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WSTĘP 

I. Z HISTORII SŁOWNIKA 

1. Prace nad Słownikiem prasłowiańskim (= SP) podjęto w r. 1954 z inicja- 
tywy T. Lehra-Spławińskiego. Podstawowe zagadnienia i trudności związane 
z rekonstrukcją słownietwa prasłowiańskiego omówiono w latach 1958 i 1962. 
W r. 1961 ogłoszono powielony zeszyt próbny SP, do którego weszło około 
100 haseł reprezentujących wszystkie części mowy z wyjątkiem zaimków. 

Od tego czasu praca postąpiła znacznie naprzód, choć posuwa się dużo 
wolniej, niż się spodziewano. W chwili obecnej (wrzesień 1974) trwa wstępne opra- 
cowywanie haseł na literę T. Przygotowano ostatecznie do druku litery 4—d 
(D znacznie zaawansowane). Ostateczna redakcja prowadzona przeze mnie przy 
pomocy dra W. Borysia przeciągneła się dłużej, niż oczekiwano. Hasła opraco- 
wane wstępnie trzeba było pogłębiać zarówno pod względem materiałowym, 
jak i merytorycznym. Konieczne okazało się uściśłanie i pogłębianie analizy 
morfologicznej, rekonstrukcji pierwotnego znaczenia oraz rewidowanie objaśnień 
etymologicznych. 

2. Potrzeba rekonstrukcji słownika prasłowiańskiego jest niewątpliwa. Je- 
dyną zakończoną pracą, która daje dziś jakie takie pojęcie o całości słownictwa 
wspólnego różnym językom słowiańskim, jest dzieło F. Miklosicha Etymologi- 
sches Wórterbuch der slavischen Sprachen, wydane w r. 1886 w Wiedniu. 
Prawie 90 lat, jakie upłynęły od daty ukazania się tej książki, to okres wspania- 
łego rozwoju gramatyki porównawczej słowiańskiej, badań nad głosownią, 
morfologią i słownictwem słowiańskim. Nie dziwnego, że od wielu lat daje się 
odczuwać pilną potrzebę zastąpienia syntezy F. Miklosicha, wyraźnie dziś 
przestarzałej, choć ciągłe podręcznej książki parającego się zagadnieniami słow- 
nietwa slawisty. Z początkiem naszego wieku dobre nowoczesne ujęcie znacznej 
części słowiańskiego materiału słownego dał EK. Berneker (SEW), który jedna: 
stanął na wyrazie mors. Tylko część najdawniejszego słownictwa słowiańskiego 
uwzględnia znakomity bałtycko-słowiański Słownik R. Trautmanna (BSW). 
Niestety nie doszły całkiem do skutku przygotowywane również z początkiem 
naszego wieku słowniki A. Meilleta i J. Rozwadowskiego, uczonych, których 
głęboka wiedza i doskonała metoda badawcza najbardziej może predestynowały 
do stworzenia trwałego dzieła w tej dziedzinie, 

W ostatnich latach sytuacja znacznie się poprawiła. Zaczął wychodzić ze- 
szytami wartościowy porównawczy słownik języków słowiańskich L. Sadnik 
i R. Aitzetmiiliera (VWSS). Znacznie zaawansowane są prace nad słownikami 
etymologicznymi języków słowiańskich, przygotowywanymi przez zespoły 
ośrodków moskiewskiego pod redakcją O. N. Trubateva? i berneńskiego pod 

: Zob. niżej: Literatura o Słowniku prasłowiańskim. 
+ Trubaćev ES8J. 
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redakcją F. Kopećnego (początkowo V. Machka)*. Pojawiły się nowe warto- 
ściowe słowniki etymologiczne języków słowiańskich: bułgarskiego pod re- 
dakcją V. Georgieva (BBR), ukraińskiego J. B. Rudnyćkiego (Rudnyćkyj BD), 
serbochorwackiego P. Skoka (Skok RR). Oczekujemy także słownika etymolo- 
gicznego słoweńskiego F. Bezlaja 4. 

II. ZAKRES 

3. Zadaniem naszym jest rekonstrukcja zasobu słownikowego prasłowiań- 
skiego z okresu bezpośrednio poprzedzającego najstarsze dane historyczne, 
a więc w przybliżeniu z wieków VII—VIII naszej ery. Na początku pracy 
wytknęliśmy sobie za cel rekonstrukcję stanu z końcowej doby faktycznej, 
reałnej wspólnoty prasłowiańskiej, a więc z IV—V wieku n. e. Badania ostatniego 
dziesięciolecia wykazały jednak doniosłą rolę wieków VII—VII w definityw- 
nym ukształtowaniu zarówno wokalizmu, jak i kousonantyzmu prajęzyka 
słowiańskiego. Także i wiele rozpowszechnionych po całej Słowiańszcezyźnie 
wyrazów obeych pochodzi z tego właśnie okresu (chociażby np. kor). Przyjęcie 
tej epoki jako punktu wyjścia pozwala również na ścisłe nawiązanie rekon- 
struowanych prapostaci do realnie zaświadczonego stanu najdawniej zapisanych 
języków słowiańskich. 

UI ZASADY REDAKCYJNE 

4. Słownietwo prasłowiańskie rekonstruujemy przede wszystkim na pod- 
stawie materiału leksykalnego dzisiejszego i dawnego wszystkich języków sło- 
wiańskich. Podstawowe znaczenie ma materiał dialektyczny, świadczący o ro- 
zwoju naturalnym pierwotnego zasobu słownego. W funkcji pomocniczej wy- 
zyskujemy najstarsze pożyczki słowiańskie w językach sąsiednich (w greckim, 
rumuńskim, węgierskim, fińskim, germańskich, bałtyckich). Dużo pomaga 
także materiał onomastyczny, niezbędny nieraz dla odtworzenia czy to pier- 
wotnej budowy, czy też zasięgu wyrazu. Tak np. do boriż boro "zmagać się, 
mocować się, walczyć” utworzono nomen actionis : nomen agentis bors "walka 
(= stind. bhóra- *walka, spór”), typowe dla drugiego członu starych imion 
poiedó jak psł. Rati-bors, stpol. od XII w. Raci-bor, Zeli-bors, stpol. 

eli-bor. 
Niekiedy rekonstruowane hasło oparte jest tylko na materiale onomastycz- 

nym, np. bezdódz dial. płn. 'nie mający dziadka, przodka”, pol. NO Biezdziad 
od XIV w., NM Biezdziedza, Biezdziadowo. 

Ważne znaczenie ma analiza morfologiczna materiału słowiańskiego w ra- 
mach rekonstrukcji wewnętrznej. Umożliwia ona dotarcie do postaci pierwotnej 
przez odrzucenie nawarstwień słowotwórczych nowszych. Tak np. przy omawia- 
niu psł. dlvśćati błyszczeć, fuigere" podkreślamy, że jest to postać pierwotna, 
2 typowym dla czasowników stanu na -ófi zredukowanym wokalizmem pier- 
wiastka (— lit. bliskóti 'ts.'). Synonimiezne bliśćatt, blóśćati, blyśćati wydzielamy 
jako wyrazy nowsze, z wokalizmem wtórnym, właściwym pierwotnie innym 
formacjom. Tak samo za pierwotne nomen actionis do błaśćati uważamy tylko 

3 ES8J; por. też ZVSZ. 
+ Zob. Bezlaj ES (poskusni). 



Wsięp 6 

blóska, co gwarantuje prastara apofonia (ie. -oi-). Wyodrębniamy przy tym 
nowsze dewerbalne derywaty wsteczne z wtórnym wokalizmem odpowiednich 
czasowników, jak blaska : blosknoti, bliska : bliscali, bliskati, blyska : blyskati. 

5. W ramach każdego hasła Słownika dajemy z reguły: 1. rekonstrukcję 
prapostaci, 2. rekonstrukcję prasłowiańskiego znaczenia, 3. materiał dowodowy, 
4. pochodzenie wyrazu, analizę morfologiczną, ewentualne odpowiedniki indo- 
europejskie, 5. podstawową literaturę. 

6. Rekonstrukcja prapostaci sprawia nieraz wiele kłopotu. Opieramy ją na 
realnym materiale, zrewidowanym analizą wewnętrzną. W funkcji pomocniczej 
wykorzystujemy niekiedy etymołogię. Tak np. etymologia zdaje się przemawiać 
za prapostacią bygalóza : dial. zach. bygała "ptak kowalik, Sitta'. Byłoby to stare 
eompositum z pierwszym członem brga == brzga (Skostniała w złożeniach oboczna 
postać do bye : bradz = lit. burzgds 'szybki'; warto dodać, że dobrze zaświad- 
czony jest także dial. płd. przysłówek brgo 'szybko'). Etymologiezne znaczenie 
"szybko łażący” popierają zarówno inne nazwy tego ptaka, jak i jego opisy. 

Idąc za J. Rozwadowskim (Studia 12-—20) zdecydowaliśmy się na rekon- 
strukcję brana, braneje błoto, lutum”, opartej przede wszystkim na dokładnych 
odpowiednikach germańskich: goe. brunna źródło”, stang. brunna : burna potok”. 

Nie wydała się nam należycie uzasadniona rekonstrukcja bedela 'pszezoła”, 
nawiązująca do płn.-zach.-ie. nazwy pszezoły (lit, błżó, sbwniem. bini, stir. bech). 
Zarówno zapisy starocerkiewne, jak i podstawowe bućali (spotykane także 
i w znaczeniu 'brzęczeć”, o pszezołach) skłoniły nas do rekonstrukcji baćela 
(przyjmowanej np. przez Briieknera), do przyjęcia dopiero prasłowiańskiej ge- 
nezy wyrazu. 

T. Niekiedy postać pierwotną rekonstruujemy tylko na podstawie zaświad- 
czonych derywatów. Tak np. na psł. abstractum bołód f. *boleść, choroba 
(bola ' chory”) wskazują: płd.słow. denominalne bolćdovati 'być chorym, cierpieć”, 
«s. bolóżde 'chory, cierpiący”, bołódina "chory". 

Na prasłowiański przymiotnik bóliza zdają się wskazywać: dłuż. bóliza, 
głuż. bólizka 'biel drzewa”, bułg. dial. belfzina biała ziemia”, ros. dial. archang. 
belizb, belizina 'jasna smuga, jasna plama. Byłby to derywat od przymiotnika 
ból biały”, -i2- powtarza się w abstraetum bólizna 'biel, białość. Trzeba by to 
uwzględnić przy rozpatrywaniu genezy przyrostka -izna. 

8. Wiele kłopotu sprawia nieraz także rekonstrukcja pierwotnego znaczenia. 
Głęboko ujął to zagadnienie E. Benveniste w artykule pt. Problómes sómanti- 
ques de la reconstruction, Word 1954 (przedruk w jego książce Problómes de 
linguistique gónórale, Paris 1966, s. 289—307), Staramy się odtworzyć podsta- 
wowe znaczenie ogólne, oczyszczając je od znaczeń nieistotnych, związanych 
z kontekstem. Chodzi nam o rekonstrukcję rozwoju znaczenia pierwotnego. 
Opieramy się przede wszystkim na realnie zaświadczonych danych słowiań- 
skich. Uwzględniamy również znaczenia wynikające ze struktury słowotwórczej 
wyrazu. 

9. Rozpatrując pochodzenie wyrazu, staramy się przede wszystkim zaszere- 
gować go do jednej z trzech warstw ehronologicznych słownictwa prasłowiań- 
skiego: indoeuropejskiej (np. borda, bratra, bry brave, bosa, cóla, cóna), bałtosło- 
wiańskiej (np. bada, vorna, brac : bradz), czy też najnowszej i najliczniejszej, 
właściwie prasłowiańskiej, która powstała dopiero na gruncie prasłowiańskim. 
Przy podawaniu odpowiedników indoeuropejskich na pierwszy plan wysuwamy 
zawsze odpowiedniki dokładne pod względem strukturalnym. Tak np. przy 
objaśnianiu wyrazu eóła 'cały* przytaczamy przede wszystkim dokładne odpo- 
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wiedniki germańskie: goc. hails, stnord. hell zdrowy, cały” (ie. kat-lo- : kat-lu-), 
potem stprus. *kailu-s w katlistiskam ace. sg. f. zdrowie” € *kaikistas 'zdrowy”. 

Jeżeli wyraz ma dokładne odpowiedniki indoeuropejskie, rekonstrukcja 
pierwotnej motywacji może być dokonana tylko na gruncie indoeuropejskim. 
Nie wchodzi ona zasadniczo w zakres naszych zadań. Za podstawowy cel nato- 
miast uważamy odtworzenie pierwotnej motywacji wyrazu, który powstał na 
gruncie prasłowiańskim. Zwracamy więc baczną uwagę na bezpośrednią pod- 
stawę derywacyjną, na formant i jego funkcję. 

10. Po materiale dowodowym, który obejmuje dokładne odpowiedniki mor- 
fologiczne rekonstruowanego wyrazu prasłowiańskiego, dajemy często w naszym 
Słowniku materiał porównawczy. Obejmuje on: a) formacje wyjątkowe, niekiedy 
nawet archaizmy morfologiczne, b) derywaty nawet i starsze, ale o małym za- 
sięgu, e) derywaty nowsze, nieraz i o dużym zasięgu, d) derywaty prefiksalne, 
rozszerzające zasięg geograficzny wyrazu podstawowego. 

Zadaniem tej części Słownika jest albo oświetlić bliżej morfologię, semantykę, 
czy zasięg geograficzny wyrazu podstawowego, albo też udostępnić przyszłym 
badaniom wartościowy pod względem morfologicznym czy semantycznym 
materiał. 

Ogromna większość zawartego w tej części materiału to derywaty powstałe 
paralelnie i niezależnie na gruncie poszczególnych języków słowiańskich. Nie- 
rzadkie jednak są też i archaizmy, sięgające być może epoki prasłowiańskiej. 
Ta część naszego Słownika przyda się do badań nad słowotwórstwem sło- 
wiańskim. 

11. Kolejność liter alfabetu: 
abwećddeętgchijkiriimmnwogpyrrrfsitit 
UuVvVZEBYŁG 

IV. PLUSY I MINUSY PRACY 

12. W Słowniku prasłowiańskim mamy dwie podstawowe warstwy wyra- 
zowe: na pewno prasłowiańską i drugą, której prasłowiańskość może być kwe- 
stionowana. Do pierwszej grupy zaliczamy wyrazy mające dokładne odpowied- 
niki indoeuropejskie (np. bsdćii 'czuwać, nie spać! = lit. budćtt, badra dial. płd. 
i wsch. 'czujny” = stlit. budras, bry brave 'brew, supercilium” = ie. bhrt-, 
np. stind. bhrók t. ace. bhróvam) oraz zbudowane przy pomocy formantów czy 
w ogóle środków morfologicznych nieproduktywnych w późniejszych językach 
słowiańskich (np. wykazujących apofonię samogłoski rdzennej jako dodatkowy 
środek derywacyjny: boj 'bicie, bicie się, walka : bitż, borga dial. płn. "ochrona, 
osłona, to, co ochrania, osłania, daszek ochronny” : bergłi dial. płd. i wsch. 
"strzec, ochraniać. 

18. Druga wielka warstwa słownictwa prasłowiańskiego to należące do 
nowego pokładu chronologicznego formacje żywe i produktywne. Prasłowiań- 
skości znacznej części rekonstruowanych przez nas wyrazów nie da się udowodnić, 
bo jako typ słowotwórczy produktywny zawsze mogły powstawać paralelnie, 
a niezależnie w różnych częściach i w różnych epokach Słowiańszczyzny. Dotyczy 
to np. produktywnych formacji sufiksalnych. Prasłowiańskość ich może wykazać 
tylko analiza semantyczna: w wypadku zatarcia się czy rozluźnienia związku 
semantycznego obu członów, podstawy derywacyjnej i sufiksu, zatarcia się czy 
rozluźnienia pierwotnej motywacji, oderwania się od danej serii derywacyjnej, 
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a więc w wypadku leksykalizaeji (oczywiście, jeżeli zaświadczone to jest przy- 
najmniej w dwóch nie sąsiadujących ze sobą językach słowiańskich). 

Daliśmy sporo produktywnych formacji sufiksalnych, przy ich doborze 
kierując się zarówno budową słowotwórczą, jak i semantyką wyrazu. W wielu 
wypadkach prasłowiańskość podanych formacji może być kwestionowana. Naj- 
większy kłopot w rekonstrukcji słownika prasłowiańskiego sprawia zadziwiający 
paralelizm rozwojowy budowy słowotwórczej języków słowiańskich. 

14. Baczniejsze przyjrzenie się historii wyrazu, budowie morfologicznej, 
semantyce, zasięgowi geograficznemu zmusiło nas niejednokrotnie do zakwe- 
stionowania prasłowiańskości wyrazu. Tak np. brak najdawniejszych zapisów, 
produktywność formantu, rozbieżność znaczeń w językach słowiańskich, brak 
jakiegoś znaczenia zleksykalizowanego, nie uwarunkowanego budową, skłoniły 
nas do odrzucenia haseł bódovati, bódenćti. 

Wbrew K. Moszyńskiemu (PZJP 316) nie widać podstaw do przyjęcia pra- 
słowiańskości wyrazu bolgoslawiti. Za wtórnością przemawia wyraźnie zmien- 
ność postaci. Jest to wędrowna pożyczka z zakresu terminologii chrześcijańskiej 
z ges. blagoslaviti, co jest kalką z gr. edAoystv wielbić, błogosławić, chwalić, 
sławić” (w języku staroczeskim z adideacją do slaviti, w staropolskim ze stczes.). 

Za późniejszą wędrowną pożyczkę uznaliśmy także wyraz burams. Jak 
wykazał O. Pritsak (IJSL VIII 41—5), jest to pożyczka orientalna z XII— 
XIV w. W niektórych językach słowiańskich, np. w polskim, czeskim, wyraz 
jest całkiem nowy. Nawiązywanie (zob. jeszcze M. Vasmer) do buriśż okazało 
się niemożliwe do przyjęcia. 

15. Ostatnie dziesięciolecia powiększyły znacznie naszą wiedzę o słownietwie 
słowiańskim i to, zarówno o słownictwie języków literackich, jak i o najważ- 
niejszym dla nas, dawnym i dialektycznym bogactwie słownym. Nie więc 
dziwnego, że znajdziemy w naszym Słowniku sporo haseł nowych, albo całkiem 
nieznanych np. Bernekerowi, albo też gubiących się u niego w jednym gnieździe 
wyrazowym. Oto kilka przykładów: bedra, bedrzna 'szczęśliwy, bogaty (zob. 
Lunt Language XXIX 128—33); berea zach. i płd. koloru brzozy, z białymi 
plamami, pręgami ; bólasz : bórasa : bólósa 'o barwie zbliżońej do białej, albidus, 
subalbidus ; bólłaka 'albulus' ; boszka płn. deminutivum do bosz; blesna zach. 
i płd. szalony, niespełna rozumu (np. stpol. tylko u Mączyńskiego blesny, 
kasz. blesni, zob. Sławski Studia Rospond 66—70); bka zach. 'huczenie, huk, 
łoskot” : 'topiel wodna, wir” (np. stpol. od XV w. bełk, też dial.). Obok rzeczow- 
nika blazna 'majaczenie, mamienie, zwodzenie; błądzenie, błąd; człowiek błą- 
dzący, ośmieszający się, obłąkany, głupiec dajemy też przymiotnik blazna 
*zwodniezy, mamiący, błędny; głupi, obłąkany”. Podobnie obok powszechnie 
znanego rzeczownika blóska 'blask, fulgor, splendor, fulgur wydobywamy także 
przymiotnik blćska zach. i płd. (stpol. blaski 'szary, siwy, bladomodry”, bułg. 
dial. bljdsko źłto 'zboże, które się dobrze nie zawiązało i pozostaje białe). 

Wykazujemy również, że nie ma powodu do sceptycyzmu ©0 do bóstwa 
bólz boga, dobrze zaświadczonego w żywym materiale słowiańskim. 

16. Nowy materiał dialektyczny umożliwił niekiedy skorygowanie postaci 
głosowej. Okazało się np., że również i na gruncie słowiańskim w dialektach 
peryferycznych dobrze zaświadczona jest grupa spółgłoskowa -zd- w rodzinie 
wyrazu borda 'broda', a więc bałtyckie barzda ma odpowiedniki w słowiańskim 
(si. bwredańica, barzóvka, ros. dial. nowogrodzkie borozddvka "brodawka ). 

17. Godne uwagi jest współistnienie różnych warstw chronologicznych w bu- 
dowie morfologicznej wyrazu. Obok pierwotnego prymarnego derywatu bi-dlo 
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"narzędzie do bicia, uderzania, np. kołatka, płocha w krosnach”, spotyka się 
także sekundarne bija-dlo. Normalnym przymiotnikiem od bolio 'błoto, palus, 
lutum' jest boli-ona. Szcezątkowo zaświadczony jest jednak także archaiczny 
typ bołta (por. Taszycki PSS III 51—4) = lit. bdltas biały”. 

18. Niejednokrotnie zwracamy uwagę na niemożliwość jednolitego objaśnie- 
nia niektórych wyrazów. Oprócz psł. bósa 1. 'zły duch, diabeł" = lit. bażsas 
"straszydło, strach wyróżniamy też dial. zach. i płd. bósz 2. 'wściekanie się, 
wściekłość dewerbativum od bósiić doprowadzać do szału, wściekłości. Za 
podwójnie motywowany uważamy wyraz blędz 'błąd, error, erratio, deliramen- 
tum” : na prastarą formację z apofonią -o- do błęsti blędę 'majaczyć, gadać nie 
do rzeczy; być w błędzie, mylić się nawarstwił się wtórny derywat wsteczny 
od blędiii 'błądzić, errare, vagari. 

19. Objaśnienia badanego wyrazu szukamy przede wszystkim na gruncie 
słowiańskim. Wystarczy nam np. objaśnienie psł. bał'a m. 'starszy członek 
rodu, zwłaszcza ojciec, brat” jako skróconego hypocoristicum do braż(r)a, por. 
tego samego typu lit. bafis 'ojciec, ojczulek” € brólis brat. Wbrew O. N. Tru- 
batevowi (STR 21) nie dopatrujemy się tu kontynuacji ie. potźr ojciec”. 

Objaśniając pst. brznóti 'dźwięczeć, brzęczeć, nawiązujemy przede wszyst- 
kim do bręćati, porównując z wyrazami tego samego typu, bliskimi pod wzglę- 
dem głosowym i znaczeniowym, choć niezależnymi genetycznie stwniem. breman, 
łac. fremó, gr. Poźjiw. Materiał słowiański nie potwierdził przyjmowanej zwykle 
obocznej postaci bremóti. Historia pol. brzmieć wyraźnie wskazuje na wtórność 
tej postaci (upodobnienie na odległość b...n' b...m, por. paralele s. v. borna, 
pósna). 

Pol. dial. kasz. bucha 'pycha, duma (notowane od XVI w.) uważamy za 
wtórne nomen deverbale od buchati "puchnąć, nabrzmiewać” powstałe dopiero 
na gruncie polskim. Nie widzimy podstaw do rekonstrukcji bsł. bausa- "pycha 
(Trautmann BSW, 28), opartej tylko na tym wyrazie. 

20. Słownik nasz powinien stworzyć podstawy do opracowania zróżnico- 
wania dialektycznego języka prasłowiańskiego pod względem leksykalnym 
i słowotwórczym. Z gotowych prawie 900 haseł na litery A B blisko 400 uzna- 
jemy za wyraźne dialektyzmy. Wśród nich wyróżniamy ponad 170 wyrazów 
niemotywowanych. Materiał ten wyodrębnia z jednej strony północ Słowiań- 
szczyzny od południa, z drugiej zaś wskazuje na łączność języków południowo- 
i wschodniosłowiańskich, a także zachodnio- i południowosłowiańskich. Słabiej 
zaznacza się odrębność leksykalna grup zachodniej, południowej i wschodniej. 

V. UWAGI KOŃCOWE 

i 1 Litery A—B przedstawiają jakąś ; — ;; część całości. 
Słownik prasłowiański jest pracą zespołową wykonaną przez Zespół Pracowni 

Języka Prasłowiańskiego Zakładu Słowianoznawstwa PAN. 

Aktualni członkowie Zespołu: 

Wiesław Boryś (W. B.) Władysław Sędzik (W. 8.) 
Wacław Fedorowicz (W. F.) Franciszek Sławski (F. 8.) 
Krystyna Herej-Szymańska (K. H.) Tadeusz Szymański (T. Sz.) 
Wanda Namysłowska (W. N.) Maria Wojtyła-Świerzowska (M. Ś.). 



Wstęp 5 11 

W ciągu lat zespół ulegał poważnym zmianom. Dużą iłość haseł wykonali: 
Zbigniew Gołąb (Z. G.) Kazimierz Polański (K. P.). 
Roman Laskowski (R. L.) 

Dorywczo brali udział w pracach Zespołu: 
Leszek Bednarczuk (L. B.) Stanisław Stachowski (8. 8.) 
Józef Reczek (J. Re.) Bogumiła Szewczykówna (B. Sz.) 
Jerzy Rusek (J. R.) Henryk Wróbel (H. W.). 

* 

* * 

Pozostaje mi miły obowiązek serdecznie podziękować Kierownikowi Zakładu 
Słowianoznawstwa prof. drowi Zdzisławowi Stieberowi za długoletnią troskli- 
wość i wyrozumiałość dla naszej pracy. Prof. drowi Janowi Safarewiczowi 
gorąco dziękujemy za cenne uwagi do poszczególnych haseł Słownika. 

Franciszek Sławski 

VI. LITERATURA O SŁOWNIKU PRASŁOWIAŃSKIM 

T. Lehr-Spławiński, F. Sławski, Z pracowni Słownika prasłowiańskiego, 
RS XX 3—15; 

Słownik prasłowiański, zeszyt próbny. Redaktorzy: T. Lehr-Spławiński, 
F. Sławski, Kraków 1961, s. 66; 

F. Sławski, Stan prac nad Słownikiem prasłowiańskim, SPAN 5/1961, 
70—8; 

K. Polański, Słowotwórstwo w Słowniku prasłowiańskim, SPAN 5/1961, 
18—83; 

Z. Gołąb, Trzy warstwy chronologiczne w słownictwie prasłowiańskim, 
SPAN 5/1961, 83—6; 

Z. Gołąb, K. Polański, Z badań nad słownictwem prasłowiańskim, Sla- 
via XXIX 525——40; 

F. Sławski, O Słowniku prasłowiańskim, JP LIII 181—8; 
F. Sławski, Nad pierwszym tomem Słownika prasłowiańskiego, RB XXXIV 

3—16. 
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ckBa 1960 nn. 
IT. Ene3oBuh, PeuHmk KOCOBCKO-METOXKCKOT JAjajleKTA, I— 
II, Eeorpan 1932—1935. 

J. Endzelin, Lettische Grammatik, Heidelberg 1923. 
HM. DunsennH, CiaBaH0-OajrruickHe 3TIOĄBI, XapbkOB 1911. 
G. Eriksson, Le nid prav- dans son champ sómantiqne. 
Recherches sur le vocabulaire slave, Stockholm 1967. 
Htudes Slaves et Roumaines, Budapest 1948 nn. 
Etymologicky sloynik slovanskych jazyku. Ukazkovć tislo. 
Red. E. Havlova, Brno 1966. 
OTHMOJOTKA, MockBa 1963 nn. (Dalsze tomy oznaczone 
datami 1964 nn., niezależnymi od roku wydania). 
FEuchologium Sinaiticum, wyd. R. Nahtigal, I-II, Ljubljana 
1942. 
H. 8. Falk, A. Torp, Norwegisch-Dinisches etymologisches 
Wórterbuch, I—I, Heidelberg 1910—1911. —2. Aufl, 
Oslo—Bergen 1960. 
H. Fasske, Die Vetschauer Mundart, Bautzen 1964. 
M. Federowski, Lud białoruski, I—VII, Warszawa 1897— 
1969. 

S. Feist, Vergleichendes Wórterbuch der gotischen Sprache, 
3. neubearbeit. u. vermehrte Aufl., Leiden 1939. 
O. Feriane, Slovenskć nazyoslovie ryb Oeskosłovenskej re- 
publiky a susediacich krajov, Turdiansky sv. Martin 1948, 
O. Ferianc, Slovenskó nazvoslovie vtakov, Bratislava 1958. 
Festachrift fir Max Vasmer zum 70. Geburtstag, Wies- 
baden 1956. 
©.II. Ounuk, IIponcxokNeHne pycckoro, yKpaAHCKOTo 
M ÓEeJOPYCCKOTO A3BIKOB. HCTOPHKO-ĄMAJEKTOJOTHUECKUŃ 
ouepk, JleHmirpaą 1972. 
Kiaret a jeho drużina. Text z rukopisu upravil a vydal 
V. Flajshans I—II, Praha 1926—1928. 
For Roman Jakobson. Essays on the Oecasion of his six- 
tieth Birthday 11 October 1956, The Hague 1956. 
<b. QDopTyHaToBb, Jleknquu Iro POHeTHKE CTApOCJIABAHCKAFO 
(UEpKOBHOCJIABAHCKATO) A3bIKA, IleTporpajrb 1919. 
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Fraenkel BS 

Fraenkel LEW 

Friedrich HW 

Frinta Bohem. 

Frinta NNÓS 

Frisk GEW 

Fryz. 

Gebauer HMÓ 

Gebauer Śl. 

Georgiev BEO 

Georgiev Morfo- 
logija 

Georgiev VBE 

Georgiev Vok. si- 
stema 

Gerov 

Gerov Dop. 

GHJP 

Giannelli LM 

GJP 

Glonar SS 
Giotta 

Gregor SŚlav.-buć. 

Grinkova Ist. 
leks. 

E. Fraenkel, Die baltischen Sprachen, ihre Beziehungen 
zu einander und zu den indogermanischen Schwesteridio- 
men als Einfiihrung in die bałtische Sprachwissenschaft, 
Heidelberg 1950. 
E. Fraenket, Litauisches etymologisches Wórterbuch, I—LI, 
Heidelberg 1955—1965. 
J. Friedrich, Hethitisches Wórterbuch. Kurzgefasste kriti- 
sche Sammlung der Deutungen hethitischer Wórter, Hei- 
delberg 1952. Ergiinzungshefte 1—3, Heidelberg 1957— 
1966. 
A. Frinta, Bohemizmy a paleoslovenizmy v lużiekosrbskó 
terminologii ktest'anskć a jejich dójopisny vyznam. Acta 
Universitatis Carolinae 1954. Philologica 5, Praha 1954. 
A. Frinta, Nabożenskć nazyoslovi teskoslovenskó, Praha 
1918. 
H. Frisk, Griechisches etymologisches Wórterbuch, Heidel- 
berg 1960 nn. 
Fragmenty fryzyńskie. Wyd.: F. Ramovś, M. Kos, Briżinski 
spomeniki, Ljubljana 1937. 
J. Gebauer, Historicką młluvnice jazyka teskóho, Praha 
1894—1898. — Wydanie fototypiczne: Praha 1958—1963. 
J. Gebauer, Slovnik starotesky, I-— (a-netbalivost), Praha 
1903 nn. — 2. vyd. Praha 1970. 
B. TeoprueB, Bbiirapcka eTUMOJIOTHA H OHOMACTUKA, COPHA 
1960. 
B. TeoprueB, OcHoBHn npoójeMu Ha CJIABAHCKATA IMA- 
XpOHHa MOp(hoJloruA, Codusa 1969. 
B. TeoprueB, Bsnupocu Ha ObjrapckaTa eTuMONOrHA, Cohua 
1958. 
B. TeoprueB, BokajriaTa cHcremMa B pa3BOA Ha CJIABAHCKATE 
e3unqn, Cochaa 1964. 
H. TepoB, PeuHuk* Ha OBNrapckBIń A3BIKB, IV (IV—V 
IONB peą. Ha T. IlaHueB>), IlnoBxruBb 1895—1904. 
JionbinieHue Ha ÓOBIrapckuA peuHukb OTE H. TepoBk. 
Cbópajrb, HapeIb KH K3TEJIKYBANK T. IIaHteBŁ, ILNOB- 
quRB% 1908. » 
Z. Klemensiewicz, T. Lehr-Spławiński, S. Urbańczyk, Gra- 
matyka historyczna języka polskiego, Warszawa 1955. 
©. Giannelli, Un lexique macódonien du XVIEe siócle. Avee 
la collaboration de A. Vaillant, Paris 1958. 
T. Benni, J. Łoś, K. Nitsch, J. Rozwadowski, H. Ułaszyn, 
Gramatyka języka polskiego, Kraków 1923. 
J. Glonar, Slovar slovenskega jezika, Ljubljana 1936. 
Głlotta, Zeitschrift fiir griechische und lateinische Sprache, 
Góttingen 1907 nn. 
A. Gregor, Slovnik nałeći slavkovsko-budovickóho, Praha— 
Brno 1959. 
H.II. TpuHkoBa, Bornpocki ucTopuueckoń JIeKCHKOJOTAM 
pyccKOTo A3bIKka I, JleHmarpaq 1962. 

2 — Słownik prasłowiański t. I 
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Gruchmanowa 
Kramska 

GSU 
Habovśtiak 

Orava 
Havers NLS 
Havranek GV 

Havrónek-Jed- 
lidka ÓM 

BDZ 
Herne SF 

Hinze WDLP 

Hirt IG 

Hirtz RNZN 

HLBM 

Holthausen 

VEWA 

Holub-Kopedny 
ES 

Hołyńska-Bara- 
nowa UNM 

Horbać ULS 
XVII 

Horećka Fren- 
Śtót 

Hosńk-Śrómek 

Hrabec EK 

Hrintenko 

Hruska DSCh 
Hujer Piispóvky 

IA 

IE 

M. Gruchmanowa, Gwary Kramsk, Podmokli i Dąbrówki 
w województwie zielonogórskim, Zielona Góra 1969. 
Tozuiniuk Ha Coduiickua yHuBepcnTeT, Cobua 1905 nn. 
A. Habovśtiak, Oravskć naredia, Bratislava 1965. 

W. Havers, Neuere Literatur zum Sprachtabu, Wien 1946. 
B. Havranek, Genera verbi v slovanskych jazyetch, I—II, 
Praha 1928-—1937. 
B. Havrónek, A. Jedlitka, Qeska mluvnice, Praha 1963. 

Hrvatski dijalektolośki zbornik, Zagreb 1956 nn. 
G. Herne, Die slavischen Farbenbenennungen. Eine sema- 
siologisch-etymologische Untersuchung, Uppsala 1954. 
F. Hinze, Wórterbuch und Lautlehre der deutschen Lehn- 
wórter im Pomoranischen (Kaschubischen). Veróff. d. In- 
stituts f. Slawistik DAW 37, Berlin 1965. 
H. Hirt, Indogermanische Grammatik, I—V, Heidelberg 
1927—1929. 
M. Hirtz, Rjećnik narodnih zoologiókih naziva, I—IEE, 
Zagreb 1928—1956. 
Ticrapbruaa nekcikanoria Genapyckań MOBbi. Pan. A. A. Ba- 
xanbkay, A. I. Kypajcki, M.P. Cynuik, Minck 1970. 
F. Holthausen, Vergleichendes und etymologisches Wórter- 
buch des Altwestnordischen, Altnorwegisch-islindischen 
einschliesslich der Lehn- und Fremdwórter sowie der Eigen- 
namen, Góttingen 1948. 
J. Holub, F. Kopeźny, Etymologicky slovnik jazyka ćeskćho 
Praha 1952. 
T. Hołyńska-Baranowa, Ukraińskie nazwy miesięcy na tle 
ogólnosłowiańskim, Wrocław 1969. PJ PAN 51. 
Q. Topóau, Ilepuuii pykonacHnii yKpaiHcEKO-JIATAHCHKUŃ 
CJIOBHHK ApceHid Kopeqbkoro-CaTaHOBCEKOro Ta EnibpaHia 
CnaBuHeLhbKOro, Pum 1968. 
F. Horećka, Nółeći na Frenśtótsku, Frenstat pod Rad- 
hośtóm 1941. 
L. Hosak, R. Śramek, Mistni jmóna na Moravć a ve Slezsku, 
Praha 1970 nn. 
S. Hrabee, Elementy kresowe w języku niektórych pisarzy 
polskich XVI i XVII w., Toruń 1949. 
CnoBapB YKpAHHCKATO A3BIKA COÓPaHHBIA penaknień »KypP- 
Hana „KieBckaa CrapnHa*. PeqrakTHpoBaJrb, Cb AoGaBne- 
HieMB COOCTBEHHBIX% MaTEpiatoB» B. JĄ. Dpunueako, I—IV, 
KieBe 1907—1909. 
J. F. Hruśka, Dialekticky słovnik ehodsky, Praha 1907. 
O. Hujer, Płispdyky k historii a dialektologii ćeskćho ja- 
zyka, Praha 1961. 
Anzeiger fiir indogermanische Sprach- und Altertumskunde, 
Beiblatt zu den Indogerm. Forschungen, Strassburg 1892 nn. 
Indogermanische Forschungen, Strassburg 1892 nn. 
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IGLRJ 

IBE 
1J 
IJSLP 

Ilżoy RLI 

Dijinskij NA 

Iijinskij PG 

Nijinskij SM 

Iit-Svityć Ake. 

Isatenko SRS 

Issled. drevne- 
russ. 1969 

Issled. ist. leks. 

Issled. leks. russ. 

Issled. serbołuź. 
Ivanova Troj. 

dam. XVII 
Ivanov-Toporov 

Slav. sem. 
sistemy 

Iveković-Broz 

Iviić SPG 

Iz ist. slov 
Izsled. Romanski 

Izv. 

Jacobsson 
HMBS 

Jagić EKS 

Jahn Adv. 
Jakobson SW 

2 

Indogermanische Grammatik, herausgeg. von Jerzy Kuryło- 
wicz, Heidelberg 1968 nn. 
HcTropnueckaa TpaMMaTHKA H JIeKCHKOJIOTHA PYCCKOTO ABBIKA. 
MaTepuanbi M KCCJIENOBAHMA, MockBa 1962. 
HsBecrna na Mkcruryra 3a Obirapcku esuk, Copna 1902 nn. 
Indogermanisches Jahrbuch, Berlin 1914 nn. 
International Journal of Slavie Linguisties and Poetics, 
The Hague 1959 nn. 
C. HnueB, Peunuk Ha JIMUHHTE KH QaMAJIHK MMEHA y ÓGN- 

rapure, Copna 1969. 
T.A. Hnbuuckuń, O HeKOTOpBIX apXaH3MAX MH HOBOOÓPA30- 
BAHMAX IpACJIABAHCKOTO A3BIKA, IIpara 1902. 
T.A. Hobauckuń, IIpacjaBaHckaa TpaMMaTHKa, 
1916. 
T.A. HAnbuackuń, CJIowHbIe MECTOHMCHHA... 
A3bIKAX, MockBa 1905. 
B. M. Himiuu-CBuTbru, HmenHaa akiieuTyanud B Oajrruń- 
CKOM H CJIABAHCKOM. CyqbÓóa akNEHTYANHOHHDIX HADARUTM, 
„MockBa 1963. 
A. V. Tsatenko, Slovensko-rusky prekladovy slovnik, ITI, 
Bratislava 1950—1957. 
HcciexOBaRMA IO CJIOBOOÓPA3OBAHKIO H JIEKCHKOJIOTHM Npe- 
BHepycckOTo A3bIKA, MockBa 1969. 
HccjieroBaAina No HCTOpuueckKoń JIEKCHKOJIOTHH INpeBHE- 
PyCCKOTo A3bIKa, MockBa 1964. 
HCcCJIeROBAHMA NO JIEKCHKOJOTHM M TPAMMATHKE pyCCKOro 
A3BIKA, MockBa 1961. 
HcciIeqOBaHHA IIO CEPDÓOJIYXKUIĘKAM ASBIKAM, MockBa 1970. 
A. HBaHoBa, TpodHcku JHaMACKHH, OBJITADCKHA IIAMETHHK OT 
XVII Bek, Cohua 1967. 
B.B. MBanoB, B. H. TonopoB, CJIaBAHCKUE Ą43BIKOBBIE 
MOJEJMPYIOUIKE CEMAOTHUECKHE CHCTEMBI, MockBa 1965. 

HexuHb 

B CJIaBAHCKHX 

F. Iveković, I. Broz, Rjećnik hrvatskoga jezika, I—II, 
Zagreb 1901. 
8. Tvśić, Slavenska poredbena gramatika. Priredili J. Vrana 
i R. Katidić, Zagreb 1970. 
Hasa ucTopun CHOB u cioBapeń, Jleamurpan 1963. 
E3uKOBEĄCKO-ETHOTPAQcKH M3CJIETOBAHHA B IaMET HA AKa- 
NeMuk CToaH PomaHcku, Copua 1960. 
HsBecrua Orpejlenua Pycckaro JabIKa H CI0BECHOCTH 
HhMmnreparopckoń Akąqemuu Haykb, Ilerporpaqk 1896 — 
Jleamarpaą 1927; HsBecrua Akaqemun Hayk CCCP, Orne- 
JIeHMe JIMTEpATypbI M A3blka, MockBa—Jlenurpaą 1940 nn. 
G. Jacobsson, L'histoire d'un groupe de mots balto-slaves, 
Góteborg 1958. 
V. Jagić, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Spra- 
che. Neue berichtigte und erweiterte Ausgabe, Berlin 1913. 
J. Jahn, Slovanskó adverbium, Praha 1966. 
R. Jakobson, Selected Writings, 'S-Gravenhage 1962 nn. 
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Jakubad F. Jakubaś, Hornjoserbsko-nómski słownik, Budyśin 1954. 
Jambreśić Lexicon Latinum interpretatione Illyrica, Germanica et 

Hungariea....ab Andrea Jambressich..., Zagrabiae 1742. — 
Cytowane za RJAZ. 

Janko PS , J. Janko, O pravóku slovanskóm, Praha 1912. 
Jankoiski DS ©. AHkoycki, JIBIAJEKTHBI CJHOYHIK, I—III, Minck 1959, 

1960, 1970. 
Jaśkin BAN 1. A. Amkik, Benapyckia rearpaQiuHbIA Ha3Bbl. Tararpa- 

d$ia. Tinpanoria, Miack 1971. 
JE Jy?KHOCJIOBEHCKH (QHJIOJIOT, Beorpaq 1913 nn. 
JIRS Jahresbericht des Instituts fiir rumanische Sprache, I— 

XXIX, Leipzig 1894—1921. 
JiS Jezik in slovstvo, Ljubljana 1955 nn. 
JP Język Polski, Kraków 1913 nn. 
JPE Język polski i jego historia z uwzględnieniem innych języ- 

ków na ziemiach polskich, I—II, Encyklopedia, Polska 
Akademia Umiejętności, Kraków 1915. 

JS Jazykovedny Sbornik, Turtiansky sv. Martin 1946/7 nn. 
Jungmann J. Jungmann, Slovnik ćesko-nómecky, I—V, Praha 1835— 

Juróanka Mscisl. 

Kślal 

Kalima SLO 

Kślmón BWL 

Karłowicz SGP 

Karłowicz SWO 

Karskij Belorusy 

Kasppjarović 
Vicebsk 

KDA 

KDO 
Kellner VN 
KESRJ 

Kiparsky GLG 

1839. 
T. IOpuanka, JIBIAJIEKTHBI CJHOJHIK. (3 raBopak Meni- 
CJAJINUBIHBI), Minck 1966. 
M. Kalal, Slovensky slovnik z literatury aj nareći, Banską 
Bystrica 1924. 
J. Kalima, Die slavischen Lehnwórter im Ostseefinnischen, 
Berlin 1956. 
B. Kślmón, Die russischen Lehnwórter im Wogulischen, 
Budapest 1961. 
J. Karłowicz, Słownik gwar polskich, I-—VI, Kraków 1900— 
1911. 

J. Karłowicz, Słownik wyrazów obcego a mniej jasnego 
pochodzenia używanych w języku polskim, Kraków 1894— 
1905. 
E. b. Kapckuń, Benopycbi. H3bik Óejropycckoro Hapona, 
I-II, MockBa 1955—1956 (1. wyd.: I—III, BapinaBa 
1908—1912). 5 
M.I. KacbnapoBiu, Bineócki KpaóBbi CHOYHIK, BineÓCck 
1927, 

C.5. BepHnrreńi, B. M. Hnnmuu-CBnrbru, I. II. Knena- 
KoBa, T. B. IlorroBa, B. B. YcaueBa, Kapnarckuń nuajek- 
TOROTHMUECKHĄ aTJlac, I: TEKCT, II: KApTbI, MockBa 1967. 

KapnaTckaa NUaIEKTOJJOTHĄ M OHOMACTUKA, MockBa 1972. 
A. Kellner, Vychodolaśskń nóałeói, II, Brno 1949. 
H. M. Ilanckań, B. B. HiBanoB, T. B. IllaHckaa, Kparknii 
STUMOJOTHUECKHŃ  CJIOBADB  pyCCKOTO  A3BIKA,  MoCKBa 
1961. — 2. wyd.: MockBa 1972. 
V. Kiparsky, Die gemeinsłavischen Lehnwórter aus dem 
Germanischen, Annales Academiae Scientiarum Fennicae 
XXXII 2, Helsinki 1934. 
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Kiparsky Wort- 
akzent 

Kiselevskij Bot. 
81. 

Kluge EW 

KLW 

Kn. 

Knieżsa MNSJ 

Knutsson GL 

Kolberg Pomo- 
rze 

Komórek HMÓ 

Koneski GMJ 

Koneski Ist. 

Kofinek Studie 

Koseska BSM 

Kosiński Czchów 

Kotkov Oterki 

Kott 

Kott Dod. DSM 

Kovatev 
MNGabr. 

Kovaóev 
MNSevl. 

Kovaćev Trojan 
Krantzmayer 
OK 

Kronasser EHS 

Kronasser HS 
KRW 

KSŚchB 

V. Kiparsky, Der Wortakżent der russischen Schriftsprache, 
Heidelberg 1962. 
A.H. KucejieBckuji, JIaTHH0o-pyccko-Oejopycckuji OOTAHH- 
ueckuńi CJIOBapB, Mnunck 1967. 
F. Kluge, Etymologisches Wórterbuch der deutschen Spra- 
che, 18. Aufl. bearb. von W. Mitzka, Berlin 1960. 
Kultura ludowa Wielkopolski. Pod red. J. Burszty, Poznań 
1960 nn. 
G. Knapski (Cnapius), Thesaurus polono-latino-graecus.. ., 
Kraków 1621. 
I. Kniezsa, A magyar nyelv śzlav jóvevónyszavai, I, 1—2, 
Budapest 1955. 
K. Knutsson, Die germanischen Lehnwórter im Slavischen 
vom Typus buky, Lund 1929. ś 
O. Kolberg, Pomorze. Dzieła wszystkie 39, Kraków 1965. 
Tu też: A. Hilferding, Ostatki Słowian na południowym 
brzegu Bałtyckiego Morza. 
M. Komórek, Historicką mluvniee deska, I. Hlaskoslovi, 
Praha 1958. 
.B. Konecka, Dpamaruka Ha MAKEJJOHCKHOT JIMTEDATYpEH ja3UK, 
[2. wyd.], Ckonje 1967. 
B. KoHecku, icropuja Ha MakeNOHCKHOT ja3uk, Ckonje 

1965. 
J. M. Kofinek, Studie z oblasti onomatopoje, Praha 1934. 
V. Koseska, Bułgarskie słownietwo meteorologiczne na tle 
ogólnosłowiańskim, Wrocław 1972. PJ PAN 68. 
W. Kosiński, Słownik okolicy Czechowa, MPKJ VII 27—74, 
Kraków 1914. 
C.H. KorkoB, Ouepku Io JIeKCHKE IOJKHOBEJIHKOPYCCKOŃ 
NACEMEHHOCTH ŃVI—XVIII BekoB, MockBa 1970. 
F. Ś. Kott, Óesko-nómecky slovnik, I—VII, Praha 1878— 
1893. 
F. Ś. Kott, Dodatky k Bartośovu dialektickómu slovniku 
moravskćmu, Praha 1910. 
H.II. KoBaueB, MecTHuTe Ha3BaHHA B IaOpoBcko, Cobna 
1965. 
H.II. KoBaueB, Mecrumre Ha3BaHHA OT CEBJIHEBCKO, Co- 

cpua 1961. 
H.II. KoBaueB, TornoHamua Ha TpoaHcko, Copua 1969. 
E. Krantzmayer, Ortsnamenbuch von Karnten, I—II, 
Klagenfurt 1956—1958. 
H. Kronaśser, Etymologie der hethitischen Sprache, I, 
Wiesbaden 1966. 
H. Kronasser, Handbuch der Semasiologie, Heidelberg 1952. 
Księga referatów. Sekcja I — Językoznawstwo. II. Między- 
narodowy Zjazd Slawistów (Filologów słowiańskich), War- 
szawa 1934. 
Beitrige zur vergleichenden SŚprachforschung auf dem. 
Gebiete der arischen, keltischen und slavischen Sprachen 
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KSIS 

Kubin Kladsko 
Kucała PSM 

Kulikovskij Olo- 
nec 

Kupiszewski SM 

Kurschat 'Thes. 

Kuryłowicz Ace. 

Kuryłowicz AI 

Kuryłowicz Bt. 
Kuryłowicz IC 

Kuryłowicz IG 

Kuryłowicz ZJ 

Kuzela-Rudn. 

Kuznecoy MPJ 

KZ 

L. 

Lajnert RM 

Lamprecht 
Opava 

Language 

Larin Pariż. 
Slov. 1586. 

Larin RAS 
1618—1619 

LD 

Leder RF 

Wykaz skrótów 

(wyd.: A. Kuhn, A. Schleicher), I—VIII, Berlin 1856— 
1876. 
Kparkne CooónteHna ucruryTa CraBaHoBeqeHna AH CCCP, 
MockBa. 
J. Kubin, Lidomluva Oechi kladskych, Praha 1913. 
M. Kucała, Porównawczy słownik trzech wsi małopolskich, 
Wrocław 1957. PJ PAN 11. 
T. KysmkoBcknii, CoBapb OÓJ1acTHOTO OJIOHEIIKATO HapeuiA, 
CaHkrreTepóypr* 1898. 
W. Kupiszewski, Słownictwo meteorologiczne w gwarach 
i historii języka polskiego, Wrocław 1969. PJ PAN 57. 
Alexander Kurschat, Litauisch-deutsches Wórterbuch. The- 
saurus Linguae Lituanicae. Hrsgg. von W. Wissmann 
u. E. Hofmann. Unter Mitwirkung von Armin Kurschat 
u. Hertha Krick, Góttingen 1968 nn. 
J. Kuryłowicz, L'accentuation des łangues indo-europóennes, 
Wroeław 1958. 
J. Kuryłowicz, L'apophonie en indo-europóen, Wrocław 
1956. 
J. Kuryłowicz, Ktudes indoeuropóennes, I, Kraków 1935. 
J. Kuryłowiez, The Inflectional Categories of Indo-Euro- 
pean, Heidelberg 1964. 
J. Kuryłowicz, Indogermanische Grammatik, IL. Akzent. 
Ablaut, Heidelberg 1968. 
J. Kuryłowicz, Związki językowe słowiańsko-germańskie, 
Przegląd Zachodni 1951, 5/6, s. 191—206. 
Z. Kuzela, J. Rudnyćkyj, Ukrainisch-deutsches Wórter- 
buch. Unter Mitwirkung von K. H. Meyer, Leipzig 1943. 
II. C. KysHeqoB, Ouepku Iro MOpdoJoTHH IIpacJIaBAHCKOTO 
A3bIKa, MockBa 1961. 
Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Ge- 
biete der indogermanischen Sprachen, begriindet von 
A. Kuhn, Berlin 1852 nn. 
S. B. Linde, Słownik języka polskiego, 2. wyd., I—VI, 
Iwów 1854—1860 (wyd. 1.: Warszawa 1807—1814). — 
S. Hrabec, F. Pepłowski, Wiadomości o autorach i dziełach 
cytowanych w Słowniku Lindego, Warszawa 1968. 
J. Lajnert, Rostlinske mjena serbske, nómske, łaćanske, 
Berlin 1954. 
A. Lamprecht, Ślovnik stłedoopayskóho nóteći, Ostrava 
1963. 
Language. Journal of the Linguistie Society of America. 
Baltimore. 
5.A. Jlapun, Ilapwkcknii CIoBapk MOCKOBHATOB 1586 r., 

Pura 1948, 
E. A. Jlapnu, Pyccko-aHrmhńcknii CJIOBapb-[HEBHHK PHUapzia 
M>kemca (1618—1619 rr.). Jleamarpaqą 1959. 
JLiśrBicTBIGHBIA NACJIeqaBAHHi. BÓOpHiK apTbikyjaj, Minck 
1971. 
I. Leder, Russische Fischnamen, Wiesbaden 1968. 
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Lehr-Spławiński 
GP 

Lehr-Spławiński, 
Polański SE 

Leks.Bjul. 
Leks. drevnerus8. 

Leks. Palessja 
(Minsk) 

Leks. Polespja 

Leks. rus8. gov. 

Leks. Zyz. 

Leskien BN 

LE 
Lidón BSA 

Lidón SAVS 

LISL 

LKŻod. 
L008 

Lorentz GP 

Lorentz PW 

Lorentz SIW 

Lorentz SNH 

Loris Ostrava 

LP 

LS 
Lysenko Polissja 

Lpvov Oderki 

Łoś GP 
Łoś S$ 

T. Lehr-Spławiński, Gramatyka połabska, Lwów 1929. 

T. Lehr-Spławiński, K. Polański, Słownik etymologiczny 
języka Drzewian połabskich, z. 1: 4—'iizd, Wrocław 1962. 
Jlekcukorpadiunań OrojleTeHk, KuiB. 
JIeKCHKOJIOTHA H CJIIOBOOGpa3OBAHNE JTpPeBHEDYCCKOTO A3bIKA, 
MockBa 1966. 
Jlekcika Haecca Y npacropbi i uace. AfTapbi: TD. B. Ber- 
TapT, JI. LI. Bbirokiaa, I. I. Jlyusi-Venapsn, B. Y. Map- 
TbiHaf, MiHck 1971. 
Jlekcuka Iloechą. MaTepualbi NIA NOJECCKOTO HHAJIEKT- 
HOTO CJIOBapA, MockBa 1968. 
Jlekchka pycckux HapOHMHbIX TOBODOB. (ONBIT HCCJIENOBA- 
HMH4d), MockBa—Jlesnirpanq 1966. 
Jlekcuc Jlaspearia Susania. CuHoHima CJIaBeHopoccKaA. 
IlinroTosBka TeKkCTiB naM ATOKk i BCTynHi crari B. B. Him- 
uyka, KuiB 1964. 
A. Leskien, Die Bildung der Nomina im Litauischen, Leip- 
zig 1891. | 
Listy Filologickó, Praha 1874 nn. 
RE. Lidćn, Ein baltisch-słavisches Anlautgesetz, Góteborg 
1899. 
JR. Lidón, Studien zur altindischen und vergleichenden 
Sprachgeschichte, Uppsala 1897. 
Lótopis Instituta za serbski ludospyt. Rjad A: Ródespyt 
a literatura, Budyśin 1952 nn. 
Lietuviy kalbos żodynas, Vilnius 1941 nn. 
J. Loos, Wórterbuch der slovakischen, ungarischen und 
deutschen Sprache, Pest 1871. 
F. Lorentz, Gramatyka pomorska. Przekł. z niem. rękopisu 
i posłowie M. Rudnicki, indeks wyrazów P. Smoczyński, 
I--III, wyd. fotoofset., Wrocław 1958—1962 (wyd. 1.: 
Poznań 1927—1937). 
F. Lorentz, Pomoranisches Wórterbuch, I: 4—P, Berlin 
1958, II—III fortgefiihrt von F. Hinze, Berlin 1968 nn. 
F. Lorentz, Slovinzisches Wórterbuch, I—II, St.-Peters- 
burg 1908—1912. 
F. Lorentz, Slawische Namen Hinterpommerns (Pomorze 
Zachodnie), Berlin 1964. 
J. Loriś, Razbor podteći hornoostravskćho ve Ślezsku, 
Praha 1899. 
Lingua Posnaniensis, Poznań 1949 nn. 
Lud Słowiański, I—IV, Kraków 1929—1938. 
I. C. JIńceHko, CJI0BHHK NiANEKTHO1 JIEKCHKA CEDEJĘHBOTO 
i cxinHoro Ilonicca, KuiB 1961. 
A. C. JI6BOB, Ouepku No JIEKCHKE IAMATHHKOB CTADOCJIABĄH- 
CKOJi IMCHMEHHOCTK, MockBa 1966. 
J. Łoś, Gramatyka polska, I—II, Kraków 1922—1927. 
H. JIL Jloch, CIoxxHBIĄ CIOBA B NOJIBCKOM A3BIKE, C.-Ile- 
Tepóypra 1901. 
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Machek OSR 
Machek ES 

Machek ES 

Machek Recher- 
ches 

Machek Studie 
Maciejewski 

Chełm.-dobrz. 
MAGP 

Majewski SN 

Makowiecki SŁ 
bot. 

Malina Mistłice 
Małecki $W 

Małecki-Nitsch 
AJPP 

Mar. 

Maretić Gram. 

Martynov SGLV 

Martynov SIA 

Mat. russ. dial. 

Mat. SRNG 

Mayrhofer 
KEWA 

Mazon DSA 

Mażuranić Pri- 
nosi 

Mącz. 

Y. Machek, Óeskń a slovenska jmóna rostlin, Praha 1954. 
V. Machek, Etymologicky slovnik jazyka ćeskćho a slo- 
venskóho, Praha 1957. 
V. Machek, Etymologicky sloynik jazyka teskóho, 2. opr. 
a dopln. vyd., Praha 1968. 
V. Machek, Recherches dans le domaine du lexique balto- 
slave, Brno 1934. 
V. Machek, Studie o tvoteni vyrazi expresivnich, Praha 1930. 
J. Maciejewski, Słownik chełmińsko-dobrzyński (Siemoń, 
Dulsk), Toruń 1969. 
Mały atlas gwar polskich. Opracowany przez Pracownię 
Zakładu Językoznawstwa PAN w Krakowie pod kierun- 
kiem K. Nitscha (I—II), M. Karasia (III nn.), I—XIHI, 
Wrocław 1957—1970. 
E. Majewski, Słownik nazwisk zoologicznych i botanicznych 
polskich, I—IM, Warszawa 1889—1894. 
Słownik botaniczny łacińsko-małoruski, zebrał i ułożył w la- 
tach 1877—1932 Stefan Makowiecki, Kraków 1936. PKI 
PAU 24. 
1. Malina, Slovnik nóteti mistłiekóho, Praha 1946. 
Małecki, Dwie gwary macedońskie (Suche i Wysoka w So- 
luńskiem), I. Teksty, II. Słownik, Kraków 1934. 
M. Małecki, K. Nitsch, Atlas językowy polskiego Podkar- 
pacia, Kraków 1934. 
Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex 
Marianus glagoliticus, ed. V. Jagić, Berlin-—Sanktpeter- 
burg 1883. 
T. Maretić, Gramatika hrvatskoga ili srpskoga kniżevnog 
jezika, 3. izd., Zagreb 1963 (1. wyd.: Zagreb 1899). 
B.B. MapTbiHoB, CJraBaHo-TepMaHCKOe JIEKCHUECKOE B3A- 
uMoneńcTBne npeBHeiimeń nopbi. (K npoójreme npapoNUHbI 
CJIaBAH), MuHck 1963. 
B.B. MapTbIHOB, CJIaBaHckad H UHNOEBDPONEŃCKAA AKKO- 
MOFaNUA, MnuHck 1968. 
Marepnajbi u HCCJETOBAHKA IO pyCCKOŃ MNUAJIEKTOJIOTHA, 
MockBa 1959 nn. 
Materiały z Instytutu Językoznawstwa AN ZSRR w Lenin- 
gradzie, opracowującego słownik gwar rosyjskich (SRNG). 
M. Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches Wórterbuch 
des Altindischen. A Concise Etymological Sanskrit Dictio- 
nary, Heidelberg 1953 nn. 
A. Mazon, Documents, contes et chansons slaves de I Albanie 
du sud, Paris 1936. 
V. Mażuranić, Prinosi za hrvatski pravnopovjesni rjednik, 
Zagreb 1908—1922. 
J. Mączyński, Lexicon latino-polonicum ex optimis latinae 
linguae seriptoribus concinnatum, Regiomonti Borussiae 
1564. — W. Kuraszkiewicz, Wyrazy polskie w słowniku 
łacińsko-polskim Jana Mączyńskiego, I—II, Wrocław 1962— 
1963. 
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MBBR 

Megiser 1592 

Meillet DEL? 

Meillet DIE 

Meillet Kt. 

Meillet SC 

Meillet- Vendryes 
GOLO 

Mól. Mikkola 
Melbnitenko Ja- 

roslavl 

Merkulova 
ORNR 

Meyer EW 

Meyer-Liibke 
REW 

Meyer Supr. 

Michalk Neustadt 

Mihśilń Impr. 

Mikalja 

Mikkola AB 

Mikkola BS 

Mikkola UG 

Miklosich EW 

Miklosich LP 

Miklosich VG 

Marepnarrm 3a Objirapcku ÓOTaHMUEH peuHUK. CBOpAHH OT 
FG. JlasuroB u A. HABauieB. JNoIrEJIHCHH MH PERAKTUDAHH OT 

B. AxrapoB, Copua 1939. 
H. Megiser, Slovenisch-deutsch-lateinisches Wórterbuch. 
Neugestaltung und Faksimile der ersten Ausgabe aus dem 
Jahre 1592. Bearbeitet von A. Liżgreid, Wiesbaden 1967. 
A. Ernout, A. Meillet, Dictionnaire ćtymologique de la 
langue latine, 3. 6d., Paris 1951. 
A. Meillet, Les dialectes indo-europóens. Nouveau tirage 
avec une introduction nouvelle et des additions, Paris 1950. 
4. Meillet, Ktudes sur Iótymologie et le vocabulaire du 
vieux slave, I--II, Paris 1902—1905. 
A. Meillet, Le slave commun, 2. ćd. revue et augm. avec 
le concours de A. Vaillant, Paris 1934. 
A. Meillet, V. Vendryes, Traitć de grammaire comparóe des 
Jangues classiques, 3. ód., Paris 1968. 
Mólanges de philologie offerts a J. J. Mikkoła, Helsinki 1931. 
T.T. MenkHuueHko, KpaTkuii ApocJIaBckuń OÓJACTHEIA CJIO- 
Bapb, OOBEJTMHAUINIi MATEDHAJNBI paHce COCTABJIEHHBIX CJIO- 
Bapeń (1820—1956 rr.), ApocjraBjik 1961. 
B.A. MepkystoBa, Ouepku Ho pycckoji HapojHOH HOMEH- 
KJiarype pacTeHnii, MockBa 1967. 
G. Meyer, Etymologisches Wórterbuch der albanesischen 
Sprache, Strassburg 1891. 
W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches Wórter- 

buch, (3. wyd.), Heidelberg 1935. 
K. H. Meyer, Altkirehenslavisch-griechisches Wórterbuch 
zum Codex Suprasliensis, Gliickstadt 1935. 
S. Michalk, Der obersorbische Dialekt von Neustadt, Bau- 
tzen 1962. 
G. Mihśilń, Tmprumuturi vechi sud-slave in limba rominś, 
Studiu lexieosemantie, Bucuregti 1960. 
Blago jezika slovinskoga ili sloynik u komu izgovaraju se 
rijeói sloyinske latinski i djatki. Thesaurus linguae Illy- 
ricae sive dictionarium Illyricum labore p. Jacobi Micalia 
societ. Jesu collectum, Lavreti 1649. — Cytowane za RJAZ. 
J. J. Mikkola, Die źlteren Beriihrungen zwischen Ost- 
seefinnisch und Russisch, Helsinki 1938. 
J. J. Mikkola, Baltisches und Slavisches, 

1908. 
J. J. Mikkola, Urslavische Grammatik. Einfiihring in das 
vergleichende Studium der slavischen Sprachen I-III, 

Heidelberg 1913—1950. 
F. Miklosich, Etymologisches Wórterbuch der slavischen 

Sprachen, Wien 1886. 
F. Miklosich, Lexieon palaeoslovenieo-graeco-latinum, Vin- 
dobonae 1862—1865. 
F. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen 
Sprachen, I, 2. Aufl., Wien 1879, II, Wien 1875. Manul- 
neudruck, Heidelberg 1926. 

Helsingfors 
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Milewski IIO 

Miróev Ist, 
gram. 

Mirtov Don. 

MJ 
MKAS 

Mladenov BTR 

Mladenov EPR 

Mladenov Vidin 

MNESz 

Moguś Senj 

Moskalenko 
Odesa 

Moszyński BKS 

Moszyński KLS* 

Moszyński KMP 

Moszyński PZJP 

Moszyński Uwagi 

MPOG 

MPCG PAN 

MPKJI 

MRS 

MSDM 

MSJ 

MSJP 

MSL 

'T. Milewski, Indoeuropejskie imiona osobowe, Wrocław 
1969. PKJ PAN Kr. 18. 
K. MupueB, HcTopnuecka TpamaTuka Ha OBJITapckuA €3HK, 
Cohua 1958. 
A.B. MupToB, JloHckui CJIOBapb. MaTepHajIbi k mayue- 
HHIO JIEKCHKH J]OHCKUX Ka3aKOB, POCTOB Ha JloHy 1929. 

Makeqoncku jasuk, Ckonje 1950 nn. 
I Międzynarodowy Kongres Archeologii Słowiańskiej. War- 
szawa 14—18 IX 1965, I, Wrocław 1968. 
C. MnaneHoB, Bbnrapcku TEJIKOBeH peUHHK C OTJIEJJ KBM 
HapoRHuTe TOBOph, I: 4—K, Copua 1927—1951, 
C. MnraqeHoB, ETUMONOTHUECKH MH IpABONHCEHK pEUHUKB 
Ha OBJITAapDCKHUA KHA)KOBEHK €3HKB, Copua 1941. 

M. C. MraneHoB, ToBopbT Ha HoBo Ceno BHNUHCKO, Co- 
dua 1969. 
A Magyar nyelv tórtóneti-etimológiai szótara. Fószer- 
kesztó Benkó Lorand, Budapest 1967 nn. 
M. Moguś, Danaśnji senjski govor, Senjski zbornik II, 
Senj 1966. a 
A.A. MockajieHko, CIoBHuk nNiajekTU3MIB YKpAIHCHKUX 
roBipok OHecbkoi oójacri, Oreca 1958. 
K. Moszyński, Badania nad pochodzeniem i pierwotną kul- 
turą Słowian, 1, Kraków 1925. 
K. Moszyński, Kultura ludowa Słowian, I—II (cz. 1—2), 
wyd. 2., Kraków 1967—1968. 
K. Moszyński, O sposobach badania kultury materialnej 
Prasłowian, Wrocław 1962. 
K. Moszyński, Pierwotny zasiąg języka prasłowiańskiego, 
Wrocław 1957. 
K. Moszyński, Uwagi o słowiańskiej terminologii topogra- 
ficznej oparte przeważnie na materiale białorusko-poleskim, 
ILwów—Warszawa 1921. Archiwum Nauk Antropologicz- 
nych I nr5. 
Monografie polskich cech gwarowych, I—VI, Kraków 1916— 
1933. 
Monografie polskich cech gwarowych. Komitet Języko- 
'znawczy PAN, Wrocław 1955 nn. 
Materiały i Prace Komisji Językowej Akademii Umiejętności 
I—VIII, Kraków 1904—1918. 
MakejroHCKO-pycckuii CJIOBApb. COocTaBHJIMM „JI. ToJIOBCKM 
u B. M. Hnnuu-CBuTbru noą peą. H. H. Tosncroro, Mo- 
ckBa 1963. 
Marspbiajibi JUIA CJIOJHiKA HapojHa-NBIAIEKTHAŃ  MOBBI. 
Iloną pax. ©. HAHkojckara, Miack 1960. 
Morfológia slovenskćho jazyka. Ved. red. J. Rużićka, Bra- 
tislava 1966. 
Mały słownik języka polskiego. Pod red. S. Skorupki, 
H. Auderskiej, Z. Łempickiej, Warszawa 1968. 
Mómoires de la Socićtó de Linguistique de Paris, Paris 
1868 nn. 
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MS PAN 

MSPribalt. 

MSS VI 

Mucke HLF 

Muka 

Miiblenbach 

Nómec ÓSZ 

Niederle SSK 

Niedermann 

Nitsch DPŚ 
Nitsch Studia 

Nitsch WP 

Nitsche GTP 

NJ 
Nosorić 

Novak SIHus 
Nowikowa NNO 

NR 
OLA (Mat.) 

Olesch Sankt An- 
naberg 

Onom. 
OnomJug. 

Opyt 

Opyt Dop. 

Monografie Slawistyczne. Komitet Słowianoznawstwa PAN, 
Wrocław 1959 nn. 
B. H. Hemuenko, A. H. Cnunna, T. ©. MypHnkoBa, Ma- 
TEpMANBI MIA CHOBAapA PyCCKHX CTADORKHJIBUECKUX TOBODOB 
IIpu6anruku, Pura 1963. 
VI. Mezinarodni Sjezd Slavisti v Praze 1968. Resumć 
płednażek, pfispóvku a sdóleni, Praha 1968. 
K. EB. Mucke, Historische und vergleichende Laut- und 
Formenlehre der niedersorbischen (niederlausitzisch-wendi- 
schen) Sprache, Leipzig 1891. 
E. Muka, Słownik dolnoserbskeje rety a jeje narećow, I-—III, 
Petrohrad—Praha 1911—1928. 
K. Miihlenbach, Lettisch-deutsches Wórterbuch. Redigiert, 
ergiinzt und fortgesetzt von J. Endzelin, I—IV, Riga 1923— 
1932. 
I. Nómec, Vyvojovć postupy Geskć sloyni zasoby, Praha 
1968. 
L. Niederle, Ślovanskó starożitnosti. Oddfl kulturni. Żivot 
starych Slovant. Dil II sv. 1. Dil III sv. 1—2, Praha 1921— 
1925. 

M. Niedermann, A. Senn, F. Brender, Wórterbuch der 
litauischen SŚchriftsprache, IV, Heidelberg 1932—1967. 
K. Nitsch, Dialekty polskie Śląska, I, wyd. 2., Kraków 1939. 
K. Nitsch, Studia z historii polskiego słownietwa, Kra- 
ków 1948. 

K. Nitsch, Wybór pism polonistycznych, I—IV, Wrocław 
1954—1958. 

P. Nitsche, Die geographische Terminologie des Polnischen, 
Kóln—Graz 1964. Slavistische Forschungen 4. 
Ham jesuk, Beorpaq. 
M.H. HocoBuuB, CjroBapb Oejlropycckaro Hapeuia, CaHkTr- 
neTepóyprb 1870. 
K. Novśk, Ślovnik k żeskym spistm Husovjm, Praha 1934. 
I. Nowikowa, Die Namen der Nagetiere im Ostslavischen, 
Berlin 1959. SVOIB 19. 
Naże tet, Praha 1917 nn. 
O6mecJIaBAHCKHIA JNAMHTBHCTHUECKAŃ  aTJIac. (MaTepuaJlbr 
HM HCCJIENOBAHYA), MockBa 1965, 1968, 1969, 1970 (wyd. 
1972). — W r. 1968 z tytułem MaTepnaJrbi K KCCIENOBAHHA 
110 OóbrmecjaBAHCKOM JIAHTBHCTKUECKOM ATJIACY. 
R. Olesch, Der Wortschatz der polnischen Mundart von 
Sankt Annaberg, I—II, Berlin 1958—1959. 
Onomastiea, Wrocław 1955 nn. 
Onomastica Jugoslavica, Ljubljana 1969 nn. 
OrbIT* OOJIACTHATO BEJIHKODYCCKATo CJIOBapA, M3NAHHbIŃ 
BTopbimz oTrqejleHiemb HMneparopckoń Akaqemin Hayk, 
Cakkrnerepóypre 180% 
MouonHeHie Kb Onbrry oÓJacTHaro BeJIAKOpyCcKAaTo CJIo- 
Bapa. Hsnauie Broparo ornejeHia Hureparopckok Akaqne- 
Miu Haykb, Cankrnerepóyprz 1858. 
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Qtkupśćikov IS 

Otrębski GL 

Otrębski PSL 

Otrębski ŻW 
Ożegoy S5RJ 

PAB 
Papahagi DDA 

Pauliny FVS 
Pawłowski GP 
Pedersen VGKS 

Persson Beitr. 

Petersson BS 
Petersson BSW 

Petersson EM 
Petersson VSW 

PE 
Pifuhl 

PIMB 
PJ PAN 

PKJ PAN Kr. 

PKJ PAU 

PKS PAN Kr. 

PLBaud. 

Pleterśnik 

Pobłocki 
Podvysockij 

Arch. 

Pogodin SŚledy 

Pokorny IEW 

Polański SE 

IO. B. OTkynIiHKOB, KI3 HCTOPHUM UHHOEBPONEHCKOTO CJIOBO- 
oópa3oBaHna, JleHuirpanq 1967. 
J. Otrębski, Gramatyka języka litewskiego, I-III, War- 
szawa 1958—1965. 
J. Otrębski, Przyczynki słowiańsko-litewskie, I—II, Wilno 
1930—1935. 
J. Otrębski, Życie wyrazów w języku polskim, Poznań 1948. 
C.H. OkeroB, CJ1IoBapb pycckoro A3bIKa, HU3H. 3., MOcKkBa 
1953. 
Polski atlas etnograficzny. Red. J. Gajek, Warszawa 1964 nn. 
T. Papahagi, Dietionarul dialectului aromin general gi 
stimologie, Bucuregti 1963. 
E. Pauliny, Fonologick$ vyvin slovenćiny, Bratislava 1963. 
E. Pawłowski, Gwara podegrodzka, Wrocław 1955. 
H. Pedersen, Vergleichende Grammatik der keltischen Spra- 
chen, I—II, Góttingen 1909—1913. 
P. Persson, Beitrige zur indogermanischen Wortforschung, 
I—II, Uppsala 1912. 
H. Petersson, Baltisches und Ślavisches, Lund 1916. 
H. Petersson, Baltische und slavische Wortstudien, Lund 
1918. 
H. Petersson, Etymologische Miszellen, Lund 1923. 
H. Petersson, Vergleichende slavische Wortstudien, Lund 
1922. 

Prace Filologiczne, Warszawa 1885 nn. 
Chr. Tr. Pfuhl, Lausitzisch Wendisches Wórterbuch, Bau- 
%tzen 1886. 
TIpanbi IHcruryra MoBasaajcrsa AH BCCP, Minck 1953 nn. 
Prace Językoznawcze. Komitet Językoznawczy (od nr 29: 
Językoznawstwa) PAN, Wrocław 1954 nn. 
Prace Komisji Językoznawstwa PAN — Oddział w Krako- 
wie, Wrocław 1964 nn. 
Prace Komisji Językowej Polskiej Akademii Umiejętności, 
Kraków 1917 nn. 
Prace Komisji Słowianoznawstwa PAN — Oddział w Kra- 
kowie, Wrocław 1962 nn. 
Prace lingwistyczne ofiarowane J. Baudoninowi de Courte- 
nay, Kraków 1921. 
M. Pleterśnik, Slovensko-nemśki slovar, I-II, Ljubljana 
1894—1895. 
G. Pobłocki, Słownik kaszubski, Chełmno 1887. 
A. O. IloqBbiconkuń, CIoBapb OGJacrHaro apXaHTEJBCKOTO 
Hapeuia B €TO ÓbIToBoMB H STHOTpaQHUecKOME IUPHMCHCHHH, 
Caskrrieiep6ypra 1885. 
A.JI. IToroquHb, CIeqbi KOpHeń-OCHOBK Bb CJIABAHCKHX 
A3bIKAXB, BapinaBa 1903. 
J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wórterbuch, 
I—II, Bern 1949—1969. 
K. Poliński, Słownik etymologiczny języka Drzewian po- 
łabskich, z. 2 nn., Wrocław 1971 nn. 
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Polański-Sehnert 

Polesze 

Popović GSS 

PO PAN 

Poppe Mat. 

PorJ 

Porochova LSL 

Porzig Gliede- 
rung 

Poucha TLT 

Preobrażenskij 
BS 

Preśp. 

Prilozi 

Profous MJÓ 

Ptfr. slov. 
Pskov. gov. 
Pskov. Slov. 

PSS 

Ps. Sin. 

PUS 

Rad JA 

Ramovś MSJ 
Ramułt 

Rasprave JAZU 

K. Polański, J. A. Sehnert, Polabian-English Dictionary, 
The Hague—Paris 1967. 
Hosreche. (JIAHrBucTuKa. Apxe0JIorHA. ToNoHHuMAKa), Mo- 
ckBa 1968. 
I. Popović, Geschichte der serbokroatischen Sprache, Wies- 
baden 1960. 
Prace Onomastyczne. Komitet Językoznawczy (od nr 4: 
Językoznawstwa) PAN, Wrocław 1955 nn. 
Materiały do słownika terminów budownictwa staroru- 
skiego X—XV w. Opracował A. Poppe, Wrocław 1962. 
Poradnik Językowy, Kraków 1901—1931, Warszawa 
1932 nn. 
O.T. IlopoxoBa, Jlekcnka caóupcknx „1eTonuceń XVII Beka, 
Jlenunrpaąq 1969. 
W. Porzig, Die Gliederung des indogermanischen Sprach- 
gebiets, Heidelberg 1954. 
P. Poucha, Thesaurus linguae Tocharicae diałecti A, Praha 
1955. 
A.T. Hpeoópaxxeacknii, OTaMojornueckui CJHIOBapk pyc- 
CKOTO A3bIKA, I—II, wyd. 2., fototyp., MockBa 1959 (wyd. 
1.: 1910—1914, 1949). 
F. Mentik, Preśpursky słovnik. Vocabularium latino-bohe- 
micum, Praha 1892. 
TIpuno3u 34 KIŁM2KEBHOCI, je3uK, Mcropujy u ©QoHKJIOp, 
Beorpaq. 
A. Profous, Mistni jmóna v Ćechźch, jejich vznik, pivodni 
vyznam a zmóny, I—IV, Praha 1947 —1957; V: J. Svoboda, 
V. Ńmilauer, Dodatky k dilu A. Profouse, Praha 
1960. 
Piirućni slovnik jazyka ćeskóho, Praha 1935—1957. 
IlckoBckue roBopbI, I, IlIckoB 1962, II, IlckoB 1968. 
IlckoBcknii OÓJlacTHOfi CJIOBApR € HCTOPHUECKHMU JAHHBIMH, 
Jlenunrpan 1967 nn. 
% polskich studiów slawistycznych I: prace na Kongres 
slawistów w Moskwie 1958, Warszawa 1958; II: prave na 
Kongres slawistów w Sofii 1963, Warszawa 1963, III: prace 
na Kongres slawistów w Pradze 1968, Warszawa 1968; 
IV: prace na Kongres slawistów w Warszawie 1973, War- 
szawa 1972. 
CnHajickad ICaJITbIpb. 34. Ć. CeBepbaH0OBE, IIeTporparb 
1922. 

Ilonschko-ykpaiHchkuń CJIOBHMK y //BOX TOMaX. DoJl. pe4. 
JI. JI. Tymenbka, I—H (u. 1—2), KuiB 1958—1960. 
Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Za- 
greb 1867 nn. 
F. Ramovś, Morfologija slovenskega jezika, Ljubljana 1952. 
S. Ramułt, Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego, 
Kraków 1893. 
Rasprave Instituta za jezik Jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti u Zagrebu, Zagreb 1968 nn. 
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Razprave SAZU 

RBKE 

ROBalk. 

Reczek SDP 

Reiter DLTsch. 

Reiter Titov-Veles 

RES 
RFV 

Richhardt PLU 

RicS 
Rigler Notr. 

RIL 

RJAZ 

RKJŁ 

RKJW 

RMat. 

RMJI 

Rospond SEG 

Rospond SNŚ 
Rost 

Rostafiński Sym- 
bola 

Rozprawy 

RozprÓAV 
Rozwadowski 

Sem. 

Rozwadowski 
Studia 

Razprave. Slovenska akademija znanosti in umetnosti. 
Razred za filolośke in literarne vede, Ljubljana 1950 nn. 
PeuHuk Ha CHBpEeMEHHHA ÓBJITADCKU KHHYKOBEH €3UK, I-—III, 
Cogua 1955—1959. 
Rósumós des communications. Linguistique. 1 Congrós 
International des Etudes Balkaniques et Sud-Est Europóen- 
nes, Sofia 1966. 
S. Reczek, Podręczny słownik dawnej polszczyzny, Wro- 
cław 1968. 
N. Reiter, Die deutschen Lehniibersetzungen im Tschechi- 
schen, Berlin 1953. SVOIB 3. 
N. Reiter, Der Dialekt von Titov-Veles, Berlin 1964. 
Revue des Ktudes slaves, Paris 1921 nn. 
Pycckuń Wnunonoruueckuń BecTrHukb I—LXXVI, BapiiaBa 
1879 — MockBa 1916. 
R. Richhardt, Polnische Lehnwórter im Ukrainischen, Ber- 
lin 1957. 
Ricerche Slavistiche, Roma 1952 nn. 
J. Rigler, Jużnonotranjski govori. Akcent in glasoslovje 
govorov med Sneżnikom in Słavnikom, Ljubljana 1963. 
Pycckaa KCTOpHUECKAA JIEKCHKOJNOTKA. FN. peq. C.T. Bap- 
XyNapoB, MockBa 1968. 
Rjećnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje 
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb 
1880 nn. 
Rozprawy Komisji Językowej. Łódzkie Towarzystwo Na- 
ukowe Wydział I, Łódź 1954 nn. 
Rozprawy Komisji Językoznawczej Wrocławskiego Towa- 
rzystwa Naukowego, Wrocław 1959 nn. 
PeuHHk CDPIICKOXDBATCKOTA KIbH>KEBHOT je3mka. Maruna 
cprcka—-MaTuna xpBaTcka, HoBu Can—3Jarpeo 1967 nn. — 
Rjećnik hrvatskosrpskoga knjiżevnog jezika. Matica hrvat- 
ska-Matica srpska, Zagreb—Novi Sad 1967 nn. 
PeuHKK Ha MAKEJOHCKHOT ja3Hk. Peq. B. KoHecku, Ckorje 
1961—1966. 
S. Rospond, Słownik etymologiczny nazw geograficznych 
Śląska, Wrocław 1970 nn. 
S. Rospond, Słownik nazwisk śląskich, Wrocław 1967 nn. 
P. Rost, Die Sprachreste der Dravino-Polaben im Hannó- 
verschen, Leipzig 1907. 
J. Rostafiński, Symbola ad historiam naturalem medii aevii 
I-—II, Kraków 1900. 
Rozprawy i Sprawozdania z Posiedzeń Wydziału Filologicz- 
nego Akademii. Umiejętności, Kraków 1874 nn. 
Rozpravy Ueskoslovenskć akademie vśd, Praha. 
J. Rozwadowski, Semazjologia czyli nauka o rozwoju zna- 
czeń wyrazów. Jej stan obecny, zasady i zadania, Liwów 
1903. 
J. Rozwadowski, Studia nad nazwami wód słowiańskich. 
Kraków 1948. 



Rozwadowski 
wP 

RS 

RSAN 

Rudnyćkyj ED 

Ruk. Leks. 

Rysiewicz Studia 
Ryśśnek Żil. kn. 

Sadnik-Aitzet- 
miiller VWSS 

Safarewicz SJ 
Sav. 
SB 

Sbornik Avane- 
BOV 

Sbornik Balan 

Sbornik Bern- 
stejn 

Sbornik Borkov- 
skij 

Sbornik Larin 
1963 

Sbornik Miletić 

Sbornik Sobol. 

Schmidt PIN 

Scholz SE 
Schónfeld SW 

Schrader RIA 

Schulz Wortsch. 

Schumann GLA 
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J. M. Rozwadowski, Wybór pism, I--III, Warszawa 1959— 
1961. 
Rocznik Slawistyczny, Kraków 1908 nn. (od r. 1956 Wro- 
eław). 
PeuHnk CPICKOXDBATCKOT KIŁHŻKEBHOT MH HapOHHOr je3KKa, 
M34. Cprcka akajremuja Hayka, Beorpaq 1959 nn. 
J. Rudnyćkyj, An Etymological Dictionary of the Ukrai- 
nian Language, Winnipeg 1962 nn. 
PykoONACHBIA JIEKCHKOH NHepBOŃ IIOJIOBHUHBI XVIII Beka, 
Jleamirpaą 1964. 

Z. Rysiewicz, Studia językoznawcze, Wrocław 1956. 
F. Ryśónek, Slovntk k Żilinskó knize, Bratislava 1954. 
Slavia Antiqua, Warszawa—Poznań. 
L. Sadnik, R. Aitzetmiiller, Handwórterbuch zu den alt- 
kirchenslavischen Texten, Heidelberg 1955. 
L. Sadnik, R. Aitzetmiiller, Vergleichendes Wórterbuch 
der slavischen Sprachen, Wiesbaden 1963 nn. 
J. Safarewicz, Studia językoznaweze, Warszawa 1967. 
CaBBuHa kHura. H3n. B. IllenkuHn, Ilerepcóypre 1903, 
Sbornfk praci Filosofickć fakulty Brnónskó university, Rady 
jazykovódnć A, Brno 1952 nn. 
Pycckoe M CJIABAHCKOE  A3BIKO3HAHKE. 
P. H. ABaHecoBa, MockBa 1972. 
CóopHuk B UeCT Ha aKAJEMKK AJIEKCaHJĘEp TeOHODPOB-BajlaH 
110 cjryuań qeBETĄECET M NETATA My TONULIHMHA, Copua 1955. 
HccjieqoBAHHA IO CJIABAHCKOMY A3bIKOSHAHHIO. COOpHHK 
B UeCTE IHecTHuNecATuieTuA C. B. Bepnunrreiia, MockBa 
1971. 
IIpoOJ1eMBI KCTOpHM HK AVAJEKTOJOTHH CJIABAHCKAX A3BIKOB. 
Cóopuuk crareii k 70-Jreruro B. H. EopkoBCKOTo, MockBa 
1971. 
Bompochi TeopuH M MCTOpuH A3biKa. CÓOpHMK B UECTŁ 
npoj. EB. A. JlapaHa, Jleamirpaą 1963. CóOopHuk crareń 
IIOCBAINCHHBIX  NamMaru 5. A.  JlapuHa,  Jlennkrpajy 
1969. 
C60pHnK% Bb UCECTŁ Ha JI. Mineruub 3a ceqeMĄ4eCceTroĄ_HLI- 
HHHaTa OTE pokĄqeHneTo my (1863—1933), Cobua 1933. 
C6opunk craTeli B uecrk A. H. CoGojreBckoro, JIeHKHrpajy 
1928. 

J. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogermanischen 
Neutra, Weimar 1889. 
F. Scholz, Slavische Etymologie, Wiesbaden 1966. 
H. Schónfeld, Slawische Wórter in den deutschen Mundarten 
óstlich der unteren Saale, Berlin 1963. 
O. Schrader, Reallexikon der indogermanischen Alter- 
tumskunde, I—II, (2. wyd.), Berlin 1917—1929. 
G. V. Schulz, Studien zum Wortschatz der russischen 
Zimmerleute und Bautischler, Wiesbaden 1964. 
K. Schumann, Die griechischen Lehnbildungen und Lehn- 
bedeutungen im Altbulgarischen, Berlin 1958. 

K 70-nermeo... 
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Sehiitz GTS 

Schwentner PII 

SeSl 
SDW 

SDZ 
SFPS 
SGGJ 

SGRP 

Shevelov PS 

SIAN 

Siatkowski Boh. 

Siatkowski Ku- 
dowa 

Simonović BR 

Sipos Biikk-Ge- 
birge 

SJP PAN 

SJS 

Skardźius 

Skardżius ŹD 
Skeat ED 

SKES 

SKI 

Skok BR 

Skulina Mor.- 
slov. 

SI 
Slav. Fil. (Len.) 

Slav. Fil. (Sofia) 

J. Schiitz, Die geographische Terminologie des S$erbokroati- 
schen, Berlin 1957. 
E. S$chwentner, Die primiiren Interjektionen in den indoger- 
manischen Sprachen, Heidelberg 1924. 
Seando-Slavica, Copenhagen 1954 nn. 
Slawisch-deutsche Wechselbeziehungen in Sprache, Litera- 
tur und Kultur, Berlin 1969. 
Cpncku NujaJlekTOJIOlIKU 360pHHK, Beorpaq 1905 nn. 
Studia z filologii polskiej i słowiańskiej, Warszawa 1956 nn. 
CpaBHuTeJIBHAad TPAMMATHKA FEpMAHCKHX A3BIKOB. IJI. pe. 
M. M. Tyxman u np., MeckBa 1962 nn. 
Słownik geograficzny Królestwa Polskiego, I—XV, War- 
szawa 1880—1902. 
G. Y. Shevelov, A Prehistory of Slavie. The Historical 
Phonology of Qommon SŚlavie, Heidelberg 1964. 
CnoBapb pyccKaro A3bIKA COCTABJIEHHBIŃ BTOPBIMB OTJIEJIE- 
Hiew» HMrepaTopckoń Akaqemiu Haykb, C.-IletepóypTB 
1891 nn. 
J. Siatkowski, Bohemizmy fonetyczne w języku polskim, 
Wrocław 1965. MS PAN 7. 
J. Siatkowski, Dialekt, czeski okolic Kudowy, I—II, Wro- 
cław 1962. MS PAN 4—5. 
M. CumoHoBuh, BoraHuuku peuHuk. FmeHa ÓnJbaka, Beo- 
rpanq 1959, 
I. Sipos, Geschichte der slowakischen Mundarten der Huta- 
und Hóamor-Gemeinden des Biikk-Gebirges, Budapest 
1958. 
Słownik języka polskiego. Pod red. W. Doroszewskiego, 
I—XI, Warszawa 1958—1969. 
Slovnik jazyka starosloyćnskóho. Hlavni red. J. Kurz, 
Praha 1958 nn. 
P. Skardżius, Die slavischen Lehnwórter im Altlitauischen, 
Kaunas 1931. 
P. Skardźius, Lietuviy kalbos żodżią daryba, Vilnius 1940. 
W. W. Skeat, A Concise Etymological Dictionary of the 
English Language. New and corrected impression, Oxford 
1958. 
Suomen kielen etymologinen sanakirja. Autorzy: X. H. Toi- 
vonen (t. I), Y. H. Toivonen, E. Itkonen, A. J. Joki (t. II), 
E. Itkonen, A. J. Joki (t. III), Helsinki 1955 nn. 
Sprawozdania Komisji Językowej Akademii Umiejętności, 
I—V, Kraków 1880—1894. 
P. Skok, Etimologijski rjećnik hrvatskoga ili srpskoga 
jezika. Suradivao V. Putanec, Zagreb 1971 nn. 
J. Skulina. Severni pomezt moravskoslovenskych nółeói, 
Praha 1964. 
Slavia. Óasopis pro slovanskou filologii, Praha 1922 nn. 
CnaBAHckad (PHIONOTUA. CóopHuk crareń, I, JIeHuHrpaq 
1962, II, Jleamarpan 1972. 

CnaBaHckaa Qaororua, Copux 1968 nn. 
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Slavie Word 

Slav. Jaz. 

Slav. 
Slav. 

Leks. 
Studien V 

Slav. Studi 1963 

Slav. Sb. 

SIOr 

Slovarz DRI 
(Prob.) 

Slovarz Rjazan. 

Slovar SPIg. 

Slovark Urala 

Slovnik stó. 
Slovnyk Śev- 

ćenka 
Slovo RNG 
SlPrag. 

SLS 

SISI. 
Sławski DPS 

Sławski PSBP 

Sławski SE 

Słoński Ind. 

Słownik Paska 

Słownik stpol. 

Slavic Word. A Slavie supplement to Word, New York 
1952 nn. 
CiaBAHCKOE A3BIKOSHAHHE. JOKIIAĄBI COBETCKOŃ NEJETAHNKK. 
V: V MeknyHaponHBii CŁE3Ą CJIAaBHCTOB (Cobuą 1963), 
MockBa 1963; VI: VI MexnyHaponubrii Cbe3Ą CJIABHCTOB 
(IIpara 1968), MockBa 1968. 
CaBAHCKaA JIEKCHKOTDAÓHA H JIEKCHKOJIOTHA, MockBa 1966. 
Slawistische Studien zum V. Internationalen SŚlawisten- 
kongress in Sofia 1963, Góttingen 1963: VI — SŚlavistische 
Studien zum VI. Internationalen Ślavistenkongress in Prag 
1968, Miinchen 1968. 
CnaBHCTHUUHH CTYNUM. CÓOpHHK Mo cryuań VI Mexny- 
HapoOJIeH CJIABHCTHHEH KOHTPEC B Copua, Copna 1963. 
CnaBHcTHUeH CÓOpHKK: 1963: Ilo czyuań V MexnyHapo- 
ĄeH KOHTpEC Ha CJIaBUCTHTE B Cohua, Cocpua 1963; 1968: 
Ilo cnyuak VI MexnAyHapojlecH KOHI'pec Ha CJIABHCTHTE 
B Ilpara, Copua 1968. 

Slavia Orientalis, VI nn., Warszawa 1957 nn. (T. I—V 
ukazywały się jako Kwartalnik Instytutu Polsko-Radziec- 
kiego 1952—1956). 

CjnoBapk ApeBHepycckoro A3bIka XI—XIV BB. BBeqeHne, 
MHCTDYKIIMA, CHHCOK HCTOUHHKOB, IIDOÓHbie CTATBA. IIOĄ 
peą. P. H. ABaHecoBa, MockBa 1966. 

Ci10Bapb COBpeMEHHOFO pyCCKOLO HapoJHOTO roBopa (4. Ilye- 
juHo Pa3aHckoro pałioHa PasaHckoń oÓjacru). IIon peł. 
H. A. OccoBerkoro, MockBa 1969. 

CnoBapb-cIIpaBOUuUHHK CJIoBa O rojrky HropesBe. CocTraBn- 
Teb B. JIL. BuHorpajjoBa, MockBa—JleHnarpaq 1965 nn. 
CioBapb pycckAX ToBopoB CperHero Ypana. Tu. pen. 
II. A. BoBuok, I: 4—H, CBepnroBck 1964. 
Starotesky slovnik. Hl. red. B. Havranek, Praha 1968 nn. 
CnoBHuKk MOBH HleBueHka, I—1II, Kuis 1964. 

CiIoBo B pyCCKHX HapoOHĄHBIX FToBopax, JleHmHrpaq 1968. 
Slavica Pragensia. Acta Universitatis Carolinae. Philo- 
logica, Praha 1959 nn. 
Cepóo-jry>KHNKHA JIAHTBKCTHUECKUA CÓODHUK, MockBa 1963. 
Słavica Slovaca, Bratislava 1966 nn. 
F. Sławski, Zarys dialektologii południowosłowiańskiej, 
Warszawa 1962. 
F. Sławski, Podręczny słownik bułgarsko-polski, Warszawa 
1963. 
F. Sławski, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kra- 
ków 1952 nn. 
8. Słoński, Index verborum do Euchologium Sinaiticum, 
Warszawa 1934. 
Słownik języka Jana Chryzostoma Paska, I—II, Wrocław 
1965—1973. 
Słownik staropolski. Red. nacz. S. Urbańczyk, Warszawa 
1953 nn. 

3 — Słownik prasłowiański t. I 
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Smalb Stoćkyj 
PS 

SMBD 

SNU 

80 
Sobolevskij 

Lekcii 
Solta Armen. 

Sorb. SA 

Sorokołetov 
Voen. leks. 

SP 

SP XVI IBL 

SPAN 

SPAN Kr. 

SPAU 

SPB 

SpisBAN 

Srezn. 

SRJ 

SRL 
SRNG 

SRSO 

SSBr. 
85H 

SSAR 

P. CMaJG Cronskuń, IIpuMiruBini CJIOBOTBip, BapiraBa 
1929. 
CTaTsu H MaTepMaJIBI ro Gojmapckoń NuajeKToJorun CCCP, 

MockBa 1952 nn. 
Cóopuuk 3a Hapo[HM YMOTBODEHHA H Haporonmc, Cogua 
1889 nn. 
Slavia Occidentalis, Poznań 1921 nn. 
A.H. CoóoneBcknk, Jleknun no HCTOpun pyCcKaro A3bIka, 
m3. 4., MockBa 1907. 
G. R. Solta, Die Stellung des Armenischen im Kreise der 
indogermanischen Sprachen. Eine Untersuchung der indo- 
germanischen Bestandteile des armenischen Wortschatzes, 
Wien 1960. 
Sorbischer Sprachatlas. Bearbeitet von H. Fasske, 
H. Jentsch und S. Michalk mit einer kurzgefassten siedlungs= 
kundlich-demographischen Einleitung von F. Mótsk, Bautzen 
1965 nn. 
<p.II. CopokojieroB, HcTopua BOeHHOi JEKCHKH B pyc- 
CKOM A3BIKE XI—XVII BB., Jlesuarpaq 1970. 
Slovenski pravopis. Uredniśki odbor: A. Bajec i in., Ljub- 
jana 1962. 
Słownik polszczyzny XVI wieku. Instytut Badań Lite- 
rackich PAN, Wrocław 1966 nn. 
Sprawozdania z Prac Naukowych Wydziału Nauk Społecz- 
nych PAN, Warszawa. 
Sprawozdania z Posiedzeń Komisji PAN — Oddział w Kra- 
kowie, Kraków. 
Sprawozdania z Czynności i Posiedzeń Polskiej Akademii 
Umiejętności, Kraków 1890 nn. 
Podręczny słownik polsko-białoruski. Pod red. A. Obręb- 
skiej-Jabłońskiej i M. Biryły, Warszawa 1962. 
Cnnucanie Ha PBjrapckara akareMiAd Ha HaykuTe, Copua 
1911 nn. 
H.M. Cpesnescknk, Marepnanki nia CHOBapdA ApeBHE- 
pycckaro A3bIKA NO IHCEMEHHBIMŁ NAMATHUKAMB, I-III, 
Cankrnerepóyprb 1893—1912. 
CnoBapB pycckoro A3bIKka. IIpeąc. pex. kor. C.I. Bapxy- 
qapoB (I), A.II. EBreHbeBa (II—IV), I—IV, MockBa 
1957—1961. 
Slavistićna revija, Ljubljana 1948 nn. 
CnoBapB pycckux HADONHBIX TOBOpOB. CocraBnji (od II t.: 
rn. per.) W.II. dwrmi, Mocksa—JleHukrpaq 1965 nn. 
CJIoBapB pycckMx CTADOJKHJIBUECKHX TOBODOB CPERHEŃ UACTA. 
6aceitna p. On. IToą pex. B. B. Ilanarunoii, I-—III, Tomck 
1964—1967. 
Studiastaropolskie. Księgaku ezci A. Briieknera, Kraków 1928. 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae, Buda- 
pest 1955 nn. 
Ś. Śkerlj, R. Aleksić, V. Latković, Slovenaćko-srpsko- 
hrvatski rećnik, Beograd—Ljubljana 1964. 
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SSJ 

SSJÓ 

SSKJ 

SSNO 

SSRJ 

SSS 

Stachowski Wa- 
rychiusz 1597 

Stang Acc. 
Stang LSBG 

Stang Opuseula 

Stang SBV 
Stang VGBS 

Stanislav DSJ 

Stanislav Liptov 
Stender-Peter- 

sen SGL 
Steuer Baborów 
Steuer Sulków 
Stevanović SSJ 

Stieber AJŁemk. 

Stieber GPIS 

Stieber HWFP 

Stieber TŁemk. 

STNWar. 

Stojkovy Banat 
Stojkov BD 

Strutyński PNP 

Slovnik slovenskóho jazyka. Ved. red. Ń. Peciar, I-VI, 
Bratislava 1959—1968. 
Slovnik spisoynóho jazyka Geskćho. Ved. red. J. BŚólić, 
I-IV, Praha 1960—1971. 
Slovar slovenskega knjiźnega jezika. Preds. gl. uredn. odbora 
M. Klopóić, Ljubljana 1970 nn. 
Słownik staropolskich nazw osobowych. Pod red. W. Ta- 
szyckiego, Wrocław 1965 nn. 
CJIoBapk COBpeMEHHOTO pyCCKOTO JIHTEPATYPHOTO ASBIKA. 
AH CCCP, IEXVII, MockBa—Jlennirpaą 1948—1965, 
Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys 
kultury Słowian od czasów najdawniejszych do schyłku 
wieku XI. Opr. w Zakładzie Słowianoznawstwa PAŃ 
pod red. W. Kowalenki, G. Labudy i T. Lehra-Spławińskiego 
(od t.3: G. Labudy i Z. Stiebera), Wrocław 1961 nn. 
S. Stachowski, Słownik do górnołużyckiego katechizmu 
Warychiusza (1597), Wrocław 1966. 
Ch. S. Stang, Slavonic Accentuation, Oslo 1965. 
Ch. S. Stang, Lexikalische Sonderibereinstimmungen zwi- 
schen dem Ślavischen, Baltischen und  Germanischen, 
Oslo 1972. 
Ch. 8. Stang, Opuscula linguistiea. Ausgewahlte Aufsatze 
und Abhandlugen, Oslo 1970. 
Ch. 8. Stang, Das slavische und baltische Verbum, Oslo 1942. 
Ch. S. Stang, Vergleichende Grammatik der baltischen 
Sprachen, Osło 1966. 
J. Stanislav, Dejiny slovenskóho jazyka, I—III, Brati- 
slava 1956—1958. 
J. Stanislav, Liptovskó nóredia, Turóiansky sv. Martin 1932. 
A. Stender-Petersen, Slavisch-germanische Lehnwortkunde, 
Góteborg 1927. 
F. Steuer, Narzecze baborowskie, Kraków 1937. 
F. Steuer, Dialekt sulkowski, Kraków 1934. 
M. CreBaHoBnk, CaBpeMeHH CpIICKOXPBATCKH je3AK, I-II, 
EBeorpan 1964—1969, 
Z. Stieber, Atlas językowy dawnej Łemkowszczyzny, z. I— 
VIII, Łódź 1956—1964. 
Z. Stieber, Zarys gramatyki porównawczej języków sło- 
wiańskich, I-II, Warszawa 1969-—1978. 
Historyczna i współczesna fonologia języka polskiego, War- 
szawa 1966. 
Z. Stieber, Toponomastyka Łemkowszczyzny, I—II, Łódź 
1948—1949. 
Sprawozdania z Posiedzeń Towarzystwa Naukowego War- 
szawskiego, Warszawa. 
C. CrojtxoB, JlekcmkaTa Ha GaaaTckud roBop, Coma 1968. 
C. CToińkoB, Bblirapcka HNMaJIeKTOJIOTKA, 2. IOHP. KSN., 
Copuą 1968. 
J. Strutyński, Polskie nazwy ptaków krajowych, Wrocław 
1972. PKJ PAN Kr. 33. 
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Studia Falk 

Studia Lehr- 
Spławiński 

Studia Mladenov 

Studia Rospond 

Studie Havranek 

Studies Unbe- 
gaun 

Studie Tróv- 
nitek 

Stulić 

SUM 

SUP 

Supr. 

Suprun SÓ 
Svóśrak Karlo- 

vice 
Svoboda SO0J 

Svoboda UZL 
XVII 

SVOIB 

SW 

SWil. 
swM 

Bychta SK. 

Symb. Kuryło- 
wicz 

Symb. Rozwa- 
dowski 

Symb. Taszycki 

Byn. Slav. 

Studia linguistica slavica, baltiea Canuto-Olavo Falk sexa- 
genario a ceollegis, amicis, discipulis oblata, Lundae 1966. 
Studia linguistiea in honorem Thaddaei Lehr-Spławiński, 
Warszawa 1963. 
EsHKOBEĄCKH MSCJIEĄBAHHA B UECT Ha aKaleMAK CredpaH 
MananekoB. Studia linguistiea in honorem acad. Stephani 
Mladenov, Copna 1957. 
Studia językoznawcze poświęcone profesorowi doktorowi 
Stanisławowi Rospondowi, Wrocław 1966. 
Studie a prace linguistickć I. K. śedesatym narozeninam 
B. Havranka, Praha 1954. 
Studies in Slavic Linguistics and Poetics in Honor of Boris 
O. Unbegaun, New York—London 1968. 
Studie ze sloyanskć jazykovódy. Sbornik k 70. narozeninam 
akademika Frantiśka Tróvnićka, Praha 1958. 
Joakima Stulli Dubrovtanina... Rjećosłożje Illir.-ital.-lat., 
I—II, Dubrovnik 1806. — Cytowane za RJAZ. 
CJIoBHHK yKpaAiHCHKOi MOBH. DOJOBA peq. Kon. I. K. Bisro- 
nia, Kuis 1970 nn. 
Słownik ukraińsko-polski. Pod red. S. Hrabca, P. Zwoliń- 
skiego, Warszawa 1957. 
CyrpacHbckad pyKOIKCH. TpyjęŁ C. CeBepsAHOBA, CaHKkT- 
nerepóypra 1904. 
A.E. CynpyH, CJIaBAHCKUE UKCJIHTEJIBHBIE, Musck 1969. 
F. Svórók, Karlovickć nateti, Praha 1957. 

J. Svoboda, Staroteska osobni jmóna a naśe płijmeni, 
Praha 1964. 
B. CBoóoqa, C1oB'aHCHKa UACTUHA OKCÓOPĄCHKOTO TEITA- 
TJIOTa. VKpaiHcEKO-JIATHHCHKNA CJIOBHHK I. Moj. 17 Cr., 
BiuHiner 1956. 
Slavistische Veróffentlichungen. Veróffentlichungen der Ab- 
teilung fiir slavische Sprachen und Literaturen des Osteuro- 
pa-Instituts (Slavisches Seminar) an der Freien Universitat 
Berlin, Berlin 1953 nn. 
Słownik języka polskiego ułożony pod red. J. Karłowicza, 
A. Kryńskiego i W. Niedźwieckiego, I—VIII, Warszawa 
1900—1927. 
Słownik języka polskiego. Wyd. M. Orgelbrand, Wilno 1861. 
Studia warmińsko-mazurskie. Komitet Językoznawstwa 
PAN, Wrocław 1958 nn. 
B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, 
Wrocław 1967 nn. 
Symbolae linguisticae in honorem Georgii Kuryłowicz, 
Wrocław 1965. 
Symbolae grammaticae in honorem I. Rozwadowski, I—H, 
Kraków 1927—1928, 
Symbolae philologicae in honorem Vitoldi Taszycki, Wro- 
cław 1968. PKJ PAN Ku 17. 
p. Leks. Zyz. 
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Szemerónyi Stu- 
dies 

Szymczak Do- 
maniewek 

Szymczak NSPP 

Sachmatov-She- 
velov Kal. 
Elemente 

Śanskij ESRJ 

Śaternik Uerv. 

Ńewe GHR 

Śimek. 
Śmilauer OĆ 

Śwjela 
Taszycki 

Rozprawy 
To Jakobson 

Tolstoj SAT 

Tolstoj SRS 

Tomaszewski GŁ 

Tominee Órni 
vrh 

Tomśić SNS 
Toporov-Truba- 

dev Podne- 
provve 

Torbiórosson GL 

Trautmann 
APSD 

Trautmann BSW 

Trautmann BOO 

Trubatev ESSJ 
(prospekt) 

"Trubatev Na- 
zvanija rek 

Trubatev NDŹ 

O. Szemerćnyi, Studies in the indo-european system of 
numerals, Heidelberg 1960. 
M. Szymczak, Słownik gwary Domaniewka w powiecie 
łęczyckim, Wrocław 1962 nn. 
M. Szymczak, Nazwy stopni pokrewieństwa i powinowactwa 
rodzinnego w historii i dialektach języka polskiego, War- 
szawa 1966. 
A. Śachmatov, G. Y. Shevelov, Die kirchenslavischen 
Elemente in der modernen russischen Literatursprache, 
Wiesbaden 1960. 
H. M. Illanckufi, OTuMosormueckań CJIOBapk pyCCKOro 
A3bIka, MockBa 1963 nn. 
M. B. Illarspnik, KpaćBbr czojHik UspBeHLIIUBIHBI, MeEck 
1929. 

H. Śewe, Gramatika hornjoserbskeje róże, I, Budyśin 
1968. . 

F. Ńimek, Slovnitek starć teśtiny, Praha 1947. 
V. Śmilauer, Osidleni ech ve svdtle mistnich jmen, Praha 
1960.. 
B. Śwjela, Dolnoserbsko-nśmski słownik, Budyżyn 1961. 
W. Taszycki, Rozprawy i studia polonistyczne, I—LV, 
Wrocław 1958—1968. 
To honor. Roman Jakobson. Essays on the Occasion of 
His Seventieth Birthday, I-III, The Hague—Paris 1967. 
H.H. Toncroń, CaBaHckaa reorpapnueckaa TepMHHOJIO- 
THA. CeMa3MOJIOTHUECKHE JTIONBI, MockBa 1969. 
H. H. Toncroń, Cepóckc-xO0pBaTcko-pyccknii cnoBapB, Mo- 
ckBa 1957. 
A. Tomaszewski, Gwara Łopienna i okolicy w północnej 
Wielkopolsce, Kraków 1930. 
I. Tominec, Ćrnovrśki dialekt. Kratka monografija in 
slovar, Ljubljana 1964. 
F. Tomśić, Slovensko-nemśki slovar, 2. izd., Ljubljana 1961. 
B. H. TornopoB, O. H. TpyóaueB, JIaHrBUCTHUeCcKKA aHaMa 
THNDOHHMOB BepXHEro IIoHHeNpoBBA, MockBa 1962. 

T. Torbiórnsson, Die gemeinslavische Liquidametathese, 
I—I, Uppsala 1901—1903. 
R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, 
Góttingen 1910. 
R. Trautmann, Baltisch-slavisches Wórterbuch, Góttingen 
1923. , 

R. Trautmann, Die Elb- und Ostseeslavischen Ortsnamen, 
I-III, Berlin 1949—1956. 
OTUMOJIOTHYECKHH CJIOBADB CIABĄHCKUX ASBIKOB (UpacJaBAH- 
cKMń Jiekchueckuii tboHj). IlpocriekT. IIpoÓHbie CTaTBH. 
Iipocnekr cocraBiiea O. H. TpyóaueBbiM, MockBa 1963. 
O. H. Tpy6aueB, Ha3BaAHua pek IpaBoOepe>xxH0ii YKpauHBl, 
MockBa 1968. 
O. H. TpyGaueB, IIpoucxoxeHne Ha3BaHHA NOMAIIHHX JKH- 
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BOTHBIX B CJIABAHCKHX ASBIKAX. (DTUMOJIOTKUECKHE HCCJIE- 
NOBaHuA), MockBa 1960. 

Trubałev RT O. H. TpyGaueB, PeMecJieHHad TEpMAHOJOTHA B CJIABAH- 
CKHX A3BIKAX, MockBa 1966. 

Trubateyv STR O.H. Tpyó6aueB, Hcropua CJIaBAHCKUX TEPMHHOB POJCTBA 

Trypućko Słow. 
m p 

Tymóenko 

Turner OD 

Turska SFed. 

UDO 

Umlenski Kju- 
stendil 

Ural-AM. Jb. 
Urbańczyk BZ 

URS 

Uśakov 

UZIS 

Vachros Naime 
novanija 
obuvi 

Vahros Sauna 

Vaillant GQ 

Vaillant MVS 
Varbot DIS 

Vasmer ES 

Vasmer REW 

H HEKOTODBIX ApeBHeŃNIuX TEpMHHOB OÓLNECTBEHHOTO CTPOA, 
MockBa 1959. 
J. Trypućko, Słowiańskie przysłówki liczebnikowe typu 
stesł. dvaśdi, triśti, Uppsala 1947. 
Tvofeni slov v deśtinó. I: M. Dokulil, Teorie odvozovśni 
sloy, II: Odvozovśni podstatnych jmen. Za redakce Fr. Da- 
neśe, M. Dokulila, J. Kuchate, Praha 1962—1967. 
€. TumueHKO, IcropnuuHuń CHOBHMK YKPAIHCEKOTO A3HKA, 

1: 4—/4, Xapkis—KniB 1930. 
R. L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo- 
Aryan Languages, London—Oxford 1962 nn. 
H. Turska, Słownik trudniejszych wyrazów białoruskich 
w tomie V i VI Ludu białoruskiego M. Federowskiego, 
(w:) M. Federowski, Lud białoruski, t. VII Suplement, 
Warszawa 1969, 8. 233—56. 
Ykpalnckka niajekTojoria i odomacraka. (36ipHnk crareń), 
Kuis 1964 nn. 
H. YMJIEHCKH, KIOCTEHJJUJICKAAT ToBop, Codpaa 1965. 

Ural-Altaische Jahrbiicher, Wiesbaden 1952 nn. 
S. Urbańczyk, Z dawnych stosunków językowych polsko- 
czeskich. Cz. I, Biblia królowej Zofii a staroczeskie przekłady 
Pisma św., Kraków 1946. 
YKpanHcko-pycckui CJIOBapŁ. Tn. peą. H. H. KapuueHko, 
I=VI, KueB 1953—1963. 
'ToNKOBBIi CJIOBapb pyccKoro A3bIka. Pex. J[. H. YrnakoB, 
I—IV, MockBa 1935—1940. 
VueHbie Jarnucku MIHCTHTYTA CIaBAHOBEĄCHHA, MoCKBa 
1949 nn. 
A.C. Baxpoc, HammeHoBaHHA OÓyYBH B pyCCKOM A3BIKE. 
I. JipeBueiiiiie HaaMEHOBAHHA, NO NETPOBCKOŃ SIIOXA, XEJIE- 
cuHku 1959. 
I. Vahros, Zur Geschichte und Folklore der grossrussischen 
Sauna, Helsinki 1966. 
A. Vaillant, Grammaire comparóe des langues slaves, I—III, 
Lyon—Paris 1950—1966. 
A. Vaillant, Manuel du vieux slave, I, Paris 1948. 
JK. DK. Bap6oTr, JipeBiepycckoe uMeHHO€ CJIOBOOÓpa30BaHneE. 
PeTpocnekTHBHaA (POpMAJBHAA XAPAKTEPHCTHKA, MocKBa 
1969. 
M. ©acmep, STuMOJorHueckuińi CJIOBapk pyCCKOTO ASBIKA. 
TlepeBon c HeM. u xONoJIHeHHA O. H. TpyOaueBa, MockBa 
1964 nn. 
M. Vasmer, Russisches etymologisches Wórterbuch, I—LII, 
Heidelberg 1950—1958. 
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Vasmer RGN 

Vasmer SG 
Vaśtenko Pol- 

tava 
Vażny JMSN 

Vendryes LEIA 

Verchratskyj 
Łemk. 

Verchratskyj 
Znadoby 
uhor. 

Vidoeski Ku- 
manovo 

VIRJ 
VJ 
Volckmar 

Voltidźi 

Vondrak AG 

Vondrak VSG 

Vrana Vuka- 
novo ev. 

Vranćić 

VSJa 

Vuk 

'Walde-Hofmann 

Walde-Pokorny 

Węglarz PSP 

van Wijk GAS 

Russisches geographisches Namenbuch. Begriindet von 
M. Vasmer, herausgegeben von M. Vasmer und H. Briiuer, 
Wiesbaden 1964 nn. 
M. Vasmer, Die Ńlaven in Griechenland, Berlin 1941. 
B.C. BarqeHko, CIIOBHHK HOJTABCEKHX TOBOpiB. Biuryck 
nepinujń, XapkiB 1960. 

V. Vśżny, O jmónech motyłń v slovenskych nółedich, Bra- 
tislava 1955. 
J. Vendryes, Lexique ótymologique de Pirlandais ancien, 
Dublin—Paris 1959 nn. 
HA. Bepxparcknh, IIpo roBop raJunqkux JIeMKiB, JIbBiB 1902. 

H. Bepxparckuii, BHaqoóu JIA niaHaHA yropcko-pyckHX 
roBopiB, I-II, Y JIbBoBi 1899—1901. 

B. Buqoecku, KyMaHOBCKMOT roBop, Ckonje 1962. 

BoupocHI UCTOpHuH PYCCKOTO A3BIKA, MockBa 1959. 
Borpocbi A3BIKOSHAHHA, MockBa 1952 nn. 
M. Volckmar, Dietionarii quadrilinguis, łatino-germano- 
polonieo-graeci, Editio quarta, Gdańsk 1623. 
J. Voltiggi, Ritoslovnik iliriókoga, italijanskoga i nimaćkoga 
jezika, Beć 1803. — Cytowane za RJAZ. 
W. Vondrók, Altkirchenslavische Grammatik, 
1912. 
W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik, 2. stark 
vermehrte u. verbess. Aufl., I—II, Góttingen 1924—1928. 
J. Bpana, BykaHoBo eBanhejbe, Beorpan 1967. 

Berlin 

F. Vranóić, Dietionarium quinque nobilissimarum Europae 
linguarum, Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmatiae et 
Ungaricae, Venetiis 1595. — Ostatnie wydanie: F. Vrantić, 
Rjećnik pet najuglednijih evropskih jezika, latinskog, ta- 
lijanskog, njemaćkog, hrvatskog i madarskog. Hrvatsko- 
latinski rjećnik po Vrandćiću— V. Putanec, Zagreb 1971. 
Bonpochi CJABAHCKOTO A3bIKOSHAHHA, I-—VII, MockBa 
1954-—1963. 

Byk C. Kaparmti, Cprcku pjeuHuk HUCTyMaueH IŁEMAUKHJEM 
u JlaruackujeM pujeunma, 4. u34., Beorpaą 1935. [1. wyd.: 
Beu 1818]. 
A. Walde, Lateinisches etymologisches Wórterbuch. 3. 
Aufl. von J. B. Hofmann, I-II, Heidelberg 1938—1954. 
A. Walde, Vergleichendes Wórterbuch der indogermanischen 
Sprachen. Herausgegeben und bearbeitet von J. Pokorny, 
I-III, Berlin—Leipzig 1927—1932. i 
W. Węglarz, Z przeżytków słowotwórczych w języku pol- 
skim. Szczątki prasł. jez-, Rocznik Wydziału Filozoficznego 
UJ I 1, Kraków 1934, s. 201—36. 
N. van Wijk, Geschichte der altkirchenslavischen Sprache I, 
Berlin-—Leipzig. 1931. 
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Wirth BSS 

WS 

WSJb 
WSI 

Zaręba AJŚ 
Zaręba NB 

Zaręba Niepoło- 
mice 

Zaręba Siołko- 
wice 

ZbFL 
Zbornik Belić I 

Zbornik Belić II 
Zbornik Jagić 
Zeman 
Zierhofier Nazwy 

niecek 
Zierhoffer Stu- 

dia 
ZNŻO 

Zogr. 

ZS 
ZsiPh 
Zubaty Studie 

ZUG 

ZUJ 

Zzvsz 

Żel. 

Żeleznjak OSAS 

P. Wirth, Beitrige zum sorbischen (wendischen) Sprach- 
atlas, I—II, Leipzig 1933—1936. 
Wórter und Sachen, Kulturhistorische Zeitschrift fiir Sprach- 
und Sachforschung, Heidelberg 1909 nn. 
Wiener slavistisches Jahrbuch, Graz—Kóln 1950 nn. 
Die Welt der Słaven, Wiesbaden 1956 nn. 
A. Zaręba, Atlas językowy Śląska, Kraków 1969 nn. 
A. Zaręba, Nazwy barw w dialektach i historii języka pol- 
skiego, Wrocław 1954. PJ PAN 3. 
A. Zaręba, Słownictwo Niepołomic, Wrocław—Kraków 1954. 

A. Zaręba, Słownik Starych Siołkowic w powiecie opolskim, 
Kraków 1960. 
36opiuk 3a busnojorujy M HAHTBHCTUKY, HoBu Caq 1957 nn. 
36opHuk ©bHNOJOLIKHX M JIHHTBHCTHMUKHX Cryquja A. Be- 
zmky ...rrocBehyjy ŁeToBHupujaTeJsH H yueHMIM, Beorpai 1921. 
36opiuk y uacr A. Bemtia, Beorpaj 1987. 
Zbornik u slayvu Vatroslava Jagića, Berlin 1908. 
H. Zeman, Słownik górnołużycko-polski, Warszawa 1967. 
K. Zierhoffer, Nazwy niecek w polszczyźnie z uwzględnie- 
niem tła słowiańskiego, Poznań 1967. 
K. Zierhoffer, Studia z historii i geografii słownictwa pol- 
skiego i słowiańskiego, Poznań 1963. 
Zbornik za narodni Żivot i obitaje Jużnih Slavena, Zagreb 
1896 nn. 
Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographen- 
fis nune Petropolitanus. Ed. V. Jagić, Berlin 1879. 
Zeitschrift tiir Slawistik, Berlin 1956 nn. 
Zeitschrift fiir slavische Philologie, Leipzig 1925 nn. 
J. Zubaty, Studie a ćlśnky. Vyklady etymologiekć a lexi- 
kśólni, I—II, Praha 1945—1949. 

Zeszyty Naukowe Wydziału Humanistycznego Uniwersy- 

tetu Gdańskiego, Gdańsk 1971 nn. 
Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellońskiego. Prace Ję- 

zykoznawcze, Kraków 1956 nn. 
Zókladni vdeslovanskń sloyni zasoba. Red. F. Kopećny, 

Brno 1964. Maszynopis powielany. 
€. >KenexoBckuii (r. II: i C. Heninscknif), Manopycko- 

Himenkuii CJIOBap, I—II, JIbBiB 1886. 

IA. M. >Keresaak, Ouepk cepóoxopBaTckoro AHTpOIoHAMH- 

UECKOTO CJIOBOOÓPA3OBAHHA. CyPÓHKCAJIEHAA CHCTEMA CEpÓO- 

XODpBATCKOH aHTPOIMOHHMAH XII—XV BB., KneB 1969. 

ŻK Żywot Konstantyna. — Cytowane za ŚJS. 
ŻM Żywot Metodego. — Cytowane za SJS. 

Il. JĘZYKI I DIALEKTY 

ags. anglosaski archang. archangielski 

alb. albański awest. awestyjski 

ang. angielski bałt: bałtycki 
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bojkow. 
bret. 
brus. 
bsł. 
bułg. 
celt. 
chorw. 
GS. 
cymr. 
czakaw. 
CZEB. 
dłuż. 
dniem. 
dor. 
dubrow. 
duń. 
ekaw. 
est. 

fiń. 
frane. 

gal. 
germ. 
głuż. 
gniem. 
goc. 
gr. 
hebr. 
het. 

hol. 
hucul. 
ie. 

ikaw. 
irań. 
irl. 
islandz. 

bojkowski 
bretoński 
białoruski 
bałtosłowiański 
bułgarski 
celtycki 
chorwacki 
cerkiewnosłowiański 
cymryjski 
czakawski 
czeski 
dolnołużycki 
dolnoniemiecki 
dorycki 
dubrownicki 
duński 
ekawski 

estoński 
fiński 
francuski 
galijski 
germański 
górnołużycki 
górnoniemiecki 
gocki 
grecki 
hebrajski 
hetycki 
holenderski 
huenlski 
indoeuropejski 
ikawski 
irański 
irlandzki 
islandzki 
jekawski (ijekawski) 
kajkawski 
kaszubski 
kirgiski 
litewski 
łaciński 
łemkowski 
łotewski 
macedoński 
małopolski 
morawski 
mużakowski 
nowo- (przed oznacze- 
niem języka np. ngr. — 
nowogrecki) 

ngr. 
niem. 
nord. 
norw. 
orm. 
oset. 
osk., 
pers. 
pie. 
podhal. 
pol. 
połab. 
port. 
prekm. 

stind. 

stpr. 
strus. 
stwniem. 
sztokaw. 
szwedz. 
ŚL. 
Śr. 

śrdniem:. 
śrgniem. 
śrirl. 

nowogrecki 
niemiecki 
nordyjski 
norweski 
ormiański 
osetyński 
oskijski 
perski 
praindoeuropejski 
podhalański 
polski 
połabski 
portugalski 
prekmurski 
pskowski 
prasłowiański 
rezjański 
rodopski 
romański 
rosyjski 
rumuński 
ruski 
saski 
serbochorwacki 
staro-cerkiewno- 
słowiański 
serbski 
słowacki 
słoweński 
słowiński 
słowiański 
staro- (przed oznacze- 
niem języka np. stpol. — 
staropolski, stbułg. — 
starobułgarski) 
staroindyjski 
staropruski 
staroruski 
staro-wysoko-niemiecki 
sztokawski 
szwedzki 
śląski 
średnio- (przed oznacze- 
niem języka np. 
śrdniem. — średnio-dol- 
no-niemiecki) 
średnio-dolno-niemiecki 
średnio-górno-niemiecki 
krednioiriandzki 
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śrwniem.  średnio-wysoko- umbr. umbryjski 
niemiecki wed. wedyjski (wedycki) 

toch tocharski węg. węgierski 
tur. turecki wikpol. wielkopolski 
twer. twerski włos. włoski 
ukr. ukraiński zakarp. zakarpacki 

III. INNE SKRÓTY 

abstr. abstractum num. numerale 
„aGG. accusativus NW nazwa wodna 
act. actiyum onomat.  onomatopeiczny 
adi. adiectivum p. patrz 
adi. poss. adiectivum possessiyum part. partykuła 
adv. adverbium partie. participium 
a0r. aoryst pass. passivum 
arch. archaiczny pejorat. pejoratywny 
augm. augmentativum perf. perfectivum 
bot. botaniczny pl. pluralis 
<«oll. collectivum pl. t. plurale tantum 
coni coniunctio płd. południowy 
CZ. część płn. północny 
dat. dativus poet. poetycki 
dem deminutivum por. porównaj 
dial. dialektyczny pot. potoczny 
dziec. dziecięcy praep. praepositio 
dźwkn dźwiękonaśladowczy praes. praesens 
£. femininum praet. praeteritum 
gen genetivus pret. prefiks 
hip. hypocoristicum pron. pronomen 
hist. historyczny prowine. prowincjonalny 
imperf. imperfectiyum przen. przenośnie 
inf. infinitivus przestarz. przestarzały 
instr. instrumentalis reg. regionalny 
interi interiectio ryb. rybacki 
iter. iterativum sg. singularis 
książk książkowy subst. substantiyum 
liter. literacki suf. sufiks 
loe. locatiyus techn. techniczny 
Tud. ludowy ts. to samo 
m. masculinum voc. vocativus 
Mipol. Małopolska w. wiek 
myśl. myśliwski wg według 
n. neutrum Wilkopol. Wielkopolska 
NG nazwa górska wsch. wschodni 
NM nazwa miejscowa zach. zachodni 
NO nazwa osobowa zob. zobacz 
nom nominativus zool. zoologiczny 
NT nazwa terenowa 



ZARYS SŁOWOTWÓRSTWA PRASŁOWIAŃSKIEGO 

Celem tego zarysu jest dać przegląd podstawowych morfemów słowotwór- 
czych, służących do budowy nowych wyrazów. Rejestruje się także formanty 
nieproduktywne, zaświadczone nieraz tyłko szcezątkowo. Oparto się przede 
wszystkim na materiale prasłowiańskim. Zarys powstał głównie z potrzeb pra- 
ktycznych: pomocy do rekonstrukcji motywacji wyrazów prasłowiańskich. 
Wykorzystanie bogatego materiału i nowszej literatury umożliwiło niejedną 
korekturę dotychczasowego stanu badań. 

W tomie pierwszym Słownika prasłowiańskiego zamieszczono tylko zarys 
budowy czasownika i częściowo rzeczownika. Spodziewamy się, że w tomach 
następnych znajdzie się budowa przymiotnika i wyrazów złożonych. 

I. CZASOWNIK t 

KONIUGACJA I: TEMAT PRAESENTIS NA -e- 

Jest to bardzo ważna grupa czasowników słowiańskich, stanowiąca ich ża- 
sadniezy trzon. Typ ten, pochodzenia indoeuropejskiego, musiał być produ- 
ktywny w prasłow., bo sporo należących tu czasowników nie ma nawiązań ie. 
O archaizmie formacji świadczy częsta różnica wokalizmu między tematami 
praesentis i infinitiwu: wokalizm zredukowany : wokalizm pełny, np. diię 
«isti liczyć; czcić; czytać, pvrę perti : pero pirati przeć”, sterę sterti 'rozpoście- 
rać', śwrę źerti 'żreć”, dyrą derti : derę dwrati 'drzeć', żenę ganati 'gnać”, zovą zavałi 
"zwać, panę pęti 'piąć, jemę jeli jąć. Typowym wokalizmem pierwiastka prae- 
sentis tej koniugacji jest -e- alternujące często z -6-, zwłaszcza przed sonantem. 

Mała grupa czasowników wyróżnia się specjalną budową praesentis (uogól- 
nioną wtórnie nieraz także i na temat infinitiwu): 

a) sufiksami: -de-2 : jadą : ili 'iS6, jadę : jati 'jechać'; 
-te-: pleię (€ *plek-t0) : plesti 'pleść, gr. nAćxe 'pleść', może i orsto orsti 'róść ; 
-ve-: Ślvg : Bili żyć, pelwą : pelti "pleć, plewić; 
-Śće-: isko (iśóg) : iskati szukać, z wyjątkowym w słow. inchoatywaym 

sufikgem -sko- do ie. *ais-, stind. ćgali 'szuka'; 
„by infiksem nosowym: lego (€ *le-n-gó) : legti "położyć się, lec, sędę : sósti 

"siąść, bodo (*bii-n-dó) od ie. *bhi- zob. byti. 

1 Podstawowe prace: Stang SBV; Meillet SC 200—47; Vaillant GC III; I. Nómec, 

Genese slovanskćho systómu vidovćho, Praha 1958. Uwagi o akcencie oparto przede 

wszystkim na pracach Kuryłowicza Ace. IG. 

2» Zob. O. Szemeróćnyi, Ktudes slaves et roumaines I, 1, 1848, 13-—4. 



44 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

Akcent czasu teraźniejszego koniugacji I jest zasadniczo oksytoniczny, pada- 
jąc z reguły na samogłoskę tematyczną. Wyjątkowo tylko zachowany jest 
pierwotny akut na samogłosce rdzennej: lózo 'lezę', lęgo 'legnę', sędo 'siądę'. 
Wyjątkowo zaświadczona jest także akcentuacja ruchoma mogię mlożedb. 

Pod względem budowy infinitiwu wyróżnia się w I koniugacji 2 zasadni- 
cze typy: 

1. temat infinitiwu równy jest jednozgłoskowemu pierwiastkowi, kończą- 
cemu się: 

a) na spółgłoskę właściwą: nesti nesę "nieść, plesti (*plet-ti) pleię 'pleść, 
tekti tekę "ciec, ćer(pjii ćrpę "czerpać; 

b) na sonant: merti mery 'mrzeć”, żerli źwrę ofiarować, verti vvrę wrzeć'; 
c) na samogłoskę (powstałą zwykle w rezultacie monoftongizacji dyftongu): 

jęti joemo 'jąć, pęli ponę 'piąć, sluli slovo 'słynąć, zwać się), Żiti żivę żyć. 
2. temat infinitiwu jest dwuzgłoskowy: składa się z pierwiastka werbalnego 

rozszerzonego samogłoską -a-. Oparty więc jest na pierwotnym bsł. praeteritum: 
bwrati (*-bira-) berg *brać, dwrati (*dira-) dero "drzeć, ganati żenó 'gnać, kovait 
(*kava-) kovo kuć. 

KONIUGACJA II: TEMAT PRAESENTIS NA -ne-* 

Koniugacja ta kontynuuje najprawdopodobniej ie. formacje praesentis 
atematyczne na -nd/no-, -neufnu-, w poszczególnych wypadkach ie. tematy 
na -ne/o-. Stwierdzono także nawiązania do ie. typu praesentis z infiksem noso- 
wym (psł. bodo, lęgo, sędę zob. s. 43). 

Odróżnić trzeba przede wszystkim formacje pierwotne derywowane od 
pierwiastka (kończącego się na samogłoskę lub na spółgłoskę) od wtórnych, 
najczęściej dewerbalnych, bardzo produktywnych w epoce historycznej. For- 
macje pierwotne wyróżniają się nie tylko swoją budową i wokalizmem zreduko- 
wanym, często na stopniu wzdłużonym, ale także swoją semantyką: są to naj- 
częściej inchoativa. 

Przyrostek -ne- typowy był pierwotnie przede wszystkim dla tematu prae- 
sentis. W epoce historycznej infinitivus z reguły kończy się na -nofi. Tylko 
stanę wykazuje w temacie infinitiwu sam pierwiastek: sta-żi stać. Pierwotnie 
u czasowników z pierwiastkiem kończącym się na spółgłoskę (typ dvig-ne-) 
formant bezokolicznika dodawano wprost do pierwiastka, np. dvig-ti (zaświad- 
czone w sch. dżóż). Poświadczają to dobrze zaświadczone w językach słow. stare 
formacje dewerbalne, oparte wprost na pierwiastku. Wtórnie z tematu czasu 
teraźniejszego, a także pod wpływem bliskiego typu minópti minąć (z pierwiast- 
kiem kończącym się samogłoską) uogólniono -nQ- w temacie infinitiwu. 

Jak wykazuje participium praet. pass. minovena, infinitivus typu mi-nQ-ti 
może kontynuować pierwotną postać *mi-nu-ti (w nawiązaniu do ie. typu na 
-neu-). Samogłoskę -9- w mingti objaśniano fonetycznie przeniesieniem artyku- 
lacji nosowej na następującą głoskę, por. psł. nuditi : nodili, muditi : myditi, 
gnusvna : gnQsene. 

Pod względem znaczeniowym trzeba wyróżnić 3 podstawowe grupy cza: 

sBowników o temacie praesentis na -ne-: 

* Por. Nómec PorJ 1957 255—63; PF XVIII 2, 87—92. 
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I. Inchoativa, oznaczające stopniowe albo momentalne przechodzenie do 
jakiegoś stanu czy też zapoczątkowanie jakiejś czynności (w opozycji zwykle 
do czasowników wyrażających stan, zob. s. 55): blsskno blasknoti 'zacząć Iśnić, 
zajaśnieć” : blaśćati 'jaśnieć blaskiem, lśnić, badno bsdngti *ocknąć się, obudzić 
się” : badótć ' czuwać, lwpnę Wpnąti 'przylepiać się, przywierać : wpóti "przylegać, 
być przylepionym, kysnę kysnęti wilgnąć, zaczynać kwaśnieć, fermentować : 
kysćti 'kisnąć, sinę sinąti 'zalśnić, zajaśnieć: szjaći 'błyszezeć, lśnić”, slynę 
slynQti "mieć rozgłos, słynąć” : sluti slovę ts.” , 

II. Czasowniki oznaczające stopniowe nabywanie właściwości (derywowane 
od przymiotników): szchną szchnoti 'schnąć : sucha suchy”, glachnę glachnoti 
*głuchnąć : glucha 'głuchy”, sipno sibpnęti 'tracić wzrok, stawać się ślepym”: 
slópa ślepy”. W okresie historycznym szerzy się nowszy typ gluchnęti, siepnoti 
(z wokalizmem podstawy derywacyjnej). ? 

IM. Czasowniki perfektywne oznaczające momentalny przebieg czynności: 
buchną buchnoli ; buchati "uderzać powodując hałas, łomotać”, dvigno dvignoti : 
dvidzati "dźwigać, wano laznoti : wzati liżę "lizać i postać nowsza z wokalizmem 
podstawowego czasownika: lieng liznąti. 

Z odmiennością poszczególnych typów znaczeniowych harmonizuje ich 
akcentuacja. Podczas gdy archaiczny typ czasowników inchoatywnych ma 
akcent właściwy czasownikom niemotywowanym (akut na zgłosce długiej, 
akcent ruchomy w wypadku krótkiej samogłoski rdzennej), produktywny typ 
perfektywny ma zwykle akcentuację sufiksalną. Czasowniki derywowane od 
przymiotników wykazują metatoniczny akut: siópnotć € slópe. 

KONIUGACJA III: TEMATY PRAESENTIS NA -je- 

Grupa ta, kontynująca ważny typ werbalny ie., nie jest jednolita. Trzeba tu 
wyróżnić podobnie jak w innych językach ie.: I. Formacje oparte na pierwiastku, 
II. Produktywne formacje denominalne i dewerbalne. 

I. Formacje oparte na pierwiastku 

Jest to typ archaiczny nawiązujący do koniugacji o temacie praesentis na -e-. 
Sporo należących tu czasowników ma odpowiedniki w językach bałtyckich, 
a także i w innych językach ie. Najczęstszym wokalizmem pierwiastka jest e 
(6, e, tXei) alternujące nieraz z zerowym wokalizmem infinitiwu. Wyróżnić 
tu trzeba dwa podstawowe podtypy: 

a) pierwiastki kończące się na samogłoskę: sćję sóti : sejati 'siać', vćję vójati 
*wiać, ćuję ówii czuć, plują plUevati "pluć, baję bajati "mówić, bajać, znają 
znali znać, ryję ryti kopać, ryć; 

b) pierwiastki zakończone na spółgłoskę czy też na sonant: dego ówati 'dra- 
pać, czesać”, jem'o jomadi *brać, chwytać”, liżo lszati 'lizać', vężę vęzati wiązać”, 
org orali 'orać. 

Pod względem budowy infinitiwu wyróżnia się tu dwa zasadnicze typy: 
1. temat infinitiwu równy jest jednozgłoskowemu pierwiastkowi kończą- 

cemu się: 
a) na samogłoskę: duti óujo, znati znają, ob-uti ob-ują 'obuć'; 
b) na sonant: melii melę 'mleć, borii borg walczyć, kolii kolą 'kłuć'. 
2. temat infinitiwu jest dwuzgłoskowy: składa się z pierwiastka werbalnego 

rozszerzonego samogłoską -a-. Oparty jest więc, podobnie jak w koniugacji I 
(zob. s. 44) na bsł. praeteritum: orati or'ę 'orać, żędati żęd'o "pragnąć, pożądać , 
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bVbvati bVuję "wymiotować, klevati kl'ują 'dziobać, bić dziobem”. Trzeba zwró- 
cić uwagę na częsty typ czasowników z bezokolicznikiem na -jati z -j- wprowadzo- 
nym wtórnie z tematu praesentis. Typ ten jest panujący u czasowników z pier- 
wiastkiem zakończonym na samogłoskę: bajatż baję, ćajati ćają "spodziewać się 
oczekiwać”, sójati : seti sćję 'siać, lwjati lóją 'lać', zejati zćję 'ziać. Tu należy 
grupa starych, bo mających zwykle odpowiedniki ie., czasowników dźwkan. 4, 
np. blóją blójati (płd.-wsch.) *beczeć, o owcy; pleść głupstwa” : ie. dźwkn. *bhló- 
"ryczeć, beczeć, łot. blóju blót 'ts., łac. fleó "płaczę (*DhIE-i0), grajo grajati 
(płd.-wsch.) *krakać, wrzeszczeć” : lit. gróju gróti 'krakać, kiję lijati 'szczekać; 
wrzeszczeć; lżyć, łajać” : lit. łóju łódź szczekać”, ie. Aźwkn. ló-, raję rajati (wsch.) 
*dźwięczeć, rozlegać się, rozbrzmiewać” : lit. rojóju rojóti o 'pianiu koguta, 
łot. róju rdń, stind. rdyati 'szczeka”. 

II. Produktywne formacje denominalne i dewerbalne 

Formant -je- kontynuujący ie. -yefo- tworzył czas teraźniejszy od pier- 
wiastka werbalnego. W innych językach ie. spotyka się go także w funkcji for- 
mantu tworzącego denominativa. W Słowiańszczyźnie w tej funkcji nie jest pro- 
duktywny. Mało prawdopodobne jest dopatrywanie się takich formacji deno- 
minalnych w czasownikach golgolę golgolati "mówić : golgola słowo”, saPo 
szlali "posyłać : sala poseł, duśę duchati 'dąć, wiać” : ducha 'tchnienie, dech, 
duch”, kVevelt'o kVevetati 'oczerniać” : kVeveta oczernianie”. Najprawdopodobniej 
wszystkie te rzeczowniki to nomina postverbalia. 

W funkcji formantów produktywnych tworzących czasowniki denominalne 
i dewerbalne występują w Słowiańszczyźnie rozszerzenia pierwotnego sufiksu -je- 
wygłosowym elementem tematu pierwotnej podstawy derywacyjnej. Należą 
tu trzy ważne typy werbalne: formacje na -aję -ati, -ję -ćli i -ują -ovafi. 

-aje- -ali 

Sufiks ten występuje w podwójnej funkcji. Tylko wyjątkowo spotyka się go 
jako formant tworzący denominativa 5: 

1. od rzeczowników: jegrajo jegrati 'grać € jegra 'gra', baw'ają banati (płd.) 
"kąpać myć < bama 'łaźnia', brataję (sę) bratati (sę) łączyć (się) węzłami bra- 
terstwa” € brata, dólają dólati 'działać' < delo 'dzieło'. Punktem wyjścia były tu 
pierwotnie formacje typu jegrafi : jegra od tematów na -4. Stwierdzono nawią- 
zania ie. zwłaszcza bałt.: lit. -óju -óti, np. vagóti 'robić bruzdy” : vaga 'bruzda. 

2. od przymiotników: byzajo brzati (płd.) 'spieszyć się” € brea 'szybki, prędki, 
bujają bujałi "bujnie się rozrastać, zachowywać się gwałtownie” € bujb 'niepo- 
hamowany, gwałtowny, szalejący, krivają krivati krzywić, zginać” € kriva 
*'krzywy, zgięty'. Także i w tej funkcji stwierdzono dokładne odpowiedniki bał- 
tyckie formantu, por. lit. baltuoti 'bieleć, być białym” < bdltas 'biały” *. 

Z obu tych funkcji sufiks -aje- został wyparty przez produktywne formacje 
na -uje- -ovati, a zwłaszcza -i- -iti (zob. 8. 57). 

4 Vaillant RES XXII 189—91; GC III 265—7. 
s Zob. H. J. Jordan, Zur Geschichte der russischen Denominativa, I: Die Verba 

auf -ił' und -at', Berlin 1961. 

* Zob. J. Reczek JP XLIV, 140—6. — Lit. czasowniki na -tloju -tott kontynuują 
ie. formację na -0-46, lit. -óju -óti kontynuuje ie. -d-ż0. W psł. -ajo -ati zlały się więc dwie 

odrębne formacje ie.: -4-żó i -0-46. 
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Najważniejszą i jedynie produktywną funkcją sufiksu -aje- -ati jest tworzenie 
czasowników impertektywnych, które w opozycji do podstawowych prymarnych 
duratywnych czy kauzatywnych przechodzą zwykle w iterativa. Podstawowym 
formantem tej kategorii jest sufiks -aje- -ati (: "aje- "ati od czasowników na 
-1- -tlti) wyłączny w derywacji od podstawy z długą samogłoską pierwiastka. 
(padaję padati "padać : padę pasti, stępaję stępati stąpać : styp'ę stępiti, bógają 
begati biegać : beżę bóźati, begę bógii 'biec, awają aw'ati 'jawić! : av'ę aviti). 
W funkcji dodatkowego środka słowotwórczego występuje wzdłużenie krótkiej 
samogłoski pierwiastka, a więc e o % a wzdłużają się w ć a i y (jeżeli tematy prae- 
sentis i infinitiwu różnią się wokalizmem, iterativum nawiązuje do wokalizmu 
zredukowanego): piótaję pletaii : pletą plesii 'pleść”, badają badati : bodą bosti 
*bóść, birają biratt : berę berati 'brać”, óitają Gitali : wię óisti liczyć, rachować, 
czytąć, dychajo dychali : dzchno dzchnęti tchnąć, gawaję gamati : gowy go- 
niti 'gonić. 

To wzdłużenie samogłoski rdzennej, typowe dla języków słow., początkami 
swymi sięga epoki ie., dokładne odpowiedniki stwierdza się nieraz w językach 
bałt., paralele także i w innych językach ie. 

Wyjątkowo tylko spotyka się w tej funkcji typ prosty na -je- (bez rozszerze- 
nia -a-), np. skadę skakati 'skakać', narióq naricati nazywać: narek narekti 
(imper. narci). 

W ogóle podstawową funkcją formacji -je- -ati- było tworzenie czasowników 
duratywnych w opozycji do perfektywnych, np. daję dajażi : dama datt, stoję 
stojati : stanę stati, jemg jemadlt : jomę jęti. 

Po pierwiastkach zakończonych na samogłoskę przyrostek ten przybiera 
niekiedy rozszerzenie -v-: -vaje- -vati : byvają bywali bywać: byti, Guvajo ću- 
vałć czuwać : duję duti, davają davati 'dawać : dame dali, stavajo stavati 'sta- 
wać : stano stati, Podstawy ie. tej formacji widoczne w typie byvaję, davają, 
stavajo (ie. bheu-, dó-u-, stó-u-). 

Na uwagę zasługuje stary szczątkowo tylko zaświadczony typ werbalny 
imperfektiwów-iteratiwów bez wzdłaużenia samogłoski rdzennej: chodati : cho- 
diti, nosati : nositi, vodadi : voditi, por. także gorati : goreti, slychańć : slyśati, 
widali : vidóti. Stwierdzono dokładne odpowiedniki w łotewskim, np. vaddt 
"prowadzić, wodzić iterat. od vedu vest (psł. vedo vestt). 

-Gje- -Gti 

Sufiks ten tworzy nieprzechodnie denominativa oznaczające nabywanie 
właściwości podstawy derywacyjnej. Derywuje: 

1. przede wszystkim od przymiotników (w tej funkcji produktywny): bólćją. 
beleti stawać się białym, jasnym, bieleć” < bóla biały”, cćlćjo celóti stawać się 
całym, zdrowym, goić się” < edła 'cały”, rudćjo rudeu "stawać się rudym” € ruda 
*koloru rdzy, rudy”. 

2. wyjątkowo też od rzeczowników: umćjo umćti 'umieć, potrafić, móc < ume. 
*rozum', kam-en-ćję : kamćję kam-en-ćti : kam-ćli twardnieć jak kamień, ka- 
mienieć'. 

Dokładne odpowiedniki tej formacji mamy w bałtyckim: lit. -ćju -ćii, łot. 
-6ju -ót, np. lit. senćju senćli 'starzeć się' 4 sónas 'stary', akmenćju akmenćti 
"kamienieć' £ akmuó -efis kamień. 

Przyjmuje się, że początkowy element sufiksu -6- jest wzdłużeniem tema- 
tycznego -e/o- podstawy derywacyjnej. 



48 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

-uje- -ovali 

Sufiks ten tworzy przede- wszystkim denominativa: 
1. od rzeczowników: darujo darovati "dawać darmo, darować € dar 'dar", 

pirujo pirovati (płd.-wsch.) 'ucztować, biesiadować ( pirs 'uczta, biesiada”, 
besćduj bestdovati 'gawędzić, rozmawiać, mówić” £ besóda 'pogawędka, rozmowa, 
uczta”, vórujo vćrovati "wierzyć 4 vćra "wiara. 

2. od przymiotników: ećlujo cćlovażi 'pozdrawiać, witać € ećla 'eały, zdrowy”, 
Putujo Vutovati (płn.) 'srożyć się, szaleć! € Pula budzący grozę, srogi, okrutny”, 
milujo milovati okazywać miłość, miłować! © mile miły, drogi, kochany”, ra- 
dujo radovati 'sprawiać radość, cieszyć” € radz 'zadowolony, uradowany, rad”. 

W historycznej epoce w językach słow. zrobiło karierę -uje- -ovati w funkcji 
formantu tworzącego czasowniki imperfektywne czy iterativa od perfektywnych. 
W tej funkcji pierwotnie występował wyjątkowo, np. buśujo bużevati "hałasować, 
łoskotać, srożyć się, szaleć < buśo buśiti hałasować, łomotać”. 

Niekiedy stwierdza się wtórne nawiązania stosunku z czasownikiem per- 

fektywnym. Tak np. kupujo kupovaii kupować to pierwotne denominativum 
od kupe kupienie, kupno” (nomen actionis > nomen acti od kupiti), wtórnie 
dopiero imperfectivum, iterativum do kup'p kupili. 

Dokładny odpowiednik sufiksu mamy w bałtyckim: lit. -duja -dvo, tworzące 
zarówno denominativa (bez względu na temat podstawy) i deverbativa ze zna- 
czeniem imperfektywnym i iteratywnym, np. tarnduju tarnduii 'służyć < taf- 
nas 'sługa, śikauju śSukauti krzyczeć, hałasować : Saukih śańkli "wołać, 
krzyczeć”. 

Wskazano też, że przyrostek -u-je- -ov-ati może nawiązywać do podstaw 
o tematach na -u-. 

III. Formacje dźwkn. i ekspresywne 

1. -je- -afi, -i- -iti, -i- -dli 

Pierwotny sufiks -je- -ati, jak widzieliśmy, ograniczony jest zasadniczo do 
wyrazów niemotywowanych, tworzy formacje prymarne, odpierwiastkowe. 
W podstawowej funkcji formantów tworzących produktywne deverbativa i de- 
nominativa zapanowały formacje nowsze, rozszerzone: -a-je- -ati, -ó-je- -Eti, 
-uje- -ovati. Ale postać pierwotna (często z wtórnym praesens na -aje-) zachowała 
się, jak zwykle, w funkcji specjalnej drugorzędnej formantu tworzącego cza- 
sowniki dźwkn., np. cap'g capati 'łapać, chwytać gwałtownie; człapać po wodzie, 
błocie' <interi. capa!, brbają bybati o 'niewyraźnych bulgocących odgłosach”, 
bliaję błiati "mącić, mieszać ciecz, płuskać; paplać, mówić bez sensw, gagają. 
gagati o 'głosie gęsi, gęgać”, rażo rszati o 'głosie konia, rżeć”. 

W tej samej funkcji występują także przyrostki -i- -iti, -i- -Eti, np. bazajo 
bazati : baży bazóli : boziti (także z rdzennym -y-) o "dźwięku wydawanym przez 
lecące owady” (oparte na interi., np. pol. bz!, dłuż. bye! bz!), bun'g buniti : buwą 
bunćti 'huczeć, brzęczeć, szumieć, hałasować”, bałajo batati : bałg batiti 'uderzać, 
stukać, buiajp bułati : bułg butiti "uderzać, bić, wywołując odgłos. 

2. Czasowniki z reduplikacją 

Wyróżniamy tu dwa typy wyrazów dźwkn.: 
a) z całkowicie podwojonym pierwiastkiem: gol-gol'g gołgolati "mówić : 

gol-ss 'głos', kor-kor'o korkorati 'gdakać, kwakać : ie. ker-, kor-, kr- © 'kwaka- 
niu, skrzeczeniw, pol-pol'g polpol-ati "płonąć, migotać” : połóti palić się, płonąć; 
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e > 
b) z częściowym podwojeniem: bobany bobanałi 'głucho brzmieć, dudnić, 

gogowy goganati "mówić niewyraźnie, przez nos, mamrotać”, chochanajo chochanati 
*tB., toteno totenati stukać, tętnić, brbarg : brbaraję brbarati (płd.) "mówić 
niewyraźnie, mamrotać , mrmaro mymarati 8 

Także i tutaj spotykamy dublety morfologiczne na -i- -iti: bolboł'g bolboliii 
*mówić niezrozumiale, bełkotać; paplać, bredzić, golgoio gołgolić "mówić, 
korkor'9 korkoriti = korkorati, tortor'g tortoriti 'paplać”, tytan tętaniii = totenańi. 

3. Przyrostek -óe- : -kaje- -kati" 

1. Podstawową i produktywną funkcją sufiksu -óe- : -kaje- -kati (po spół- 
głosce -bóe- : -bka- -vkati : -bcati) jest tworzenie czasowników onomatopeicznych 
od interiekcji: blećo : blekają blekati 'beczeć' € ble! naśladowanie głosu owiec, 
kraty krakati (też z nagłosem dźwięcznym grado grakaii) 'krakać' Ć kra! naślado- 
wanie głosu kruka, wrony, krćg krkati na określenie 'różnych dźwięków gardło- 
wych :ie. dźwkn. ker-, kor-, kr- np. o krakaniu, skrzeczeniu, kvaćy : kvakajo 
kvakati o 'głosie żab, wron, kaczek” < kwa! naśladowanie tych głosów. 

Nie zawsze jednak wyrazy dźwkn. na -će-: -kaje- -kaii zostały utworzone 
przy pomocy tego formantu. Pamiętać musimy z jednej strony o tym, że w tej 
samej funkcji występuje w psł. także podstawowy sufiks -je- : -aje- -ali (s. 48), 
z drugiej zaś strony o tym, że pierwiastki dźwkn. (także i interiekcje) często 
w psł. (i w ogóle w ie.) kończyły się na spółgłoskę -k. Tu należą np. wyrazy: 
blóp : blkajo blkati (płn.) o 'odgłosie płonącego ognia, mąconej czy wrzącej wody; 
bełkotać, paplać' < blłks! interi. podobnej treści, byćg : bykają bykati "burezeć, 
brzęczeć, warczeć, mruczeć , plaćg (sę) plakati (sę) 'bić się, smagać się, płakać, 
narzekać : ie. pldk- "bić, smagać”. 

Nieraz więc trudno rozstrzygnąć, czy mamy do czynienia z formantem pod- 
stawowym -je- : -aje-, czy też pochodnym -de-: -kaje-. Nierzadkie są także 
wahania wygłosu interiekcji typu kva! : kvaka! 

Nie jest wykluczone, że tego rodzaju formacje dały początek dźwkn. i ekspre- 
sywnemu sufiksowi -k-. 

2. Paralelnie do typu podstawowego (s. 48) i tu w funkeji dubletu słowo- 
twórczego produktywny jest sufiks -6-i- -G-ati (*-k-óti). Tak więc np. obok bedo : 
bekajp bekati o głosie owcy < be!, brędę : brękają brękati 'brzęczeć, dźwięczeć”, 
bućą : bukają bukati 'ryczeć, beczeć, brzęczeć < bu! naśladowanie głosu żwie- 
rząt — spotykamy też synonimiczne bedę bedali (zach.-płd.), brędę brędati, budo 
bućati. 

Spotyka się też, choć rzadko, dublety na -ói- -ói-ii (por. s. 48) Tak np. obok 
przytoczonego niżej bakati są teź ślady synonimieznego badiii. 

3. Sufiks -će- : -kaje- -kati tworzy także ezasowniki zabarwione uczuciowo, 
ekspresywne: bakajo bakaii 'krzyczeć, łajać, gadać, paplać” : bajatć *mówić; 
zamawiać, czarować”, blękaję blokati (płn.) *wałęsać się, błądzić : bloditi 'ts., 
brukają drukati (pł.) "brudzić, zanieczyszczać : bruditi 'ta., dakajo dakati 
czekać: dajo dajabi, ati "ts. 

Z tą funkcją związane jest znaczenie hipokorystyczne, deminutywne for- 
macji, np. bóżzkajo bóżwkati (zach.) 'chodzić, biegać, o dzieciach” dem. od bóźaćti 
*biec, szybko się posuwać”, bodecajo bodzoażi (płd.) 'lekko, często kłuć” dem. od 
bodo bosti *kłuć, bóść, por. łac. intensivum fodicó 'kłuć, przebijać”. 

* Por. Zubaty Studie I 1, 145; Machek LF LXI 133—-8; Fraenkel Sl XIV 503—8; 
Safarewicz SFPS V 389—95; Vaillant GC III 335—40. 

4 — Słownik prasłowiański t. I 
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O genezie funkcji deminutywnej poucza psł. Pulkaję PTulvkati "usypiać 
dziecko śpiewem i kołysaniem', które może być oparte albo bezpośrednio na 
przyśpiewie przy kołysaniu Tu-Pu!, albo też może być formacją hipokorystyczną, 
deminutywną od synonimicznego pał. PuVaję Vubvati. 

4. Formacja ta zaświadczona jest również w postaciach rozszerzonych: 
-i-kaję -i-kati, -u-kajo -u-kati, -y-kajo -y-kati, np. bazikaję bazikati : bszukają 
bezukati : bazykaję o 'dźwięku lecących owadów, bzykać € bazati, bszóti 'ts.', 
bajukaję bajukałi (płd.-wsch.) "mówić cicho, monotonnie, lulać, usypiać! £ 
bajati "mówić. 

5. Jak często u wyrazów dźwkn. i ekspresywnych spotyka się też wariant 
dźwięczny -gają -gati, np. kul'gajo kul gati „chromać, kuleć < kuVaję kul'aii 
"ts. Na genezę jego rzuca światło psł. dęgają dqgańi * targać; dziergać len” : ie. de- 
regh-, rozszerzenie pierwiastka der-, na którym oparte psł. deró derti *drzeć”. 

6. Onomatopeiczne i ekspresywne formacje z -k- produktywne są w językach 
słow. Spotyka się je także w językach bałt. (np. lit. *-kie- -kii: -ke- -kćti), ła- 
cińskim (*-k-die-), greckim (*-k-ie-, -k-die-, infigowane -ka-). 

4. Czasowniki na -Śće- : -skaje- -skati (-śdże : -zgaje-zgati) 8 

1. Jest to grupa czasowników zwykle dźwkn., których pierwiastek, jak widać 
z odpowiedników przede wszystkim bałt., kończy się na -sk- albo -s-. Utworzone 
więc one zostały pierwotnie przez formanty -je- : -aje- -ati względnie -će- : -kaje- 
-kati. Należą tu np.: pleśćo pleskati (bst. pleśk-) "uderzać dłonią, płaską powierz- 
chnią, plaskać, pl'uśćo : pPuskajo pluskati 'pluskać (bsł. pleuśk-), prskają 
prskałi 'parskać, pryskać, bsł. purs(k)-, tróskajo tróskańi 'trzaskać (bsł. 
treśk-), pryśćą :pryskajo pryskati pryskać (bsł. praus-). 

Ta dość liczna grupa czasowników dźwkn. i ekspresywnych stała się pod- 
stawą do wyabstrahowania formantu -śće- : -skaje- -skati, występującego 
np. w czasownikach: piśćo : piskajy piskati "piszczeć, bsł. piśk- :ie. dźwkn. 
pi-, viśćo : viskaję viskati "piszczeć, skoraleć, jęczeć! :ie. pierwiastek dźwkn. 
wi-, woi-. 

2. Nie widać podstaw do dopatrywania się w całej tej grupie ie. inchoatyw- 
nego sufiksu tworzącego praesens -ske-, wyjątkowego w słow. (zob. s. 43, por. 
też bleśćati "błyszczeć, lśnić od ie. bhlig- z rozszerzeniem o inchoatywny suf. 
-ske-). 

3. Także i tu paralelnie spotyka się synonimiczne formacje -śći- -śćati 
(*-skóti), np. piśćo piśćałi, viśćg viśćati, tróśćo tróśćati. 

4. Dobrze zaświadczony jest, jak zwykle w czasownikach dźwkn., wariant: 
dźwięczny: bPuzgaję blVuzgati 'chlustać, tryskać; paplać, bajać : Bujo bDvvati. 
"wymiotować, brężdź : bręzgajo bręzgati, bręśdźo bręśdźali (wseh.) "brzęczeć, 
dźwięczeć” : brękati, bręćati ts., druegajo druzgatż łamać, kruszyć, miażdżyć : 
ie. dhreu-s- : dhreu- "ts. 

5. Czasowniki na -śe-: -chaje -chati * 

1. Produktywny w dzisiejszych językach słow. typ czasowników ekspresyw- 
nych na -chati dobrze jest już zaświadezony na materiale psł. Większość najstar- 
szych przykładów nawiązuje do pierwotnych pierwiastków zakończonych na -s- 
poprzedzonego przez i w r k. A więc przejście -s- > -ch- jest tu całkiem regularne. 
W wypadkach tych można by niekiedy przynajmniej mówić o pierwotnym 

s Meillet SC 216, 236; Machek SRL X 67—80; Vaillant GC III 338—-40. 

» Machek LP IV 1ł1—36; Vaillant GC III 331—3. 
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formancie -je- -ati (8. 48). Tworzą one, być może, punkt wyjścia tej formacji. 
Należą tu: óuchajo Guchati wąchać, węszyć : Gujo 6uli 'ezuć, podstawa ie. keu- 
i (z determinantem -s-) keu-s-, dobrze zaświadczonym w grece i w germańskim; 
duśo : duchajp duchati *drhuchać, dąć, wiać : dujo doti 'dąć', ie. oprócz dheu- 
też synonimiczne dheu-s-; prychaję prychati 'parskać, prychać” : pryskajo pry- 
skati (8. 50), ie. preus- : priis-; pyśo : pychaję pychali : pudo : puchaję puchati 
*dąć, dyszeć, sapać ie. pu- : peu- : pou-, też p(h)u-s-. 

Kilka wyrazów dźwkn. wykazuje formant -ch- w tych samych warunkach 
po ż ur k. A więc możemy tu mieć do czynienia z pierwotnym sufiksem czy też 
determinantem pierwiastka -s-, np. bruchajo bruchati (płd.-wsch.) 'szybko, gwał- 
townie WIazNezÓ tryskać :ie. dźwkn. b(kh)ru-; buchajo buchati 'mocno bić, 
łomotać” : bu!, ie. b(eju-, bh(eju-; breśp brechati o 'głosie ludzi, zwierząt, Gażóow, 
szczekać” : ie. bherek-, bhrek-s-. 

2. Wyodrębnić trzeba kilka dalszych psł. przykładów wykazujących -że- : 
-chaje- -chati po samogłoskach innych niż ż u. Większość z nich ma pierwiastek 
zakończony lub rozszerzony spółgłoską -s-. Należą tu: ćechaję techati "drapać, 
czochrać, skrobać : ćeśo desali 'drapać, czesać ; mało : machajo machati *poru- 
szać, machać : majo mati "machać, kiwać, lit. mosioju mosioti 'powiewać, 
machać : móju móti 'skinąć'. 

Tu zapewne należą też gśp : ochajo ochaii wciągać woń, wąchać: vowa 
*woń :ie. ans-, ame-s-; bachaję bachaii 'paplać, gadać: bajo bajaii "mówić, 
por. ros. dial. bdsłte "mówić, rozmawiać”, 'leczyć, uzdrawiać”. 

Sufiksalne -ch- może tu kontynuować także pierwotne -s- (na podstawie 
wspólnego członu w szeregu alternacyjnym obu głosek, jakim jest -8-). 

3. Na uboczu stoi jeden niewątpliwy psł. wyraz jaśg : jachają jachati : jadą 
jati 'jechać'. Wykazuje on już wyraźnie wyderywowany w pewnych ściśle okre- 
ślonych warunkach formant -ś$e- : -chaje- -chati. 

4. Jako dublety morfologiczne spotyka się formacje na -i- -iti : -dti, -će: 
-kajo -kati: obok buchajo buchati mamy synonimiczne buśę buśiti. Od tej samej 
podstawy utworzone jest również dźwkn. bućg : bukają bukati i budo budati. 
Obok bruchajo bruchati mamy brukajo brukali 'ts. , obok bachaję bachati blisko- 
znaczne bakaję bakali. 

5. O produktywności typu świadczą stare rozszerzenia formantu na -uch-: 
-ych-, np. płn.słow. kol-ych-ajo kol-ych-ati 'kołysać : koliti krążyć, kręcić się”, 
płn.słow. dam-uch-ajp dam-uch-aiti : dam-ych-ajo dam-ych-ati "dmuchać < damą 
dpfi 'dąć. 

6. Intensiva na -śe-: -saje- -sażi 

Typ ten zaświadczony jest tylko szczątkowo: kóśę : kosają kgsali chwytać 
zębami, kąsać : bsł. kdmdó 'ts.” (możliwe też jednak objaśnienie jako denomina- 
tivnm od kosa 'kęs'); kremzsajo kremasati : kromasaję kromasati Ć krem- : krom-, 
psł. dial. kremiti, kromili kruszyć, drobić, odcinać; kopasajo kopesati (płn.) 
"kopać, bić € kopali kopać. 

Tu może należeć też kVuśy kLusati (zach.-płd.) *biee, kłusować : *kleup-8-, 
stpol. i dial. klupić (się) 'chylić (się), zginać (się). 

Ślady tej formacji widać także w szezątkowo zaświadczonych rozszerzeniach 
na -ys-afi, np. obok przytoczonego wyżej kopesaii mamy strus. kopysati 'bić 
kopytem, kopać ziemię kopytem” : ros. dial. kopychditsja 'poruszać się; grzebać 
się; kolyśo : kolysajo kolysati (płn.) 'kołysać : koliti krążyć, kręcić się”. 

10 Prusik KZ XXXV 606; Machek SB I 82—93. 
46 
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Nie brak też śladów intensiwów na -sati w poszczególnych językach słow., 
np. czes. hnisatt 'ropieć, ropić się” : kniti 'gnić; drósati rwać, drzeć : dróti 
*drzeć ; moraw. bajdsat” 'gadać, pleść, bajać” : bajat” *ts.'; słe. plósati gwałtownie 
się palić, płonąć: pldniti 'zapłonąć, zapalić się'; stpiol. tryksać się 'bóść się : 
trykać się ts. Tu należy też psł. dial. dosajo dosańi 'ciężko oddychać, dyszeć, 
Bapać : demo doti 'dąć. 

Formacje te identyfikuje się z litewskimi intensiwami na -sau -soti. Można 
się tu dopatrywać także przynajmniej częściowo, prototypu produktywnego 
typu na -chańt. 

Tu trzeba też wspomnieć o rzadko spotykanych, ale starych (bo mających 
nieraz odpowiedniki bałt.) intensiwach dźwkn. na -os-ili, np. bolbośę bolbosiii 
(zach., płd.) 'bełkotać; paplać, pleść” : bolboliti, bolbotati, bolboniti (w podobnym 
znaczeniu) = lit. balbdsyti 'paplać, gadać; kolbodo kolbositi (zach.) 'gadać, 
pleść” = lit. dial. kalbdsyti 'ts.” : lit. kalbóti "mówić ; brbośę brbositi "mówić nie- 
wyraźnie, bełkotać (płd.) : brbati 'ts.. 

7. Intensiva na -*g : -taję -tati I 

1. Nasiloną, wzmożoną czynność wyrażało się w pał. przy pomocy sufiksu 
-Vo : -tajo -tati. Zi reguły spotyka się go w wyrazach dźwkn., opartych bądź to 
na interiekcji czy pierwiastku dźwkn., bądź też na czasownikach prymarnych. 
Najdawniejsze przykłady wskazują wyraźnie na charakterystyczną harmonię 
głosową przed tym formantem: samogłoska pierwiastka zakończonego na spół- 
głoskę powtarza się przed spółgłoską sufiksu. Tak więc pojawiają się pary samo- 
głosek e...e, 0...0, 6...6, 6...%, np. blebet'g blebeiati 'pleść niedorzeczności, paplać, 
bajać : lit. blebónii 'ts.'; svepet'g svepełati (dial.) 'trzepotać, dygotać” £ svepati 
*8. ; trepel'o trepetati 'drżeć, dygotać < trepati 'potrząsać, trzepać ; 

bobot'g bobożati 'huczeć, grzmieć, dudnić, paplać : bobon'ę boboniti mamrotać, 
huczeć'; bolbot'$ : bolbotaję bolbotati : bolbositi *bełkotać, mamrotać, paplać ; 
gogot'o gogotati 'bełkotać; gęgać : lit. gagćti 'gęgać ; klokot'g : klokotaję klokotati 
*bulgotać, gulgotać, kipieć' : klo! klok! dźwkn. : klokati 'bulgotać'; 

bachat'g : bachstajo bzchatati intensiyam do bachati "wywoływać hałas, padać 
z hałasem; rspał'g rapsiali "hałasować, szemrać, sarkać : stind. rdpali 'gada, 
papla'; tspsłp tspstati tłoczyć nogami, deptać (też z nagłosową dźwięczną: 
dzpałg dzpstati dial.); 

klaćotg klaóstałi (dial. płd. 'kłapać, szezękać zębami”) : klekotg klekotati 
*o głuchym odgłosie, klekotać ; maósło : melsiaję moćstati 'roić się, śnić (się), 
marzyć” : łac. miedre 'poruszać się szybko, migać, lśnić (do ie. metk-); skreżut'ą 
skreżwiałi 'zgrzytać : skrvży skrogati 'ts. ; Śwpuł'o śbpitali szeptać dźwkn. 

2. Z najczęstszych typów na -o...ol'p -0...otadi, -2...66'Q -»...stati wyabstra- 
howały się wtórnie produktywne formanty -ot'9 -otatż : -ol'o -słati spotykane 
(często obocznie) także i w wyrazach z inną samogłoską rdzenną, np. blekot'g 
blekotati "beczeć, bełkotać; paplać” € blekańi *beczeć'; blbot'g blbotati *bełkotać, 
mamrotać; bulgotać; paplać, pleść” : bolbotatć (p. wyżej); bpbot'g : bobotajo by- 
botati intensivnm do bobati 'dudnić, huczeć'; ; brmobg brmotati *mamrotać, burczeć, 
mruczeć ; brękot'g : brękotają brękotati intensivum do brękati *dźwięczeć, brzę- 
czeć ; klekot'o klekożati (p. wyżej) : klekat'9 klekstati (dial.) o 'głachym, powtarza- 
jącym się głosie, Klekotać : kle! klek! o głosie bociana; rechot'9 rechotati (dial.) : 

u Van Wijk Symb. Rozwadowski II 159—65; Stang SBV 37—8; Vaillant GC III 

340—4. 
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rechat'9 rechstati (dial.) intensiva do rechati (dial.) 'o różnych dźwiękach chrapli- 
wych, skrzeczeniu, rechotaniu, chrząkaniu. 

Niekiedy obok formy wtórnej z uogólnioną postacią nowszą formantu spoty- 
kamy też szczątkowo zaświadczone postacie archaiczne z pierwotną harmonią 
głosową. Tak np. obok przytoczonego klekotati mamy słe. kleketóti, obok dial. 
płn. regot'g regotaii : regat'o regztati 'skrzeczeć, rechotać” — płd. reget'g regetali *ts. 

3. Wyjątkowo tylko spotyka się formant -Vg -tati dodany bezpośrednio 
do rdzenia zakończonego na sonant czy na samogłoskę, np. błtajo bliaći (dial.) 
*mącić ciecz, pluskać; paplać, trajkotać : blkati (w podobnym znaczeniu). 

4. Intensiva na -€g : -tajo -taii są typem słowotwórczym charakterystycz- 
nym dla języków słow. Wyjątkowo tylko spotyka się dokładne odpowiedniki 
poszczególnych wyrazów na gruncie bałt., np. przytoczone wyżej bolbot'g : 
bolbotają bolbotati = lit. balbatdńoju balbatńoti 'mruczeć. Wskazano na bliskie 
funkcyjnie formacje germańskie na -atjan (np. ags. flogeitan, stwniem. flogazzen 
*trzepotać) i greckie na -ato (np. xqxałw 'lżyć, znieważać”), sprowadzające się 
jednak do ie. -d-. 

8. Czasowniki na -śće- : -staje- -stati * 

1. Nie ma podstaw do dopatrywania się w słow. jakiegoś formantu -statt 
tworzącego intensiva. Istnieje natomiast grupa czasowników, zwykle dźwkn. 
których pierwiastek, albo też determinant pierwiastka, kończy się na -st- (wy- 
jątkowo też na -t-). Utworzone więc one zostały pierwotnie przez formant -je-: 
-aje -ati względnie -€e- : -taje- -tali. Należą tu np.: riśćp ristati 'biec szybko, 
kłusem” : bsł. reżstió; dristajo dristati "mieć rozwolnienie” (z ie. dhrei-d-); sviśćo 
svistali Świstać : ie. suei-, suei-zd-; chV'aśćo : chVasiają chl'astati 'chlastać, trza- 
skać” : chl'asta! interi.; chleśćo : chlestoję chlestati 'chlustać, bryzgać, smagać: 
(płn.) dźwkn.; chręśćo : chręstajo chręstati 'chrzęścić, trzeszczeć dźwkn.; chva- 
stajo (sę) chvastati (sę) 'chełpić się” dźwkn. (albo też w związku z chwatati 'chwy- 
tać'); chystajo chystaii (płn.) 'poruszać : chytaić poruszać, chwytać. 

2. Jak zwykle w wyrazach dźwkn. i ekspresywnych spotyka się też warianty 
dźwięczne: drizdajo drizdati : dristati; eviśdźo zviadali (: gviśdźo gvizdati) : svistati. 

Jak często, grupa -st- alternuje z -sk-, stąd np. pary ristati : riskałi, dristati : 
driskati. Najczęściej tłumaczą się one na gruncie słow. (wspólny człon -ś6- w sze- 
regu alternacyjnym obu grup), niekiedy jednak mogą kontynuować stan przed- 
słowiański. 

9. Czasowniki z formantem -1- * 

1. Formant -I- wykazuje grupa czasowników zwykle dźwkn., ekspresywnych, 
np.: babl'g bablali (zach.-płd.) 'bełkotać, jąkać się' : babati 'ts. ; bobało bobalaśt 
*bulgotać; bełkotać, mamrotać : bobanaść 'głucho brzmieć, dudnić' (także bo- 
balg bobaliti); óeslaję desVaii : ćechlajg dechVati (zach.-płd.) 'drapać, skrobać, 
grzebać; czesać” < ćesati 'tB. ; mamę mamlati 'bełkotać dźwkn.; viechłg : vichVaję 
vichlati 'ruszać, poruszać: vichałi 'ts.; brbałg brbalati *bulgotać, mamrotać, 
paplać : bybadi *ts.” A 

2. Dobrze poświadczone są też tego typu czasowniki w koniugacji -i- -itż 
(-i- -6ti), często obocznie z bliskimi funkcyjnie formacjami na -kati -dati: burVo 
burliti : burDg burlóti (płd.-wsch.) burzyć się, bulgotać, bełkotać (: burkati, 
buróałi o 'głauchych dźwiękach, mruezeć, kruczeć, bulgotać ) € buriti 'grzmieć, 

1a Machek Studie Havrónek 248—54, 
13 Vaillant GC III 334—-5; Otrębski GL II 351—4. 
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szaleć, hałasować; burzyć ; krufo kruliti (zach.-płd.) 'chrząkać, kwiczeć, burczeć 
w brzuchu : krukati (w podobnym znaczeniu), por. norw. dial. ryla, skryla 
*ryczeć ; kvil'ę kodliżi 'kwilić, żałośnie płakać, piszczeć” : kvióati, koikati kwiczeć ; 
ruby ruliti (zach.-płd.) ryczeć : rukati *ts. 

3. Spotyka się również czasowniki z roszerzonym formantem -ol-, np. brboVo 
byboliti *bulgotać, mararotać, paplać < bybati 'ts.; o czasowniku bolboliii zob. 
wyżej, 8. 49. 

4. Wyjątkowo tylko spotyka się dokładne odpowiedniki tego rodzaju cza- 
sowników (np. wyżej brbaati, lit. burbulińoti "mówić niewyraźnie, mruczeć; 
bulgotać ; kruliti, norw. dial. ryla, skryla 'ryczeć'). Wskazano na bliskość za- 
równo pod względem budowy, jak i znaczenia litewskich czasowników ekspre- 
sywnych, deminutywno-iteratywnych na -lioti, -akioti, -uliuott. 

10. Czasowniki z formantem -r- M 

1. Formant -r- i postacie rozszerzone -or-, -ur-, -yr- spotyka się (podobnie 
jak -I-) w małej grupie czasowników dźwkn. i ekspresywnych a) o temacie 
praesentis na -je : -aje- -ali albo też b, o temacie -i- -iżi, np.: 

a) desrajo desrali : płn. ćechrają dechraii 'drapać, skrobać, grzebać, czesać < 
Gesaii ts. (por. oboczne synonimiezne ćeslajo óeslaii : ćechlajo ćechlati); babr'o 
babrati (płn.) 'brudzić, paćkać dźwkn., w kilku językach słow. spotyka się też 
postać babło bablati; gamyrajo gomyrati 'grzebać się w czym, roić się” : gómaziti 
*roić się ; 

b) motr”p motriti (somotrg somotriti) patrzeć, oglądać : łot. mału mast 
"spostrzegać, lit. mata mażfti widzieć; govoro govoriti (zwykle uważane za 
denominatiyvum od govors 'hałas, wrzawa, mowa”): łot. gavilćt 'głośno się we- 
selić', gaurół *huczeć, szumieć ; brbor'g byboriti (płd.) "mamrotać; paplać : brbati 
<ta. ; bachoro bachoriii 'paplać, gadać; zamawiać, czarować” € bachati 'gadać; 
chełpić się; meóurg meźuriii 'mrużyć Ć meśali 'mrużyć, drzemać; gymyrgQ 
gamyrali : gomyriti grzebać się w czym; pełzać, roić się, np. o robactwie : 
gomózati (p. s. 55), por. lit. gimurii, gumuroti 'ściskać, zgniatać. 

2. Jak widać, sufiks -r- występuje zarówno u prastarych wyrazów niemoty- 
wowanych (motriti, govoriti, gomyradi), jak i w nowszych, jasno motywowanych 
(ćesrati, brboriti, bachoriti, mwduriii. O typie korkorafi : korkoriti, bybarati, 
mymarati p. 8. 48. 

3. Bliskie odpowiedniki tej formacji znajdujemy w języku litewskim: demi- 
nutywne czasowniki na -urti, -ur-iuoti, oznaczające czynność dłuższą, ale o in- 
tensywności słabej ©. 

11. Czasowniki z formantem -n- 

1. Omówiliśmy już formację typu bobaw'g bobanati, tptan'g totanati : iętaniii 
(p. s. 49). Do niej nawiązują czasowniki dźwkn. iekspresywne z formantem -on-i- 
-on-i-ti oparte bądź to na pierwiastkach dźwkn., bądź też na podstawowych 
czasownikach. Zwykle wymieniają się one z tego samego typu formacjami na 
-otati, -oliti, -ositi, -szati : -zeidi, np. bobon'g (babon'ą) boboniti (baboniti) *mamro- 
tać; huczeć; wróżyć, ten sam ie. pierwiastek dźwkn. eo w bobotati : babotati 
*huczeć, grzmieć; paplać ; bolbon'g bolboniti (płn.) 'pleść brednie, paplać”, 'brzę- 

14 Por. Zubaty Studie I 1, 138—44; Machek Studie 90—2. 

15 Q nich zob. Otrębski GL II 400—2. 
16 G.A. Iljinskij, Sbornik Sobol. 250—2; próbę paraleli hetyckiej do czasowników 

pa -oniti dał V. Machek. K hist.-srovn. studiu slov. jaz., 1958, 179. 
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czeć, dzwonić: bolboliii, bolbositi, bolbotali 'bełkotać, paplać, pleść ; romong 
romoniti 'szemrać, szumieć” dźwkn. (w niektórych językach słow. w podobnym 
znaczeniu romoliti, romoriti); gomon'o gomoniti (płn.) hałasować, krzyczeć € go- 
miti ts. (: gamazali, gomaziii roić się, mrowić się”). 

2. Na gruncie bałtyckim znajdujemy czasowniki dźwkn. o podobnej budo- 
wie ©: łot. na -indt, np. bubinót "rżeć, lit. na -entt, -inti o odcieniu deminutywno- 
iteratywnym, np. gagónti 'pogęgiwać : gagćii 'gęgać'; bildónti : bildinti 'postu- 
kiwać 4 bdldćti 'stukać, turkotać”. 

12. Czasowniki z formantem -2- 

1. W poszczególnych językach słow. wykazano sporo czasowników dźwkn. 
i ekspresywnych z formantem -2- 8, Mało z nich jednak ma zasięgi większe. 
Do takich na pewno już psł. należą: gamażo gamazańi : gomaziti 'pełzać, roić się, 
mrowić się (iterat. gamyzajo gamyzati) : sch. od XVI w. giiłmdd coll. *robactwo” 
(rodzina dźwkn., ten sam pierwiastek w gomoniśi p. wyżej); lobaźo lobzzati (płd.- 
wsch.) 'eałować” (iterat. łobyzajo lobyzati), diał. wsch. też labagttć, lebaziti 'schle- 
biać, podlizywać się, możliwy związek z łac. lambó lambere 'lizać'; glomożo 
glomoeiti : lomoziti (płn.) "hałasować, łomotać”, może i lomażo lomazati stukać, 
łoskotać : glomota (płd. ) *łomot, łoskot', por. stisl. glam, glamm 'hałas, wrzawa”. 

2. Także i na gruncie bałt. spotykamy podobne treścią czasowniki z forman- 
tem -2-, -3- 8. 

KONIUGACJA IV: TEMAT PRAESENTIS NA -t- * 

Wyróżnia się tu dwa zasadnicze typy, różne zarówno pod względem funkcji 
i genezy, jak i budową infinitiwu: 

a) -i- -efi, 
b) -i- -dii. 
Już w poprzednim rozdziale (s. 48) omówiliśmy czasowniki dźwkn. i ekspre- 

sywne należące do tej koniugacji. 

Czasowniki na -i- -dti 

1. Należy tu archaiczna grupa czasowników słow. wyrażających stan, 
a więc intranzytywnych, nieprzechodnich. Są one derywowane albo bezpośrednio 
od pierwiastka, a więc prymarne, albo też od podstawowego prymarnego cza- 
sownika. Z punktu widzenia dzisiejszego jest to formacja niemotywowana. 

2. Typowy jest tu zredukowany wokalizm pierwiastka: subty subłóli 'Świe- 
cić, memp menóti "mniemać, myśleć”, budo bzdóti (nie spać, czuwać, mb'óp 
mp ati (£ *mt'k-6-14) "milczeć, drżą dźdati [e *dyg- -6-1i) 'dzierżeć, trzymać”. 

Inne samogłoski rdzenne są rzadkie: 
T. -i-, -y- (wzdłużony wokalizm zredukowany): vid'ę vidćti widzieć, viłą 

wisóti wisieć”, kyp'g kypełi 'kipieć, wrzeć, kotłować się”, slyżo slygati (< *slych-ć-ti) 
"słyszeć. Wzdłużenie zanikowego stopnia wokalizmu rdzennego jest tu dodatko- 
wym środkiem derywacji. Grupa ta sięga epoki wspólnoty bsł., o czym świadczą 

v Qtrębski GL II 402—4; Endzelin LG 651. 
'8 G. A. Ijinskij Izv. XVI 4, 1—29 (tu też paralele bałt. z formantem -2-, -2-); 

Vaillant GC III 330—1. 

w» Meillet SC 232—41; Stang SBV 23—9; Vaillant GC III 377-—440. 
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trzy przykłady mające dokładne odpowiedniki bałtyckie: kypółi, vidóti, dyśati 
*oddychać, dyszeć (bsł. *kiipfiei, *utdetei, *dtusetet) ©. 

II. -0-: boję sę bojati sę "doznawać uczucia strachu, lękać się, boł'g bolótż 
'cierpieć, być chorym, gor” gorćti "płonąć, palić się, polo polótć *ts. 

II. -e-, -€-: leżg leżati 'leżeć (w opozycji do inchoatywnego lęgo lekti "położyć 
się, lee"), let'p letóti 'lecieć, unosić się w powietrzu” (praes. na -t- wtórny, pier- 
wotnie *lek-tp), bóżo bóżati "być w biegu, bieżeć. 

3. Najczęstszą akcentuacją tej klasy jest oksytoneza. Rzadko spotyka się 
akut na długiej samogłosce rdzennej: vid”o vżdóti, sljsy siysati A. 

4. Bliski odpowiednik naszej formacji stwierdzono w bałt.: lib. -i- -6ti. Tak 
np. psł. gor”g gorii goróti, mewy mimite meneli odpowiadają lit. gariń gdri garć'ti, 
mini mini minć'ti. 

Klasa ta jest innowacją psł. i bałt., przekształceniem ie. medio-passywnego 
perfectum oznaczającego stan teraźniejszy będący rezultatem czynności prze- 
Bzłej **, 

Czasowniki na -i- -ili 

Wyróżnić tu trzeba dwie zasadnicze, różne zarówno pod względem liczebności, 
jak i pod względem chronologii grupy: 

I. prastare czasowniki dewerbalne czy też prymarne (typ zaświadczony 
szczątkowo). 

IM. czasowniki denominalne (typ do dziś produktywny). 

QCzasowniki dewerbalne i prymarne*% 

Należą tu iterativa i causativa wyróżniające się dodatkowym morfemem 
derywacyjnym. Jest nim apofonia samogłoski rdzennej, najczęściej wokałizm -0- 
(-U-, -6-, -9-, -or-, -ol-) czy też w postaci wzdłażonej -a-, -av-. Podstawę derywa- 
cyjną tworzą albo czasowniki prymarne, albo też inchoativa na -nofi czy cza- 
sowniki stanu na -ćtż. Często podstawowy czasownik nie zachował się w ogóle 
w słow., rekonstruujemy go na podstawie odpowiedników ie. Nierzadko takie 
prastare formacje iteratywne czy kauzatywne trzeba uznać za prymarne, dery- 
wowane bezpośrednio od pierwiastka. Całą tę grupę łączy także znaczenie czyn- 
nościowe, ruchu, tranzytywne. Przykłady: 

a) iterativa: brod'o broditi 'chodzić grzęznąc, brodzić € brzdo bresti brnąć, 
iść grzęznąc ; gon'o gomiti 'ścigać, pędzić, gonić! ( źeno gonati pędzić, gnać'; 
nośo nositi 'nosić € nesp nesti 'nieść'; vodło voditi "wodzić Ćvezg vesti "wieść ; 
vożo woziti wozić £ vezg vesti "wieźć ; lażo laziti 'łazić < lezy lsti "pełzać, czołgać 
się, leźć; 

b) causativa: loży lośiti położyć € lęgo lekti 'położyć się! inchoatiyum do 
leżati 'leżeć ; mor'ę moriti powodować śmierć < moro merti mrzeć ; toćó tociii 
*toczyć, powodować, że coś cieknie” < itekp tekii 'ciec'; goję gojiii 'goić, powodować 
czy umożliwiać życie” < iti 'żyć ; poję pojiti 'poić, dawać pić” € pitt 'pić'; kreżo 
krósiti "przywracać do życia, ożywiać 4 kresnoti 'zmartwychwstawać, powracać 
do życia ; lep'g lópiti 'lepić < wpółi : wpnoti przyklejać się, lgnąć; gubg gubiłi 

Kuryłowicz RS XVI 8, AI 291—2. 

Kuryłowicz Ace. 325—6. 
Kuryłowicz IC 80—4. 

m Kuryłowicz AI 86—94, 289—97; Z. Gołąb, American Contributions to the Sixth 
International Congress of Ślavists I, 19868, 1—24. 

SBB 
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*gubić, powodować zatratę, zniszczenie” € gybnoti 'ginąć, przestawać istnieć; 
studo studiti 'studzić, powodować stygnięcie : stydnoli 'stygnąć; udp uódiit 
*powodować, że ktoś wyknie, uczyć 4 vyknoti 'przywykać ; 

każy kaziti powodować zniszczenie, zepsucie” < ćezngli 'ginąć, niknąć ; pałg 
pakti powodować, że coś płonie  Ć połóti "płonąć; sado saditi *umieszczać, 
osadzać < sędo sósti 'siąść”, sódćii siedzieć”; plav'g plawiti 'pławić, powodować, 
że coś płynie € plovg pluti 'płynąć ; slaw slaviti 'sławić, powodować, że coś 
słynie” € slovg sluti 'słynąć, być sławnym”; trav'g traviti "powodować zużywanie, 
niszczyć < trovg truti 'zużywać, jeść; truć; bawg bawiti 'bawić', pierwotnie 
*powodować, że coś istnieje” € *bovg, dokładny odpowiednik stind. bhdvati 
"staje się, jest”. 

Czasowniki denominalne 

1. Za punkt wyjścia uważa się czagowniki derywowane od tematów na -i- 
np. dbst'o dstiti "szanować, czcić” £ wsie 'cześć; gostł'g gostiii 'gościć” Ć gosia 
*gość, przybysz; źalg żali żałować < żab 'żał; avg aviii 'dawać na jaw, 
czynić jawnym” £ av jaw, czuwanie” (bsł. dut-). Podobnie lit. dałyći dzielić < 
dalis 'dział, część”; łac. finżre kończyć 4 fimis 'koniee' 24, 

Formant stał się w tej funkcji produktywny i tworzy czasowniki denominalne 
od różnych tematów rzeczowników, od przymiotników, a także i od przysłów- 
ków: dar'g dariti 'obdarzać, darowywać 4 dars 'dar, podarunek'; ćin'g Giniti 
*układać za porządkiem, czynić, robić; czarować 4 ćine 'porządek, ład; narzę- 
dzie, broń, praca, czyn'; bab'o babiti "pomagać przy porodzie” Ć baba 'baba, 
babka, kobieta pomagająca przy porodzie; bermen'g bermeniti (zach.-płd.) 
"nakładać brzemię, ciężar, obciążać < bermę bermene brzemię”; bólg beliti 'czy- 
nić białym, bielić” < bóla 'biały'; cólg oćliti (zach.-płd.) 'czynić całym, zdro- 
wym, leczyć < ećla cały, zdrowy”; Pub'g Vubiti 'lubić < Puba "miły, przyjemny, 
luby”. 

2. Pod względem akcentowym istnieje także zasadnicza różnica między 
czasownikami dewerbalnymi a denominatiwami *%, Iterativa i causativa zacho- 
wują akeentuację właściwą formacjom niemotywowanym: akcent akutowy 
długiej samogłoski rdzennej (iżg biziti, p. wyżej), akcentuację ruchomą w wy- 
padku krótkiej albo cirkumfleksowej: chod'lo chlodisv chlodiiw choditi, puśćlę 
pistiśi pustiiy pustiti. 

Czasowniki denominalne z jednej strony zachowują akcent akutowy wyrazu 
podstawowego (sldb'g slabili 'osłabiać” < sliba 'słaby, nie moeny'”), z drugiej 
zaś wykazują właściwą ezasownikom motywowanym oksytonezę: żew'!g : żeniśb 
żenite : żeniti. 

3. Inna jest również geneza obu typów. O punkcie wyjścia czasowników 
denominalnych wspomniano wyżej. Praesens czasowników  dewerbalnych 
nawiązuje do ie. -eiejo-. Rozwój w -i- zamiast spodziewanego tematycznego 
-zje- nastąpił zapewne pod wpływem starego typu meni- menćti *. 

CZASOWNIKI ATEMATYCZNE 

1. Ie. typ czasowników atematycznych, charakteryzujących się brakiem 
samogłoski tematycznej -ejo- przed końcówkami, zaświadczony jest tylko 
szczątkowo: jesma jesi jestem, óma ósi *jem”, dame dasi 'dam, oćme vtsi wiem”. 

:« Meillet SC 239, Stang SBV 25. 
* Kuryłowicz Ace. 324—6. 
* Kuryłowicz IC 84—5, SPAN Kr. XVI, 1, 41—2. 
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Wiele należących pierwotnie do tej klasy czasowników przeszło wtórnie do 
bardziej produktywnych koniugacji -ejo-, -jefo-, -t- -Glti. Poznajemy je bądź 
po odpowiednikach ie., bądź też po nieregularnościach odmiany w językach 
słow., wskazujących na pierwotne praesens atematyczne. Oto kilka przykładów: 
jedo jóti iść : stlit. eimi, stind. ćl, gr. slot, łac. it; jado jati 'jechać : stind. 
ydti; żeno gonati 'gnać, pędzić” : stind. hdnii bije, zabija” = het. kuenzi; ded'o 
deti kłaść, stawiać! : stlit. demi desti; Użę zali "lizać :ie. *leighmi, stind. 
ródhi 'liże € *leighti; olćp olkati 'łaknąć" : partie. olk-oma 'łakomy'; sido videti 
widzieć” : imper. vid”, scs. viźde, partie. vid-oma; gor'g gorćti 'gorzeć” : partie. 
scs. goręsie nom. pl., pol. gorący adi. 

2. Charakterystyczna dla tej klasy jest akcentuacja końcowa, oksytoneza 
i związany z nią nowy akut zgłoski rdzennej *. 

I. RZECZOWNIK! 

1. W budowie rzeczownika psł. dobrze widać dwie zasadnicze warstwy: ie., 
zaświadczoną zwykle szezątkowo, i nowszą psł., obejmującą formacje zwykle 
żywotne, produktywne. 

W odróżnieniu od języka ie. wyjątkowo tylko zaświadczone są w pał. pier- 
wotne wyrazy pierwiastkowe atematyczne, jak kry krave *krew' = awest. wri- 
(ie. *kra- : *kreuo-). Zwykle poprzez ace. sg. przeszły one do żywotnych tematów 
na -i-, np. bry brave brew” (= stind. bhri-, ie. bhró-), albo też rozszerzone zostały 
sufiksami produktywnymi, np. syd-sce 'serce" (ie. Krd- : Kerd- : łac. cor cordis), 
mós-ę-c» księżyc, miesiąc (ie. mós- : stind. mós). 

2. Podstawowym sposobem tworzenia nowych rzeczowników jest w psł. su- 
fiksacja. Trzeba tu wyodrębnić sufiksy prymarne, derywujące wprost od pier- 
wiastka, od sekundarnych, dodawanych do rozszerzonego już innym formantem 
pierwiastka (często od rzeczownika czy przymiotnika). 

SUFIKS -o- 

1. Jest to jeden z najważniejszych formantów słow. Tworzy przede wszyst- 
kim nomina actionis (ulegające wtórnie konkretyzacji, zwykle w nomina acti), 
rzadko nomina agentis. Wyróżnić trzeba dwie warstwy chronologiczne: pier- 
wotną, odziedziczoną z ie., i nowszą, zapoczątkowaną w psł., rozbudowaną po- 
tem na gruncie poszczególnych języków słow. Warstwa najstarsza wyróżnia się 
apofonią jako dodatkowym morfemem słowotwórczym. Właściwym dla naszej 
formacji jest wokalizm -o- (-6-, -u-, -or-, -ol-, -g-) zwykle w opozycji do woka- 
lizmu -e-, czy też zredukowanego, paralelnych czasowników najczęściej pry- 
marnych. 

Przykłady: brodz bród” : bredą bresii brnąć, brodzić”; gona 'gonienie, gna- 
nie: Żeno gznati 'pędzić, gnać'; kona granica, początek, koniec : ówny óęti 
"zaczynać ; voża wóz” : vezy vesti 'wieźć ; boja 'bieie, walka” : bvjo biti uderzać, 
bić; goj *życie, pokój, przyjaźń” : śiti żyć; rova 'przekop, rów”: rajo ryti 
*kopać, ryć; blóska blask, błysk” : bleśćati 'błyszczeć, lśnić; lópa środek do 

w Kuryłowicz IG 170. 
i Podstawowe prace: Meillet Kt. 195—460, SC 338—78, Vondrak VSG I 485—672. 



Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 59 

lepienia, lep, klej” : wpóźi przylegać, lepić się, lgnąć ; blodz błądzenie, błąkanie 
się; istota błądząca, powodująca błądzenie” : blędo blęsti "być w błędzie, mylić 
się, bredzić, majaczyć ; broke (zach.) *żuk, chrząszcz” nomen agentis do brędaći 
*brzęczeć; goldz 'głód, żądza” : Ź'dłii 'łaknąć, pragnąć ; morża 'mróz” : mfznoti 
*marznąć. ; 

Tego rodzaju derywaty prymarne mają często dokładne odpowiedniki ie. *, 
np. broda = lit. bródas 'połów ryb; błoto”; gona = lit. ginas 'pasterz', gr. oóvoc 
*mord, zabójstwo”, stind. ghanć- "pałka, maczuga ; gojb = awest. gaya- życie”, 
stind. gdya- *dom'; lópe = stind. lepa- smarowanie, smar, maść”. 

O produktywności ich w epoce psł. świadczy spotykana niekiedy oksytoneza, 
np. stolla stolla rodzaj stołu, stołka : stel'g stlałi 'Ścielić, zaścielać! *. 

2. Rzadko spotyka się wzdłużenie samogłoski rdzennej jako dodatkowy 
morfem derywacyjny * (a : ć), np. raza 'cięcie, cios, sztych” : rózati 'ciąć, rzezać”, 
dokładny odpowiednik lit. rdożas 'linia, rys, pręga ; kraje 'skraj, kraniec, okrąg, 
kraina : krojili kroić, ciąć, odcinać; varz "wrzenie, war, upał, wrząca woda” : 
owróli wrzeć ; Żar żar, upał : ie. geher- 'gorący', cs. Żerau żarzący się ; dari 
pl. czary, gusła” : lit. keróti czarować. 

3. Prymarne derywaty odpierwiastkowe typu broda, gons mają zwykle obok 
siebie iterativa i causativa na -iti z tą samą samogłąską rdzenną (zob. s. 56—7). 
Tak np. obok brodz, voża, goje, blóska, svdła światło”, lóps, blędz mamy broditi, 
woziti, gojiti, blEśćiii, svdtiti, lepiti, blęditi. Tego rodzaju pary stały się zapewne 
punktem wyjścia do szerzenia się nowszych formacji typu bega bieg” < bego 
bókti biegnąć; róza 'eięcie* € rózati 'ciąć'; bręka 'brzęk' € brękańź : brędati 'brzę- 
czeć ; soónema zebranie, sejm” < sznamog (sę) sanęti (sę) zebrać (się). 

Tego rodzaju formacje produktywne w epoce historycznej przedstawiają 
wyraźne nomina postverbalia. 

SUFIKS -a 

1. Jest to, podobnie jak sut. -o- (z którym się nieraz wymienia), jeden z naj- 
ważniejszych formantów słow., kontynuujący ie. -ó. Tworzy: 

a) formy żeńskie do wyrazów rodzaju męskiego o temacie na -0-; 
b) rzeczowniki abstrakcyjne; 
c) collectiva; 
d) męskie nomina agentis. 
W należącym tu materiale trzeba wyróżnić dwie zasadnicze grupy: 1. dery- 

waty prymarne kontynuujące nieraz stan ie., 2. późniejsze nomina postverbalia. 
Nie zawsze da się rozstrzygnąć, do której z tych grup należy dany wyraz. Tak 
np. wyraz slava sława jest motywowany zarówno przez prymarne slovp slułi 
*głynąć, jak i kauzatywne slawóżi 'sławić? (w stosunku do którego może stanowić 
nomen  postverbale). 

2. Suf. -a jest powszechny w odziedziczonej z ie. funkcji tworzenia form 
żeńskich od przymiotników męskich (a więc np. dobra, nova € dobr, not). 
Rzadko natomiast derywuje feminina od nazw istot rodzaju męskiego, np. bra- 

a Dla starych języków ie. właściwa jest opozycja akcentowa nomen actionis (n. acti) 

z akcentem na pierwiastku: nomen agentis (często adi.) oksytoneza, np. gr. pópoc 'da- 

nina: oopóę 'przynoszący, naprowadzający”. 
3 Kuryłowicz Ace. 283. 
* Kuryłowicz RS XVI 7, AI 296. 
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tama : bratrana 'eórka brata; kuzynka” € brażana : bratrana syn brata, kuzyn '; 
orba 'niewolnica' € orba 'niewolnik'; spsóda 'sąsiadka < sosćdz 'sąsiad'; aśćera 
(zach.) 'jaszczurka samica? < aśćera 'jaszczurka”; kórva 'krowa? < korvs wół; 
lisa 'lisica" € lisz 'lis'. 

Z tej funkcji wyparty został przez formanty nowsze -ica, -ska. 
3. Ważną także już ie. funkcją suf. -a jest derywowanie od pierwiastków 

werbalnych rzeczowników abstrakcyjnych (ulegających zwykle konkretyzacji). 
Warstwa najstarsza wyróżnia się tymi samymi cechami co prymarne derywaty 
na -o-, a więc wokalizmem pierwiastka -o-, także w postaci wzdłużonej. 

Przykłady: 
kora : skora 'kora, skóra, skorupa 4 (s)ker- 'ciąć, odcinać, oddzielać; kosa 

"warkocz; kosa” (= lit. kasa 'warkocz”) : ćesati 'drapać, skrobać, czesać, ciąć; 
gza "wiązanie, susz z wosku, w którym pszczoły miód składają” : vęzałi wiązać ; 
roka 'ręka' = lit. ranka 'ts. : renkt rińkti 'zbierać; 

tee-gaga "pieczenie w przełyku: iza-ego izw-dekti 'spalić'; kara 'skarcenie, 
kara? : korili zmuszać do pokory, uległości ; para 'para, opary”: próją próti 
*rozgrzewać się'; trava karma, pasza, trawa : trovp truli 'zużywać, jeść”. 

Pary typu slava : slawiti (: slovg sluti), chwala : ehwaliti, bóda "nieszczęście, 
bieda : bóditi "zmuszać, zwyciężać; dręczyć” stały się punktem wyjścia dery- 
watów dewerbalnych, np. borna 'obrona, przedmiot broniący, brama, grobla* £ 
borniti "bronić, strzec, buka : buke (płd.-wsch.) 'huk, hałas' < bukati, bućati 
*"ryczeć, hałasować. Tego rodzaju nomina postverbalia są częste od czasowni- 
ków prefigowanych. 

4. Całkiem wyjątkowe na gruncie słow. są abstracta na -a derywowane od 
przymiotników, np. vdra 'wiara' :ie. ućro-s prawdziwy”, ruda ruda; ziemia 
czerwonej barwy” Ć rudz 'rudy, koloru rdzy. Ten ie. typ abstraktów jest lepiej 
reprezentowany w języku lit. 5. W słow. został wyparty przede wszystkim przez 
formację z suf. -ja, -b. 

5. Wyjątkowo tylko „spotyka się w słow. stary ie. typ kolektiwów z suf. -d, 
np: gospoda I. * panowie” < gospodh * pan'; dra £. larwy owadów, czerwie' < ów 
*ezerw'; noga "noga : lit. naga "paznokieć, kopyto”, niigas "pazur, szpon '; bolma : 
bolnuje *płonia? (:t. bdlnas 'biały, białawy”); ofba *wierzba” : lit. viFbas *rózga, 
pręt, chrust”. 

Produktywny w tej grupie jest formant -sje. 
6. Dziedzictwem ie. jest także tworzenie rzeczowników męskich przy po- 

mocy Buf. -a. Najczęstsze są nomina agentis, np. vojevoda 'dowódca wojska, 
wódz : vojina 'żołnierz', vedp vesti wieść”; sluga 'sługa : lit. slauga 'obsłagiwa- 
nie, służenie”, siaugńti "pomagać ; bega *biegnący, uciekający” : 'bieg, ucieczka : 
bókti biec; bruzga 'zrzęda, płaksa” (lit. briauzgaą 'gaduła, papla') : br”uegati 
*pryskać, chlapać; mamrotać”. 

W niektórych językach płn.słow. formacja ta wykazuje pewną produktyw- 
ność. O żywotności jej świadczy nawarstwianie się -a na inne synonimiczne su- 
fiksy, np. -tk-a, -yk-a (p. 8. 91,95). Także i w języku litewskim dobrze zaświad- 
czone są ekspresywne męskie nomina agentis na -a$%. 

Spotyka się także hypocoristica z suf. -a, np. bał'a m. 'starszy członek rodu, 
zwłaszcza ojciec, brat” < brata, bratra brat. 

7. Przy pomocy suf. -a tworzy się także nazwy ptaków czy zwierząt oparte 

s Otrębski GL II 38. 

s Otrębski GL II 42—3. 
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na interiekcjach lub zawołaniach, np. psł. kava 'kawka' (= lit. dial. kóva 'ts.') : 
kau! naśladowanie krzyku kawki. 

8. Wśród starych pał. wyrazów na -a spotyka się grupę, w której przy pomocy 
tej formacji zastąpiono pierwotny typ atematyczny, pierwiastkowy, czy też 
pierwotny temat na -r/n-, np.: gora 'góra; las” : lit. girią las, stind. giri- 'góra'; 
jucha "wywar z mięsa, polewka: łac. ts, stind. yds 'ts.; sestra 'siostra' (stpr. 
swestro) : ie. suesor- 'ts.; Żena kobieta, żona” : ie. g'źnd gen. g"n-ds; doba 'czas 
stosowny, pora” (= lit. daba); voda woda :ie. uódó(r) gen. udnós. 

9. Pod względem akcentowym wyróżnia się tu 3 zasadnicze typy ': 
a) z akutowanym wokalizmem pierwiastka: grżva 'grzywa = łot. griva; 

kiipa *kupa' = lit. kuopa, łot. kuópa; 
b) z akcentem ruchomym (samogłoska rdzenna krótka albo cyrkumilekto- 

wana); kosła klosg 'warkocz” — lit. kasa kdsą, bordla blordp = lit. barzdń bafzdą; 
c) z oksytonezą: trawla travly, żenla żenlę. W tej grupie zmiana semantyczna 

może spowodować zatratę motywacji i związaną z nią zmianę akcentu oksyto- 
nicznego na właściwy wyrazom niemotywowanym akutowy. W ten sposób 
może dojść do rozszczepienia się jednego wyrazu na dwa, np. móka 'męka' : 
mokla mąka” (< 'mielenie'), dórga 'droga : dorgla 'żłobienie; rwanie'. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -b- 

Suf. -oba, -wba % 

1. Przyrostki te tworzą rzeczowniki abstrakcyjne, ulegające nieraz wtórnej 
konkretyzacji. 

2. Formant -oba jest zachowany szczątkowo w kilku wyrazach psł. Dery- 
wuje przede wszystkim od przymiotników np. bóloba 'biel, białość” € bela biały”; 
chudoba 'chudość, bieda, nędza”, z konkretyzacją 'ubogie mienie; biedota, lu- 
dzie biedni” € chudz chudy, mały, biedny”; ch(vjoroba 'niemoe' (dial. płn.) Ć 
ch(v)ora "chory, słaby”; żałoba 'zło, złość” (w Supr. zaświadczone także załobe £.) € 
zale 'zły”. 

3. Rzadsze są abstracta odrzeczownikowe, nawiązują także do czasowników, 
np. gonoba 'gonienie, gnębienie, niszczenie” € gonz 'gonienie, pędzenie” : goniti 
"gonić, pędzić”; żaloba 'narzekanie, żal, zażalenie, skarga : £alż 'cierpienie, ból, 
żal” (wyjątkowo zaświadczone też Żale, dłuż. Żał 'cierpienie, bó.) : źaliti sę, 
żalovati sę żalić się, skarżyć się. 

4. Na uboczu stoi niemotywowane gśroba "wewnętrzna część ciała, wnętrz- 
ności oparte na psł. ptro 'ts. :gtre znajdujący się w środku, wewnętrzny”. 

5. Przyrostek -sba* tworzy zasadniezo abstracta dewerbalne, hp. borneba 
"obrona € borniti bronić; bożwba 'zaklinanie się, przysięganie” £ bożiti sę zaklinać 
się, przysięgać ; drużwba 'przyjaźń; przyjaciele, towarzystwo; przyjaciel pana 
młodego, drużba € drużiti (sę) przyjaźnić się ; gosteba (płd.-wsch.) 'goszczenie, 
ugoszczenie, uczta” £ gostiti "gościć, przyjmować ; godtba 'granie na instrumencie 
muzycznym” € godo gosti 'grać na instrumencie ; rózwba 'cięcie, rżnięcie, rzeźbie- 
nie” ( rózati 'ciąć, rźnąć; slużvba 'służenie; słudzy, służący” € slużiti służyć ; 

* Kuryłowicz IG II 111 nn., 146. 
* Zob. Osten-Sacken IG XXVI 307—24. —O czes.-sła. czasownikach na -obii 

p. Machek NR XXXVIII 204—9. 
* Orzechowska MS PAN 8 8. 154—224. 
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strólżba "strzelanie; narzędzie do strzelania” Ć streliti 'strzelić; bereba 'zbieranie, 
zrywanie owoców” (płd.) € bero bwrati *brać, zbierać. 

6. Wyjątkowo tylko brak podstawowego czasownika, np. żałaba kradzież” < 
tate 'złodziej” (pierwotne masculinum na -ż-). O archaiezności tego typu wypad- 
ków p. niżej. 

7. Dowodem dawnej produktywności suf. -sba jest nawarstwianie się jego 
na archaiczne nomina actionis na gruncie poszczególnych języków słow. W ten 
sposób powstał złożony formant -it-ba (z nawarstwienia się na podstawowe 
-i-tva), por. też zaświadczony w kilku językach słow. typ dad'eba 'dawanie* 
(zapewne z dad'a +- -vba). 

8. Rzeczowniki z formantem -sba wykazują z reguły akcent oksytoniczny. 
9. Suf. -oba, -6ba mają bliskie głosowo i funkcyjnie odpowiedniki tylko na 

gruncie bałtyckim: lit. -yba, łot. -iba (bworzą abstracta oparte na czasownikach, 
przymiotnikach, rzeczownikach), lit. -ybć (abstracta z reguły odprzymiotnikowe). 

Jak widać częścią drugą suf. -oba : -sba jest bsł. -ba nawiązujące do ie. rzad- 
kiego suf. -bho-, -bhd spotykanego w przymiotnikach i rzeczownikach. Część 
pierwsza, tzn. poprzedzająca samogłoska, różna jest w słow. i bałt., np. psł. dru- 
źvba : lit. drauggba towarzystwo; przyjaźń. Wynika z tego, że definitywne 
ukształtowanie się tych sufiksów nastąpiło po epoce wspólnoty bsł. Tylko wy- 
jatkowo zdarzają się w słow. nowsze wypadki z długą samogłoską przed -ba 
(np. ukr. sadyba, brus. sadźtba 'siedziba, siedlisko”) wziętą z tematu podstawo- 
wego infinitiwu. 

Samogłoska -o0- w -o-ba wyabstrahowała się z stanowiących podstawę dery- 
wacyjną tematów na -o-. 

Suf. -sba powstał przez nawarstwienie się podstawowego -ba na pierwotne 
abstractum na -». Niekiedy ta pierwotna podstawa derywacyjna zachowała się, 
np. borneba Ć borne 'obrona, spór, walka”; rózeba < rea» 'cięcie, rżnięcie. Por. 
też tatuba € tat, może i gosteba < gostw. 

Dopiero sekundarne nawiązanie kontaktu z paralelnie istniejącym verbum 
spowodowało wyodrębnienie się suf. -zba. 

Formant -p-b-, -ę-b- 

1. Na uwagę zasługuje suf. -g-b- : -ę-b- (< *-om-bh- : -em-bh-), pojawiający 
się wyjątkowo w trzech słow. nazwach ptaków: gołob gołąb” £ ie. ghel- : ghel- 
*żółty, zielony, niebieski, szary” (psł. zelema, żł'ts); astręba : astrębe jastrząb” € 
astra szybki”; órębb : eręby jarząbek; kuropatwa, 'drzewo Sorbus' € *śre-m-bh- 
(ie. óró-bh- 'o zwierzętach lub drzewach o barwie ciemnej lub czerwonej, niejedno- 
stajnej, pstrej ). 

Formacja ta nawiązuje do ie. suf. -bh-, -bho-, typowego dla nazw zwierząt ". 
Por. łac. nazwy gołębia col-um-ba, pal-um-bćs (tormant -on-bho-). 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -d- 

Suf. -do, -ędo, -ęda, -pd- 

1. Są one zachowane szczątkowo w kilku prastarych wyrazach. Suf. -do 
zaświadczony jest w 3 rzeczownikach derywowanych od pierwiastków cza- 
sowników prymarnych: ćędo 'dziecko* < ćęti ćwno 'poezynać, rozpoczynać (no- 

w H. Osthoff, Etymologische Parerga I, 1901, 307; Meillet Et. 271. 
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men acti *to, eo poczęte”), stżdo 'gromada zwierząt, ptaków, ryb, stado” < stati 
stanę 'stanąć, podnieść się, zatrzymać się' H; dłdo dudese (pierwotny temat 
na -e8-) 'zjawisko nadzwyczajne, niezwykłe” ( duti ćuję 'słyszeć, czuć, odczuwać, 
spostrzegać . i 

2. W kilku innych wypadkach -d- rozszerza pierwotny temat na -n-: govędo 
eoll. *'bydło” : ie. wyraz pierwiastkowy grou- m. f. 'ts.'; agnędz coli. *bazie, kotki, 
kwiatostan Amentum; gatunek topoli : agnę agnęte 'jagnię'; źelodz 'żołądek” 
zaświadczone szczątkowo w płd.słow., zwykle źclod-oka : płd. źeląd-vce 'ts. : 
źelodw 'żołądź (p. s. 64). 

Suf. -da : -zda 

1. Przyrostek ten występuje w kilku wyrazach psł. derywowanych z reguły 
od pierwiastka werbalnego, np. krida 'sito' (zach.) < *kreida : krojdii 'oddzielać, 
krajać (por. należące tu łac. eribrum 'sito'); siegda 'Ścieżka, droga (płd.) : 
stignoti 'dojść, dosięgnąć : siega 'Ścieżka, droga; borzdła 'bruzda” : borna 'brona'; 
jazda 'jazda, podróż” € jati jadą 'jechać'; uzda 'uzda, uździenica” : uti "wkładać, 
odziewać, obuwać”, por. należące tu także stprus. au-klo 'uździenica, uzda” 2. 

Alternacja -d- : -zd- (znana także w językach bałt.) ma paralelę w -t-: -st-. 
Dziedzictwem ie. są np. borda : boreda 'broda' (p. niżej), gośzda © bsł. uaigzdd. 
2. Dobrze zaświadczone są także dwa przyrostki złożone: -oda i -vda. Ich 

początkowe samogłoski trzeba tłumaczyć tak jak w suf. -oba: -oba (8. 62). 
Suf. -oda: igoda jagoda € *aga (vin-jaga 'winorośl i jej owoc”), lit. toga, 

łot. uóga 'jagoda' ; ligoda *'porządek, harmonia, łagodność, spokój” € *laga = łot. 
liga *warstwa, porządek, dzielność, zdatność”, lit. dial. ze Źmudzi lóga kolejność, 
warstwa 18; elbedla 'lebioda, roślina Atriplex, Chenopodium" : ie. albho- 'biały 
(por. parałelne semantycznie i strukturalnie lit. balónda 'lebioda, Chenopodium : 
bólii 'bieleć'); svobodla "wolność € svobv (<ie. syos własny”) 4, 

3. Całkiem wyjątkowy jest bliski suf. -ada w gromada (płd. też gramada) 
"kupa, wielka ilość” : lit. grómatas 'gromada', stind. gróma- 'kupa, gromada, 
gmina”. 

4. Suf. -sda*: praveda sprawiedliwość, prawda ( pravz 'sprawiedliwy, 
prawdziwy, prawy; prosty” (: prave subst. sprawiedliwość, prawda ) ; kriosda. 
"nieprawda, niesprawiedliwość, wina ( krivs 'nieprawy, niesprawiedliwy; zły; 
winien, nieprosty, krzywy”, vorżyda "wrogość, nieprzyjaźń, kara, odwet za za- 
bójstwo” 18 : vorgz "wróg, nieprzyjaciel; morderca. 

5. W większości języków słow. (zasadniczo w płn.słow., w płd. wyjątkowo 
w Bch.) spotykamy także wyrazy ekspresywne (zwykle z odcieniem pejoratyw- 
nym) na -da (także i rozszerzenia -amda, -ajda). Wyrazów psł. tak zbudowanych 

nie ma. O paralelach lit. zob. niżej. 

u Sławski StSIH XII 375—%6. 
1 Briickner KZ XLV 52. 
w Fraenkel ZSLPh XX 1, 57. 
u Praenkeł, op. cit., 8. 53. 

w Fraenkel, op. cit., s. 54. 
i Vaillant RES XXXVIII 215—6 uważa ten sufiks za pożyczkę z stwniem. -ida 

(Cie. *-eża). Nie widać podstaw, zob. Kiparsky GLG 58. 
vw Zob. G. Eriksson, Le nid prav- dans son champ sómantique, Stockholm 1967. 

18 Według Moszyńskiego JP XXXV 133—5 zarówno vorśsda, jak i vorga są zapoży- 

czone z germ., zob. jednak Kiparsky GLG 94—5. 
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Tematy na -dh- 

1. Suf. -ds nie poprzedzony żadną samogłoską pojawia się wyjątkowo: 
pęd 'stara miara długości, piędź” Ć pong pęłi 'napinać, rozpinać (a więc pier- 
wotnie 'rozpięte palce) *. 

2. Z nawarstwienia się na pierwotne tematy na -n- (rozszerzające często 
wyrazy pierwiastkowe) powstał suf. -odz. Wykazuje go niemotywowane żełodb 
*żołądź; dąb” psł. m. na -t- (p. niżej). Dobrze poświadczona jest pomijana zwykle 
postać bez sufiksu nosowego źelda 'ts., nawiązująca do lit. głłć 'żołądź. 

3. Bliską budowę ma również ołbodh : olbgt © 'łabędź” (zach.-płd.) < ie. albho- 
*biały. Wyraz ten wykazuje dwie postacie oboczne: olbędz (płd., por. wyżej 
govędo) i elbedz (płd.-wsch.), por. wyżej elbeda. 

4. Ważną grupę stanowią abstracta (przechodzące w collectiva) na -jad», -ćdb. 
Należą tu przede wszystkim dwa wyrazy niemotywowane: psł. (ogólnosłow.) 

delad f. eoll. 'rodzina, ród, domownicy, poddani, służba” : kolóno *kolano' : 
lit. kelijs *ts., głwóde 1. : głwede *coś budzącego wstręt, robactwo, paskudztwo; 
hołota, motłoch” : gawiti 'trapić, dręczyć; budzić wstręt” (por. sch. giimdd 'ro- 
bactwo, paskudztwo” : gamizati łazić, leźć”, pst. gemozadi "mrowić się, roić się”). 

Na podstawie płd.słow. | rus.-cs. bolódovałi 'chorować, niedomagać”, cs. bo- 
łódz *chory, cierpiący”, bołódina 'ta.” rekonstruujemy ich podstawę derywacyjną 
*bolód» f. 'boleść, choroba abstractum z su£. -6da od adi. bola chory”. 

5. Nowsze badania 2! wykazały duży zasiąg formantu -jadh : -d6 we wsch. 
i płd.słow. Jest on dobrze zaświadczony zwłaszeza w peryferycznych dialektach 
wsch.słow. (dialekty płn.ros., Zakarpacka Ruś), także i w zabytkach strus. 
oddających żywy językach płn. Rusi. Wykazuje znaczną produktywność w wię- 
kszości sch. gwar sztokawskich. Produktywność pewną zachował także w słe. 

Na materiale ruskim, czakaw. i słe. dobrze widać pierwotny punkt wyjścia 
tej formacji. Są to abstracta najczęściej odprzymiotnikowe. Często obok nich 
spotyka się synonimiczną formację na -» (por. też strus. zalódh = zaloba 'zło, 
złość ). Skonkretyzowane stają się nazwami przedmiotów wyróżniających się 
cechą nazwaną przez przymiotnik podstawowy. Tak powstałe rzeczowniki 
atrybutywne wyróżniają się nierzadko znaczeniem zbiorowości. Ten odcień 
zbiorowości rozwinął się i zapanował w sch. W większości gwar sztokaw. suf. -'ad 
tworzy od XVI w. collectiva zwłaszcza od nazw osób i młodych zwierząt z demi- 
nutywnymi lub singulatywnymi formantami -e, -će. 

6. Na podstawie ostatnich badań można dla okresu psł. zrekonstruować 
kilka nowych rzeczowników abstrakcyjnych z suf. -jadz : -ddh, np. ćfw'ade: 
4 nódb f. *ezarność; coś bardzo czarnego, np. czarne chmury, mglista pogoda Ć 
Śrna *czarny ; gniVadw : gnalódz f. 'gnicie, zgnilizna; coś zgniłego; wiele zbutwia- 
łych drzew (płd.-wsch.) £ gnała 'zgniły”; kysPad : kyslódz t. 'kwaśność, kwaśny 
smak; coś kwaśnego; wszystko, co zbyt kwaśne” (płd.-wsch.) Ć kysła kwaśny, 
skisły”; mokr'ads (mokradb) : mokródz f. mokrość, wilgoć; teren bagnisty, błoto” 
(notowane w 3 grupach słow.) 4 mokre mokry”; plośćad» 'płaszczyzna, nie za- 
pndowany teren' (płd.-wsch.) < ploska 'płaski' ; ruch'ade : ruchlóde t. "majątek 

i* Moszyński KLS II 1, 117—8. 

% Q -f-:-d- p. niżej. 
m Ązarch MIRD II 150—9; Dzendzelivszkyj SFPS XI 148—75, XII 183-210; 

V. Franćió, Budowa słowotwórcza sch. kolektywów, Kraków 1961; Boryś MS PAN 18 

8. 55—6, RS XXXIII 35—7. 
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ruchomy; eoś starego, nie zdatnego do użytku < ruchła 'nie zwarty, kruchy, 
sypki. 

7. Psł. suf. na -d- nawiązują do ie. formantów z -d-, -dh-. Są dokładne odpo- 
wiedniki ie., np. borda : borzda 'broda' kontynuuje ie. bhar-dhd 'zarost na dolnej 
części twarzy” (do bhar- *coś ostrego, sterczącego, szczecina); elbedh 'łabędź = 
stwniem. albiz, elbiz, stnord. alpt, olpź 'ts. (Kie. albho- 'biały'); żelode 'żołądź; 
dąb' ma bardzo bliski odpowiednik w łac. gldns -ndis 'ts. 

Suf. -pdb w olbpdv dokładnie odpowiada lit. -andis w baldndis 'gołąb” : balti 
"bieleć”. 

Nawet ekspresywny przyrostek -da ma dokładny odpowiednik w lit. -da, 
tworzącym pejoratywne określenia osób lub przedmiotów 2. 

Do ie. nawiązuje także nierzadkie rozszerzanie przez -d- tematów zakończo- 
nych na -n- (olbgdz, olbęde, agnęda, govędo). Podobnie jak w ie., tak i w psł. spo- 
tyka się także wymianę formantów -d-: -t- (olbgde : olbgie, -edk : -eżb). 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -g-* 

Nut. -ga 

Przyrostek ten pojawia się wyjątkowo rozszerzając inne formacje, np. dre- 
bózga : drobózga 'coś drobnego, drobiazg” < drebćza : drobóza 'ts. : lib. drebd'zna 
'gruzy, drzazgi” ; detofga czwartek” (wsch.) : deivera poczwórny” : delyjia czwarty” 
(o odpowiedniku lit. p. niżej). 

Ie. man-u-s 'człowiek, mąż” otrzymało na gruncie psł. rozszerzenie -g-to-, 
stąd psł. mo% 'ts. (0 paraleli bałt. p. niżej). Jest to jedyny wypadek z suf. -g- 
dodanym bezpośrednio do pierwiastka. 

Suf. -ga 

Jedynym pewnym przykładem jest struga 'strumień' : ie. sreu- płynąć , -ga 
pełni tu funkcję formantu prymarnego dodanego bezpośrednio do pierwiastka, 
por. synonimiczne należące do tej samej rodziny struja, strumy (8. 82, 125). 

Suf. -aga, -'ags, -aga, "aga 

Jedynym starym wyrazem należącym tu jest króaga : króaga "naczynie 
ze zwężoną szyjką” najprawdopodobniej derywat od kyka szyja, kark %, 

Suf. - aga wykazuje produktywność w ros. Tworzy dwurodzajowe wyrazy 
ekspresywne z zabarwieniem uezuciowym współczucia, pogardy, od podstaw 
przymiotnikowych, rzeczownikowych i czasownikowych. W podobnej funkcji 
formacja ta znana jest dobrze szczególnie w ukr. i w bułg. (także i dial.) %. 

W gwarach nowogrodzkich języka ros. bogato zaświadczony jest sekundarny 
suf. -(n)aga tworzący coll. typu sosmjdg 'sosny', Kpnjóg 'lipy' (notowane już 
w strus.) %%, Przyrostek ten kontynuuje pierwotne collectiva na -'aks, podobnie 
jak ros. dial. -iga € -itka (s. 91). 

2: Qtrębski GL II 269—70. 

s Por. Rudnicki $0 X 278—304 (sporo materiału wątpliwego). 
« Trubażev EIRJ II 39. 
% Zob. Rusinov RS XXIX 93—6. — Vaillant RES XVIII 77—9 uważał ros. -aga, 

przynajmniej częściowo, za kontynuację psł. -ędz» (pochodzenia germ.). Mało prawdo- 
podobne wobee podanej wyżej geografii. 

s Strogova Pskov. gov. II 160—74. 

5 — Słownik prasłowiański t. I 
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Suf. -ęga, -ędzb 

1. Formanty te nie są należycie wyjaśnione. Nie ulega żadnej wątpliwości, 
że istnieje kilka wyrazów na -ggu, -edzv zapożyczonych z germ. Do najpewniej- 
szych pożyczek należą: ksnęge : kanędze "panujący, pan, władca” € germ. *ku- 
mimga-z, stwniem., stsas. kuming 'ts.; pónęga : pónędw "moneta, pieniądz” Ć 
stwniem. pfenming, stdniem. penning 'ts.; skalęga : skalędze "moneta, szeląg” € 
germ. *skillings, goe. skiliggs, stwniem. skilling "ts. 

2. Są jednak stare wyrazy na -ęga, -gdze nie mające w ogóle odpowiedników 
germ., których rodzimości nie można kwestionować, np. koldędaŁ 'studnia, 
źródło” (płd.-wsch.) : kold-en-sc (płd.) 'ts. < kołda 'kłoda' * (por. NM pol. 
Grudziądz : dawne Grudzieniec); orboięga : orbotędz, 'sługa, pracownik” (płn.) € 
orbota niewola, ciężka praca”; lómęga : lómędzw 'belka, drąg umaeniający, 
np. strzechę, stóg siana < *lómę lómene = lit. liemuó lemeńs 'pień drzewa; 
słup, słupiee' (por. selmę selmene 'ślemię* : lit. śelmuó $elmeńs 'ts. ); na pierwotne 
kremęga : kremęde : kremy kremene 'krzemień” zdają się wskazywać stpol. 
krzemięzny = ukr. dial. kremjaznfj "mocny jak krzemień, krzepki, tęgi. 

3. W świetle tego materiału geneza suf. -ega > -ędze jest jasna. Powstał 
przede wszystkim przez nawarstwienie się formantu -ga na pierwotne tematy 
na -en-. Kontynuuje występujące w identycznej funkcji ie. -go- *. Uderzającą 
paralelę stanowi psł. -ę-ko > -ę-6% (p. 8. 97). 

4. Nie można też wykluczyć związku z bałt. produktywnym suf. -inga- 
(lit. -ingas, łot. -fgs) tworzącym najczęściej adi. odrzeczownikowe oznaczające 
*obfitujący w coś", rzadko też deverbativa na oznaczenie skłonności do jakiejś 
czynności. Trafiają się także bałt. substantiva z tym formantem *. 

Nut. -ęga 

1. Mamy niewiele przykładów wykazujących większy zasięg: komęga 'pień, 
kloe używany jako łódka? (płn.) € koma : kamy kamene 'pień drzewa, kloc, bryła”; 
sjmęga 'grube sukno samodziałowe, sukmana” (płn.) : lit. Sirmas szary”; wolóęga 
*włóczenie (się), tułanie się; włóczęga, tułacz” (płn.) < vołóiii (sę) włóczyć (się)”. 

2. Jak widzimy, wszystkie przykłady pochodzą z płn.słow. Najprawdo- 
podobniej we wsch.słow. -'aga (p. s. 65) zlały się dwa pierwotne formanty: 
-aga i -ęga. 

Suf. -iga 

Przyrostek ten zaświadczony jest szczątkowo: óepiga : ćapiga "uchwyt, rę- 
kojeść pługa (płn.) : óepiti 'chwycić, zaczepić”; veriga 'łańcuch* (płd.; ros. za- 
pewne z c8.) : verti wvrg wkładać, zamykać, zawierać; ovsiga 'owies głuchy, 
Avena fatua' (zach.-płd.) Ć ovesz 'owies'. i 

Każdy z tych wyrazów ma postacie oboczne, może pierwotniejsze. Obok 
ćepiga : ćapiga mamy depyga : ćapyga (wsch.). Obok veriga mamy synonimiczne 
płd. veruga, co wydaje się wskazywać na pierwotne *veryga (-i- w veriga pocho- 
dziłoby więc z -y-, za czym przemawia płd. zasięg wyrazu). Także i ovesiga 
podejrzane jest o kontynuowanie pierwotnego ovsika * dobrze zaświadczonego 
na płd. (zob. 8. 91). 

w Kiparsky GLG 38—40. 
28 Benveniste Origines 28—9; Specht UID 218—9. 
w Leskien BN 526—8, Otrębski GL II 300-—6, Endzelin LG 271—3. 

* Machek ÓSR 287. 
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Sut. -oga 3! 

1. Przyrostek -oga zaświadezony jest w małej, nie zwartej grupie starych 
wyrazów psł derywowanych od podstaw czasownikowych, przymiotnikowych, 
liczebnikowych, rzeczownikowych: batogz 'biez, kij” (: bata 'ts.” )< batati 'uderzać ; 
bęlogó legowisko dzikich zwierząt, nora, jaskinia; ściółka, zmierzwiona słoma, 
mierzwa” € brłiti, brlałi 'rozsypywać śmieci, śmiecić : blo *podściółka, legowisko 
(zach.); raroga *gatunek sokoła; demon, zły duch; gatunek skorupiaka' (zach.- 
płd.) € rarati "wydawać głośne, ostre dźwięki” (zach.-płd.); tvaroge "twaróg, 
lac coagulatum” : tvoroga 'ts. € tworiti kształtować, formować, tworzyć (por. 
u Mącz. 134a s. v. forma: tworzydło albo forma, w której ser wyciskają albo 
tworzą); 

ostroga ostry, spiczasty koniec, zaostrzony kół; ostrokół, palisada; miejsce 
ogrodzone ostrokołem” € ostra "ostry; jenoga 'gryf, samotnik” < jena, ins 'jeden, 
sam; 

piroga ciasto podawane podczas uczt, zwłaszcza weselnych” € pira 'uezta, 
pijatyka'; o dial. wsch. muroga zob. niżej. 

2.7 poszczególnych języków słow. por. jeszcze: sch. krtog śmiecie, śmietnik" : 
bułg. kratóga 'legowisko zwierza : kórtja 'wydzieram, wyrywam, sch. kititi 
"łamać, kruszyć”, ukr. vert'óh "wydrążona jama” (sch. ożtłog wir, odmęt, lej”) : 
ortóti * wiercić, kręcić”. 

3. Dokładny odpowiednik formantu mamy w bałt.: lit. -agas, łot. -ags >? 
(p. niżej s. 69). 

Suf. -oga 

1. Wyjątkowe są wyrazy z tym formantem mające większy zasięg, np. ostroga 
*eoś ostrego; ostroga, calcar" € ostre ostry; biloga = byloga (p. wyżej); trevoga 
"hałaśliwe zamieszanie, niepokój; przerażenie” (etymologia niepewna, możliwy 
związek z trewaić 'trwać; znosić, cierpieć ). 

2. Przyrostek -oga zaświadczony jest lepiej w dialektach ros. i słe. (wsch. 
Styria). Tworzy abstracta odprzymiotnikowe i odczasownikowe (przechodzące 
także w eollectiva), także i derywaty odrzeczownikowe. 

3. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -aga, np. piłagł 'ulewa : płłźź "lać, 
np. o deszczu” *, 

uf. -998 

1. Wyjątkowo tylko spotyka się wyrazy o większym zasięgu z tym przy- 
rostkiem, np. pestroga 'ryba pstrąg, Salmo trutta morpha fario' (płn., większy 
zasięg ma f. p.stroga) € pestr "pstry, różnobarwny”; moręga : maręga 'pstrokate 
zwierzę urzeczownikowiony przymiotnik moroga, maroga "pstry, pstrokaty” 
(spotyka się też synonimiczne dwurodzajowe morgga, maro ga, f. m.) Ć psł. mor- : 
mar- o kolorze ciemnym, pstrokatym <ie. mer- : mor- "ts. 

2. Do przykładów tych nawiązuje zwarta grupa nazw wieprzy nazwanych 
od koloru dobrze zaświadezona w sch. 38, np. cniig "wieprz o czarnej szczecinie” < 

*1. Według Moszyńskiego PZJP 129—31 suf. -ogs jest zapożyczony z seytyjsko- 
irań. -ag-. Przedstawiony tu materiał na tle innych formantów z -g- sprzeciwia się tej 

koncepcji. 
32 Teskien BN 374, Endzelin LG 271. 
ss Qtrębski GL II 298. 

34 Steranović SSJ I 478—-9. 

ze 
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efni 'czarny”; sioiig "wieprz o szarej szczecinie 4 sio 'szary, siwy (także i para- 
lelne feminina w nazwach świń: e+nuga = słe. órnóga 'czarna świnia”; sivuga 
"szara świnia — słe. sivóga 'imię szarej świni). Formacja ta znana jest również 
w słe., zwłaszcza we wsch. Styrii *, 

3. Buf. -pgs jest odziedziczonym z prajęzyka archaizmem. Dokładny odpo- 
wiednik mamy w stind. -an-ga- spotykanym w nazwach zwierząt i w przymiot- 
nikach oznaczających kolor 3. 

Suf. -oga 

1. Formant ten zaświadczony jest szezątkowo. O kilku odpowiednikach 
żeńskich nazw męskich na -9ga była mowa na s. 67. Poza tym należą tu: ostróga 
*jeżyna, Rubus' (zach.-płd.) € ostrs 'ostry'; nedologa 'nieudolność, niedomaganie, 
niedołęstwo; niedostatek; człowiek niedołężny, nieudolny” (płn.) : dolati, -do- 
ti dawać sobie radę, podołać, znosić los, dolę, przezwyciężać ; lazpga 'łażenie, 
włóczenie się; łazik, włóczęga” (zach.) € laziti 'łazić. 

Niepewne etymologicznie jest chalóga 'zarośla, wodorosty; ogrodzenie, sza- 
łas może do chał- : choliti 'ogarniać, otaczać” *. 

2. Na gruncie wsch.słow. -oga zlało się z suf. -uga. Tu trzeba by zaliczyć 
pejoratywne dwurodzajowe nomina agentis typu ros. edtiga, jadiga 'żarłok” © 
este jeść ; ukr. chapuha 'złodziej” € chapdły 'łapać, chwytać. Por. pol. dial. 
kasz. disąga 'wisus, niepoń 4 visóti wisieć”. 

3. Formacja ta wykazuje stały akut na pierwszej samogłosce sufiksu. 

Suf. -uga 

1. Formant -uga spotkaliśmy już w derywacie prymarnym veruga 'łańcuch" 
(p. s. 66). Mamy też kilka starych derywatów sekundarnych utworzonych przy 
pomocy tego przyrostka od podstaw przymiotnikowych i rzeczownikowych, 
np. bóluga *eoś białego, białawego, np. ziemia, zwierzę, ryba, roślina” < bdła 
*piały ; kaluga : kaVuga 'katuża € kala 'błoto, kałuża; kolećuga 'rodzaj pancerza, 
koszula z kółek żelaznych” (płn.) € koltce kółko, ogniwo”, por. stpol. adi. kolczy 
*zrobiony z kółek, ogniw metalowych. 

2. Suf. -uga, -"uga jest dość produktywny we wsch.słow. (szczególnie w gwa- 
rach ros. i w ukr.). Tworzy przede wszystkim ekspresywne dwurodzajowe nazwy 
osób (zwykle z ujemnym zabarwieniem uczuciowym), derywowane od podstaw 
czasownikowych (nomina agentis), przymiotnikowych (nomina attributiva) 
i rzeczownikowych (augmentativa). 

Z języków płd.słow. typ ten najlepiej jest reprezentowany w sch., gdzie 
spotykamy również augmentańiva. 

3. Zarówno we wsch.słow. jak i w sch.-słe. dobrze zaświadczony jest również 
formant -uga, -'uge, męski odpowiednik przyrostka -uga, -uga. Spotyka się 
również oboczną postać -uka, -*ula. 

Suf. -yga 

O należących tu depyga : ćapyga, może i *veryga p. wyżej s. 66. Innych, 
pewnych etymologicznie starych przykładów nie ma. 

Najlepiej zaświadczony jest ten przyrostek w języku ros., przede wszystkim 

ss Bajec Besedotvorje I 06. 
s V, Machek, Omagiu lui A. Rosetti, 1965, 503—6, ÓP V 101;J. Wackernagel, 

A. Debrunner, Altindische Grammatik II, 2, 1954, 16Ł. 

* Lehr-Spławiński JP XXIV 40—5. 
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w dialektach. Tworzy ekspresywne dwurodzajowe nazwy osób (zwykle z odcie- 
niem pejoratywnym) najezęściej od podstaw czasownikowych (nomina agentis) 
i przymiotnikowych (nomina attributiva). 

Suf. na -g- wyjątkowo tylko spotyka się w starych wyrazach ie. Całkiem 
wyjątkowe są wyrazy tak zbudowane powtarzające się choćby w dwóch języ- 
kach ie. Takimi są np. psł. muroga "murawa, łąka (wsch.) 4 mura trawa z łąki = 
łot. mawragas pl. roślina jastrzębiec, Hieracium pilosella'; psł. jzmog 'gryf, 
samotnik” : goc. ainakls 'samotny' (suf. -go- rozszerzono tu dodatkowym -lo-). 

Na materiale słow. widać ciekawe zgodności z innymi językami ie. Suf. 
z -g- alternują nieraz z -k-, np. jenogź : inoka 'samotny, samotnik”, laząga : la- 
zyka. Podobnie jak w innych językach ie. tak i w słow. widać nawet niekiedy 
wyraźną wtórność formacji na -g-, np. ros. dial. -iga Ć -ika (p. s. 91), luzga € 
luska łuska, łupina” (€ bsł. łauskd). 

Ciekawą zgodnością jest również rozszerzanie przez -g- tematów zakończo- 
nych na -n-. 

Podkreślić warto ciekawe zgodności bsł. Suf. -ga w struga ma paralelę w lit. 
nominach actionis typu ei-gd 'chód” € el-ti 'iśĆ; priimga 'przyjęcie dla gości, 
goszczenie” : pritńti "przyjąć. 

Pierwotne -g- w psł. mg (*man-g-io-) odnajdujemy w lit. nazwie człowieka 
Śmo-g-is : pl. źmónes. 

Bardzo bliskie wyrazu dele go (wsch.) jest lit. keżvórgis czteroletnie zwierzę; 
ezteroletni urzeczownikowiony pierwotny przymiotnik ketyergia- 38, 

SUFIRSY Z -ż. 

Suf. -eżb 

1. Jest to jedyny przyrostek z grupy formantów z podstawowym -g- wy- 
kazujący w psł. pewną produktywność. Tworzy abstracta przede wszystkim 
dewerbalne. Pierwotne nomina actionis ulegają często wtórnej konkretyzacji 
przechodząc bądź to w nomina acti, bądź też w nomina agentis. Należące tu 
rzeczowniki wykazują wahanie rodzaju. Pierwotne masculina przechodzą ezęsto 
w feminina o temacie na -4- pod wpływem produktywnego typu abstraktów na -. 

Przykłady: grabeśw ' zabieranie gwałtem, grabież” € grabiti 'ograbiać, rabować ; 
kradeż kradzież; rzecz ukradziona; złodziej”  krado krasti 'kraść; lupeż 'zdzie- 
ranie, łupienie, grabież; łup; zdzierea, rabuś < lupiti 'łupić ; męteżw ' zamieszanie, 
zamęt, wzburzenie, zamieszki, bunt” € męty męsti "mieszać, mącić';. płatek 
"płacenie; płaca” < płatiii "płacić ; rąbećx *skraj, brzeg, znak nacięty, granica” $ ro- 
biti, robati 'obrębiać, nacinać, ciąć”; sofbeżi *swędzenie” (płd.-wsch.) Ć SoTbÓL 
*świerzbieć, swędzić; tipeż * cierpliwość, cierpienie” (płd.-wsch.) © typóti "cierpieć"; h 
vjteż "wirowanie, kręcenie się” (płd.-wsch.) © ytółi kręcić się, wirować”. 

2. Rzadkie są abstracta odprzymiotnikowe, czy też odimiesłowowe (prze- 
chodzące nieraz w collectiva), np. mołdeź 'coś młodego, młodzi ludzie, młode 
zwierzęta” Ć moldz 'młody'; siteneż 'drobiazg" (płd.) < siłena 'drobny, miałki ; 
gnileż "gnicie, zgnilizna; to, co zgniłe” 4 gnila od gniti 'gnić”. 

Z poszczególnych języków należą tu np. sch. stóreź 'rupiecie, starzyzna Ć 
stara stary; truhleć 'to, eo zgniłe, zbutwiałe < truchla 'zgniły, zbutwiały”. 

*s Qtrębski GL I1 297, Trautmann BSW 181. 
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3. Buf. -e zachował produktywność w płd.słow., zwłaszcza w bułg. i słe. 
W płn.słow. zachowany jest szczątkowo. 

4. Abstracta na -eże wykazują pierwotną oksytonezę. 
D. Suf. -eśv pochodzi z *-egio-. Punktem wyjścia początkowego -e- mógł 

być temat praes. koniugacji na -e-, może i temat infinitiwu koniugacji -i- -tti. 
Podstawowe -egz pojawia się wyjątkowo, np. cs. inega : inogz 'samotnik, gryf” 
(p. 8. 67); ros. dial. koptóg 'niedopalona ruda : koptów 'kopcić, por. też ukr. ja- 
lovóga coll. 'jałowe owce” € jdłovyj 'niepłodny”, augmentativa typu babóha, ba- 
bóga "babsko* : słe. babeź 'babiarz”. 

Funkcja abstrakcyjna zaświadczona jest także w sufiksach z podstawo- 
wym -g-, np. struga (p. 8. 65), z poszczególnych języków słow.: ukr. zadyrha 
*zaczepka' : zadyróty 'zaczepiać'; milehd eoll. *drobne rybki” : milkyj 'drobno 
zmielony”, adv. miło 'mało'; brus. dial. miitulehń "motylki : matyla "motyt; 
malbhoć coll. *'drobne rybki” : mdły mały”; ros. dial. vólega : voljaga 'swawolna 
młodzież” : vólja *wola'; korjdga 'sękaty pień drzewa” 4 korę-ga (ze struktural- 
nym -ga nawarstwionym na pierwotny nom. sg.). 

Suf. -ęż6 

Na formant ten kontynuujący pierwotne -eg-je wskazuje np. lómęś 'drew- 
niany drążek umacniający grzbiet słomianego dachu (zach.) : lómęga "ta. 

Suf. -uża 

Kontynuuje on pierwotne -ugja. Zaświadezony jest np. w wyrazie kaluża : 
kaVuża derywowanym od kala błoto, kałuża” (zapewne za pośrednictwem ka- 
luga : kaVuga, p. s. 68). 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -ch- * 

Jest to bogato rozgałęziona grupa formantów przede wszystkim hipokory- 
stycznych. Absorpcja wygłosu tematu czy to podstawy werbalnej (zwłaszcza 
produktywnych typów o temacie na -a-, -i-), czy też zniekształconego pier- 
wiastka rzeczownika podstawowego lub imienia osobowego rozbudowała pier- 
wotne sufiksy -cha i -cha, tworząc serię wtórnych formantów rozpoczynających 
się od -a-, -i-, -u-, -e-, -y- ". Jak zwykle w funkcji dubletów morfologicznych 
występują nowsze derywaty zbudowane za pomocą suf. -jb, -ja, np. -8, -śa, 
-u3$e, -uśa itp. 

Suf. -cha 

1. Niewiele jest psł. rzeczowników z wyraźnym suf. -cha. Należą tu np. smócha 
*śmiech' : smejati sę Śmiać się: (ie. smei-); słucha 'słuch, słuchanie” (awest. 
sraośa- 'ts.') : słysati 'słuchać; ducha 'duch, tchnienie” (= lit. dausas 'powietrze” : 
dujo duti 'dąć, dmuchać, dzchnąti 'tehnąć, dyśati 'oddychać ; br”ucha "brzuch 
(płn.) = cymr. bru 'ts. (*bhreuso-). 

Z rzeczowników nijakich należy tu rucho 'szata, odzież” € ravati "rwać 
(por. ru-no). 

w P. Smoczyński, Słow. imiona pospolite i własne z podstawowym -ch- w części 

sufiksalnej, Łódź 1963. 
*« Kuryłowicz Onom. X 180—5. 
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We wszystkich tych wyrazach -cha, -cho kontynuują regularnie ie. -so- 
(por. -sz). Są to pierwotnie nomina actionis. 

Na temacie czasownika źemiti (sę) żenić się' oparty jest psł. źenicha *pan 
młody, oblubieniee”, pierwotne nomen agentis. 

Wyjątkowo tylko w wyrazach o treści niehipokorystycznej spotyka się 
suf. -cha po innych samogłoskach niż szeroko pojęte i, u, np. spócha "pośpiech : 
spół spieszyć, dojrzewać. Tego rodzaju wypadki tłumaczy się zwykle uogól- 
nieniem postaci sufiksu ukształtowanego w normalnych warunkach głosowych. 

2. Dobrze poświadczona jest żywotna w słow. hipokorystyczna funkcja 
suf. -cha, np. lęcha hip. do lęd'anin  lędo "pole nieuprawne, ugór, nowizna ; 
bracha (płn.) hip. do brat(r)a 'brat' ; kamocha (zach. hip. do kamotra kmotr, kum'). 

Najprawdopodobniej okresu psł. sięgają także hipokorystyczne imiona skró- 
cone typu Domacha € Doma-slavz 'domi gloriam habens'; stpol. Zdziech, Zdzich 
(od XH—XIII w.): Zdziesław, Zdzisław; strus. Rachs (XIII w.) : Ratibor. 

3. Geneza słow. hipokorystycznego suf. -cha nie jest dotychczas zgodnie 
objaśniona. Próbowano go wyjaśnić albo z pierwotnego ie. -so-41, albo też 
z ie. -kho-, por. greckie ekspresywne formanty -Xog, -tfoc, -axac *. Według 
Kuryłowicza hipokorystyczne -ch- jest z pochodzenia swego spółgłoską-łączni- 
kiem wtrącanym między samogłoskę długą pierwiastka a zaczynający się od 
samogłoski sufiks. Punktem wyjścia tej formacji miałyby być stosunki ukształ- 
towane w pierwotnym aoryście sygmatycznym *. 

Suf. -cha 

1. Podobnie jak męski odpowiednik -cha pojawia się wyjątkowo. Niekiedy 
kontynuuje ie. -sd z regularnym rozwojem w psł. -cha, np. blzchla 'pchła' — 
lit. blusd, ie. blou- : blu-; snachla *żona syna, synowa” — stind. snugó 'ts. < ie. 
sndu- 'skręcać, skręcać nici, kojarzyć. 

„2. Starą budowę, ze spodziewanym rdzennym wokalizmem -o-, wykazuje 
strócha pokrycie, dach" : strojiti "układać, porządkować, budować” : steróti, sierti 
stery 'rozpościerać. Może to być pierwotne nomen actionis >) nomen acti. 

Tu należy też dercha (płd.) 'odzież” € der derti 'drzeć' (por. roębacha koszula 
s. 12). 

3. Poświadczona jest także tak produktywna w językach słow. hipokory- 
styczna czy w ogóle ekspresywna funkcja: sożcka hip. do svdłeja 'swatka, koja- 
rząca małżeństwo”; mycha 'padlina, ścierwo” : mfiwr *m. 3 

We wsch.słow. produktywny jest typ ekspresywnych nominów agentis 
na -cha (nie tylko żeńskich, ałe i męskich), np. ros., ukr. prjdcha f. 'prządka : 
prjasie 'prząść'; ros. vrdcka t. 'kłaraczyni! : vrate 'łgać, ukr. ddcha rm. f. 'ten 
(ta), kto daje” : ddty 'dać'. 

But. -acha 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo, np. psłacha 'ptak' (płn.) : pataka *ts. < 
*pata "ts. 44 (realnie zaświadczone tylko pzta f.); siromacha biedak” : sirs *osiero- 
<iały, opuszczony” (ukr. zniekształeone siróma 'biedak"). 

4 Zob. np. Iljinskij Izy. XX 3, 53—118, 4, 135—86. 
« Meillet Bymb. Rozwadowski I 105—8, SC 23—4, por. też Shevelov PS 132—4, 

Q suf. greckim zob. P. Chantraine, La formation des noms en grec ancien, 1933, 402—4. 
« OQnom. X 180—5. 
%« Taszycki SFPS V 445. 
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Funkeję hipokorystyczną pełni przede wszystkim w skróconych imionach 
osobowych, np. może już psł. Milacha Ć Milo-slavs 'gratam gloriam habens'. 

2. Najprawdopodobniej tego rodzaju hypocoristica osobowe, a także pro- 
duktywny typ czasowników na -a-ti stały się punktem wyjścia wyabstrahowania 
się suf. -acha. 

3. Formację tę cechowała oksytoneza. 
4. Qzęściej spotykamy ten sufiks w postaci rozszerzonej -aśb : -acha, np. pol. 

dial. bielach 'biały zając” : ros. bełdcha hip. biała krowa”, sch. bjdłaś 'biały koń. 

Suf. -acha 

Jest to formant wyjątkowy i nie ogólnosłow., np. ćerpacha (wsch.) 'żółw” < 
ćerpa skorupa; robacha (wsch.) 'koszula” (czes.-sła. rubdś "koszula śmiertelna”, 
sch. dial. ribaća, rhbina 'koszula') < roba kawał odciętej tkaniny, szata, odzież” 
(por. dercha 'odzież”, s. 11). Oba te wyrazy pierwotnie zapewne miały odcień 
ekspresywny. 

Suf. -echa 

1. Pojawia się przede wszystkim w hipokorystycznych skróconych męskich 
imionach osobowych, np. Radecha 4 Radoslava 'laetam gloriam habens'; Do- 
brecha 4 Dobroslavz bonam gloriam habens'. 

Do tego typu nie należą ros. dem. od tematów na -en-, np. kdmeśek 4 
kómen, kamień; dial. kremeśók € kremón, 'krzemień'; ológek < olón 'jeleń'. 
Wskazują one na stare nom. sg. kamę, kremę, elę p. s. 127. 

2. W apelatywach trafia się wyjątkowo. Są one ograniczone tylko do kilku 
języków słow., np. lemecha 'lemiesz' (płn.) : lemeśs, lemeśw ts. *%; lepecha bot. 
*tatarak' (wsch.) : lepena 'liść ; półecha kogut” (czakaw., już stczakaw., słe.) : 
pól-ucha (wsch.) 'ts. : petels (płd.) 'ts.* : półż "śpiewać, piać”. 

3. Częściej spotykamy ten sufiks w postaci rozszerzonej -eśb : -echa. 
4. Podstawą przyrostka -echa jest -cha; -e- zostało wyabstrahowane z hipo- 

koristików typu BolVe-cha € Bole-slava. 
Niektóre z hipokorystycznych imion na -echa motywowane są również przez 

czasowniki na -ćti, np. Żelecha < Żelislava : żelóti "pragnąć, Radecha 4 Rado- 
slave : radćii 'troszczyć się, starać się”. 

Suf. -echa, -'echa 

Zaświadezony jest szczątkowo w kilku wyrazach ekspresywnych, o zabar- 
wieniu uczuciowym ujemnym, pejoratywnym. Jedynym wyrazem ogólnosłow. 
jest matecha 'macocha* < mati malere matka” (w niektórych językach słow. 
też ze zmiennym wokalizmem nagłosu suf.: -icha, -ocha, -acha, -ucha). 

Do kilku języków słow. ograniczone są: lepecha 'rodzaj placka; tatarak” 
(wsch.) : lepecha (p. wyżej); varecha wielka łyżka” (płn.) < variti 'waizyć, go- 
tować. 

Pewną produktywność wykazał ten sufiks w ludowym języku ros., gdzie 
tworzy: 

1. ekspresywne (zwykle pejoratywne, niekiedy jednak też hipokorystyczne, 
pieszczotliwe) nazwy kobiet czy samice zwierząt, najczęściej oparte na przy- 
miotnikach (w tym wypadku pełni funkcję formantu substantywizującego adi.), 
niekiedy też na rzeczownikach; 

« Vaillant GC II 1, 203, SI IX 496 dopatruje się tu także formacji ekspresywnej, 

hipokorystycznej do *lem-en, por. bułg. dial. lemćn 'radło, pług”. 
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2. ekspresywne, zwykle o odcieniu pejoratywnym nomina actionis i nomina 
agentis, oparte na czasownikach. 

Suf. -iche 

1. Trafia się wyjątkowo w hipokorystycznych skróconych imionach osobo- 
wych, np. Milicha 4 Miloslava 'gratam gloriam habens'. 

W języku słe. występuje w kilku wyrazach, także jako wariant suf. -ucha 
(w funkcji ekspresywno-pejoratywnej). 

2. Podstawą przyrostka -icha jest -cha; -i- zostało wyabstrahowane z hipoko- 
ristików typu Gosti-cha € Gosti-slave, Gosti-mire, a także z formacji dewerbal- 
nych typu żeni-cha  żeniti (sę) : śena, p. 8. 11. 

3. Ozęściej pojawiają się derywowane suf. -icha, -iś», por. także płn.słow. 
dem. na -iś-vka, -iś-vka, -i8-ko. 

Suf. -icha 

1. Nie ma pewnych wyrazów psł. z tym sufiksem. Jest on produktywny 
tylko we wsch.słow. (głównie w ros.), gdzie tworzy przede wszystkim nazwy 
istot płci żeńskiej od odpowiednich nazw męskich. W ros. spotyka się także 
derywaty odprzymiotnikowe i dewerbalne (zwykle ekspresywne nomina 
agentis, np. spicha kobieta śpioch” € spał» spać). 

W innych językach słow. suf. -icha jest wyjątkowy, albo nawet całkiem 
nieznany. 

2. Nie można wykluczyć, iż geneza sut. -icha jest taka sama, jak sufiksów 
-iea, -ika. Mielibyśmy więc i tu do czynienia pierwotnie z nawarstwieniem się 
strukturalnego (czy też ekspresywnego) -cha na pierwotne feminina na -t, 
np. obPó-icha < *obći-cha. 

Suf. -ocha 

1. Jest to przyrostek typowy dła zach.słow. Służy przede wszystkim do 
substantywizowania przymiotników tworząc nomina attributiva, np. belocha 
*ezłowiek czy zwierzę wyróżniające się bielą' (zach.) < bóła biały”; junocha 'mło- 
dzieniec' (zach.) < june 'młody'; łónocha : łón'ocha 'eztowiek leniwy* (zach.) < 
lćnz 'leniwy'. 

2. Tworzy też nomina agentis, zwykle pejoratywne, np. przdocha : pozd ocha 
*qui pedit' (zach.) € pezdóti 'pedere'; sep'ocha 'lubiący spać, śpioch” (zach.) € 
szpałi ssp'o 'spać. 

3. W poszczególnych językach zach.słow. spotyka się także derywaty od- 
rzeczownikowe, zwykle o odcieniu pejoratywnym. 

4. Dobrze zaświadezony jest również w funkcji tworzenia hipokorystycznych 
imion osobowych, np. stpol. Stanoch < Stanisław, Sułoch < Sulisław. O większym 
ich pierwotnym zasięgu świadczą męskie imiona sch. typu Dobrohma, Milohma, 
Radokna. 

5. Punktem wyjścia suf. -ochz były zapewne hipokorystyczne męskie imiona 
osobowe typu Milo-cha (: Mil-aka) £ Milo-slava %, 

Suf. -ocha 

1. Ograniezony jest zasadniczo do płn.słow. Tworzy przede wszystkim 
rzeczowniki atrybutywne od podstaw przymiotnikowych, np. bólocha m. £. 'ezło- 
wiek lub zwierzę wyróżniające się bielą” < bóla 'biały*”; pzstrocha "pstra krowa < 
pustra pstry”. 

«s Kuryłowiez Onom. X 183—4. 
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2. W płn.słow. spotyka się także ekspresywne dwurodzajowe nomina agen- 
tis z tym formantem z odcieniem pejoratywnym (typowe zwłaszeza dla ros. 
dial.) We wsch.słow. tworzy także hypocoristica i augmentativa (zwłaszcza 
w ukr., brus.). 

3. Akcent pada zasadniczo na -o- sufiksu. 

Suf. -ucha 

1. Jest to przyrostek niewątpliwie już psł., dobrze poświadczony przede 
wszystkim w płn.słow., ale znany również na południu, szczególnie w słe. 
W funkcji produktywnego formantu ekspresywnego zachował się wyjątkowo, 
np. w pol. 

2. Tworzy przede wszystkim rzeczowniki atrybutywne od przymiotników, 
np. bólucha 'ezłowiek lub zwierzę koloru białego, białawego” < ból biały”; ló- 
mucha człowiek leniwy” « łóna "leniwy". 

3. Dobrze zaświadczone są również derywaty od podstaw rzeczownikowych, 
oznaczające związek z treścią podstawy derywacyjnej, np. kow' ucha 'doglądający, 
pilnujący koni! € kons 'koń'; kożucha kożuch” < koża 'skóra zwierzęca ; oteóucha 
*ojczym* (płd.) € oto ojciec. 

Tu też należy niemotywowane lopucha 'łopian, Aretium" : lopóna 'ta. : lit. 
lapas 'liść. Por. również augmentatywne pałucha wielki palec (płn.) : pa- 
o 'ts. ? 

4. Od podstaw werbalnych tworzą się nomina agentis na -ucha, -*ucha (często 
z zabarwieniem ekspresywnym), np. leżuche 'leń, próżniak” € leśati "leżeć; 
pyzducha 'qui pedit' € pezddii *'pedere'. 

Tu należą też z rozszerzonym suf. -t-ucha: pastucha pastuch” < pasti 'paść, 
pilnować, doglądać bydło na pastwisku; pastucha 'ogier' (zach.-płd.) 4 pasti 
*eoire (cum equa)'; pótucha kogut (płn.) < półi śpiewać, piać'. 

Punktem wyjścia rozszerzenia -t(- w suf. -(-ucha były zapewne dobrze zaświad- 
czone we wsch.słow. ekspresywne nomina agentis derywowane od czasowników 
na -tati, -statt (np. ros. dial. bóltucha 'papla, łgarz”, £, bolińcha < bolid 'paplać'; 
śepłucha 'znachorka” 4 Sepidie szeptać, zamawiać, wróżyć ). 

B. W poszczególnych językach słow. spotyka się również derywaty o odcie- 
niu augmentatywnym czy pejoratywnym (np. pol., ukr., słe.). 

6. Dobrze zaświadczone są hipokorystyczne imiona osobowe na -ucha, 
np. Raducha 4 Radoslaw 'laetam gloriam habens'; stpol. Boruch £ Borysław : Bo- 
rzysław; Gołuch < goły. Por. też pol. przymiotniki deminutywne, pieszczotliwe 
z suf. -uch-ny, np. miluchny, ładniuchny. 

1. Typową akcentuacją tej formacji jest oksytoneza i związany z nią nowy 
akut. W ros. spotyka się także nieruchomy akcent pierwiastka czy też sufiksu. 

8. Geneza suf. -ucha nie jest należycie wyjaśniona. Dawniej łączono z lit. 
superlatiwem na -idusias (np. geridusias 'najlepszy” : góras 'dobry') w nawiąza- 
niu do słow. czasowników na -ujo -ovati, lit. -duju -duti ©. 

Nie można również wykluczyć jako punktu wyjścia hipokorystycznych 
imion osobowych typu Bogu-cha, Bratu-cha © Bogu-slava, Bratu-mila 'fratri 
<arus' 8, 

« Brugmann Grdr. II 1, 545, Belić ASIPh XXIII 184, Por. zastrzeżenia Stanga 

VGBS 269. 
* Kuryłowicz Onom. X 184. 
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Sut. -ucha 

1. Występuje w tych samych funkcjach co -ucha. Tworzy: 
rzeczowniki atrybutywne od przymiotników, np. bólucha 'ktoś lub coś WY: 

różniające się bielą” ś bóła "biały"; dnucha *ktoś lub coś wyróżniające się czernią” 
(płn.) < Gna * czarny ; starucha stara kobieta” € stara "stary"; $ 

derywaty od podstaw rzeczownikowych (niekiedy z ujemnym zabarwieniem 
uczuciowym: pejorativa, augmentativa), np. ćermucha 'czeremcha, Prunus 
padus; gatunek czosnku, Allium ursinum” (płn.) Ć ćerma 'ts.' ; dóvucha (por. ros. 
dial. archangielskie doćńcha 'córka' € do 'ts., stpol. imię kobiece Siostrucha : 
siostra) 4 dóva dziewczyna, dziewica”; pepelucha : popel' ucha ktoś lub coś 
związane z popiołem, np. kopciuszek” € pepela : popela "popiół; ropucha 'ro- 
pucha, Bufo (płn.) € ropa 'ropa'; 

dewerbalne nomina agentis, np. kvokstucha 'kwoka (płn.) < kvokatati 'kwo- 
kać; pastucha (przede wszystkim m.) : pastucha : pasti 8; pozducha : pozducha : 
pozdćti 8; reżucha 'roślina Cardamine 4 rózali 'rzezać. 

2. Suf. -ucha produktywny jest tylko w części płn.słow., przede wszystkim. 
w gwarach zach.ros. 59 Na południu zachowany jest szezątkowo najlepiej jeszcze 
w słe. (gdzie występuje jednak zwykle w funkeji pejoratywnej). 

3. O pierwotnej funkcji hipokorystycznej świadczą żeńskie imiona stpol., 
rozszerzone zwykle suf. -sna, np. (wyjątkowe) Siostrucha, Dobruchna, Miłuchna, 
Świętuchna ©, por. też pol. pieszezotliwe matuchna : matka i brus. pieszezotliwe 
nazwy kobiet na -uchna (niekiedy z odcieniem lekceważenia) *. 

4. Akcent pada z reguły na pierwszą samogłoskę sufiksu. 

Suf. -scha, -s8a 

Spotyka się je wyjątkowo, np. óćermacha : płd.-wsch. ćermeaśa 'czeremcha, 
Prunus padus; gatunek czosnku, Allium ursinum” € ćerma 'ts.  Rekonstruuje 
się bsł. kermuśd-, por. lit. kermuść 'dziki czosnek”. O bliskich budową synoni- 
mach óermucha : ćermuśa p. wyżej. 

Suf. -ycha 

1. Przyrostek ten rekonstruujemy przede wszystkim na podstawie produ- 
ktywnych rozszerzeń -yśv (-ych-je), -yS-bka (zob. s. 79—80). Postulowany jest 
także przez system tormantów ekspresywnych -cha : -86, -acha : -a$%, -echa: 
-e$b, -ocha : -08b, -uchć : -uśb. 

2. Bezpośrednio zaświadczony jest całkiem wyjątkowo w ros. dial. ledźjch 
*kawałek lodu" (Dal: Sybir) < lód ód. 

3. Punktu wyjścia suf. -ycha można się dopatrywać w formach typu ka- 
myśeka, stpol. i dial. kamyszek, ros. dial. kamyśek, pol. dial. grzebyszek (też 
krzemyszek, promyszek, raemyszek od XV w., strumyszek), pozwalających na 
rekonstrukcję *kamy-cha, *greby-cha : kamy kamene "kamień, greby grebene 
"grzebień. Dobrze zaświadczone są też ślady paralelnych korę-cha, kremę-cha. 
Przyrostek -cha pełniłby tu funkcję podobną do -ks w formacjach identycz- 
nych p. s. 89. 

Spotyka się również imiona hipokorystyczne typu stpol. Poby-ch, Pree- 
by-ch-na © Przyby-sław, które też mogły zaważyć na powstaniu suf. -y-cha $, 

w Zob. 8. 74. 

so Gerd Pskov. gov. I 119—-28. 
* M. Karpluk, Słow. imiona kobiece, 1961, 85. 

52 Karskij Belorusy 2—3, s. 37. 

«s Kuryłowiez, op. cit. 
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4. W dialektach ros. istnieją ekspresywne (często dźwiękonaśladoweze) 
intensiva na -y-chaż, które dały początek interiekejom (opartym na nominach 
actionis) typu letych! na oznaczenie szybkiego upadku, kolżych! na oznaczenie 
chromania, kulenia. 

Suf. -ycha, -ysa 

1. Nie ma wyrazów psł. z tymi formantami. 
2. Buf. -ycha spotyka się wyjątkowo w dialektach ros. w ekspresywnych 

derywatach od podstaw przymiotnikowych i rzeczownikowych. Istnieją także 
ekspresywne czasowniki na -ychaie typu mycha € śmu żŻate 'ściskać, skąd 
nomina actionis > nomina aecti typu źmfcha. 

3. Trochę lepiej jest zaświadczony suf. -ya. Na uwagę zasługują męskie 
i żeńskie imiona hipokorystyczne typu stsch. Bógiśa  Boguslava (u Vuka też 
subst. bógiśa bot. gatunek kosaćca, Iris germanica'), Dragiśa € Dragoslava. 
W płn.słow. spotyka się wyjątkowo derywaty od podstaw przymiotnikowych 
(pol. dial. kasz. płovoża 'krowa płowa” € płovż 'płowy'”) i werbalnych (ros. 
povdlyśa wspólna sypialnia” : povdłyś m. 'ts. < povalftzsja 'położyć się do snu). 

Suf. -żcha, -4ła 

1. Postać -scha pojawia się wyjątkowo w niemotywowanym jelscha : olcha 
'olcha, Alnus. Jak widać z zestawienia z odpowiednikiem germańskim *aliso- 
(> stwniem. elira) -cha kontynuuje tu regularnie ie. -isd. Podstawą jest ie. el- : 
ol- na oznaczenie nazw drzew nazywanych od koloru. 

2. Oboczna postać tego wyrazu jelsża : olsża (zach.-pła.) wykazuje sekun- 
darny formant -bsa < *-iehja. 

3. Przyrostek -»ła spotyka się wyjątkowo również w ekspresywnych dwuro- 
dzajowych rzeczownikach atrybutywnych od podstaw przymiotnikowych, 
np. bólzda m., f. wyróżniający się bielą < bela biały”. 

SUFIKSY Z -- 

Powstały one z nawarstwienia się sekundarnych strukturalnych suf. -jo-, 
-ja- na podstawę z formantami -cho-, -cha. Stanowią więc nowszą, zasadniczo 
bardziej produktywną formację. 

Suf. -% 

1. Tworzy przede wszystkim hipokorystyczne skrócone imiona osobowe, 
np. Bori-8% 4 Bori-ślavw 'in pugna gloriam habens; Doma-ś (płn.) € Doma- 
slaoz 'domi gloriam habens'. 

2. Językom sch. i słe. właściwy jest typ pejoratywnych nominów agentis, 
np. sch. blebótaś 'papla, gaduła” : blebóżati, psł. blebetati "paplać, bajać', spoty- 
kany również w pol., ros., np. pol. dial. nierobisz 'nierób”, też laskie, Ć nie robić 
"nie pracować, słi. zvaloś 'samochwał (por. sch. hwdliśa m., f. 'ts. ) 4 goałoe 
*chwalić, pol. dawne odrwisz 'oszust' 4 odrwić oszukać; ros. dial. nagnóiś 
m. 'pryszez, wrzód” 4 nagnośte 'nagnoić'. 

Suf. -śa 

1. Pełni te same funkcje eo podstawowe -cha. Przede wszystkim tworzy 
hipokorystyczne skrócone imiona osobowe, i to zarówno kobiece, jak i męskie 
(co w ekspresywnych formacjach słowotwórczych nie dziwi), np. Dobro-śa f. € 



Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 0 

Dobro-slava 'bonam gloriam habens' ; Milo-śa £. 4 Miło-slava 5! 'gratam gloriam 
habens'; Stoji-8a m. £ Śtoji-slava 'firmam gloriam habens'; Priby-śa m. < Priby- 
slave 'aecessit gloria”. 

2. Wyjątkowo tworzy nomina actionis, np. kry-śa 'pokrycie, dach", szkry-śa 
*skrytka, schowek” (płn.) € kryti (szkryti) kryć. 

Do tej funkcji nawiązują zachowane w sch. ekspresywne męskie nomina 
agentis, np. sch. ddśa m. 'dający od XVII w.: ddłi 'dać'; nehtjeda m. 'nie 
chcący” < nehijdti 'nie chcieć; pldtisa m. 'płacący” £ piótiti płacić; vrótiśa 
m. 'zwracający” < ordtiżi wrócić. 

Suf. -aś 

1. Tworzy przede wszystkim hipokorystyczne skrócone imiona osobowe, 
np. Dobraże 4 Dobro-slavs bonam gloriam habens. 

Stąd sekundarnie spotyka się także w ekspresywnych derywatach odrze- 
czownikowych, np. kuraś Ć kurs kur, kogut”. Obok pstach dialektycznie spo- 
tyka się także patażz © *pata. 

2. Substantywizuje przymiotniki, np. belaś» 'ktoś czy coś wyróżniające się 
bielą” € bóła biały”; sivaś» ktoś czy coś wyróżniające się siwością, szarością” < 
sivs siwy, szary ; bogałaśŁ bogacz (płd.) Ć bogała bogaty”. 

3. Akcent z reguły pada na zgłoskę końcową. 
4. Sufiks wykazuje produktywność w sch. 5 

Sut. -e%% 

1. Podobnie jak podstawowe -echa tworzy przede wszystkim męskie hipoko- 
rystyczne skrócone imiona osobowe, np. Mileśv © Miloslava 'gratam gloriam 
habens ; Dobreśe 4 Dobroslave 'bonam gloriam habens'. 

2. W apelatywach pojawia się wyjątkowo, np. lemeśb m. : lemecha 'lemiesz” 
(p. 8. 72). 

Suf. -eśa 

Tworzy hipokorystyczne skrócone imiona męskie, np. Mileśa m. < Milo- 
slave 'gratam gloriam habens'; Radeśa m. € Radoslaw 'laetam gloriam habens'. 

W języku sch. spotyka się też w nazwach kóz utworzonych najczęściej od 
przymiotników (pełni więc tu funkcję formantu substantywizującego adi.). 

Suf. -i$% 

1. Występuje w dwu podstawowych funkcjach: 
a) tworzy hypocoristica, deminutiva, np. dbratiś < brata; 
b) substantywizuje przymiotniki, tworzące nomina attributiva, np. bółiś 

*ktoś lub coś wyróżniające się bielą? Ć bóła biały ; maliś człowiek mały” € mala 
"mały. 

W związku z tym spotyka się także w starych imionach osobowych, np. Bra- 
tis, Maliśw. 

2. W funkcji formantu tworzącego nomina attributiva przyrostek -i% za- 
świadczony jest dobrze w dzisiejszych językach słow., szczególnie zach. i płd. 
Spotyka się tu także w derywatach dewerbalnych. 

3 M. Karpluk, Słow. imiona kobiece, 1961, 82. 

s Skok ER I 67—8. 
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Sut. -ia 

1. Występuje w męskich hipokorystycznych imionach osobowych, np. Ma- 
Usa m. < * Maloslaw (stpol. Masław), Malomire. Por. jednak sch. appelłativnm 
mdliśa m. "malec, chłopak”. 

2. W ros. spotyka się także derywaty odczasownikowe i odrzeczownikowe, 
niekiedy paraleine do formacji na -icha, np. dial. plakstśa : plaksicha 'płaczka” < 
plóksa 'ts. ; porvida m. f. 'obdartus' : poroścha 'ts. 

Suf. -o8b 

1. Pełni te same funkcje co podstawowe -ocha, nie tworzy tylko nominów 
agentis. Znany jest trzem grupom języków słow., choć typowy jest przede 
wszystkim dla zach. i płd.słow. 

2. Tworzy przede wszystkim odprzymiotnikowe rzeczowniki atrybutywne, 
np. bólośw ktoś lub eoś wyróżniające się bielą? < bółz 'biały'; junośe 'rałodzie- 
niee < june młody”; dł*goś *ktoś długi, coś długiego” (zach.-płd.) < dł'ga długi". 

3. W poszczególnych językach słow. spotyka się też derywaty odrzeczowni- 
kowe, zwykle o odcieniu pejoratywnym, augmentatywnym. W sła. występuje 
-08% w funkcji formantu hipokorystycznego. 

4. Tworzy również męskie hipokorystyczne imiona osobowe, np. Kvftoś 
(zach.-płd.; por. pol. dial. kwiatoch "pstry wół) < koćta *kwiat'; stpol. Mysłosz © 
<Myślibor, Myślimir. 

Suf. -ośa 

1. Przyrostek -ośa spotyka się zarówno na północy, jak i na południu Sło- 
wiańszczyzny. Tworzy przede wszystkim rzeczowniki atrybutywne od podstaw 
przymiotnikowych, rzadko od rzeczowników, np. bólośga m. f. ktoś lub coś 
wyróżniające się bielą” € bóla 'biały ; jumośa m. "młodzieniec € juns 'młody'; 
svętoda m. f. Święty; Świętoszek” Ć svęta Święty'; kvćłośa f. krowa czy koza 
z białą plamą na ezole' (zach.-płd.) < kvfia kwiat. 

2. Rzadko (zarówno na północy, jak i na południu) spotyka się również 
ekspresywne dwurodzajowe nomina agentis z tym formantem (zwykle z odcie- 
niem. pejoratywnym). 

3. Zarówno na północy, jak i na południu suf. -ośa tworzy hipokorystyczne 
(stąd dwurodzajowe) imiona osobowe tak żeńskie, jak i męskie. 

4. Akcent pada zwykle na -o- sufiksu. 

Sul. -u% 

1. Występuje tylko w kilku wyrazach psł. derywowanych od przymiotnika 
lub od rzeczownika. Tworzy przede wszystkim nomina attributiva odprzy- 
miotnikowe (w tej funkcji nierzadko spotyka się w językach słow.), np. bóluśw 
*ktoś lub coś wyróżniające się bielą” < bóle biały”; mękuśe 'coś miękkiego” (: mę- 
kyśw) < męka : mękska "miękki. 

2. W wyrazie krkuś 'kark, plecy (płd.-wsch.) -u84 ma funkcję formantu 
ekspresywnego. 

3. Częstszy jest w hipokorystycznych, pieszczotliwych imionach osobowych, 
np. Dorguśe < Dorgoslawa 'gratam gloriam habens'; Neguś € Negoslava; Meduże : 
meda miód. 

4. Sufiks jest rzadki zarówno w płn., jak i płd.słow. Najczęściej tworzy hypo- 
eoristica, deminutiva (tu nałeży np. pol. dwurodzajowe hipokorystyczne -uś 
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typu córuś, matuś, tatuś, por. ros. diał. mdłuś», bdłjuśw tatuś). Wyjątkowo spo- 
tyka się derywaty dewerbalne (np. w ros.). 

5. Ślady pierwotnego hipokorystycznego czy deminutywnego znaczenia 
formantu zachowały się lepiej w sekundarnych złożonych sufiksach, np. deminu- 
tywne -uś$-ka, -uś-wko (por. abluśeko zach. dem. do abło, ablzko 'jabłko'), także 
w deminutywnych sufiksach przymiotnikowych typu sch. tan-ń8-an 'cieniutki' : 
tan-dh-an "ts. 

6. Suf. -uś» powstał z nawarstwienia się strukturalnego formantu -js na 
podstawowe -uch-». Trzeba się jednak liczyć także z możliwością wpływu hipo- 
korystycznych imion męskich typu Bogu-ś € Bogu-slava, Bratu-% © Bratu- 
mila 58, 

Suf. -uda 

1. Jest to formacja szczególnie produktywna w ros. dialektach płn. 5, bo- 
gato zaświadczona w sch., dobrze znana również w czes. i sła. 

Występuje na ogół w tych samych funkcjach co -ucha. Mało jest wyrazów 
o większym zasięgu, np. bóluśa 'samica białych zwierząt” < bólz 'biały'; roguśa 
"zwierzę rogate; pieczywo w kształcie różka, rogu < roga 'róg'; óermuśa 'gatunek 
czognku, Allium ursinum” : ćermucha : óerma ts. (p. s. 75). Tu należy chyba 
też niemotywowane (ojskoruśa 'jarzębina, Sorbus aucuparia : skorucha "ts. 
(etymologia niepewna). 

2. Jak zwykle w formacji nowszej dobrze zaświadczona jest funkcja podsta- 
wowa hipokorystyczna, np. sła. mamuśa, teluda, devuśa (por. też sekundarne 
hypocoristica typu ros. dóduśka, golóvuśka, czes. dial. laskie ceruska, żenuśka). 
'Tu należą też wykazujące większe zasięgi hipokorystyczne imiona osobowe 
(niekiedy dwurodzajowe) typu Maluśa : mala 'mały”, Goduśa < Godislava (ale 
Boguśa pierwotnie z Bogu-śa € Bogu-slavz). 

3. W sch. suf. -uża jest też zaświadczony w funkcji formantu tworzącego 
odpowiedniki żeńskie do nazw męskich. 

4. W kilku językach płn.słow. (przede wszystkim w dialektach ros.) i w sch.- 
słe. dobrze zaświadczone są również ekspresywne nomina agentis na -uśa. 

5. Akcent w wyrazach motywowanych pad4 z reguły na pierwszą samo- 
głoskę sufiksu. 

Suf, -y$ 

1. Przyrostek ten zaświadczony jest zarówno w płn.słow., jak i w płd.słow. 
Produktywny jest w języku ros. zwłaszcza dialektycznie. W zach.słow. zaświad- 
czony jest szczątkowe (notowany także w kasz.-słi.). Lepiej zachowany jest na 
południu w 8ch. i słe. 

W języku ros. pełni funkcję formantu silnie ekspresywnego, często z odcie- 
niem pieszczotliwym, ezy też pejoratywnym. 

2. Najczęściej tworzy nomina attributiva od przymiotników. W tej funkcji 
zaświadczony jest wszędzie, gdzie występuje. Za psł. można uważać np. mękyśe 
*coś miękkiego” < męks : mękaka 'miękki'; gladyśŁ ktoś dorodny, gładki; coś 
gładkiego” € gladz-ka 'gładki, dorodny ; soldzkyśb 'coś słodkiego, łakoć (płd.) Ć 
soldzka 'słodki'. Uderza, że we wszystkich 3 wypadkach podstawą derywacyjną 
jest pierwotny temat na -«-. 

ss Kuryłowicz Onom. X 184. 
* Gerd Pskov. gov. I 119—28. 



80 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

3. W ros. dobrze zaświadczone są także derywaty dewerbalne, zwykle 
ekspresywne nomina acti. 

4. W spotykanych przede wszystkim w ros. derywatach odrzeczownikowych 
zachowana jest pierwotna funkcja hipokorystyczno-deminutywna, np. dółyś 
*młode zwierzę”, voróbyś 'wróbelek', niemotywowane ptyś 'ptaszek” € psł. *pata 
ptak”. Formant -y$ nawarstwia się nieraz na pierwotny temat na -en-, np. de- 
tónyś 'młode', gusónyś 'gąsiątko”. 

5. Do formacji tych nawiązuje płn.słow. hipokorystyczny i deminutywny 
złożony suf. -y$-ka, n. -y8-6ko, dobrze zaświadezony w zach., i płn.pol. (notowany 
od XV w.), dłuż. i ros. 8 Duży zasięg formantu jest śladem pierwotnego zasięgu 
podstawowych -ycha, -yś». Niekiedy spotyka się archaiczne deminutiva o wię- 
kszym zasięgu, np. kamyśeka kamyczek” (płn.), sinyścko słoneczko (płn.). 

6. Stosunek -yśbka : -y8% : -ycha ma dokładne paralele w -uśwka : -u8w : -ucha, 
-ażoka : -a% : -acha. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM ;,- 

Suf. -j 
1. Przyrostek -j» był ważnym produktywnym psł. formantem derywacyj- 

nym. Przede wszystkim jest to sekundarny sufiks strukturalny, nie wpływający 

zasadniezo na treść wyrazu, ale przenoszący go z jednej kategorii słowotwórczej 
czy gramatycznej do drugiej. Tak więc występuje w funkcji formantu rozszerza- 
jącego różne archaiczne kategorie słowotwórcze, nawarstwiając się na formacje 
pierwotne. Tak powstały złożone formanty -ta-ja, -tel-j, temu typowi wtórnie 
podporządkowano -ar-je, -8, -Ćb (8. 76, 102). 

W ten sam sposób, zwykle już na gruncie poszczególnych języków słow. 
przekształcono pierwotne masculina na -i- (ogn» 'ogień', goste "przybysz, obcy, 
gość”, 9% wąż”), na -en-, -n- (elen 'jeleń', ęćwmy -mene jęczmień”, dzm» 'dzień ), 
także i inne pierwotne tematy spółgłoskowe (np. dóver. brat męża, szwagier”, 

ie. daiućr). 
Nierzadko także obok pierwotnych tematów na -o- występują w tym samym 

znaczeniu dublety rozszerzone suf. -je, np. bachor : bachor* 'c08 napęczniałego, 
obrzmiałego, brzuch; blazna : blazn» 'głupiec, dureń, błazen'; gviedź : gvizd'h 
*robaczywy, dziurawy orzech”; chrostć : chrost» 'chrabąszez, chrząszcz”. 

2. Do tego nawiązuje funkcja adaptacji wyrazów obcych, np. cdsar%b 
władca” < goe. kaisar; kore *ts. Ć stwniem. Karl, Karał. 

3. Suf. -je substantywizuje także przymiotniki tworząc abstracta ulegające 
zwykle konkretyzacji, np. bóPŁ m. 'coś białego, białawego, biel, bielidło” £ beła 
"biały; goste m. 'gęstwina, coś gęstego, gęste zarośla” € gosta gęsty ; brodene 
m. 'sieć rybacka, którą się łowi brodząc po wodzie” € brodzna 'związany z bro- 
dzeniem, brnięciem” : broditi *brodzić”. 

Tu należy także grupa słow. nazw miesięcy, np. berzn'e marzec lub kwiecień, 
okres, kiedy brzoza zaczyna puszczać pitny sok” ( berewna Ć berza *brzoza'; 

grudswe ostatni miesiąc roku, okres grudy, kiedy ziemia jest zamarznięta, 
pokryta grudą” € grudwna Ć gruda ścięta mrozem nierówna ziemia, gruda; 
koćtenwv miesiąc kwiecień, maj, okres kwitnięcia, kwiatów” © kvótena © kwóta 
*kwiat, kwiecie, kwiaty”. 

ss Karpluk Symb. Taszycki 147—-54. — Por. też czes. dial. wsch.moraw. okyśko 

okienko”. 
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Por. produktywne w funkcji formantów tworzących abstracta od przy- 
miotników przyrostki -ja, -. 

4. Na specjalne podkreślenie zasługuje grupa archaicznych odpierwiastko- 
wych nominów agentis, instrumenti, actionis, np. leże 'kłamca, łgarz” : lagati 
loży 'tgać, kłamać ; ppź ślimak” (zach.-płd.) : pPzg pP'sti 'pełzać ; rup 'robak 
pasożytujący we wnęćrznościach” (zach.) : rupiii 'gryźć, kąsać, trapić; spporb 
*strona przeciwna w sądzie” : sapzróti 'spierać się, sprzeczać się'; zalodója 'zło- 
czyńca < zało doti 'źłe czynić ; 

klućl, 'przedmiot zakrzywiony, hak: kluka zakrzywienie, zakrzywiony 
przedmiot, hak' (oksytoneza wskazuje na żywy derywat); 

klić, "wołanie, zawołanie, krzyk”: klikati 'krzyczeć, głośno wołać; oló 
m. 'głód” (wsch.): olko olkii 'łaknąć; pla, 'płakanie, lament, płacz” : plakati 
*łamentować, płakać. 

Q archaiczności formacji świadczy pojawiające się niekiedy apofoniczne -o-, 
czy też wzdłużenie samogłoski rdzennej w funkcji dodatkowego środka dery- 
wacyjnego, np. storź» 'strażnik. : stergo sterkti 'strzec ; vod” przywódca, wódz”: 
vedo vesti "wieść, prowadzić ; nożb "narzędzie, do krajania, nóż” : nezy nsii wbi- 
jać, przebijać, wtykać?; kyja *młot, maczuga (*ki-io-) : kutć kovg bić, uderzać, 
kuć. 

5. Tu należą też rzeczowniki rodzaju nijakiego, np. loże 'łoże, legowisko” : 
leśati "leżeć, lożifi kłaść; oże 'sznur, powróz” : vęzati "wiązać ; vóle zgromadzenie 
ludowe”: vótiłi "mówić. 

6. Motywowane wyrazy z przyrostkiem -je wykazują zwykle pierwotną 
oksytonezę i związany z nią nowy akut na poprzedzającej samogłosce długiej. 
Spotyka się również barytona, zwykle są to nomina actionis *, 

7. Przyrostek -je kontynuuje ie. -yo- 5% typowe przede wszystkim w dery- 
wacji sekundarnej. Szczególnie bliskie są odpowiedniki bałt. W języku lit. -żo- 
charakteryzuje abstracta dewerbalne (zachowujące częściowo znaczenie nomi- 
nów actionis), odprzymiotnikowe, a także i nomina agentis %, Występują także 
w funkcji formantu strukturalnego. 

Istnieje grupa wyrazów psł. z suf. -io- mająca dokładne albo bardzo bliskie 
odpowiedniki ie. (zwłaszcza bałt.), np. eż 'jeż' = lit. eżjs, łot. eżis 'ta.'; dżdó 
"ryba jazgarz z rodziny okoniowatych” (zach.) = lit. eżgys 'ts. (bsł. ożgia- ) 
kuje młot, maczuga” = lit. kiujis "młot kowalski ; ok 'głód” = lit. alkie m, "68. i 
uje 'brat matki” = stprus. awis 'ts., stir. awe *nepos' (*ayio- ); aje 'jaje, ovum* 
orm. ju jvoj 'ts. < *ż0io-, ie. dial. *óio Ć *0ufo- : gr. Qóv *ts. 

uf. -ja 

1. Podstawową funkcją przyrostka -ja jesb tworzenie nazw czynności (no- 
mina actionis, ulegające jak zwykle konkretyzacji najczęściej w nomina acti, 
instrumenti) od pierwiastków werbalnych. W tej funkcji -ja wypiera pierwotny 
suf. -a (zachowujący produktywność w formacjach prefiksalnych). 

Przykłady: óda jedzenie, jadło, pokarm” : dsti óm» jeść; kip'a 'kropla : 
kapatż padać kroplami, kapać ; kóra 'szałas, chata, dom (płd.-wsch.) : kotati 
"pokrywać, okrywać” : kup'a kupowanie, handel; towar” : kupili "kupić; górda 
*ogradzanie, grodzenie, budowanie; ogrodzenie, grobla, miejsce ogrodzone” : 

ss Kuryłowicz Aec. 284. 

* Może też znane w bałt. i indo-irań. -yu-, p. Meillet MSL XIX 12—9, SC 368. 
si Otrębski GL II 64—9. 

6 — Słownik prasłowiański t. I 
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gorditi 'grodzić; laźla kłamstwo, nieprawda” : lagażi "mówić nieprawdę, kłamać ; 
mida (nóda) 'przemoc, bieda, strapienie” : nuditi (noditi) "zmuszać, męczyć, 
trapić'; pada 'pasienie, pasza, pastwisko” : pasti *paść, np. bydło'; piła 'żywie- 
nie, karmienie; pokarm, pożywienie” : piłałi karmić, żywić ; pręd'a 'przędzenie, 
przędza”: prędo pręsti *prząść; źćd'a 'pragnienie, żądza : żędati 'pożądać. 

Tu należy też niemotywowane vow'a 'woń, zapach” : ie. an(e)- tchnąć, od- 
dychać. 

Niekiedy widać związek z pierwiastkiem właściwym tematowi praesentis, 
np. oded'a 'to, co służy do okrycia, odzież, ubiór” : oded'g odćti 'odziać ; seręt' a 
spotkanie, natrafienie na coś, szczęście (płd. : płn. szróła) : szręlłg sarósti 
"spotkać, natrafić na coś. 

2. Na szczególną uwagę zasługuje kilka archaicznych wyrazów z wokaliz- 
mem -o- pierwiastka jako dodatkowym środkiem derywacyjnym, np. grob'a 
*nasyp, grobla' : greby greli 'zgatniać, kopać, grzebać ; vóła wola, wolność : 
velóti 'chcieć, rozkazywać'; stórka 'strzeżenie, dozór” : siergo sterkii "strzec; 
zor'a 'zorza, blask” : zbróti patrzeć ; ruja okres parzenia się zwierząt” (płn.) : 
r'uti rovo 'ryczeć”. 

Tu należą też niemotywowane: bruja 'szum, huk; bystry prąd rzeki (płd.- 
wach.) :ię. bhreu- 'szumieć, huezeć; kotłować się, kipieć; struja strumień : 
ie. sreu- płynąć ; dlofa 'część, los, przeznaczenie” : ie. del- oddzielać, odcinać”. 

3. Wyjątkowo spotyka się również wzdłużenie samogłoski rdzennej jako 
dodatkowy środek derywacyjny, np. obok zor”a mamy zara 'ts.; sida 'osad 
dymu, sadza” : sćsti sędy 'siąść, osiąść”. 

4. Dobrze zaświadczone są abstracta odprzymiotnikowe (nieraz z wtórną 
konkretyzacją) zbudowane przy pomocy suf. -ja, np. sdśa *posucha, susza; 
suche miejsce, ląd, ziemia” Ć suche 'suchy'; bliża 'bliskość” (zach., słe.) € bliza 
*pliski ; gost'a 'gęstwina < gosta' gęsty ; krot' a strome, spadziste miejsce, urwisko” 
(wsch.) € kręta stromy, spadzisty, urwisty'; lisa 'choroba skóry, liszaj” (zach.- 
płd.) < licha 'lichy, zły” 

Q powstałym w ten sposób typie nominów actionis i nominów loci na -bn-ja 
zob. 8. 138—9. 

Od pierwiastka utworzone są np. dała 'dałekość, odległość (zach.-płd) € 
dal-eka "daleki"; doDa 'długość (płn.) : dł'ga 'długi'; rad'a 'rdza/ : rad-óti 'rumienić 
się, czerwienić się” : *rada : radra czerwonawy, rdzawy”. 

5. Są także derywaty od podstaw rzeczownikowych, np. duśla dńśp "dech, 
tchnienie, dusza, anima” £ ducha 'dech, tchnienie, duch'; kóża 'skóra' Ć koza < 
koza (pierwotnie 'skóra kozia”); mórża 'sieć rybacka Ć merga plecionka, tka- 
nina ; svćłla 'światło, świeca” € svóta Światło”; većer'a posiłek wieczorny, wie- 
czerza? € većera 'wieczór”. 

6. Niekiedy sui. -ja występuje w funkcji strukturalnej rozszerzając pier- 
wotne tematy ie., np. zema :ie. pierwiastkowe atematyczne ghdem- : gh(d)m-ćs- 
"ziemia. 

1. Podobnie jak -js rozszerza tematy na -o-, tak też paralelnie -ja spotyka 
się w funkcji formantu rozszerzającego pierwotne -a, np. krosna £f. 'drewniana 
rama używana do różnych celów, nosidło, kosz; krosno” : krosna f. 'ts.; lóśća 
'leszczyna (zach.-płd.) < lóska 'ts.' 

WW ten sposób powstały słe.-sch. abstracta na -ot'a. 
8. Szezątkowo tylko zachowany jest przyrostek -ja jako tworzący osobowe 

feminina do odpowiednich nazw męskich, np. gospod'la 'pani" < gospodz 'pan'; 
tlva'a "matka żony” 4 test» 'ojciec żony”. 
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Przy pomocy tego formantu tworzyło się też rodzaj żeński imiesłowów czyn- 
nych i przymiotników w stopniu wyższym. 

Por. -yn'i (-ynja) 8. 8. 189—41. 
9. Wyjątkowo spotyka się psł. męskie nomina agentis z suf. -ja (nawiązujące 

do typu vojevoda, p. s. 60); np. composita vels-moża "możnowładca, wielmoża” : 
veleje "wielki, mogo mokli 'móe'; dravo-dóla 'cieśla” : dravo "drzewo, drewno”, 
delati czynić, robić, obrabiać, np. drzewo”. W ses. mamy też pródzieća zwiastun” : 
predz 'przed”, teko iekti biec. Dobrze zaświadczony jest ten typ w sch., gdzie 
sul. -ja charakteryzuje też nomina agentis żeńskie *, 

10. Derywaty z suf. -ja wykazują albo akut samogłoski rdzennej (kip'a, 
pręd'a), albo też nowy akut z pierwotnej oksytonezy, np. kdup'a, stórśa, suda 
(derywaty od czasowników o intonacji cyrkumfleksowej i paradygmacie rucho- 
mym, wtórnie też od przymiotników). 

Wyjątkowe są archaizmy z zachowaną oksytonezą (svól'ia), czy nawet 
z akcentuacją ruchomą (duśla diiśo) *. 

11. Przyrostek -ja kontynuuje ie. -yd-. Bardzo podobne funkcje znajdujemy 
np. w językach lit., gr. **. Spotyka się dokładne odpowiedniki ie. (zwłaszcza 
lit.) wyrazów psł., np. dola = wsch.lit. dalia 'ezęść; sad'a = lit. stodźios f. pl. 
*ts.; struja = lit. sraujó, łot. strauja 'bystry bieg rzeki'; vol'a = lit. valid, łot. 
wała "wola, wolność”. 

Nuf. -zja 55 

1. Regularne zmiany głosowe przekształcają ten formant w poszczególnych 
językach słow. w dt, i, bądź też w rezultacie wokalizacji miękkiego jeru mocnego 
w -ej, czy też -aj. Na tak powstałe -i nawarstwia się nieraz strukturalny przy- 
rostek -ka (p. 8. 89). 

2. Istnieje kilkanaście archaicznych wyrazów psł. rodzaju męskiego z tym 
przyrostkiem. Wyróżnić trzeba przede wszystkim grupę wyrazów niemotywo- 
wanych, np. żnaja szron” : lib. gnis m., £. ts. (bsł. in-iża- : im-ia-); nleteja 'sio- 
strzeniec, bratanek” : ie. nepti- 1. wnuczka; bratanka, siostrzenica” (: nepół- 
m. wnuk, bratanek, siostrzeniec); ńleje dziupla, wydrążenie drzewa, ur: 
uls m. = lit. aulys 'ts. :ie. au-lo-s 'rura, podłużne wydrążenie'; vorbzjl 'wró- 
bel : vorbal'b : vorbuee ts.) : lit. Źwtrblis 'ts.; zmejs wąż” < ie. ghm- : ghdem-, 
zem-ja 'ziemia” (a więc pierwotnie 'ziemny”). 

3. Pozostałe wyrazy można objaśniać w oparciu o istniejące podstawy dery- 
wacyjne: a) rzeczownikowe, b) przymiotnikowe, c) werbalne, np.: 

a) męskie tematy na -: golozdeje 'zaostrzony kawałek drzewa, gwóźdź: 
gvozde 'ts. (: gvozda 'las'), morvzje "mrówka : morvŁ (mające dokładne odpo- 
wiedniki ie., Trautmann BSW 170) : moroś 'ts.; 

tematy na -o-: ćlerovje obuwie, but < ćervo 'jelito, kiszka”; óźreje 'czyrak, 
wrzód Ć ólra 'ts.; pyreje perz” 4 pyre ts. = lit. piiras zwykle pl. piiraż 'psze- 
niea ozima”; Żefbeja *los' : Żerba 'ts.' < ie. gerbh- 'drasnąć, naciąć”. 

« Słąwski PSS II 83. 

« Kuryłowicz Acc. 284. 
« Moillet Et. 394—5, Otrębski GL II 69—72, P. Chantraine, La formation des 

noms en grec ancien, Paris 1933, 97—104. 

ss R. Bośković, Anali Filol. fakulteta, Beogradski univerzitet, 1966, 285—9, 
Fraenkel ZSIPh XX 1, 63-—7, Vaillant GC II i, 69-738. 

e. 
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4. b) Podstawa przymiotnikowa: solvvja 'słowik” : solva *żółtawoszary : 
stpr. salowis 'słowik” *8; 

5. e) Podstawa werbalna: rópeje 'chwytająca, czepliwa roślina, np. rzep” € 
rópili "chwytać, wezepiać się, przywierać”. 

6. Pod względem akcentu grupa ta nie jest jednolita. Podobnie jak w for- 
macji na -je tak i tu mamy często oksytonezę, obok. której spotyka się również 
barytona (np. inejb). 

7. uf. -sja kontynuuje ie. -iyo-. Wyjątkowo spotyka się dokładne odpowied- 
niki ie., np. netrja = gr. (6-)veytóc brat cioteczny albo stryjeczny” (*sm-nep- 
tiios) : awest. naptya- "potomek'. Dokładnym odpowiednikiem jest stlit. -tyas, 
spotykane w odrzeczownikowych nazwach zawodu *7. 

Suf. -sjł, -oja 8 

1. Istnieje mała grupa rzeczowników żeńskich i męskich zakończonych 
zwykle w nom. sg. na -ej, -iż, -i, odmieniająca się według tematów na -ja (stąd 
wtórny nom. sg. -żja). Nie jest wykluczone, że przynajmniej u niektórych z tych 
wyrazów nom. sg. kończył się pierwotnie na -i. Zakończenia -iż, -ja, podobnie 
jak -zja, byłyby nowszym dostosowaniem do przypadków zależnych. 

2. Należą tu przede wszystkim archaiczne feminina: gostż : gosiaji gosieję Ć 
gost4 "przybysz, obcy, gość (pierwotne m. na -1-); olmi : olneji olmeję łania : 
elenv 'jeleń' (pierwotny temat spółgłoskowy na -en-, co do różnicy wokalizmu 
pierwiastka, por. dokładny odpowiednik lit. ólnć : ćlnć 'łania'. 

3. Bezpośrednio na pierwiastku oparte są: morvi, morvzji moruuję mrówka” < 
ie. moryi- *%s/; mini: mlneji młneję błyskawica :ie. meldh-, stpr. mealde 
(*meldia) *ts. ; oldź : oldejt oldeję 'ezółno (wydrążone z pnia drzewa) 4 ałdh- 
*koryto, niecka”. 

4. O pierwotny temat na -o- oparte jest korbi : korbeji korbeję tubiane lub 
plecione naczynie, krobia” : korba 'ts. 

5. Wyjątkowo podstawą derywacyjną jest adi.: svini : svineja svoneję Świ- 
nia, sus' < svżna Świński”. 

6. Z tym typem łączy się ściśle mała grupa męskich nominów agentis: 
bali : balji balvję czarownik, znachor, lekarz” : baliti gadać, pleść, paplać” 
(: bajati "gadać, bajać, zamawiać”, ie. bha- zob. basne); spdi : sodeji soduję 'sę- 
dzia” € sodiii 'sądzić; wóti : vótnji vćlzję 'mnówca” £ vdtiti "mówić. 

7. Psł. rzeczowniki na -t, -bji, -wja są Śladem ie. tematów na -i- mieszanych 
z rbd na -yd-. Feminina nawiązują więc do stind. typu devż 'bogini* gen. 
devydh. 

Kilka należących tu wyrazów ma dokładne odpowiedniki ie. (przede wszyst 
kim bałt.): korbi : korbuji = lit. kafbija koszyk, kobiałka”; morvi : morveji 
kontynuuje ie. morui-; oldi : olduji — lit. aldija, eldija 'ezółno'; olmi : olmaji == 
lit. dlnć : ćlnć 'łania'. 

8. Także i męskie nomina agentis na -i, -eji mają nawiązania ie. Łączy się 
je z stind. typem rathżh *woźniea” (: rdtha- wóz”), czy też z gr. rzeczownikami 
męskimi na -laq 89, 

« Endzelin RS XI 37. 
s Otrębski GIL. II 76. 
« Vaillant GC II 1, 96—107. 
© Meillet Ft. 400—1, Fraenkel ZSIPh XX 1, 63; P. Chantraine, op. cit., 92 nn. 

(tu też o orm. nominach agentis z suf. mającym kontynuować ie. -iyń). 
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Collectiva z suf. -żja 

. Niewiele jest rzeczowników zbiorowych z przyrostkiem -zja o większym 
Rak Należą tu np. collectiva osobowe briiuja : brdtreja "bracia" € brata : 
bratra; sudteja f. swatowie” < svata 'swat, pronubus”', kanężbjla £. książęta, princi- 
pes' (płn.) Ć kanędz książę. 

2. Pewną produktywność suf. -żja widać w kilku językach płn.słow.: łuż., 
sła., pol. (stpol., dial.), strus., ros. ©. 

3. Collectiva na -sja jako formacja sekundarna wykazują albo pierwotny 
akut (na długiej samogłosce rdzennej), albo też oksytonezę 71. 

4. Formacja ta jest dziedzictwem ie. Dokładne odpowiedniki mamy w lit. 
-tja i gr. -lx. Wyrazowi bratreja odpowiada gr. qparpia 'ród, plemię, klan. 
Zarówno w lit., jak i w gr. przyrostek -iżd pełni także pierwotną podstawową 
funkcję formantu tworzącego abstracta odimienne ?. Na gruncie ie. możliwy 
związek z suf. przymiotnikowym -iżo-; formacja na -iia byłaby więc genetycznie 
rezultatem substantywizacji pierwotnego przymiotnika rodzaju żeńskiego * 
(por. niżej -vje). 

Suf. -bje 

1. Przyrostek -.je tworzy przede wszystkim deverbalne (ulegające często 
konkretyzacji) nazwy czynności i stanu, oparte pierwotnie na imiesłowie prze- 
szłym biernym. Typ ten odznacza się nieograniczoną produktywnością, np. bi- 
tyje bicie” € biła < biiti *bić; byieje bycie, byt, istnienie < była były” « byti 
*być, istnieć'; ęieje 'chwycenie, wzięcie” < ęiz € gii 'jąć, chwycić; vezenvje wie- 
zienie” < vezena Ć vezg vesti "wieźć; wożenaje "wożenie” € vożena Ć voziti wozić; 
delanzje "działanie, czynienie < dólan < delati *działać”. 

Wyabstrahowane sufiksy -t-eje, -n-je (ap. dsieje jedzenie, pokarm”: dstż 
óme 'jeść*) rozszerzyły swój pierwotny zakres użycia. Rzeczowniki tego typu 
tworzone są od czasowników wszystkich koniugacji, także i od czasowników 
nie znających w ogóle imiesłowu przeszłego biernego. Wykazują ścisły związek 
z czasownikiem, zachowując jego podstawowe kategorie (aspekt, iteratywność). 

2. Do typu tego nawiązują szezątkowo zachowane abstracta odprzymiotni- 
kowe (ulegające nierzadko wtórnej konkretyzacji), np. veselzje "wesołość, radość; 
wydarzenie radosne” € veselż "wesoły ; startje starość; starzyzna, rzeczy stare” 
(płn.) 4 siara "stary”; ostreje "ostrze, ostra krawędź jakiegoś narzędzia” < ostre 
*ostry'; rameje "poranek, ranek” Ć rans *wczesny, poranny”; bezdznuje *prze- 
paść, otchłań” < bezdana 'nie mający dna, bardzo głęboki”, milosydzje 'miłosier- 
dzie” < milosfda miłosierny”; sećęstuje *'dobry los, szczęście” (pin. ) < sadęsta (sodę- 
stbna) '0 dobrym losie, udziale, szezęśliwy”; szdorozje 'zdrowie” € sadorwa zdrowy”. 

3. Dobrze zaświadczone są derywaty od wyrażeń przyimkowych, np. obli: 
óje 'twarz, oblicze” < ob lice, ob bici : lice twarz, lico”; pomorzje wybrzeże mor- 
skie 4 po moru: more 'morze; zagoreje "miejsce za górą” za goroją : gora 
"góra; las. 

4. Abstracta odrzeczownikowe z suf. -zje są wyjątkowe, np. sznzje "widzenie 
senne” (płd.) € sna 'sen', żsiuje 'ujście rzeki” < usta 'usta'. 

*% TLohmann KZ LVIII 215, 231--—4. 
u Kuryłowicz IG II 148. 
« Otrębski GL H 77-—80. 
» Brugmann Grdr. II I, 186—91, Lohmann KZ LVI 44. 
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5. Również wyjątkowo spotyka się -eje w funkcji strukturalnej formantu 
rozszerzającego temat pierwotny, np. znamenije znak € znamę 'ts.; kopiuje 
"kopia, rodzaj broni kłującej” : kopati 'drążyć, kłuć, ryć, grzebać : gr. xorię 
"topór, tasak' (derywat od pierwotnego wyrazu pierwiastkowego) 4. 

6. Abstracta odprzymiotnikowe mogą ulegać, jak zwykle (p. s. 64) kon- 
kretyzacji w eollectiva, np. obileje 'obfitość, bogactwo” : 'zboże” < obila "obfity 
bogaty; ssbożwje 'dobry los, szczęście, bogactwo” : dobytek; zboże (płn.) < 
szboga, szbożena szczęśliwy” (stind. subhdga- 'ts.'). 

Tak rozwinięta funkcja zbiorowa suf. -je stała się bardzo produktywna. 
Jest to najproduktywniejszy formant słow. tworzący collectiva przede wszyst- 
kim od nazw przedmiotów nieożywionych, szczególnie od nazw drzew, krzewów, 
jagód. Obok postaci -eje spotyka się również oboczne -ov-żje (o elemencie -ov- 
p. 8. 96). 

Przykłady: ; 
abrędzje "pędy roślinne, latorośle < abrędz 'latorośl'; bórsteje 'brzosty, las 

brzostowy < bersta 'brzost, Ulmus'; bórzeje : berzoveje zagajnik, las brzozowy” : 
berza *brzoza'; bóreje : boroveje 'las sosnowy” < bora 'sosna” (pierwotny temat 
na -u-); bylje rośliny, trawy, zioła” < była 'roślina, ziele, trawa”; dóbzje 'dębina, 
las dębowy” < doba 'dąb'; lsteje : Uistveje : listovoje 'liście, ogół liści! € lista "liść 
(pierwotny temać na -u-); 

bólmeje 'obwarta przestrzeń, łąka, pastwisko” < bolna 'ts. ; brantje 'rozmiękła 
ziemia, błoto, glina” < brana 'ts.; dróżdźeje 'drożdże” < drozga 'ts.; gvozdeje 
*gwóździe' € gvozdz gwóźdź”; kamentje *kamienie < kamy kamene 'kamień ; 
ogleje węgle” < ggla "węgiel; perje "upierzenie, pióra” € pero 'pióro'. 

Rzadkie są tego typu collectiva utworzone od rzeczowników osobowych, 
np. Vudeje 'ludzie : Pudz, ie. leudhi- (por. abrędbje = abrędw, bezdansje = bez- 
dane, bolmeje = bolma, byteje = byt). Tego rodzaju rzeczowniki zbiorowe częste 
są w języku ros., np. babzć baby, babska” < bdba; duraćeć "durnie < durdk 
"dureń". 

7. Typową akcentuacją sekundarnego suf. ->je jest pierwotna oksytoneza 
kontynuowana przez nowy akut. Na długiej samogłosce rdzennej spotyka się 
stary akut %. 

8. Przyrostek -je jest dziedzictwem ie., kontynuuje ie. -iio-. Może to być 
pierwotnie substantywizowane neutrum przymiotników na -iżo- *%. Spotyka się 
dokładne, czy też prawie dokładne odpowiedniki niektórych wyrazów psł., 
np. sznaje : gr. śv-órvtov "marzenie senne* (por. ie. suopniio-m 'ts.); ustoje : 
łac. Ostiiim, austium 'ujście rzeki”. 

Suf. -jv, -jaja 

1. Przyrostek -6j4 tworzy przede wszystkim prymarne nomina agentis, 
np. Śwvćje krawiec (wsch.) = lit. siuvćjas, wsch. siuvćjas (bsł. siuyćia-); taćaje 
<tkacz” (wsch.) : takażi *tkać'; rudaje 'bystry, huczący potok” < rudati 'ryezeć. 

Tu należy też niemotywowane ksłćje substancja klejąca, żywiea, klej : 
gr. xódla *klej, śrdniem. helen 'kleić". 

u Meillet Ńt. 385. 
% Kuryłowicz Aec. 289, IG II 148. 

% Brugmann Grdr. II 1, 188-—9, Lohmann KZ LVI 44. © możliwości odpowiednika 

lit. zob. Otrębski GL II 76, Kuryłowicz IQ II 156. 
©" Por. Varbot DIS 834. 
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2. W tej funkcji suf. -6j6 (po palatalnej regularnie -ajs) dobrze zaświadczony 
jest w wsch.słow., przede wszystkim w ukr. 

3. Jak zwykle obok nominów agentis spotyka się też nomina actionis (> no- 
mina acti). Należą tu np. kraćaje : kroćaje krok : kraćati, kroditi stąpać, kro- 
czyć; obvyćaje nawyk, zwyczaj, obyczaj : obvyknoti 'przywyknąć, przyzwy- 
czaić się ; szlućaję "wypadek, przypadek” (płd.-wsch.) : szlucati sę 'zdarzać się ; 
prikludaj 'zdarzenie' (płd.): prikłućiii sę zdarzyć się; rod'ajb 'rodzenie, 
poród; ród, potomstwo” : rodiłi rodzić. W tej funkcji sufiks wykazał produ- 
ktywność w sch. i słe. %8, 

4. Dobrze zaświadczone są również derywaty sekundarne z przyrostkiem 
-6jb: a) od przymiotników, b) od rzeczowników: 

a) brećje "bystry prąd rzeki, bystry potok' (płd.) € braz 'szybki, prędki”; 
lisaje "choroba skóry, liszaj; porost, mech” < licha 'pozostający, zbywający, 
zbytni, zbyteczny; zły”; 

b) bratój hip. 'braciszek” € brata; kurćja kura o cechach koguta” (płn.) < kura 
*kogut'. 

Derywaty odimienne zaświadczone są dobrze w językach wsch. i płd.słow. 
€o do hip. -ćje por. np. słe. deminutiva na -ej ?, także hip. psł. skrócone imiona 
z tym suf. np. Radójs € Radoslaw 'laetam gloriam habens', Milej. € Miloslava 
*gratam gloriam habens'*%. 

5. Wsch.słow. nomina agentis i derywaty odimienne na -ćje wykazują z re- 
guły oksytonezę. Pierwotna akcentuacja nominów actionis typu obvyćajz nie- 
pewna wobec rozbieżności między sch. a wseh.słow. $ 

6. Dokładny odpowiednik suf. -6j4 mamy w lit. -ćjas, łot. -ćjs. W obu języ- 
kach sufiks ten służy do budowania nominów agentis przede wszystkim (szcze- 
gólnie w łot.) prymarnych. Spotyka się także w derywatach denominalnych *. 

Suf. -tja 

1. Przede wszystkim wymienić należy odpowiedniki żeńskie nominów agen- 
tis z suf. -6j6: śwvója szwaczka” (wsch.), taćaja 'tkaczka (wsch.). 

Tu należą też: łężaja '*kwoka” (płd.) * : lęgo lękti 'lęgnąć, wysiadywać z jaj” 
(pierwotnie więc 'wylęgająca ); verćja 'skrzydło wrót, słup, na którym zawiesza 
się skrzydło wrót, wierzeje, wreta” : verti vero 'przyciskać, zawierać, zamykać 35. 

Z wyrazów niemotywowanych wymienić warto dstója : bstója 'czeluść pieca, 
palenisko” (zach.-płd.) < Żsto- : bsto- do ie. aidh- : idh- palić (się). 

2. Dobrze zaświadczone są derywaty denominalne: kurója m. 'kura o ce- 
chach koguta” (płn., por. wyżej kurćje) 4 kura kogut'; kolója 'Ślad koła” < kolo 
*koło'; kanója 'teren zalesiony, bagnisty, trudny do przebycia € kama : komy 
kamene pień; perója skrzydło wrót, wierzeja; szereg domów wzdłuż ulicy” 
4płn.) pero "pióro" %. 

% Orzechowska MS PAN 8 s. 225—64. 

% Bajec Besedotvorje I 21. 

% Maretić Rad JA LXXXII 99, Taszycki Rozprawy I 79. 
81 Kuryłowicz Aee. 286. 

2 Teskien BN 328—37, Otrębski GL II 74—6, Endzelin LG 201—5. 

a Rusek Studia Lehr-Spławiński 199—203. 

si Por. Rozwadowski WP II 205. 

ss Por. Rozwadowski WP I 30. 
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3. Suf. -ćja jest odpowiednikiem żeńskim męskiego -6j». Także i tu mamy 
dokładne odpowiedniki bałt.: lit. -ćja, łot. -ćja. Należące tu słow. hydronimy 
na -eja, -ejka nawiązują do bałt. typu hydronimicznego na -ćja *%. 

Suf. -aja 

1. Wyjątkowe są wyrazy o większym zasięgu z suf. -aje, po pierwotnej 
spółgłosce twardej, np. brzaja 'bystry prąd rzeki, bystry potok” (płd.) € brza 
*'prędki, szybki” : brzałi 'Śpieszyć się. 

2. W poszczególnych językach słow. spotykamy rzadko zarówno formacje 
dewerbalne, jak i denominalne na -aj., a więc nomina agentis (por. lit. raudojas 
*kto opłakuje, lamentuje' € raudóti 'płakać, lamentować')87, nomina aetionis 
(> aeti), nomina attributiva. Początkowe -a- przyrostka -a-jb zostało wyabstra- 
howane albo z czasowników na -a-ti, albo też z rzeczowników na -a. A więe 
np. brza-je : brza-ti > bre-aje : brea. Podobnie stpol. noga-j 'człowiek o długich 
nogach” : noga, łabaj stpol. "wielki pies' : łaba 'łapa : ukr. nos-ój 'długonoBy" : 
nis 'nos'. 

W ukr. -aje jest dobrze zaświadezone w funkcji formantu tworzącego aug- 
mentativa 58, 

Suf. -oje, -oja 

Jedynym wyrazem psł. z przyrostkiem -oja jest dóvoja 'dziewczyna” : dóva 
*dziewica, dziewczyna”. 

2. Najprawdopodobniej suf. ten nawiązuje do psł. hipokorystycznych imion 
typu Rado-je € Rado-slavs, Vito-jb 4 Vito-słavs. Podstawą byłby więc dobrze 
zaświadczony w hipokorystycznych imionach słow. suf. -je %. 

W sch. imionach osobowych produktywny jest hipokorystyczny suf. -oje, 
np. Ridoje : Radoslav, Móiloje : stsch. Miloslav, Bligoje : Bligomtr. 

3. Ciekawą paralelę stanowi indoirań. suf. -aia- tworzący rzeczowniki od 
rzeczowników i przymiotniki od przymiotników %, 

Suf. -ujs, -uja 

1. Wyrazy z tymi formantami trafiają się wyjątkowo. Należy tu niewątpli- 
wie deśuja 'łuska np. ryby, skorupa (: strus. ćeśeja '*ts.) : ledo desati 'drapać, 
skrobać, czesać; rwać. 

2. Kilkoma przykładami poświadczony jest przyrostek -ujs, np. strus. 
voluję "pasterz bydła” urzeczownikowiony psł. przymiotnik wvolujk : volova Ć 
vol "wół ; strus, oluje słabe piwo” 4 ola "piwo; ros. dial. żolońj 'guz, gula, narośl : 
ros. żeludk ts. : psł. żely żelave ta. 

3. Dobrze zaświadczony jest suf. -uja w bipokorystycznych imionach 080- 
bowych np. Miluje < Miloslave, Raduje 4 Radoslaw. 

4. Przedstawiony tu materiał nie jest jednolity. Widać jednak z niego, że 
suf. -uje powstał przez nawarstwienie się podstawowego -j» na pierwotny temat 
imienny czy werbalny kończący się na -u- (oy-io-, -ey-io-). Podstawą sub. v0- 

« Toporoy — Trubaćev Podneprovzje 78—9. 

* Otrębski GL II 72—-3. 
« Smal-Stockyj, Abriss der ukr. Substantivbildung, 1915, 7. 

w Q nim zob. Taszycki Rozprawy I 79. 
* Por. Zubaty Studie I 1, 286 uwaga 1; o suf. indo-irań. zob. L. Herzenberg, 

Morfologićeskaja struktura slova v drevnich indoiranskich jazykach, 1972, 240. 
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luje, oluje są pierwotne tematy na -u- wola, olas. Podstawą ros. żelvńj jest pał. te- 
mat na -ii- żely żelave. 

5. Punktem wyjścia hip. -uje mógł być typ imion reprezentowany przez 
stgch. Bogu-j : psł. Bogu-slava, sch. Bogu-fivz 'deo vivus'; Bratu-ja : pst. Bratu- 
mila. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM, -k-*! 

Jest to jedna z najliczniejszych i najważniejszych grup przyrostków słow. 
Palatalizacja psł. rozbudowała i skomplikowała ją bardzo, powodując rozbicie 
na 3 warstwy: formanty z -k-, -6-, -6-. 

Normalna w rozwoju języka absorpcja wygłosu tematu wprowadziła całą 
serię wtórnych formacji rozpoczynających się Od -a-, -i-, -0-, -8-, -b-y -Y-. 

Suf. -ka, -ka 

Nie rozszerzony suf. -ks spotyka się w psł. wyjątkowo, przede wszystkim 
jako formant strukturalny, przenoszący wyraz z archaicznej kategorii słowo- 
twórczej do żywej (w tej samej funkcji także w indo-irańskim), np. ęży-ka : bsł. 
tnśi- m. 'język'; gówmy-ka, kamy-ka < ęówmy -mene 'jęczmień, kamy -mene 'ka- 
mień ; Gesna-ka < desna 'ezosnek', dawny sufiks -nó-. Tu należy też grupa wy- 
razów ną -t8-ka, -na-ka (K ie. -teu-, -neu-) *2, np. dobytaka bogactwo, bydło” : do- 
byti "pozyskać, zdobyć ; stansks € stana "miejsce pobytu, przebywania. — Także 
w kilku wyrazach na -ika trzeba wyabstrahować strukturalne -ka nawarstwione 
na pierwotne zakończenie -i, zob. s. 91. 

W kilku wypadkach -ks tworzy prymarne nomina actionis (> nomina acti), 
np. zna-ka 'signum” : znaii 'znać (por. synonimiczne zna-mę znamene); tuka 
*fłuszcz” (lit. taukaż pl. 'ts.): ty-tć 'tyć; zor-ka 'spojrzenie, wzrok” : zwróti 
"patrzeć. 

Suf. -ka paralelnie do -ka tworzy wyjątkowe formacje prymarne, np. rókla 
"rzeka (*roi-kd) £ ie. (eyrei- "płynąć, ciec, psł. rójati 'bieżeć, mknąć, napierać ; 
kbuka zakrzywienie, zakrzywiony, rozwidlony drąg, hak* <ie. klżu-: kldu- 
"hak, zakrzywiony drąg; zahaczyć (się), zaczepić (się). 

O strukturalnej funkcji formantu -ka będzie mowa przy omawianiu auf. -ica 
(8. 99). 

Suf. -aka : -jaka 

1. Występuje on w 3 zasadniczych funkcjach: 
a) substantywizuje przymiotniki, zaimki, liczebniki: bujake 'coś niepo- 

hamowanego, gwałtownego, istota silna, niepohamowana” € buja 'potężny, silny, 
bujny”; movaka 'ktoś nowy, nowicjusz” : nova nowy; junake młodzieniec, 
junak” : june 'młody'; siraka : sir”aka 'sierota" < sira samotny, osierocony”; 8v0- 
jaka : svaka 'Bzwagier, swojak” Ć swoje 'swój'; edinaka 'samotnik, jedynak” < 
edina "jeden"; 

b) w formacjach odrzeczownikowych tworzy nazwy osób związanych z przed- 
miotem wyrażonym przez podstawowy rzeczownik, np. rodaka : rod'aka 'czło- 
nek rodu € rodz 'ród, szczep”; rybaka (płn.) 'łowiący ryby” < ryba; 

*. Zob. Doroszewski PF XIII 1—260. 

s Meillet Ńt. 333—4. 
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c) tworzy dewerbalne nomina agentis i instrumenti: ódaka (płn.) 'żarłok; 
gardziel < ódati 'jadać'; leżaka 'lubiący leżeć, leń; przedmiot do leżenia” < le- 
źati 'leżeć ; pros'aka żebrak” < prositi "prosić; chodaka 'dużo i chętnie chodzący” € 
chodati, choditi "chodzić. 

W tej ostatniej funkcji formacja jest szczególnie żywotna w płn. słowiań- 
szczyźnie *%. 

We wsch.słow. spotykamy także ekspresywne maseulina na -a typu guVaka 
*hulaka, pijak” < guVati 'hulać, żyć hucznie'; zabijaka 'awanturnik, zabijaka < 
zabijati 'zabijać. Por. -yka : -yka. 

2. Pod względem akcentuacji formacja ta wykazuje regularną oksytonezę 
i ściśle z nią związany nowy akut na -dka. 

3. Sut. -aka kontynuuje ie. -d-ko-. Niektóre z podanych przykładów wykazują 
dokładne (lub bliskie) odpowiedniki ie.: novaka, gr. veać "młodzieniec, lit. 
naujókas nowicjusz. Szczególnie bliski jest odpowiednik lit. -(i)okas wystę- 
pujący zasadniczo w tych samych funkcjach %, 

Suf. -tka, -bn-ika 

1. Suf. -iks występuje w 2 podstawowych funkcjach: 
a) deminutywnej: brałika : bratrika © brata, bratra; bobika (płn.) € bobas 'bób'; 

listika (płn.) £ lista liść. W tej funkcji -itka jest produktywny w językach płn.- 
słow. W płd.słow. zaświadczony jest tylko szczątkowo (przede wszystkim w sło- 
weńskim) %; 

b) substantywizuje przymiotniki *, np. bóliką 'ktoś lub coś wyróżniającego 
się bielą (płn.) € ból 'biały ; borovika 'ktoś związany z borem, coś związanego 
z borem”  borow związany z borem, lasem, sosną (< bora 'bór'); bystrike rwący 
potok, rwący nurt” (płd.-wsch., ogólnosłow. w tym znaczeniu bystrscb) Ć bystra 
*bystry'; teplika : toplike coś ciepłego, np. ciepły wiatr” € tepla : topla 'ciepły”; 
etlika 'coś całego, nienaruszonego, np. ziemia, śnieg” (wsch., ogólnosłow. cćł40%) £ 
cela "cały. 

2. Najważniejszy jest tu typ z najczęstszymi słow. przymiotnikami na -bne 
jako podstawą (derywaty zarówno denominalne, jak dewerbalne): 

serebrenika 'srebrnik* € svrebrona srebrny ;. rudenika "miejsce, w którym 
znajduje się ruda' € rudoma związany z rudą; brienika (płn.) zajmujący się 
barciami, pszezołami” € britana dotyczący barci; dowrenika 'odźwierny” Ć duerena 
"związany z drzwiami”; besćdenika 'uczestnik, rozmowy, pogawędki” € besćdzna 
adi. od besóda 'pogawędka, rozmowa, spotkanie towarzyskie, uczta”; kurenika 
*ktoś lub coś związanego z kurami, np. pomieszczenie dla kur; doglądający kur, 
handlujący kurami* € kurena adi. od kura 'gallina'; orzbojeniks 'rozbójnik” < 
orzbojena związany z rozbojem'; najsmvnika najemnik € najamena 'najemny”; 
greśwnika 'grzesznik” € gróśbna 'grzeszny”; blodwnika kto błądzi, błądzący” < blo- 
dne związany z błędem, błądzeniem, błądzący, błąkający się'; dlśwnika 'dłuż- 
nik” € dłźwna 'dłużny”. 

Z tego rodzaju bardzo częstych wypadków wyabstrahował się suf. -nike. 
Sprzyjało temu kurczenie się produktywności przymiotników na -na. W ten 
sposób suf. -wn-ika łączył się już z podstawowym rzeczownikiem (często nomen 

Sławski PSS II 85—6. 
Otrębski GL II 278—81. 
R. Bośdković, Razvitak sufiksa u juźnoslov. jezićkoj zajednici, 1936, 90—2. 

E. Cech, Saopótenja i referati III MKS Beograd 1939, 2, 15—7. S8EB 
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actionis) albo też z istniejącymi paralelnie czasownikami zwykle na -iżi, np. orz- 
boje : orzbojenika, bloditi "błądzić : blpdznika, bytiti 'żłobić dziurę w drzewie 
na barć” : brtonika. Tak więc pierwotne nomina attributiva przekształciły się 
w nomina agentis, czy też nomina professionis. Początek tego procesu trzeba 
odnieść już do późnej prasłowiańszczyzny (0 paralelach bałt. zob. niżej). 

3. Początkowe -i- sufiksu -ika może pochodzić pierwotnie z absorpcji wy- 
głosu tematu jakiejś pierwotnej podstawy. Zwykle przytacza się dwa tego 
rodzaju wyrazy: repiks (diał.) 'czepliwa roślina, rzep” < *rópi : rópeje 'ts. 1 sol- 
wika (dial.) "słowik" : solveje 'ts. Ć solvs 'żółtawoczarny , por. też pol. trzewik : 
psł. óerowja, stezes. tfevć but, trzewik”. 

4. Zarówno formacja na -ika, jak i na -sn-ika nie ma ustalonego akcentu: 
mamy tu albo oczekiwaną oksytonezę, albo też stałą akcentuację rdzenną. 

5. Dokładny odpowiednik tej formacji mamy w bałt. Jest nim. łot. -ieks € 
-eikas. Także i słow. -n-ika ma dokładną paralelę morfologiczną i funkcyjną 
w łot. -in-ieks % £ -in-eikas. Tak więc -i- w suf. -ika pochodziłoby z dyftongu -ei-, 
z czym związany jest jak zwykle brak III palatalizacji. 

Natomiast lit. -ykas, -in-inkas, -inykas sprowadzają się do pierwotnego 
-inikas (do takiej prapostaci sprowadza się też odpowiednik stpr.), o śladach 
psł. -ice zob. 8. 97. 

Spotyka się też bałtyckie paralele poszczególnych wyrazów, np. bratrikz, 
bratika = stpr. bratrikai pl. *bracia/, lit. Brotykai pl. NM; bróenika : lit. biwtinin- 
kas 'ezarodziej, wróżbiarz'. 

Mało prawdopodobny związek suf. -ika ze stind. -ikd-, łac. -ico-. 
Por. -icb, -kcz (8. 97, 99—100). 

Suf. -ika 

1. Jest on dobrze zaświadczony w nazwach drzew, roślin i jagód, derywo- 
wanych od rzeczowników (często pierwotne deminutiva) lub przymiotników 
(tu w funkeji formantu substantywizującego przymiotnik). Zwykle potwier- 
dzona jest także oboczna postać na -ica. 

Przykłady: osika 'osika, Populus tremula” (płd. też asika : zach. osica) £ osa 
*ts. ; trastika 'trzeina' (płd.) Ć trasie 'ts.; demerika 'ciemierzyca, Veratrum, 
Helleborus' (płd.-wsch. : ogólnosłow. ćemerica) 4 ćemera 'ts. ; borovika borówka” 
(wsch., ogólne borovica) Ć borova Ć bora 'bór'; brusenika "jagoda brusznica” 
(płd. „wach., ogólne brusznica) < brustna (p. 8. 98); borika 'sosna' (płd., sła. dial. 
borica); Gźnika * czarna jagoda” (płd.-wsch., ogólne ćrnica)  ćjna czarny”. 

Ww tej funkcji sufiks jest powszechny w ros. W ARG na mapie 167 (cz. II 
s. 921—2), poświęconej specjalnie temu zagadnieniu, -fka typowe jest dla płd. 
zachodu zmapowanego obszaru, na północy i wschodzie panuje dźwięczną 
odmianka -fga. Postaci -iea prawie w ogóle nie ma *%, 

2. Epoki psł. sięga także -ika w funkeji tworzenia nazw osobowych. W połab. 
był on produktywny jako formant męskich i żeńskich nominów agentis, np. ld- 
zako m. *kłamea Ć laśika Ć lagati 'tgać'; skocaika m. 'ogier" € skaćika < skakati 
"skakać; tdcaiko m. *tkacz £ tabika < tskati 'tkać"; peraiko i. *praczka € perika 
(por. słe. perica 'ts.) 4 pero pbrati "prać. 

w Vaillant GC I 53, Kiparsky RE$ XL 114—8, por. Endzelin LG 265—9. 
*s Duże rozpowszechnienie -ika w ros. łączy Kiparsky ScSl XVI 137—42 z sub- 

stratem fińskim w płn. Rusi (nawiązując do fiń. suf. dem. -i-kka, -u-kka, rozpowszech- 
nionych w nazwach roślin). 
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Ślady tej formacji spotyka się także na południu, np. sch. dial. pdłjika *po- 
krzywa; miejsce po wypalonym lesie” € paliti; bułg. dial. uchodika 'niezamężna 
dziewczyna” *% (Ć uchoditi *uchodzić'). 

Do tego typu nawiązują ses. ośika krewny, krewna” (:gża więzy”, ozaka 
"wąski'); bliżika bliźni < blići comparativus od błiza 'bliski, bliźni”. 

3. Suf. -ika to archaiczna postać nowszego -ica. Wykazuje to zarówno jego 
budowa (brak najnowszej palatalizacji) i zasięg geograficzny (peryferyczny), 
jak i semantyka. Jak zwykle postać pierwotna została zepehnięta do funkcji 
sekundarnych, specjalnych. 

Suf. -oka 

1. Formacja ta zaświadczona jest szczątkowo. Najlepiej udokumentowane 
są nomina agentis: savódokla savódokla 'świadek* (płd.-wsch.) < szvćdćtź wiedzieć, 
znać coś dobrze” (w płn.słow. w tym znaczeniu bliskie budową szoćdske), es. bez 
przedrostka: vddoka 'znawea : vódeti "wiedzieć; snobokla : snubokla -okla *swat* 
(płd.-wsch.) < snobiti, snubiti swatać, starać się o pannę”. 

Tu należy też vidoka świadek naoczny, widz” (płn.) też jako nomen actio- 
nis (> nomen acti) "widzenie, co się widzi”. 

Typ ten przetrwał i jest dobrze zaświadczony w ros.: edók edokd 'jedzący, 
smakosz”, ezdók ezdokń jeździec, igrók igrokd 'gracz'. 

2. Do tej grupy nawiązuje niemotywowane łotokla lotokia (pła.) korytko, 
żłobek, rynna”, mające dokładny odpowiednik w lit. latakas 'rynna, strumyk, 
kałuża”. 

3. Jeszcze słabiej zaświadczone są formacje odimienne: 
a) odprzymiotnikowe: inoke 'samotny, samotnik” (= goc. ainaka 'jedyny ); 

blizoka bliźni" (płn.) € bliza, por. też pol. żarłok "ktoś jedzący dużo i łapczywie”. 
Dwa pierwsze przykłady to najprawdopodobniej pierwotne przymiotniki, 

wtórnie urzeczownikowione. Podstawą pol. żarłok jest pierwotny imiesłów 
przeszły czynny żarły : źreć; 

b) odrzeczownikowe: śrbułg. brózoka 'kwiecień' < bróza, psł. berza. Podstawa 
kontynuuje ie. temat na -o-, o funkcji suf. -ka zob. s. 89. 

4. Rzeczowniki na -oks wykazują z reguły akeentuację końcową, oksytonezę. 
5. Suf. -oks jest archaizmem psł. Uderzą częsta derywacja od archaicznych 

podstaw atematycznych. Kategoria nominów agentis ma dokładne odpowied- 
niki ie.: lit. -akas, przy pomocy którego tworzy się pejoratywne nomina agentis, 
np. marmókas kto wiele i często mówi” : marmćti mafma 'mamrotać 0, por. 
także indo-irańskie nomina agentis na -aka- M, 

Suf. -oka 

Pojawia się wyjątkowo, np. osoka 'roślina turzyca, Carex (płn.) = lit. dgaka 
*ość, plewa? <ie. ak-:oli- 'ostry' (ten sam pierwiastek w psł. ostra, ros. dial. 
synonim tej nazwy rośliny ostróc). 

w» Mirćev WSI XI 240. Ale bułg. diał. martvika wilgotny pniak, który się nie pali, 

tylko dymi” £ mórtav 'martwy”, podobnie słe. dial. tręslika 'gorączka” (już u Bohorita) < 
tręsla < tręsti trząść. 

wo Otrębski GL II 274—5. 
11 [,, Herzenberg, op.cit., 247, 
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Suf. -ako, -6ka; -ako, -wko 

1. Sufiksy te są produktywne przede wszystkim w funkcji deminutywnej: 
bobska Ć bobs bób”; boraka Ć bora '8oBna; las, szczególnie sosnowy”; brusaka € brusa 
"kamień do ostrzenia”; bożka € boga 'deus'; byćwka (płn.; płd. byówe) £ byka 
*tamrus, bos'; br”uśeka (płn.)  br'ucha *venter, uterus'. 

2. Służą także do substantywizowania przymiotników i liczebników porząd- 
kowych, np. bólzka 'coś białego, zwłaszcza białko jaja, oka” £ bela <bały bliznaka 
*bliski, krewny” (zach. płd.; ogólnosłow. bliznee) < blizna adi. *bs.; detoftuko 
*ezwarty dzień tygodnia < detufta "czwarty; pętaka piąty dzień tygodnia? < peta 

"piąty”. 
3. W płn.słow. dobrze zaświadczone są nomina agentis na -ska, -ska, nie 

znane zasadniczo (poza sporadycznymi przykładami słoweńskimi) w płd.słow.: 
szvćdzka świadek”  szvódóli "wiedzieć, znać coś dobrze'; gpdzka 'grający na 
instrumencie muzycznym” (płn.), 'gęśle, piszczałka” < godg gosti 'grać na instru- 
mencie muzycznym, rozbrzmiewać, huczeć ; norake (nuraka : nyralz) "ptak wodny, 
zwierzę wodne, Goś nurkującego” : *nurkowanie”  noriti (sę) 'zanurzać się; 
cyfówka *świerszcz” < eofdali o. "głosie świerszcza”, chrówka 'chomik* (zach. -płd.) € 
chykati okrlati *chrapać, chrząkać'; skodwka cęto” skacze” € skodiii skoczyć. 

W przeciwieństwie do nominów agentis na -4% (zob. s. 100) przy pomocy 
suf. -ska, -bka tworzy się często wyrazy ekspresywne, o odcieniu zwykle pejora- 
tywnym, por. pol. płaczek 'kto często płacze, płaksa” < płakać wylewać łzy”; 
dial. grzebek 'dziecko grzebiące się z robotą”, krzyczek 'dziecko krzyczące, drące 
się na całe gardło” 1%, 

4. Suf. -ska, -bke służy również do tworzenia nazw ptaków czy zwierząt 
opartych na interiekcjach, np. dudzke 'ptak dudek (płn., por. lit. duddkas 
*%8.) € du-du! o 'głosie dudka'. 

5. W poszczególnych językach słow. -»ke pełni też funkcję formantu adaptu- 
jącego wyrazy obce. 

6. Dobrze zaświadczone są także deminutywne rzeczowniki rodzaju nija- 
kiego z suf. -sko, -bko, np. boltsko dem. od bolto 'błoto'; ajeko dem. od aje 'jajo'; 
bruścko dem. od brucho brzuch. W poszczególnych językach słow. bogato 
jest reprezentowany typ hipokorystyków na -ko "5, 

1. Do nazw działacza na -ska, -ska nawiązują pejoratywne nomina agentis 
na -uko, -oko, typowe dziś dla języka bułg., maced., ukr., np. bułg., maced. 
pldćko 'płaczek < pldća 'płaczę; ukr. breśkó 'kłamca Ć brechdity kłamać 14, 

8. Akcentuacja wyrazów na -ska, -vka zależy od akcentu podstawy: w wy- 
padku podstawy oksytonicznej i cyrkumflektowanej właściwa jest oksytoneza, 
derywaty od podstaw akutowanych zachowują pierwotny akut. 

9. Suf. -ska, -wka odpowiadają dokładnie zarówno pod względem morfolo- 
gicznym, jak i semantycznym lit. -ukas : -iukas 1%, Uderza zwłaszcza zgodność 
lit. typu deminutywnego vilkińkas, ragidkas ze słow. ułówka 'wilczek”, rośrka 
*'rożek , dowodząca, że zarówno lit. -iukas, jak i słow. -sks są pozycyjnymi 
wariantami podstawowych formantów -ukas : -skś. Najprawdopodobniej więc 
jedynym kontynuantem ie. -ika- jest w psł. suf. -c» (zob. s. 99—101). 

« Kreja JP XXXVII 46—8. 

13 Zob. Kurzowa PKJ PAN Kr. 26 s. 103. 

vs Sławski PSS II 86. 
15 ()trębski GH. II 281 —3. 
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10. Odrębnie oczywiście trzeba traktować takie wypadki, jak domska 'do- 
mek', synaka 'synek', dobytaka bogactwo, bydło, stanaska "miejsce pobytu, 
przebywania”, ablako 'jabłko'”, w których suf. -ka, -ko rozszerzają pierwotne te- 
maty na -d-. Zob. 8. 89. 

Suf. -wka, -ska 

1. Przyrostki te, choć różnego pochodzenia, wykazują funkcje identyczne. 
Dłatego też omówimy je łącznie, tym bardziej że niekiedy nie można ich odróżnić. 
Szezególnie produktywne są w językach płn.słow. Dla płd. Słowiańszczyzny 
typowy jest wielki rozwój przyrostków ze spółgłoską -c-, szczególnie w funkcji 
deminutywnej '%, Już w języku starocerkiewnym na 3 wyrazy na -vka, -ska 
mamy 100 przykładów na -ica. 

2. Uderza identyczność funkcyjna z przyrostkami -ka, -ska. Formanty 
-dka, -ska występują więc przede wszystkim w funkcji deminutywnej: dć- 
ovka © dóva 'dziewczyna, dziewica'; kostoka € kostę *kość; myśwka "myszka; 
muskuł € myśs "mysz; klótwka  klów "prymitywne pomieszczenie, szałas ; 
rodwka < roka 'ręka'; babska < baba 'stara kobieta, babka, baba; berzska (płn.) Ć 
berza "brzoza; lósska (pła.) < lósa 'plecionka z gałązek, prętów, krata, ogrodzenie 
plecione”; gtska (wsch.) 4 gły płave 'kaezka ; tetaka < teia 'ciotka'. 

Z nawarstwienia się suf. -ska na deminutywne -ica powstał produktywny 
sekundarny formant deminutywny -ić-eka. 

3. Nierzadko suf. -vka, -ska tworzą odpowiedniki żeńskie do nazw męskich, 
np. aśćerska 'jaszezurka” (płn.) X aśćere 'jaszezurka (samiec)'; kotska Ć kota 
liśvka 'samica lisa” € Misz 'lis' (: licha); lókarvka € lókar' "lekarz". 

Tu należy też może niemotywowane pastorska 'pasierbica : pastoraska 'pa- 
sierb”. 

4. Podobnie jak -wka : -ska tak i ich odpowiedniki żeńskie dobrze zaświad- 
czone są w strukturalnej funkcji substantywizowania przymiotników, np. bro- 
rwka : bruneka (płd.-wsch.) 'coś błyszczącego, białawego” € brona : bruna 'o ja- 
snej, błyszczącej barwie”; bólska 'coś białego, białawego” < bćls biały ; borovaka 
*coś związanego z borem, sosną, zwłaszcza borówka” < borova < bora bór; sosna; 
jalovska 'jałówka” < jalovz 'jałowy, niepłodny”. 

5. Dobrze zaświadezone są również derywaty odczasownikowe: nomina 
actionis (© nomina acti : nomina instrumenti), nomina agentis, np.: bajeka 
"mówienie, opowieść zmyślona” < bajati "mówić, bajać; gadzka 'zagadka, ga- 
danie" € gadati 'zgadywać, wróżyć, gadać”; kolóbaka kołyska” < kolóbati 'kołysać ; 
dojeka 'karmicielka, mamka” € dojiżi *karmić piersią”. 

6. But. -ska, -ska służą także do tworzenia nazw ptaków czy zwierząt opar- 
tych na interiekcjach, np. ćajvka (płn.) 'ptak czajka', davska *kawka : dźwkn. 
*ha, *kóu. 

1. Przyrostki -ska, -ska występują też w funkcji strukturalnego formantu 
przyswajającego wyrazy obee, np. bsówka 'beczka” (: bsóź baćbve) z późnostbawar. 
butśa, buiże 'rodzaj beczki”. 

8. Z nawarstwienia się suf. -oka na nomina actionis na -a-va i adi. na 
-a-v6 powstał sekundarny formant -av-ska tworzący zwykle nomina agentis 
i actionis, spotykany jednak także w derywatach denominalnych, np. bordavaka 
"prodawka' € borda 'broda'. 

9. W tych samych funkcjach co ->ka, występują suf. -ica, -ika, a także ogra- 
niczony zasięgiem i funkcją -vca. 

18 R, Bośković, Razvitak sufiksa... (zob. przypis 95). 
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10. Akcentuacja 7 formacji na -vka : -ska zależy od podstawy. Wyrazy 
derywowane od podstawy akutowanej zachowują akut, np. dóvska ć deva, 
mi śwka 4 myżw. Derywaty od podstaw oksytonicznych lub ruchomych przy- 
bierają nowy akut, np. róćwka £ rokla ace. sg. róko, gólvaka € golvla gólwo. 

11. Suf. -wka kontynuuje ie. hipokorystyczne i deminutywne -ikd: łot. -ika, 
stind. -ika, lit. dial. -ikć (< -ikia) 18, Spotyka się dokładne odpowiedniki ie. po- 
szczególnych wyrazów, np. dóveka = stind. dóviki; myśtka = stind. migika; 
rodka : lit. rankike. 

Formant -ska ma dokładny odpowiednik w lit. -uka, np. otaka — lit. antuka 
"słonka. 

Suf. -yka 

Zaświadczony jest szczątkowo w funkcji formantu tworzącego nomina 
agentis: kalyka kieł, coś kłującego, sterczącego” : kala 'kieł' : koltż *kłuć, co do 
wokalizmu por. lit. kidti 'młócić; pukać, bić; pol. bzdyk 'peditor" : bździeć, 
psł. pozdóli 'pedere'; pol. dial. krtyk : grdyk : krtań, pst. gytaw%b, grtw gardziel. 

Szczątkowo zachowana jest również formacja derywowana -yćb ( -yk-jb: 
dial. wsch. svćtyće m. *pochodnia, latarnia, pol. dawne krtycze pl. krtań: 
dial. krtyk. 

O genezie zob. -yka. 

Suf. -yka 

Zaświadczony jest szczątkowo: nomen agentis vołdyka m. władca, pan”: 
voldą volsti "władać, panować; pol. grdyka 'zewnętrzna chrząstka krtani, krtań” : 
psł. griam'b, gre gardziel! (ie. g'er- "pochłaniać, połykać”). Z rozszerzeniem na -ja 
(por. -yka : -yćw): cs. tekyća odbywający drogę, viator* : teko tekti *biec', pol. 
dawne grdycze 'grdyka. 

Formacja nawiązuje do nominów Agentis na -yk« (zob. wyżej), o maskuli- 
nąch na -a p. 8. 60, por. słi. żarłoka : pol. żarłok. 

Drugi człon suf. -yka to rozszerzające pierwotne tematy -k- (s. 89). Po- 
czątkowe -y- jest zapewne wygłosem jakiegoś archaicznego tematu. Może nim 
być albo partie. praet. act. (vołdy) 9, albo też końcówka nom. sg. nominów 
actionis na -i- 9, Ciekawą paralelę znajdujemy w łacinie: caddicus 'spadający” : 
cadó 'spadam', mandiicus 'żarłok' : mandó 'pożeram” !11, 

Suf. -iśće, -isko, -osko U2 

1. Zasadniczą funkeją suf. -iśće, -isko jest tworzenie nominów loci od pod- 
stawowych rzeczowników albo czasowników, np. bóliśće : zach. bólisko "miejsce, 
gdzie się bieli płótno” € bdłśći 'bielić, wybielać, np. płótno”; boltiśće : zach. i ukr. 

12 Kuryłowiez IG II 148. 

18 Zob. Rozwadowski WP II 152—3, Endzelin LG 263, L. Herzenberg, op. cit., 

247, Otrębski GL II 276—7. — Według Trubeckiego BSL XXIV 135—6 po tylnojęzy- 
kowych -wka < -ska, por. Otrębski GL II 281. 

10 Vaillant GC II i, 101. 
10 Briickner SE 626. 
ii Osthoff IF VI 38. 
12 Zob. Belić ASIPh XXIII 179—81; Pintar ASIPh XXXII 131-—-9; Taszycki 

SI IV 213—27; J. Rudnicki, Przyrostki -yśće, -yśko, -śko w języku ukr., 1935; Safa- 

rewicz SPAU XLV 23—5; R. Kódderitzsch, Die Nomina auf -iśće, -iśća, -isko in 

den ostslavischen Sprachen, 1969. 
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boltisko "miejsce bagniste, błotniste”, "wielkie bagno, błoto” € bolio 'błoto, bagno'; 
łoviśće : zach. lovisko "miejsce polowania, połowu ryb” < lova 'łowy” : loviti 'ło- 
wić; lośiśće : zach. lośisko 'miejsce, gdzie coś leży, gdzie coś położono” € lożiii 
*kłaść, sprawiać, że coś leży”; ogniśće : zach. i ukr. ognisko "miejsce, gdzie się 
pali ogień, otwarte palenisko” < ogn» 'ogień'; morviśće : zach. morvisko 'gniazdo 
mrówek” € morveje : morve : morva "mrówka ; raśiśće : zach. (i na Polesiu) rażisko 
"pole po zżętym życie € raż żyto”. 

Jak widzimy, ogólnosłow. zasięg ma tylko postać suf. -iśće; -isko ograniczone 
jest zasadniczo do zach.słow., spotyka się także w językach ukr. i brus. 

Obok podstawowego znaczenia nazwy miejsca zdarza się też nazwa czynności, 
np. bóliśće też 'bielenie płótna” (ros.), lovisko też "polowanie (stpol.). 

2. Obok suf. -iśće : -isko spotyka się postacie oboczne z rozszerzeniem -ov-, 
np. bobiśće : boboviśće, zach. i ukr. bobisko : bobovisko 'pole bobowe, rżysko 
bobowe”< boba 'bób*; bojiśće : bojeviśće, zach. i ukr. bojisko : bojevisko "miejsce 
boju; klepisko” € boje. Element -ov- pochodzi z pierwotnych tematów na -u-, 
np. domoviśće : domiśće 'miejsce pobytu, mieszkanie < dome domu; stanoviśće : 
zach. sitanovisko "miejsce pobytu, postoju € siana stanu "miejsce postoju, prze- 
bywania. Trzeba się liczyć także z wpływem czasowników na -ovatż i przy- 
miotników z suf. -0%%. 

3. Muf. -iśće, -isko służą także w większości języków słow. do tworzenia wy- 
razów o zabarwieniu uczuciowym, przede wszystkim augmentatiwów (zwykle 
z odcieniem pejoratywnym, rzadziej deminutiwów), np. babiśće : zach. babisko 
"babsko'; ćudoviśće "monstrum, potwór” < udo : dudz 'dziw, cud. O krzyżo- 
waniu się tej funkcji z podstawową zob. niżej. 

4. Dobrze zaświadczona jest także grupa wyrazów z tymi sufiksami oznacza- 
jących "rękojeść jakiegoś narzędzia”, np. kosiśće : zach. kosisko 'drzewce kosy” € 
kosa; sekyriśće : zach. sekyrisko "trzonek siekiery” € sekyra 'siekiera'; toporiśće : 
zach. toporisko 'rękojeść topora” < toporz 'topór”. 

W poszczególnych językach słow. ze znaczeniem podstawowym kojarzy się 
też znaczenie augmentatywne. 

5. Akcent zależy zasadniezo od akcentuacji wyrazu podstawowego. W wy- 
padku podstawy akutowanej derywat zachowuje ten sam akcent, w wypadku 
krótkiej lub cyrkumflektowanej samogłoski rdzennej sufiksalne -i- wykazuje 
akut, np. bóliiśće € bolto, ale rażiśće, loviśće, bóliśće. Por. sch.-czakaw. móstiśće : 
mósio, ale dvoriśće, gnojiśće. 

6. Geneza suf. -iśće, -isko nie jest pewna. Nie mają one dokładnych odpo- 
wiedników ie., powstały na gruncie psł. Mogą nawiązywać do psł. suf. przy- 
miotnikowego -vska 18, odziedziczonego z ie. -isko-. Przyrostek ten tworzył 
w ie. nie tylko przymiotniki o znaczeniu neutralnym, ale także rzeczowniki 
© wartości deminutywno-pejoratywnej. Dokładnym kontynuantem ie. -isko- 
jest typowy dla zach.słow. suf. augmentatywno-pejoratywny -sko, np. babosko 
"babsko* € baba; korvbsko *krówsko” € korva krowa. Pod względem formalnym 
jest to urzeczownikowiona forma nom. sg. przymiotnika na -aska. 

Początkowe -i- w -isko, -iśće powstało w oparciu o nierzadkie podstawowe 
czasowniki o temacie na -i-: typ lovi-sko, lovi-Sće : lovi-ti, Punktem wyjścia 
słow. tworów dewerbalnych (sekundarnych, pierwotne były denominalne) stały 
się formacje, w których obok pierwotnej podstawy imiennej współistniał obocz- 
nie czasownik, a więc typ lova : lovisko, loviśće : loviti, loże : loźisko, lożiśće : 
lośiti. 

u: Sąfarewicz SPATJ XLV 23—5. 
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Suf. -idće wykazuje częste w słow. rozszerzenie na -jo- postaci podstawowej 
-isko- : *-isk-jo-. 

Funkcja tworzenia nominów loci byłaby więc sekundarna, oparta na pier- 
wotnej ekspresywnej: tworzenie augmentatiwów i deminutiwów. Częstokroć 
w formacjach denominatywnych obie te funkeje krzyżują się ze sobą. Tak 
np. boltiśće to nie tylko 'miejsce bagniste, błotniste”, ale także "wielkie bagno, 
błoto”; dvoriśće "podwórze, zagroda” : "miejsce, gdzie stał dwór : 'duże, ogromne 
podwórze. 

Także i nazwy rękojeści narzędzia najprościej sprowadzić do pierwotnej 
funkcji deminutywno-augmentatywnej, por. np. cćpakż, cópeew (dem. od cópe 
*cep') w sekundarnym znaczeniu 'dzierżak cepu. 

SUFIKSY Z -c- 

Suf. -6b, -ce 

1. Zaświadczony jest szezątkowo jako odmianka suf. -ko- (powstała w rezul- 
tacie III palatalizacji; p. -ks) w funkcji strukturalnej: rozszerza pierwotne 
tematy na -en-: mósęc *miesiąc, księżye! 4 *mós-en-ko-; zajęc 'zająć < *ghdi- 
en-ko-; koręce 'korzeń' (stpol. korzączec, seh. dial. koróćak 'korzonek”) Ć *kor-en-ko-. 
*Tu należy też stczes. sifevi-e trzewik p. s. 91. Por. -ca : -ka. 

2. Równie szczątkowo zaświadczona jest odmianka nijaka tego suf. -ce: 
na pierwotne *bermę-ce Ć bermę brzemię” wskazują rozszerzenia z sekundarnymi 
suf. deminutywnymi -sko, -wce: bermęćeko (zach.), bermęćece (rekonstruowane na 
podstawie sch. bremćóśce, bremeśce). 

Sut. -ca 

Zaświadczony jest wyjątkowo w wyrazie ślca 'nić, struna, drut < *gi-kd: 
lit. gijć "nić, ie. griid. Pełni tu funkcję strukturalną jako wariant -ka (powstały 
w rezultacie III pałatalizacji), rozszerzając pierwotny wyraz pierwiastkowy. 
Por. -ka, -kó, -Cb. 

Suf. -icb, -tce 

1. Przyrostki te tworzą zasadniczo deminutiva, wyjątkowo tylko spotyka 
się -ice w funkeji formantu substantywizującego przymiotniki (es. ljubimice 
*ulubieniee' € ljubima 'ulubiony'; piłomiee "wychowanek! € piłoma 'wykarmiony, 
wychowany”). W płn.słow. zaświadczone są tylko szczątkowo, np. stezes. krajie 
*kromka chleba” (drugi podawany zwykle przykład czes. stfevie 'trzewik” tu nie 
należy, analizować go trzeba stfevi-c, jak wykazuje stczes. tfevf, psł. dervtjb, 
pol. trzewi-k ts., 0 suf. -cb zob. wyżej; ukr. masłycć, mdsłyćko dem. od mdsło 
"masło". 

Typowe są za to dla płd.słow. TK, np. mośice dem. (płd.) Ć moż "mężczyzna, 
mąż; krajicb dem. Ć kraje 'okrawek, skraj, kraniec, brzeg”; kon'ies dem. (płd.) © 
kom *koń'; sineóice n. dem (płd.) < stnice 'słońce', sfdwóice n. dem. (płd.) 
spduce 'serce'; koćtice n. eoll. dem. (płd.) Ć kotizje n. Coll. *kwiecie'. 

2. Suf. -ic% regularnie kontynuuje ie. -żko-, dokładnym odpowiednikiem 
jest lit. -ykas, tworzące wyrazy deminutywne i patronimiczne 5, O bliskim 
genetycznie i funkcyjnie dublecie na -ika zob. s. 90. 

14 R, Bośković, op. cib., 72—6. 

16 Qtrębski GL II 278. 

7 — Słownik prasłowiański t. I 
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Nut. -ica 116 

Występuje w następujących funkcjach: 
1. Tworzy nazwy istot płci żeńskiej od odpowiednich nazw męskich, np. dśće- 

riea 'jaszezurka” < dśćera 'samiec jaszczurki; lisżca 'samica lisa € kiss 'lis' ; 
vłeica wilczyca! € vb ka 'wilk'; sam-ica : Sam-bee zwierzę płci męskiej; człowiek 
samotny ; stir-ica : siar-wce stary człowiek; bestdzn-ica : besóden-ika uczestnik 
rozmowy, pogawędki ; blodzn-ica : blęden-ika 'kto błądzi, błądzący”. 

Szczególną produktywność wykazuje przyrostek -iea w tej funkcji w płd.- 
słow. W Słowiańszczyźnie płn. podstawowym formantem w tej dziedzinie jest 
-vka : -ska. 

2. Substantywizuje przymiotniki, np. borovica (borovwnica) 'roślina leśna, 
borówka” € borova (borovena) < borz 'bór', brusznica 'jagoda brusznica” < brusona 
"związany z tarciem, ostrzeniem, zgarnianiem, zrywaniem'; dłwioa 'czarna 
jagoda” < Gfna 'ezarny'; desvnica 'prawa ręka (płd.) € desvna 'prawy'; lóvica 
*lewa ręka < lóva 'lewy'; jdlovica 'jałówka” < jalova jałowy, niepłodny'; bystrica 
"wartki, rwący potok, wartka rzeka € bystra bystry ; gostinica 'dom gościnny, 
gospoda € gostina adi. od gosłŁ 'gość, przybysz, obcy”. 

Rzadko tylko rezultatem substantywizacji jest rzeczownik abstrakcyjny, 
np. blódica (zach.-płd.) *bladość < blódz 'blady” : blódenica < blódena "ts. 

Częsty jest typ z adi. na -sme jako podstawą derywacyjną, np. dojbnica 
"naczynie do dojenia; dojna krowa < dojbna 'związany z dojeniem'; piosnica 
"piwnica € pivena € piwo piwo, napój”; temonica *ciemnica < temena ciemny; 
śtivmica "spichlerz" € źitena € żito zboże”. W tych warunkach wyabstrahował się 
złożony formant -n-ica, produktywny dziś w słow. w funkcji tworzenia no- 
minów loci i instrumenti. 

3. Tworzy deminutiva, np. bdbica € baba 'stara kobieta, babka”; brdtaniea, 
britranica  bratana, bratrana 'córka brata; siostra cioteczna albo stryjeczna”; 
devica 4 dóva 'dziewczyna, dziewica”; pałica (płd.-wsch.) € pata 'ptak'; gsónica © 
osóna gąsienica; kozica Ć koza 'koza'; kóryica € korva 'krowa, bylica © byłb 
*roślina, ziele”; osica (zach.) (osa 'osika'; lósica < lósa 'plecionka z gałązek, 
prętów, krata, ogrodzenie plecione”. 

W funkcji deminutywnej -ica zachowało produktywność w płd.słow. (zwłasz- 
cza w scs. i sch., gdzie w ogóle nie ma zdrobnień na -ska, -ska). W płn.słow. za- 
chowane szezątkowo, wyparte przez -vka, -ska. 

4. Spotyka się także derywaty odrzeczownikowe związane z przedmiotem 
wyrażanym przez podstawę, np. biikawiea 'owoe buku, bukiew” < buky buksve 
*buk* ; barica odmiana dzikiego prosa' € barz 'gatunek prosa ; gydlica 'turkawka' Ć 
grdlo 'gardło”. 

5. Rzadko spotyka się nomina agentis czy nomina instrumenti z suf. -żoa, 
motywowane bezpośrednio przez czasownik, np. rodźca 'rodzicielka' (płd.-zach) © 
roditi rodzić; plęsica 'tancerka' (płd.-wsch.) € płęsati *pląsać, tańczyć ; skri- 
pica 'rodzaj instrumentu muzycznego” (płn.)  skripćii, skripati 'grać na takim 
instrumencie ; stpol. dawiea 'choroba gardła, dosłownie 'dławiąca € dawiti 
*dusić'; pol. dial. kurzyca 'zawieja, zamieć, burza śnieżna” € kurzyć "podnosić 
tumany, np. kurzu. 

Zwykle tego rodzaju twory nawiązują sekundarny kontakt z czasownikiem, 
pierwotnie oparte były o podstawowy przymiotnik, imiesłów czy rzeczownik, 
np. breica 'szybko płynąca rzeka, szybki człowiek, zwierzę” (zach.-płd.) € brea 

1 Rozwadowski WP II 150—4, R. Bośković, op. cit. 
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"szybki : braiti 'Spieszyć' ; bujica "rwący potok” ( buja gwałtowny, niepoha- 
mowany” : "bujiti "gwałtownie, bujnie się rozrastać, wzbierać”; dojilica *mamka, 
zwierzę karmiące (płd.-wsch.) Ć dojiti dawać mleko, karmić piersią (partie. 
praet. dojila), bezpośrednio do verbum nawiązuje słe. dojśca 'ta. Tu należy też 
typ blodbnica : blodenika : blodema : bloditi (p. wyżej). 

6. Tego typu nomina agentis na -ica są nieraz także rodzaju męskiego, 
np. pbjamica m. f. 'pijak' € pejama 'pijany” : pijati, piti pijać, pić. Męskie 
nomina agentis na -ica częste są w języku serbochorwackim np. prica 'oskarży- 
ciel, adwokat” (stpol. pierca) : pero pereti 'sprzeczać się, dyskutować, ładajica 
*zdrajca < ieddjóm ieddvati "wydawać, zdradzać”. 

1. Z nawarstwienia się suf. -ica na nomina actionis na -a-va i adi. na 
-a-04 powstał sekundarny formant -av-ica (paralelny do -avaka, zob. s. 94), 
tworzący zwykle nomina agentis i actionis, np. pijawica : pijavaka 'pijawka : 
pijali, piti pijać, pić”; żegavica "pokrzywa? < żegati € żego żekti "palić; tręsavica 
*choroba trzęsąca chorym, gorączka” € tręsati € tręsti trząść; kur'avica 'zawieja, 
zamieć, zadymka” (płn.) € kuriti 'kurzyć. 

Dobrze zaświadczone są też sekundarne derywaty denominalne, np. bor- 
davica 'brodawka” € borda 'broda'; nogawica 'odzienie okrywające nogę” 4 noga, 
por. rękawica 'okrycie na rękę < rokawa 'część ubrania ochraniająca rękę: (€ roka, 
urzeczownikowiony przymiotnik). 

8. Obok -ica pojawia się często w tych samych funkcjach -ska, -ska, nieraz 
także -ika (zob. s. 91—2). 

9. Akcent rzeczowników na -ica zależy zasadniezo od podstawy. W wypadku 
podstawy oksytonicznej i cyrkumflektowanej właściwa jest akcentuacja -i- su- 
fiksalnego (akut). Derywaty od podstaw akutowanych zachowują akat (babica, 
starica). 

10. Suf. -tca powstał na gruncie psł. w rezultacie nawarstwienia się stru- 
kturalnego formantu -ka (zob. s. 89) na wychodzący z użycia nominativus rze- 
czowników żeńskich zakończony na -4- 17, A więc *vl'li-ka > vpPó-ica, *ddvi-ka > 
dóv-ica, *steri-ka > ster-ica *niepłodna owca zastąpiły pierwotne *oPći, *dóvi, 
*steri = stind. opkż *wilezyca”, dóvż 'bogini', starż jałowa krowa”. 

Por. także zapewne mótica 'matka' € mati-ca : mati matere 'ts.; dlica *WYy* 
drążone przejście, ulica” € wli-ca : uleje 'wydrążony pień, ul' (bsł. auleia-); 
pólica "pałka € pali-ca : sch. dial. pdłlija "ts. 

Z genezą formacji dobrze się zgadzają jej podstawowe funkcje: tworzenie 
femininów, substantywizowanie żeńskich przymiotników. Funkcja deminu- 
tywna, związana Ściśle ze strukturalną funkcją formantu -ka, ma paralele 
w innych pokrewnych przyrostkach -ska, -ska, -tke, -6ka, -skó. 

Suf. -60b, -bCE 

Suf. -66 występuje w następujących funkcjach: 
1. Substantywizuje przymiotniki 18; 
a) niemotywowane, np. bółsc 'człowiek wyróżniający się bielą; zwierzę 

białej maści” € bela "biały ; blizna bliźniak” € blizna bliźni, bliski, pokrewny”; 
jumec "młody byk; junak, młodzieniec € june 'młody'; siópeew ślepy człowiek, 
ślepiec' < slópa 'ślepy'; starvce stary człowiek, starzec” € stara 'stary”; 

b) motywowane, np. bogałecz 'człowiek bogaty, bogacz” (zach.-płd.) < bo- 
gała 'bogaty'; synovec syn brata, bratanek” € synowa € syna synu; berzovtch 

is Zob. przede wszystkim R. Bośković, op.cit. 15, J. Rozwadowski, op. cit. 
us E, Óeeh, op. cit. (przypis 96). 

za 
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"pręt brzozowy, las brzozowy” < berzove związany z brzozą 4 berza 'brzoza ; 
lóskovc "pręt leszczynowy, zarośla leszczynowe” Ć lćskovz 'leszezynowy” £ lóska 
"leszczyna; gostineó 'droga publiczna; podarunek dawany przez gościa gospo- 
darzowi” Ć gostina adi. od. gostŁ 'gość, przybysz, obcy”; zvćrinecz "miejsce, gdzie 
są zwierzęta € zodrina adi. od zverv zwierzę; korvinecw 'gnój krowi; obora dla 
krów” < korvins 'krowi' < korva 'krowa. 

W takich warunkach wyodrębniają się w poszczególnych językach słow. 
złożone sufiksy -00-6%, -in-vce, powstałe z nawarstwienia się formantu -bcb 
na przymiotniki z suf. -0%, -ina. 

Okresu psł. sięga złożony przyrostek -en-6cb : -6n-bcb 19: moldenbc : moldónece 
"dziecko, młodzieniec" (stpr. maldenikis 'dzieeko 4 maldinikas, por. scs. mła- 
dvnvc 'ts.) : moldena, moldóna : moldę moldęte "ts. € mold "młody; ;  pałenbcb 
"ptaszek, pisklę? : patę psięte „ ts.” > paia "ptak; Ę proeneow : prvónew "pierwsze 
dziecko, syn pierworodny”: pfoen, pioćna Po "pierwszy. 

Formacja ta powstała z nawarstwienia się -%66 na pierwotne tematy na -en-. 
2. Rzadko łączy się suf. -6c% z podstawami rzeczownikowymi, tworząc nazwy 

osób lub rzeczy związanych znaczeniowo z podstawą derywacyjną, np. kuznbe 
*kowal € kużn 'kucie; kuźnia” € kuję kovati kuć; grneo *garnek' € grna "piec 
garncarski, ognisko”; lipueb *okres kwitnienia lip; miód lipowy” < lipa. 

3. Tworzy deminutiva i i hypocoristiea (typ produktywny w płd.słow., o ty- 
powym dla płn.słow. w tej funkcji -ika zob. s. 90, por. też ogólnosłow. -bkd, 
-zke, 8.98), np. bratbch, bratrbeb < brata, bratro; bratinvce (zach.-płd.) € bratina 
*brat'; borubce < borow wieprz”; Gjwwca € ójwb " czerw, robak'; byćwez (płd.; płn. 
bydbka) © byka byk, buhaj”; vónbo € vćna wianek” ; brusbch (płd.; ogólne brusskó) < 
brusz "kamień do ostrzenia ; robec (: robaka) € roba "brzeg, kant, skraj, rodzaj 
chustki, część odzieży”. 

'Tu należą też nazwy młodych zwierząt paralelne do formacji na -ę -gte, 
np. agnecb : agnę jagnię; telacb : telę cielę; Źerbeb : Żerbę 'Źrebię”. 

4. Tworzy prymarne, odpierwiastkowe nomina agentis, np. bóźbez 'biegacz” 
(zach.-płd.) : bógo bókti, begati "biegać; bodncw kolec; oścień do popędzania 
bydła” : bodo bosti 'bóść'; borece "walezący, wojownik” < boriż borg walczyć, 
zmagać się; lovsce "myśliwy, rybak” € loviiż 'łowić; montce 'międlący len' < 
men męti miąć ; śbvea 'krawiec, szewe ( $iti śijo szyć ; śwrecw kapłan, ofiar- 
nik” € śro żrii 'ofiarować. 

Punktem wyjścia były tu formacje motywowane zarówno przez przymiotnik, 
jak i verbum, np. brzee bystra rzeka, szybka istota! € brza 'szybki” : brat 
*śpieszyć'; bystrece rwący potok” < bystra *bystry” : bystriti "czynić wartkim, 
szybkim. Tu należy też typ śilecw 'osadnik, mieszkaniec: źila partie. praet. 
act. : źiii żyć, mieszkać”, znałbow znawca (płd.). 

5. Rzadko spotyka się nomina actionis (> n. instrumenti) na -»ce, np. Ćepeb 
*czepiec, obrzędowe nakrycie głowy kobiet' € óepiii 'ogarniać, otaczać czymś, 
nakładać czepiec”. 

(Co do genezy tego rodzaju formacji por. rumónece 'zaróżowienie twarzy, 
rumianość (€ rumóna 'rumiany, zaczerwieniony”: rumóniti sę stawać się ru- 
mianym”. 

6. Istnieje grupa wyrazów niemotywowanych zakończonych sut. -e, który 
w takim wypadku pełni funkcję formantu strukturalnego rozszerzającego pier- 
wotną podstawę, np. konela 'punkt albo linia końcowa, koniec, początek” € 
kont : kona 'ts., otaolz 'ojciec' € ota 'ta., pólao "palec, wielki palec € pala 'ts.* 

iw Belić AslPh XXIII 166, Vaillant GC II 1, 208. 
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Także i w tych wypadkach można się dopatrywać pierwotnej funkcji demi- 
nutywnej czy hipokorystycznej. 

1. Dobrze zaświadczone są także neutra na -ce. Formant ten tworzy z re* 
guły deminutiva i hypocoristica, np. ajtcie (płn. ajsko) Ć aje 'jajo'; bermenwce : 
bormice (zach. bermęćwko) € bermę brzemię”; bi”dzce Ć bż'do *bardo, grzebień 
tkacki”, bólice © bólto błoto, bagno; ; krosnzce (płn.) € krosno warsztat tkacki, 
krosno”; móstece 4 mósto miejsce”. 

Podkreślić trzeba produktywność przyrostka w płd.słow. W płn.słow. na- 
warstwia się na niego nieraz produktywne tu -sko, np. bermęćeko (p. wyżej). 

8. Suf. -sce występuje również w funkcji strukturalnej, przyswajając pier- 
wotne typy morfologiczne. W tym wypadku mamy właściwie sufiksalne -ko- 
nawarstwione na kończące temat -l-. Tak np. sf'dzce 'serce' € *firdika- € *śtr- 
di-ka 20, por. lit. śirdis 'ts., ie. pierwiastkowe Kerd- : kra-. Dobrze zaświadczone 
są stare derywaty bez -ko- : mólo-sfdz "miłosierny", syditi sę 'gniewać (się), sier- 
dzić (się), o- -sFd-vje *osierdzie”, 

Podobnie Slnsce "słońce" kontynuuje pierwotne *sul-n-i-ka, ie. sóyel- : syten- 
pierwotny temat na -Un-. Bez -ko-, np. sino, sine 'ts. 

9. Akcentuacja wyrazów na -6cb, -bce zależy od podstawy derywacyjnej. 
W wypadku podstawy oksytonicznej i cyrkumilektowanej właściwa jest oksy- 
toneza. Derywaty od podstaw akutowanych zachowują akut. 

10. Suf. -»cv kontynuuje ie. -żko- tworzące przede wszystkim przymiotniki 
denominalne, spotykane jednak również jako prymarny sufiks dewerbalny, 
tworzący nomina agentist?!, Wszystkie trzy podstawowe funkcje psł. -c% mają 
dokładny odpowiednik lit. -ikas, substantywizujący przymiotniki, tworzący 
deminutiva i nomina agentis 2. Spotyka się dokładne odpowiedniki poszcze- 
gólnych wyrazów, nawiązujące do okresu bsł., np. june = lit. jaunżkis 'rało- 
dzieniec; pan młody, narzeczony” (rozszerzone wtórnie przez -ia-), oćnech = lib. 
vainikas 'ts., beżneh = lit. bógikas 'ts., bodbe = lit. badikas 'ten, kto bodzie 
(się) , monbce = lit. minikas międlący, np. len*, śwwec = lit. siuvikas 'krawiec'. 

Suf. -bca 

1. Tworzy deminutiva. Wypierany przez produktywne dublety na -ska, 
-ioa, zaświadczony jest tylko szezątkowo, np. ovbcla owca? : lit. awłs, ie. ógi-s 
*ts., fem. owikó; myśwca 'muskuł, mięsień, ramię: (wypierane przez dublety 
myśwka, myśica) € mys Ć ie. miis "mysz; mięsień, muskuł (temat spółgłoskowy); 
dóizela eoll. dzieci (płd.) dół coli. dzieci; dosreela dem. € dobrb zwykle pl. 
dowri 'drzwi” : ie. dhydr- : dhyr- (temat spółgłoskowy); vfocla dem. (gru sznur”. 

Jak widzimy, we wszystkich tych przykładach bezpośrednią podstawę two- 
rzy temat na -i-, rozszerzający często ie. wyraz pierwiastkowy. 

2. Wyrazy na -wca wykazują zasadniczo akcentuację ostatniej zgłoski 1%, 
Akcent w mjyjśŁca pod wpływem podstawowego my. 

3. Suf. -vca kontynuuje ie. deminutywne i hipokorystyczne -ikó (tak samo 
jak i -ska, p. s. 95), por. dokładne odpowiedniki ie.: oveca = stind. avikd 
*owca'; myśeca = stind. migika f. "mysz. 

1» Według Meilleta PIL Baud. 2 wyraz ten zdaje się świadczyć o istnieniu w pał. 
neutrów na -i-. Rozszerzenie -k- dodano w czasie, gdy rodzaj nijaki był jeszcze odczuwany. 

11 Brugmann Grdr. II 1, 488—91. 

12 Otrębski GL II 276—8. 

i3 Rozwadowski WP II 152—-3. 
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4. Całkiem innego pochodzenia jest suf. -sca tworzący męskie nomina agen- 
tis, np. bijbca 'ten, kto bije” (: bżjsce 'ts. ) € bejo biti bić (dobrze zaświadczona 
też oparta na nomen aetionis boje postać bojsca, scs. ubojeca "morderca ); davbca 
*dający, dawca” (płn., płd.-wsch. davtc); Śdbca 'jedzący, żarłok” € óme ósti 'jeść'. 

Przyrostek ten dobrze zaświadezony jest w płn.słow., zwłaszcza w języku 
pol., czes. i sła., a także w scs. (11 przykładów). 

5. Powstał on z nawarstwienia się identycznego funkcyjnie -a (p. 8. 60) 
na formant -s6%. Por. -yka, -aka. 

SUFIKSY Z -6- 

Suf. -b, -aćb, -iób 

1. Podstawową postacią jest -66 tworzące nomina agentis i nomina instru- 
menti a) od pierwiastków i b) od tematów werbalnych zakończonych na -t-, 
-a-, np.: 

a) bi narzędzie do bicia” < biti 'bić'; briów (płd.-wsch.) 'narzędzie do cięcia, 
golenia € briti 'golić, ścinać włosy, zarost; 

b) pogonióe 'poganiacz, naganiacz” € pogoniti 'pogonić, nagonić; rodiów 
"ojciec € roditi 'rodzić ; vodió "przywódca £ voditi wodzić”; bógać biegacz” € bó- 
gati 'biegać'; jegraów gracz” < jegrati 'igrać, grać; kopać, 'kopiący, narzędzie 
do kopania” € kopati *kopać'; kovać 'kowal < kovati kuć; tskaćw 'tkaez' € takati 
*tkać ; veraćŁ zaklinacz, wróżbiarz, znachor” € verati kłamać, łgać. 

2. W takich warunkach wyodrębniły się formanty -ió i szezególnie produ- 
ktywny -ać», powstałe z absorpcji wygłosu tematów bezokolicznika podstaw 
na -ili, -ati, np. bodaćŁ 'bodzący (rogiem), to, eo bodzie' (bodp bosti 'bóść'; 
8c8. kotorićh 'człowiek swarliwy, kłótliwy” £ kotorati sę 'spierać się, walczyć : ko- 
tora "spór, walka”. 

3. Rzadziej łączą się suf. -%, -aób z podstawami rzeczownikowymi, np. bo- 
gaćle (płn.) 'człowiek. bogaty” € boga bogactwo, szezęście'; bordaćlz 'człowiek 
brodaty, brodacz (: dłuż., głuż. brodak 'ts.') € borda broda; golvaćle "wyróżnia- 
jący się dużą głową < golva 'głowa'; br'uchaćle 'ezłowiek o dużym brzuchu 
(płn.) € br'ucha brzuch ; kolaćle pieczywo obrzędowe w kształcie koła, pierście- 
nia (płd. też kolakls) Ć kolo '*koło', rogaćle 'rogate zwierzę” € roga 'róg'. 

Formacja ta wykazuje oksytonezę i związany z nią nowy akut *. 
Przyrostek -6% powstał z nawatrstwienia się produktywnego formantu -jo- 

(p. s. 80) na -ka. Dokładne głosowo i funkcyjnie paralele znajdujemy na grun- 
cie bałt.: lit. -kis, łot. -Kis 15, 

Suf. -tóe 

1. Przyrostek ten tworzył deminutywne collectiva rodzaju nijakiego naj- 
częściej w zakresie nazw roślinnych. Zachowały się one przede wszystkim w słe., 
z zatratą znaczenia deminutywnego na obszarze kasz.-słi. (szczątkowo tylko 
także na Śląsku i w Wielkopolsce) *6, Podstawę derywacyjną tworzyły collec- 
tiva na -zje. Jako psł. dialektyzm można rekonstruować np. listovióe n. listki € li- 
stovcje n. 'liście'; derviće n. drzewka” € dervwje 'drzewa”. 

124 Topolińska PJ PAN 39 s. 16—7. 
16 T,eskien BN 506, Skardźius ŹD 124, Sławski PSS II 85. 

16 AJK VIII mapy 358—9, cz. II, s. 73—83. 
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2. Formant ten powstał najprawdopodobniej z nawarstwienia się produ- 
ktywnego strukturalnego suf. -je na deminutywne -ice n., zachowane w funkcji 
tworzenia deminutywnych rzeczowników zbiorowych w płd.słow. (p. 8. 97) *7. 
Formacja na -tće stanowiłaby więc pośrednie świadectwo pierwotnego większego 
zasięgu przyrostka -ice. 

Suf. -oób 

Jest to rozszerzenie produktywnym formantem -j» przyrostka -oka (p. 8. 92). 
Zaświadczony jest wyjątkowo w podobnej funkcji 60 sufiks podstawowy, np. bls- 
voóz m. (płd.) 'wymiociny, to, czym się wymiotuje” < blevali "wymiotować ; 
es. laskoć» 'adulator" € laskati 'głaskać, pieścić, łasić się, schlebiać”. Zi poszcze- 
gólnych języków słow. por. pol. dial. żarłocz m. 'żarłok'; sch. głdvoć m. 'ryba 
Gobius, babka. Z wtórną zmianą rodzaju: pol. dawne wżidocz f. 'widzenie'. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -1.*8 

Sut. -le 

1. Przyrostek -l» zaświadczony jest szezątkowo w kilku rzeczownikach psł., 
np. dóls 'dzielenie, podział, część” (dziedzietwo ie., = stwniem. teił część); gżła 
*węzeł : vęzałi wiązać, ; tyle 'kark' :tyjo tyić 'tyć' (pierwotnie 'obrzmienie, 
zgrubienie, por. gr. ruhy 'nabrzmiałość; modzel; poduszka”); dechia 'okrycie, 
odzienie” : techati, desati drapać; rwać, drzeć. Są to pierwotne nomina actio- 
nis > nomina acti. Częstszy w tej funkcji jest rozszerzony formant -7» p. s. 105. 

2. W kilku językach płn.słow. spotyka się nomina agentis z tym przyrost- 
kiem. Większy zasięg wykazuje koićała 'ptak kwiczoł Turdus pilaris' (płn.) € kvi- 
dati o ostrym, piskliwym głosie, kwiczeć. Częste są tego typu ekspresywne 
nazwy działacza w czes., np. loudal 'lubiący zwlekać, guzdralski” € loudati se 
*guzdrać się'; źvanil 'gaduła, papla' > śvaniti 'paplać' (częsty typ nazwisk). Są 
to urzeczownikowione pierwotne imiesłowy na -łe. 

3. Suf. -la kontynuuje ie. -lo-. W języku lit. mamy także nomina actionis 
i nomina acti (rzadko też nomina agentis) z suf. -las 139 = psł. -łs. Ważną funkcją 
ie. -lo- było tworzenie przymiotników także i czynnościowych, stąd imiesłowy 
w słow., również w językach orm. i toch. 30 

Suf. -lo, -slo 

1. Przyrostki te były w psł. produktywne w funkcji formantu tworzącego 
nomina instrumenti. Postać -slo występuje po spółgłoskach zębowych, po innych 
spółgłoskach i po samogłoskach mamy -lo, np. óersilo *krój pługa” : dersti ćjto 
"ciąć, kroić”; dsła pl., (*£d-slo-) 'jasła, źłób” : ód- w mw dsti jeść”; misio "maść, 
olej, tłuszcz ze śmietany” : maży mizałi 'smarować, mazać ; poversllo *powrósło, 
rodzaj powroza” : poversti povfzy związać”; pręsło wrzeciono; część płotu z żer- 
dzi, między dwoma słupami” : pręsti prędo 'prząść ; vesilo wiosło” : vesti vezo 
*wieźć, wiosłować ; 

1% Por. R. Bośković, op. cit., 74, Belić AstPh XXIII 175. 

18 Por. Doroszewski PF XIV 34—85, Schulze Zbornik Jagić 343—7, Benveniste 

Qrigines 40—9. 
1% Qtrębski GL II 101—2, Leskien BN 451—3. 
10 Ą. Meillet, Wstęp do językoznawstwa ie.*, 1958, 227, Benveniste Origines 43 
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grebllo 'zgrzebło, pogrzebacz, łopata, wiosło” : grebo greti 'grzebać, zgarniać; 
wiosłować ; króslo prymitywny stołek, stołek z oparciem” (płn.) = lit. króslas 
*ta. : krasć ts. ; proglo sidła na ptaki! : pręgo prękti: prożii 'napinać, naprę- 
żać'; rylo narzędzie do kopania, rydel; ryj świni! : ryti rają kopać, ryć. 

2. Rzadko spotyka się te przyrostki w funkcji tworzenia nominów BOOT 
Q nomina acti), np. ćisilo 'liezba” : ćisti ćvtę liczyć, czytać; dólo * ezyn, praca” 
deti "czynić, robić ; naćęlo <początek” (płd.-wsch.) : naćęti zacząć”; opólo *pienie 
żałobne” (płd.) opłti :pteti Śpiewać ; prędło 'przędzenie; przędza; prędo pręsti 
'prząść ; remeslo rzemiosło, rękodzielnietwo' (płn.) : remes-, lit. remósas 'rze- 
mieślnik*; remóstas 'rzemiosło”; sżdlo 'sadło, tłuszez osadzający się w ciele” : sa- 
diti 'sadzić”. 

3. Jak widzimy, podstawę derywacyjną stanowi z reguły pierwiastek cza- 
sowników prymarnych normalnie z wokalizmem -e-. 

4. Suf. -lo: -slo zachowuje pierwotną opozycję derywatów prymarnych 
akut : oksytoneza (mislo : vestlo) 31, 

B. Przyrostki te są dziedzictwem ie., ale produktywną formacją stały się 
dopiero w psł. Mamy dokładne odpowiedniki ie. niektórych wyrazów, np. ve- 
slo = łac. v6lum 'żagiel (ie. uegh-slo-); terslo = lit. kefslas 'narzędzie do puszcza- 
nia krwi”; króslo = lit. kró'slas 'ts. Dokładny odpowiednik psł. -ło : -slo — lit. 
-las, -slas tworzy także zarówno nomina instrumenti, jak i nomina actionis > no- 
mina acti +2, 

6. Postać -sło ma się tak do -lo jak ie. -smo- : -mo-, -smen- : -men- "© p. s. 127. 

Nomina agentis na -lo 

1. W kilku językach słow. dobrze są zaświadczone męskie (niekiedy dwu- 
rodzajowe) ekspresywne nomina agentis o ujemnym zabarwieniu uczuciowym 4, 
np. stpol. właało 'intruz' : wleźć; sch. bójało 'znachor, czarownik” : bijati 'zama- 
wiać, czarować ; blebótalo (słe. blebetdlo) 'papla" : blebetati 'paplać; ros. dial. 
płn. orólo 'igarz' : vratŁ 'łgać; ukr. bróchalo 'kłamczuch” : brechdty kłamać. 
Typ ten jest produktywny w sch., słe. i ukr. Jest to urzeczownikowiony imiesłów 
na -la rodzaju nijakiego (por. wyżej s. 103). 

W poszczególnych językach słow. spotyka się w tej funkoji suf. rozszerzony 
o wygłosową samogłoskę podstawowego tematu werbalnego -a-, -i-, a więc 
-alo, -ilo. 

Suf. -la 

1. Formant ten tworzy przede wszystkim nazwy narzędzi, np. ćesła 'narzę- 
dzie do zeskrobywania, zdrapywania, obcinania” : ćesati 'skrobać, drapać, cze- 
sać, obcinać; tesla 'topór ciesielski” : tesati teśę obrabiać siekierą, ciosać”. 

Z wyrazów niemotywowanych należy tu zapewne osła 'osełka, kamień do 
ostrzenia” : ostra, bsł. aśra- 'ostry”. 

Do tej grupy nawiązuje także niemotywowane Żila 'żyła” : żżca "nić, struna, 
drut* (p. s. 97). 

Wszystkie te wyrazy utworzone są wprost od pierwiastka. 

11 Kuryłowicz IG II 148. 
s OQtrębski GL II 102, 108. 
" Meillet Et. 414. 
iu Zob. Kurzowa PKJ PAN Kr. 26 s. 15. 

= m 
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2. Prawdopodobnie suf. -ła kryje się także w niemotywowanym vżła 'rusałka, 
nimfa”, łączonym z bsł. veżo 'ścigant”, lit. vejń vgći "gonić za kim'. Byłoby to więc 
pierwotne nomen agentis. 

3. W kilku językach płn.słow. (pol., zwłaszcza dial., czes. dial., ros., brus.) 
dobrze zaświadczone są ekspresywne męskie albo dwurodzajowe nomina agentis 
na -la typu pol. krzykała 'człowiek krzyczący, krzykliwy” (od XIII w.) € stpol. 
krzykać 'pokrzykiwać ; ros. kutśla 'hulaka' € kuilte 'hulać, birbantować'. Oparte 
na imiesłowie przeszłym czynnym na -ls nawiązują one z jednej strony do syno- 
nimicznych formacji na -la, -lo (p. 8. 103—4), z drugiej zaś do nominów agentis 
na -a (p. 8. 60). 

W poszczególnych językach słow. spotyka się w tej funkcji formant rozsze- 
rzony o wygłosową samogłoskę tematu podstawy derywacyjnej -a-, -i-, a więc 
-ala, -ila. 

4. Suf. -la kontynuuje ie. -ld : -sla. Kilka wyrazów psł. ma dokładne odpo- 
wiedniki ie., np. tesia : stnord. Peyla f. *topór, stwniem. dehsala 'ts. ; źtla : lit. 
gysla żyła; megla 'mgła' (: mbśali 'mżyć, o opadach związanych z mgłą): 
lit. miglą *ts., gr. dutyky "mgła, opar, dym, ciemność, mrok”. 

W języku lit. dobrze zaświadczony jest typ pejoratywnych nominów agentis 
na -la, wyróżniających się metatonią akutową, np. vópla 'gapa, gamoń! : vópii 
*rozdziawiać, gębę”, rekla 'krzykacz, płaksa” : rókti krzyczeć” "5, 

Suf. -V» 

1. Przyrostek -Ps występuje w podobnych funkcjach eo podstawowe -l. 
Tworzy przede wszystkim nomina agentis od czasowników o temacie inf. 
na -6-, -a-, wyjątkowo też od czasowników prymarnych, np. chorstólla, korstól' le 
*derkacz, chruściel, Crex pratensis' < ch(vorstóti 'chrzęścić, szeleścić”, koval' le 'ko- 
wał (płn.) € kovati 'kuć'; smfdól» 'śmierdziel" (płd.-zach.) € smfdeti 'śmierdzieć ; 
bodl» 'roślina kłująca, zwykle oset” (zach.-płd.) < bodo bosti 'bóść, kłuć. 

W tej funkeji -76 zachowane zostało w płn.słow., pewną produktywność 
wykazuje jeszcze w ros. i ukr. *%, 

Do tego typu (a także do nazw działacza na -lo, p. s. 104) nawiązują bułg.- 
maced. pejoratywne męskie nomina agentis na -lso, -lo, np. bułg. lóżlso (maced. 
laźlo) £ lsża 'kłamię'; kródwo (maced. kradlo) *złodziejaszek” € kradń kradnę: *. 

2. Wyjątkowo spotyka się nomina actionis (>n. acti) na -7», np. kdśle 
*kaszel' (bsł. kds-lio-) :lit. kóseti kósiu (stlit. praes. kosmi) 'kaszlać”. 

3. Częstsze są nawiązujące do nazw czynności także prymarne nomina- 
instrumenti, np. deśłŁ 'zgrzebło, grzebień” (zach.-płd.) : ćesati 'skrobać, drapać, 
czesać; ry» narzędzie do kopania, rycia' (zach.-płd.) € ryti 'kopać, ryć. 

4. W poszczególnych językach słow. -7% służy do tworzenia ekspresywnych 
atrybutywnych określeń ludzi, np. słi. brodoł 'brodacz”, stezes. NO Braddł : psł. 
borda 'broda'; pol. dawne nogal, czes. dial. laskie nohal 'długonogi" : noga; 
stpol. i dial. pol. gębał człowiek o wielkich wargach, pyskacz” : gęba, por. sch. 
gibalj m. 'parszywy koń: głiba 'trąd'. 

5. Derywaty na -V» wykazują najczęściej pierwotną oksytonezę, niekiedy 
też akut na pierwotnie długiej samogłosce rdzennej. 

6. Formant -U» powstał przez nawarstwienie się strukturalnego suf. -je 
(p. s. 80) na podstawowe -ls. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. suf. -lys, 

1% Otrębski GL 104. 
us Sławski PSS II 87. 

17 gławski PSS II 87. 
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tworzący również nomina agentis i nomina actionis *8, Wyjątkowo spotyka się 
dokładne odpowiedniki bałt., np. kiśls = łot. kdSji m. pl. 'koklusz', por. też 
lit. kosulys, alh. kollć 'ts.' (ktas-ld). 

Suf. -Fa, -wji, -leja 

1! Ta sekundarne formanty powstały z nawarstwienia suf. -ja, -bji, -vja 
(zob. s. 31—2, 84) na podstawowe -1-. 

2. Wyjątkowo tylko spotyka się prymarne nomina actionis (>n. acti) 
i nomina instrumenti, np. oflsji : oflaja 'orka, uprawa roli; pole orne, zaorane': 
orati 'orać ; grablę pl. 1. (płd.) : grabl'ć pl. f. (płn.) 'grabie': grabili 'zgarniać 
grabiami, grabić (por. lit. gróblijs 'grabie'). 

3. Do suf. -V» nawiązują formanty -li, -lja 39 tworzące nomina agentis, 
pierwotnie dwurodzajowe, później ograniczone do rodzaju żeńskiego. Typ ten 
produktywny w sch. i słe. dobrze zaświadczony jest też w ukr., ros., szczątkowo 
w stczes., bułg. 

Przykłady: prędli : prędleja 'prządka” : prędo pręsti 'prząść ; takali : takaleja 
"tkacz; tkaczka” (płd.-wsch.) : tskali 'tkać; rodileja 'położniea (płd.) : roditi 
"rodzić. 

4. Dokładne bałt. odpowiedniki tego formantu lit. -/ó, łot. -le występują 
w funkcji tej samej: tworzą nomina agentis, actionis (acti), instramenti M9, 

Suf. -» : -sls (tematy na --) 

1. Repartycja obu postaci jest taka sama jak przy -ło: -slo (p. 8. 108). 
Należy tu przede wszystkim kilka archaicznych nazw narzędzi, np. gósli 
pl. f. 'gęśle” : godp gosti brzmieć, grać na instrumencie straunowym; ósiż pl. f. 'ja- 
sła, żłób” : óm ćsti jeść” (por. ćsla s. 103); soplw f. 'piszczałka, fujarka” (dial.) : so- 
półi 'dąć, brzmieć, grać na piszczałce”. . 

2. Z kolei wymienić trzeba pierwotne nomina actionis >) nomina acti, np. od- 
pierwiastkowe *ofsls w złożeniach lóto-orsl 'jednoroczny pęd, latorośl (< *ltto- 
orst-slv) : lóto 'lato, rok”, orsti orsto rosnąć, ot-orslb 'pęd rośliny wyrosły od 
pnia, odrośl < ot-orsti 'odróść, wyrosnąć ponownie; (od tematu infinitiwu) 
oijak "burza, zamieć” (płn.) : ośjatć (: viti wić) "wić się, kurzyć się, np. o za- 
mieci”. 

3. Tu należy też niemotywowane mjsł4 f. myślenie, wynik myślenia” 
(*mid-sli-) :ie. móudh- : moudh- : miidh- 'rozważać, pragnąć, lit. maudźiu 
maństi "pragnąć, tęsknić. 

4. Suf. -b wykazuje również niemotywowane ggłe m. węgiel, pierwotny 
temat na -i- (z wtórnym przejściem do odmiany na -io-), kontynuujące ie. ang- 
*ts. (o odpowiednikach bałt. p. niżej). 

5. Podany materiał składa się z dwóch zasadniczych warstw. Pierwsza 
pierwotna nawiązuje do suf. -lo- : -slo- (p. s. 103—4.). Należą tu wyrazy typu gosii, 
tsli, sople, mysle, ogle. Spotyka się tutaj dokładne odpowiedniki ie., np. ggls = 
lit. amglis, stpr. amglis 'ts.. 

Grupa druga powstała przez nawarstwienie się suf. -% (tworzącego abstracta 
deverbalne i denominalne, na pierwotny imiesłów na -la *!. Punktem 

188 Qtrębski GL IL 105—7. 
1» R. Bośković, Razvitak sufiksa u juźnoslov. jezićkoj zajednici, 1936, 143—-9, 

Sławski PSS II 87. 
14 Teskien BN 455—64, Endzelin LG 250—1, Otrębski GL II 105—7. 

ui Por. Brugmann Grdr. II 1, 383—4, Lohmann KZ LVIII 207. 



Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 107 

wyjścia były więc formacje typu był 'roślina, ziele; to, co się stało, eo było” 
byla 'który istniał, wyrósł : byti być, żyć, istnieć; gnila 'zgnilizna” (dial.) Ć gniła : 
gnili 'gnić 42, 

Suf. -6% (tematy na -6-) 

1. Należą tu przede wszystkim nazwy czynności i stanu rodzaju żeńskiego, 
ulegające zwykle konkretyzacji w nomina acti, nomina instrumenti, np. gybółe 
*zaguba, zagłada” (płd.wsch.) : gybóti, gybnmoti ginąć; kopów kąpanie 
(się), kąpiel, woda, naczynie do kąpania, miejsce kąpieli : kopatt (sę) 
*kąpać (się); metćlb 'zamieć śnieżna, zawierucha : met? mesti rzucać, ciskać; 
wiać, dąć, o zawiei, zawierusze”; obitółe "mieszkanie; rodzina” (płd.) : obiżati 
*mieszkać ; peódw (*pek-ólv) smutek, troska” (płd.-wsch.) : pekii sę troszczyć 
się ; skriżalw tablica, płyta” (zach.-płd.) : sch. kriżati 'krajać'; topó»k "przepaść 
wodna; bagno” : tongti (*topngti) tonąć ; 

scs. mósćaly milczenie” : mlećati *milezeć; obrótólw 'znalezienie, odkrycie” : 
obresti obręsto znaleźć”. 

2. Wszystkie te rzeczowniki oparte są o pierwiastek werbalny. Wyjątkowo 
tylko brak motywującego czasownika, np. głibóła 'trzęsawisko, przepaść, otchłań 
(dial.) : gliba 'ts., glibske grząski, bagnisty; kodćle 'przędziwo; przyrząd do 
przędzenia” : kod-re, kod-ere 'kędzior. 

3. Wyodrębnia się grupa nazw instrumentów muzycznych: piśćże (*pisk- 
ćw) 'piszczałka, fujarka; kość podudzia, piszczel : piśćati piszczeć; sopó 
*piszczałka : sopóti 'dąć, brzmieć, grać na piszczałce” (por. soplż s. 106); sożrólk 
*fujarka, piszczałka' (płd.-wsch.) : sviróti, svirałi 'gwizdać, grać na piszezałce'. 

4. Na uboczu stoi wyraz dótók 'działanie, czyn” : dóti 'kłaść, czynić”. Może to 
być twór literacki z epoki cyrylo-metodiańskiej. Spółgłoska -t- może pochodzić 
z nawarstwienia się na synonimiczne abstractum *dćts w scs. blagodó 'dobry 
uczynek, łaska” (p. jednak niżej). 

5. Ogromna większość należących tu wyrazów wykazuje regularny akut 
na długiej samogłosce sufiksu, wyjątkowo na długiej samogłosce rdzennej 

(gyból). > 
6. Widać wyraźne nawiązania do formacji na -ł4141, Kilka należących tu 

wyrazów można by uważać za derywaty na -ls od czasowników stanu na -óli: 
gybćlw, sopólb, piśćale, svirólw, ses. mlaćak. Por. też sopółŁ : sople ts. , ros. dial. 
bogatćl f. bogactwo” : bogaźów 'bogacić się” (w opozycji do bogatółł m. 'bogacz” 
z suf. -Ue 4 -ljo-). 

Wyrazy tego typu mogą stanowić punkt wyjścia całej kategorii. Już jednak 
w ie. istniały abstractą na -6l, rekonstruowane na podstawie het. -6l (Su-2l 
*wiązadło, sznurek” : łac. sud 'szyję, łączę ; hurk-6l kara śmierci! : hark- 'umie- 
rać') i łac. typu quer-ćlą 'skarga, narzekanie” : queror 'żalić się, jęczeć ; loqu-Gla 
*mowa, słowo” : loquor "mówić. Także i złożone -t-6%% ma paralełę w het. i łac. 

Suf. -alb 

1. Jest to formant złożony: -a-V+. Samogłoska -a pochodzi z absorpcji morfo- 
logicznej wygłosu tematu podstawy derywacyjnej. A więc -al'» wyodrębniło 
się z podstawowego typu kov-a-Vb : kov-a-ti (p. s. 105), np. ŚivaTb 'krawiee : 

1a Q rzeczownikach tego typu w strus. i w ros. zob. Azarch Leks. drevneruss. 238—54. 

148 Zob. Varbot DIS 76. 

ua Meillet ft. 417. 



108 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

Ś60bCŁ : Śwoćje "ts. : bsł siuwió (lit. siuvń). Do tego wyrazu nawiązuje stare 
1 śwwali : Śbwaleja szwaczka”. 

2. W kilku językach słow. spotykamy -al» w funkcji formantu tworzącego 
atrybutywne ekspresywne okreśłenia, np. nosa (zach.) 'ezłowiek o wielkim 
nosie” € nosz; pol. wąsal "'mężezyzna z długimi wąsami” : wąs. O stanowiącym 
punkt wyjścia typie noga-U» : noga p. s. 105. 

Suf. -ela 

1. Przyrostek ten wyjątkowo pojawia się w starych wyrazach psł. Od 
podstawy werbalnej utworzone są: koićela ptak kwiczoł, Turdus pilaris (dial.) : 
koićati 'kwiczeć ; ortela ' rożen; mątewka (dial.) : wpieti * obracać, kręcić, wiercić 145 
(nomina agentis);. brusela "skorupa, czerep” (płd. -wsch.) : brasati 'trzeć, Ścierać, 
rzucać, por. bułg. Śterbel 'szczerba, wyszezerbione naczynie, narzędzie” : Kdybiti 
"wyszczerbiać . 

Tu zapewne należy też niemotywowane dętels : dęteła 'dzięcioł, Picus' (*den- 
tel- © *del-tel- € *delb-tel-) : delbti : dYbti 'dłabać (a więc pierwotnie 'dłubiący, 
źłobiący”) 146. 

2. Od podstawy przymiotnikowej utworzone jest dial. źivelz 'stworzenie, to, 
co żyje”: Żiwa żywy : Śiwy iti 'żyć. Por. bułg. dial. brszel 'nurt rzeki! : brza 
"szybki. 

3. Derywat odrzeczownikowy: pelvela "chwast" : pelva 'plewa” : pelvo pelti 
"plewić. 

4. Z rzeczowników rodzaju nijakiego należy tu krdelo 'stado, trzoda” (płd.) < 
kyrdo ts. Jest to zapewne pierwotne deminutivum. W sch. zaświadczone jest 
-el w hipokorystycznych imionach osobowych 17. 

5. Przyrostek -ela kontynuuje ie. -e-lo-, dobrze zaświadczone zarówno w rze- 
czownikach prymarnych, jak i sekundarnych (deminutiva) 1%. W funkcji dem. 
częstsza jest w słow. odmianka -el» -6V» (p. niżej), której odpowiada dokładnie 
lit. -elis : -ćlis 9, Także i w abstraktach zaświadczona jest już w ie. oboczność 
postaci -el- : -6ł- 60, 

Suf. -efb 

1. Występuje zasadniczo w tych samych funkcjach co -elz, np. dewerbalne 
ómel'v : śćomelŁ 'trzmiel : (ś)ówmiti "powodować ból, ściskać ; 

denominalne: kępel» 'prymitywne obuwie z kawałka skóry lub łyka” (dial., = 
stpr. kurpelis kopyto”, lit. kurpdlis kopyto szewskie”) : kFpa 'płat, KAYAK 
skóry: krpati 'łatać, szyć; sch. błzelj 'ptak pomurnik, Tichodroma muraria 
brza *szybki'; deminutiva: bratel'» hip. : brata brat (por. lit. broterólis "braci: 
szek” ); kydelb trzoda, stado” (dial.) € kyda '*ts.'; kośel lb : kośólla "pleciony kosz, 
kobiałka” < koś *kosz'. 

Dobrze zaświadczone są też hipokorystyczne męskie imiona osobowe na 
-Db : -eDa BL, 

14 Varbot DIS 83. 

us Sławski SE I 202-—3, Vasmer REW I 387—8. Spółgłoska -t- według nominów 

agentis na -tel', ślady postaci dęte» są zachowane. 

« Maretić Rad JA LXXXII 100. 

18 Brugmann Grdr. II 1, 365—7. 
Otrębski GL II 114—7. 
Benveniste Origines 42—3, van Wijk RES XVI 243—4. 

1 Maretić Rad JA LXXXII 101, Taszycki Rozprawy I 86. 

55 
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Suf. -ela, -el'a 

1. Przyrostki te występują w podobnych funkcjach co podstawowe -ela, -el'b. 
Jedynym ogólnosłow. wyrazem jest baćela 'pszezoła”, najprawdopodobniej pier- 
wotne nomen agentis do budażi 'buczeć, brzęczeć o pszezołach”. Do tego samego 
typu należy też kvitela : kvwidala 'ptak kwiezoł, Turdus pilaris' : kvióela 'ts.' : kvi- 
dali 'kwiezeć”. 

2. W kilku językach słow. poświadczona jest dem. kośela, kośćla (płn.): 
kożelŁ, kośćlŁ : kośv 'kosz'; pustel'a "pustynia € pusta 'pusty”. 

3. W poszczególnych językach słow. mamy też nomina agentis (zwykle pejo- 
ratywne) i nomina attributiva z tymi suf. (psł. -ela, -dla : -eVa, -óVa). 

O męskich imionach osobowych na -el/'a p. wyżej s. 108. 
4. Formanty te mają nawiązania ie. 

Suf. -ola 

1. Spotyka się wyjątkowo w derywatach a) oarzeczownikowych, b) odprzy- 
miotnikowych, e) odczasownikowych, np.: 

a) vfchołe wierzchołek, szczyt” : orchć *ts. Z poszczególnych języków słow. 
por. czes. hrbol m. 'zgarbienie' : grba 'garb'; słe. kozół *koszyczek z kory” : ko- 
zuba 'ts. (: koza 'koza', też o różnych przedmiotach podobnych kształtem); 

b) bułg. barzól "potok górski! : barzel ts. < barz szybki; 
c) sokol 'sokół, Falco? : sokotati dźwkn. np. o głosie sroki, kury (por. też 

soóiti "Śledzić, łowić”). 
2. Dokładnym odpowiednikiem suf. -ol jest lit. -alas *%, formant bardzo 

produktywny, częsty w nazwach czynności i działacza, derywowanych od pod- 
staw dźwkn., np. plópalas 'paplanina; papla” : plepeti 'paplać. 

Spotyka się także w funkeji deminutywnej, np. drańgalas : drańigas 'towa- 
rzysz”. 

Suf. -ol'v, -olb 

1. Także i te przyrostki są wyjątkowe, np. bobol'» 'pęcherz na skórze (płd.- 
zach.) : bobal”» pęcherz na wodzie, na skórze, nabrzmienie, guz” : boba 'pęcherz, 
bąbel, narośl na ciele, roślinie ; mozołŁ ślad uderzenia, siniec, krwiak; guz, 
odcisk, nagniotek” : stwniem. masar 'sęk, narośl na drzewach”, lit. mdegas węzeł, 
supełek; guz, sęk” (są ślady grupy -zg- też w słow.). 

2. Obok postaci możol'» (temat na -jo-) zaświadczony jest także pierwotny 
temat na -i1- magculinum, a więc mozols mozoli Fi, 

3. Suf. -oł'» powstał z nawarstwienia się strukturalnego -j» na pierwotne -ołla. 
Tak np. bobof4 zakłada pierwotne *bobols = lit. buińtbalas pęcherz, bąbel; 
owalny, kulisty przedmiot, duży węzeł. Por. lit. suf. -alis (dawny i dial.) two- 
rzący pejoratywne określenia osób, np. smirdólis '*śmierdziel" : smifdalas 
smród” 155, 

Suf. -ola, -oV'a 

1. W materiałe psł. pojawiają się wyjątkowo, np. gomoła : gomoła "bryła, 
gruda : żemo żęść cisnąć, gnieść, tłoczyć”, w lit. dokładny odpowiednik męski 
gdmalas 'bryła, kawał, ugnieciona masa. 

ia Meille« MSL XIV 1, Otrębski GL II 114—8. 

us Qtrębski GL II 109—12. O germ. -ała- < -olo- p. Brugmann Grdr. II 1, s. 367. 

u Vaillant GC II 1, 8. 149. 

16 OQtrębski GL II 112. 
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Z poszczególnych języków słow. por. pol. dial. kasz. bruzgola 'bąbel na wo- 
dzie” : bruegali (bruzgati) 'pluskać, pryskać : łot. brizgalas pl. 'bąble na wodzie 
powstające w czasie deszczu; czes. mrtvola 'trup, zwłoki” (: ros. mórtvelb m. 
*amarły”) : mitoa martwy”; dial. laskie bachrola 'gruba kobieta” : bachrata 'ts.'; 
nomina agentis: sch. zólja 'osa' < *bszol'a : bazati bzykać, o dźwięku wydawa- 
nym przez lecące owady”; ros. dial. susólja 'pijak' : susóliłŁ "powoli pić. 

2. Także i w lit. feminina na -ała są rzadkie ©, 

Suf. -ula, -ul'b 

1. Pojawiają się wyjątkowo, np. krivuła : krivul'e 'eoś krzywego, np. krzywe 
drzewo, zakręt, zawój rzeki, drogi! < kriva krzywy”. 

Częściej spotyka się je w nazwach osobowych, przede wszystkim w sch. 
i bułg. 15% 

2. Formanty te powstały na gruncie psł. Nawiązują do suf. -ala, -s0%, ie. -ulo-, 
lit. -ulas, -ulys. 

Suf. -uba, -uła 

1. Przyrostek -ula nie występuje w wyrazach psł. W poszczególnych języ- 
kach słow. spotyka się go w funkcji formantu ekspresywnego tworzącego zwykle 
augmentativa, czy też pejoratywne nomina agentis 8, 

2. Ekspresywny suf. -ul'a 59 dobrze jest zaświadczony we wszystkich pra- 
wie językach słow. Tworzy deminutiva i hypoeoristica, (niekiedy jednak też 
augmentativa, np. w ukr.), rzeczowniki atrybutywne (odprzymiotnikowe i od- 
rzeczownikowe), np. nazwy krów od ich maści. Nierzadkie są nomina agentis 
(zwykle z odcieniem pejoratywnym). W kilku językach słow. derywuje także 
nomina feminativa, przede wszystkim nazwy żon od nazwisk czy zawodów 
mężów. 

Dobrze poświadczony jest formant -uVa również w imionach osobowych. 
Obok podstawowego rodzaju żeńskiego spotyka się masculina (imiona oso- 

bowe, formacje ekspresywne, zwłaszcza nomina agentis). 
3. W słownietwie psł. najczęstsze są deminutiva i hypocoristica, np. babiła 

(płn.) < baba *baba, babka”; bobila < boba 'eoś okrągłego, zwłaszcza jagoda; 
bobiiba £ boba 'kulisty, owalny przedmiot, pęcherzyk, bąbel; dóviia (płn.) < 
dóva 'dziewczyna, dziewica”; gomila € goma bryła kulista, gruda; żegszula 
(płn.) € żegaza *kukułka'. 

4. Spotyka się też rzeczowniki odprzymiotnikowe, np. krivdl'a 'krzywizna, 
coś krzywego, człowiek krzywy, kulawy” € krivz krzywy”; siodi'a stwa krowa © 
siwa siwy”. 

5. Formacje odczasownikowe: cesul'a 'łuska, np. ryby; oderwana gałązka” 
(dial.) : ćeżę óesati "drapać, skrobać, czesać; rwać; chodila 'szezudło : choditi 
*chodzić” (nomen instrumenti). 

6. Początkowa samogłoska sufiksu wykazuje z reguły akut. 

ue T,eskien BN 476. 
w? 70ob. Maretić Rad JA LXXXII 127, Warchoł PSS III 56—7. 

is Por. Doroszewski PF XIV 67—8, Smal-Stoekyj, Abriss der ukrainischen 
Substantivbildung, 1915, 38. 

1% JPor. Belić AsłPh XXIII 192—3; Zaręba SFPS V 457—64; Warchoł PSS III 

55—63. 
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1. Suf. -ula, -uVa są innowacją psł. Nawiązują do ie. deminutywnego -ula 
(tak jak -ulz, -ufv do ie. -ulo-), por. np. lit. -ulć w funkcji deminutywnej i hipo- 
korystycznej :60, -ula w funkeji tworzenia nazw żeńskich od odpowiednich mę- 
skich 161, 

Nuf. -ala, -alo 

1. Zachowane są szczątkowo w kilku wyrazach, np.: 
od podstawy przymiotnikowej: brgala 'ptak kowalik, Sitta' zach. : psł. 

brgolóze) : brga szybki, prędki”; 
od podstawy czasownikowej: syszla 'suseł, Citellus' (dial., z obocznymi po- 

staciami: saszla : susalz) : sysati 'Świstać, syczeć” (nomen agentis); sedzlo 'siodło' : 
ie. sed-, psł. sędo ststi siąść, dokładny odpowiednik może w łot. sedłi ) segli 
m. pi. 'siodło*  bałt. sedula-18, 

Niemotywowane: ggala kąt, róg, narożnik” (ie. ang- : ank- 'zginać, do- 
kładny odpowiednik: łac. angulus *kąt, róg” (*angu-lo-); pokale (płd. też pocla) 
*smoła' (ie. pik- 'ts., łac. pia pieis, lit. pikis (*pik-yo-), gr. niocu (*rlxia) 'ts.. 

2. Buf. -ala, -slo0 kontynuują i ie. -ulo- 183, Spotyka się dokładne odpowiedniki 
ie. poszczególnych wyrazów psł. (p. wyżej sedzlo, $gslz, por. też niżej bobal't). 
Najbliższym odpowiednikiem jest lit. -ulas 164 tworzące nomina actionis, n. acti, 
a także szereg wyrazów o odcieniu deminutywnym. Lit. -ulas alternuje nie- 
kiedy z -ałas 1%, por. wyżej s. 109 bobal'e : bobo b = lit. buńibulas 'pączek kwiatu; 
guz, węzeł, bryłka” : buńtbalas "pęcherz, bąbel; owalny kulisty przedmiot; węzeł”. 

Sut. -al*b 

1. Także i ten formant jest wyjątkowy. Spotyka się zarówno w derywatach 
dewerbalnych, jak i denominalnych. Tworzy nomina agentis (n. instramenti), 
np. ob-vftaly "wierzchnia część przodu Wozu, obracająca się na sierdzieniu, 
słażąca do kierowania wozem” (zach.) : ob-oftóti : oPiEŃ *kręcić, obracać. Spo- 
tyka się też derywaty odrzeczownikowe i odprzymiotnikowe, np. bobala 
bobotŁ : boba (p. s. 109); krno-dupalt : krno-dupal 'człowiek małego wzrostu, 
niewyrosły, skurezony, kurduper (płn.) € krno-dupa krótki, kusy”. 

Bezpośrednia podstawa derywacyjna niejasna w wyrazach: worbał'a "wróber 
(dial., z obocznymi postaciami vorbejs : vorbscs) : łot. zwiFbulis : lit. świeblis 't8.'; 
sopalb wydzielina z nosa, smark; zwisający kawał lodu (dial., oboczne po- 
stacie : sopal'Ł, sopol», sopułv) : łot. sapuki, sdpułi pl. 'smarkle" 1%, 

2. Formant -uls powstał przez nawarstwienie się -js na podstawowe -ała, 
por. bobał» : lit. buńbulas (p. wyżej). W podanych przykładach widać dokładne 
odpowiedniki bałt. Lit. -ułys, -ulis tworzy nomina actionis (> n. aeti), nomina 
agentis, rzeczowniki odprzymiotnikowe i odrzeczownikowe "7, 

Suf. -sla 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo, np. metala 'miotła' 4 metę mesti 'za- 
miatać”. 

«e Qtrębski GL II 128. 
18 T.eskien BN 485. 

12 Buga RR II 306, Trantmann BSW 259, por. jednak Mihlenbach III 812. 

18 Q tym sui. zob. Brugmann Grdr. II 1, 367—8. 

1« Otrębski GL II 124—8, por. też Endzelin LG 254—6. 

«* Otrębski GL II 125. 
i Miihlenbach III 709. 
i" Otrębski GL II 126—8. 
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Występuje też w SR niemotywowanych, np. jegalla (*igula) : stpr. 
ayculo 'ts.” € *aiguld (ie. aifi- : ik- : aigu-); bsdzła grzyb” (płn.) : lit. budć (*budid), 
budćlć. 

2. Równie rzadki jest lit. odpowiednik -ula 18, 

Suf. -Głb (temat na -i-) 

Pojawia się wyjątkowo, np. bryzgals f. "wyprysk na ciele, pryszcz, bąbeb, 
(zach.) : bryzgati 'bryzgać, pryskać”. 

Suf. -ylz, -ylo 

1. Zachowany jest szezątkowo, np. w derywatach prymarnych: kopyłe : 
kopylo narzędzie do kopania, kopaczka; kopyto; stram sań” : kopaćż 'kopać'; 
kovyla : kovylła *trawa ostnica, Stipa” (płd.-wsch.) : kovati "bić metal młotem, 
kuć; ciąć, nacinać, żłobić kamień” (por. należące tu goc. hawi 'siano', niem. 
Heu 'ts. : hauen 'siec, bić”). 

Ze względu na znaczenie są to pierwotne nomina agentis. 
2. Samogłoska -y- suf. -y-la, -y-lo mogła się wyabstrahować z nom. sg. te- 

matów na -i- (por. niżej bodył : body bodzve 'oścień rybacki), względ- 
nie z nom. sg. spółgłoskowych tematów na -en- (por. niżej -yla). Dokładnym od- 
powiednikiem suf. -yla mogłoby być lit. -uolas (-uolys, £. -uolć), lit. -u0- może 
niekiedy występować zamiast 4 1%, Rekonstruuje się również ie. formant -dlo- "9, 

Suf. -ylb 
1. Jako formacja świeższa, powstała z nawarstwienia się -js na podsta- 

wowe -yls, przyrostek ten zaświadczony jest lepiej. Tworzy przede wszystkim 
wyrazy tego samego typu co -ylz, a więc pierwotne nomina agentis, np. badył» 
*bezlistna łodyga kłująca, roślina kłująca! : badati iteratiyum do body bosti 
*bóść, kłać ; bodyl'lv 'ostry, kłujący przedmiot, kolec, cierń : bodo bosti; motyle 
*motyl' : motati 'motać, kręcić, potrząsać, kołysać”, rozwój znaczenia jak w niem. 
Falier motyT : gr. nóXhw 'potrząsam, macham, wywijam, kołyszę” "1; tu należy 
też oboczna postać meżył e "motył : mety mesti rzucać, ciskać; wiać, rozwiewać; 
zgarniać, czyścić miotłą”. 

O wyrazie kovyls p. wyżej. 
2. Spotyka się również derywaty denominalne, np. kostył'6 kostur, szczudło, 

kula (wsch.) € koste kość” (por. należące tu kostur pierwotnie 'narzędzie ko- 
ściane”); grbyl» 'zgarbienie, garb” (wsch.) € grba 'garb'. 

3. Formant -y06 alternuje niekiedy z ub np. gyrbybe : grbuls (płd.-wsch.) 
*małe wzniesienie; narośl; motyle : motul e, metyls : metub». 

Buf. -yla 

Zalicza się tu niekiedy wyrazy kobyła i mogyla, oba niezbyt pewne. Psł. 
kobyla 'samica konia, klacz” jest w związku z łac. cabó -ónis wałach”, caballus 
*koń, zwłaszcza roboczy, gr. xapóaNinc 'ts.. Nie jest wykluczone, że bezpo- 
średnią podstawą psł. kobyla jest *koby, nom. sg. pierwotnego tematu na -n-. 
Właściwym sufiksem byłoby tu więc strukturalne -la. 

168 T,.eskien BN 485, Otrębski GL 126. 

10 OQtrębski GL I 181—2; II 128—30. 
10 Brugmann Grdr. II 1, 368, 371. 

11 Kiparsky VJ 1956 5, 134—5. 
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Psł. mogyla jest podejrzane o pożyczkę orientalną. Mało prawdopodobny 
jest związek z mogę mokii 'móc', sugerujący pierwotne znaczenie 'miejsce pa- 
nujące” 12, 

Suf. -ła, -blo, -bla 

1. Przyrostki te zaświadczone są szezątkowo. Formant -la zachowany jest 
w derywatach dewerbalnych, np. nomen agentis późwlls 'kogut (płd.) : półi 
"śpiewać, piać” (co do -t- por. nomina agentis na -tel-, i pastucha, półucha, 
8. 74); nomen instrumenti viżelz 'cewka tkacka, motowidło” (dial.) : ośłć wić, 
nawijać 18 ; wie 'res torta'. 

2. Spotyka się też derywaty denominalne, np. kozwlls 'samiee kozy” < koza 
*Qapra'. 

3. Wyrazy niemotywowane: orblla orzeł : ie. er-, or-, lit. erćlis, dial. arólis 
(bażt. erelia-) 'ts., lit. postacie óras, dras są sztucznymi derywatami. wstecz- 
nymi 174; svj”dela : syj'delo "Świder, wiertło” : stwniem. swerż 'mieez, ie. syer- 
*ciąć, kłuć, wiercić; kodalo : kodsla 'kędzior, kosmyk splątanych włosów” (kudelo : 
kudela 'ts.') : kgd- EM *kądziel', kod-re, kod-er kędzior. 

4. Niekiedy -sls alternuje z -els, np. dętela : dętele dzięcioł (p. 8. 108). 
5. O deminutywnym suf. -lę wyabstrahowanym z formacji na -błś zob. 

pod suf. -gi- 
6. Derywaty na -sla wykazują zwykle pierwotną oksytonezę, wyjątkowo 

barytonezę. 
7. Suf. -la kontynuuje ie. -1-lo- (-i- z pierwotnego tematu na -i-) "5. Por. 

wyżej vitela : vitw. Nie widać podstaw do wyprowadzania go z germ.*e Do- 
kładny odpowiednik lit. -ilas (f. -ila) zachowany jest również szezątkowo. "”? 

Suf. -dlo 

1. Jest to podstawowy formant psł. nominów intrumenti. W bogatym ma- 
teriale wyróżnić trzeba dwie zasadnicze warstwy: derywaty prymarne (od. pier- 
wiastka werbalnego) i derywaty sekundarne od tematów czasownikowych. 
Warstwa pierwsza, archaiczna, zaświadezona jest w pewnej ograniczonej ilości 
wyrazów. Warstwa druga jest produktywna. W poszczególnych językach słow. 
wyderywowały się złożone suf. -a-dło, -i-dlo z wyabstrahowaną samogłoską te- 
matyczną podstawowego czasownika. 

2. Derywaty prymarne, np.: bżdlo 'narzędzie do bicia, ubijania, np. kołatka, 
płocha w krosnach” : biti bić; bydło "miejsce pobytu, miejsce zamieszkania” 
(zach.) : byti *być” (pierwotnie "to, co służy do życia”); bordlo (zabordlo) "to, co 
służy do obrony, zapora, umocnienie, palisada* : borii bor” 'zmagać się, wal- 
czyć; gydlo 'gardło" : Żerą żerti (żer śwrati) pożerać, pochłaniać', ie. g'er-: 
grero- ts. (od tej samej podstawy także: żerdzlo 'gardziel, ujście rzeki; wąwóz; 
źródło”, żydllo 'gaxdziel, czeluść; wąwóz”); mędło "przyrząd do międlenia. Inu, ko- 
Ra międlica” : męti meonQ *miąć, międlić ; mydlo 'coś słażącego do mycia, pra- 

: myti myć ; sidlo *sidło* : ie. sE(i)-, Lit. sieti sieji "wiązać ; $idlo 'narzędzie 

1a Vasmer REW Il 144, tu też przegląd innych objaśnień. 
ws Vaillant RES XXIII 156—7, J.J. Mikkola, Mólanges Pedersen, 1937, 411. 

1a Fraenke!l LEW 122. 

1% Brugmann Grdr. II l, 368, Specht UID 245. 
ve Z germ. wyprowadzał -sla Vaillant RES XXIII 156—7. 

m Otrębski GL II 121. 

8 — Słownik prasłowiański t. I 

- 
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do szycia, szydełko” : $iti 'szyć'; (s)kridło 'skrzydło” : ie. (s)krei-, lit. skrićtt 
skrieju latać. 

Jak widać, wokalizm pierwiastka nie jest jednolity. Postulowane budową -e-, 
-ei- jest jednak dobrze zaświadezone. 

3. Derywaty sekundarne: bólżdlo 'środek do bielenia; miejsce, gdzie się coś 
bieli* < bóliti czymś białym powlekać, bielić ; brękidlo : bręcidlo *brzękadło : 
*gaduła, papla € brędati, brękati, bręcali *brzęczeć, dźwięczeć ; kropidło 'narzędzie 
do kropienia < kropiti kropić; nosidlo 'nosze, przyrząd do przenoszenia cię- 
żarów; nosze do przenoszenia zwłok, mary” € nostfi nosić”. 

4. W okresie historycznym widać tendencję do rugowania derywatów pry- 
marnych. Tak np. obok ordlo pojawia się oradło : orati, obok bidło : bijadlo : 
bijati. 

5. Obok prymarnego znaczenia narzędzia czynności spotyka się też, jak 
widzieliśmy, znaczenia sekundarne: miejsca czynności, czy nawet wykonawcy 
czynności (brękadło). W kilku językach słow."”8 dobrze zaświadczone są także 
nomina actionis na -dlo (częste szczególnie w płd.słow., zwłaszcza w bułg. i słe.). 
Mało prawdopodobne jest dopatrywanie się tu pierwotnej funkcji suf. -dlo. Naj- 
prawdopodobniej jest to znaczenie sekundarne, uogólnione z podstawowego 
konkretnego. 

6. Akcent wyróżnia derywaty prymarne od sekundarnych. Pierwsze mają 
albo akut na długiej samogłosce rdzennej (bidło), albo też oksytonezę: (s)kridllo 9. 
Derywaty sekundarne wykazują akut samogłoski tematycznej podstawy dery- 
wacyjnej (belżdlo). 

7. Psł. -dlo może kontynuować zarówno ie. -tlo- (>lit. -klas) ©, jak i ie. 
-dhlo- 181, Oba te sufiksy tworzyły także prymarne nomina instrumenti. Kilka 
przytoczonych wyrazów psł. ma dokładne, czy też bardzo bliskie odpowiedniki 
ie., np. ordlo = lit. drklas 'socha, radło'; Sidło : stwniem. siula € siiidhła (por. 
też łac. sibuła *ts. € sti-dhla : suó *szyję'); gydlo : lit. gurkljs "podgardle, wole”, 
stpr. gurele, stlit. gurklć 'gardło”; żerdło : lit. gerklć 'gardło, gardziel; bidło : 
stwniem. bżhał m., ags. bił n. 'topór” € bipla-, bidla-; bydlo : lit. biikła "mieszka- 
nie, miejsce pobytw. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -n- *% 

Sui. -na 

1. Przyrostek -n6 zachował się w pewnej ilości z reguły niemotywowanych 
derywatów prymarnych (zwykle od pierwiastków werbalnych) o znaczeniu kon- 
kretnym, np. belna (belenż) : blna 'lulek, Hyoscyamus niger' : ie. bhel- biały, 
błyszczący”, gal. belinuntia, aga. beolone (*bheluna) *Hyoscyamus'; óórna 'pod- 
stawa ogniska, palenisko, głębokie naczynie do warzenia” : ie. ker(a)- *palić, 
żarzyć, się, łot. cęri rozżarzone kamienie na sklepieniu pieca łaźni”, stwniem. 
hórd 'ognisko, palenisko, piec kuchenny”; ól*n 'łódka, czółno” : lit. kólnas *ta., 

vs Zob. Rusek ZUJ 1958 s. 222—7. 

+» Kuryłowicz Ace. 287. 
16 J, J. Mikkola, Mólanges Pedersen, 1937, 409—13, Briiekner KZ XLVI 206—11, 

por. też Otrębski GL II 132. 

1. Brugmann Grdr. II 1, 381, Meillet Et. 315, SC 356. 
im Zob. Doroszewski PF XV 2, 3—16. 
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kólmas "pień drzewa” (ie. kel- bić, ciąć, siekać'); derna krzew i drzewo Cornus; 
berberys, cierń” : derę dzrati *drzeć”, tu też dyna 'darń', stind. dirnd- *'pęknięty, 
roztupany”; ; gna "ognisko, palenisko, piec 'gamnearski <ie. gy nos (< *gher- 
„gorący”) : łac. fornus 'piee', stind. głymó- "ŻAT ; ; món, miara” (płn.) : móra 
"ts. (ie. mó- mierzyć”, stind. mónam n. 'mierzenie, miara'; pelna 'łup; zbiór, 
żniwo; niewola! = lit. pelnas 'zysk, zarobek”, stind. paza- 'obiecana zapłata, 
ie. pel- 'zyskać, zarobić, sprzedać; tyna 'cierń : stind. trnam "trawa, źdźbło, 
ziele”, goc. Pańr-nus *cierń', ie. (s)ier- *drętwieć, sztywnieć”; sama "sen € *szpma : 
szpańi spać, ie. sup-no-, gr. Śrvoc 'sen'; vdna wianek” : wili vsjó, ie. uei- wić. 

Jak widać, wokalizm pierwiastka nie jest jednolity, Obok najczęstszego 
stopnia zredukowanego pojawia się też -e- i oczekiwane w tym typie -o- (-ć-). 

2. Suf. -nw tworzy także odpierwiastkowe, prymarne przymiotniki. Nie 
dziwi więc, że wśród rzeczowników znajdujemy niekiedy substantywizowane 
przymiotniki, np. serna 'szron* : serna biały, siwawy” : lit. seFkśnas 'szron : 
*szarawy, siwawy, koloru szronu ; błazna 'majaczenie, mamienie, pokusa; błąd; 
człowiek błądzący, obłąkany” : Vlazns 'zwodniczy, błędny, obłąkany”. 

3. Suf. -na kontynuuje ie. -no- formant zarówno prymarny, jak i sekun- 
darny 18, Jąk widać z podanych przykładów, nierzadkie są odziedziczone wy- 
razy ie. z tym przyrostkiem. Dokładny odpowiednik lit. -nas (z odmianką -snas) 
ograniczony jest, podobnie jak słow. -na, zasadniczo do formacji starych, da- 
tujących się niekiedy z okresu ie.184 

4. Wyodrębnia się grupa archaicznych rzeczowników należących pierwotnie 
do tematów na -t- 185, a więc z pierwotnym suf. -ni-, np.: sgna < ie. siinńs 'syn' : 
stind. siimi-, lit. siimiks; ćina porządek, obrzęd; narzędzie, broń; czyn” : ie. ktei- 
"układać warstwami, porządkować”, stind. eżnóti, edyati *ts.'; stane miejsce po- 
stoju, przebywania, obóz” : stałi 'stanąć', stind. sthdna- n. stanie; pobyt; sta- 
nowisko', stper. stdna- n. 'miejsce'; ćelns Ćelnu "człon" : lit. kelys kolano; ko- 
lanko na źdźble”, psł. kol-óno 'kolano'; ćerna ćernu 'szezęka, ząb trzonowy : 
kimr. cern 'szezęka”, bret. kern 'lejek w młynie”, łot. cęruokkis 'ząb trzonowy”; 
ćesna Ćesnu (płd.) : ćesnake czosnek : ćesati drapać, czesać, drzeć, rozrywać . 

5. Do tego typu nowiknie odosobnione psł. źrny źrnave f. żarna', bsł. 
gir- mi- f. (ie. gyr-nu- 'ta. : ger- 'ciężki”), stpr. girnoywis, łot. dzifnus : lit. 
girnos 1. pl.) : goe. -qairnus t (*g'eronu-), stnord. kvern i. (*gerna) 'ts.. 

Suf. -no 

1. Zaświadczony jest, podobnie jak -na, w pewnej iłości najczęściej niemo- 
tywowanych derywatów prymarnych, np. dano 'dno' (*dhub-no-) = lit. dugnas 
*ts. (*dubnas), gal. dubno- 'świat', ie. dheub- 'głęboki” ; krosno (zwykle pl. krosna) 
"drewniana rama używana do różnych celów, np. nosidło; stojak, wał tkacki, 
warsztat tkacki” : lit. krdsć krzesło, fotel, psł. krósło *ts.' ; lskno 'grzybień, lilia 
wodna” (zach.) : lit. luknć f. 'ts. ; runo wełną owcy, skóra wraz z wełną” : ravati 
"rwać, odrywać, skubać”, lit. rówiż 'ts.; sóno 'siano' Cie. Kot-no-, lit. $iónas, 
gr. xowa 'ts. ; sukno 'gukno, gruba tkanina z czystej wełny zgrzebnej” : sukaźi : 
szkati szką 'skręcać przędzę, nić, powróz ; vóno wiano” (*zćd-no) : gr. EBvov tg. : 
psł. vedą vesti "wieść, pojmować za żonę” 86; zj*no *ziarno” £ bsł. Żirna-, ie. g7-no-m 

18 Brugmann Grdr. LI 1, 254—-65. 
1 OQtrębski GL II 166—9. 

1 Meillet Et. 453—4, Ekkert UZIS XXVII 51—68. 
16 Benveniste Origines 14 dopatruje się tu śladu ie. tematu na -r/n-. 
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*ts., łac. granum, niem. Korn 'ts., lit. żirnis 'groch' (Cie. ger- dojrzewać, 
psł zbrólć 't8.'). 

2. Formant -no spotyka się również w funkcji strukturalnej formantu roz- 
szerzającego archaiczny, heteroklityczny typ słowotwórczy, np. bagno : bagna 
*"błotnisty, grząski teren, bagno” (płn.) : germ. bhagkro-, bhoghro- *ts.” pierwotnie 
ie. archaiczny typ nominalny na -r/n- 187; loż-es-no (zwykle pl. lośesna) "miejsce, 
gdzie znajduje się płód, łono matki, maciea : *łogo *lożese : leżati 'leżeć”, por. 
należące do tej rodziny gr. Aćyog n. 'łoże”. 

Do wyrazu łożesno nawiązuje, być może, synonimiczne psł. lono <*log-s-no 18, 

Suf. -na (-sna, -zna) 

1. Przyrostek -na zachował się w pewnej ilości najczęściej niemotywowa- 
nych derywatów prymarnych (częściej od pierwiastków werbalnych). Znaczenie 
jest zwykle konkretne, spotyka się jednak również nomina acti (: n. instru- 
menti) € nomina actionis. k 

Przykłady: 
bornla bornig *brona < ie. bher- 'ciąć', pst. borti borg 'zmagać się, walczyć ; 

bliena *Ślad po ranie, znamię; błąd w tkaninie” : blia- <ie. bhlig- : bhleżg- bić, 
uderzać ; cónla cóno 'zapłata (jako zadośćuczynienie), okup; wartość czego” — 
lit. kdina, dial. kaind 'cena, wartość”, awest. kaćna 'odwet, zemsta, kara, gr. 
nowy okup za zabójstwo, grzywna; rekompensata, zemsta”, ie. qoind Ć ktei- 
*zapłacić jako zadośćuczynienie, odpokutować ; glina 'glina/, gr. yAlvq 'klej : 
lit. glićti glieju smarować, lepić', ie. glet-; móna 'zmiana, zamiana; faza księ- 
życa” = lit. at-maind, łot. maina zmiana, bsł. maina Cie. mei- 'zmieniać ; 
pelna : pelena 'pielucha : ie. pel- pelo- *'okrywać, osłaniać”, 'skóra, osłona, z sutf. 
na -n- też gr. róXAicę acc. pl. 'skóry”, łac. pellis skóra; póna piana, stpr. 
spoyano 'ts. (bsł. póinó) : stind. phóna- m. 'ts.'; slina 'ślina; śluz” = łot. sliónas 
t. pl. *ślina”, ie. sle- : lei- 'śluzowaty, lepki; stornla przestrzeń; jedna z dwu 
powierzchni czego” : steriż 'rozciągać, rozpościerać ; struna 'struna' £ ie. streu- Ć 
ster- "smuga, pręga, pasmo, promień; vinla 'przyczyna, wina : lit. vaina 'błąd, 
wada, skaza, łot. vażna wina, przewinienie, błąd” Cie. ueć-, lit. vyti vejń 'pę- 
dzić, gonić, ścigać ; vlnla 'fala' = łot. vila, lit. ożlnis 'ts., ie. wel- "kręcić, wić, 
zwijać, scs. vslajati sę 'być miotanym, np. falami'; yna wełna” = lit. vilna, 
łot. vilna, goe. wulla, stind. ńrąd, łac. lina (*vldnd) 'ts., ie. ul-nó (uel-, nela- 
*włos, sierść, wełna”); źUnia 'gatunek dzięcioła” — lit. gilnd 'drozd, łot. dzilna 
*dzięciot, ie. ghel- : ghel- żółty, zielony, szary, niebieski”. 

2. I tu, jak przy suf. -na, trafiają się substantywizowane przymiotniki, 
np. bolmla 'błona; biaława warstwa drzewa pod korą € bolna 'białawy, jasny” = 
lit. bólnas 'ts.'. 

3. Suf. -na występuje też w funkcji strukturalnej przy rozszerzaniu archaicz- 
nego typu słowotwórczego, np. stegna Ścieżka, dróżka” : stega, stedza : stegda 
*ts., goc. staiga- droga (pierwotnie zapewne wyraz pierwiastkowy) Ć steigh-, 
psł. stżg- Śpieszyć, pędzić za kim; tina 'bagno, moczar, muł : timen-, SCs. 
timóno muł, bagno”; vesnla "wiosna : stind. vasan-tó- m. 'ts. (*ues-en-to-) : lit. 
wdsara : vasard 'lato', łac. vór vóris n. (*ufsr), gr. Eap Eopog *wiosna' (*yosr), 
e. heteroklityczny temat na -r/n- ues-r wes-n-es "wiosna! 189, 

187 Ben rveniste, op. cit. 12. 
18 Vasmer ES II 517 (dopisek Trubateva). 

i» Benveniste, op. cit. 16, Pokorny IEW 1174. 
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4. Wyodrębnia się grupa rzeczowników z suf. -sna, wyjątkowo też -2na, 
np. dęsna : dęsno (*dęt-sna : *dęt-sno) dziąsło”, ślad pierwotnego ie. edoni- : doni- : 
dpt- ząb”, lit. damtis, stpr. dantis, łac. dens dentis (*dqi-s); lumla księżyc, blask 
księżyca, łuna ie. louk-s-nd : łac. lina 'księżye, blask księżyca, stpr. laucnos 
pl. gwiazdy”, awest. raozśna- 'błyszezący”, ie. leuk- 'świecić” : 'jasny, świecący”, 
podstawą temat na -es- : -s- por. lit. NW Laukesd; plesnia (*plet-sna) 'podeszwa 
stopy, stopa” : lit. plesnd, plósnas, pldsnas, łot. plęsna, plęksna, stpr. plasmeno 
*ts., ie. plet-es- (*plei- szeroki a płaski; rozszerzać”), stind. prdihah n. 'szero- 
kość, rozszerzenie”; 

tryzna 'stypa pogrzebowa, uroczystość ku czci zmarłego” : traviti dawać na 
pożarcie, karmić, zużywać, niszczyć”, por. esł. tryti 'Ścierać, trzeć, raa-tryti 
*frangere". 

5. Jak widać wokalizm pierwiastka nie jest jednolity. Dobrze zaświadczone 
jest oczekiwane w tym typie -o- (-ć-, -u-). 

6. Suf. -na, -sna kontynuują ie. -nó, -sna*"©, Podane przykłady pouczają, 
że nierzadkie są odziedziczone wyrazy ie. z tym formantem. 

Odmianka -żna powstała na gruncie psł. Por. -smb: -z0w (8. 118—19) 
i podane wyżej blizna, gdzie -2- należy do pierwiastka. 

W języku lit. wśród wyrazów na -na, -sna mamy też wyraźne nomina ae€- 
tionis, a także pejoratywne nomina agentis 11, 

Suf. -n'a 

1. Jedynym pewnym starym przykładem jest tówa (*topn'a) toń, obszar 
połowów” : topiti 'topić, tongli tonąć. i 

Briickner *2 zaliczał tu też tona woń, zapach, rekonstruując *vod-na 
w nawiązaniu do csł. XIII w. svodet *'cuchnie', lit. todźiu ńosti "wąchać, węszyć, 
gr. ów 'pachnąć, wonieć. 

Najprawdopodobniej wyraz ten należy jednak do ochałi "wąchać kontynuuje 
pierwotne *an-id 1%. 

2. Suf. -wa powstał z nawarstwienia się strukturalnego -ja na podstawowe 
-na. Dokładne odpowiedniki mamy w bałt.: lit. -nia, -nó, łot. -ńa 1%, 

Zob. produktywne -sw'a (8. 138—9). 

Suf. -ne, -Smb, -Znb 

1. Przyrostek -ne zachowany jest szezątkowo. Typowym wokalizmem pier- 
wiastka tej formacji jest -o-. Występuje przede wszystkim w kilku pierwotnych 
nazwach czynności (z wtórnym przejściem w nomina acti), np. born 'spór, 
walka, obrona; narzędzie wałki, broń : borti bor'g walczyć”, dokładny odpo- 
wiednik lit. barnżs spór, sprzeczka, kłótnia; ddne 'podatek, danina* : dati 
dam 'dać', lit. duónis 'danina'; kazn wskazywanie, pouczanie, rozkazywanie, na- 
pominanie, karanie, kara : kazaii "mówić, głosić, polecać, rozkazywać, napomi- 
nać, karcić'; per-stane 'przestawanie, przerywanie, przestanek” : per-statt *'prze- 
stać, przerwać”. 

wo Brugmann Grdr. II 1, 254—65. 

wi Otrębski GL II 168—9. 
1a KZ XLV 27, SE 631. 

18 Trautmann BSW 9. 
1% Otrębski GL II 171-—-2, Endzelin LG 211. 
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2. Wyjątkowo spotyka się abstracta od wyrażeń przyimkowych, np. go- 
won "powódź (dial., *povodne) 4 po vodć 'po wodzie, por. synonimy povodk, 
povodbne. 

3. Mamy kilka wyrazów niemotywowanych na -na, np. dolne *dłoń* < del-, 
por. lit. dólna, łot. dęlna 'ts.; ró "mielizna, ziemia, piasek naniesione przez 
wodę (wsch.) : _ rójati "bieżeć, mknąć, „napierać”, róka 'rzeka”, ie. (eyrei- "płynąć, 
por. stind. remi- 'kurz, pył; |góna * cień; miejsce osłonięte, ocienione” (*skdi-ni-) : 
svjati *świecić, błyszczeć”, soje *blask". 

4. W funkcji strukturalnej występuje -ns w aboln» 'jabłoń', rozszerzając 
pierwotny temat spółgłoskowy ie. dbol- : dbel-, abl-. Dokładny odpowiednik: 
stpr. wobalne 'ts. (balmi-). 

B. Suf. -nw kontynuuje ie. -ni- tworząc m. in. abstracta dewerbalne. Pod- 
stawowy element tego formantu -i- tworzył tak w ie., jak i w psł. abstracta 
dewerbalne. Obok prymarnych formacji na -ni- współistniały imiesłowy na -no- 
(podobnie -ti- : -to-). Stąd pierwotnie prymarne dam (: dati) mogło nawiązać 
stosunek z imiesłowem danż jako sekundarne abstractum na -4 1%, 

6. Jak widać z podanych przykładów, kilka wyrazów ma dokładne odpo- 
wiedniki bałtyckie. Lit. -nis, łot. -nis zachowane są również szczątkowo 1%, 

W tej samej funkeji co -ni- występował w ie. także suf. -hó, stąd nierzadkie 
oboczności, np. dolm : lit. dólna, sóme : gr. oxnvń, dor. oxxva 'namiot, buda, 
osłona np. namiotu (*sk'Gind); abolme : śriri. abali * tg.” (Fabalnd), una fala" : lit. 
vilmis "t8.. 

Suf. -sne 

1. Występuje w kilku wyrazach w podstawowej funkcji tej samej co -n, np. 
nomina actionis > n. acti: basne 'gadanie, zamawianie, bajanie” : bajati "mó- 

wić, bajać, zamawiać, czarować”, ros. dial. bdsfte *ts., ie. bha-; pósm, 'Śpiewanie, 
pieśń : półi Śpiewać; vasm 'spór, zwada, kłótnia? : vaditi 'siać niezgodę, po- 
wodować spór, oskarżać, obwiniać”, vaditi sę 'spierać się, kłócić się. 

Niemotywowane: plósm pleśń” : lit. pelóti, pló'kti 'pleśnieć, pelćsiaż pl. 'pleśń'. 
W funkcji strukturalnej: dęsme 'dziąsło* (dial.), por. wyżej s. 117 oboczne 

postacie dęsna, dęsno. 
2. Suf. -sm ma się tak do -n, jak -slb : -lb, -sna : -na -slo : -lo. W większości 

podanych przykładów -s- może być uzasadnione budową podstawy derywacyjnej. 
Oboczność -sni- : -ni- spotyka się także w kilku innych językach ie. (przede 

wszystkim w bałt., germ.) *7. W lit. i łot. istnieje tylko mała grupka wyrazów 
z tym sufiksem 1%, W odpowiednikach ie. poszczególnych wyrazów psł. spotyka 
się -ni-, np. basme : orm. bam 'słowo, mowa, ags. boen 'prośba' (*bhd-ni-s). 

But. -zm 

1. Zaświadczony jest w kilku wyrazach psł. derywowanych nie tylko od 
pierwiastków, ale też i od tematów werbalnych. Tworzy nomina actionis ) n. acti, 
np. Ziem» życie ;żiń żyć; kuzn kucie, przedmioty wykute; kuźnia” : kujo 

+6 Brugmann Grdr. II 1, 285—8, Lohmann KZ LVIII 207. 

18 Otrębski GL II 170, Endzelin LG 211—2. 

1% Brugmann Grdr. II 1, 288—90. 

18 OQtrębski GL II 170, Endzelin LG 211—2. 
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kovati (> kuti) 'kuć, ie. kdu- 'bić, ciąć, siec”, od tego samego pierwiastka z woka- 
lizmem zredukowanym: scs. ksżne *knowanie, umiejętność, sztuka, rzemiosło”, 
kyzne knowanie, chytrość, podstęp'; bojazne 'strach, obawa, lęk” : bojati sę 
*lękać się, bać się; bolózna choroba, cierpienie: bolóti 'doznawać bólu, cierpieć, 
chorować ; prijazne 'sprzyjanie, przyjaźń, miłość : prijati 'być życzliwym, przy- 
chylnym sprzyjać, kochać; ses. kajazn 'kajanie się, skrucha : kajati (sę) 
*kajać się, żałować za przewinienie”; cs. govdzne 'szącunek poważanie” : govćii 
*ezcić, szanować”. 

2. Suf. -zm nie można odrywać od synonimicznego -sne. Przykłady pouczają, 
że jest to nowsza odmianka przyrostka -sne (pewna produktywność, derywacja 
nie tylko prymarna, ale i sekundarna). Postać -2m : -8m jak -zna : -sna, por. też 
-izna : -ina "9. 

Odmianka -2ni- obok -sni- zaświadczona jest w germ., ale nie widać podstaw 
do wyprowadzania słow. -zm z germ. 2%, W bałtyckim sufiks ten jest zasadniezo 
nieznany. Całkiem wyjątkowe jest łot. póznis 'coś zgniłego” : pót 'gnić 20, 

Sui. -En-ina, -jan-ina 

1. Są to przyrostki złożone. Część podstawowa -ón-, -jan- to formanty te- 
matów spółgłoskowych na -n-. Część druga to singułatywny suf. -ina (zob. s. 120). 
Pierwotna odmiana spółgłoskowa zachowała się dobrze w pluralis (po odpad- 
nięciu singulatywnego -ina) gord'an-ina : gord”an-e, Slovćn-ina : Slovón-e. 

2. Sufiksy te tworzą nazwy mieszkańców pewnych okolic, stąd częste są 
w nazwach plemion i nazwach miejscowych, np. gordónina : gordamina "mieszka- 
niec grodu € gordz 'gród'; berżamina 'mieszkaniec brzegu, wybrzeża” € berga 
*wzgórze, urwisko, brzeg”; dvorónina : dvor' amina należący do dworu panującego, 
magnata € dvore dwór; selónina : selVanins mieszkaniec  sioła? Ć selo 'wieś, 
osada'; gorónine : gor'anina "mieszkaniec gór” € gora 'góra; las; Ślovćne 'Sło- 
wianie może od nazwy rzeki czy jeziora Slova, Slovje?%; PoVane *Polanie' < 
pore 'równina, pole. 

3. Obie postacie -ćn- i -jan- mają dokładne odpowiedniki bałt.: lit. -ćn-as : 
-ion-is (temat na -i-), np. girenas mieszkaniec lasu < girć, giria 'las'; kalne'nas 
*góral 4 kalnai 'góry'; dvarionis (dawne i dial.) pan z z dworu, ziemianin” < 
dvdras 'dwór', kiemiomis "wieśniak (dial.) ć kiómas wieś. Litewskie NM na 
-ionys wymieniają się z nazwami na -ćnai *%, 

W tej samej funkcji występuje również łot. -$ns, pl. -gni?. Zarówno lit. 
-ćnas, jak i łot. -gns tworzą też patronimica, np. lit. brołć'nas 'syn brata” : brólis 
*prat', łot. brdlęns 'ts. 

Z formantem -jan- zestawia się także gr. patronimica typu odpaviwv *syn 
Uranosa, mieszkaniec nieba” < odpdvtoę 'niebieski* i gal. nazwy plemion typu 
Suessiones, Kovpiwveq. 

Pierwotną podstawę tworzyły tematy na -ćn-. Postać -jan- uogólniła się 
wtórnie. Pierwotnie właściwa była po t, j, ć ź $ podstawy derywacyjnej. 

1% Por. E. Zupitza KZ XXXVII 397. 
20 Próby Brugmanna Grdr. II 1, 512—-3, A. Vaillanta RES XXXVII 214—5. 

w! Fudzelin LG 212—-3. 

22 Rozwadowski WP II 327—9. 

20 Otrębski GL II 183—4, 203—4. 

24 Jindzelin LG 221—2. 
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Suf. -ina 

1. Przyrostek ten tworzy przede wszystkim singulatiya od osobowych rze- 
czowników zbiorowych, od nazw mieszkańców pewnych okolic, nazw plemion, 
nazw miejscowych, np. brałins 'brat' : braieja coll. 'bracia' : brata; deladine 
'"należący do rodu, wspólnoty rodowej, jeden z domowników : ćel'adz co0l. 
*ród, wspólnota rodowa, wszyscy domownicy, służba; gospodina 'pan, władea : 
gospoda coll. *panowie* : gospodz *pan'; Pudinz 'człowiek” < Pudz, Pudbje coll. 
*ludzie'; obrina *Awar; wielkolud, olbrzym” < Obre *Awarzy'; vojina żołnierz” € 
voji pl.; Rusinz "Rusin" Ć Rus. coll. *Ru$'. 

2. Wyjątkowo spotyka się -ina w innej funkcji w wyrazach niemotywowa- 
nych, np. mlina 'rodzaj naleśnika, blin' : melti mel'ę 'mleć', czy też nomen agen- 
tis : n. instrumenti kalina 'klin, narzędzie do rozszczepiania, rozkłuwania : 
kolii kolo 'uderzać czymś ostrym, kłuć; szezepać, rozłupywać”. 

3. Buf. -ina pozostaje w ścisłym związku z -ina tworzącym przymiotniki 
dzierżawcze 2%, pierwotnie od tematów na -6-, np. zvórina 'zwierza, zwierząt” : 
zwórb; gostina należący do obcego, przybysza, gościa” : goste. Punktem wyjścia 
były więc formacje typu deadina : óeladz, Pudim : Dudz, Rusin : Ruse. Zna-, 
czenie singulatywne rozwinęło się więc z pierwotnego posesywnego: del'adina 
*jeden z domowników ć należący do wspólnoty rodowej, domowników. 

Wskazano na bliskie odpowiedniki w innych językach ie.: lit. -śnas, np. kat- 
mynas "sąsiad" € kdimas wieś; avśnas wuj” : psł. ujb *ts., ie. au-io-. Tu należą 
najprawdopodobniej lit. rzeczowniki zbiorowe na -gnas (por. pokrewne pał. -ina 
tworzące zarówno collectiva, jak i singulativa), także patronimica, np. brołynas 
"bratanek" : bróks 'brat'. 

Bliskie funkcyjnie jest też łac. -inus, np. vicinus 'sąsiad' : 'sąsiedni, bliski” < 
vicus wieś. 

Jak poucza pokrewny formant -ina (zob. niżej), sufiks -ina może konty- 
nuować nie tylko ie. -inos, ale również i -einos. 

Suf. -ina 206 

1. Przyrostek -ina jest jednym z najproduktywniejszych sufiksów słow. 
Tworzy rzeczowniki od przymiotników, rzeczowników, rzadko też od czasowni- 
ków. Najbardziej produktywne są abstracta odprzymiotnikowe, ulegające czę- 
sto konkretyzacji. Wśród derywatów odrzeczownikowych abstracta są rzadkie. 
Najczęściej spotyka się wyrazy oznaczające coś pochodzącego od podstawowego 
rzeczownika, coś z nim jakoś związanego. 

Jak zwykle z abstraktami związane są genetycznie collectiva (por. stezak. 
divjina 'pustkowie' : 'dzikie zwierzęta”), obok których pojawiają się jednak 
także singulativa, nawiązujące do przyrostka -ina. 

Z tą ostatnią grupą związane są wyrazy ekspresywne z zabarwieniem uczu- 
ciowym dodatnim albo ujemnym, a więe deminutiva i augmentativa. 

2. Derywaty odprzymiotnikowe: bółinia *biel, białość; eoś białego, np. biała 
plama, białko jajka, oka” € bóła biały” (przy konkretyzacji możliwy też akcent. 
bólina); blizinia : bliśinla 'bliskość” € bliza bliski (-4- w oparciu o comparańi- 
vus); brdtoveśćina 'bratanie się, związek braterski!  bratovzska 'braterski' ; 
brainia "szybkość; bystry nurt, strumień” (płd.-wsch.) € brza 'szybki'; bylina 
*roślina, zioło; to, e0 było, zdarzenie przeszłe” (płn.) € była który istniał, wyrósł ; 

6 T.ohmann KZ LVI 74—%6, Vaillant GC II 1, 311. 
2 Zob. Netteberg SeS1 VI 132—43, Majewska-Grzegorczykowa BPIJ XX 163—73. 
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bystrinla 'szybkość, bystrość; rwący nurt rzeki, potok” € bystrz "bystry, szybko 
płynący”; eólinia : eólina całość, nienaruszoność; ziemia nie orana, nowizna” € 
cóla nienaruszony, cały”; dalinla 'dalekość, dał € dal-, dal-eks 'daleki'; domovina 
*kraj ojczysty, dom rodzinny” € domovż 'domowy"; globinia 'głębokość; miejsce 
głębokie” € głob- : glłob-oka 'głęboki'; istina prawda” < ista prawdziwy, ten sam'; 
krivinla 'krzywość, zakrzywienie; coś zakrzywionego;  niesprawiedliwość, 
krzywda 4 krioa krzywy; niesprawiedliwy ; medovina 'napój z miodu” Ć me- 
dow miodowy”; moldinla 'młodość; coś młodego, np. młode pędy roślinne, młody 
las; młodzież” < moldz "młody"; novinla 'nowość, coś nowego, np. nowa wiadomość, 
ziemia uprawiana po raz pierwszy” (novz 'nowy ;obal' ina wspólnota gminna <obaż'e 
*wspólny, nie swój ; orstlina 'roślina” (płn.) € orstla 'wyrośnięty, wysoki”; orotninia 
*równina Ć orobna 'równy ; ostrinla ostrość; coś ostrego, ostrze” £ ostra 'ostry”; 
sódinlia 'siwizna, siwe, pobielałe włosy” ( sódz 'siwy, szary”; soldina 'słodkość, 
słodycz; coś słodkiego” € sold- : sold-zka 'słodki'; solwina 'solone mięso, solony 
tłuszcz” < solna 'słony, solony”. 

Podobnie od liczebników porządkowych, np. desętina 'dziesiąta część, dzie- 
sięcina” € desęta 'dziesiąty'; osmina 'ósma część” € osma 'ósmy”. 

3. Derywaty odrzeczownikowe: bibina 'spadek po babce* € bdba; bratrina 
"spadek po bracie! € bratra 'brat'; otaóina 'kraj ojczysty, dziedziczna, rodowa 
własność € otbcz 'ojeiec'; bóltina : bdliovina (o elemencie -ov- p. s. 96) 'bagno, 
moczary” € bolo; dolina 'ziemia nisko położona, dolina € dola 'dół; órębina: 
erębina 'jarzębina © ćrębe, erębe jarząb, drzewo lub krzew Sorbus; kopina 
*kępa, np. drzew; krzak, krzew; jeżyna” € kopa 'kępa'; bobovina : bobina 'liście 
i łodygi bobu; słoma bobowa” € boba 'bób”, bobova 'bobowy”; bobrovina (bebrovina, 
bvbrovina) "mięso bobra; futro bobra; bobrowy strój” < bobra (bebra, bobra) bóbr” 
(temat na -u-), bobrovś, bebrova, bebrova adi.; govędina "mięso wołowe” < govędo 
*wół; owvóina skóra owcza; mięso owcze, baranina” € ovsca 'owea'; telętina 
*mięgo z cielęcia, skóra z cielęcia < telę telęte 'cielę*; pijodina : pajoćina 'paję- 
czyna, siatka pajęcza” € pajęka 'pająk'. 

4. Wyodrębniają się collectiva, z którymi spotkaliśmy się już w formacjach 
odprzymiotnikowych. Wyjątkowo spotykamy rzeczowniki zbiorowe osobowe 
czy żywotne, np. drużina 'drużyna, zastęp, towarzystwo” € drugs 'przyjaciel, 
towarzysz; rodina 'ludzie należący do jednego rodu; ziemia należąca do rodu 4 
roda 'ród ; svórina zwierzęta; mięso dzikich zwierząt, dziczyzna” < zvór 'zwierzę”. 

Najczęściej mamy tu nazwy drzew, zagajników, krzewów, np. berzina : 
berzovina 'las brzozowy, zarośla brzozowe, gałązki brzozy” < bórza "brzoza ; 
borovina 'las sosnowy; krzaki leśnych jagód : borina 'las sosnowy, łuczywo 
sosnowe € bors boru 'sosna, las sosnowy”, adi. borova; bszina : bszovina bzy, 
krzew bzu czarnego” Ć baza 'bez, Sambucus; dervina 'drzewa, lasek" € dervo 
*drzewo ; dobina 'las dębowy, dęby” < dobe 'dąb'. 

5. Nierzadko obok znaczenia zbiorowego w tym samym wyrazie mamy sin- 
gulatywne. Tak np. błreina oznacza też 'brzozę”, evórina 'zwierzę, sólmina 
"słoma : 'pojedyncze źdźbło słomy” (< sdlma 'słoma'); dervina 'drzewo”, dobina 
"drzewo dębowe, pałka dębowa”. 

Singulativa zaświadczone są we wszystkich prawie językach słow. Produ- 
ktywny jest ten typ w wsch.słow. 

6. W całej prawie Słowiańszczyźnie spotyka się formacje ekspresywne 
na -ina*7, Zarówno na północy, jak i na południu występują augmentativa 

* Zob. Belić AsiPh XXIII 196—200, Netteberg SeS] VI 135—-8. 
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i pejorativa, produktywne szczególme w płd.słow. Bardziej ograniczone są 
deminutiva, znane dziś tylko zasadniczo w płn.słow. 

Oto kilka przykładów o większych zasięgach przemawiających za prasło- 
wiańskością wyrazów: Śzvina : ćzva dół, jama, nora; rana'; godina '(dogodny) 
czas, pora : godz "odpowiedni czas, gody, święta ; golwina : golva 'głowa”; chlć- 
vtna < chlówe 'chata; chlew; chormina : chorma "dom, chata; chyzina, chyźina : 
chyza, chyża *dom, chata; komeóina : konbce koniec; kraśina : krecha 'odrobina, 
okruszyna ; lupina : lupa 'łupina, łuska, skorupa ; osina : osa 'topola drżąca”. 

7. Nie jest wykluczone, że w niektórych z tych przykładów -ina występuje 
w funkcji strukturalnej. Taką właśnie funkcję ma np. w wyrazie krajina 'kra- 
niec, brzeg; pograniczny pas ziemi” : krajb 'ts. 

8. Wyjątkowe są nomina actionis (> n. acti) z suf. -ina, np. rodiny pl. 'ro- 
dzenie; urodziny, narodziny, poród; urodzaj”, zach. nomen agentis 'rodzice” € ro- 
dili rodzić (por. wyżej rodina). Najczęściej mają one podwójną motywację: 
w czasowniku na -iii i w istniejącym paralelnie rzeczowniku, np. gostina 'go- 
szezenie, gościna, pobyt poza domem; uczestnicy gościny” : gostiti gościć, po- 
dejmować gościa, być gościem” : gosiŁ gość, obey, przybysz; krestiny 
pl. chrzciny” : krbstiti chrzeić : kresta chrzest” (por. lit. krikśtynos pl. chrzciny” : 
krikstas chrzest); brótina (brótrina) bratanie się, związek braterski, grupa osób 
stanowiących wspólnotę £ brata (bratre) : brat(ryiii sę 'bratać się ; brusina zwykle 
pl brusiny 'opiłki powstałe przy ostrzeniu na brusie' : brusiii 'trzeć, ścierać, 
ostrzyć na brusie* : brusz kamień służący do ostrzenia, brus'. 

9. Rzadkie są wyrazy niemotywowane, nie mające na gruncie słow. pod- 
stawy derywacyjnej, np. bołzina 'belka służąca do podpierania czegoś, podkładka 
drewniana, poduszka” (: bólerno 'belka podpierająca ) = lit. balżtena "podłużna 
belka brony” : łot. bdłzit "podpierać ; małina malina : lit. melynas niebieski, 
siny, modry, mólyjnć 'czernica', melsvas 'sinawy, błękitny”; osina 'Granne": 
osla 'osełka', ostra ostry”. 

10. Dowodem produktywności suf. -ina jest nawarstwianie się na pierwotne 
archaiczne formacje, np. blzvotina 'wymiociny, wydzieliny przy wymiotach” € 
blwvoia "wymioty” € blbvati "wymiotować (-ot-ina spotykamy też np. w sch. diał. 
czak.); soltina : solivina 'słona woda mineralna, słone źródło, bagno” : sol-tż : 
solty solieve bagno, błoto ze słoną wodą. 

W poszczególnych językach słow. spotyka się też nawarstwienia na nomina 
actionis z suf. -vba, -bda, -tva, -neje, np. ses. tatzbina 'kradzież (też stezak.), 
bułg. dawne krivdina krzywda, pravdina prawda, stczak. piivina 'napój, 
pol. ekspresywne intensiva typu gadamina, biegamina (znane też np. w ukr.). 
Por. także ukr. hnyljdtyna 'ścierwo”, truchljdtyna 'zbutwiałość. 

11. Rzeczowniki z suf. -ina wykazują opozycję akut (na pierwszej samogłosce 
sufiksu, czy też na długiej samogłosce rdzennej) : oksytoneza. Abstracta odprzy- 
miotnikowe eechuje oksytoneza *8, 

12. Suf. -ina nawiązuje przede wszystkim do odpowiednika męskiego -inż 
(por. bólina 'białość, biel : bólina ktoś lub coś wyróżniające się bielą') i wraz 
z nim do psł. formantu przymiotnikowego -ins. Niektóre wyrazy na -ina 
(siena) mają obok siebie przymiotniki dzierżawcze z suf. -ina, np. ba- 
bina : babina, bratina : bratins, zvćrina : zvćrina, materina (materizna) : mate- 
tina. Mogą to więc być z pochodzenia urzeczownikowione pierwotne przymiotniki. 

Spotyka się dokładne odpowiedniki ie., zwłaszeza bałt., poszczególnych 

%8 Kuryłowicz IG II 148, Ace. 223, 
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wyrazów, np. bolsina = lit. balżiena (p. wyżej); jarina = lit. ćriend "mięso 
jagnięce'; ovsóina == lit. avikiena "mięso owcze, baranina”; sPóina = lit. vilkiend 
*skóra wilcza”, łac. pellis lupina; zvórina = lit. śvćriena, tac. ferina 'dziczyzna” : 
Jerimus "zwierzęcy. 

Z przykładów tych widać, że dla suf. -ina w tego typu formacjach trzeba 
przyjąć jako podstawę ie. -eind, urzeczownikowiony pierwotny przymiotnik 
na -eino-. 

Z drugiej jednak strony rzeczowniki zbiorowe na -ina wyraźnie zdają się 
nawiązywać do litewskich z suf. -ynas, np. berzina : lit. berśynas 'las brzozowy”. 
Wskazywałoby to więc na ie. -inf: -ino-. 

W języku lit. spotyka się także suf. -yna w funkcjach przypominających 
psł. -ina, np. kaimójna 'sąsiedztwo; sąsiedzi” : kaimynas 'sąsiad'; seimyna 'fa- 
milia, czelądź” : $eima rodzina”; bobgna 'babina* : bóba baba; karvjna 
"krówsko' : kdroć 'krowa'. : 

Tu należą też nomina loci na -ynć (€ -inia), np. berżynć 'miejsce, na którym 
rosną brzozy” : bórżas 'brzoza” *5, 

Wszystko więc przemawia za tym, że w psł. -ina zlały się dwa formanty 
ie. -eind i -inć : -eino- : -ino-. Repartycja obu tych postaci na materiale słow. 
jest niemożliwa. Podobne zmieszanie stwierdza się także w innych językach ie., 
np. łac., germ.; (w germ. występuje znaczenie deminutywne) *0, 

Suf. -izna 21 

1. Przyrostek ten występuje w tych samych zasadniczych funkcjach co -ina. 
Typowy jest dla płn.słow., produktywny szczególnie w kasz.-słi. Zasięg ogólno- 
słow. ma tylko bólizna, w języku scs. zaświadczone są 2 wyrazy: glawizna 'począ- 
tek i ukorizna 'obelga. 

Przykłady: 
Od przymiotników niemotywowanych: 
blizna 'biel, białość; to, co białe, np. biała odzież, gleba, biaława warstwa 

drewna pod korą” (przy znaczeniu abstrakcyjnym też akcent beliznia) € bdla 
*biały”; ećliena : oćliznia (płn.) : edlina (p. wyżej); istżzna (płn.) : istina (p. wy- 
żej); kriviena płn. : krivina (p. wyżej); novizna (płn.) : novina (p. wyżej); ŻU'tiznia 
*żółtość, coś żółtego” (płn.) : źPtina "ts. 

Od rzeczowników: 
bibizna (płn.) : babina (p. wyżej); brat(r)oviena (płn.) : bratrina, bratrovina 

(p. wyżej); oializna (płn.) 22 : oteóiną (p. wyżej); materiaena 'spadek po matce” 
(płn.) < mati maiere matka. 

2. W dialekcie kaszubskim dobrze zaświadczone są collectiva, np. dąbiżna : 
dąbovizna 'dęby', skałozna 'skały', por. pol. dziczyzna, nierogacizna, stpol. męż- 
czyzna mężczyźni, żeńszczyzna kobiety, strus. chudizna 'biedota, biedacy”. 
Mamy tu również formacje typu celocozna cielęcina”, pajaćszna 'pajęczyna'. 
Częste są abstracta odprzymiotnikowe, np. gróbizna 'grubość”, sudyzna 'suchość'. 
Spotyka się też singulativa, np. gradzozna, gradovizna 'ziarnko gradu, sńeżyzna 
śnieżynka”. 

30 Qtrębski GL II 199—201, 212—3, 

aw Por. Vondrak VSG I 543—6, Kuryłowicz Ace. 293, Brugmann Grdr. II 1, 273—9. 

21 7]b. H. Safarewiczowa, Nazwy miejscowe typu Mroczkowizna, Klimontow- 
szczyzna, 1956; N. M. Śanskij Sbornik ... V. V. Vinogradovu, 1958, 330—41. 

sia Ale ros. pożyczone zapewne z zach.rus. języka kancelaryjnego, Śanskij, op. 

cit. 340. 
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3. Abstracta odprzymiotnikowe wykazują zwykle oksytonezę. Dla wyrazów 
o znaczeniu skonkretyzowanym typowa jest akcentnacja -i- sufiksalnego. 

4. Suf. -izna jest odmianką podstawowego -ina, por. -na: -sna: -zna, 
-7w : -Snb, -znb. Spółgłoska -z- wyabstrahowała się z wypadków typu bólizna : 
*bóliz białawy, jasny” (dłuż. bóliza 'biel drzewa, bułg. dial. belizina 'biała 
ziemia”, ros. dial. beliz 'jasna smuga”, belizina 'ts.') : bólz biały”. Por. też ros. 
dial. prjamie (prjamisv) : prjamiznd : prjamind 'prostość, prosty kierunek; 
dróbiev : drobiegh "drobiazg" 28, 

Tematy spółgłoskowe na -en- 214 

1. Istnieje kilkadziesiąt wyrazów psł. wykazujących formant -en-. Duża 
ich część nie ma odpowiedników ie., powstała więc na gruncie psł., eo świadczy 
o pewnej produktywności tej formacji w okresie psł. W czasach historycznych 
suf. -en- nie wykazuje już produktywności. 

2. Przede wszystkim ze względu na budowę nom. sg. wyróżnić trzeba trzy 
podstawowe grupy: masculina na -ę, -en6; masculina na -my, -men; neutra 
Ra -mę. 

Masculina na -ę, -e7w 

1. Nom. sg. na -ę (€ -5m)?5 zaświadczony jest wyjątkowo (korę, srśę, strożę), 
zwykle wyparty został przez pierwotny ace. sg. na -emw, poprzez który typ ten 
przeszedł najczęściej do tematów na -jo-. Śladem pierwotnego nom. sg. 
na -e<-ón jest oboczna postać wokalizmu sufiksu -ćn- zob. niżej możdźam, 
sężam,, a także typ z suf. -ón-ina (s. 119). 

2. Należące tu wyrazy są w większości niemotywowane, np. elene elene 
*jeleń': stlit. elenis, dziś lit. ólmis ćlnio : ćlnias 'ts., gr. ShAóg 'jelonek' (*elmos), 
Khapoc 'jeleń' (*elm-bho-s), orm. eln elin 'ts.', ie. el-en- : el-n- : el-g-; korę korene 'ko- 
rzeń (: kor% krzak, krzew; korzeń”) : lit. keróti kerii, *puszczać korzenie, pędy, 
krzewić się, kóras krzak, pień, karcz'; stepene siepene : stopene stopene 'stopień, 
szczebel : stopa 'najniższa część nogi stawiana na ziemi, stopa, lit. stópas 
*głup podporowy”, por. też należące tu stwniem. stuo(f)fa, niem. Sżufe 'stopień, 
szczebel; bolen» 'ryba Aspius' (zach.-płd.) : bol- 'biały”, psł. bolio "błoto, bagno”. 

3. Wyjątkowo spotyka się zredukowaną postać sufiksu -n-: dne dune 'dzień”, 
ie. dei-en- : di-n-, stind. dźnam 'ts., łac. nun-dinae pl. targi, które się odprawiały 
dziewiątego dnia”, z wokalizmem pełnym: lit. diend, łot. diena 'dzień' (*dein-). 

Por. niżej slmece. 
4. Suf. -en- spotyka się również w funkcji strukturalnej formantu rozszerza- 

jącego archaiczny typ słowotwórczy, np. pierwotny wyraz pierwiastkowy: 
dsem jesion, Fraxinus  : ie. 68, łac. ornus 'gatunek jesionu” (08-en-08, psł. dsena 
*ts.'), lit. tosis, łot. uósis, stpr. woasis 'jegion' (bałt. *0s-i-). 

Tu należy też psł. *mósę zawarte w mósęcz 'księżyc, miesiąc” (*mżs-en-ko : 
*mós-q-ko-) : ie. mós-, stind. mik misak por. dial. wsch. mós-ika księżyc”. 

5. Te. archaiczne tematy na -r/n- kontynuuje: s7”żę sf”śene m. 'szerszeń” € ie. 
Krs-en- : lit. śirduó -eńs, stwniem. hurniiz (*huran-) *ts. : łac. ordbro -Onia "ts." 
(*erdsró) 28, 

13 Por. Vaillant RES XXXVIII 211-—4. 
214 Vaillant SI IX 490—6, GC II1, 191-219. 
25 Zubaty RS II 4—5. 
ie Benveniste Origines 11. s 
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Por. też słnece 'słońce' ślad pierwotnego ie. tematu na -Un-, zob. s. 101. 
6. Wyodrębnia się grupka wyrazów jasno motywowanych: 
denominativa: 
możdżen, możdźene : możdźane możdźane (*mozg-ón-.) "mózg; drewniany 

gwóźdź, kołek, klin” < mozga 'ts.”, stprus. muegeno f. szpik kostny”, lit, smdigens 
m. pl. raózg” (*mazgen-), stind. majjón- m. 'szpik. kostny”; pręslena pręsiene 
"krążek nakładany na wrzeciono” € pręsło wrzeciono”; pł” sienż pf”stene 'pierścień” € 
pr'sta 'palee, stpr. pirsten 'palec'; strsżę stróżene 'rdzeń, medulla; najgłębsze 
miejsce rzeki, nurt rzeki! : strećb 'ts. : stpr. strigeno f. mózg”, szwedz. streke 
*purt rzeki (*sirikan); 

deverbativa: 
greben, grebene 'grzebień” : grebo greti grzebać, drapać, czesać, por. łac. 

pecten 'grzebień, grępla” : pectó 'czeszę, grępluję ; sężene sężene : dial. sęśam, 
(*seg-óne) "miara długości, zasięg rozpostartych rąk, liczony od końca palców 
jednej dłoni do końca paleów drugiej” : sęgp sękii 'sięgać”. 

7. Tematy na -en-, -n- są dziedzictwem ie. *7 Z podanych przykładów widać 
nawiązania ie. kilku wyrazów (elem, sr'3ę, mośdźen, strużę, dvnt). Przyrostek -en- 
odgrywał w ie. dużą rolę w funkcji przede wszystkim sekundarnego formantu 
strukturalnego. Typowa dła języka praie. była zmienność wokalizmu sufiksal- 
nego (-en- : -0m-, -En- : -On-, -n-), np. nom. sg. clón, ace. sg. elen, gen. sg. eln-. 
W poszczególnych językach ie. taki skomplikowany paradygmat upraszczano, 
uogólniając zwykle jedną z tych postaci. 

W języku lit. tematy spółgłoskowe na -en-, -n- są zaświadczone szczątkowo *8, 
Psł. trzem typom -ę: -ene -ene, -my -mene, -mę -mene odpowiada w lit. wspólny 
typ męski na -uo -ens, -muo -mens. 

Masculina na -my, -menb 

1. Prawie wszystkie należące tu wyrazy są niemotywowane, np. ęćbmy 
góbmene jęczmień, Hordeum" : gna 'jęczmienny” najprawdopodobniej nawią- 
zuje do ie. ank- 'zginać, psł. okote zakrzywiony hak, lit. dial. anka "pętla, 
stwniem. ango, angul 'haczyk, kolec”, łac. uneus zagięty hak”, gr. dyxog 'zakrzy- 
wienie, hak'; kżmy kimene kamień : ie. ak-men-, ak-men|-mer-ts., lit. akmuó 
akmefńis, stind. dśman- 'ts., stwniem. hamar "młot (pierwotnie kamienny); 
kremy kremene 'krzemień : ie. (s)ker-, (s)krem- Kkrajać, ciąć, łot. kręms : krams, 
lit. dial. krams krzemień ; pormy pórmene (zach.-płd.) promień, wiązka świetlna; 
pęczek, wiązka; strumień, źródło! : pero porati, pero perti "przeć; remy remene 
*rzemień' :ie. aro-, ar- 'łączyć, spajać, psł aremo : aroma 'jarzmo; striimy 
strimene (: struja, struga 'ts.) :ie. sreu- "płynąć — lit. dial. straumuó, sraumuó 
-meńs 'stramień, bystry nurt rzeki, por. gr. $sóua n. 'prąd, nurt, strumień; 
zalew, powódź”, trackie Zrpduwvy NW; pólmy pólmene płomień : połóti 'gorzeć, 
płonąć”. 

Jak widać, kilka wyrazów opartych jest wyraźnie o podstawy werbalne 
(polmy, pormy, strumy). 

2. Na gruncie poszczególnych języków słow. pojawiają się formy sugerujące 
psł. kama, polma, rema, krema. Jak widać z faktów kaszubskich, tego rodzaju 
wyrazy są wyraźnie wtórnymi derywatami wstecznymi, powstałymi niezależnie 
w poszczególnych językach słow. w oparciu o nom. sg. na -y. Tak więc kasz. 

25 Brugmann Grdr. II 1, 292—312. 

*8 ttrębski GL II 165—6, Stang VGBS 225—7. 
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kam, płom, rzem, krzem Ć kamy, płomy, rzemy, krzemy (notowane przez Lorentza 
w. słowińskim) 29. 

3. W języku ros. dobrze zaświadczone są archaiczne skonkretyzowane 
abstraeta odprzymiotnikowe na -ment rodzaju męskiego i żeńskiego, np. góló- 
men 'powierzchnia jeziora nie osłonięta przed wiatrem; otwarte pełne morze; 
gładki pień drzewa : gółyj 'nagi, goły”; gluchmón 'głacha noe” : gluchój 'głuchy ; 
suchmónv 'Bucha, kiepska gleba; posucha” : suchój 'suchy'; strus. uzmene 'cie- 
śnina : gzaka wąski” 220, 

"Tego rodzaju wyrazy spotyka się też w innych językach słow. 
4. Przyrostek -my -mene kontynuuje ie. -men- tworzące nomina actionis 

(> n. acti), rzadziej n. agentis rodzaju męskiego (sufiks złożony z -en- nawarstwio- 
nego na podstawowe -m-) 21. Nom. sg. -my pochodzi z pierwotnego -món-, dobrze 
zaświadczonego na gruncie ie. Lit. dokładny odpowiednik -muo -mens derywuje 
przede wszystkim od podstaw werbalnych (pierwotne nomina actionis ) n. acti), 
wyjątkowo od przymiotników 22, 

Jak widać z podanego materiału, dokładne odpowiedniki ie. spotyka się 
wyjątkowo (strumy : lit. straumuó). Wynika z tego, że formacja ta wykazywała 
w psł. pewną produktywność. 

Suf. -mę -mene ?8 

1. Zaświadczonych jest kilkanaście wyrazów psł. z tym formantem. Wszyst- 
kie oparte są na pierwiastku werbalnym lub nominalnym. Typowym wokaliz- 
mem pierwiastka jest e (6, er). Większość to wyrazy niemotywowane. Qzęść 
z nich ma dokładne lub bardzo bliskie odpowiedniki ie. Typ ten wykazywał 
pewną produktywność w psł., jak świadczy grupa wyrazów nie znanych innym 
językom ie. 

Pod względem semantycznym jest to grupa archaiczna. Najczęstsze są wy- 
razy konkretne na oznaczenie podstawowych przedmiotów, pojęć. Rzadkie są 
wyraźne nomina actionis ) n. acti. 

Oto podstawowy materiał: 
bermę bermene 'ciężar noszony, brzemię, płód (*bhero men-) Ć bher- "nosić, 

nieść, psł. berę berati (zob.), wed. bhkóriman- 'niesienie'; jemę jemene 'imię' € 
*enmen- < *amen-, iryj. ainmm n- n. (*amen-) : stpr. emnes, emmens m. (*enmen); 
plemę plemene 'rodzina, ród, plemię; nasienie (*pled-mę) € pled- : ploditi *pło- 
dzić, powodować rodzenie, plodz 'płód, owoc; sżlmę stlmene 'ślemię, belka 
stanowiąca grzbiet dachu” = lit. śelmuó śelmeńs m. 'szezyt dachu, okna; długa 
belka”; sćmę sómene 'sianie; nasienie” < ie. sE-men- 'ts. € se(i)- siać, psł. sójo 
sóti 'ts., łae. sómen -inis n. nasienie”, stpr. semen n. 'ts., lit. sć mens, sć menys 
m. pl. 'siemię Inu”, stwniem. simo m. 'nasienie'; tómę tómene 'wierzch czaszki, 
ciemię' może do ie. (sjteg- "pokrywać, osłaniać = łac. tegmen -inis 'pokrycie, 
osłona” 24; timę timene "błoto, bagno” (dial.) : ie. ti- : tdi-, psł. tajo tajati 'tajać, 

=» AJK VIII mapa 387, ez. II s. 208—13. O powstaniu tego typu skróceń p. Loh- 

mann KZ LVI 62—3. 

20 Vaillant GC II 1, 210—1. 
2a Ą, Meillet, Wstęp do językoznawstwa indoeuropejskiego*, 1958, 233—4, Brug- 

mann Grdr. II 1, 232—42. 

:a OQtrębski GL II 1757. 
8 Tsaćenko Studie Havranek 114—30, A. Mótl, ib. 139—49, W. Porzig IF XLII 

221—74. 

234 Ktymologia N. Trubeckiego, p. N. Durnovo Sl VI 230 uwaga 1. 
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topić się'; vermę 'czas' (*vert-men-) : opieli (sę) kręcić się, obracać się, stind. 
vartma n. Ślad koła, tor, ścieżka”, por. łac. annus veriens 'okres całego roku; 
znamę 'znak : znaj znał 'znać, wiedzieć, gr. yvóua n. 'cecha, znak rozpo- 
znawczy: (*dnó-mn). 

2. Na pierwotną formację na -mę -mene nawarstwił się niekiedy formant 
nowszy. Tak np. psł. lómę lómene 'drąg umacniający np. strzechę, stóg siana” 
(= lit. liemuó liemeńs 'pień drzewa, słup, słupiec) odnajdujemy w lómę-ga 
lómę-dzo zob. s. 66 25, 

3. O pewnej produktywności sutf. -mę -mene w epoce psł. świadczy przekształ- 
canie za jego pomocą ie. tematów na -r/n-, np. vymę vymene 'wymię' (*adh-men- : 
psł. udói 'dojrzewać, nabrzmiewać) na miejseu ie. ddh-r-: tidh-n- : stind. 
iidhar udhnas wymię”, łac. fiber -is, gr. oddap oldaroc ts. 

Podobnie jako wariant pierwotnego órmo (mającego nawiązania ie.) pojawia 
się na gruncie słow. nowsze 5rmę órmene 'ramię'. 

4. Osobno wymienić trzeba dwa wyrazy nowsze: pismę pismene znak pisma, 
litera : pisomo pisanie, pismo”, piśę pasaii 'rysować, ryć, malować, pisać ; 
ćismę ćismene liczba (*ćit-smen-, por. -slo : -lo, s. 108—4) : ćisti ćwto liczyć, ra- 
chować. Zarówno treść tych wyrazów, jak i ich zasięgi ograniczone do sfery 
wpływów języka ses. przemawiają za tym, że są to nowotwory epoki cyrylo- 
metodiańskiej ?26, 

5. Na uwagę zasługuje wymienność formacji na -my -mene i -mę -mene, 
np. obok kremy -mene krzemień”, polmy -mene płomień, pormy -mene promień, 
dobrze zaświadczone są też synonimiczne kremę -mene, polmę -mene, pormę 
-mene 27, Por. też obok psł. sężen sężene (p.8. 125) połab. sązmą 'stos, sąg 
drzewa (*sężemę). Tę samą wymienność spotyka się w innych językach ie. 28 

6. Jak widać z przykładów, suf. -mę -mene jest dziedzictwem ie., kontynnuje 
e. -men- : -mh. 

Nuf. -enż, -eno0 

1. Przyrostek -en spotyka się wyjątkowo, np. lepem 'liść” (dial.), łot. lEepene, 
lópe "podbiał pospolity” : lit. łdpas liść ; Gglena kawałek węgla; węgiel (płd.) 29 : 
oglŁ m. węgiel; dsena jesion, Fraxinus' : dsene dsene 'ts. (p. wyżej s. 124). 

2. Częstsze są neutra na -eno, np. verieno 'wrzeciono” : uptóti (sę) kręcić się, 
obracać się, stind. vdrtana- n. 'obracanie', vartana- wprawiający w ruch; 
podenlo *pszono, obtłuczone z łusek ziarno prosa', urzeczownikowione pierwotne 
partie. praet. pass. od p>óo pechańi 'tłuc, obijać z łusek ziarno prosa, jęczmienia; 
zvenlo kawałek ryby, część pewnej całości, ogniwo”, może z *zeveno : lit. Żuvis 
*"ryba, a więc pierwotnie także urzeczownikowione adi. n.*0; połab. prądena 
*przędza, pasmo przędzy” (*prędeno) : partie. praet. pass. prędenż : prędo pręsti 
"prząść. 

3. Na uwagę zasługuje nowsza grupa wyrazów, paralelnie przekształconych 
w poszczególnych językach słow. z pierwotnych tematów na -en-, np. sełmeno 

w Sławski SE IV 144—5. 
we Ą, Mótl, op. cit. 146—8. 

su FP. Sławski, L'Annuaire de I'Institut de Philologie et d'Histoire Orientales et 

Slaves XVIII, Bruxelles 1968, 355—6. 

38 Ą, Meillet, Wstęp do językoznawstwa ie.s, 1958, 234. 

że Pierwotne singulatiyum, Lohmann KZ LVI 62—3. 
3% Vaillant RES XVIII 246—8. 
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*ślemię' € selmę selmene; sómeno "nasienie € sómę sómene; stremeno 'strzemię” © 
stremę stremene. Por. też ukr. ramenó 'ramię' : ormę ormene; znamenó "znak, 
znamię” € znamę znamene; hrebenó 'grzebień” : grebene grebene : kasz. gfeb'ón -ona 
*grzebień, ktofón -ona 'korzeń', żelón -ona 'jeleń. 

4. Suf. -ena, -eno kontynuują ie. -eno- 81, Jak widać z podanych przykładów, 
najczęściej mamy tu do czynienia albo z rozszerzeniem na -o- pierwotnego te- 
matu na -en- (asens = łac. ornus £ ósenos), albo też z substantywizacją pierwot- 
nego przymiotnika czy imiesłowu biernego na -enż. 

Suf. -ena 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo w wyrazach psł., np. selzena 'śledziona', 
rozszerzenie pierwotnego tematu na -en-, dobrze zaświadczonego w odpowiedni- 
kach innych języków ie., prapostać ie. sp(h)elgh : sp(h)elgh-en : sp(h)elfh-en-d; 
pelenla : pelna *pielucha (p. s. 116). 

2. W językach czes. i sła. dobrze zaświadczone są pejoratywne określenia 
kobiet dewerbalne (nomina agentis) i denominalne (nomina attributiva) *2, 
np. czes. stafena 'staruszka : stara 'stary”, laskie brbłena 'kobieta pyskata” < 
brblać *burczeć, pyskować”. h 

Dokładny odpowiednik mamy w ros., zwłaszeza dial., np. ros. slastdna f. 'ła- 
such, łakomczuch : slaste 'słodycz ; dial. buróna bura krowa < buryj bury, 
brunatny”; gladóna m. f. "dorodny człowiek, dorodna kobieta” € glddkij 'gladki, 
dobrze odżywiony”; gułóna f. 'hułanie, bawienie się; rozpustnica; krowa nie 
przychodząca na czas do domu € guljdte 'spacerować, bawić się, hulać”. 

3. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -ena derywujące od czasowników, 
rzeczowników i przymiotników. Tworzy np. nazwy czynności, służące dość 
często do pejoratywnego określenia osób, np. lit. dial. miśena 'bicie" : miśti 
"bić, gażdena 'zdechlak; padlina” : gażśti 'zdychać ; pdistena kto bzdury płecie' : 
póistyti 'pleść, bredzić” >, 

Suf. -emwy(temat na -ż) 

1. Należy tu przede wszystkim losem : lesen i. 'jesień', stpr. assanis 'ts., 
goc. asans 'pora żniw, lato' (*asoni-) : gr. -ó9a w Ów-ópa 'pora zbioru owoców, 
jesień” £ *óodpa : *Boxp n. Jest to nawiązujący do tematów na -en- ślad ie. typu 
heteroklitycznego na -r/n- %4 (por. ves-na : lit. vdsara, s. 116). 

2. Grupa wyrazów na -en» to pierwotne (skonkretyzowane) abstracta na -b 
oparte na imiesłowie biernym, czy też na przymiotniku, np.: peóene 'pieczone 
mięso; (pieczona) wątroba” : peko pekti *piee : peóena 'pieczony'; studene 
*zimno” : studena 'zimny” : studiti 'robić zimnym, ziębić. 

Suf. -dna, -ćno 

1. Mamy kilka starych rzeczowników z tym przyrostkiem, utworzonych od 
rzeczowników, przymiotników, czasowników. 

2. Od podstaw rzeczownikowych utworzone są np. bratóna : bratróna (zwykle 
dem. bratónece : bratrónece) 'syn brata, brat zwłaszcza stryjeczny, cioteczny, 
kuzyn; hip. braciszek” € bratz, bratra, por. z tą samą budową lit. brolć'nas 'syn 

3 Brugmann Grdr. II 1, 266—8. 

282 T.askowski PKJ PAN Kr. s. 28 38—9, 118. 

s8 Qtrębski GL II 177—8. 

234 Benveniste Origines 19. 
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brata; syn wuja, stryja lub ciotki” : brólis 'brat' ; sestróna (zwykle dem. sestrónecz) 
*gyn siostry, siostrzeniec” : sestra 'siostra', por. lit. seserć'nas syn siostry” : sesuó 
sesefs "siostra. 

3. Pierwotnym derywatem odrzeczownikowym jest też niemotywowane 
łopóns 'łopian, Aretium, zwłaszcza Aretiam lappa; lść' (:lopucha 'ts., s. 74, 
lepena "liśĆ s. 127) : lib. lfpas liść, ważna roślina lekarska nazwana została od 
szerokich, wielkich liści. 

4. W poszczególnych językach słow. dobrze zaświadczone są nazwy ludzi od 
miejsca, w którym mieszkają lub z którego pochodzą (nomina originis), np. stpol. 
krakowiam : Kraków, dial. kasz. słi. meśćon "mieszczanin, sch. dial. czak., słe. 
grajan 'ts.. Wyrazy tego typu są wtórne. Powstały z przekształcenia pierwotnych 
tematów spółgłoskowych na -ón-, -jan- np. psł. gordan-ina : pl. gordane 

. s. 119). 
k: 5. Rzadkie są także derywaty odprzymiotnikowe, np. lisana 'liszaj, choroba 
skóry; porost < licha lichy, zły” (por. lisaje 8.87 i ros. dial. lichój, kchie 
*choroba skóry”); moldónz : moldens (zwykle dem. moldónsee : moldenses) młody 
mężczyzna, chłopiec, dziecko”  moldz "młody". 

Z poszczególnych języków słow. por. sł. Żeśćpn 'piechur" : beśći 'pieszy”, 
słe. nebęśćan 'niebianin* (kasz. ńeb'gn 'ts. ) : nebóśki niebieski. 

6. W związku z produktywnością psł. suf. przymiotnikowego -óna zaświad- 
czone są urzeczownikowione przymiotniki, np. berstóna "naczynie z kory brzo- 
zowej” : zrobiony z kory brzozowej”, stpol. kościan 'laska, kostur” : psł. kostóne 
*zrobiony z kości”. 

7. Wyjątkowe są dewerbalne nomina agentis, np. nazwa ważnej rośliny le- 
karskiej (stosowanej przeciwko pomorowi, też jako Środek magiczny) odolón 
*kozłek lekarski Valeriana officinalis' : odolati, odolśti 'przemagać, zwyciężać, 
pokonywać . 

Por. też kasz. b*ufon 'człowiek burzliwy” < b*ufoe burzyć. 
8. Od pierwiastka werbalnego utworzone jest niemotywowane óeróna (ćróns) 

<podstawa ogniska, palenisko; głębokie naczynie do warzenia” : óerna ta. 
(p. s. 114). ż 

9. Mamy też nieliczne wyrazy niemotywowane z suf. -Śno, np. kolóno 'ko- 
lano; pokolenie, ród; człon; zakrzywienie, zgięcie” : ćelna, delade (s. 115, 
64), lit. kełónas 'kolamo', kelys *ts. ; polóno 'polano, kawał drewna, np. prze- 
znaczonego na opał : polii, poltiti 'rozszczepiać, rozcinać, rozpłatać ; timóno 
*muł, bagno” (dial.) : timę timene 'błoto, bagno”. 

10. Suf. -ćna, -óno nawiązują do tematów spółgłoskowych na -en-, powstały 
z rozszerzenia ich o tematyczne -o- (analogicznie więc do typu selmeno, sómeno, 
czy też kasz. żelón, ktofón (p. 8. 128). Długa samogłoska sufiksalna kontynuuje 
pierwotne -ón, jak w uwzględnionym wyżej typie -ćn-ina i w formacjach moż- 
dźane, sężani : sężen (s. 125). Dokłądnym odpowiednikiem suf. -óns jest lit. 
-ćnas, tworzący patronimica, deminutiva i nomina originis 2%, 

Sut. -ón (temat na -t-) 

Należy tu pierwotne skonkretyzowane abstractum głołón, f. 'golizna, nie 
pokryta mięśniami części nogi od kolana do stopy, goleń, kość podudzia” : gola 
"goły. 

1% Otrębski GL II 183—4. 

9 — Słownik prasłowiański t. I 
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Suf. -ane 

1. Przyrostek ten zaświadczony jest dobrze zarówno w formacjach denomi- 
nalnych, jak i dewerbalnych. 

Tworzy przede wszystkim od podstaw rzeczownikowych,. np.: 
patronimica: bratana : bratrana (częściej dem. brałanbce, bratranzce) 'syn 

brata; brat zwłaszcza nie rodzony, stryjeczny lub cioteczny, kuzyn” € brata, 
bratra; sestrana 'syn siostry” (dial.) Ć sestra 'siostra'; 

wyrazy o odcieniu ekspresywnym, augmentatywnym, np. kubana 'wielkie 
naczynie” (płn.) 4 kubz naczynie, zwykle z wydrążonego drzewa; krbama 'pry- 
mitywne naczynie np. z wydrążonego drzewa; pudełko z kory; czerep; wydrą- 
żona dynia, tykwa” € kyba : krba w podobnych znaczeniach; kurans augm. 
(płn.) € kurz 'kogutr. 

Tu zapewne należy też niemotywowane óbana 'drewniana konewka, dzban” : 
Gvber "wiadro, eeber* : łot. ciba "małe drewniane naczynie”. 

2. W funkcji formantu tworzącego wyrazy ekspresywne (często nomina 
attributiva) zaświadczony jest dobrze w większości języków słow. Często 
zwłaszcza spotyka się pejorativa i augmentativa (w płn. i płd.słow.), np. ros. 
brjuchón -óna 'człowiek o dużym brzuchu, brzuchacz” (: brus. bruchdniee 'na- 
pełniać brzuch ), słe. okdm -dna "mający wielkie oczy”, glavdn -dna 'człowiek 
o wielkiej głowie” (— ros. dial. golovón); ros. dial. boroddn 'brodacz” : ukr. bo- 
rodóne "ta. 

Wyrazy o odcieniu pieszezotliwym, hypocoristiea typowe są dla języka sch., 
np. bradjam : brójo : brat *brat'. 

Tu należy też czes. tehdm 'teść : psł. taste "ts. 
3. Zaświadezone są również dobrze stare hipokorystyczne imiona osobowe, 

np. znane z kilku języków słow. Stojama : Stojislawa, Stojimira; VPkana : VU'ko- 
mira, VYkoslava; Bojana (p. niżej), Doman : Domaslava, Nógana : Negoslawa, 
Vojana : Vojisłava. 

4. Derywując od podstaw przymiotnikowych suf. -ana tworzy nomina attri- 
butiva, zwykle także o zabarwieniu ekspresywnym, np. bujama 'coś potężnego, 
silnego, gwałtownego, człowiek gwałtowny, niepohamowany; byk, buhaj” € buj 
"bujny, niepohamowany, gwałtowny” : bujati o 'potężnych, gwałtownych prze- 
jawach ; brzana 'szybki człowiek, szybkie zwierzę! € brac 'szybki” : brzaźi 'Śpie- 
szyć się; suchana 'ezłowiek suchy, chudy, chudeusz' € sucha 'suchy'. 

Tego rodzaju rzeczowniki dobrze zaświadczone są i dziś w większości języków 
słow. Ziwykle są to ekspresywne nomina attributiva, najczęściej o odcieniu pejo- 
ratywnym, augmentatywnym. 

5. Nie brak też odczasownikowych nazw działacza, np. bajanla opowiadający, 
opiewający, pieśniarz; wieszcz” (wsch.) € bajo bajali 'gadać, bajać, zamawiać, 
czarować ; bógane : bóżans 'człowiek biegnący szybko, zbieg” (zach.-płd.) € bógo 
bókti, bógajo, bógati, boży bóżati biegnąć, biegać; bojamla 'bojący się, tchórz? 
(płn.) € bojati sę 'bać się; mb'dania człowiek milczący” (wsch.), € mbóg mł 'dati 
*milezeć'; stojans kto stoi, stojący; co stoi, stojak” € stoję stojali 'stać. 

Ekspresywne nomina agentis na -an znane są dobrze zarówno w płn., jak 
i płd.słow. 

6. Suf. -ans powstał przez nawarstwienie się podstawowego -na na koń- 
czące podstawę derywacyjną -a. Punktem wyjścia były więc formacje typu 
sesitrame : sestra, śupam, naczelnik żupy” : Żupa 'określone terytorium, okręg”. 

Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -onas, występujące w funkcjach po- 
dobnych do słow. -anz. Tworzy derywaty odrzeczownikowe, wśród których spo- 
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tykamy też nazwy pokrewieństwa i ekspresywne nomina attributiva, np. źć- 
wónas dziadek” : tćvas 'ojciecć, kuprónas 'garbus' : kupra 'garb'. 

Nierzadkie są też odczasownikowe nomina agentis, często z zabarwieniem 
pejoratywnym, np. stlit. valdónas 'spadkobierca, dziedzie : valdyti valdo 'rzą- 
dzić, władać, lit. gagónas 'gęsior' : gagćti gaga 'gęgać, dial. śaukónas 'krzy- 
kacz : śafkti krzyczeć”, śańikoti 'pokrzykiwać 2%, 

Tu należą też łac. substantywizowane przymiotniki typu insułdnus 'miesz- 
kaniec wyspy” : insula "wyspa, Silvdnus bóg lasów i pól € silva 'las' *7. 

Sui. -mana 

1. Istnieje kilka starych wyrazów z przyrostkiem -mamż, utworzonych od 
podstaw nominalnych i werbalnych, np.: 

lachmams 'nędzna podarta odzież, łachman, szmata” (płn.) : lacha 'ts. (por. 
ros. dial. ldchmy : lóchmy pl. "pęki poplątanych włosów, sierści”, lochmótyj 'po- 
rwany, obdarty, odziany w łachmany”); durmans 'bieluń, środek odurzający; 
odurzenie” (wsch.) : dur» 'odurzenie, szał, durena szalony, głupi; 

sukman "wierzchnie okrycie z sukna, sukmana” : sućg sukati 'zwijać, skrę- 
cać przędzę, nawijać na cewkę”, sukno 'gruba tkanina wełniana, sukno; Kóman 
"blaszka do liczenia, rachowania; ten, który liczy” (płn.) : lióg liditi 'rachować. 

2. W poszczególnych językach słow. istnieje grupa wyrazów z tym suf. 
utworzonych: 

od podstaw rzeczownikowych, np. ukr. kusmón 'wielki kęs, kawał ( kus, 
psł. kosz 'kęs, kawał; sch. czak. oóman 'człowiek o wielkich oczach” od XIV w. 
(por. wyżej słe. okdm 'ts.), dłtman "młodzieniec : detę dziecię; pirman (: pi- 
ram) indyk : piira 'indyczka” (też słe. piirman 'ts.); rżeman (: rliedn) 'kaczor" : 
rdca "kaczka (też słe. rżeman 'ts.); 

od podstaw przymiotnikowych: 
dłuż. bólman 'bielmo, leucoma' (dawne i dial. bólan 'ts.'), głuż. bólman 'ts. : 

bóls 'biały”, bólwmo 'bielmo'; ukr. hluchmdn 'człowiek głuchy” < hluchgj 'głuchy”, 
sirmdm wilk” € stryj 'szary'. 

3. Tu należą też stare imiona osobowe typu sch. Grdman XIV w. : Grdomil 
*teter gratusque, sch. dawne gźd 'dumny; szkaradny; Ridman : Radomir, 
Radomil; Vaukman : Vukoslav, *Vukomir. 

4, Jak widać z podanego materiału, suf. -mam nawiązuje z jednej strony do 
formantów na -m- i przyrostka -ama, z drugiej zaś do rzeczowników męskich na 
-my -mene, por. ros. typ abstraktów przymiotnikowych gluchmen, suchmem 
(s. 126). Postać -mana kontynuowałaby więc pierwotne -món-o- (-0- nawar- 
stwione na pierwotny temat spółgłoskowy). Podobnie lit. formacje na -monis 
-monć nawiązują do tematów na -muo -mens *8, 

Suf. -ana 

1. Przyrostek -ana zwykle tworzy odpowiedniki żeńskie do rzeczowników 
męskich na -ana, a więe genetycznie mamy tu właściwie formację z suf. -awfunkeji 
wykładnika mocji, np. bratana : bratrana 'eórka brata; siostra stryjeczna lub 
cioteczna, kuzynka” : bratane, bratrana (8. 130), sestrana 'córka siostry” : sestrana 
(s. 130), sch. dragana 'ukochana, kochanka” : dragan hip. 'ukochany, miły”. 

Tu należą też ekspresywne nomina agentis na -ana (: -amż m.), np. czes. 

2: OQtrębski GL II 202—3. 
28 Brugmann Grdr. II 1, 280—1. 

28 Q) nich zob. Otrębski GL H 180—2. 
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diał. laskie lejana 'dziewczynka mocząca się” : leje let "oddawać mocz”, vyjana m. £. 
*beksa' : vyt "wyć, beczeć”. 

Tak samo do męskich hipokorystycznych imion na -ans mamy dobrze za- 
świadczone odpowiedniki żeńskie na -ana, np. śsch. Dobrana, Cvetana, czes. 
Kvttana. 

Obok formacji z odcieniem pieszczotliwym na -an spotykamy w sch. też 
paralelne f. na -ana, np. ludowe devójana : dłvójka dziewczyna”, ććrana : ćórka : 
kćt 'eórka. 

2. Wyodrębniony suf. -ana jest rzadki, np. psł. pol'dna 'miejsce w lesie nie 
zadrzewione, porośnięte trawą, pole, łąka, otoczone lasem" < poł'e równa, pusta 
płaszczyzna, pole, ziemia uprawna ; sametana (: szmótana) 'śmietana' : samety 
samesti 'zgarnąć, zmieść, zebrać” (: iter. sametati), dial. też szmętana 'ts. : samęto 
swmęsti "zmącić” 239, 

Suf. -an'b 

1. Przyrostek ten powstał przez nawarstwienie się strukturalnego -je na 
podstawie -ama, spotyka się wyjątkowo w wyrazach o większym zasięgu, 
np. krban'ę oboczna postać do krbama (8. 130). i 

2. W kilku językach słow. suf. -an'» tworzy (paralelnie do -ans) ekspresywne 
denominalne określenia ludzi, dobrze zaświadczone w ukr., typowe dla języka 
sła., np. sła. dlhóń 'człowiek bardzo wysoki, chudy”, ukr. dovhón: -amjó ts. ; 
sła. krivóń przezwisko krzywego, chromego człowieka; ukr. holovdnj -amjd 'ezło- 
wiek o wielkiej głowie”, okdnj -amjó 'z wielkimi oczyma. 

38. Spotyka się też ekspresywne nomina agentis, np. ukr. horldnj -anjć 'krzy- 
kacz : horldty krzyczeć (ros. dial. gorldn, f. gorlaneja). 

Suf. -an» (temat na -ż-) 

1. Przyrostek ten zaświadczony jest wyjątkowo, np. kyjam» f. (: kyjana) 
*drewńiany młot, maczuga (płn.) : kyj» 'młot, maczuga, kij”; grtame : gratane m.% 
(w poszczególnych językach słow. z przejściem do typów produktywnych: 
f. na -Ż-, m. na -jo-, -o-) 'gardło, gardziel, krtań : gyte gardziel. 

2. Nie należy tu kopam» f. : kopawa 'niecka, naczynie wydłubane w drze- 
wie” € kopanż partie. praet. pass. € kopałi kopać, wydrążać, ryć. 

3. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -onis (osnowy na -4- f. i m., też m. 
na -io-), występujące przede wszystkim w wyrazach pochodzenia odimiennego *1. 

Suf. -ona 

1. Przyrostek -ons wyjątkowo pojawia się w kilku starych nominach actio- 
nis (>n.acti), np. bobonz : babona (zwykle pl. boboni : baboni) 'gusła, czary, 
przesądy” : boboniti, baboniti 'mamrotać; huczeć; wróżyć, bobotaśt : babotati 
*puczeć, grzmieć, paplać', glomona 'zgiełk, wrzawa, szum” (płn.) : gomoniti *ha- 
łasować, krzyczeć : gomiti ts. (wsch.) : goma hałas, szum” (wsch.); rlomona 
*szmer, szemranie”' (płd.) : romoniti (: romoliti, zamona) <szemrać, szumieć : sch. 
dial. romiti 'mżyć, o deszczu. 

Jak widać, niekiedy możliwa jest podwójna motywacja. Tak np. gomona 
można uważać za derywab od gomiti : goma, albo też za nomen postverbale do 
gomoniti. O czasownikach tego typu zob. 8. 54—5. 

2% Rozwadowski JP I 38—40 (WP I 289—91). 

«0 Vaillant GC II 1, 149. 
xi J,eskien BN 394—5, Otrębski GL II 203—4. 
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2. W poszczególnych językach słow. dobrze zaświadczone są formanty sekun- 
darne -on-ja, -on-ja (p. niżej). Podstawowe -on dobrze zaświadczone jest w słe.?4% 
Spotyka się tu denominalne nomina attributiva, augmentativa, też dewerbalne 
nomina agentis, np. hlaćón noszący szerokie spodnie” : hldće 'spodnie', śvedrón 
*krzywonogi : śvćder m. 'ts., hlapóon wielki chłopiec” : hlapeo, jahon "dobry 
jeździec; koń wierzchowy” : jakati. 

3. Przyrostki -ona kontynuuje ie. -ono-?%8, W lit. dobrze zaświadczone są 
przymiotniki na -anas typu dlkanas 'głodny” : dlkti 'łaknąć, cheieć jeść”, iikanas 
"mglisty: ikas "mgła. Tu należą też feminina jak ikama 'mgła', liókana 'po- 
zostałość, resztka” : lićkas "pozostały, nieparzysty”. 

W stind. znane są męskie nomina agentis na -ana- o charakterze przymiotni- 
kowym (np. jdnana- 'stwórca'), dewerbalne nomina actionis (neutra) np. kó- 
vana-m 'wołanie'. Tu należą też feminina typu śwetand- 'jaśnienie”, także gr. ab- 
stracta na -ovy, jak /8ovń 'radość, adovń 'suchość”. 

4. Do warstwy słownictwa odziedziczonego z ie. należy psł. zv0na 'dźwięk, 
dzwonienie, brzmienie' : 'przyrząd powodujący, wydający dźwięk” = alb. ać 
*głos' < ie. ghyono-s € ghau- wołać”, psł. zovg zavati 'ts.. Z punktu widzenia psł. 
wyraz ten motywowany jest przez czasownik ztwnóti "brzmieć, dźwięczeć. 

Suf. -on'b 

1. Niewiele jest wyrazów z tym przyrostkiem wykazujących większy zasięg. 
Z niemotywowanych należy tu np. komon'e koń (płn.) : stpr. camnet 'ts.. Nie 
można wykluczyć tu śladu pierwotnego tematu na -en-. 

2. W zach.słow. (przede wszystkim pol., sła., częściowo i czes., zwłaszcza 
w dialektach peryferycznych) suf. -on'Ł jest produktywny w ekspresywnych 
określeniach przede wszystkim ludzi (niekiedy też zwierząt, a nawet rzeczy), 
często z odcieniem pejoratywno-augmentatywnym. We wsch. i płd.słow. od- 
powiada mu w tej funkcji rozszerzony formant -on-ja (typowy dla ros. i sch., 
spotykany też w słe.), często dwurodzajowy (jak zwykle w formacjach ekspre- 
sywnych). 

Formacje te odgrywają także dużą rolę w nazwach osobowych 4, 
3. Najczęstsze są derywaty denominalne, przede wszystkim od przymiotni- 

ków niemotywowanych. Większy zasięg wykazują np. bdlon*s : bółon'a 'człowiek 
czy zwierzę wyróżniające się bielą? < bóle 'biały”; brzon'% : brzowa *wyróżniający 
się szybkością : brza szybki”, tichow : tichon'a 'ezłowiek ciehy, milczący” © 
ticha cichy, golvon'% : golvowa *wyróżniający się dużą głową < golva 'głowa, 
koeton*» : koelon'a wół z białą plamą na czole* € kvdta kwiat'. 

Por. pol. dial. cieszyńskie suroń 'człowiek surowy, nieokrzesany” : surova 
"surowy, głuż. suroba 'surowość. 

4. Nierzadkie są też ekspresywne nomina agentis, np. żwron% : terowa 
*żarłok : żory źerti 'żreć, rykow'b 'ryczący: ryćo ryłati ryczeć, stpol. dźwigoń' 
*tragarz" : dźwigać. 

5. Przyrostki -ow'», -ow'a są sekundarnymi formantami złożonymi. Oba na- 
wiązują do podstawowego -om: -on'% powstało przez nawarstwienie się struktu- 
ralnego -js na formant podstawowy; o stanowiącym drugi element przyrostka 
-on'a ekspresywnym formancie -a zob. s. 60. 

>: Bajec Besedotvorje I 46. 

2a3 Qtrębski GL II 174—5, Brugmann Grdr. II 1, 266—8. 

a Zob. Wiłkoń SPAN Kr. XII 2, 4413. 
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Suf. -uma 

1. Podstawową funkcją tego przyrostka jest tworzenie odpierwiastkowych 
nominów agentis, np. bógumla 'biegacz” : bógo bćkti *biee (lit. bćgiinas 'lata- 
wiece; biegacz” : begiż 'biee', lit. nomen agentis podejrzane o pożyczkę ze słow., 
por. stlit. bogimas zbieg; zbiegły” : bogłnii 'biec'); ćdumla kto dużo je” (płd.- 
wsch.) : óma ćsti jeść; chvasiunla 'papla, gaduła; człowiek chełpiący się, prze- 
chwalający się' (płn.) : chvastati *paplać, gadać; chełpić się*; klikumla *kto krzy- 
czy, woła” (wsch.) : klikti, kłikaii 'krzyczeć, głośno wołać; kuna : kl bvuna 
*dziób* (płd.) : kVujo kVevati 'dziobać ; opekunia 'opiekun, patron” (płn.) : opekti, 
opekati "troszczyć się, opiekować się'; póstunia opiekun, piastun” : pdstiti 'opie- 
kować się, pielęgnować; vśdunls wróżbita, znachor” (wsch.) : vóme vćsi vćdćti 
"wiedzieć; źerunla 'żarłok” (płn.) : źwrę żerti 'żreć”, zeduna zdun; garnearz” (zach.) : 
zid'g zwdati kształtować, budować”. 

W ukr. wyróżniają się nomina agentis od intensywów na -otati, tworzone 
nie od pierwiastka, ale od tematu, np. rehotun 'rechocący, głośno się śmiejący” : 
rehotóty 'rechotać', lepetum 'papla : lepetdty 'paplać'. 

2. Na specjalną uwagę zasługują dwa najstarsze może przykłady z obocz- 
nością formantu -uma : -yna: perunla "grom, piorun, błyskawica : Perunla 
*bóstwo gromu, gromowładne : pero pbrałi "bić, uderzać, razić, w nazwach 
wzgórza poświęconego temu bóstwu zaświadczona jest postać starsza Peryms : 
Peryn., pod względem budowy = lit. perkiinas 'grom*, Perkiimas "bóstwo gromu” 
(derywat od tego samego pierwiastka per- "uderzać, razić, rozszerzonego deter- 
minantem -k-) +5; pelunla : pelynie (polunla : polynia) piołun, Artemisia absin- 
thium” : pel-, pol- w poleti "płonąć, gorzeć (od gorzkiego, palącego smaku, ety- 
mologia niepewna). 

3. Suf. -una zachował produktywność we wsch.słow. Z języków płd.słow. 
najlepiej zaświadczony jest w słe., w zaeh.słow. pewną produktywność wykazuje 
w czes. Wszędzie widać specjalizację w kierunku wyrażania skłonności do pew- 
nej czynności, często z odcieniem pejoratywnym. 

4. Jak zawsze przy nominach agentis, tak i tu spotykamy nomina instru- 
menti, np. bóguna to nie tylko 'biegacz', ale też nazwa 'obracających się części 
różnych urządzeń, sch. tókim 'koło' (u Vuka z Czarnogóry). 

5. W kilku językach słow. spotyka się też derywaty denominalne z suf. 
-une. Są to nomina attributiva, zwykle z odcieniem pejoratywnym, np. grbumia 
*ezłowiek garbaty” : gyba 'garb”, ukr. lysiin 'tysoń : bsyj 'tysy”, starein "staruch" 
stdrech starzec, sch. bogałim -uma 'bogacz” : bogat bogaty”, bułg. dial. medión. 
"niedźwiedź : med 'miód' (por. psł. medvódz 'zjadacz miodu '). 

Podwójną motywację ma gladuna 'człowiek pełny, tłusty, wymuskany” 
(płd.wsch.) : gład-ska 'gładki” : gladiti (sę) 'gładzić (się), głaskać, upiększać (się). 
Obok płn.słow. krikunla 'krzykacz” : krićy krilati krzyczeć, iter. krikati mamy 
też czes.-sła. krikluna, oparte na partie. *krikla. 

6. W sch. zaświadczone są też hipokorystyczne imiona osobowe z suf. -uma 
typu Vlżdiim : Vlddo, Milim. W sch. i czes. mamy również hipokorystyczne 
imiona kobiece na -una. 

7. Formacje na -una cechują się oksytonezą. 
8. Zachowana szcezątkowo postać -yns ma dokładny odpowiednik w lit. 

-iimas, tworzącym %% nie tylko prastare nomina agentis (typu omówionego wyżej 

245 [vanov VSJ III 101—11. 

ue OQtrębski GILL II 205—8. 
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operkiinas), ale także rzeczowniki oznaczające pochodzenie, patronimica (np. ka- 
ralińnas 'syn króla, królewiez” : kardlius 'król, częste w imionach osobowych 
typu Jankiinas : Jańkus). Występuje także w funkcji formantu substantywizują- 
cego przymiotniki (np. drąstinas Śmiałek" : drąsts 'śmiały). 

Postać -una (por. -ura : -yrs) nawiązywano do gr. -«vvoę W xepavvóc 'błyska- 
wica; imię bóstwa”, *żhavvócg 'pędzący, jadący”, rekonstruowanego na podsta- 
wie gAadvo = *śhauvjv 2%, Najnowsze badania wykazały, że zarówno gr. xe- 
pavvóc, jak i lit. Perkiinas mogą być pozostałością pierwotnego typu hetero- 
klitycznego na -uer/uen 28, 

Suf. -unb 

1. Przyrostek ten, powstały przez nawarstwienie się strukturalnego -je na 
podstawowe -una jest rzadki. Częściej spotyka się w sła., np. obok behun 'biegun, 
biegacz” też Lohuiń 'ts.. Jedynym wyrazem pał. jest lokun'» 'ryba okoń, Perca 
fluviatilis' : oko 'oko' (pierwotnie więc o jakiejś rybie wyróżniającej się dużymi 
oczyma). 

2. Spotyka się też wyrazy pieszczotłiwe na -un'b, -un'o, typowe szezegółnie 
dla ukr., np. tatńn : tatunzo 'tatu$" : tdło, didńna : dfdo 'dziadek, bratńmto : brat. 

Sut. -uma 

1. Tworzy przede wszystkim żeńskie hypocoristica (odpowiedniki do mę- 
skich na -un'i, -um'o), np. pol. babunia (stąd brus. babumja) : baba, ukr. babumja, 
pol. ciotunia : ciotka, ukr. titumja : tótka *ts.. 

2. W ros. spotyka się dewerbalne i denominalne ekspresywne dwurodzajowe 
nazwy osób na -un'a, np. baktńnja m.f. 'gaduła, papla' : bakóte 'paplać, kri- 
vdnmja m.f. człowiek zezowaty; kulawy” : kriva krzywy”, devtinja pejor. 'stara 
panna; niewieściuch” : dóva 'dziewica”. 

Sug. -sna, -2n0 

1. Przyrostek -»na spotyka się wyjątkowo, np. bóbanz : bóbena bęben, tym- 
panum” : bobznati 'głucho brzmieć, dudnić, huczeć”, stisl. bumba "bęben", stind. 
bhambha 'wielki bęben'; totana 'stukot, tętent” : tptanati stukać, tętnić. 

Jak widać, oba te wyrazy oparte są o podstawy dźwkn., tytana można by 
uważać za nomen deverbale do iptanali. 

2. W kilku starych wyrazach występuje snf. -. 6, np. okanlo 'okno, fenestra; 
otwór, przestrzeń pusta, przejrzysta, nie zasłonięca, nie porośnięta, np. na ba- 
gnie” : oko oćese 'oko' (na pierwotny suf. -ano wskazują: ukr. viknó i 1iń. akkuna 
*okno', stara pożyczka ze słow.); tolkanlo 'rozguiecione ziarna owsiane, potrawa 
z nich” (stara pożyczka ze słow.: fiń. żałkkuna 'ts.') : tlko telkti 'tłue, rozgniatać'; 
volkanlo włókno” : velko velkti "wlee, ciagnąć. 

3. W dotychczasowych ujęciach słowotwórstwa słow. suf. -sma, -sno zwykle 
się nie rekonstruuje. Ich podstawy ie. nie są pewne. Mogą nawiązywać do przy- 
rostków -yna (p. -una, -yna). Lit. perkiinas (: psł. peruna, peryna p. wyżej s. 134) 
zestawia się z wyrazami germ. i celt. od podstawy *perk*-un-. Do tej samej 
rodziny należy też het. perunaś 'skała/ € *per-uno-*. Por. indoirań. -una-, np. 
stind. tóruna- "młody, awest. tauruna- 'chłopiec 0, 

m Meillet Et. 453, Brugmann Grdr. II 1, 687, Vondrak VSG I 549 uwaga 1. 
48 Benveniste Origines 112, V. V. Ivanov, op. cit. 
248 V,V. Ivanov, op. cib. 

%o0 [,, Herzenberg, op. cit., 255. 
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Suf. -na 

Zaświadezone są tylko stare imiona hipokorystyczne np. stczes. Drahna, 
stsch. Dragena, stpol. Ciechna, stczes. Tóchna *!. Nawiązują do imion męskich 
na -ano typu stpoł. Michno. 

W czes. dobrze poświadczone są ekspresywne nomina agentis na -na, np. dial. 
laskie stukna 'kobieta wiecznie narzekająca : stukat' 'stękać, narzekać %*, 

Buf. -bna 

1. Mamy kilka wyrazów psł. wykazujących przyrostek -ns. Są to zwykle 
derywaty denominalne, np. ostemla : ostbno : osten'» kolec, cierń, coś ostro za- 
kończonego, kij z ostrym końcem do poganiania bydła, do łowienia ryb, oścień” © 
ostŁ *coś ostro zakończonego, ość, kolec, oścień, dokładny odpowiednik: lit. 
dkstinas bodziec do poganiania wołów, ostry koniec tego narzędzia; ovvnla 
*samiec owcy, baran : *o% 'owca', ie. out-s, lit. avis 'ts. (zob. ovaca 8. 101), 
dokładne odpowiedniki: lit. dvinas 'baran", łot. avins, stpr. awins 'ts. ; rożbna 
*kij albo żelazo ostro zakończone, używane do pieczenia mięsa” € rogz 'róg. 

2. Substantywizowanym pierwotnym przymiotnikiem jest kosłans kostur, 
ostro zakończony kij, oścień, bodziee do popędzania bydła; dzida, włócznia” 
(zach.) : adi. kostena zrobiony z kości, dotyczący kości” € koste kość. 

3. Na pierwiastku dźwkn. oparty jest bobena : bobana bęben (p. wyżej 
s. 185). 

4. Przyrostek -ne powstał przez nawarstwienie się podstawowego -ns na 
tematy na -», Go ilustrują nam dobrze omówione wyżej wyrazy ostbna, o0bna, 
częściowo też i kostene. Suf. -na występował tu pierwotnie w funkcji struktu- 
ralnej, podobnie jak formanty -ka, -ka?8. Zaświadczone są ciekawe wypadki 
ałternacji przyrostków -na : -na, np. obok omówionego ostenz pojawia się też 
synonimiczne osina > osnz (nie musi to być postać wtórna oparta na przypadkach 
zależnych typu ostóna > osina ) osna, por. dokładny odpowiednik łot. asne 
*wzeszły kiełek'); gllezana : glezna kostka u nogi, etymologicznie niepewne, ale 
-n- dobrze zaświadczone jest w nazwach innych części ciała, np. delna, kolóno, 
lono, lożesna, selzena. 

5. Dokładny odpowiednik lit. -inas *%* tworzy nazwy samców ptaków, zwie- 
rząt, owadów (np. dvinas p. wyżej, afitinas kaczor” : dntis kaczka”), augmen- 
tativa (np. afiginas wielka żmija; wąż” : angłs żmija” — psł. 94» wąż”), demi- 
nutiva o odcieniu augmentatywnym (vażkinas "młodzieniec" : vażkas 'dziecko; 
chłopiec), imiona patronimiczne (np. Vaśkinas : Vaśkys). Spotyka się też no- 
mina agentis, np. dźibinas patrzący spode łba” : delbti 'spuszczać oczy, głowę . 

Suf. -bno 

1. Należy tu przede wszystkim sporo wyrazów będących z pochodzenia 
urzeczownikowionymi przymiotnikami nijakimi. Do warstwy najstarszej na- 
leżą: azono skóra zdarta ze zwierzęcia” (płd.) : azena Ć bał. dźlna-, por. lit. 
ośtnis 'koźli, z kozła” (*Gśinia-) i dokładny pod względem budowy i znaczenia 
odpowiednik stind. z krótką samogłoską rdzenną ajinam n. 'skóra' (ie. iig-, 
lit. ożjjs kozioł ); dravenlo *drzewo opałowe, drewno, polano” : dravona 'drzewny” 

%! M. Karpluk, Słow. imiona kobiece, 1961, 118-—20. 

»s2 R. Laskowski PKJ PAN Kr. 28, 39. 
ss Meillet SC 360—1. 
25 Qtrębski GL II 186—8. 
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(< drava *drwa, drzewo opałowe'), gr. Spilvog "dębowy, z drzewa dębowego, 
awest. dreaena- drewniany. 

Do warstwy nowszej psł. zaliczamy: klopsno 'ziemia rozmiękła, rozmokła, 
pozostała po stopnieniu śniegu” : kopama dający się kopać, nadający się do ko- 
pania” € kopaii 'ryć, grzebać, kopać; kovadlino : nakovadlbno 'podstawa żelazna, 
na której się kuje metale, incus' : kovadlsna, nakovadłena adi.  kovadlo, nako- 
vadło 'ineus'. 

Tu należą może też: glozeno : gluzeno 'dolna część czego, spód; tyłek, kuper : 
gozima, guzena Ć gpza, guza : gozo, guzo 'guz; tyłek, kuper; dolna część czego”; 
pętemlo znamię, znak np. wyciśnięty, wypalony; ostroga : pętena adi. € pęta 
*pięta', dokładny odpowiednik: lit. peniłnas 'ostroga' : póntis 'obuch siekiery”, 
dawne 'pięta'. 

Tego rodzaju rzeczowniki nierzadkie są w poszczególnych językach słow., 
np. pol. cetno 'liczba parzysta” < dbłeno : Ćwłena parzysty”  ćwło disti liczyć, 
czytać; parno 'parna, duszna pogoda” (laskie parno 'ts.) : parena Ć para; 
zimno : zimem Ć zima. 

2. Spotyka się też derywaty odrzeczownikowe, np. brzosno 'kłoda, belka, 
bierwiono” : braw» 'ts.; vapeno wapno : vapa 'farba', por. stpr. woapis 'ts., 
łot. vdpi (vapu) vipót 'pomazać farbą”. 

3. Suf. -no wykazuje również kilka wyrazów niemotywowanych, np. bolzbno 
'podpierająca belka : boleina (p. s. 122), bolesn'», ros. dial. bólozen = stpr. 
balsinis 'poduszka'; borśbno 'mąka; żywność, pożywienie (płd.-wsch.) € ie. 
*bhar-s-ina : goe. bariz-eins 'jęczmienny”, łac. farina "mąka : far farris 'orkisz, 
zboże; mąka, kasza”, tu może i łot. baruót karmić, tuczyć ; govbnlo *kał, zwłaszcza 
ludzki” : ie. gou-, g*ów-, g*i-: orm. ku 'gnój”, stind. guvdii 'załatwia potrzebę, 
wypróżnia się; polżsnio 'tkanina lniana lub bawełniana” (stara pożyczka ze 
słow.: fiń. palitina) : stind. pałas m. 'tkanina, sukno, szata” (< *palta-). 

Suf. -sna 

1. Przyrostek ten tworzy rzeczowniki denominalne, np. borzdena : berzdena 
*bruzda, sulcus' : borzdena adi. € borzda 'suleus' : borzditi czynić bruzdy; gró- 
vena naszyjnik, jednostka pieniężna” : griva 'grzywa', pierwotnie 'szyja, kark”, 
stind. griod ta. ; kovadlbna, zwykle nakovadlsna 'ineus' obok kovadlsno, nako- 
vadlwno (p. wyżej); mośny pl. Scheide, Messerscheide : noże nóż”; ustena 
"warga : ustena adi. Ć usta n. pl. 'usta'; vojena wojna” : voj żołnierz, wojak”, 
v6jo vili, ses. povingti podbić, zawojować”, bułg. nadviwam 'zwyciężam”, lit. yti 
vejń pędzić, gonić, ścigać. 

2. Większość należących tu wyrazów to pierwotne urzeczownikowione przy- 
miotniki żeńskie. Podobne formacje spotykamy przy wszystkich przyrostkach 
na -bn-. 

3. Wyodrębnia się grupa rzeczowników osobowych z przyrostkiem -sna, 
np. stryjsna 'żona stryja : stryja "brat ojea, stryj, ujrna żona wuja : uje 
"brat matki, wuj”, korVevna "córka króla : korl'eva adi. € korlv król, kanężena 
"córka księcia, panna z książęcego rodu : kanężb należący do księcia” € kanędz, 
kanęge książę. Typ ten jest dobrze zaświadczony w poszczególnych języ- 
kach słow. 

Jak widać, w trzech z podanych przykładów można mówić o suf. -na nawar- 
stwionym na podstawę na -». Tak więc suf. -sna mógł też powstać w ten sam 
sposób eo podstawowe -wna (p. 8. 136). 
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Suf. -bn'b 

1. Przyrostek -n'» spotyka się przede wszystkim w rzeczownikach dewer- 
balnych, np. bredon'» 'sieć rybacka, którą się łowi brodząc po wodzie” (wsch.) 
bredy bresti brodzić, łowić ryby brodząc po wodzie”, synonimiczne broden'b = 
lit. bradinys 'sieć ciągniona przez dwóch brodzących po wodzie ludzi”; leżzn'b 
*człowiek leżący, lubiący leżeć; przedmiot leżący” (płn.) : leżati 'leżeć ; vadzn'le 
*bąk, giez” (wsch.) : vaditi 'pchać, kłuć (: obadz, ovadz 'bąk, giez”), por. lit. 4odas 
*komar'; vęzen%b (Só-vęgen'v) więzień : vęzaći (sz-vęzati) wiązać : vęzb (84-026) 
"wiązanie, więź”. 

Z poszczególnych języków słow. należą tu np. stpol. kupień 'nabywca, 
kupujący” (częściej z przedrostkami, znane też innym językom słow.) : kupiti 
*kupić ; strus. prichoden, przybysz, obcokrajowiec : prichodiii 'przychodzić. 

W niektórych z tych wyrazów bezpośrednią podstawę derywacyjną tworzył 
dewerbalny przymiotnik na -bma, np. kupon»: kupbna : kupili, brodzme : bro- 
dona : brodiii. Tak więc z punktu widzenia genetycznego mamy tu do czynienia 
z guf. -je w funkcji formantu substantywizującego adi. (p. 8. 80—1). 

2. Rzadkie są derywaty odrzeczownikowe, np. troten*» 'Samiee pszczół, 
truteń' (wsch.) € trota 'ts. 

3. Wyjątkowe są wyrazy niemotywowane, np. bolzen'» = stpr. balsinis 
"poduszka : bolzeno (p. 8. 137). 

4. Nie należy tu povodeme f. powódź, utworzone od adi. povodzna (€ po 
vodó "po wodzie; z tworzącym abstracta formantem -»). Por. synonimiczne 
povod f., povonw (8. 118), sch. póvodanj -dnja (*povodbn'b). 

5. Suf. -tn' jest formantem sekundarnym powstałym z nawarstwienia się 
strukturalnego -je na podstawowe -sns (tworzące rzadko rzeczowniki, zwykle 
przymiotniki). Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -in-is, -in-ys tworzące 
zarówno przymiotniki jak i rzeczowniki pochodzenia przymiotnikowego ?5, 

O nazwach miesięcy na -n'» zob. s. 80—1. 

Suf. -on'a 8 

1. Przyrostek -bn'a tworzy rzeczowniki od podstaw werbalnych (nomina 
actionis > n. acti, n. loci, n. instrumenti) i rzeczownikowych (nomina loci, 
n. instrumenti), np.: 

od podstaw werbalnych: bredema 'brodzenie; błąkanie się; łowienie ryb 
przy brodzeniu po wodzie; sieć rybacka, którą się łowi brodząc po wodzie” 
(płn.) : bredo brasti 'brodzić, błąkać się; łowić ryby brodząc po wodzie ; brodew'a 
*prodzenie, błąkanie się; sieć rybacka, którą się łowi brodząc po wodzie” (pła.) : 
broditi 'brodzić, łowić ryby brodząc po wodzie; ćdow'a 'jedzenie, pożywienie; 
jadalnia : óme ósti jeść”, ćds "potrawa, pożywienie '; kolżem'a ' zamieszanie, zamęt, 
niezgoda, zwada, kłótnia” : koltiti "wstrząsać, mieszać, wyprowadzać ze stanu 
spokoju”, koltiti sę 'spierać się, swarzyć się ; kołen'a 'miejsce, na którym się rąbie 
drzewo” : kolVg kolti kłuć, szezepać, rozłupywać ; stajsn'a "pomieszczenie dla 
koni, niekiedy też dla bydła” : stajałi 'stać'; 

od podstaw rzeczownikowych: derowwa 'pomieszczenie na drzewo : dervo 
*drzewo'; golvwn'la 'palące się polano, głownia” : golva 'głowa” (pierwotnie 
przednia część płonącego polana”); kolen'a 2. 'szopa na wozy” : kolo 'koło', 
pl. kola, kolesa wóz; kovalawa kuźnia (płn.) : koval» kowal; nakovadhwa 

26 OQtrębski GL II 192—-5. 
2 R. Bodković, Razvitak sufiksa u juźnoslov. jeziókoj zajednici, 1936, 105—25. 
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*ineus' : nakovadlo 'ts.; pelvsna miejsce na plewy”: pelva 'plewa'; skorbn'ć 
dualis 'obuwie skórzane, skórznie” : skora 'skóra. 

2. Nomina actionis na -sm'a spotyka się we wszystkich prawie językach słow. 
Typowe są przede wszystkim dla płd.słow. We wsch.słow. sut. -en'a właściwy 
jest przede wszystkim nazwom czynności ekspresywnym. 

Często bezpośrednią podstawę derywacyjną tworzą intensiva na -otatt. 
Stąd wyodrębniony w kilku językach słow. złożony suf. -ot-en'a (np. bułg., 
ros., ukr.). : 

3. Nomina loci na -sw'a spotyka się również na obszarze całej prawie Sło- 
wiańszczyzny. Są to, w przeciwstawieniu do formacji z suf. -iśde : -isko, zasad- 
niczo nazwy pomieszczeń zamkniętych. Typowe są one przede wszystkim dla 
płn.słow. (gdzie występują też przyrostki złożone, np. -ar-bw'a, -00-5m'a). W ję- 
zykach płd.słow. produktywny jest typ z suf. -n-ica, np. płn.słow. pekarema : 
płd. pekar bnica. 

4. Suf. -bn'a powstał z nawarstwienia się tworzącego abstracta przyrostka -ja 
na produktywny typ przymiotników z sut. -snż (przede wszystkim denomina- 
tywnych, także jednak i dewerbalnych). Te tworzące pierwotną podstawę dery- 
wacyjną przymiotniki ezęsto są zaświadczone, np. broden'a : brodena, derown'a : 
dervwna drzewny”, golvewa : golobna, nakovadkiw'a : nakovadlena, peloen'a : pel- 
veme, skorema : skorena. 

Pierwotne abstracta odprzymiotnikowe mogły albo ulec konkretyzacji, 
albo też przez nawiązanie bezpośredniego kontaktu z paralelnie istniejącymi 
czasownikami przeistoczyć się w nomina actionis. 

Dokładnym odpowiednikiem suf. -n'a jest lit. -inć (€ -inia) tworzące przede 
wszystkim rzeczowniki denominalne. Także i na gruneie lit. często spotyka się 
nomina loci, np. rdfinć 'miejsce pod dachem, gdzie ustawia się wozy” : rdtai 
pl wóz, dial. avinć owczarnia” : avis owca” %*. 

Suf. -yn't 

1. Przyrostek -yn'i tworzy rzeczowniki denominalne. Jest przede wszystkim 
wykładnikiem mocji, urabiając żeńskie odpowiedniki niektórych osobowych 
rzeczowników męskich, np. bogyn'i 'bogini* : boga 'bóg'; gospodyni *'pani domu, 
żona pana domu, gospodyni : gospod» 'pan, pan domu, gospodarz'; kanęgymn'i 
"księżna, pani, władczyni” : kanęgz, konędee książę, pan, władea'; orbyn'i 'nie- 
wolnica' : orba niewolnik”. 

Typ ten jest dobrze poświadczony we wszystkich prawie językach słow. 
We wszystkich prawie, poza ses. i pol., stwierdzamy wczesne wyrównanie do 
tematów na -'a. W niektórych językach słow. widać pewną produktywność tej 
formacji, por. ses. sosódywi 'sąsiadka/ : sósódz sąsiad, Samarónyn'i 'Samary- 
tanka” : Samarćnina Samarytanin". W kilku językach słow. wyabstrahował się 
wtórny sut. -k-in'a (-k- z częstego wygłosu podstawy derywacyjnej, niekiedy 
też z nawarstwienia się na synonimiczną formację z suf. -ka). W wyniku zmie- 
szania się fonemów y:ż pojawiają się też przykłady typu stpol. chłopini 
"chłopka : chłop, rybitwini 'rybaczka” : rybiitw 'rybak' (por. regularne pol. 
mistrzyni : mistra, prorokimi : prorok, stipol. cesarkini : cesare). 

2. Drugą podstawową grupą są abstracta odprzymiotnikowe (ulegające 
często konkretyzacji, np. w nazwy osób, przedmiotów, w nomina loci), np. boł- 
gym'i 'dobroć : bolge 'dobry, błogi; dobrymi *dobroć" : dobra 'dobry'; grdyw'i 

** Qtrębski GL IX 193—5. 



140 Zarys stowotwórstwa prasłowiańskiego 

"pycha, duma : grdz 'pyszny, dumny”; prostyn*i "prostota, dobroduszność : 
prosta prosty ; pravyn'i sprawiedliwość, prawość : praw sprawiedliwy, prawy”; 
pustyni "pustkowie, pustynia : puste pusty”; svętyn'i świętość, miejsce święte: 
svęta 'święty”. 

Wyodrębnia się grupka derywatów od przymiotników o temacie na -u-, 
np. Wwgymi 'lekkość, ulga”: lwga-ka 'lekki' € *ligu-; mękywi (: mękyna, zwykle 
pl. mękyny) 'plewy, łuski, zwłaszcza prosa” : męke-ka miękki < *minku-; tę- 
gym'i 'ciężkość : tęga-ka ciężki” € *tingu-. 

Paralelnie do formacji na -yw'i spotyka się synonimiczne na -oła, rzadziej 
na -ostb, -ina, np. dobryw'i : dobrota, legyn'i : lvgota, prostyw'i : prostota, grdyn'i : 
grdost, pravyn'i : prawosta. 

W poszczególnych językach słow. daje się zauważyć zmieszanie formacji 
na -ywi (z reguły, poza S€s., -yn'a): -ina. 

O produktywności abstraktów na -ym'i świadczy nawarstwianie się na for- 
macje synonimiczne, np. ogólnopłd.słow. miłostyn'i "litość, jałmużna : miloste; 
ses. blagostyn'i : blagosteę "dobroć; legostyw'i : lvgoste "lekkość, ulga”; sch. bo- 
sótinja : bosóta *bosość ; kromótinja : hromóta 'chromość. 

3. Nierzadko spotyka się -yn'4 w denominalnych nazwach roślin, drzew 
i ich owoców, np. berkyn'i drzewo liściaste Sorbus torminalis, brzęk; owoc tego 
drzewa : berka, berka 'ts.; berskywi brzoskwinia, drzewo i owoce (zach.): 
bersky -óve bs. ; Ses. smokyni drzewo figowe, figa : smoky -ave 'ts., glogywi 
"owoc głogu, głóg” : gloga głóg”. 

4. Na uwagę zasługują dwa wyrazy niemotywowane: pergyn'i "miejsce 
górzyste” : wed. Parjdnyah imię boga deszczu i burzy : lit. Perkimija nazwa 
miejscowości lesistej, por. też goc. fatrguni "lesiste wzniesienie” (ta sama rodzina 
co Peruna : Peryna : lit. Perkiinas p. 8. 134, 135, -g- : -k- determinanty pierwiastka 
per-) 68; jaskyn'i grota, jama, wydrążenie w skale, ziemi (zach.), etymologia 
niepewna, por. może strus. jasks, ask4 skrzynia, psł. aśće, aśćera gatunek 
jaszczurki”. 

5. Suf. -yn'i odgrywa dużą rolę w onomastyce słow. Podkreślić trzeba 
prastare nazwy miejscowe i terenowe płn.słow. typu pol. Gdynia, Białynia, 
Dobrynia, Przeginia (*Pergyn'a), Prostynia, (por. płn.rus. typ ekspresywny 
prostynją m. t. 'człowiek. prosty, szczery”, golśnja 'człowiek biedny, goły”). 
Spotyka się również stare imiona osobowe np. strus. Dobrynja f. m., Blaginja m., 
Borynja, Godynja, Gorbynja. 

Podstawą tych nazw miejscowych ezy osobowych są zwykle pierwotne 
skonkretyzowane abstracta. 

6. Geneza psł. -yn'i nie jest definitywnie wyjaśniona % Dawniej dopatry- 
wano się tu innowacji psł.: na pierwotne -y € -ds (suf. bliski funkcyjnie, tworzący 
też feminina i abstracta, por. tematy na -ń- stanowiące podstawę kilku starych 
wyrazów z suf. -yn'ż) miałoby się nawarstwić ie. -ni : -nyd-, tworzące feminina 
(np. ie. poi-ni- "pani! : poti- *'pam') 60. W ostatnich dziesięcioleciach nie wyklucza 
się jednak dziedzictwa ie.: psł. -yn'i może kontynuować ie. -iin-ya- w nawiązaniu 

%8 Por. R. Jakobson, Slavie Mythology. „Funk and Wagnałłs Standard Dietionary 

of Folklore, Mythology and Legend”, vol. I[, New York 1950, s. 1026, V. V. Ivanov, 

op. cit., s. 107—8. 
ws R. Laskowski, JP XLII 171—-87. 

* Zubaty AslPh XXV 355—65, Studie II 3385-45, Meillet Ft. 457—8, Vondrak 

VSG I 551, Rermann Zsiph XII 119—20. 
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do ogólnobałt. -dni-, toch. -iine %1. Por. omówione wyżej Perynż (: Perunż) : Per- 
gywa. 

Nie widać podstaw do dopatrywania się w pał. -yn'i pożyczki germ. *%, 

Suf. -yne (temat na -8-), -ymb (€ -ymja) 288 

1. W dialektach ros. dobrze zaświadczone są odprzymiotnikowe rzeczowniki 
abstrakcyjne na -yme, z reguły rodzaju żeńskiego, np. bełóne 'polana pośród 
ciemnego lasu : bólz; bystryne bystry nur rzeki” : bystra; golfne miejsce puste, 
wypalony przez pożar las: gola; mokryne "mokre, grząskie miejsce : mokra. 

W literackim języku ros. znane są: pasty» 'osamotnione osiedle w lesie” : 
pusta; svetljni ' jasna księżycowa noc, jaskrawe światło księżyca : svćtla jasny”; 
tepljre 'ciepło, ciepła, ładna pogoda” : tepls 'ciepły'. 

O dawnej produktywności tej formacji świadczą wypadki nawarstwiania 
się jej na inne sufiksy abstrakcyjne, np. ros. dial. mokredym 'bardzo mokre, 
grząskie miejsce” : mokrede; svetlotyne "bardzo jasne powietrze”: svetlold; go- 
lyzmyne "beznadziejnie puste miejsce” : gołyzńd. 

2. W dialektach ros. spotykamy też formacje odrzeczownikowe z suf. -ymb, 
np. guziyne 'ostatnie miejsce za stołem” : guz, guznó 'dolna, tylna część czego, 
zwłaszcza snopa'; żarym 'żar ognia : żara 'ts.. 

3. Wydaje się, że formant -yne nawiązuje ściśle do formacji na -yn'a. Mamy 
tu pierwotne abstractum na -> nawarstwione na podstawowe -y-. Wymiana 
tworzących abstracta suf. -» : -ja jest nierządka. 

Nie widać podstaw do wyprowadzania suf. -yme z -ina ?6, 
4. W nazwach grodów strus. spotyka, się masculina na -yn> Ć -ynjb, por. łu- 

życkie nazwy osobowe typu Dobryń, Gołyń, Radyń. 
Rodzaju męskiego jest też ros. dial. pólyn» 'płomień, ogień, żar” pierwotne 

nomen agentis do psł. połóti 'gorzeć, palić się”. 

Franciszek Sławski 

*. Ń. Benveniste, Tokharien et Indo-Europóen. „Germanen und Indogermanen” II, 
1936, 232, Voce. I 51: porównuje łac. peciinia : pecńi; Poucha Archiv orientalni III 164, 
Ivanov VSJ III 107—8. 

26 Hipoteza Vaillanta RES XXIV 181—4. 
że Azarch Iasled. dreyneruss., 1969, 57—71. 

s Objaśnienie Ju. S. Azarcha, op. cit. 





SŁOWNIK 





A 

a partykuła wzmacniająca i nawiązującą > spójnik przeciwstawny, łączny 

a 

"pol. a przeciwstawne, rzadko też łączne (w stpol. znacznie częściej, 
jak dial. w słi.); partykuła wzmacniająca i nawiązująca; używane też w ze- 
społach spójników i wyrażeń spójnikowych, połab. a łączne, dłuż. a łączne, 
nawiązujące ('to'), partykuła wzmacniająca, głuż. a 'ts., czes. a łączne; 
przeciwstawne (rzadziej, w stczes. znacznie częstsze), partykuła wzmacnia- 
jąca i nawiązująca; używane też w zespołach spójników i wyrażeń spójniko- 
wych, sła. a 'ts. ; 

słe. a przeciwstawne, dial. rezjańskie łączne, sch. a (por. Leskien AslPh 
XXII 1) przeciwstawne, łączne, rozłączne, partykuła wzmacniająca, nawią- 
zująca ('to'); używane też w zespole spójników, scs. a przeciwstawne, (rza- 
dziej) łączne, (rzadko) z odcieniem przyzwolonym 'jakkolwiek, chociaż”, 
partykuła wzmacniająca i nawiązująca; używane też w zespole spójników; 
(z konditionalem sn, sw) 'gdyby” Supr. (okres warunkowy niemożliwy, w tek- 
stach Ewangelii = aure), bliskie xmre także w Kuch. (w połączeniu z m), 
później w es. rzadko też 'jeżeli” (okres warunkowy rzeczywisty), bułg. a prze- 
ciwstawne, (rzadziej) łączne, partykuła wzmacniająca i nawiązująca; uży- 
wane też w zespołach spójników i wyrażeń spójnikowych, a...a 'to...t0; 
i...i; czy...czy; może...może', maced. a przeciwstawne, łączne; 'skoro, 
skoro tylko”, a...a 'skoro tylko... od razu, natychmiast', 'czy...czy, to...t0'; 

ros. a przeciwstawne; łączne; partykuła wzmacniająca; występuje też 
w zespołach spójników (o funkejach w strus. gramotach Borkovskij Sl XXV 
184—90), ukr. a przeciwstawne; (rzadko) łączne (częstsze dial.); partykuła 
wzmacniająca; występuje też w zespołach spójników, brus. a przeciwstawne; 
łączne; partykuła wzmacniająca; też w zespołach spójników. — 

Dokładnym pewnym odpowiednikiem jest lit. 6 'i; a, ale”, por. też stind. dt 
*potem; i; to; tak”, awest. daź 'potem; i; a, ale'. Pierwotny abl. sg. pron. 
*e-[o-. Funkcja kopulatywna powstała zapewne ze wskazania na współwy- 
stępowanie w czasie. Mniej prawdopodobne pochodzenie z interi. *ó, *d, 
zob. a! (ostatnio Kurz SI XXIV 144, Bauer Vyvoj des. souvóti 34—9, 125—7 
z cennymi uwagami o rozwoju znaczeniowym). 

Bednarczuk BPTJ XIX 104, 111, 115, PSP 7—16, 70—L1, Fraenkel LEW 
514. F.S. 

interi. wyrażająca różne żywe stany uczuciowe, najczęściej zdziwienie, za- 
skoczenie, ból, niezadowolenie. dezaprobatę 
W tej samej postaci i w tym samym znaczeniu ogólnosłowiańskie. 
Odpowiedniki ie.: lit. d! ć! na wyrażenie różnych żywych stanów uczu- 

ciowych: 6! *ts. (LKŻod.), goc. 6! wyraża niechęć, zdziwienie, łac. d! ah! 

10 — Słownik prasłowiański t. I 
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wyraża ból, żal, przykrość, zdziwienie, niezadowolenie, oburzenie, gr. d wy- 
raża ból, żal, pogardę, stind. d! przy nagłym przypomnieniu sobie czegoś. 

Pokorny IEW 1, Machek BS* 33. W.B. 

ablane zob. ablone 

ablo dial. płd.-zach. 'jabłko, malum* 
m pol. dial. słi. jabło 'jabłko” (natomiast stpol. jabło ts.” niepewne, tylko 

w ŚW II 120 bez dokumentacji), stczes. jablo 'ts.'; 
słe. dial. jablo 'jabłko; jabłoń, bułg. dial. ń6no jabłko. — 
Rozszerzenie na -o- pierwotnego ie. tematu spółgłoskowego abl- por. pa- 

ralelne rozszerzenie na -u- w abła-ko (zob.). Co do tematu por. stprus. woble 
*jabłko', a co do formantu lit. dial. óbuolas, łot. dbuóls 'ts.' Stosunek psł. ablo 
do pierwotnego tematu spółgłoskowego na -1- przypomina stosunek pał. bratre 
do łac. frater, gr. ppirnp (Fraenkel KZ LXIII 175—6). F.S. 

sblons f. : ablans f. jabłoń, drzewo owocowe Malus' 
ablons: > pol. jabłoń *Malus', połab. jobliim 'ts., dłuż. jabłoń (u Muki też 
jako rzadsze m.) *ta., głuż. jabłoń 'ts., czes. jabloń, stczes. jablon 'ts., sła. 
jabloń 'ts.; 

rus.-C8. MEXOHŁ jabłoń, ros. dial xÓmone 'ts., ukr. dial. ńónine gen. 
A6n0Ni. 

Por. pol. dial. kasz. jdbłońa, jdbłónka 'ts.”, połab. joblińa 'ts.', ros. Ń610na 
*48., ukr. ń6anyua 'ts., brus. óawina, dial. s6nona ts. 
abłam: o stczes. jablan "ts. ; 

słe. jdblan 'ts., sch. jdbldn m. 'topola włoska (Populus pyramidalis), 
stsch. i szczątkowo dial. też jabłoń”, es. acaamk f. : mskame f. jabłoń”, bułg. 
Ańbnan m. 'platan wschodni (Platanus orientalis)”, u Gerowa xóndn, abndn m.; 

IUS.-C8. AGAXHK : /AENOHŁ ; OBKAWŁ 'jabłoń”. 
Por. słe. jablana 'jabłoń'; bułg. dial. aóaćk : a6nćn m. 'platan wschodni. 
Od ie. tematu spółgłoskowego dbl- 'jabłoń”, zob. ablo, ablako. Sprowadzaniu 

do psł. abol-nv (por. stprus. wobalne f. jabłoń, o budowie którego Fraenkel 
KZ LXIII 175, 169) sprzeciwiają się odpowiedniki czes.-sła. i wsch.słow., 
a także całkowity brak w słow. śladów jakichkolwiek innych pierwotnych 
postaci naszego wyrazu poza dbl-. Trzeba więc raczej przyjąć alternację 
starą przyrostków -onż : -anż (Meillet MSL XIV 368), przypominającą obocz- 
ności typu dobrova : dpbrava (Briickner AsitPh XL 132). Por. łac. Abella 
nazwa miasta w Campanii słynnego z uprawy jabłek < *ablona (Walde- 
Hofmann I 3). F.S. 

abluśeko dial. zach. dem. do ablo, ableko 
m pol. jabłuszko od XVI w., dłuż. jabłuśko, głuż. dial. jabłuśko, czes. dial. 

jablouśko, jablóśko, sła. dial. jabluśko. — 
Por. głuż. jabłuóko, czes. jablńćko, dial. jablótko. 
O budowie zob. I 79. F.S. 

abłeko *'owoc jabłoni, jabłko, małum”, też o owocach i przedmiotach podobnych 
kształtem 

m pol. jabłko (w XV w. i dziś dial. płn. też jebłko) "malum”, także o innych 
owocach i przedmiotach podobnych kształtem, kulistych, zaokrąglonych, 
np. rzepka, okrągława kość w kolanie (już w XVIII w., też dial.), prze- 
starz. jabłoń”, połab. jopt'ń jabłko”, dłuż. jabłuko, stdłuż. jabko 'jabłko; 
rzepka, głuż. jabłuko *ts.', czes. jablko 'jabłko”, też o owocach i przedmiotach 
podobnych, np. 'gałka u miecza; łęk u siodła”, sła. jablko 'jabłko; rzepka ; 
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słe. jabołko 'jabłko', też o owocach i przedmiotach podobnych kształtem, 
np. rzepka, sch. dawne i dial. (przede wszystkim czak.) jabuko 'jabłko”, 
GS. UGAŁKO : MSNKKO 'ts., maced. jaóoako 'jabłko; grdyka, jabłko Adama; 
górna: część policzka”, arch. 'podarunek'; 

TUS.-€8. MBKKKO ; ASAKKO, AGNOKO ; MEAOKO jabłko, też o przedmiotach 

podobnych, ros. ń6noko 'ts., ukr. ńóayko, dial. też 4ńónoko, ńóneko, A6ko "ts. , 
brus. dial. ś6awka n. 'ts. —. 

Por. też ze zmianą rodzaju: sch. (w języku literackim i najczęściej w gwa- 
rach) jibuka f. od XTV w. 'jabłko” (i o przedmiotach podobnych), 'jabłoń”, 
stare i dial. również 'dar', zwłaszcza 'dar zaręczynowy, weselny”, a nawet 
*zaręczyny” (por. Briickner Śl V 427), €8. ABARKA : MERRKA f. jabłko”, maced. 
dial. jabldka : dblaka f. 'jabłoń; jabłko” (Małecki SW II 42), bułg. sóaaka 
f. jabłoń; jabłko, górna część policzka” (u Gerowa też dósaka), ros. dial. 
fónok m. 'jabłko', brus. sś6auk m. ts. ; 

Te. dial. *ablu- 'jabłko” (germ. *aplu- > ags. ©ppel; celt. ablu- > stir. ubull) 
zostało w psł. rozszerzone przez przyrostek -ko-, rozszerzający zwykle dawne 
tematy na -u-. Podstawą jest dawny temat spółgłoskowy na -l- (szezątkowo 
jeszcze zachowany w bałt.) abl- : abel- : dbol- : dbot-. Por. lit. obuolys (= łot. 
dbuolis), óbuolas (= łot. dbuóls) jabłko” i łac. Abella nazwa miasta w Kam- 
panii sławnego z uprawy jabłek (pierwotnie * miasto jabłek”). Jeden z nie- 
rzadkich wyrazów typowych dla płn.-zach. ie. Śachmatov AslPh XXXIII 89 
bezpodstawnie uważał wyraz psł. za pożyczkę celtycką. 

Trautmann BSW 2, Fraenkel KZ LXIII 168—201 (o ie. tematach na -1- z 
Pokorny IEW 1—2. -— Por. ablo. F.S 

abo coni., part. zasadniczo płn.; łączy synonimiczne i niesynonimiczne człony 
alternatywy 'albo, sive, veł; nawiązuje i wzmacnia pytanie, wykrzyknienie 
"czy, czyż, an, utrum 

m pol. dial. abo spójnik łączący synonimiczne i niesynonimiezne człony 
alternatywy 'albo'; spójnik przeciwstawny 'ale'; wprowadzający zdania 
przyczynowe 'bo'; part. nawiązująca i wzmacniająca pytanie, wykrzyknienie 
"czy, czyż”; stpoł. od XIV w., też (rzadko) w funkcji spójnika łącznego 'i, a”, 
dłuż. abo 'albo; do, około”: raz abo póź 'około 5 razy”, głuż. abo 'ta.', czes. dial. 
laskie abo 'albo, lub, czy”, słowac. lud. i poet. abo 'albo'; 

strus. ao 'albo, vel" (2 przykłady z gramot XIV w.), ros. dial. dóo (u Dala 
rjazańskie, kurskie, woroneskie) 'albo', a66-u/0 'c©o bądź; chociaż”, a66-«ak 
*jak bądź, ukr. aóć 'albo, alboż, lub, czyli, brus. aóó 'ts. — 

Z płd.słow. por. słe. dial. rezjańskie dbo-j 'albo'. 
Złożenie z parataktycznego spójnika a i part. wzmacniającej bo (zob.), 

por. ż-bo, a-li-bo i paralelne budową i rozwojem znaczenia lit. arba 'albo, 
aut” (a$ 'czy; albo; i, też”, bad zob. bo). 

Klemensiewicz GHJP 446, Bauer Sbornik Travnićka 79—92, Bednarczuk 
PSP 35—8. L.B. 

abręd* abręda : abród* abróda dial. 'pęd roślinny, gałązka, latorośl', coll. abręds * 

10% 

abródy, abrędpje : abródzje 
abrędz : abręd» : abrędzje: > pol. dial. jabrząd pl. -ędy gatunek. topoli* (o za- 
sięgu Nitsch WP II 112, który przypuszcza, że jest to pierwotna nazwa mało- 
polska; z pol.: ukr. dial. aópónm 'ts., Sławski SE I 482), stpol. wyjątkowe 
z XVI w. jabrząd (Łopaciński PF IV 767), pol. dial. jabrządź, jabrzędź *to- 
pola” (z dialektu lasowiackiego MAGP VII m. 314 i cz. II 51: iabżoćżabżóga 
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<ta. , z wtórnym rodzajem m.), jabrzędzie, abrzędzie coll. 'topola nadwiślańska 
(Łopaciński PF V 691, 749), sła. dial. jabrat”, coll. 'Bepóoukn (mer), bazie 
wierzby ; jabradi (Gebauer S1 I 588). 

Por. też pierwotne dem.: stczes. jabfadek -dka m. : jabfadka f. winna la- 
torośl, gałązka winnego krzewu”, sła. dial. jabrdtka 'bazie, kotki wierzby, iwy”, 

słe. dial. óbranek -nka, jibranek -nka bazie, kwiat leszczyny, orzecha, 
olchy; kiść winogron na wiosnę” ( *abrędzka, Bezlaj SRL XI 169—71, ES, 
poskusni zvezek 7). 
abredz. abredh : abredtje: > rus.-cs. już w XII w. w formie instr. pl. A6pzĄkku, 
XIV w. aspzgk, XII—XV w. MEPRWE : AEpzzNIE zapewne 'pędy roślinne, owoce”, 
choć tłamaczy gr. dxpię, dxplSsę 'szarańcza” (por. Berneker SEW I 84; 
Briickner KZ XLVIII 198, SB 43—4 powołując się na paralele stpol. tłumaczy 
to dowolnym wstawieniem nazwy roślinnej przez dawnych tłumaczy Ewan- 
gelii, nie mogących się pogodzić z myślą, jakoby Jan Chrzciciel jadł szarań- 
czę). — 

Por. też pierwotne dem.: sch.-68 ABpnątyk *ts.' 
Compositum a + brędz, a +- bród. Prefiks a-, zaświadczony szezątkowo 

w sśłow., reprezentuje prastarą ie. part. 6: 6 (zob. Rozwadowski RS II 
101—-2, Trubatev Sbornik Borkovskij 267-—72, por. o-bródz), o członie II 
zob. bróda. 

Forma abręde : abróde coll., jak np. ćędz 'dzieci' : óędo 'dziecko”, dółe 
*dzieci* : dóię dziecko”. Suf. -eje w abrędzje, jak np. w listvzje 'liście', dobeje 
"dęby. 

Berneker SEW I 84—5, Trautmann BSW 35—6, Sławski SE I 482—3. — 
Vasmer Izsledvanija Mladenov 351—2, REW III 477 uważa znaczenie 
*szarańcza” w strus. abróde za realne łącząc nie przekonująco wyraz strus. 
z lit. brłedis 'jeleń', stpr. braydis 'ło$. F.S. — T.Sz. 

abrędb zob. abrędb 

abrędeje zob. abręde 

abróda zob. abrędb 

abródb zob. abrędw 

abródeje zob. abrędz 

aby dial. zasadniczo płn., part. ograniczająca ' byleby, byleby tylko”, uwydatnia- 
jąca np. życzenie; spójnik warunkowy, celowy (pierwotnie tylko z ograniczo- 
niem 'żeby tylko”), dopełnieniowy 

" pol. aby spójnik wprowadzający zdania celowe, skutkowe, dopełnie- 
niowe, podmiotowe, przydawkowe, part. ograniczająca 'tylko, byleby tylko, 
zaledwie', stpol. od XIV w. też spójnik wprowadzający zdania warunkowe 
*gdyby” (dziś w tej funkcji zwykle w połączeniu z wyrazem tylko), przyzwa- 
lające 'choćby”, part. uwydatniająca życzenie 'niech, oby”, dial. jako spójnik 
mało rozpowszechnione, częste za to jako part. ograniczająca, wzmacniająca 
*ehoć, choćby, byle, tylko, przynajmniej, chybaby”, dłuż. aby spójnik wpro- 
wadzający zdania eelowe 'aby, ażeby” (w głuż. według Pfuhla przestarzałe), 
porównawcze 'jak gdyby, tak jakby”, part. uwydatniająca życzenie 'oby”, 
czes. aby spójnik wprowadzający zdania celowe, skutkowe, dopełnieniowe, 
podmiotowe, przydawkowe, part. uwydatniająca życzenie 'oby', stezes. też 
spójnik wprowadzający zdania przyzwolone i wyjątkowo warunkowe, sła. 



aby — aće 149 

aby spójnik zdań celowych, skutkowych, dopełnieniowych, podmiotowych, 
przydawkowych, rzadko warunkowych, part. uwydatniająca życzenie 'oby, 
żeby”; 

8G8. ABM (tylko w Supr.) 'gdyby'; 
strus. asm spójnik wprowadzający zdania celowe (o zasięgu Borkovskij, 

Sintaksis drevneruss. gramot, 1958, 163—4), warunkowe 'gdyby, jeśliby 
tylko, part. wzmacniająca życzenie 'oby”, ros. dial. aówt spójnik-part. by- 
leby, żeby tylko”, też w złożeniach z zaimkami i przysłówkami, np. a6%--xmo 
*kto bądź, abti-kak jak. bądź”, ukr. aóń spójnik-part. 'aby tylko, byleby”, 
part. uwydatniająca nieokreśloność zaimków, przysłówków: aóóe *byle 
gdzie, gdzie bądź, aóxmo byle kto, kto bądź”, dial. spójnik wprowadzający 
zdania celowe 'aby, ażeby”, warunkowe 'gdyby tylko”, part. uwydatniająca 
życzenie 'oby, żeby”, brus. aóti part. spójnik 'byle tylko, byleby, gdyby tylko”, 
part. uwydatniająca nieokreśloność: aówr-kani kiedy bądź, kiedykolwiek”, 
a6wi-xmó ' ktokolwiek, kto bądź, każdy”, dial. też spójnik wprowadzający zdania 
przyczynowe 'ponieważ”. o 

Połączenie spójnika-part. a (zob.) i pierwotnego kondiejonalu-aorystu by 
(zob.), całość pierwotnie współrzędna. Wydaje się, że pierwotne znaczenie 
(i by, byleby, gdyby tylko') najlepiej zachowało się na Rusi i w ses. Mało 
prawdopodobne jako punkt wyjścia pierwotne praeteritum drugiego członu, 
a więc funkcja oznajmująca ze znaczeniem 'i był (pogląd Travnićka, Hist. 
mluvnice teską III, 1956, 61—3). Por. Klemensiewicz GHJP 481, 495, 501, 
Bauer V$voj 177—8. FB. 

abeje dial. płd. 'zaraz, natychmiast, bezzwłocznie, już” 
W tym samym znaczeniu: = SG8. AGbIE, ABKIE, bułg. cs. aGue (Duvernois I 9 

z Rakowskiego); 
TUS.-GS. ABLIE, ABHIE, 
Możliwy związek z gr. dpap zaraz, od razw, dove niespodzianie, nagle” 

(< *abh-, pierwotny temat na -r/n-). 
J. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogerm. Neutra 1889, 216 uwaga 1, 

Lewy IF LIV 46—7, Pokorny IEW 2. — Ze względu na trudności głosowe 
nie przekonuje wyprowadzanie (Berneker Zbornik Jagicia 597) z *obv-je, 
*obhi-jod 'zu der Zeit” od anaforycznego *i-. F.S. 

a cć zob. cć 

ate dial. (zasadniczo płn.) partykuła deiktyczna > spójnik warunkowy, przy- 
zwalający 

m stpoł. acz od XIV w. przede wszystkim spójnik warunkowy (do po- 
czątków XVI w.) i przyzwałający (dziś w tej funkcji przestarz., literackie), 
rzadko wprowadzał też zdania przyczynowe, podmiotowe, a przede wszystkim 
dopełnieniowe (że, qnod'), również part. pytajna (o znaczeniach stpol. 
por. Bauer JP XXXVIII 13—6, Urbańczyk ib. 17—20), dial. kasz. ać 'a.co? : 
ać to? 'a co to?”, stdłuż. ac 'czy; choć, aczkolwiek; jak”, głuż. had, przestarz. ać 
*niż (po stopniu wyższym); aż do; czy”, stezes. ać (wyjątkowo też aće) spójnik 
warunkowy (zanika w XV w.), przyzwalający (i dziś w tej.funkeji, ale tylko 
w języku literackim), w przekładzie tekstów biblijnych także partykuła 
pytajna, sła. ać przestarz. 'choć, jakkolwiek”; 

słe. dóe= dko ' jeżeli”, stserb. aće '1 (wyjątkowe, por. Vondrak VSG II 525); 
ro8. dial. due, aw *co jeszcze!, a jakże”, strus. ave (rodzime: w Ruskiej 

Prawdzie, w gramotach na brzozowej korze, : por. Borkovskij, Sintaksis. 
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drevneruss. gramot, 1958, 180) spójnik warunkowy, przyzwalający, ukr. au! 
"patrz!, spójrz!, widzisz!, dial. też 'tylko (eo do różnicy znaczenia por. scs. 
AiiTE : pol. dial. jacy p. ad'e), brus. dial. ay 'chociaż, jeżeli. — 

Przejrzyste złożenie a +- e v. (por. w podobnej funkcji a-że i luźne połą- 
czenie a će w bułg., gdzie de istnieje też samodzielnie). Pierwotnie może part. 
deiktyczna 'a oto, patrz”. Punktem wyjścia rozwoju spójnika warunkowego 
i przyzwalającego, a także part. pytajnej było przede wszystkim znaczenie 
drugiego członu (por. w podobnych funkcjach słe. 60, bułg. ce). 

Klemensiewicz GHJP 494—5, 499—500, Bauer. Vyvoj 308—9, 332—4. 
V. ako, at'e (tu szczególnie o formach rus. i słe.). F.S. 

atekoli : adekolivś(kw) dial. zach. 'choć, quamyis, licet" 
aćekoli: - stpol. aczkoli, głaż. haćkuli, czes. adkok, stsła. aókoli. — 
atekolivt(ks): pol. przestarz. aczkolwiek notowane od XVIw., stpol. też 
aczkolwie od XV w., czes. aćkoliv, przestarz. aćkolioćk, sła. przestarz. aćkot- 
vók. = 

Złożenie z aće i partykuł koli, -vó(ka). 
Stanislav Studie Travnitek 1958, 103—7. 
Zob. ade, koli, -vć(ke). L.B. 

ałekolive(kE) zob. atekoli 

a(iti zob. obaćiti, baćiti 

adati adajo dial. zach. 'starać się poznać, szperać, badać, serutari' 
Zachowane tylko w stczes. jadati jadaju 'ts.. 
Pierwotne iterativum, czasownik podstawowy zachowany w bałtyckim: 

lit. dńosti uodłiu 'węszyć, obwąchiwać, wąchać, łot. uóst uóżu, uódu ts. 
(oparte na temacie perfectum 6d- por. gr. dBwBa perfectum od dŻw 'pachnąć, 
wonieć'). Por. też łac. odor węch, zapach, woń”, orm. hot 'zapach. woń”. 
Rozwój znaczenia badać” ma paralelę w łac. odórari 'węszyć, wąchać, wie- 
trzyć : 'wywąchiwać, wyśledzać, badać”. 

Matzenauer LF VIII 16, Zubaty BB XVIII 245—6, Iljinskij PF XI 
183—4, Trautmann BSW 202, Meillet MSL XIX 175 (wskazuje na pierwotną 
podstawę atematyczną), Vaillant RES XXII 7 (znaczenie 'serutari' tłumaczy 
wpływem pierwotnego złożenia obadaii zob.). 

Zob. badati. F. 8. 

aga zob. agoda, vin-jaga 

agnę agnęte 'jagnię, agnus' 
W tym samym znaczeniu: — pol. jagnię gen. jagnięcia (w XV w. z oboczną 

postacią jegnię, Sławski SE I 488), połab. jógną, dłuż. jagńe gen. jagńeśa, 
głuż. jehmjo jehnjeóa, czes. jehnć jehnóte, sła. jahńa jahńat'a; 

słe. jdgnje -eta (u Pleterśnika też dgmje), sch. jdgnje jdgnieta : jinje 
jimjeta, Sos. Arhk AruaTe, maced. jazke pl. jaenufba: jazanya, bułg. dene pl. 
denema, dial. 2ke; 

ros. aenńma pl. jagnięta (: sg. dziś wtórne nenónok, Strus. MFHM ; ATHt), 
ukr. azkń gen. aehńmu, brus. aekń Aeuńyi. o 

Pierwotne deminutivum z właściwym nazwom młodych zwierząt sut. -gż- 
od nie zaświadczonego w słow. *agna =ie. *igrh-no-s lub *óg*kh-no-s jagnię. 
Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Wyraz słow. (w bałt. nie zaświad- 
czony) wyróżnia się nagłosową samogłoską długą. Por. z samogłoską począt- 
kową pierwotnie krótką: irl. dan, cymr. oen 'jagnię' (*ognos, ie. *ogthnos), 
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ags. śanian 'kocić się (o owey), holend. dial. oonen 'ts. (*aunón <= *auna- 
*jagnię' =ie. *ag*hno-); łac. agnus ' jagnię), gr. duvóc 'ta.* < dpvóę (to ostatnie 
z pierwotnego *ag*nos, które może być też podstawą wyrazów łac. i słow.). 

Osthoff IF IV 289—90, V 324—7, Meillet BSI XXIV 183—4 (opierające 
się na trudnościach głosowych w związku z samogłoską nagłosową i spół- 
głoską tylnojęzykową, oddziela wyrazy słow.-celt.-germ. od łac.-gr.), Pedersen 
KZ XXXVIII 315, Pokorny IEW 9, — Georgiev RES XL 94—6, wychodząc 
z pierwotnego psł. *ogna, a- w agnę objaśnia wpływem czasownika agniti (sę), 
utworzonego według niego od pierwotnego *ogna ze wzdłużeniem samogłoski 
pierwiastkowej. Nie widać podstaw. F.S. 

agnęde agnęda 'bazia, kotka (kwiatostan Amentum); topola (Populus) 
m czes. przestarz. jehnód 'bazia', stezes. jóhnód "bazie ; 
słe. jdgned 'topola czarna (Populus nigra) : jdgnjed, sch. jdgnjed gen. 

jagnjóda, w XVII w. u Mikalji jańeć 'ts.'; 
TUS.-G8. OTHMĄWIE ; ArHMĄUIE GOJl. 'topole czarne” (u Jana Egzarchy!). 
Por. też 1. ze zmianą rodzaju: czes. jehnóda 'bazia', sła. jahńada 'ts., 

dial. jahneda 'topola biała (Populus alba), sch. nowsze jdgnjeda 'topola 
czarna”; 2. z adideacją do bagnę, bagniti (zob.) : stpol. bagniędź m. 'gałązka 
wierzby z pączkami kwiatowymi, bazie* (Słownik stpol. I 57 odczytuje mniej 
przekonująco jako bagnięć), pol. dial. bagniądź 'palma wielkanocna”, bagnięć 
f. wiązki gałązek wierzbowych', bagniąć i. 'wierzba iwa (Salix caprea), 
por. też brus. 6azuńmu pl. bazie wierzby”. 

Do agnę (zob.), drzewo nazwane od wełnistych bazi, przypominających 
pęczek owczej wełny, por. paralele semazjologiczne: pol. bazia 'owieczka 
i 'kotka na drzewie, Amentum', stpol. (już w XVIw. u Reja) dziś dial. 
bagnięta, bagniątka "bazie : pol. dial. bagnię 'jagnię', sła. lud. bakniatka 
*bazie' : bahniatko 'jagniątko', brus. 6aenń 'bazia wierzby”: jagnię, bara- 
nek. — Według Machka LP I 94—6 PDODYA wskazuje na pierwotne coll., 
por. govędo. 

Iljinskij PF XI 184. F.S. 

agniti (sę) 'kocić się (o owcy) 
W tym samym znaczeniu: — dłuż. jagniś se, czes. jehmiti se (Jungmann), 

sła. lud. jahnat' sa; 
słe. jógmjiti : jagnjiti se, sch. jdgniiii, jdgnjiłi se: jdnjiki, jónjiti se, 

maced. jaznam : jaenam ce, bułg. dena ce; 
TOS. AeHiimecA, ukr. dial. Aeuimuca. — 
Produktywne denominativum od nie zaświadczonego poza tym w słow. 

*agna (zob. agnę, agnecz), por. gorditi, modiii, soditi. Zob. kotiii sę. — O a: 
śnieniu V. Georgieva p. agnę. F.S. 

agnkcb agmeca jagnię” 
m stezes. jóhmec gen. jóhencć 'jagnię; 
słe. jitgnjee -njeca : dGgnec -neca "baranek", sch. jónjac janica 'jagnię', jiga- 

njac -dmjca "baranek", dgnec rel. "Baranek (boży), scs. ArHkyk : MrHkyk jagnię, 
baranek”, Arubyk 60%m 'Baranek (boży), maced. azxey rel. "baranek, hostia”, 
bułg. dzney "ts. ; 

TOS. dzney -Hya rel. baranek ofiarny, hostia”, ukr. dzney -uyA 
deney -nya "ts. = 

Dem. od nie zaświadczonego w słow. *agna (paralelne do agnę, s s 
agn-bce : agn-ę jak tel-vcb : tel-ę, żerb-vch : źerb-ę. 

O ts. , brus. 
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agoda 'jagoda (mięsisty, soczysty owoc, baeca), przen. o podobnych mięsi- 
stych częściach ciała, zwłaszcza 'policzek' 

m pol. jagoda 'bacca', dial. też "borówka, poziomka, czernica, wiśnia” 
(por. stpol. jagody śliwne 'Śliwki'), jagody pl. poet. 'poliezki, lica, stpol. 
i dial. w tym znaczeniu też sg. jagoda, stpol. ślinne jagody "migdały, gruczoły 
w gardle'; połab. jód'addi pl. jagody; ospa, ospa dziecinna; dłuż. jagoda 
*bacca'; głuż. jahoda 'ts.; czes. jahoda 'poziomka; jagoda, bacca; znamię 
na ciele”, stezes. też 'policzek'; sła. jahoda 'poziomka; jagoda, bacea', dial. 
"morwa ; 

słe. jagoda jagoda, bacca; poziomka, też o czymś podobnym kształtem 
do jagody, sch. jdgoda 'poziomka; jagoda, bacca', dial. i stach. *'obrzmienie 
gruczołów, zwłaszcza szyjnych, jógode pl. 'górna część policzka, policzki ; 
scs. Area *owoć (drzewa) Sav. : Mar. Zogr. ASs. HAOĄŁ (zob. Grivec Slovo 
VI—VIII 27, inaczej Aitzetmiiller Kratylos V 78), maced. jazoda "poziomka; 
jagoda, bacca', bułg. ńeo0a 'poziomka', też o innych podobnych owocach; 

strus. mrona 'jagoda, zwłaszcza owoc winorośli”, roB. /4eo0a jagoda, bacea', 
dial. 'poziomka, borówka, edauaa 00a figa, por. też ńzoduya 'pośladek, za- 
dek', dial. 'policzek; brodawka piersi, zo0ku dial. 'górna część policzka ; 
ukr. ń2o0a jagoda, bacca; poziomka”, ń00u pl. 'policzki ; brus. ńzada jagoda, 
feaóka dial. też 'okrągła górna część policzka”. — 

Od psł. aga, jaga zachowanego tylko w złożeniu vin-jaga (zob.). Dokładne 
odpowiedniki: lit. doga, łot. uóga 'jagoda' (Trautmann BSW 202, Fraenkel 
LEW 1165). Suf. -oda wyjątkowy w psł, też w innych nazwach botanicz- 
nych zob. ołb-oda, por. też lag-oda, svob-oda (o budowie Fraenkel ZslPh XX 
54—8). — Inaczej, ale bez przekonującego uzasadnienia, o vinjaga Sadnik — 
Aitzetmiiller VWSS 1, 12—3. 

achati achaję wykrzykiwać ach 
ro pol. achać -am 'wykrzykiwać ach', czes. rzadkie achati też wzdychać ; 
słe. dhati -am 'stękać, sch. dhati -im "wykrzykiwać ach”, bułg. dxam ta. ; 
ros. dxamb -aio wykrzykiwać ach”, dial. też 'stękać, jęczeć”, ukr. óxamu -aro 

*wykrzykiwać ach. = 
Od interi. acha! Budowa jak w bacadi, chrupaii, chripati. Por. niem. dchzen 

*stękać, jęczeć” € ach! F.S. 

ach»! interi. wyraża żywy odruch uczucia 
W tym samym znaczeniu: > pol. ach! od XIV w. (dial. także part. pleo- 

nastyczna na początku wykrzyków w pieśniach; stpol. też z dat. 'biadar: 
ach nam! biada nam!), dłuż., głuż., czes. ach!, słowae. ach!, dch!; 

słe. dh!, sch. dh! od XVI w. (też w funkcji part. wzmacniającej inne interi.), 
bułg., maced. ax!; 

ros., ukr., brus. ag! — 
Z pol. albo z brus.: lit. dk: ók 'ts., ach? (LKŻod.). 
W podobnym znaczeniu spotykane również w wielu innych językach ie.: 

łac. ah!, sbwniem. akh!, niem. ach!, frane. ak!, ang. ah! Nie da się powiedzieć, 
czy chodzi tu o dziedzictwo ie. czy paralelne innowacje. 

Schwentner PII 6—8. P.S. 

achskati achakajo = achaii 
co czes. rzadkie achkati 'wzdychać”, sła. achkat' -ńm 'wzdychać, jęczeć, 

narzekać, biadać ; 
bułg. dxkam wykrzykiwać ach'; 
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ukr. dxkamu wykrzykiwać ach, brus. dxkayb 't8. 
Od interi. acha! Budowa jak w krakati, kadakati, chykati. FS. 

aje aja : jaje jaja dial. zach. i pła. 'komórka rozrodcza żeńska zwykle ptaków; 
ovum; jądro, testis* 

m pol. jaje : jajo 'ovum' (wulg. też 'jądro, testis'), stpol. od XV w. tylko 
jaje forma wyłączna jeszcze u Kn. i L.; połab. jojć 'oyum (też *jądro, testis'), 
dłuż. jajo 'ovum", jaji dualis "woreczek jądrowy, moszna”, głuż. jejo '©vum; 
testis'; czes. dial. moraw. jajo 'ovum'; sła. dial. jajo : vajo (0 nagłosowym v- 
p. ajbce) 'ovum'; 

sch. jdje jajeta (z wtórnym zaszeregowaniem w sg. do tematów na -ęt-, 
postać rozpowszechniona na dużej części obszaru sch. od XVII w.): jdja 
*ovum; testis, dubrownickie jóje jója, pl. jdja. — 

Por. słe. jdjen adi. 'dotyczący jaja” (Pleterśnik). 
Z ie. *6żo- (0 suf. -jo- Meillet Bt. 3912). Najbliżej stoją: stwn. e, niem. Eż 

*jajo', stnord. egg, goc. ada 'ts. (prapostać germ. *aiia-, *aża- ze skróceniem 
nagłosowej samogłoski, Mikkola Streitberg Festgabe, 1924, 268), orm. ju 
jwoj 'ts.* € *i06io-. le. dial. *0io- € *Ouio- : gr. Qóv 'ts., cymr. wy, stkorn. uy 
*ts. , por. też łac. vum 'ts. Ć *0u-om. Ie. *0uio- uważa się zwykle za derywat 
z wzdłużoną samogłoską nagłosową od ie. *axis ptak (łac. avis 'ts. ). Para- 
lelny rozwój znaczenia w lit. pańtas 'jajo' : psł. pata 'ptak' (zob.). 

Trautmann BSW 202, Sławski SE I 489—90, Pokorny IEW 783—4. 
Zob. ajbce, ajbko. F.S. 

ajsce dem. od aje 
m pol. dial. jajce : jajco 'ovum, testis', stpol. od XV w. jajce : jejce 'ovum', 

u L. jajea pl. też 'jądra, testiculi', czes. vejce, stczes. vajce "vum", sła. vajce, 
wsch.sła. vajco '0vum' (v- w wyrazach czes.-sła. pochodzi zapewne z dy- 
symilacji j...j>v...j, Briickner KŻ XLVI 200; Vaillant GC I 186 mniej 
przekonująco rekonstruuje psł. dial. *uója-); 

słe. jójee 'ovum; testis”, sch. jdjce (obok gen. jdjca też wtórnie jdjceta 
p. aje) dem., ale na płn. i płn.-zach. też nie dem., normalnie 'ovum; testis', 
sos. Ahye 'ovum', bułg. ańyć 'ovum; testis', maced. jajye 'ta.; 

strus. MMYE : KMC 'OYUMY, ros. adyó (u Dala ańyć) 'ts., ukr. atyć "HB. , 
brus. aiyć ta. — 

Pierwotne dem. od aje, por. slnace, sfdace. F.S. 

ajsko dial. płn. dem. od aje 
m pol. jajko 'o0vum od XV w., dłuż. jajko dem., głuż. jejko dem., czes. 

dial. moraw. jajko 'ovum', wałaskie vajka pl.. jądra zwierzęcia (0 v- zob. 
ajvce), sła. vajko dem.; 

ukr. dial. śńko 'ovum/, brus. ka n. 'ovum' (u Nosovita jako wyraz 
dziecięcy). = 
W kilku językach słow. w funkcji deminutywnej wyparte przez wtórne 

dem. oparte na ajbce: pol. jajeczko od XV w., czes. vajićko, słe. jdjóko, Tos. 
AUYKO. 

Pierwotne płn.słow. dem. od aje, por. bruścko. F.S. 

ako spójnik wprowadzający podrzędne zdania warunkowe ('st'), przyzwalające, 
„czasowe 'jeżeli, chociaż, kiedy” 

c słe. dko coni. wprowadza zdania warunkowe 'jeżeli, gdyby”, czasowe 
"gdy, kiedy”, przyzwalające 'jakkolwiek, chociaż”, dawniej też part. pytajna 
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*czy” (Płet.), sch. od XII w. ako, diko coni. wprowadza zdania warunkowe 
*jeżeli, gdyby”, czasowe 'gdy, kiedy, przyzwalające 'jakkolwiek, chociaż”, 
celowe 'żeby, by”, w XIV—XVIII w. też przyczynowe 'ponieważ', dawniej 
także part. pytajna 'czy”, sos. AKO (: AkO, xko) coni. wprowadza zdania oko- 
licznikowe czasu 'gdy”, sposobu 'jak', skutku 'że”, też zdania dopełnieniowe 
*że, bułg. akó coni. wprowadza zdania warunkowe 'jeżeli, gdyby”, aKko u, 
ako u 0a wprowadza zdania przyzwalające jakkolwiek, chociaż”, maced. ako 
coni. wprowadza zdania warunkowe 'jeżeli, gdyby” (por. Minova-Gurkova 
MJ XVIII 111—39); 

strus. AKO (: tAko) coni. że, quod', 'jak, uti', AKR Goni. (jak, uti', ros. dawne 
(Dal) óko coni. wprowadza zdania czasowe 'kiedy, jak”, dial. ak coni. 'jak', 
też part. wzmacniająca, pytajna, dkoów jakoby, niby” (SRNG), brus. akoań 
spójnik wprowadzający zdania warunkowe 'jeżeli”, akonioc kiedy, przecież, 
Ma Korjya >xe' (Nosović). 

Por. aky spójnik porównawczy 'jak, tak jak, podobnie jak' (o budowie 
zob. Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 1, 15): stsch. od XIII w. aki, 8c8. AKM, 
strus. Awm, Aki, ros. dawne i dial. dku (Dal, SRNQ). 

Złożenie z part.-coni. a i partykuły zaimkowej ko (zob. kato). W poszczegól- 
nych językach z przyczyn fonetycznych i znaczeniowych oddzielenie ako 
i jako jest niemożliwe. Stąd u niektórych badaczy identyfikacja z jako (zob. 
np. ostatnio Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 1, 15). Z pierwotnego jako po- 
chodzą zapewne: pol. dial. słi. ak*o coni. wprowadza zdania czasowe 'gdy, 
kiedy”, też porównanie 'jak', dłuż. ako : ak coni. wprowadza zdania czasowe 
*gdy, kiedy, porównanie 'jak, głuż. przestarz. u Pfuhla ako, ak : hak(o) = 
jako, stczes. wyjątkowe ak coni. wprowadza zdanie czasowe 'gdy, kiedy” 
(Bauer Vyvoj 252), sła. ako = jako. 

Berneker SEW I 26, BER I6, Skok ERI1. F.S. 

ale partykuła wzmacniająca i nawiązująca > spójnik przeciwstawny 
— pol. ale spójnik przeciwstawny od XIV w., rzadziej partykuła wzmac- 

niająca wyrażająca najczęściej zdumienie od XYIw., wykrzyknik zdziwie- 
nia, zdumienia, zaskoczenia, stpol. też part. ograniczająca przynajmniej” 
od XV w., dłuż. ałe spójnik przeciwstawny; wykrzyknik (scherzhaft drohend), 
głuż. ale spójnik przeciwstawny; wykrzyknik przy ganieniu, karceniu, czes. 
ale spójnik przeciwstawny; partykuła wzmacniająca; wykrzyknik zdziwienia 
(szczegółowo o funkcji w czes. p. Bauer V$voj 63—6, 81—2, 348—9), sła. 
ale 'ts., dial. też part. "prawie, blisko”; 

sch. dial. czakaw. ale spójnik przeciwstawny, sztokaw. dle interi. wyraża- 
jąca zdziwienie, zaskoczenie; wykrzyknik podniety, zachęty 'nuże!' (RSAN), 
bułg. ase spójnik przeciwstawny (Duvernois), dial. aać! interi. na wyrażenie 
zdziwienia, zaskoczenia (Gerov); 

ros. dial. dze : axć spójnik przeciwstawny, rozłączny; part. potwierdza- 
jąca i pytajna (Dal, SRNG), ukr. aać spójnik przeciwstawny; partykuła 
wzmacniająca, dubitatywna i pytajna; wykrzyknik zdziwienia, niezadowole- 
nia, brus. aać spójnik przeciwstawny; part. wzmacniająca. — 

Złożenie z a -- le. 
Zob. a, le. L.B. 

alebo dial. płn. spójnik alternatywny, rezultatywny 
m pol. dial. (Śląsk, Orawa, Czadeckie) ałebo 'albo, bo”, stdłuż. alebo 'albo', 

czes. dial. wsch.moraw. alebo (Bauer Vyvoj 63), sła. alebo 'albo, lub, bądź; 
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brus. dial. (mohylowskie) aneóo (Karskij Belorusy II—III 82). — 
Złożenie z a +- lebo. 
Bauer Studie Travnitek 1958, 84, 86, Bednarczuk RS XXII 17, PSP 38—9. 
Zob. a, lebo. L.B. 

ali : alibo partykuła wzmacniająca i nawiązująca, partykuła pytajna; spójnik 
przeciwstawny, alternatywny, rozłączny 
ali: = stpol. od XV w. (niknie w XVIII w.) ałż spójnik przeciwstawny, łączny, 
wynikowy 'ale, ale oto; a tu, a już, a zaraz; a oto, więc, wprowadza zdanie 
czasowe bezpośrednio następcze 'aż, póki nie”, w XVI w. rzadko też spójnik 
rozłączny 'albo, ezyłł (SP XVI IBL), part. deiktyczna 'oto', uwydat- 
niająca kres w obrębie okolicznika czasu 'aż', stezes. wyjątkowe (1 przy- 
kład) ali 'ale'; 

słe. ali spójnik rozłączny, alternatywny, przeciwstawny; part. pytajna 
*albo; ale; czy”, wykrzyknik, sch. Żlż spójnik przeciwstawny 'ale, lecz, sed” 
od XIV w., partykuła emfatyczna, wykrzyknik wyrażający np. zdziwienie, 
niezadowolenie, stgch. od XIII w. i dial. też spójnik alternatywny, rozłączny 
*albo, czy też, vel, aut', dial. wprowadza też zdania przyczynowe 'ponieważ”, 
part. pytajna 'czy* (RSAN), scs. aru 'ale; jeśli; czy” (por. jednak Bauerovń 
Slavia XXVI 572—575), bułg. dial. ant 'ale; albo; czy” (BDial. II 123: Rodopy), 
maced. au pot. 'albo, vel; czyż, czy”; 

strus. axu 'ale, sed; albo, vel; jeśli, st, czy, czyż, "przynajmniej, ros. 
przestarz. i dial. dau spójnik pytajny, part. pytajna 'czy, czyż, czy to”, spój- 
nik alternatywny 'albo, vel, dial. też spójnik przeciwstawny 'ale, sed, 
stukr. asu 'albo; ale; aż”, ukr. dial. a 'ale, jednak, sed” (Żel., Hrinćenko), 
brus. dial. aau 'albo, vel, aut; czyż, czy; ale, sed. — 
alibo: — stpol. alibo spójnik rozłączny, alternatywny od XIV w. 'albo, lub', 
dziś albo (z zanikiem ż) notowane od XIV w. 'ts., stpol. też spójnik przy- 
czynowy 'bo', dial. spójnik przeciwstawny 'ale", stdłuż. ałbo spójnik rozłączny 
alternatywny 'albo, lub; 

słe. dial. rezjańskie aliboj 'albo', part. pytajna 'czy”, maced. dial. aaóy 
*ale' (Gerov Dop.: Debar); 

ros. dial. dnubo, aańóo, óasóo spójnik alternatywny 'albo, vel, part. 
wzmacniająca wszak, wszakże”, wprowadzająca 'być może (SRNG), ukr. 
dial. aaóo albo, vel, aut', brus. aaŁóó 'albo, vel”, dial. anióo 'czy, czyż”, 
aat6 'żeby tylko”. — 

Złożenie z a + l +- bo. 
Bauer Studie Havranek 1958, 81—7, Bednarczuk RS XXII 13—4, PSP 

28—35, 15—6. 
Zob a, bo, li. L.B. 

alibo zob. ali 

ama zob. jama 

ani partykuła wzmacniająco-uwydatniająca negację; spójnik dysjunktywny 
"pol. ant od XIVw. spójnik dysjunktywny 'neque, nec, partykuła 

wzmaeniająco-uwydatniająca 'nawet nie, również nie, neque, ne quidem', 
dial. (Warmia, Kurpie, część Mazur, płd. Śląsk) też spójnik porównawczy 
'jak', głuż. ani spójnik dysjunktywny; partykuła wzmacniająco-uwydat- 
niająca, czes. ami 'ts., dial. laskie, moraw. też spójnik porównawczy 'jak', 
sła. ani spójnik dysjunktywny; partykuła wzmacniająca negację 'nawet nie, 
również nie'; spójnik porównawczy 'jak'; 
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słe. dial. (rezjańskie, prekmurskie) dni spójnik dysjunktywny, por. też 
rezj. anikój jak , sch. dial. czarnogórskie tmi-ga! interi. 'oto on; 

ros. dial. anioic party kuła „rzmacniająca "nawet, aż nawet” (SRNQ), ukr. 
ani (u Żel. też dnu) "ani, ni (wzmacnia negację), brus. ant a -spójnik 
wzmacniające negację nawet nie, całkiem nie, ani nawet”. 

Złożenie z a -|- ni. 

Bednarczuk PSP 64—7. 
Zob a, ni. L.B. 

ano interi, i partykuła wskazująca 'a oto, oto”, wzmacniająca i nawiązująca 
'no tak, a więc, otóż”, coni. wskazuje zwykle na stosunek przeciwstawny 
między zdaniami. 
W funkcji interi. i part.: = pol. ano part. wzmacniająca 'tak, no tak”, 

nawiązująca 'a więc, zatem, otóż”, wykrzyknikowa 'ha! cóż”, dial. part. 
potwierdzająca 'tak' (Karłowicz SGP, o zasięgu MAGP XI m. 509, cz. II 26, 
Małecki — Nitsch AJPP m. 448), w XVI w. part. nawiązująca, prezentująca 
"otóż, więc, potwierdzająca rzeczywiście, oczywiście , wskazująca 'oto', dial. 
płd. ham 'tam oto (Sławski SE I 399—400), dłuż. ano : an interi. zachęty 
'nuże", ano jo part. tak jest”, czes. ano part. potwierdzająca 'tak' (w tej 
funkcji od XVI w.), wzmacniająca wyraz powtórzony 'właśnie”, stopniująca 
"nawet, całkiem”, dial. też wyrażająca zdziwienie, ano ne wzmocnienie ne- 
gacji 'nie, nie tak (Hruśka DSCh), sła. dno part. potwierdzająca 'tak', na- 
wiązująca 'a więc, wyrażająca sprzeciw z odcieniem ironii, sarkazmu, dial. 
an : dn 'tu, oto tu, an 'tam, oto tam (Kalal); 

sch. diał. ano part. potwierdzająca 'tak, oczywiście” (RSAN), dawne wy- 
jątkowe w XVIw. am part. pytajna 'czy nie, co? (RJAZ); 

ros. pot. ax part. wzmacniająca, podkreślająca przeciwstawienie wypo- 
wiedzianemu twierdzeniu 'a właśnie że (nie), mimo wszystko (nie), dial, duo : 
anó interi. 'a więc; oto; aż, nawet” (Dal, SRNQG), ukr. dial. anó : any interi. 
"hej! żywo”, part. wzmacniająca, ax-Gd! interi 'zobacz not, anóe! 'ts.' (Żel), 
anó, any okrzyk odpędzający psa (Leks. Bjul. VI 8,28), brus. anó part. 
*zresztą' (Nosovit), auy interi. przy. odpędzaniu 'precz!, też na wyrażenie 
przykrości, mimowolnej aprobaty, zachęty, przypuszczenia (Nosović). — 
W funkcji spójnika: — stpol. od XV w. amo coni. wskazuje na stosunek 

łączny między zdaniami 'i, i oto, a oto, a więc, a właśnie” (też dial., Karło- 
wicz SGP), na stosunek przeciwstawny między zdaniami 'a tymczasem, ale, 
a jednak, wszakże, wprowadza zdanie przedmiotowe 'że właśnie, jak wła- 
śnie lub przyczynowe 'bo właśnie”, stczes. ano Goni. wskazuje na stosunek 
łączny i przeciwstawny między zdaniami 'i, i oto”, 'ale, a jednak, wszakże”, 
także na stosunek podrzędny 'gdy, podezas gdy”, czes. arch. an ana ano 
(wprowadzane na miejsce ano już w stezes.) wprowadza zdania podrzędne 
sposobu 'jak”, przyczynowe 'ponieważ, gdyż”, czasowe 'podczas gdy, kiedy”; 

słe. dial. dno coni. 'i, et; łecz”, dm coni. 'i, et* (Slav. Leks. 198: Rezja), lecz, 
ale; prócz” (Plet.), sch. dial. ćno : dno coni, od XVII w. 'a więc, właśnie, 
'a zatem” (RSAN; częściej a ono, RJAZ I 22), stsch. XIV w. ano 'a oto”, 
bułg. dial. axó coni. 'dlatego, ponieważ” (Gerov); 

strus. AHO0 : AWR GONI, 'a, Vero”, ros. pot. ax coni. łączy dwa zdania, z któ- 
rych drugie wyraża niezgodność, przeciwstawienie temu, czego oczekuje się 
na podstawie pierwszego zdania 'a okazuje się, a w rzeczywistości, a tu, 
a mimo to”, dial. dno : auó 'tak, że, aż, a oto; a zamiast tego; lub, albo* 
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(SRNG), ukr. dial. anó, anó-1em Goni. 'ale, tylko, ale tylko” (Żel., Hrin- 
Genko), brus. duo Goni. 'ale, ale oto” (Nosović). — 

Pierwotne złożenie z wykrzykniką deiktycznego a i n.-ace. sg. n. zaimka 
ono (zob. ons) w funkcji partykuły. Być może, iż to złożenie zlało się z in- 
nym złożeniem, a mianowicie coni. a +- part. no, na. — W poszczególnych 
językach słow. także nowsze złożenie w funkcji zaimka a +- ona ona omo: 
stpol. od XIV w. an ana ano 'i on, et ille; a on tymczasem, ale on; jak on 
właśnie”, czes. an ana ano 'który” (już stczes.), bułg. dial. auóń : anćń : ano3i 
"tamten" (BDial. II 123: Rodopy). 

Zubaty Studie II 53—106, Bauer Vyvoj 51—2, 83—4, 120—1, 224—-5, 
Sławski SE I 399—400, Machek ES? 37, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 1, 4. 

W.B. 

apati apaję : apóti apćjo 'obserwować, oglądać; oczekiwać; mniemać, sądzić; 
podejrzewać 

m stczes. japati : japati -aju 'obserwować, oglądać, nadsłuchiwać (wg 
Machka ES tu też czes. dial. laskie roz-japati 'szybko rozchwytać, rozebrać 
owoce, 2-japati "pochwycić ); 

cs. (zwłaszcza Tus.-G8.) ZAanałmTM CZ -Ak CA 'lękać się, obawiać się, vereri', 
z(ajanzru (ca), Zamnzru -xi podejrzewać, nie dowierzać, suspicari; wyśmie- 
wać się, szydzić, kpić, cavillari (Jagić AsiPh XXX 458, Rozwadowski RS II 
101), nezaansieuń (już w XIw.), HeZsanswuu 'niespodziewany, nagły, inopi- 
natus'. — 

Dewerbalne nomina actionis (acti): es. zwłaszeza rus.-cs. ZAMnk 'rozmyśla- 
nie; myśl; wątpliwość”, Hczamns 'nieoczekiwanie, nieczekanie”, (z kontrakcją) 
zan% : zana f. "podejrzenie, posądzenie”, E€7% zama 'niespodzianie'. 

Stąd 1. adverbia: 
a) SC8. EBEEZ(AJANA, EBHCZAMNA, w Supr. także GhHEZIANK, BAACZAAMK 'nagle, 

niespodzianie, Sżarivnę, rus.-cs. KKHEZ(A)aNoY, KnHEZAMNOY, EAHEZ(AJANK 'ts., 
derywat: adi. cs. zwłaszcza rus.-c8. 8(%)ue2(a)anbHB 'nagły, niespodziewany”, 
ros. 6nezónusii > bułg. enesdnen "ts. ; 

b) cs. zwłaszcza rus.-cs. HEGRZAANK, HESRZAANK niespodziewanie, nagle, 
znienacka! (> adi. eRrzianŁHŁ niespodziewany, nagły”), ros. u Dala mesdny 
"nagle"; 

©) TUS.-CS. MZECZANA, HZWEZANKI : MZG MEZANKM 'nagle', ros. u Dala usnesany 'ts. 
(z es.); 

dłuż. ńezjapki, ńezjabki 'niespodzianie, nagle, przypadkiem, nienaumyśl- 
Bie, głuż. njejapcy (u Pfuhla też njewjapki, njewjapcy) 'ts.. 

2. adi.: (oparte chyba wprost na verbum) stczes. nejdpny niespodziewany, 
nieoczekiwany”, nowsze 'nieporadny, niezgrabny, niedorzeczny”, czes. arch. 
japną obrotny, bystry” (wg Machka BS 170 wtórne z nejdpny); 

rus.-68. HEZ(A)ANŁHAM "nagły niespodziewany”, adv. ez(ajaunko (ros. u Dala 
nesdnuti, nesónno 'ts.), ukr. dial. sónno 'nieprzyjemnie, przykro” (Hrin- 
tenko). 

3. subst.: stczes. nedojiepie n. 'niespodzianka”,2 nedojiepie 'niespodzianie' = 
czes. dial. moraw. z nedojipky 'ts.; 

cs. zamnuie 'zamysł, commentum, machina”. 
4. verba: cs. zwłaszcza Tu8s.-G8. ZAMNMTU CA -INAK CA podejrzewać, mieć 

w podejrzeniu, suspieare, suspicari, iter. ZAUMARTU CA, KEZAMNAATH CA nie 
oczekiwać, zaanwea 'niedobry, kiepski, zuchwały, pewny siebie (confidensy'. 
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Etymologia niepewna. Zwykle łączy się z łac. opinor "mniemać, przy- 
puszczać, wierzyć, uroić sobie” : in-opinus, in-opinaius niespodziewany; 
nagły”, gr. sĘ-artvnę nagle, niespodziewanie” (por. Berneker SEW I 29—30, 
Vasmer REW I 210, Machek ES 170). Rozwadowski RS II 99—103 pod- 
trzymując związek z przytoczonymi wyrazami analizował na *ja-pafi. 
W pierwszej części dopatrywał się prastarej partykuły (zob. abrędz), drugą 
łączył z pavaii pavajo ufać, stczes. z nepty 'nieoczekiwanie, niespodzianie” < 
*i2-ne-paty. Opierał się przede wszystkim na sch.-C8. EKHEZAANTEM, RKHEZANKECY 
'*nagle, niespodziewanie” i na uderzającej zbiężności znaczeń ZziunnuEż *zu- 
chwały, pewne siebie, confidens* : żz-u-pavala ts. (> pol. zuchwały. FN. 

apóti zob. apati 

aremo płn. : arnm» aroma płd. drewniana uprząż na woły”, przen. 'brzemię, 
ciężar, niewola” 
W tych samych znaczeniach: 

arbmo: — pol. jarzmo od XIV w., dial. płn. jerzmo od XIII w., jyrzmo, jiremo 
(już około r. 1500, por. płd.-wsch. jdrzmo, jorzmo), wiyrzmo, o zasięgu po- 
szczególnych postaci zob. MAGP IV m. 190, stpol. jarzmo wołów 'para wołów” 
(już w XV w., por. niem. ein Joch Ochsen 'ts.'), dial. i w terminologii specjal- 
nej (już w XVIII w.) nazwa różnych narzędzi drewnianych, np. 'nosidła do 
wody; belki, na których kładą pomost; wiązanie drewniane”, czes. dial. 
moraw. jafmo, laskie Vafmo (ale liter. jafmo jest nową pożyczką z pol., 
Gebauer HM I 344, Machek BS 171), sła. jarmo; 

ros. apmó pl. sipma (dial. apmó 'drewniana część sochy” z gub. wiatskiej, 
Filin SRNG I 276), ukr. śpuó pl. pna (dial. też 'obojczyk'), brus. sśpmó. oo 
arbma:  sła. dial. jarom, jórom (Stanislav LN 122); 

słe. jórem -rma też "para wołów; ruchoma rama w tartaku; belki, na któ- 
rych wisi dzwon”, sch. jóram -rma, w nowszej terminologii techn. też o 'róż- 
nych przedmiotach podobnych do jarzma”; jaram volova 'para wołów”, scs. 
mnpiwk Supr., bułg. apćm pl. apónu (dial. apmi pl. wiązanie drewniane pod- 
trzymujące folusz'), maced. japem pl. japmu; 

TU8.-G8S. MpLHK : MPEMK, ros. przestarz. cs. zpóm (dial. też 'okres najgorętszej 
pracy: sianokosy, żniwo”), ukr. prowine. apću (Żelechowski). — 

Z pol. albo z brus.: lit. jórma 'ts. (LKŹod.). 
Wyraz powstał na gruncie psł. jako termin wtórny, późniejszy w stosunku 

do szczątkowo zachowanej ie. nazwy jarzma *iu-go-m zob. igo. Od ie. *aro-, 
*ar- łączyć, spajać, eo do rozwoju znaczenia por. ie. *iugom 'jarzmo” : lit. 
jamgti "łączyć; zaprzęgać do jarzma”, łac. iungere 'ts.”. Dokładnych odpowiedni- 
ków ie, nie ma. Najbliżej stoją gr. dpuóę 'spojenie, przymocowanie; ćwiek, 
kołek”, dpęua 'zaprzęg, wóz, zwłaszcza wóz wojenny”, dpupiokw 'spajam, 
łączę”, łac. arma "broń, zbroja, sprzęt”, stind. arpdyati "wstawia, umocowuje”, 
ard- 'szprycha koła”, awest. araili "wbija, utwierdza”. Suf. -omo zachowany 
w słow. szczątkowo (por. pisemo), odpowiadający mu lit. -imas jest pro- 
duktywny jako formant tworzący abstracta. 

Pedersen KZ XXXVIII 311-—3 (dołącza tu też słe. jórmen -ćna 'rzemień ), 
van Wijk SI VI 236—7 (o protetycznym j-), Moszyński KLS I 647—56 (o ty- 
pach i geograficznym rozprzestrzenieniu narzędzia), Specht UID 149—50, 
Pokorny IEW 58—9. 

Por. igo, kluka. F.S. 

arbm6 zob. arbimo 
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asenŁ zob. asenk 

aSENŁ : asenE, Z prejotacją jasenk : jasene 'drzewo jesion, Fraxinus' 
W tym samym znaczeniu: co stpol. jasień XIV—XVIII w. (dziś dial. płd.) : 

pol. jasion przestarz. zapisane już w XIV w., dziś jeszcze normalne w dialek- 
tach płd., por. też słi. jósóun, połab. jostn Ć *jasene, dłuż. jaseń, dial. jasen, 
głuż. jaseń, czes. dial. jaseń : jasen, stczes. jasen, dziś czes. jasan (już stczes.; 
-an- © -en-, upodobnienie do nagłosu ja-), sła. jaseń, dial. jasen; 

słe. dial. jdsen, sch. jdsón, bułg. siceu; maced. jacek; 
TOB. /CeMŁ, TUB.-CB. KCLH%, ukr. cenb, fcen, dial. ńcine, brus. scent. — 
Upodobnieniem nagłosowego ja- do samogłoski sufiksalnej (por. odwrotny 

wypadek w czes. jasam p. wyżej) tłumaczyć należy zapewne już psł. dial. 
postać jasem : jesena: 

— pol. jesion od XVI w. dziś w języku ludowym zarówno płd. jak i płn. 
(jaż w XV w. gać Jesionowa), płn.pol. jesień (zaświadczone już w XV—XVI w.), 
połab. jistn (w NM), czes. dial. jesen, chodzkie jesan, już stczes. jósen; 

słe. jósen, sch. dial. zach. jesón (już stsch.), por. też bułg. ócek (0- za- 
pewne ( je-). — 

Stary wyraz pierwiastkowy ie. 0s, w słow. rozszerzony o suf. -en- (por. 
mósęc), spotykany też w innych nazwach roślin zob. jęćomy. Najbliższe od- 
powiedniki: lit. tosts, łot. uósis, stpr. woasis 'jesion' (*osi-), łae. ornus 'ga- 
tunek jesionu (*os-en-08), cymr. onnen (*0snd) jesion”. 

Machek GSR 180—1, Verdiani Botanica e linguistica..., 1959, 50. _ F.S. 

asi dial. zach. partykuła deiktyczno-podkreślająca; spójnik przeciwstawny 
m stpol. wyjątkowe asż 'ale, sed” (jeden przykład w Kaz. święt.), dial. 

kasz.-słi. as 'i, oraz”, czes. asi "może, prawdopodobnie, prawie, blisko, około”, 
stczes. as(i) "przynajmniej, choćby, około, coś, saltem'” (może i 'ale, sed" 
przeciwstawne, co kwestionuje Bauer Vyvoj 53), sła. as 'prawie, blisko, 
około”, "prawdopodobnie. — 

Tu może też ros. dial. dce, dcó, dcu, ace part., interi. 'a oto, a no, patrz, 
*eo, jak, hę? (pytajne). 

Złożenie z a + si (enkl. dat. zaimka zwrotnego). 
Bednarczuk PSP 24—5, 73—4, BSSJ 1—2. 
Zob. a, si, ali. L.B, 

asika dial. płd. drzewo liściaste, topola drżąca, Populus tremula” 
W tym samym znaczeniu: słe. jastka : jesika, sch. jdstka, bułg. dial. acika 

(też 'brzoza”), maced. jacuka. 
Niewątpliwie ten sam wyraz co znana we wszystkich 3 grupach słow. 

osika (zob.). Nagłosowe ja- tłumaczy się zwykle skojarzeniem z (j)asena, 
(j)asene (zob.), por. słe. jastka też "Fraxinus ornus' = mali jósen, jesen. — 
Mniej prawdopodobne przyjmowanie obocznej formy z długą samogłoską. 

Rozwadowski RS VII 20, Osten-Sacken IF XXXIII 237, Zubaty BB 
XVIII 254 (uwaga). F.S. 

asokore zob. osokora 

astręba 'ptak drapieżny Astur” 
W tym samym znaczeniu: — pol. jastrząb -ębia od r. 1401, ale z gen. 

jastrzęba (dziś dial.), zaświadczonym jeszcze w XVII-XVIII w., oboczna 
postać jastrząb -ębia co najmniej od XVI w.; od XV w. też dial. płn. jestrząb 
(zob. Taszycki Z dawnych podziałów dial. jęz. pol., 1934, II 41, 64), połab. 
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jostrąb (tylko jako nomen proprium), dłuż. jastśeb -ba : jastśeb -bja, dial. 
jaćep, jaśćep, jaśćerp (też o innych ptakach drapieżnych, jak np. 'krogulee, 
sokół, myszołów , Wirth BSS II m. 79), głuż. jatłob -bja Pfuhl, dziś żywe 
tylko w NM Jatfob (zob. Wirth Ł. e.), czes. jestłdb -a, dial. jastfab, stczes. 
jastfdb, jestłób, sła. jastrab (dial. też bez prejotacji astrab, astriab Feriane 
SNV 100); 

słe. jadstreb, jdstreb (także o innych ptakach drapieżnych, np. o 'sępie'), 
u Pleterśnika też jastrob z kilku słowników i z gramatyki Metelki z r. 1825, 
jdstram (rzekomo stpol. jastram jest jednak nieporozumieniem, zob. Bal 
JP XL 47—8), sch. jżstrób, płd. jżstrijeb (też 'sęp', u ludu niekiedy o każdym 
ptaku drapieżnym poza orłem i sokołem), Gs. McTpaEŁ, bułg. ńcmpeó, -6m 
(ńcmpeó epabudp "krogulee'), maced. jacmpeó; 

Strus. ACTPMER XII—XIII W., MCTAERK, rOS. Acmpeó -a (też 'Buteo; Falco 
lanarius'), dial. bez prejotacji acmpeóók dem. (Filin SRNG I 287), ukr. 
ńcmpy6 -a (u ludu też 'krogulec'), dial. ńcmpió, bez prejotacji acmpńó6 -a, 
brus. ńcmpaó -a. + 

Najprawdopodobniej od słabo zaświadczonego adi. astra 'szybki' (zob.). 
Budowa uderzająco przypomina dwie inne stare nazwy ptaków jaręba i go- 
lob, pod wpływem których nasz wyraz otrzymał też na gruncie historycz- 
nym wtórną postać jastrębe. Pierwotne znaczenie byłoby 'ptak szybki, 
bystry”. Ten sam rozwój znaczenia w łac. accipiter 'jastrząb”, porównywan, 
zwykle z gr. dxU-rrepoc, stind. dśu-pdivan- 'prędko latający” (też o ptakach 
drapieżnych). — Mniej prawdopodobne dopatrywanie się tu archaicznego 
i niezwykłego dla słow. eompositum (ostatnio Machek LP III 106, ZstPh 
XXVIII 164, Vey BSLL XLIX 24—40: *asz-(s)tr-ęb- Cie. *óku-ptr-, por. 
wyżej łac. accipiier, gr. Oxdrtepoc). 
Meillet — Vaillant RES XIII 101—2, Lang LF LI 20—8, Sobolevskij 

SI V 439—40, Kofinek SI XII 206—9, Bulachovskij Izv. SS8R VII 116—7, 
Vaillant GC II 1, 158—9, RES XXXI 115. F.S. 

astra 'szybki, bystry” 
Por. — słą. dial, jaster 'szybkie, bystre spojrzenie ; 
ukr. dial. ńcmep -pa 'jastrząb'. — 
Derywaty: pol. dial. kasz. (wyjątkowe) iastńóg 'jastrząb', czes. dial. 

wsch.moraw. jastłit' bystro patrzeć, sła. jastrit' 'przenikliwie patrzeć, 
bystro spoglądać, natężać wzrok”, jastrivy bystry, przenikliwy (0 wzroku, 
spojrzeniu). 

Najprawdopodobniej także podstawa derywacyjna ogólnosłow. astręba 
(zob.). 

Z *as-ra (z wtrąconym -t- por. ostra), wyraz wyłącznie słow. z *6K-ro-, 
por. ie. GKń-s 'szybki” : stind. aśń-, awest. dsu-, gr. Oxuc, łac. comp. ścior 
*szybszy. Stosunek *0k-ro- do *0ku- byłby taki sam jak bsł. *aśra- (zob. 
ostra) : *aśdu- (łot. ass 'ostry”, pał. osate, Trautmann BSW 15). 
Meillet — Vaillant RES XIII 101—2, Kofinek Sł XII 206—9. F.8. 

aśćerica : płn. aśćerzka 'jaszczurka, Lacerta 
aśćerica: — stpol. XV w. jeszczerzyca : wieszczerzyca, dial. kasz.-słi. żeśćlię- 
feca : teśćlefeca (0 zasięgu MAGP TV m. 194, AJK IV m. 161, cz. II 80—2; 
o protetycznym 6- zob. Briiekner KZ XLV 300, XLVI 204, Sławski SE I 523), 
połab. wistaratód, dłuż. dial. jaśćerica, jaśćelicka (Sorb. Sprachatlas III m. 36, 
Fasske Vetschau), głuż. jeśćelca, dial. też jaśćerica (0 zasięgu Sorb. Sprach- 
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atlas l. c.), czes. jeśtófice (stczes. od XV w. też jóśćeńieć), dial. jaśćerica (Bar- 
toś DSM), sła. jaśterica, u Kślala też jaśtorica; 

słe. dial. jiśóerica, sch. dial. sztokaw. ze Śremu jdsterica, kajkaw. (Hrvatsko 
Zagorje) jaśćerica też "pryszcz na języku (Skok ER I 638); 

Strus. Mtiephia, ros. śwepuya (też dial., np. Melbnićenko Jaroslav), brus. 
fmuapetya. — 

Por. też ukr. dial. awypuya (Hrintenko). 
aśćeraka: co stpol. XV—XVH w. jaszczorka : jeszozorka (jako NO od XII w.), 
postaci z -or- szczątkowo zachowane w gwarach (MAGP IV m. 194), kasz. 
deśćlorka : oeśćlórka (AJK IV m. 161, cz. II 81—2), od XVI w. pol. jaszczurka 
(Mącz. 71a/42, 242b/5), postać panująca dziś także dial., MAGP 1. e., głuż. 
dial. żeśćelka, w słowniku z ok. 1800 r. jeśćerka (Sorb. Sprachatlas III m. 36), 
czes. jeśtórka (stezes. od XIV w. też jóśćerka), dial. jaśćtrka, śżierka, iśtórka 
(Bartoś DSM, Kott Dod. DSM, Hruśka DSCh, Malina Misttice), ja$ urka 
(Lamprecht Opava), sła. dial. jaśterka, wsch. jaśćurka (Kólal, Bufta 
Dlhś Irka, Sipos Biikk-Gebirge); 

ros. pot. ńwepka, też dial., np. Dal, SRSO, SL. Rjazan., ukr. ńwipka, dial. 
też Awepka, ńwypka (Stieber AJŁemk. m. 145, Hrintenko, Żel.), brus. 
fuuapka. o 

Od aśćerz, 0 suf. -iea : -ska zob. s.94,98. Pierwotnie może nazwy samicy 
(Mośko JP XLVI 204). Por. rzadką postać aślera : pol. dial. kasz. iaśćóra, 
vieśćóra, wieśćwra (AJK IV cz.II 82), czes. dial. iśćera (Malina Mistkice), 
sła. dial. jaśćura (Sipos Biikk-Gebirge). — O postaciach z -ur- p. aślera. 

Vasmer REW III 502—3, Sławski SE I 521, 523—4, Skok ER I 638. 
Zob. guśćerica. W.B. 

aślerp aśćera zwierzę z gromady gadów Sauria, zwykle jaszczurka (Lacerta), 
salamandra (Salamandra) ) 

cv stpol. XV w. jaszczór jaszczurka, Iacerta agilis , dłuż. jaśćor -a 'jasz- 
ezurka; salamandra, głuż. dial. jaśćor ' jaszczurka” (Michalz Neustadt 432), 
czes. jeśtór -a 'smok', jeśtófi pl. 'grupa gadów, jaszezurki, Sauria', stezes. 
jeSier -a 'g8mok; jaszczurka”, sła. jaster jaszczurka; smok”, jaśtery pl. 'jasz- 
czurki, Sauria ; 

sch. wyjątkowo w lud. zagadee guśter jaśier (guśter normalna nazwa 
*jaszczurki), w XVIIw. wyjątkowo też jiśter choroba gardła, angina 
(RJAZ IV 487), ses. aqiEpk -a Supr. 'jaszczurka ; 

rus.-es. tiiiepk jaszczurka XIV w.; 
ros. ńwep (dial. też ńwap), zwykle pl. śwepw żyjący w Afrycei Azji gad 

Manis'; przestarz. 'jaszczur, ogólne określenie wymarłych gadów, dawniej 
i dial. także 'choroba bydła, pryszczyca; skóra wyprawiona chropowato, 
jaszezur; rodzaj tańca korowodowego, ukr. siwip -epa też 'jaszczur, sala- 
mandra' (u Hrindenki i Żelechowskiego nie zaświadczone), brus. ńwuap = 
ros. Aujep. = 

W kilku językach słow. powstała też wtórnie forma (j)asówrs chyba pod 
wpływem adideacji do psł. śćurs (zob.), por. stpol. szczury 'szezupły, cienki, 
wydłużony” (np. o gliście), czes. dial. żur salamandra, sch. śtur płaz sala- 
mandra wodna: 

— pol. jaszczur 'płaz ogoniasty salamandra; ogólne określenie wymarłych 
gadów w tym znaczeniu od XVIII w., 'skóra wyprawiona chropowato” od 
XVII w., dawne od XVII w. 'gad srogi, jadowity”, czes. dial. laskie jaśćńr 
'salamandra', wsch.słą, jaśówr 'jaszezurka ; 

11 — Słownik prasłowiański t. I 
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TOB. Awęyp -a 'choroba bydła, pryszczyca (stąd pol. nowsze dziś już 
przestarz. jaszczur 'ts.), u Dala 'gryzoń z rodziny pilchowatych, koszatka 
(Myoxus); gad Manis*, ukr. ńwyp -a 'jaszezur, salamandra; rodzaj wiosennej 
zabawy korowodowej, jej główny bohater; choroba bydła, pryszczyca', brus. 
fwuyp -y pryszczyca. 

Dial., przede wszystkim płd., z zagadkową zmianą nagłosu, zob. guśćere. 
Etymologii pewnej nie ma. Na określenie 'jaszczurki', czy też gadów po- 

krewnych, nie było wspólnego wyrazu ie. Z dotychczasowych licznych prób 
objaśnień (zob. Sławski SE I 521—3, por. też Vey BSL XLIX 1, 39—40, 
Vaillant RES XXXI 115) bardziej prawdopodobne łączenie z psł. dial. 
tsk-yńi 'jama, wydrążenie” (Briickner KZ XLV 300, SE 201: uważa za pier- 
wotne znaczenie 'zwierzątko jaskiniowe ). Za objaśnieniem tym przemawiają 
wskazane ostatnio przez Mośkę JP XLVI 196—207 fakty pol.: dial. śląskie 
jaszcz f. smok, poczwara, coś potwornego, u Majewskiego SN 'gatunek 
jaszczurki, stąd denominatywne jaszczyć się u L. z XVI w. 'cieszyć się, 
podskakiwać z ukontentowania” (o wężu), dial. śląskie 'czaić się, pełzać, 
czyhać, ezatować (o psie, kocie), por. sła. dial. jaśterit "wywijać się. Wy- 
razy te zdają się wskazywać na pierwotne (j)aść, suf. -ers w (j)aśćera byłby 
więc wykładnikiem samczości, jak np. w gosera (zob.). 

Mniej prawdopodobna analiza (j)a-śćera : ja- pierwotny  prefiks-part. 
(zob. a-brędz), śćerz do ie. (s)ker- "skakać, w związku z psł. skora, lit. skćrys 
"szarańcza, łot. śkirgaźńlis jaszczurka”, gr. oxaipw 'skakać, tańczyć, podry- 
giwać (Berneker SEW I 33, Vasmer REW III 502—3). 

O lokalnym znaczeniu 'choroba bydła” i w ogóle o oznaczaniu chorób, 
obrzmień przez nazwy zwierząt zob. Bulat AsiPh XXXVII 476—8 (por. żaba), 

F.S 

aŚterbka zob. aślerica 

adier'» dial. zach. zob. aSterz 
m pol. dial. śląskie jaszczerz 'smok, poczwara, coś potwornego” (Mośko 

JP XLVI 200), dłuż. jaśćeń -ra jaszczurka, salamandra, jaśćeńe pl. larwy 
pływaka żółtobrzeżka (chrząszcz Dytiscus marginalis), głuż. jeśćer -rja 
"żmija, stczes. rzadkie jóścef -6 'smok; jaszezurka. — 

Derywat od aśćers. Produktywny suf. -jb, jak np. w chrośćw: chrosta (zob.), 
Brus, dial. ńwepe -i f. żaba, choroba gardła iadi. awepinuń (= ukr. zwepinuń) 
*jaszczurczy, należący do jaszczurki, jej właściwy” wskazywałyby na pier. 
wotny temat na -t-. F.S 

aduta f. dial. zach. "marność, próżność”, jako adv. może też płd.-wsch. 'na próżno, 
nadaremnie, bez przyczyny” 

m stczes. od XIV w. jóduł f. "marność, próżność, nicość, vanitas, v jógut 
"nadaremnie, na próżno”; 

868. AHICYTA, AMIOTŁ, AMIOTK Adv. Ps. Sin., Cloz. 'na próżno, nadaremnie; bez- 
podstawnie, bez przyczyny”, stąd serb.-c8. AMOYTŁ, TUS.-G8. AMOYTK, AUOTŁ "GS, 
(rus.-cs. też wtórnie zmienione w OwioTu, OMOYTU). — 

Por. stczes. derywat jódutny "marny, próżny, vanus, inanis' (stąd abstrae- 
tum jósutnosi > stpol. XIV—XV w. jeszutność "marność, próżność, vanitas, 
res vanae'), czes. liter. jeśiiny "zarozumiały, próżny”. 

Nie jest wykluczone, że wyraz dostał się do języka scs. ze środowiska 
wielkomoraw. Oprócz faktów stezes. przemawiałaby też za tym częstość 
wyrazu w kazaniach papieża Grzegorza, przetłumaczonych z łac. przez 
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Czecha (zachowanych w redakcji rus. XIII w.). Etymologia niejasna. Naj- 
częściej analizowano a-$uib: człon drugi łączono z 8ula 'bezrogi (Berneker 
SEW); ros. dial. wymóm 'ugór, pole leżące odłogiem” (Kalima ZslPh XX 416 n.), 
suj pusty, próżny, daremny” do ie. *keu- (Iljinskij RFV LXXIV 127——9);ros. 
mym błazen, trefniś, wymćw żartem”, wymime 'żartować , dial. też 'swawolić, 
psocić, oszukiwać, okpiwać” (Sobolevskij SI V 441). Człon pierwszy a- Iijinskij 
1. c. identyfikował z stind. 4-, gr. 6-.-— Holub-Kopetny 152 łączyli z sła. 
jaśii” sa 'płoszyć się, o zwierzętach; szaleć, wygłupiać się”, jaśo pędziwiatr, 
lekkoduch'. 

Vasmer REW I 33—4, Lbvov Oćerki 20—39. F.S. 

atće zob. ate 

ati dial. przede wszystkim płn., part. nawiązująca, deiktyczna, wzmacniająca 
życzenie, rozkaz > spójnik wprowadzający zdanie eelowe, dopełnieniowe 

m stpol. ać (XIII—XV w.) spójnik, part. wprowadza zdanie celowe 
*aby, przedmiotowe 'żeby'; uwydatnia życzenie 'niech', częste szezególnie 
w Biblii szaroszpatackiej (według Briicknera SE 2 u Leopolity zastępowane 
przez 'niech, i), dziś dial. żywe na Śląsku Cieszyńskim (gdzie można by 
przyjąć wpływ czeski, Klemensiewicz GHJP 457), spotykane jednak teź 
i w innych dialektach, i to w pierwotniejszym znaczeniu 'a oto, atoć (Karło- 
wiez SGP I 3), czes. at” spójnik wprowadzający zdania 1. celowe 'aby”, 
2. przyzwalające 'chociaż, jakkolwiek”, part. uwydatniająca życzenie, rozkaz 
"niech, al'...at' 'czy...czy', w stczes. też w pierwotnej postaci atż obok dzi- 
siejszego znaczenia także jeszcze szezątkowo w funkeji współrzędnego spój- 
nika łącznego '©; 

maced. dial. am 'a' (Małecki SW II 5); 
strus, TŁ, rzadko ATM (= aT%, Aro) spójnik, part. 'aby; niech” w funkejach 

tych samych co w stpol. i stczes., ros. dial. ame wszak, przecież”, ukr. u Żel. 
am 'a niech sobie, niechaj (i tak będzie)”, brus. dial. ayńoc part. 'alboż, ezyż” 
(Nosović). > 

Złożenie a -- spójnik-part. ti (zob.), pierwotne znaczenie 'a oto, i oto, I za- 
świadczone realnie. Mniej prawdopodobne dopatrywanie się w II członie 
dat. sg. zaimka osobowego ty. — Por. aće, aże. 

Vondrak VSG II 523—4, Bauer Vyvoj 170—3. HS. 

ato part. wskazująca i nawiązująca 'oto, a oto, ecce”, spójnik nawiązujący 
"a więc” 

= stpol. od XV w. ało part. wskazująca 'oto, a oto” (też dial., Karłowicz 
SGP), dial. nawiązująca 'otóż” (Szymczak Domaniewek), stpol. XV—XVI w. 
spójnik nawiązujący 'i oto, przeciwstawny 'a jednak, przecież” (SP XVI 
IBL), dial. też *bo' (Karłowicz SGP); 

sch. dto, a to coni. 'i oto, a oto” (RJAZ I 21—2), śrbułg. XVI w. areo 'oto, 
a oto”; 

strus. ATO : ATR 'niechaj, niech”, ros. dial. dmo : amó part. i coni. 'czy na- 
prawdę, czyż, czy to możliwe?”, "mimo wszystko nie, otóż nie; inaczej, w prze- 
ciwnym razie; tak, oczywiście, naturalnie; oto, a oto” (SRNG), ukr. amó coni. 
*a, ale, a tymczasem”, 'prócz tego, jeszcze” (Hrintenko, Żel.), w SUM tylko 
amósc part. "naturalnie, właśnie, tak, na pewno”, brus. dial. amó coni. 'a jeśli 
nie, to” (Nosović). 

Z part. l: pol. ażoli coni. wyraża przeciwieństwo, kontrast lub odmienne 
ujęcie treści 'jednak, mimo to, ale, wszakże (już w XVI w.), stpol. XV w. 
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*oto, mianowicie, ecce, scilicet”, w XVI w. też part. podkreślająca oczywi- 
stość wypowiedzi 'przecież”, nawiązująca 'otóż”, dial. 'oto, ot' (Karłowiez 
SGP); sch. dtóli coni. 'a gdzieżby, a jakby, a eóż dopiero'; ros. dial. amó- : 
amóii-au alboż, czyż, czy naprawdę (SRNG). 

Por. interi.: pol. aż wyraża niecierpliwość, lekceważenie, pobłażanie, po- 
gardę 'och, co tam, ot tak”, ros. dial. am wyraża np. sprzeciw, zaprzeczenie, 
lekceważenie, wyrzut, niezadowolenie (SRNG), ukr. am wyraża niezadowo- 
lenie, przykrość, zmartwienie, brus. am wyraża stanowczość, przykrość, 
rozpacz, beztroskę, niefrasobliwość. 

Złożenie z a i n.-ace. sg. n. zaimka to (zob. ta). 
Berneker SEW I 21, Rudnyćkyj ED 40, Sadnik — Aitzetmiililer VWSS 

1, 4—5. W.B. 

ate (?, atle?) part. nawiązująca, pytajna, uogólniająca > spójnik pytajny, wa- 
runkowy 

— stsch. aće 'jeżeli, gdyby” (dziś kontynuowane może przez kajk. óe, 
RJAZ I 31), scs. awTe : mwre (por. A, Meillet, Sur Pinitiale des mots vieux 
słaves ece et a, odbitka z „CóopHnka no czaBaHoBeqrennro * II, 1907, 2—3) 'je- 
żeli, gdyby”; (rzadko) 'choćby; czy”, też jako part. uogólniająca po zaimkach, 
przysłówkach: wne are 'ktokolwiek, którykolwiek" (szczegółowo 0 funkcjach 
i rozwoju znaczenia w ses. J. i M. Bauerovi Sl XXVI 157—79). — 
Formy dwuznaczne (mogą należeć tu, na co wskazuje raczej ich znaczenie, 

ale głosowo mogą się też sprowadzać do bliskiego funkcyjnie pierwotnego 
a +- će v. aće) : słe. dće 'jeżeli”, brus. dial. au 'chociaż, jeżeli”, strus. ave 'ts.”. 

Z wygłosowym -i: stpol. jacy XV—XVI w. part. uogólniająca: jacy kto 
*ktokolwiek, byle kto, jacy który którykolwiek; XVI—XVII w., dziś 
dial. płd. tylko” (o rozwoju znaczenia Sławski SE I 483); ses. Supr. Aru 
*gdyby” (zwykle wyprowadzane z mmTe Eu); dwuznaczne: strus. avu 'jeżeli, 
chociaż”. 

Pochodzenie, a nawet i rekonstrukcja prapostaci, niepewne. Meillet MSL 
XX 108—10 (por. też Musić AsiPh XXIX 625) wyprowadzał z *at-će, 
w pierwszej części złożenia byłaby zachowana pierwotna postać spójnika a, 
o drugiej części zob. će, ći. Grupa tć miałaby więc dać takie same kontynuanty 
jak psł. tj, czego jednak nie można poprzeć żadnym innym przykładem. — 
Według Gallisa SeSl XI 110—21 z pierwotnego a -|- ćzto (zob.), nie widać 
podstaw. Zob. też Falk S0 XXVII 63—5. F.B. 

avć :jayć nie we Śnie, w stanie czuwania, na jawie” 
m stsch. javi od XVI w. 'jawnie, otwarcie” (: javó), w XVI w. 'w stanie 

czuwania, na jawie”, dziś jdvi przestarz. 'tak jakby”, ses. ABm, mm 'jawnie, 
publicznie; jasno otwarcie; rzeczywiście, faktycznie, istotnie”, 48 Tkopnru 
*ezynić jawnym, objawiać, ogłaszać, bułg. lud. see, dee 'nie we śnie, w sta- 
nie czuwania, Śrbułg. mem 'ts., mz mko 'tak jakby”; 

Strus., TUS.-08. 4BE, mks 'jąwwnie, widocznie; jasno”. — 
Zwykle wzmacniane przyimkiem ma: pol. na jawie od XV w. nie we 

śnie, w rzeczywistości , w XVI w. też 'na wolnej przestrzeni, nie pod dachem, 
czes. najevć (stczes. na jdvć, na jevć) w stanie czuwania, nie we śnie, byći 
najevć *być jasnym, widocznym”, sła. na jave 'jawnie, otwarcie, na jawie”; 

sch. najdvi, na jdwi w stanie czuwania, na jawie”, bułę. nańce, na /ee też 
'na jaw, na światło dzienne”, maced. xajaee, dial. najdóć : nóć nójvi (Małecki 
SW II 72) 'ts.'; 
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ros. (Dal.) mańce 'jawnie, widocznie, jasno”, y móce 'na jawie”, ukr. dial. 
nuańei nie we śnie, rzeczywiście, na jawie”, brus. nace *t8. 

Najbliższe odpowiedniki w bałt. i indoirań.: lit. dawne ovyje 'na jawie. 
nie we śnie” (o rodzimości wyrazu zob. Buga Izv. XVII 1, 35—%6, Fraenkel 
LEW. 519), stind. dofg 'jawnie', awest. dviś 'jawnie, przed oczyma”. Wyrazy 
te wskazują na ie. dwis-. Spodziewane psł. *avŁ nie zaświadczone (choć ten 
typ adv. dobrze był znany, por. Vaillant GC II 682—8), rzadkie pol. dawne 
na jawi (u L. z XVII w. = na jawie), czy też ros. ae f. jawa, jaw, realna 
rzeczywistość, nie sen” są późnymi nowotworami. Postać avć powstała pod 
wpływem produktywnego typu adv. kromó, gorć, dolć, pierwotne loe. sg. 

Meillet RES VI 173, Trautmann BSW 21, Sławski SE I 526—7, Sadnik — 
Aitzetmiiler VWSS 38—-40. F.S. 

aviti aóg : javiti jaóg 'dawać na jaw, na światło dzienne, czynić jawnym, wi- 
docznym, znanym” 

m pol. jawić 'czynić widocznym, znanym, wiadomym, jawnym, okazywać, 
odkrywać, podawać do wiadomości” od XVII w., dziś przestarz., w XIV— 
XVI w. tylko w złożeniach, np. ob-jawić, wy-jawić, e-jawić uczynić jawnym, 
pokazać, odkryć, podać do wiadomości”, dłuż. jawiś 'objawiać, pokazywać, 
czynić jawnym, wiadomym (zwykle z przedrostkami), głuż. jewić 'ts., 
czes. jevili okazywać, objawiać (o rozwoju znaczenia zob. Machek ES 178), 
sła. jawit' "tg. ; 

słe. jdwiti -im 'oznajmić, ogłosić, objawić, sch. jdviti jdvim 'zawiadomić, 
donieść, dać znać, ogłosić, jdviii óvce "prowadzić stado”, Sc8. A6wrU ABNIK, 
IABHTU MBAIA 'dać na jaw, na światło dzienne, ujawnić, pokazać, okazać, obja- 
wić, podać do wiadomości”, bułg. aeń aeńm uczynić jawnym, widocznym, 
pokazać, odkryć, wyjawić; zawiadomić, maced. jasax jasuut 't8.'; 

TUS.-CS. AEMTU ABNO, BUT MEMO 'dać na jaw, na Światło dzienne, ujawnić, 
pokazać, okazać, dać znać, podać do wiadomości, ros. aeume A6m0 Asuub 
*'objawić, okazać, przedstawić, ukr. asiimu nenó ńeum 'ts. , brus. w złożeniach 
np. 6b-asiyb, npa-aelyb 08. 4 

Od avć, jawć, por. lit. dawne ovytis 'zjawić się we śnie” : ovyje 'na jawie, 
nie we śnie”. F.B. 

avo part. wskazująca 'oto, a oto”, jako eoni. 'a oto, więc” 
m stpol. od. XV w. awo w funkcji deiktycznej 'oto', od XVI w. jako spój- 

nik adwersatywny z odcieniem deiktycznym 'a oto, a tu; tak oto, więć; 
w XVI w. też w funkcji modalnej 'może”, KIV—XVI w. awa 'oto”, w XVI w. 
*może', dial. młpol. kaw 'oto tu; tędy” (od XVII w.), stdłuż. XVI—XVIII w. 
haw 'tu oto”, sła. dial. wsch. awa 'oto; ale" (Kólal), hav 'tu; tam” (Sławski 
SE I 411); 

stsch. XIV—XVI w., też w cząrnogórskich pieśniach ludowych avo 'oto, 
a oto” (RJAZ), śrbułg. XV w. A80 *oto jest, oto są; nagle” (Sadnik — Aitzet- 
miiller VWSS 1, 5); 

strus. XII—XIV w. a80ce 'oto, ot (Vasmer REW I 3), XVI w. » oce, 
Tos. aeóc 'a nuż, kto wie, być może”, dial. asóc-ma, a8Óch-me, aGÓch=mo *t8. , 
asochka 'ts., też part. 'nuże”, ukr. dial. asó! acóce! interi. 'a oto! patrz” 
(Żel.), łemk. 2a6 adv. 'tu' (Hrinćenko), brus. dial. asó interi. 'ot, a oto”, asósie 
interi. 'oto zaś; otóż; być może”, asócbosce 'otóż, przeciwnie” (Nosović). = 

Złożone z a i ovo, nom.-ace. sg. n. zaimka ove. | 
Berneker SEW I 21, Vasmer REW I 3, Sławski SE I 411, Rudnyćkyj 

ED 6. W.B. 
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avorŁ avora : javors gatunek klonu, Acer 
W tym samym znaczeniu: > pol. jawor od XII w., połab. joodro pl. ( lasek 

jaworowy”'), dłuż. jawor, głuż. jawor, czes. jawor, sła. jawor; 
słe. jdwor, sch. jówór (0 czak. jawor wawrzyn” Vaillant RES XII 91), 

ses. tylko adi. uEopokx Supr., bułg. ńeop, dial. też deop, maced. jasop; 
ros. Aeop, ukr. sieip eopa, brus. ńsap (dial. też 'Acorus całamus, tata- 

rak). o 
2 pol. albo z brus.: lit. jówaras 'ts. (LKŻod.). 
Prawdopodobnie pożyczka z germ. *dhor, zaświadczonego dobrze w dia- 

lektach germ., np. w bawarskich, wyrugowanego przez stwn. dhorn. Wyraz 
germ. stoi w związku z łac. acer jawor, klon”, gr. śxupva wawrzyn”, dxaaroę 
*klon, jawor. 

Schwarz AslPh XL 284—7, Nitsch JP XXVII 31, Kiparsky GLG 229—30, 
Moszyński PZJP 37--40, Verdiani Botanica e linguistica, 1959, 71—4. 
Machek LP II 154 uważa za pozostałość po przedie. substracie. F.8. 

AYBNB : jaybnb 'nie skryty, publicznie wiadomy, widoczny, otwarty” 
pol. jawny 'nie tajny, nie skryty, publicznie wiadomy, widoczny” 

od XIV w., stpol. (z obocznymi postaciami jawna, jewny) w szerszym znacze- 
niu, też 'będący na otwartej przestrzeni, pod otwartym niebem; publiczny” 
(np. jawna droga, jawne miejsce); 'stojący otworem, wszystkim dostępny; 
jasny, wyraźny; okazały, wydatny”, kasz.-słi. żaoni : żovni "publicznie wia- 
domy, widoczny, nie skryty”, dłuż. rzadkie jawny 'otwarty, odkryty, nie 
skryty, publicznie wiadomy, jasny, wyraźny”, głuż. z-jawny 'nie skryty, 
jawny, widoczny, publiczny” (: z-jewić zob. awiti), czes. z-jevnń 'nie skryty, 
nie tajny, publicznie wiadomy, widoczny” (:z-jeviti 'dać na jaw, objawić, 
wyjawić ), sła. javny przestarz. i dial. (zwykle e-javnf) 'ts.'; 

sch. jivam -vna : jdvni 'nie skryty, publicznie wiadomy, widoczny, otwarty, 
publiczny” (stąd słe. jóven -vna 'ts.'), bułg. een ena, maced. jasen jasna 'ts.'; 

rus.-Cs. tKEKHRU "publicznie wiadomy, widoczny, jawny, odkryty”, ros. 
jenuń (ńeen ńna) też jasny, wyraźny, oczywisty, ukr. /enut, brus. Ani 
"18. o 

Z suf. -sna Od adv. avć : javć, O tym typie słowotwórczym zob. Meil- 
let Et. 439, Brodowska-Honowska, Słowotwórstwo przymiotnika w języku 
ses., 1960, 97—8. F.S. 

atati adajo : javati jadajo imperf. (iter.) do aviti, javiti 
Jako iter.: — pol. *jawiać *jawiam tylko w złożeniach, np. objawiać, 

wyjawiać, zjawiać od XV w., dłuż. -jawjaś, np. roz-jawjaś, hoz-jawjaś, głuż. 
-jewjeć, np. 2-jewjeć; 

jako imperf.: słe. jdwljati -am, seh. jdoljałi jńvljam, Ses. AkAmru ABAK, 
AENATA [ABNIALK; 

TUS.-08. MBRIATH (ABAK, TOS. 2614m aeańro, ukr. neańmu nenńjo, brus. w złoże- 
niach, np. e%-A)ańyb, npa-AJańyt. — F.S. 

az% :jaz% : ja pron. pers. wskazuje na osobę pierwszą 
az: > sch.-€8. a2%, Scs. A7%, bułg. as (0 zasięgu w płd.-wsch. Bułgarii BDA I 
m. 160; Stojkov Słav. Stud. 1963, s. 149—52); 

TUS.-G8. AZB, o 
jaza: = stpol. jaz (zupełnie wyjątkowo, 1 przykład w Psałterzu floriańskim 
108, 3, Łoś GP III 159), połab. joz (Lehr-Spławiński GP 185), stezes. jdz 
spotykane jako archaizm jeszcze na schyłku XV w.; 
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słe. jdz, sch.-c8. jazb, ses. mzk (wyjątkowo w Mar.), bułg. dial. as, Ase (0 za- 
sięgu BDA I m. 160, Stojkov 1. e.), maced. jać, dial. też jdska (Małecki SW); 

strus. mz% typowe jeszcze dla niektórych oryginalnych zabytków II po- 
łowy XVI w. (Borkovskij — Kuznecov Istor. grammatika russ. jaz.2, 1965, 
231). — 
ja: > pol. 0d XIII w. ja, o użyciu w stpol. w funkeji podmiotu zob. Nie- 
minen LS I A 264—98, dial. (w gwarach znających d) jd, kasz. żo, sli. jw, 
połab. jo, dłuż. ja, głuż. ja, czes. ją już od początku XIV w., sła. ja; 

słe. dial. jć (Plet.: wsch. Styria, Biała Kraina), sch. jć (już w najdawniej- 
szych zabytkach), bułg. dial. ź (nie tylko zach., ale też wsch., zob. BDA I 
m. 160, Stojkov l. c.), maced. dial. ja; 

strus. m (panujące dopiero w świeckim piśmiennietwie XVII w.), ros. 4, 
ukr., brus. A. — 

Najprawdopodobniej pierwotną postacią jest jaz (a2a wtórne z zanikiem 
protetycznego j, por. Meillet Sl I 198) £ *jeze, jak *jasna € *jósna. Innowacja 
psł. z wzdłużeniem nagłosu do ie. eg-, eg(kjom 'ja': stind. akóm, awest. 
azom, lit. dś (dawne eś), stpr. as, rzadko es, goe. ik, stwn. ih, niem. żch, łae. 
egó, gr. syć, tydv, orm. es. — Postać ja, rozpowszechniająca się wyraźnie 
dopiero na gruncie historycznym języków słow., powstała ze skrócenia 
pierwotnego jaz. 

Knutsson ZsiPh XT 94—102, Vaillant GC I 183, Sławski SEI 477—8 
(z szczegółowym przeglądem literatury). F.S. 

azBno dial. płd. 'skóra zdarta ze zwierzęcia, corium detractum* 
68. (w red. serb., bułg. i rus.) AZn0, tAz(Ł)H0, wyjątkowo też mzaeno 

"18. o 
Por. słe. dial. ażevina 'odpadki skóry przy garbowaniw. 
Derywat: adi. cs. Mzbuzuk 'skórzany”. 
Ślad nie zachowanej w słow. ie. nazwy kozła żg- (lit. ożis, łot. dzis, stind. 

ajdh). Por. jaz (zaliczane tu przez Janzćna ZsiPh XVIII 29—32). Substan- 
tywizowany przymiotnik n. Najbliższy odpowiednik: lit. oślnis adi. *koźli, 
z kozła” (bsłow. *dźżinia-, postać słow. kontynuuje bsłow. *dźina-), por. też 
lit. ożeną 'skóra kozia” (LKŻod.). Pod względem budowy i znaczenia azeno 
dokładnie odpowiada stind. ajśńnam n. 'skóra” wykazującemu jednak krótki 
wokalizm pierwiastka. Rozwój znaczenia jak w psł. koża : koza. 

Berneker SEW I 45—6, Trautmann BSW 22, Pokorny IEW 6—7, Mayr- 
hofer KEWA I 23, Fraenkel LEW 519, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 1, 42. 

W.B. — F.S. 

aże part. deiktyczna 'a oto, i oto”, part. wzmacniająca ) spójnik łączny, czasowy 
(bezpośrednio następezy), skutkowy, przedmiotowy, przyczynowy 

m pol. aż part. wzmacniająca, uwydatniająca kres w obrębie np. okolicz- 
nika czasu, miejsca, sposobu; spójnik łączny uwydatniający bezpośrednie 
następstwo w czasie 'i oto, a zaraz, a już”; spójnik wprowadzający zdania 
skutkowe, stopnia i miary, czasowe bezpośrednio następcze '(do)póki nie”, 
w stpol. (od XIV w., z obocznymi postaciami: jaż, aże, haże) też zdania przed- 
miotowe, sposobowe ('że'); dial. pospolite jako spójnik wprowadzający zda- 
nią czasowe bezpośrednio następcze (na Śląsku też celowe 'aby'), dłuż. aż, 
ażo, dial. haż, aży part. wzmacniająca okoliczniki miejsca i czasu (aż); 
spójnik wprowadzający zdania dopełnieniowe, skutkowe, czasowe ('dopóki, 
dopóki nie, aż”), przyczynowe, celowe, czes. aż part. wzmacniająca np. oko- 
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liczniki miejsca, czasu ('aż'), adv. 'dopiero', spójnik wprowadzający zdania 
czasowe ('aż, dopóki nie, dopiero jak”), skutkowe, stczes. aże, aż też spójnik 
łączny **', spójnik wprowadzający zdania przedmiotowe, sła. ać part. wzmac- 
niająca, np. okoliczniki miejsca, czasu; określająca przybliżenie 'blisko, do; 
spójnik wprowadzający zdania skutkowe (aż), czasowe (aż, kiedy, gdy”), 
warunkowe (jeżeli); 

słe. dawne i dial. prekmurskie dr *bo, ponieważ” (<€ *aće), sch. dawne dre 
*bo, ponieważ”, częściej are, spotykane do XVIII w. też w funkcji spójnika 
wprowadzającego zdania skutkowe; i 

ros. aoc (pot. i dial.) part. wzmacniająca okoliczniki czasu i miejsca; 
spójnik wprowadzający zdania skutkowe, strus. a%€ : ask spójnik wprowa- 
dzający zdania przedmiotowe; warunkowe (jeżeli, o zasięgu Borkovskij, 
Sintaksis drevneruss. gramot, 1958, 167 nn.); 'aż do; a oto”, ukr. aoc 'a Oto; a; 
part. wzmacniająca np. okoliczniki miejsca, czasu; spójnik wyprowadzający 
zdania czasowe (aż, dopóki”); skutkowe, stukr. ue, xmk też spójnik zdań 
przedmiotowych, przyczynowych, brus. asc 'i oto, a oto; aż” (part. wzmacnia- 
jąca, spójnik wprowadzający zdania skutkowe). © 

Połączenie dwóch pierwotnych partykuł a +- że (por. aće) z pierwotnym 
znaczeniem 'a oto, i oto”, które stało się punktem wyjścia rozwoju w spójniki 
skutkowy, czasowy (bezpośrednio następczy) i inne. W starych fazach po- 
szczególnych języków słow, funkcje te nie były jeszcze jasno rozróżniane. 

Nitsch, Studia z historii polskiego słownictwa, 1948, 20—6, Klemensie- 
wicz GHJP 468, Bauer Vyvoj 232, 274—5. FS. 
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ba! interi. na wyrażenie zdziwienia, powątpiewania, przypuszczenia, dezapro- 
baty, potwierdzenia, obrzydzenia 

"pol. ba wyraża zdziwienie, zwątpienie, rozczarowanie: *ha!, oho!; 
a nawet; no tak, zaiste; owszem, przeciwnie”, stpol. też *no, nuże”, dłuż. 
ba na wyrażenie zdziwienia, zdumienia ('ba'); wstrętu, głuż. ba *be' (w zwro- 
tach do dzieci: o czymś brzydkim), czes. ba ba' ('oczywiście, tak; no tak, 
zaiste; co więcej, a nawet), sła. ba 'ts., uwydatnia też przeczenie, negację; 

sch. ba na wyrażenie negacji, sprzeciwu; zdziwienia; potwierdzenia, też 
przy straszeniu, zaskakiwaniu kogoś; (w zwrotach do dzieci) *be' (o czymś 
brzydkim), bułg. 6a uwydatnia zwykle znaczenie przeciwne do wyrażonego 
w poprzednim zdaniu(często z ironią), też zdziwienie: 'ba!, ależ nie!, skądże!; 
a jakże?!, co?!; 

ros. óż na wyrażenie zdziwienia ('ba'), ukr. 6a 'ba!, o!, oto!, no, brus. 6a 
"BS. c= 

Już ie. part. (interi.) wzmacniająca, zapewniająca: lit. bd 'oczywiście, 
przecież”, łot. ba part. wzmacniająca, ba! na wyrażenie zdziwienia, radości, 
awest. ba part. wzmacniająca, zapewniająca. 

Trautmann BSW 22—3. F.S. 

baba "matka ojca lub matki, avia; stara kobieta, staruszka, anus, vetula; ko- 
bieta w ogóle, femina; kobieta pomagająca przy porodzie, położna, obste- 
trix; zamawiaczka, znachorka, czarownica (też w dial. połączeniach baba 
jęga i jęga baba); dial. baby i babeky pl. gromada gwiazd, Plejady" (por. 
Moszyński KLS* II 40, Kupiszewski JiS X 152—3); hip. babica i babwka 

z podstawowych znaczeń rozwinęły się zapewne już w psł. liczne przenośne, 
sprowadzające się do kilku jasno zarysowanych p: 

1) związane chyba z podobieństwem do Raztałców starej kobiety: 'różne 
przedmioty służące do wbijania, wsadzania, zatykania”, np. 'kloc do ubi- 
jania'; 'różne przedmioty służące za podstawę, oparcie”, np. 'kowadełko 
(do klepania kosy); słup coś podpierający, filar; kość w nodze zwierzęcia 
(wyjątkowo i człowieka); 'różne przedmioty służące do łączenia, spinania”, 
np. 'rodzaj klamry; pętelka ; też 'rodzaj obrzędowego pieczywa w kształcie 
ściętego stożka; kopka zboża, siana; snop”; zapewne 'różne gatunki grzybów” 
(np. *borowik, Boletus edulis'), może też ptak pelikan, Pelecanus onocro- 
talus L.; 

2) związane z lekceważącym stosunkiem do starych kobiet: 'różne bez- 
wartościowe przedmioty (zwykle drobne i występujące w większej ilości)”, 
np. 'mała, bezwartościowa ryba; drobna moneta; 

3) związane ze znaczeniem 'zamawiaczka, znachorka, czarownica: dial. 
nazwa motyli, zapewne według wierzenia, że pod ich postacią kryje się 
wiedźma; nazwy licznych roślin (zapewne używanych w medycynie ludowej), 
np. 'Plantago, Salvia. 
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baba: pol. baba 'avia (od XIV w.) : 'anus, vetula; femina, uxor; obste- 
trix' od XV w., 'zamawiaczka, czarownica” od XVI w., 'obrzędowe pieczywo; 
kloe służący do ubijania”, dial. kasz. też 'chmura zwiastująca grzmot, 
chmura deszczowa; ostatni snop zboża”, baby pl. stpol. od XV w. i dial. 
"Plejady", połab. babo 'avia (matka matki)”, boba : bobo 'obstetrix”, bobo 'anus, 
vetula (o zróżnicowaniu postaci Lehr-Spławiński — Polański SE I 22), 
dłuż. baba 'anus, vetula; femina; obstetrix; pieczywo obrzędowe szczególnie 
przy pogrzebie, baby pl. Plejady; garście, snopki Inu na polu, głuż. baba 
*avia; anus, vetula; obstetrix; pieczywo obrzędowe; ptak pelikan”, baby 
pl. 'Plejady”, dial. (na pograniezu dłuż. i głuż.) 'avia' (Schuster-Sewe ZsiPh 
VI 574), czes. bdba (stczes. i dial. też baba) 'avia; anus, vetula; femina; obste- 
trix; znachorka; chmura przynosząca burze”, dial. rodzaj pieczywa; ostatni 
snop zwieziony z pola, baby pl. Plejady”, sła. baba 'avia; anus, vetula; fe- 
mina; obstetrix; pieczywo obrzędowe”, jeżt-baba 'baba-jaga, baba-jędza, 
dial. "duży, noeny motyl; 

słe. baba (od XVI w.) 'avia; obstetrix; femina; stojący stary pień drzewa, 
stary kół płotu; różne przedmioty, w które się coś wtyka, np. haftka, słup 
z otworami na drążki”, dial. babo żagati 'stary obyczaj słoweński odpowiadający 
pol. staremu i lud. topieniu marzanny”, sch. biba 'avia; anus, vetula; obste- 
trix; symbol zimy”, dial. "'mamka, niańka; obrzędowe pieczywo; przedmiot 
służący do podpierania, podtrzymywania czegoś; rodzaj kowadełka”', 8C8. 6AKA 
*mamka' (Ass.), es. też *avia; obstetrix, bułg. 6dó6a 'avia; anus, vetula; 
femina, uxor; obstetrix; wróżka; epitet sił demonicznych, sił przyrody, zwie- 
rząt; błona płodowa; ptak pelikan”, maced. óa6a 'avia; anus, vetula; teściowa; 
obstetrix”; 

strus. nasa 'avia; kobieta zamężna; obstetrix; wróżka, ineantatrix', 
SAEh pl. Plejady”, ros. 646a 'avia; femina, uxor (szczególnie wieśniaczka); 
obstetrix; rodzaj słodkiego pieczywa; kloe do wbijania pali; ptak pelikan”, 
666wi pl. lud. Plejady”, 6d6a-xed (stąd pol. baba-jaga) "baba jędza, wiedźma” 
(= ukr., brus. 6d6a-sed), ukr. 6d6a 'avia; anus, vetula; femina; obstetrix; 
znachorka; żebraczka; kloc do ubijania; pieczywo obrzędowe; ptak pelikan”, 
6d6u pl. 'Plejady”, brus. ódóa 'avia; anus, vetula; femina; obstetrix; kloe do 
ubijania; ptak pelikan*. — 
babica: — pol. dial. babica (już w XV w. w zn. 'gatunek wierzby, Salix), 
*obstetrix; rodzaj obrzędowego pieczywa; część pieca między właściwym 
piecem, a kominem”, kasz. 'ezarownicea”, czes. babice peior., stezes. 'obstetrix” 
(od XIV w.), dial. 'gatunek gruszek”, sła. babica 'obstetrix'; 

słe. bdbica 'hip.; avia; obstetrix; samica małych ptaków; haftka; mutra 
śruby; kowadełko do klepania kosy”, dial. też "pusta kolba kukurydzy, pusta 
łuska gryki; kopka snopów na polu; bot. grzyb Boletus edulis; zool. ryba 
Qobitis barbulata” (Plet.), sch. bdbica *hip.; obstetrix; kowadełko do klepania 
kosy”, stehorw. wyjątkowe (XIII w.) 'mamka, nutrix, dawne dial. (kajk.) 
*słup podtrzymujący dom* (Belostenec), dawne *bot. Plantago” (u Mikalji), 
też inne rośliny: Ranunculus aconitifolius, Bellis perennius' (Simonović 
Bot. reć.), dial. 'obrzędowe pieczywo”, bibice pl. 'złe duchy morzące dzieci”, 
bułg. 6ó6uya 'anmus, vetula; obstetrix, dial. 'hip.; przędziwo z drobnego 
Inu, wiązka drobnych, złej jakości włókien konopnych', maced. 6a6uya 'hip.; 
obstetrix”; 

ros. dial. 6ś6uya 'kobieta w średnim wieku; coll. baby, babiniec; rosocha 
przy żurawiu studziennym; piasta koła; zool. ryby Cottus gobio L., Neogo- 
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bius fluviatilis', ukr. prowine. 5dó6uya 'anus, vetula; bot. Alyssum eampestre', 
pl. 6d6wyi bóle, kolki w brzuchu” (Żel., Hrintenko). 
babska: pol. babka 'avia; anus, vetula; obstetrix; znachorka; bot. różne 
gatunki rośliny Plantago" (w tych znaczeniach od XIV—XV w.), 'rodzaj 
pieczywa; bot. gatunek grzybów jadalnych; zool. ryba śliz, Gobius; ważka, 
od XVII w. i dziś dial. (podhal.) 'drobny pieniądz”, dial. 'kowadełko do kle- 
pania kosy; zool. biedronka, Coccinella semipunctata, babki pl. 'Plejady 
(od XY w.), połab. bopko 'obstetrix', dłuż. babka '*hip.; obstetrix*, babki 
pl. *Plejady', głuż. babka 'hip.; avia', czes. babka 'hip.; avia; anus, vetula” 
(od XIV w.), rodzaj pieczywa; pień, pniak', dawne 'rodzaj małej klamry” 
(Jungmann), przestarz. (0d XV w.) i dial. 'drobna węgierska moneta, drobny 
pieniądz”, dial. 'obstetrix; znachorka; kowadełko do klepania kosy, sierpa; 
skobel; bot. Plantago”, sła. babka 'anus, vetula; stary węgierski pieniądz małej 
wartości, dial. 'obstetrix; kowadełzo do klepania kosy”, też bóbka 'ku- 
kiełka”; 

słe. babka 'anus, vetula; kukiełka, lalka”, dial. babke pl. 'krótkie kości 
w nogach cieląt i owiee między racicami i udem”, sch. bipka "hip. (0d XVI w.), 
dial. 'rosocha, na której jest oparta belka szczytowa dachu; drobny pieniądz”, 
dawne wyjątkowe 'bot. Plantago” (Mikalja), bułg. óćóka "hip.; dawna drobna 
srebrna moneta”, maced. banka narośl, wole”; 

ros. 6dóka 'avia; anus, vetula (zwłaszcza wieśniaczka)”, przestarz. i prowine. 
*obstetrix; znachorka, znachor”, dial. 'kowadełko do klepania kosy, kucia koni; 
kopka, stos snopów, snop, słup służący do podparcia czegoś, podpórka, nóżka; 
część nogi nad kopytem u zwierząt, staw kostkowy u człowieka; pętelka 
u haftki; pierścień łączący kosę i kosisko; bot. Plantago, Salvia; grzyb bo- 
rowik; zool. ryba śliz, Gobius fluviatilis; motyt” (por. liter. 6460uka motyl), 
ódówu pl. 'pieniądz* (Dał), ukr. ódóka 'hip.; avia; anus, vetula; rodzaj pie- 
czywa; część nogi nad kopytem u zwierzęcia; pętelka haftki; bot. Plantago, 
Salvia; gatunek grzybów; zool. ryby Aspro, Gobius, Cottus; ważka”, przest. 
i prowine. 'obstetrix; znachorka', dial. 'kowadełko do klepania kosy”, 
brus. 6d4óka 'avia; rodzaj pieczywa; kowadełko do klepania kosy; kopka 
ze snopów; kość w nodze zwierzęcia; bot. gatunek grzybów”, pot. 'anus, 
vetula', przestarz. 'obstetrix', dial. 'bot. Plantago; kloc podkładany pod 
węgieł domu' (Nos.), poleskie 'rzemień łączący dwie części cepów” (Leks. 
Poleskja 93). — 

Z pol. albo z brus.: lit. babka 'słodkie pieczywo; hsć laurowy, przyprawa 
kuchenna (LKŻod.). 

Wyraz języka dziecinnego. Dokładne odpowiedniki: lit. bóba 'starsza, 
zamężna kobieta”, dem. bobiżć też babka, avia; położna”, łot. bdba 'stara 
kobieta; czarownica; dźwig do podnoszenia ciężarów, zwłaszcza do ciągnięcia 
sieci (ale porównywane zwykle z naszymi wyrazami, np. przez Bernekera, 
Vasmera, Pokornego, śrwniem. bdbe, bóbe staruszka” jest pożyczką z zach.- 
słow.). 

Do baba stare hip. babica z suf. -ica 1 babaka z suf. -ska. 
Meyer IF VI 109, Trubaćev STR 71—2, Piskur JIS X 6—15, Kupiszewski 

JiS X 152-—3, Sulan SSH V 153—64 (o węg. babka : bapka zapożyczonym ze 
słow.), Szymczak NSPP 62—7. W.B. — RL — FS. 

babica zob. baba 
babina: dial. płn. babizna spadek po babce” 

babina: — stpol. XV w. babina 'spadek po babce; 
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słe. XVI w. babina 'spadek, haereditas' (Megiser), bułg. 6dóunu pl. 'dom 
i rodzina babki (też dial. Stojkov Banat); 

ros. dial ódóuua "majątek należący do żony” (SŚRNG). — 
babizna: — pol. XV-XVI w. babizna 'spadek po babee', dial. spadek po 
matce; własność żony; spadek po żonie” (Karłowicz SGP); 

ukr. 6a6dsua 'spadek po babce” (Hrintenko, dial. bojkow. Slav. Iieks. 63), 
brus. 6a6ńsna 'ts. (Nosorić). — 

Por. stpol. XV w. babczyzna spadek po babce. 
Od baba, o budowie zob. s. 121, 123. W.B, 

babin% : babbj adi. poss. do baba, też jako pierwszy człon nazw roślin, np. ba- 
bine zobz, babeje z9b6 '0o różnych roślinach” 
babine: > pol. dial., np. kasz. babin adi. poss. (też wyjątkowe stpol. 
XVI w.), babin mróz mróz październikowy” (Karłowicz SGP: wsch. Karpaty ), 
dłuż. babiny adi. poss., bot. babina duśka "macierzanka, Thymus chamae- 
drys, babine żele 'driakiew, Scabiosa suceisa L., czarcikęs, Succisa, głuż. 
babiny adi. poss., stezes. babin i bdbin adi. poss.; 

sch. (już stsch.) bóbin (i babin) adi. poss., też w licznych nazwach roślin, 
np. bóbini zńbi "Tribulus terrestris L. (u Vuka z Dubrownika), bułg. ódóux 
adi. poss., też w nazwach roślin, np. ódówk Keac 'rojnik murowy, Sempervi- 
vum tectorum; karmnik, Sagina L.”, ódóunu sś6u "Tribulus terrestris DL. , maced. 
6a6uu adi. poss., też w nazwach roślin, np. 6a6óuka dymuya "macierzanka pia- 
skowa, Thymus serpyllum', óa6ux 3a6 Tribulus terrestris'; 

strus, KABUHK adi. poss. aviae (XII w.), ros. 6dóun 'ts., dial. też 'nale- 
żący do zamężnej kobiety” (Pskov. sl.), ukr. ódćóun adi. poss., 6d6une almo 
*babie lato”, brus. 646iu 'należący do babki”. — 
babeje: pol. babi 'należący do baby, właściwy babie' (od XV w.), babie 
łato "krótki okres słonecznych dni na początku jesieni; pajęczyna unosząea 
się w tym okresie”, też w nazwach roślin, np. babie zęby 'żywiec, Dentaria', 
dial. *kocanki piaskowe, Helichrysum arenarium; buławnik mieczolistny, 
Cephalanthera longifolia (w. XV w. 'tulementum, kasza perłowa, Rosta- 
fiński Symbola I 499), dial. babia mać 'akuszerka” (Karłowicz SGP), dłuż. 
dabi "należący do starej kobiety, babki”, zwykle tylko w nazwach terenowych, 
np. babi nugeł 'Altweiberwinkel, czes. babć należący do starej kobiety, 
babki, kobiecy”, babć lóto = pol. babie lato, też w nazwach roślin, np. babi 
ucho "babka, Plantago”, babi zub 'tuskiewnik, Lathraea, pieprzyca, Lepidium", 
sła. babi zwykle tylko babie leto = pol. babie lato, lud. też w nazwach roślin: 
babie brucho 'szatwia, Salvia pratensis', babie rócho 'Salvia' (Kalal); 

słe. babji 'dotyczący starej kobiety, babski, kobiecy”, sch. (od XVII w.) 
bubji i bdblji adi. poss., też w nazwach roślin, np. babji zub(ż) "żywiec, Den- 
taria; Tribulus terrestris'; 

TUS.-08. EA6HH (anilis', ros. 6dóuś 'babom właściwy”, 6dóŁe aćmo 'krótki okres 
słoneczny na początku jesient', dial. też częste w nazwach obrzędów, obycza- 
jów i roślin, np. 6dówiź sy6 'sporysz, Claviceps purpurea. + 

Od baba. i W.B 

babiti bżb'o pomagać przy porodzie, zajmować się położnictwem, obstetricem 
esse, obstetricare” j ; 

co pol. babić "pomagać przy porodzie, trudnić się położnietwem' (od 
XVI w.), dial. też "wkładać czepiec podczas oczepin, czepić” (SGP), kasz. 
babie są 'ciepło się ubierać, opatulać się, dłuż. babiś 'trudnić się położnie- 
twem; czynić starą babą”, babiś se 'opatulać się jak stara baba”, głuż. babić 
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'"trudnić się położnictwem, u Pfuhla też 'czynić starą kobietą”, babić so 
"owijać się (ciepło), otulać się”, czes. babiżi pomagać przy porodzie (od XV w.), 
u Jungmanna też 'czynić starą kobietą, babiłi se 'stawać się staruszką, 
sła. babit' trudnić się położnictwem'; 

słe. bdbiti bdbim 'trudnić się położnictwem”, sch. bdbići bdbim 'ts., pomagać 
przy porodzie” (od XVII w.), też 'być mamką, piastunką; stawać się starą 
kobietą (RMat.), es. 6Asuru Baku 'obstetricem esse, bułg. dial. 640n 6d6um 
"odbierać dziecko przy porodzie” (Gerov Dop.), maced. 6a6am 6a6um' pomagać 
przy porodzie”; 

strus. SABMTU RAENIO 'Obstretricem esse, ros. dial. ódówme Ódónio 6d6uut 
"zajmować się położnictwem, znachorstwem: wróżyć; być zamężną (Dal, 
SRNG), ódóumeca "stawać się zniewieściałym, upodabniać się do baby; spę- 
dzać czas z kobietami, dial. 'trudnić się położnictwem; rodzić, stawać się 
matką, ukr. ódóumu 6d6aro 6d6uu 'trudnić się położnictwem”, 6dóumuca 'nie- 
wieścieć, brus. ódóiyŁ 6dówo ódólm 'odbierać dziecko przy porodzie”, dial. 
*spowijać, przewijać; poświęcać czemuś zbyt dużo uwagi, cackać się”, ódótyya 
*opatulać się jak baba; cackać się; guzdrać się; zaniedbywać się, stawać się 
starą babą” (Juróanka Mścisl.). — 

Por. bułg. 6a6yeam lud. 'odbierać dziecko przy porodzie”. 
Od baba (zob.), por. przede wszystkim znaczenie 'obstetrix. Dokładny 

odpowiednik: lit. bóbyti *ts. (LKŻod.). W.B. 

babizna zob. babina 

baboniti zob. boboniti 

babon* zob. bobon% 

babotati zob. bobotati 

babote zob. bobot* 

babrati babrg dial. pła. brudzić, paćkać, babrati sę 'paćkać się, walać się? 
cv pol. babrać babrzę : babram brudzić, walać, paćkać”, 'robić coś źle, nie- 

dbale, brudno”, u L. z XVIH w. 'gmerać', dial. też 'czarować mleko” (Karło- 
wicz SGP z Podhala), 'gadać głupstwa” (Zaręba Siolk.), babrać się 'grzebać 
się w czymś, zwykle brudnym, paćkać się”, czes. babrat babram 'robić coś źle, 
niedbale, babrać, paćkać”, babrat se *babrać się, paćkać się, u Machka BS 
babrałi se jako moraw., sła. 'guzdrać się”, sła. babrat” babrem, babrat sa ts. ; 

ukr. 6d6pamu -aw, 6d0pamuca 'ts. 
sch. nowe babrati -am 'gmerać, dłubać, guzdrać się koło drobiazgów” 

podejrzane o pożyczkę z węg. babrdł 'grzebać się, babrać się: (RSAN, w RJAZ 
nie zaświadczone). = 

Dźwkn., por. w podobnym znaczeniu pol. paprać, paprać się, czes. dial. 
moraw. paprat” sa, sła. paprat” sa, może i het. paprdi- 'babrać, brudzić; 
babrać się; grzeszyć (Machek ES 21). — W podobnym znaczeniu także 
z przyr. -l-: pol. dial. babłać "mącić, mieszać”, bablać "płukać, moczyć w wo- 
dzie” (Karłowicz SGP), u L. babłać 'gmerać”, czes. dial. babłat *robić, niedbale, 
niechlujnie, paprać”, bablat se *babrać się, np. w błocie”; sle. babljdii 'beczeć, 
o owcach; bełkotać, jąkać się'; ukr. dial. 6dó1amuca 'paćkać się, babrać się; 
guzdrać się. F.B. 

babzka zob. baba 

babEjB zob. babinb 
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babska właściwy, charakterystyczny dla bab”, zob. baba 
pol. babski 'właściwy babie, kobiecie (od XVIw.), właściwy zna- 

chorce'”, też w nazwach roślin, np. babski chleb 'ślaz, Malva neglecta', dłuż. 
(dawne) babski 'kobiecy” (u Jakubicy), głuż. babski "właściwy starej kobiecie” 
(Pfuhl), czes. babsk$ "właściwy babie, kobiecie”, sła. babskó 'ta.; 

słe. babski "właściwy starej kobiecie (u Pleterśnika z XVI w.), sch. bipskż 
*anilis (od XVI w.), maced. óancku *właściwy starej kobiecie, babce; 

ros. dial. 6dóckuii "właściwy babom, kobietom” (Pskov. sl.), ukr. potocz. 
ódócekuń 'ts., u Hrintenki Gdóceke amo 'babie lato”, brus. 6dócki "właściwy 
babie, kobiecie. — 

Por. bułg. 6dóewku babski. 
Od baba (zob.). Dokładny odpowiednik: lit. bóbiśkas ts. (LKŻod.). 

Ww 

bacati bacajo "wydawać krótki, ostry dźwięk, np. przy uderzaniu, ciskaniu' 
m czes. bacati -4m 'bić, uderzać” (dziec.), dial. mor. bdcat 'strzelać; chciwie 

dużo jeść (Machek ES 21), sła. bdcat” -am : (dziec.) bacat” -dm 'bić, uderzać ; 
słe. bacdii -im 'chodzić na czworakach (o człowieku); powoli iść, sch. 

bdcati -im od XVH w. 'rzucać, ciskać, miotać, bułg. ódyam pot., dziec. 'ca- 
łować', dial. "uderzać palcem po głowie” (BER 37), 'ścigać i uderzać kogoś 
przy zabawie w gonionego” (Mladenov BTR 110), maced. 6ayam ce -au ce 
brudzić się, paprać się” (: Gayam -uu "pocałować ); 

108. 6dyam -aro wydawać krótki, ostry dźwięk uderzając 0 coś, stukać, — 
Por. ukr. prowine. ódybkamu 'uderzać, szturchać; babrać, walać”, słe. be- 

cedłi 'szturchać, kopać, wierzgać:, bułg. dial. ódkam 'całować', maced. diał. 
bdknuvam 'ts. (Małecki SW II 5). 

Dźwkn., por. interi. na wyrażenie krótkiego ostrego dźwięku przy ude- 
rzeniu, upadku: pol. bae!, czes., sła. bóe!, ros., ukr., brus. óóy! W podobnym 
znaczeniu lit. bde! 'bęe!" (LKŻod.) bdkt!, bdkst!, bast!, bdpt!. Budowa jak 
w chrupałi, chropati, chripati. -— Machek SB I 84 dopatrywał się tu nie prze- 
konującego pierwotnego intensiyum na -sali: *bat-sa-ti € *bataiż bić, ude- 
rzać (słe. bótati, sch. bdtati), co łączył z łae. battuG -ere 'bić (się), uderzać, tłuc. 

. 

bacnoti bacno perf. do bacaii 
c” pol. bacnąć 'pacnąć, uderzyć na płask; upaść ze słabym odgłosem, 

klapnąć (u L. nie zaświadczone), czes. bdenouti uderzyć; strzelić, dial. 
bdenadt też 'spaść z góry na dół (Malina Mistfice 8), sła. bacnut 'uderzyć; 
rzucić, cisnąć; spaść, upaść ; 

słe. bdenili 'szturchnąć, kopnąć”, sch. bżenuti dem. 'rzucić” (RSAN I 346), 
bułg. ódyna "pocałować ; 

ros. ódynymw wydać krótki, ostry dźwięk uderzająe w coś, stuknąć, ukr. 
6dybkymu uderzyć, szturchnąć; upaść z hałasem. — 

Por. maced. 6akuam Gaknem 'pocałować , słe. becnśti becnóm 'szturchnąć, 
kopnąć. 

Perf. do bacaii, por. bryzgnoti : bryegati, chripnąti : chripati. R.L. 

baćiti baćo dial. płn. 'zwracać na coś uwagę, spostrzegać, oglądać, patrzeć, 
widzieć 

eo pol. baczyć widzieć, patrzeć, obserwować; uważać, zwracać uwagę, 
pilnować, strzec; zważać, brać pod uwagę, uwzględniać, pamiętać, dbać”, 
stpol. (od XIV w.) też 'badać; przypominać sobie; wnosić z czegoś, konklu- 
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dować; wiedzieć, być mądrym, dial. widzieć; zważać, uważać; myśleć 
(kasz.); pamiętać, przypominać sobie; pilnować, czuwać”, czes. dial. moraw. 
bdćii' "obserwować, spostrzegać, sła. dial. wsch. baćie 'obserwować, spo- 
strzegać, bdóit” sa "przypominać sobie; 

ukr. 6ćuumu widzieć; przypuszczać, sądzić (stukr. od XVI w. też 'zwa- 
żać, brać pod uwagę), óduumuca widzieć się; przywidywać się; wydawać 
się, zdawać się”, brus. óduiyŁ widzieć. o 

Z pol. albo brus.: lit. bótytć 'zobaczyć (LKŻod.). 
Fałszywa dekompozycja z ob-aćiti (zob.) > o-baćiti, por. bagniti sę, badati. 

Derywatami wstecznymi od baćićż są: brus. dial. ódku pl. 'oczy”, ukr. dial. 
6ćku 'ts. , pol. od XVIII w. baka, baki tylko w zwrocie bakę albo baki komu 
świecić 'schlebiać, nadskakiwać komuś". 

Berneker Zbornik Jagicia 598—9, SEW I 23—4, Iljinskij PF XI 188, 
Vaillant RES XXII 7. — Inne objaśnienia mniej przekonujące: według Bau- 
douina de Courtenay Szkice 438—9 denominativum od (nigdzie nie zaświad- 
czonego) *baka 'stróż, dozorca, opiekun, piastun' (od ie. *bha- zob. bajatt), 
pierwotne znaczenie miałoby być 'doglądać, pilnować” > 'patrzeć, widzieć”, 
por. Doroszewski S$ymb. Rozw. I 30—1. — Również Briickner SE 10 uważał 
baćiti za denominativum, ale od *baka 'oko* (późny derywat wsteczny!). — 
Lehr-Spławiński JP XXVI 166—70 dopatrywał się podstawy w part.-interi. 
ba (zob.). F.S. 

badati 1. badają 'kłuć, nakłuwać, wbijać” 
"w pol. dawne u W. Potockiego (BPP 73 296) zbadać 'spychać, zbijać”, 

u Lindego obadać 'bodąe naokoło kłuć (bez przykładów), dial. kasz. badac 
bwdają 'kłuć, bóść, mieć zwyczaj bóść (o krowach), czes. tylko formacje 
prefiksalne na-bddati -bóddm 'pobudzać, skłaniać do czegoś”, po-bódati -badam 
*t8.; popędzać, skłaniać do złego (arch.)', sła. bddat' bddam 'kłuć, nakłuwać, 
bóść iter. ; 

słe. tylko z pref. za-bódati -bidam 'wtykać, wsadzać; zarzynać cielę, pisklę”, 
sch. od XVI w. bddaii bidam 'kłuć, bóść iter., też przenośnie 'ruszać, tykać 
coś, mieszać się do czegoś, u Vuka też 'lekko, cicho iść na palcach:, bułg. 
dial. us-ód0am *wykłuwać, stawiać pierwsze ściegi (przy nauce szycia), 
6a0dkam 'robić drobne ściegi, pracować (zwykle szyć, haftować) powoli, 
guzdrać się; 

TU8.-C8. BAĄATA -Ai0 'kłuć, np. rogami, włócznią. 
Por. czes. bodati boddm 'kłuć iter.; wbijać”, sła. bodat' boddm 'kłuć iter.; 

trącać ostrym przedmiotem”; ros. 6o00óm 6o0dro 'bóść rogami, brus. 6a0dyb 
6addro "ta. 

Iteratiyvum do bosti bodo; budowa jak w barati : borti, pomagati : pomogii. 
F.B. 

badati 2. badajo dial. zach. 'dokładnie, gruntownie poznawać, investigare' 
pol. od XIV w. badać badam 'investigare; pytać, dowiadywać się, 

stpol. od XIV w. też 'szukać”, badać się 'zgłębiać, pytać, dowiadywać się? 
jeszcze w XVIII w., w XV w. wyjątkowo 'słuchać, XVII—XVIII w. oba- 
dać 'obmacać, ogarnąć; gruntownie poznać; upatrzyć, spostrzec, zoczyć”, dial. 
"wynaleźć, wypatrzyć', dłuż. badaś badam 'investigare', czes. nowe (z pol., 
zob. Machek SE 21) bddażi bódóm 'ts.”, rzadkie obddati 'zbadać”, dial. moraw. 
badał' 'domyślać się”, moraw.-sła. badat” 'spostrzegać, zauważać, domyślać się” 
(Malina Mistfice), wałaskie po-bddat' sa 'zdawać się (Bartoś DSM), sła. bddat” 
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bddam 'investigare, badat' badóm zauważać, spostrzegać; poznawać; być 
widocznym. > i 

Por. brus. dial. 6a0dnne (Nosović) "myślenie, odgadywanie'. 
To samo, co badati 1. Pierwotne znaczenie 'nakłuwać” > 'gruntownie po- 

znawać. Różnica w zasięgach geograficznych przemawia przeciw hipotezie 
(Berneker SBW 24, Vaillant RES XIX 300) dopatrującej się tu dekompo- 
zycji z ob-adaśi (> o-badafi), zob. odosobnione adati. Rzekomo podstawowe 
obadati zaświadczone jest w poszczególnych językach znacznie później niż 
badatt. F.S 

badyfb badyla 'łodyga bezlistna kłująca, roślina kłująca 
m pol. badył m. 'łodyga rośliny pozbawiona liści, najczęściej uschła”, już 

w XVIIw. w postaci badeł (z normalnym obniżeniem artykulacji przed 2) 
*chwast', por. dial. badyle chwasty” w Lubelskiem (MAGP VII m. 338), 
badyl myśl. 'noga łosia lub jełenia”, u Karłowieza SGP badyle pl. 'rogi jele- 
nia (z pol. pochodzi czes. badił "roślina miecznica, Sisyrinchium, Jungmann, 
Kott, zob. Machek ÓSR 278), sła. dial. wsch. badil” m. 'łodyga, źdźbło ku- 
kurydzy” (Buffa DIha Lńka); 

sch. nowe bódilj bot. 'ostrożeń, Cirsium arvense (RSAN, Nimonović 
Bot. Reć.); 

brus. 6a06.m -biań łodyga bezlistna, badyP. 3 
W wsch.słow. zwykle zaświadczone w derywatach: ros. dial. óa0biaćk 

"roślina poziewnik szorstki, Galeopsis tetrahit' (*badyl-vke); ukr. 6a0ńnan 
n. 'nać, łodygi, źdźbła”, brus. óadkinne 'ts. (coll. badylzje), ukr. 6a0uauna 
"łodyga, badyl (singulativnm z suf. -ina). — 

Z pol. albo brus.: lib. badłlis "zielsko, łodyga (LKŻod.). 
Nomen agentis do badati 1., pierwotne znaczenie 'kłujący, bodący”. Przyr. 

-yVe wyjątkowy w starych wyrazach psł., nie miał ściśle wyrobionej funkcji 
znaczeniowej (por. bodylŁ, kovyle, motyl v, może dęgyla, zob. Doroszewski 
PF XIV 82—3, Briickner KZ XLII 342—3). Rozwój znaczenia jak w bodyłe 
(zob.), por. też należące również do badati 1.: pol. dial. badouek 'badyl (Ko- 
siński MPKJ VII 31: Czchów), sch. badałj -dlja oset” (Vuk), badelj *ts., 
bddlja 'kolec na roślinach. RD — FS. 

baga dial. płn. 'pragnienie, żądza, tęsknota 
m czes. dial. moraw. bóha 'żądza, pragnienie ; 
ukr. dial. 6aed żądza, pragnienie, tęsknota”. o 
Derywat wsteczny od bagaii, bagii, bagnoti (zob.), jak ukr. dial. 3ó6ae 

"zacheianka, kaprys” od saóaenjrnu, 3a6demu 'zachcieć, zapragnąć , sa6aedmu 
*zachciewać”. F. 

bagati zob. bagti 

bagate bagaii : bagatkje wsch. 'to, co się pali, żarzy, żar, ogień 
bagatt: — ros. dial. 6aeóme -mu 'ogień', zwłaszcza *żar pod popiołem” (Dal, 
SRNG). — 
bagateje: — ros. dial. 6aedmbe 'ogień”, żar pod popiołem” (Dal, SRNG), ukr. 
6aeimma -ma płonący stos drewna, chrustu itp., ognisko”, dial. 'ogień* (Hrin- 
tenko, SUM), 'płonące węgle” (Hrintenko), 6aedme n. 'rozniecony ogień (Żel.), 
brus. 6aedyye (Trubatev ESSJ 39). — 

Por. ros. dial. 6a2am -ma : 6azdu -ud 'ogień, żar pod popiołem” (Dal, SRNQ). 
Zapewne do ie. pierwiastka bhóg- "piec, smażyć (Pokorny IEW 113), zob. 
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bagii : bagati, bagra 1. Od bagałi z suf. -t%. Postać bagatŁ (nomen actionis ) 
nomen aceti) starsza, wypierana przez wtórne coll. z suf. -żje. 

Berneker SEW I 38, Vasmer REW I 36 i 99, Rudnyćkyj ED 48, Truba- 
dev ESSJ 39. W.B. 

bagatzje zob. bagatb 

bagniti sę dial. zach. i płd. *kocić się (o owcy) 
m pol. dial. bagnić się (płn.: kasz., Ziemia Dobrzyńska) 'kocić się (0 owcy, 

kozie)”, dłuż. bagniś : bagniś se 'kocić się (o owcy), głuż. bahnić 'ts., baknić 
so 'rodzić się (o jagniętach)”, czes. bakmiti se 'kocić się (o owey)”, sła. bahnit” 
sa "ts. ; 

bułg. dial. 6dena ce 'kocić się (o owcy). — 
Fałszywa dekompozycja z ob-agniii sę (zob.) > o-bagnitt sę, por. badati 2. 

O produktywności nowo powstałego czasownika świadczy wpływ jego na 
nagłos psł. agnę, widoczny w kilku językach słow.: pol. dial. bagnię ' jagnię? 
(u Polaków z Litwy), bagnięta pl. bazie, gałązka wierzbowa poświęcana w Nie- 
dzielę Palmową” (z okolic Jasła, ustna wiadomość od dra Szymańskiego), 
stpol. w XVIw. bagniątko 'bazia (dziś dial. z okolic Krakowa), por. też 
z dzisiejszego języka literackiego pierwotne dem. bazia *kotka, kwiatostan 
Amentum” : 'owieczka' (pieszezotliwie), czes. dial. moraw. bahnatka 'bazia 
iwy”, baknónce bazie”, sła. dial. bahniatko 'jagniątko” : bakniatka pl. bazie”, 
ukr. dial. 6aeuń (łemkowskie) 'bazia' : aenimka 'ts., brus. 6aznń 'bazia 
wierzby” : jagnię, baranek”. 

Por. też kasz. bagna, bagnia : sąbagna, sąbagnia 'kotna, o owcy”, dłuż. 
subagna 'ts. (AJK IV m. 171, cz. II 115—7). 

Iljinskij PF XI 184, Vaillant RES XXII 6. F. 8. 

bagno : bagne dial. płn. 'błotnisty grząski teren, moczary, trzęsawisko, topie- 
lisko, palus; błoto, limus', bot. 'roślina z rodziny wrzosowatych rosnąca na 
bagnach, Ledum palustre” 
bagno: — pol. od XV w. bagno 'trzęsawisko, grzęzawisko, moczar; Ledum pa- 
lustre', dial. też "podmokły grunt, podmokła łąka; łąka torfowa, torfowisko; 
błoto” (też 'błoto po deszczu, błoto na drodze, błoto na ubraniu”), 'stawek, 
jeziorko, zarosłe jeziorko” (MAGP XT m. 518, cz. II s. 61—3), dłuż. bagno 
*trzęsawisko, moczary, topielisko”, dial. Ledum palustre”, głuż. bahno : bahmo 
(-m- w wyniku asymilacji na odległość, por. np. sch. pesma zob. pósne) 'palus', 
wowće bałmo "Ledum palustre”, czes. od XIV w. bakno 'palus', sła. bakno też 
*błoto; muł, ił; 

ros. dial. 6aenó 'palus', 'błoto, rzadkie błoto, archangielskie, pskowskie 
*Ledum pałustre' (SRNG, Pskov. sl.), ukr. ógenó 'palus od XV w., błoto; 
Ledum palustre”, dial. też 'bagno torfowe, torfowisko; kałuża; błoto w chacie”, 
płd.-zach. 'górskie jezioro, brus. Odena f. (dial. też 6aenó) 'palus', błoto, 
limus', dial. *błotnisty, grząski teren, niekiedy zalesiony; bagno torfowe, tor- 
fowisko; błoto na drodze; jama napełniona wodą; wir, głębia w rzece; Ledum 
palustre. = 
bagne (bagona, na gruncie poszczególnych języków też z suf. wtórnymi): pol. 
dial. wyjątkowe bagdn, baganek *Ledum palustre" (MAGP XI ez. II s. 63: 
okolice Mińska Mazowieckiego), słi. blagem 'ts. (Rudnicki MPKJ VI 182), 
dłuż. bagan *błoto, bagnisko przy źródle; Ledum palustre”, bagny pl. 'lubczyk 
lekarski, Levisticum officinale', bagon 'Ledum pałustre”, bageń -gńa = bagan; 

ros. dial. 6aa64 (archang. i nowogr.), 6aeóu 'Ledum palustre, pskow. 

12 — Słownik prasłowiański t. I 
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6dean też 'błoto”, 6dzant 'Ledum palustre”, stukr. sarm 'palus', dziś dial. 
płn.-zach. ódeón 'Liedum palustre', brus. dial. 6aeóx 'palus, 'bagno torfowe, 
*Ledum palustre; 

we wseh.słow. też bag-unb 'Ledum palustre': ros. dial. bazyn -ynd (> 6a- 
eynnuk, stąd wtórne także i literackie baeyatnuk), brus. 6ae7k -ysy (stąd pol. 
dial. z Litwy bahun, MAGP XI cz. II s. 63), ukr. dial. Gdzyn -ynd. n— 

Bez sufiksalnego -n-: stpol. bag 'bocian czarny” (Siennik Herbarz r. 1568, 
292, por. Briickner SE 11), dłuż. bagi pl. palus, ros. baeea NW (Vasmer 
REW I 36), ukr. dial. 6azed (wskazuje na *bagy *bagove) 'ts. (Żel.), 6aeoeiua 
*rośliny Nostoc commune, Tremella nostoe', ros. dial. 6aeósnuk "Ledum pa- 
lustre ; 

ros. dial. 6aeyse, G6aeyauna 'Ledum palustre', 6aejna (arch.) 'grzyb tru- 
jący, sch. niepewne bagulja 'Ledum palustre” (Simonović Bot. reż. 267; 
w RJAZ i RSAN nie zaświadczone); 

sła. bahurina 'palus'. 
Z pol. albo brus.: lit. bognd f., bógnas m. 'ts. (LKŻod.). 
Do ie. *bhógh- albo *bhigh-, por. hol. bagger "muł, błoto” (z ie. *bhoghro-, 

*dphaghro-), może i śrirł. buał płynąca woda (*bkogla). W postaci bag(e)no 
dopatrywano się szczątków pierwotnej deklinacji heteroklitycznej. 

K. Moszyński, Uwagi o słowiańskiej terminologii topograficznej i fizjo- 
graficznej, 1921, 1—2, van Wijk IF XXIV 232, Benveniste Origines 12, 
Trubatev SLS 159—60, Merkulova EIRJ III 15—7, Tolstoj SGT 154—9, 
Mokienko, Sbornik Larin 1969, 273—9. R.L. — K.H. — F.S. 

bagnoti zob. bagti 

bagna zob. bagno 

bagra zob. bagra 1 

bagriti bagr'o dial. płd. i wsch. 'barwić na purpurowo” 
m słe. bagriti -im (wg Plet. z ros.), sch. bdgriti : bigriii przestarz. (RSAN), 

808. EAFKPWTH, bułg. 6depa -um, maced. bcepam -uiut; 
strus. sar(%)puru, ros. óaepiómw -pro -llu, ukr. 6aepumu -pro -ńm, dial. 

6depumu. > 
Denominativum od bagra 1., bagra. R.L. 

bagro zob. bagrz 2 

bagrz 1. m. : bagra f. dial. płd. i wsch. 'kolor purpurowy, purpura, farba pur- 
purowa, jako adi. "purpurowy, ciemnoczerwony” 
bagra: o słe. bóger -gra "purpura, szkarłat” (wg Plet. z ses.), sch. bdgar -gra 
też 'tkanina, szata purpurowa od XII—-XTV w., 8€8. 5Arspk -A Supr. *pur- 
pura, kolor purpurowy”, bułg. 6dzap "purpurowa szata: (Mladenov BTR); 

strus, 5Ar(4)pk : BAropk (:5AFpŁ) *purpura, purpurowa tkanina, szata, 
ros. 6dzop -zpa : arch. 6dep "purpura, kolor purpurowy; farba purpurowa; 
owad dający purpurową farbę, Coecus', ukr. ódeop -epa 'purpura, kolor pur- 
purowy od XV w. 
Jako adi. bagrz 'purpurowy': 

bułg. 6dezp (Mladenov BTR); 
ukr. dial. óazpuń (Żiel., Hrintenko). o 

bagra: — sch. bdgra czerwona farba, uzyskiwana z kory sosny, purpura, 
bułg. 6depa 'barwa, kolor, maced. 6azpa też poet. 'purpura'; 

brus. dial. ódepa f. "purpurowa farba. 
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Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej podstawą jest adi. bagra 
(wtórnie substantywizowane) utworzone .przy pomocy suf. -7 (por. inne 
stare nazwy kolorów radra, sćrs, modre) od pierwiastka bag-, zaświadczo- 
nego w wsch.słow. bagate, bagatije 'ogień' , zwłaszcza 'ogień tlejący pod po- 
piołem', por. też gr. poódyw smażę, piekę (ie. bkóg-). Pierwotne znaczenie 
byłoby 'barwy ognia, płomienia, por. gnódz. 

Barić Prilozi I 231, Herne SF 48—50. — Inne próby objaśnienia: Mla- 
denov RFV LXVIII 373—8 nawiązywał do bagano. — K. H. Menges Uralalt 
Jahrbiicher XXXI, 1959, 177—8 widzi tu starą pożyczkę orientalną z tur. 
nazwy miedzi bakyr : bayyr. R.L. — FS. 

bagr% 2. : bagro dial. płn. 'eoś zgiętego, zakrzywionego, osęka, drąg, hak” 
bagra: > sła. bahor bahra 'dazwono koła'; 'część pieca”, wg Machka BS 'die- 
vóny oblonk (Żablona) pii stavbć pece, podpfrajici jeji klenbu, *wierzchni 
kamień młyński ; 

ros. 6aeóp 6aepd 'długi drąg, na którym osadzone jest żelazne okucie 
z ostrzem i hakiem, bosak, osęka', 'drąg rybacki, ostry hak na gibkiej żerdzi”, 
ukr. 6aeóp 6aepd 'bosak, osęka”, u Hrintenki, Żelechowskiego 6deop 6depa 
*dzwono koła; drąg rybacki. — 
bagro: — sła. dial. wsch. bahro 'dzwono koła” (Buffa Dlha Lidka), ze słowac- 
kiego pol. dial. bakro 'dzwono koła” (w pasie podkarpackim: MAGP I m. 21, 
Nitsch WP II 13, IV 215); 

ukr. dial. 6aebó 'dzwono koła” (Hrinćenko z Rusi Zakarpackiej), łemk. 
6aepo (o zasięgu Stieber AJŁemk. I m. 25). © 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej pierwotnie substantywizo- 
wany przymiotnik od ie. *bhagh- 'zginać, wyginać :ie. bhaghi-s 'łokieć, 
ramię, niem. Bug 'zgięcie, przegub”, germ. *bogus (rozwój semantyczny jak 
w olkste € ie. el- "wyginać, zginać”, lgkote 'e©o$ wykrzywionego”, w poszczegól- 
nych językach słow. też 'dzwono koła”: ie. *lenk- "wyginać, zginać”). Suf. -ra 
jak w bzdre, dobra, ostr. Do tej samej rodziny mogą należeć też: sch. dial. 
Gttea *część wozu” (Elezović Kos.-Met.), maced. dial. 6dza 'ts.' (Vidoeski Ku- 
manovo), ros. dial. óaedź 'rodzaj łomu do wyciągania gwoździ ze spłaszczo- 
nym i rozdzielonym zakończeniem, 6aedn 'żerdź, niekiedy rozdwojona'. 

Rudnyćkyj ED I 49, Kluge EW: 109. — Mało prawdopodobne objaśnie- 
nie Iljińskiego Izv. XXIV 1, 120—1, łączącego nasz wyraz z ags. becea 'mo- 
tyka, do ie. bheg- 'łamać. F.S. 

bagrecŁ bagreca dial. płd. i wsch. 'purpura, purpurowa tkanina” 
— słe. bdgrec -grca (wg Plet. z ros.), bułg. óaepóy (Mladenov BTR); 
ros. ódepćy -eyd, TUS.-C8. BArPEIK, ukr. 6azpćyb -eyń (dial. też Gdepeyt). — 
Pierwotnie dem. od bagra 1. 

bagti (bagnoti) bagno : bagati bagajo dial. płn. 'silnie chcieć, łaknąć, pragnąć 

12* 

(szczególnie o chorych) 
m pol. dial. zabagać się, zabaga mi się 'zachciewać się” u Karłowicza SGP VI 

259: Lubelskie, okolice Drohobycza, cieszyńskie zabagnąć (się) 'zachcieć (się), 
spobogło mu się 'zapragnęło się” (ustnie od dra F. Bizonia), czes. dial. moraw. 
bahmit, u Jungmanna bahmouti (bahnul : bahl) "pragnąć, pożądać, tęsknić, 
u Jungmanna zabahło ji 'zacheiewa się jej”, sła. dial. bahmat' "pragnąć, po- 
żądać, tęsknić, por. także baho(t)nj żądny, chciwy”; 

ukr. dial. ódenymu 'silnie chcieć, pragnąć, łaknąć, 6aedmu 6aedro chcieć 
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pragnąć, zaódemu 3a6aeny 'zapragnąć, zachcieć', saódenoca tion) 'zachciało 
mu się. 

Por. może też słe. bagldti 'natarczywie prosić, żebrać”. 
Etymologia niepewna. Może w związku z ros. dial. 6ae4mbe n., Gaeómb £, 

Gazów m. 'ogień', zwłaszcza 'żar pod popiołem” i dalej z ie. *Bhog- : gr. pdy© 
*smażę, piekę”, stwn. bahhan, niem. backen 'piee, smażyć (Berneker SEW 38, 
Vasmer REW I 38—9). Rozwój znaczenia jak w pol. pragnienie : prażyć 
"palić na ogniu, piec, suszyć, por. też śara. — Petersson BSW 5—6 do- 
puszczał możliwość metatezy z *gdbati, *gabeti, łącząc z lit. gobćtis 'łakomić 
się, pożądać zob. gabati (o tego rodzaju metatezie por. zdati, pekti). — 
Iljinskij Izv. XXHII 1, 126—9 łączył z boga, bogata, stind. bhójati 'rozdziela; 
otrzymuje swój dział”, gr. poysty jeść”. Zob. bagate. F.S. 

bachati 1. bachają 'o silnym, urwanym dźwięku, wywołanym np. przez uderze- 
nie, upadek”, perf. bachnoti 

m czes. dial. moraw. bdchałi bóchóm 'tłue, bić, grzmocić (Jungmann), 
sła. bdchat' bacham *uderzać, bić, walić; strzelać ; 

sch. dawne od XVI w. (tylko w słownikach) bdłatć ódham 'tupać, tętnić 
(por. jednak bacha, bachnąti); 

ros. 6dxame 6dxar wywoływać silny, urwany dźwięk; uderzać, rzucać 
z hałasem, ukr. 6dxamu ódxaro, brus. 6dxaye Ódxdzo 'ts. 

Perf. bachnoti: pol. bachnąć uderzyć, grzmotnąć”, dial. też "upaść, prze- 
wrócić się” (Kucała PSM 178), sła. bachmit' "uderzyć; upaść (o czymś ciężkim) ; 

sch. dawniejsze i dial. (Elezović Kos.-Met.) bdhnuti bihnóm 'uderzyć (por. 
jednak bachnoti); 

ros. ódxaymw perf, do 6dxame, w tej samej funkcji: ukr. ódxnymu, brus. 
6dxnyyt. o 

Dźwkn.: interi. bąche! o silnym, urywanym dźwięku, wywołanym np. ude- 
rzeniem, upadkiem: pol. bach!, czes. dial. bach! (Hruska DSCh), sła. bach!, 
ros., ukr., brus. ódx. Budowa jak w achati, bacati, chrupali. 

Por. w podobnym znaczeniu lit, interi. bdkst!, bdkst!, bak! : bdkinii "bić 
(LKŻod.). 

Zob. A (uderzająco podobne znaczeniem i budową, np. sła. bdchat' == 
czes. bouchat), bacha, bachnoti. R.L. — £.S. 

bachati 2. bachajo 'paplać, gadać; chełpić się, przechwalać się 
m— dłuż. bachaś 'chełpić się, przechwalać się; 
słe. bdhati -am (zwykle bdhati se : bahdti se) 'puszyć się, być napuszonym, 

pysznym, chełpić się; — 
z ekspresywnym suf. -si- (por. iapatati, klekatati): dłuż. bachiaś 'chełpić się, 

przechwalać się, głuż. bachiać 'paplać, gadać”. 
Por. nomina agentis: ros. dial. 6dxapb : ódxupe (ódxapka : 6dxypka) 

"gaduła, bajarz; chwalipięta; znachor, zamawiacz”. 
Pierwiastek ba- ten sam co w bajati. O ekspresywnych czasownikach na 

-chaii zob. Machek LP IV 111—36, Sobolevskij Izv. XXVII 324. R.L. 

bachnoti zob. bachati 1 

bachoriti bachoro 'paplać, gadać; czarować, zamawiać 
— ezes. dial. bachofiii 'paplać ; 
słe, bakoriii -im czarować, sch. od XVIw. bikoriti bihorim czarować, 

zamawiać, odczyniać uroki”; 
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ros. dial. óaxópunw 'paplać, gadać; rozmawiać (Dal, ARG m. 237), też 
'plotkować; stroić się* (Slovare Urala). + 

Od bachoriii pochodzą: sch. dial. bżhor czarownik” (derywat wsteczny), 
czes. od XV w. bóchora "wymysł, zmyślenie, bajka” (nomen actionis z suf. -a), 
ros. dial. nomen agentis o identycznej budowie ó6axópa 'gaduła, bajarz; 
chwalipięta; znachor, zamawiacz” (: 6axópa ts. z suf. -ja). 

Od bachati 2. z ekspresywnym suf. -or-, por. govoriii. R.L. 

bachor» 1. : bachor» : bachure coś napęczniałego, obrzmiałego, o kulistym 
kształcie; brzuch; żołądek przeżuwaczy” 
bachor: > pol. dial. płd. bachór "duży brzuch; brzuch zwierzęcia, też 'żo- 
łądek krowy; jelito”, bachory pl. wnętrzności, trzewia', na płd. Śląsku wy- 
jątkowe też 'pierzyny”, już w XVII w. u Potockiego bachor "brzueb, głuż. 
bachor "pucołowaty, pyzaty człowiek, czes. bachor 'przeżuwająca część żo- 
łądka zwierząt przeżuwających; brzuch, żołądek, pejor.; brzuchacz, grubas”, 
dial. też 'salceson; grube jelito; coś napęczniałego, pęcherz” (Kott), dial. 
moraw. bdchor żołądek przeżuwaczy; brzuch, bdchory pl. "wnętrzności, 
trzewia; pościel, pierzyny”, moraw.-sła. też *coś wilgotnego, przemokniętego, 
np. snopy zboża, siana” (Malina Mistfice), sła. bachor 'przeżuwająca część 
żołądka przeżuwaczy; brzuch człowieka, pejor.; coś wydętego, 6 kulistym 
kształcie; wnętrze czegoś, dial. bachory pl. "wnętrzności; wypchane sianem 
lub zbożem boki wozu (Kślał); 

sch. dial. bior 'żołądek przeżuwaczy; pogardl. dziecko”, bihor *brzuch” 
(RSAN). — 
bachor: pol. dial. płd. bachórz brzuch, pejor.; brzuch zwierzęcia, na 
Śląsku też 'żołądek krowy; część przeżuwająca żołądka przeżuwaczy”, stczes. 
XIV w. bachoś 'jelito grube”, czes. dial. 'zniekształcony owoc śliwki; grubas” 
(Kott), zach.moraw. 'pieczywo z białej mąki na mleku i jajach” (tu mogą też 
należeć przytoczone wyżej pod bachore wyrazy sła. i sch.). = 
bachurz: pol. w XVIIw. tylko adi. bachurowały 'brzuchaty, pękaty, ba- 
niasty, o ogórkach” (Linde z Haura); 

bułg. dial. 6dxcyp 'grube jelito zwierzęce; rodzaj kiełbasy w takim jelicie” 

(BER); 
ros. 6dxyp grupy człowiek (Vasmer REW), brus. prowine. 6dxyp 6dxypa 

*brzuchacz, grubas (Nosović). — 
Por. też chyba wtórne pol. dial. śl. bachoro brzuch; jelito zwierzęcia, 

bachora pl. wnętrzności, trzewia”, czes. dial. laskie bachoro 'jelito', moraw. 
bachora pł. "pierzyny, pościel; sła. dial. bachora f. "zwyrodnienie na owocu 
(śliwee) (Kślal). © 

Derywat z suf. -ora (: -orb : -ura) od pierwiastka bach- 'pęcznieć, obrzmie- 
wać, być nadętym (por. czes. dial. moraw. bachńat bachńdm "gwałtownie 
obrzmiewać, puchnąć”, może i słe. bdhati -am, zwykle bdhańi se : bahóti se 
*puszyć się, być napuszonym, pysznym, chełpić się* zob. jednak bachati 2). 
Wahania wokalizmu sufiksu w wyrazach o podstawie dźwkn. nierzadkie, 
por. np. buchor : buchyrb, pochyt”e : pochor e; o wahaniach typu -orż: -or”* 
zob. Doroszewski PF XV 2, 292. 

Znaczenie 'grubas, brzuchacz” wtórne, z pierwotnego brzuch”. Co do rozwoju 
znaczeniowego: 'coś napęczniałego, obrzmiałego” > 'brzuch” por. np. bfucho, 
brucha. 

Laskowski RS XXVI 51—7, por. Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 76—81, 
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bachore 2. dial. płd.-wsch. 'ezarodziej, czarownik” : wir powietrzny, trąba 
powietrzna” 

— słe. bahorin *wir powietrzny, trąba powietrzna, sch. dial. bżkor 'cza- 
rownik, czarodziej” (RSAN, w RJAZ w tym znaczeniu od XVIII w. bihornżk), 
u Vuka bihorica 'ezarownica', por. bułg. dial. ódypk'a 'czarowniea; wróżka 
(Stojkov Banat 38); 

ros. 6dxope (okolice Archangielska) 'silny, gwałtowny wiatr” (u Dala, 
a także w SRNG ze znakiem pytania, u Podwysoekiego nie zaświadczone). = 

Do bachoriti ' czarować, zamawiać”, nazwa 'trąby powietiznej” oparta jest 
na powszechnym wierzeniu, że zjawisko to wywołane jest siłami nieczystymi, 
np. przez diabła, czarownice (Kupiszewski SM 55—6). F.S. 

bachor», bachurt zob. bachor% 1 

bajati bajo "mówić, opowiadać; opowiadać bajki, baśnie”, dial. płd. i wsch. 
*zamawiać, wypowiadać zaklęcia, czarować” 

— pol. od XYV w. bajać baję opowiadać bajki, baśnie; opowiadać nie- 
stworzone rzeczy, kłamać”, dłuż. bajaś baju : arch. bajaś bajam "opowiadać 
bajki, bajać; paplać', bajaś se "marzyć, snuć się po głowie”, głaż. bać baju 
*opowiadać bajki, baśnie; paplać', stczes. bdłi baju opowiadać bajki, bajać 
(głuż. i stczes. forma infinitiwu powstała w wyniku kontrakcji -aja-), czes. 
dial. moraw. bajał” *ts.; 

słe. bdjati bdjam : -jem 'paplać, trajkotać; opowiadać; przepowiadać; 
zamawiać, wypowiadać zaklęcia, czarować, sch. od XV w. bdjaii bijem 
"czarować; wróżyć; zamawiać chorobę, bułg. óda demu zamawiać, wypowia- 
dać zaklęcia; czarować, leczyć przy pomocy czarów”, maced. 5aam 6aem, dial. 
bójam baś : bdiś (Małecki SW) 'ts.; 

strus. od XI w. KAMTU Ealo 'opowiadać baśnie; czarować”, ros. potoczne 
arch. i dial. ódamm ódro "mówić, gadać, opowiadać” (o zasięgu ARG m. 237), 
ukr. od XVI w. ódamu dro mówić, opowiadać; czarować; wróżyć. — 

Tu najprawdopodobniej także ros. dial. ódcuwm : óaciine "mówić, rozma- 
wiać : leczyć, uzdrawiać' € zamawiać chorobę (SŚRNG, ARG komentarz 
8. 1074, p. Vasmer REW I 59), por. basne. 

Odpowiedniki ie.: anglosas. bóżan 'chełpić się, łac. for fdri (4 *faior) 
"mówić, przepowiadać, wróżyć, gr. pnut, dor. ouuń "mówię, toch. A pd, 
pd-ę- żebrać. Pierwotnie praes. atematyczne zachowane w gr. 

Berneker SEW 39, Meillet MSL XX 2, 28—31, Pokorny IEW 105—%6. 
R.L. 

bajiti bajo dial. płn. "mówić; opowiadać bajki” 
eo pol. dial. bażć "mówić (Karłowicz SGP: kasz.-słi.), czes. bdjiti bdjćm 

*bajać, opowiadać bajki; fantazjować; marzyć, sła. bdjit (si) bdjim (st) 
"marzyć ; 

ros. dial. óćume mówić, paplać; rozmawiać; zamawiać chorobę, dial. 
płd. 'wabić, mamić. — 

Tu może też sch. dial. bdjiti bójim 'ziewać, wymawiać przeciągle jakby 
ziewając  (RSAN). 

Ze słow.: lit. bójinti 'opowiadać, rozmawiać, ganić (LKŹod.). 
Od pierwiastka ba- (zob. bajati), Co do oboczności bajati : bajiti por. 

np. buchańi : buśiti. R.L. 

bajukati bajukają płd. i wsch. "mówić cicho, monotonnie, lulać, usypiać 
 sch. dial. bajńkati bdjdkim opowiadać bajki (: bójkańź *ts. ), usypiać, 
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lulać (RSAN), bułg. dial. óarókaw 'mówić cicho i monotonnie (BER I 38: 
Bansko); 

ros. barókam -Kkaro -Kaemib 'lulać, usypiać, kołysać (por. 6a:0-6a%0, 606-666 
"uli, lulu), dial. 'namawiać, upraszać (SRNG). — 

Por. słe. bajńljiii "brzydko śpiewać, o pijaku” (Plet.). 
Od bajaii o budowie zob. a. 50. W.B. 

bajs baja 'opowiadacz bajek, niestworzonych rzeczy, fabulator” 
m pol. dziecinne baj 'fabulator', wyjątkowo już w XVI w. też 'ten, co 

zmyśla, plotkarz” (3P XVI IBL), głuż. baj 'fabulator'; 
sch. dial. biti bajem 'zwodzić pięknymi słówkami” (RSAN); 
ros. dial. 6d 'fabulator; wesoły bajarz, gaduła” ($RNG: okolice Orła, 

Kurska), ukr. dial. 6óć-x 'fabulator, w XVIII w. 'znachor, wróżbita, brus. 
66i-a fabulator, u Nosovidća 'gaduła, plotkarz”. o 

W poszczególnych językach słow. też jako nomen actionis: sch. bój 'eza- 
rowanie, wróżenie” (od XVIII w.), poet. 'czar, uroda, ros. dial. ódź "mówie- 
nie, umiejętność mówienia”. 

Por. pol. dial. baja 'fabulator; plotkarz” (już u Kn., I), ros. dial. óds : 6aa 
"przezwisko wesołej rozmownej kobiety, łubiącej opowiadać”. 

Od bajati, o budowie zob. s. 59. R.L. — W.F. — F.S. 

bajska "mówienie; baśń, opowiadanie o treści fantastycznej; zmyślona opowieść, 
opowiadanie, fabuła 

x pol. bajka od XVI w. 'baśń, opowiadanie o treści fantastycznej; wy- 
mysł, plotka, kłamstwo”, dial. kasz. bdjka : bajka też 'piosenka', dłuż., głuż. 
bajka baśń, opowiadanie o treści fantastycznej; zmyślenie, nieprawda”, 
czes. bajka, sła. bdjka, dial. wsch. bajka 'ts.'; 

słe. bójka "baśń, klechda (u Plet. ze źródeł literackich), sch. od XVII w. 
bójka baśń, opowiadanie nieprawdopodobne, wymysł, plotka” (u Vuka 
nie notowane), 'zamawianie choroby, czarowanie, wróżenie” (RSAN), maced. 
liter. ódjka baśń, fabula; 

ros. dńka krótka baśń, bajeczka”, dial. też "mowa, mówienie, gadanie; 
umiejętność, sposób mówienia; rozmowa; przysłowie; zagadka; kołysanka; 
zmyślone opowiadanie, wymysł, bujda, też nomen instrumenti 'dudka do 
wabienia przepiórek do sieci (SRNG), ukr. od XVI w. ódtka *baśń, klechda, 
fabula”, "wymysł, zmyślone opowiadanie, brednia, kłamstwo”, brus. 6dika 
*ts., Odiki pl. kłamstwa, łgarstwa” (też u Nosovića). — 

Nomen actionis od bajati. U niektórych Słowian na pewno nowsze (zwłasz- 
cza na południu). R.L. — W.F. — F.S 

bakati bakajp "krzyczeć, wołać, łajać; paplać, gadać 
m stpol. KXV—XVI w. bakać bakóm upominać, łajać, karcić, krzyczeć, 

wołać”, u L. też z XVIII w. 'wykrzykiwać z wesołości”, dziś dial. kasz. bakac 
-aią 'łajać, żyć, czes. dial. bdkał 'dużo mówić o błahych sprawach, paplać 
(Kott Dod. DSM), myśl. 'wyrażać głosem zaniepokojenie, beczeć (o sarnie, 
jeleniu), u Jungmanna bdkali -im 'podmawiać, namawiać, podburzać, 
szczuć, sła. zbakmit krzyknąć (Machek ES 22, por. stpol. już w XV w. 
z-bakać); 

stsch. bakati (wyjątkowe w XVIw., RJAZ) 'łajać, ganić, inerepare'; 
ros. dial. zach. 6ókame 'mówić, gadać”, brus. dial. 66Kayb -aro 'dużo mówić, 

gadać, paplać; mówić powoli, zacinając się' (Nosović). — 
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Por. 1. ekspresywne derywaty z -l-: sch. bdkljati 'paplać, blaterare ; ros. 
dial. 6akfuune "mówić, gadać, brus. dial. óakyniyŁ 'Igać ; 

2. derywaty wsteczne: stpol. z XV w. bak *krzyk, clamor”, ros. dial. 6dka 
"papla, gaduła”. 
W odmiennym znaczeniu, ale też chyba koniec końcem do tej rodziny: 

bułg. dial. ódkam 'całować" (w stosunku do dzieci), maced. 6dknysam 'całować" 
(też dial., Małecki SW). 

Z ekspresywnym suf. -ka-ti (zob. 8.'49) do ba-jati, por. ba-cha-ti. — W ros. 
dial. dobrze zaświadczone jest też bliskie znaczeniem óduume mówić, gadać, 
rozmawiać (3RNG 2, 161, Vasmer REW I 64). 

Briickner SE 12, Otrębski LP I 126, Vasmer REW I 42, Sadnik — Aitzet- 
miiller VWSS 2, 118. R.L. — W.P. — F.N. 

bak*%! interi. zach. i słe. "na oznaczenie wstrętu, obrzydzenia: fuj!, be! (przede 
wszystkim w mowie dziecinnej) 

— dłuż. bak! od XVII w., głuż. bak!, czes. bak!; słe. bak! — 
Por. derywaty: 1. głuż. bakać -a dziec. 'wypróżniać się, exonerare ventrem, 

zanieczyszczać , dłuż., głuż. bakany brzydki, plugawy, paskudny, wstrętny” 
(zwykle dziec.), czes. dziec. bakanń (też dial. moraw.), sła. dziec. bakan$ 
*brudny, poplamiony, brzydki, wstrętny”; 2. sła. dial. bak: baka plama. 

Dźwkn. Od ba! (zob.) na wyrażenie obrzydzenia. 
Machek BS 22. W.F. — F.8. 

bal(a)chati zob. bal(ajkati 

bal(a)kati bal(a)kajo : bal(ajchati bal(a)chajo 'pleść, paplać; niewyraźnie gadać, 
bełkotać', może też 'pluskać się w wodzie 
bal(ajkati: o pot. dial. bałakać (Handke SFPS IX 101 z MSGP: Podhale), 
poł. kresowe od XVII w. bałakać 'gawędzić, gwarzyć, bajać, paplać” z rus.; 

sch. dawne (XVIII w.) wyjątkowe balakati 'pleść, papiać (u pisarza 
czakawskiego, wbrew Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 123 pożyczka z TO. 
mało prawdopodobna), bułg. dial. óaadkam 'pluskać się w wodzie; 

ros. 6anókamw -aio -aeuw rozmawiać o czymś żartobliwie; pleść, paplać; 
pluskać się w wodzie, płuskać się wodą przy zabawie”, dial. też 6aańkame 
-ajo -aemb 'pleść, paplać; mówić niezrozumiale, bełkotać” (Dal, SRNG), 
6óakamb -aro -aeu "dzwonić , 6óG1kkym -xy -Heum 'palnąć głupstwo” (SRNG), 
ukr. 6aadkamu : dial. 6anńkamu -aro -aem "mówić, rozmawiać”, dial. 'paplać, 
gadać głupstwa, bajać, brus. 6adkay 'gadać, paplać, bzdurzyć. — 
bal(aychati: - stdłaż. bałchaś -am 'chełpić się, przechwałać się, paplać, 
sła. baldchat -am kłamać, zwodzić, bałamucić; ględzić, bredzić, bajdurzyć, 
dial. też 'paplać, pieść, gadać bzdury” (Kólal); 

sch. dial. dubrow. baldhati 'chełpić się, pysznić się, hercegowińskie ba- 
lżhdmje 'marnotrawienie, trwonienie' (RSAN). — 

Wtórne nomina: pol. dial. kasz. bdłka 'piosenka' (Sychta SK), sła. dial. 
balika *pieśń', balaka 'bałamutnik' (Kólal); sła. dial. balóchy 'plotki, bzdury” 
(Kślal). 

Z podobnymi ekspresywnymi suf.: pol. dial. (z Tarnobrzeskiego) bałękać 
"mówić niepłynnie” (Karłowicz SGP), bałuchać "hałasować, bałuszyć dawne 
*robić wrzawę, hałasować, zakrzykiwać, zagłuszać kogoś” (Linde z XVIII w.), 
dziś bałuszyć oczy "wytrzeszczać oczy”, por. dawne i dial. (z Krakowskiego 
i Cieszyńskiego) bałuch wrzawa, zgiełk, hałas, czes. dial. moraw. balacał” 
*pałamucić, paplać, gadać (Bartoś DSM), baluśit” 'zwodzić, okłamywać, 
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oszukiwać” (Horeóka Frenstat), bałoch 'paplanie, paplanina, brednie (Bar- 
toś DSM), u Jungmanna baluch 'plotka', sła. dial. baluchat 'paplać, pleść 
brednie”, baluśit” "majaczyć, bredzić; niepokoić, płoszyć, baldśit 'oszukiwać, 
zwodzić (Kalal); 

słe. balńisaii -8em 'gawędzić, rozmawiać”, sch. dawne od XVI w. i dial. 
bałijekati bdlijećóm (też balekati -im i bdlećóm, dubrow. bałediti) żartować, 
wyśmiewać się; zawstydzać, kompromitować, baljickati 'paplać, mówić 
bez sensu (RSAN); 

ros. potocz. 6aańcume -cuuw żartować, papiać, pleść, gadać, gawędzić”, 
dial. óanócum -cuuu 'gadać, paplać, 6anńchuuame ' żartować, gawędzić, paplać, 
Ganyuurm 'próżnować, swawolić, dokazywać (SRNG), ukr. dial. 6aaacyeómu 
6aaacjir 6anacjem 'paplać; szumieć' (Hrintenko). 

Por. też z odmienną budową: 
a) pierwotne: ros. dial. 6anim 6a16 6andum 'płeść, paplać, 6dnum 'żarto- 

wać, dokazywać” (Dal, SRNG); na sch. bałiti wskązuje notowane w XIV w. 
imię Balislava (RJAZ); 

czes. dial. moraw. bałvił” "mówić nie do rzeczy” (Bartoś DSM), sła. dial. 
bałwit” ts. (Kólal); maced. potocz. 6anaeu 'paplać, pleść głupstwa (MRS); 
ros. dial. óanetńńe -ekus mówić coś w sposób nieprzemyślany”, 6dneamb 
-aro -deum i 6daeamtca 'swawolić, psocić (SRNG); 

b) z wtórnymi suf. ekspresywnymi: czes. dial. moraw. baldńat 'paplać 
(Kott Dod. DSM), sła. dial. bałabuśić 'paplać, gadać na wiatr (Kalal, por. 
bolbosiii); słe. balotdii balotim 'pleść bzdury, głupstwa”, sch. dial. balćtati 
badlatam i balóććm 'paplać, mówić bez sensu, baljigali -am, baljizgali -im, 
baljezgaii -im, baljizgati -im 'ts.” (RBAN); ros. dial. óaadnum -Hto -uue ' gadać, 
paplać (SRNG). 

Por. też należące tu wtórne: 
a) nomina: ros. dial. óan 'puste rozmowy, wesołe spędzanie czasu ($RNG), 

6dmwi pl. żarty, bzdury, paplanina; plotki, mowńne óćmi 'paplać, żartować 
(SRNG/), ukr. dial. ódnu pl. rozmowy; gadanina, plotki, bajdy, brus. 6az 
i 6d pl. bzdura, kłamstwo”; por. też ros. dial. 6dań człowiek głuchoniemy” 
(SRNG). 

b) interiekcje, partykuły, adverbia: stpol. (XYIw.) wyjątkowe bale! 
wyraża zastrzeżenie, obiekcję, dezaprobatę, dial. bali 'a także, owszem, 
nawet* (Karłowicz SGP), bali! interi. 'tak, doprawdy", okrzyk potwierdza- 
jący (Olesch Sankt Annaberg), stdłuż. bał i bali interi. przy wyśmiewaniu się, 
wyszydzaniu 'ba! (Chojnan XVII w.); słe. dial. bałż (balita, balite) i bale 
interi. 'ehodź! (Plet.); ros. dial. 6dnya (wyraz wprowadzający) bywało”, 
baatm ady. weale nieźle, niezgorzej”, banu-Gaau-6aau! interi. przy nawoływaniu 
owiec, 6am-60m%! 'ts. (SRNG), ukr. potocz. 6a2)-6an) 'gadu-gadu", brus. dial. 
6anj-6an$ 'ts. (z rus. pol. dial. bału-bału *ts. Karłowicz SGP bez lokalizacji). 

Ostateczną podstawą jest pierwiastek ba- (*bhd-, zob. bajaii), rozszerzany 
na gruncie słow. ekspresywnymi formantami -I-, -k-, -ch- (zob. baleji, balo- 
vali, bakati, bachadi). Skojarzone z dźwkn. rodziną bołboliti, bolboniti, bolbosiiż 
(zob. bolbotati, blbotaći). Por. lit. baldzyti 'łajać. 

Buga RFV LXX 100, Berneker SEW I 40, Vasmer REW I 45, Sadnik — 
Aitzetmiiler VWSS 2, 121—4, Handke SFPS IX 101—4. 

K.P. — W.B. — FS. 

bałamotiti balamptg dial. pła. "mącić, wzburzać, wikłać; wprowadzać w błąd, 
zwodzić, łudzić; pleść, paplać 
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— pol. bałamucić (dial. zwykle bałamącić, bałamęcićó, np. Karłowicz SGP 
z Wilkpol., Kaliskiego, Kujaw, Cieszyńskiego, Tomaszewski GŁ, Nitsch DPŚ, 
Zaręba Siołk., Kucała PSM, Steuer Baborów; literackie -u- może przez dysy- 
milację nosówki po m) 'zawracać głowę, uwodzić; wprowadzać w błąd, tu- 
manić; niepotrzebnie czymś zajmować; zwlekać, marudzić; próżnować”, 
dawne i dial. "mówić od rzeczy, paplać; gmatwać, plątać, wichrzyć, w XVI w. 
*zwodzić, oszukiwać, mamióć, tumanić, gmatwać, przekręcać , czes. balamu- 
tibi -4m 'zwodzić, wprowadzać w błąd, łudzić; zawracać głowę”, dial. moraw. 
"mówić we śnie, w gorączce (Machek ES? 43, Gregor Slav.-buć.), 'szerzyć 
nieprawdziwe wieści (Malina Mistłice), laskie 'wariować, szaleć” (Bartoś 
DSM), też balamużżił "bredzić w malignie; zwodzić, uwodzić” (Svóraąk Kar- 
lov., Lamprecht Opava), laskie (z pol.?) bałamuńćić 'zwodzić (Steuer Babo- 
rów), bałamundźić 'paplać; zwodzić (Loriś Hornoostrav.), sła. balamutit -im 
*zwodzić, wprowadzać w błąd; szerzyć nieprawdziwe wieści, powodować 
zamieszanie, zamęt”, dial. *'paplać, gadać, pleść* (Kalat); 

ros. potocz. 6anaujmum -fuy -Fmuu powodować zamieszanie, wzbudzać 
niepokój; (o wodzie) mącić, wzburzać podnosząc fale”, przestarz. i dial. 'gadać, 
paplać; powodować waśnie, zatargi intrygami, niewłaściwymi radami; 
peszyć, onieśmielać, oburzać, gorszyć (Dal, SRNG; z ros. łot. bal(a)mutćt 
gadać, paplać, pleść bzdury ), ukr. 6aaanymumu -fuy -Fmum łudzić, zwodzić; 
podburzać, bruździć; swawolić, psocić”, potocz. "mącić, brus. potocz. 6anaufyiyb 
*zwodzić, oszukiwać; wzbudzać, pobudzać, irytować, u Nosovića też 'żar- 
tować (stąd lit. balamótyti *ts., Skardźius 37). © 

Por. dewerbalne nomina balampte, balamgta: pol. bałamułt 'kobieciarz, 
uwodziciel; człowiek niepoważny, szerzący zamęt, w XVIw. bałamuł, 
bałamuni, bałamani błazen, oszust, krętacz, człowiek niepoważny, szerzący 
zamęt”, dial. bałamut, bałamąt, bałamuni, bałamuia też 'ten, co przeszkadza; 
próżniak, leń, zrzęda; koń nie chcący ciągnąć; sakwa; pugilares', czes. dial. 
balamuta 'ten, kto zwodzi, częściej balamuł'a *ts.; ten, kto szerzy fałszywe 
wieści; wariat, obłąkany” (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM, Malina Mistfice, 
Gregor Slav.-but.), też bałamuda "uwodziciel, ten, kto zwodzi (Lampiecht 
Opava), laskie bałamuni (zapewne z pol.) 'ten, kto szerzy zamęt” (Steuer 
Baborów), sła. balamuta 'zamieszanie, nieporządek, chaos; szerzenie nie- 
prawdziwych wieści”, dial. 'nieprzyjemna sprawa” (Buffa Dlha Lńka); 

ros. 6ana)m -a żartowniś, kpiarz”, dial. też 'głupiec, dureń; ryba makrela, 
Scomber seombrus; głębia w rzece lub jeziorze”, 6aqaufma ten, kto w czymś 
przeszkadza (SRNG), ukr. adamjm -a uwodziciel; ryba makreła, Scaomber 
scombrus', u Hrintenki też *znachor”, brus. 6azamjm -a 'uwodziciel; mąciwoda, 
wichrzyciel (stąd lit. od XVIw. balamitas 'ts., Skardźius 37, Fraenkel 
LEW 31). 

Rodzime ekspresywne złożenie. O członie pierwszym zob. bal(a)kati, człon 
drugi zob. możiśi. Dane dial., zarówno zasięgi, jak i fonetyka, semantyka, 
wskazują na rodzimość wyrazu. Mało prawdopodobnie więc wyprowadzanie 
z mong. bałamut swawolny, zuchwały, szalony; swawolnik, trzpiot, śmieszek” 
(eo miałoby poprzez języki rus. dostać się na zachód, balamutiti miałoby 
być denominatywne). 

Berneker SEW I 40, Briickner SE 12, Vasmer REW I 45. — Nieprzeko- 
nująco: Sławski SE I 26, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 125—6. 

W.B. — F.8. 
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balovati balujo 'leczyć, pielęgnować 
m sła. dial. bałovac "obcować (== zaobchodit'); 
słe. balovdii -ijem 'bredzić, majaczyć, pleść, paplać', balovanije już we 

Fragm. Fryz. (Vondrak, Studie z oboru cirk.-sloy. pisemnietvi, 1903, 140); 
CS. BANOBATU GAMOKK BANIOEMA 'leczyć, pielęgnować, curare” (już w Euch. sanosunnie 
*leczenie', u Klimenta Ochrydzkiego izbalovanije, Vondrók 1. e.); 

strus. RANOKATM EXA0y% 'leczyć ; ros. óamoedm (dial. 6dnosame) 6an$ro 'pie- 
ścić, cackać, psuć pieszczotami, pobłażąć, bałamucić, zajmować się czymś 
dla zadowolenia ; dial. 'swawolić, dokazywać; grabić, ograbiać ; ukr. 6dnysamu 
6dnyro 6dnycm 'rozpieszczać, psuć pieszczotami, pobłażać ; dial. 6acyedmu 
6anjro 'zajmować się czymś; brus. 6dnasayŁ 'pieścić, psuć pieszczotami; 
igrać, bawić się' (stąd lit. dial. baldwinti, baldwyti 'pieścić, LKŻod.). — 

Por. też może bułg. dial. 6anócau, 6anócycan zabierać komuś czas, odeią- 
gać kogoś od pracy; bałamucić (BER I 30). 

Budowa wskazuje albo na pierwotne denominativum (jak darovaii, kol- 
sovali), albo też deverbativum (jak kupovati). Do rzeczownika bałuji. Zob. 
bał(a)kati. B.Se. 

balsvan% balsvana zach. i płd. : płd.-wsch. bolksvan% bolzvana 'posąg bożka, ido- 
lum; kloc, pień, słup; bryła” 
balavana : <> pol. bałwan -na "posąg bożka pogańskiego” (od XIV w.), 'figura 
ze śniegu; głupi człowiek”, 'ogromna spieniona fala morska” (od XVI w.), 
stpol. XY—XVI w. 'bryła soli kamiennej określonej wielkości, dawne też 
"wielka bryła, blok, np. kruszcu, lodu; duży, niezgrabny człowiek”, czes. 
balvan -nu 'głaz, wielki kamień, wielka bryła czegoś, stczes. 'bryła soli” 
(Gebauer SŚl.), dial. bałvan (dymu) 'chmura, kłąb' (Bartoś DSM; według 
Machka EBS? 44 z pol.), sła. balvan -na "wielki kamień, błok skalny; wielka 
bryła, np. śniegu, lodu, ziemi”, u Kalala też 'posąg bożka, bożek”, dial. 'ka- 
mień graniczny ; 

słe. książkowe balon -na "wielka skała; wielka bryła materiału kamien- 
nego”, dial. 'bierwiono, kłoda”, 'bożek” (Plet.), sch. bdlvam : bólvan -na 'nie- 
ociosany pień drzewa, kloc, bierwiono, kłoda”, 'posąg bożka; bałwochwalca” 
(od XVII w.), wielka bryła czegoś, np. kamienia”, też NM (RJAZ, RSAN, 
Skok ER I 108), 08. BtxŁBuUHA "pień, słup, statua”, stbułg. 1073 r. BAARAHK 'posąg 
bożka, bożek' (BER I 29), bułg. dial. 6aasdh 'olbrzymi kamień, skała; bier- 
wiono, kłoda', przen. 'człowiek ciężki, nieokrzesany”, też NM (BER 1 e.) 
maced. 6axeax 'bierwiono, kłoda ; 

strus. BANKBAKNK u Śrezżn. nie poparte żadnym przykładem. — 
bolvana: — słe. bolvdn -na książkowe 'wielka skała, bryła skalna, dial. 
*bożek” (Plet.), sch. zach. bólvan -na 'bożek, idol" (od XVII w.), diał. 'nie- 
ociosany pień drzewa, kloc', głupiec, dawne XVIII w. bóbdn, dial. bóvan 
-dna 'skała” (RJAZ, BSAN, Skok ER I 103), cs. kowkkawk słup”, bułg. dial. 
płn.-zach. 616ax bryła błota (BER I 29), óysedn 'gruda ziemi, bryła ziemi 
koło korzeni winorośli; gruba część ściętego drzewa, kloc' (Stojkoy Banat; 
według autora z rum.), Boaeax NM. (BER 1. e.); 

strus. BRNABAHK : BOXBAHK ; KNKBAWA ; EXARAHK słup, pień, kloc; bożek; 

bryła soli, ros. 6oaedn -Ha drewniana forma w kształcie głowy do prosto- 
wania kapeluszy, peruk; wypchane zwierzę, 'dureń, głupiec, dial. 'kloc, 
kłoda”, 'głupi, nieposłuszny, uparty człowiek”, 6otedna pl. 'grupa skał w kształ- 
cie słupów; cienkie sosnowe lub jodłowe pnie” (SRNG), ukr. 6oaedu -ua 'forma 
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do prostowania kapeluszy”, dial. "wielka bryła; bożek; nieokrzesany czło- 
wiek, brus. 6axedn 6ańeand 'posąg bożka, dial. 'słup; głupiec. = 

Z płd.słow.: węg. od 1055r. bdwdny 'posąg bożka, statua, słup, żerdź, 
tratwa, olbrzym, idolum, statua, columna, pertica, ratis, ingens', rum. bo- 
lovdm : boloham : bolocdn 'głaz; bryła, gruda (soli); bałwan* (Skok ER I 103); 

ze strus.: lit. bulvónas 'bożek', łot. bulvdns 'wab, wypchany ptak jako 
przynęta łowiecka: (Fraenkel LEW 33, Kiparsky RES XXIV 43); z brus. : 
lit. balvónas "posąg bożka pogańskiego; straszydło; kopyto szewskie; głupiec, 
gapa” (LKŻod., Skardźius 38). 

Prastara pożyczka ze wschodu, stąd niejednolitość postaci fonetycznej. 
Wydaje się, iż należy przyjąć dwie stare postaci: balavana i bolevan. Strus. 
BŁVKEAHŁ może być tylko błędnie archaizującą pisownią formy bolsvana (Ma- 

chek BS* 44), jednak nie można wykluczyć pierwotnego wsch.słow. balavana, 
za czym przemawiają zapożyczenia ze strus.: lit. bulvónas 'bożek', łot. bul- 
vódns "wab. — Z dotychczasowych prób objaśnienia najbardziej przekonuje 
zestawienie z kirg. palwan, balvan 'siłacz, bohater, wsch.tur. palvan 'ts. 
z pers. pihlivdn, pihldvdm "bojownik, bohater” (> 'słup, posąg na jego część ) 
*kloc, bryła; głupiec ). 

Korsch AslPh VIII 651, Izv. VIII 4, 2—32, XI 1, 266—78, Vasmer 
REW I 101—2 (z przeglądem innych objaśnień), Skok ER I 103, Vzglenov 
BEz XVIII 417—8. B.Sz. — W.B. 

balsji m. płd.-wsch. *czarownik, znachor, incantator, lekarz, medicus' 
stałe. bali 'lekarz, medicus' (Fryz.), ses. sanńn -Anuia 'ts., Śrbułg. RARUW 

"czarownik, zaklinacz ; 
ros. arch. ódńut m. 'czarodziej, znachor” (Dal); 
por. ukr. dial. bojk. 64aa, 6amima *wróżbita, znachor” (SŁ leks. 66—7), 

sch. dial. bdłać 'znachor, wróżbita” (RSAN). o 
Pierwotne nomen agentis do zaświadczonego szczątkowo baliti, zob. ba- 

t(ajkati (baleji : balili, jak sodzji : sodiii, vćieji : vdtiti). Por. też balovati. We 
wsch.słow. dobrze zaświadczone nomen actionis ) nomen acti bała, najpraw- 
dopodobniej jednak sekundarne. O typie słowotwórczym zob. s. 84. Ostateczną 
podstawą jest pierwiastek ba- zob. bajati, basm. 

Vaillant GC II 1, 104, ILbvov BEz VII 33—40, Oćerki 39—48 (tu 
o rozwoju znaczenia i o synonimicznym vraće). — Według Gołąba To 
Jakobson I 771—2 od psł. *balż 'lekarz, znachor” (ie. *bha-lo-), eo miałoby 
być prastarym derywatem ze wzdłużeniem samogłoski rdzennej od boł» *ból, 
cierpienie : bolóti. Nie widać podstaw do przyjęcia. B.Sz. — F.B. 

baneka dem. 'pękate, kopulaste naczynie, 'naczyńko do spuszczania krwi 
m pol. bańka 'pękate naczynie, dziś blaszane, do przechowywania i prze- 

noszenia płynów” od XV w., też dial. np. MAGP III cz. II s. 11 (tu też w zna- 
czeniu *dzbanek'), Dejna AGKiel. m. 443, Kucała PSM (dial. z obocznymi 
postaciami banka od XVI w., bajńka, bajka MAGP VII m. 325), 'naczyńko- 
lekarskie do puszezania krwi, cueurbitula' od XV w. (też dial. np. Kucała 1. e., 
Tomaszewski GŁ), 'pęcherzyk, bąbel na powierzchni cieczy” od XVIw. 
stpol. też 'tykwa, Lagenaria vulgaris" XV w., u L. z XVIII w. "mała dynia”, 
dial. 'koszyk opleciony słomą, używany jako gniazdo gołębi, dłuż. bańka 
*dzbanuszek, dzbanek, kubek” (też dial., Fasske Vetschan), też "mała dynia, 
dial. 'rodzaj instrumentu muzycznego”, bajnka "wiadro na mleko” (Sorbischer 
Sprachatlas TI m. 89), głuż. bańka 'dzbanek', czes. bańka *pękate naczynie” 
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(też dial.), 'naczyńko do puszczania krwi” (notowane od XIII w., też dial.), 
*gołębnik, dial. moraw. *kosz do wysiadywania kurcząt* (już w XIV w. 
*gniązdko'), laskie 'pęcherzyk, bąbel', w języku literackim też bdńka 'mała 
kopuła wieży”, sła. banka "małe naczyńko używane zwykłe do doświadczeń”, 
lud. 'naczyńko do puszczania krwi”, dial. wsch. bańka 'okrągła płaska butelka 
do przenoszenia płynów”, dial. też 'gliniane kuliste naczynie na wodę; część 
lampy, w której znajduje się nafta (Kólal, Buffa Dlha Lika); 

słe. bdnjka wanienka”, 'płaska przenośna beczułka na płyny” (dial. też 
banka, Murko WŚ V 36—7), śch. dial. bdnjka naczynie do czerpania wody” 
(RSAN), bułg. dial. ódwka miejsce do kąpania małych dzieci, "woda, w której 
kąpie się dziecko” (Gerov Dop., Umlenski Kjustendil); 

ros. 6dnka (notowane od r. 1678) 'naczynie szklane lub metalowe, zwykle 
cylindrycznego kształtu, med. 'naczynie do puszczania krwi (też dial., 
Pskov. sl. w obu znaczeniach), dial. też np. 'gliniany garnek na mleko; mały 
cebrzyk, w którym rybacy noszą żywe ryby do sprzedaży”, także 'taba- 
kierka z kory brzozowej; pudełko”, ukr. 6dnka, 6dnska (tak też zwykle w dial.; 
u Żel. 6dnvkd) naczynie z wąską szyjką do czerpania wody”, 'naczyńko do 
puszczania krwi', "pęcherz, bąbel powstający w cieczy; kula, coś kulistego”, 
prus. ódwka 'blaszane naczynie, 6dueka 'maczyńko do puszczania krwi, dial. 
6dneka 'gliniane naczynie na mleko” (DABM m. 250). — 

Z pol. albo z brus.: lit. bonka (już w r. 1600) butelka; naczyńko do spusz- 
czania krwi” (por. Skardźius 45, Fraenkel LEW 52), bónka 'ts. (LKŻod.). 

Dem. od bam'a. O naczyniach do spuszczania krwi zob. Moszyński KLS II 1, 
210—11. Wyrazy wsch.słow. w tym znaczeniu podejrzewane są o zapoży- 
czenie z zachodu (Murko WS V 4, zob. jednak ŃŚanskij ES 34). 

K.H. — F.S. 
baneske adi. od bana 

m czes. bdńsky 'górniczy, kopalniany”, sła. bansk$ ts. ; 
sch. bdnjski kąpielowy”, ses. sufinckń Euch. 'ts/, bułg. 6ducku kąpielowy”, 

maced. 6acku 't8.'; 
strus. RAHiChhm 'Bohxyelov, ukr. prowine. baktckui "warzelniany”. 
Od. bam'a (zob.). K.H. — F.S 

bana łaźnia, kopuła, 'naczynie kopulaste, pękate', 'zagłębienie, dół, wydrą- 
żenie” 

m pol. banią 'pękate naczynie” (też dial. np. śląskie, kasz.; por. też dial. 
*słomiane naczynie do przechowywania ziarna, MAGP II cz. II s. 53), od 
XVw., w ogóle 'coś wypukłego, pękatego, kulistego, np. bąbel, pęcherz; 
kopuła (np. śląskie bdńa : bańa 'guz od uderzenia*, Zaręba Siołk., kasz. 'ko- 
pula”, Lorentz PW; por. w XVII w. 'gałka erekcyjna na kościelnej wieży, L.), 
bot. 'dynia, Cucurbita pepo' (też dial.; już w XV w. 'tykwa, Lagenaria vul- 
garis'), dawniej też 'alembik do pędzenia wódki”, dial. też "kopalnia (juź 
stpał. w XVI w. 'warzelnia soli lub kopalnia soli, SP XVI IBL), 'gniazdo 
os lub szerszeni; kawał pola o obwodzie kulistym a środku wyniosłym; 
głowa zwłaszcza łysa” (Karłowicz SGP), 'głębokie miejsce w rzece' (Małecki — 
Nitsch AJPP m. 335: okolice Żywea), dłuż. bańa 'pękate naczynie, dzbanek, 
konew”, 'dynia' (też dial., Fasske Vetschau), głuż. bamja 'ts. (też Michalk 
Neustadt), czes. bdnć, dziś częściej bdń f. kopuła np. wieży kościelnej” (dial. 
bańa), 'pękate naczynie” (stezes. już w XIV w. bdnć naczynie, dzban, am- 
fora”, Gebaner Sl., Flajśhans Klaret), w ogóle 'coś wypukłego, pękatego, 
np. gniazdo os, główka fajki, przestarz. bdnć pl. kopalnia, dial. bata 'gli- 
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niane naczynie” (np. SSJĆ, Gregor Slav.-buć.), dynia”, też dółat” banć bańki 
mydlane” (Bartoś DSM), dial. też banć 'rodzaj bufiastyeh spodni (np. Bar- 
toś 1. e., Malina Misttice), sła. bańa kopalnia, pot. 'kopuła', 'coś wypukłego, 
pękatego, wielkie pękate naczynie” (np. dial. 'gliniane kuliste naczynie; część 
lampy, w której znajduje się nafta/, Buffa DIha Luka), dial. 'dół z wodą 
(Diss. słav. Szeged 1964, 29), też 'bąbel, bańka mydlana; 

słe. bdnja 'rodzaj drewnianej wanny”, sch. binja 'łaźnia, kąpiel od XIV w., 
"kąpielisko, zdrojowisko; źródło ciepłej wody; łazienka”, analiza nazw miej- 
scowych wskazuje też na dawne znaczenie 'kopalnia” (Murko WS V 8), ses. 
siim Supr. łaźnia, kąpiel', bułg. ódna 'łaźnia, kąpielisko; łazienka; kąpieb, 
ódnu pl. kąpielisko; kąpiele, wg Murki WS V 7 pierwotnie też 'kopalnia* 
(na podstawie nazw miejscowych), maced. óana 'łaźnia, łazienka; kąpielisko, 
gorące źródła; kąpiel, dial. bdn'a, pl. bdni kąpiel; kąpielisko” (Małecki $W); 

strus. sawm 'łaźnia (już w r. 1089, Poppe Materiały strus.), kąpiel, 
*źródło (głównie ciepłe)” (Slov. DRJ), ros. ódua 'łaźnia; kąpiel (też dial., 
np. Pskov. sl.), arch. 'ciepłe źródło mineralne”, dial. płd. i zach. 'sklepienie, 
kopuła; bańka mydlana; pękate naczynie, 'dynia' (Dal), dial. też 'izba, 
w której zimą się przędzie', 'rodzaj przedślubnego obrzędu, na który składa 
się m.in. kąpiel w łaźni, SRNQG (z ros.: nowsze pol. bamia 'łaźnia', czes. 
bdnć, dial. bańa 'ts., por. Machek RS* 24, SSJÓ), ukr. ódna łaźnia, kąpiel; 
kopuła, dial. w ogóle 'coś pękatego, baniastego, np. naczynie pękate', też 
*kopalnia soli (to już w XVIIw., Sin. Slav. 99; por. dial. płd. karpackie 
"szyb kopalni, Rudnyćkyj ES 74), 'warzelnia soli, 'źródło mineralne”, dial. 
"pomieszczenie, w którym gotuje się pokarm dla zwierząt” (SL. leks. 9), łemk. 
"głębokie miejsce w rzece” (Małecki — Nitsch 1. e.), brus. dial. ódna łaźnia”, 
przen. 'bicie, lanie' (Jurćanka Mscisl.). 

Z płd. słow.: węg. bdnya 'balneum", 'dół, w którym się miesi glinę do wy- 
robu cegły”, zryte legowisko świń” (Kniezsa MNSJ I 1, 76), rumuń. baie 
"łaźnia. — 

Z łac. lud. *bdnea, *bdnja, balnia, łac. klasyczne balnea : bal(ż)neum 'łaźnia, 
kąpiel (gr. puhuvetov 'ts.). Podstawowe znaczenie *kopuła' (charaktery- 
styczna dła pierwotnych łaźni rzymskich), stąd wszystko, co kopulaste, pę- 
kate, szczególnie 'pękate naczynie. Znaczenie 'kopalnia” od kopulastego 
kształtu pierwotnej słow. kopalni, por. dawne niem. Głocke 'ts. (dosłownie 
"dzwon '). 

Murko WS V 1-—42 (szczegółowy przegląd rozwoju znaczenia i objaśnień 
etymologicznych), Oesterreicher JP XVI 9—11 (zastrzeżenia do artykułu 
Murki), Briickner KZ XLV 26—7, Trubatev RT 289—93, Vahros SeSl IX 
163 nn., Sauna 68—783, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 82—6. — Mało praw- 
dopodobna rodzimość wyrazu proponowana np. przez Iljinskiego Izy. XXIII 
2, 197—202, ostatnio przez Ondruśa Slavica Slovaca IV 255—-%. 

T.Sz. — F.R. 

banati ban'ajo płd. : ban'iti bano płd.-wsch. "myć, kąpać, lavare” 
bam'ati: ro sch. bdmjadi (se) -im 'kąpać (się) (bdnjati se od XVI w.), 68. KAHIATU 
-mih -Micilii "myć, kąpać, lavare', bułg. ódnam (ce) 'ts. (też dial., IIBE TV 296, 
Umlenski Kjustendil, DBial. I 242, DBial. III 38), maced. 6ama (ce) 'ts. — 
bariti: — 68. BANMTU -1% -ulM 't$,; 

strus. aturu *tg.', ros. ódnun -70 -uuib pot. i dial. "myć ciepłą wodą, parzyć, 
też przen. 'bić, siec” zwykłe płd.-zach. (o chłostaniu miotełkami przy pier- 
wotnej kąpieli zob. Moszyński KLS I 608), archang. 'o akuszerce: przyjmować 
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dziecko” (SRNG), ukr. dial. ódnumu -łro uw myć, płukać (Żel.), Hrintenko 
też 'bić ezłowieka”. — 

Por. głuż. banić 'robić brzuchatym, pękatym' (Pfuhl). 
Denominativum od bawa. K.H. — F.S. 

ban'iti zob. ban'ati 

bara : dial. wsch. bars bara 'moczar, bagnisko, woda stojąca” 
bara: > pol. Bara NM (Kozierowski, Badania nazw topograficznych na ob- 
szarze dawnej zach. i środk. Wielkopolski I 9), czes. dial. moraw. bara 'mo- 
czar, bagno”, sła. dial. bara 'ts.; 

słe. bdra "bagno, moczar”, sch. bira od XIV w. 'bagno, kałuża; podmokła 
łąka; roślina turzyca, Carex (występująca zwykle na mokradłach), bułg. 
6dpa 'stramyk, kałuża” (o zróżnicowaniu semantycznym w gwarach zob. 
V. Georgiev WSI VI 13), maced. 6apa 'potoczek', na stbułg. bara wskazuje 
gr. NM Mndpa (Vasmer SG 113, 233); 

TUS.-€s. EAQA "bagno, woda stojąca. — 
bara: cv ros. dial. 6ap 'moczar, bagno” (SRNG/), ukr. dial. óap 'mokre, wilgotne 
miejsce między dwoma wzgórzami”, też NW i NM (Jurkowski MS PAN 22, 
148). — 

Por. pol. dial. barzówka 'bagno, moczar”, baźouy "mokre trzęsawisko nad 
wodą, bażelisko 'trzęsawisko” (o zasięgu MAGP XI m. 517, cz. II 57—9). 

Stary derywat bary-6» zachowany w NW i NM: pol. Baryce f. NW i kilka 
NM, od XV w. NO Barycz (SSNO), sch. Bdrić m. NM od XVI w. (RJAZ), 
ros. bapuus NM (Vasmer RGN I 274). 

Dokładnych odpowiedników ie. brak. Zestawienie z gr. BópBopoc 'błoto”, 
stind. Barbara NW, barburdm woda”, alb. berdk 'teren bagnisty” (Mladenov 
Iżv. XVII 4, 228-—47, Krahe Glotta XXII 125) niepewne. Raczej za Roz- 
wadowskim Studia 28—31 do ie. bher- gwałtownie się poruszać, tryskać, 
kipieć'. P.B. 

baran» barana 'zwierzę domowe przeżuwające, samiec owcy, aries* (dial. boran%, 
beran*) 
baranz: pol. baram *zwierzę domowe przeżuwające, samiec owcy, aries' 
(od XIV w.), 'tryk, skop; przen. o głupim człowieku; przyrząd do wbijania 
pali, baba, kafar; hist. taran* (już w XVIw.), 'jeden z gwiazdozbiorów 
zodiaku (już w XVII w.), barany pl. 'kożuch, futro baranie (stpol. często 
w sg., już w XVIw.); dial. baram 'ezęść środkowa koła, przez którą prze- 
chodzi oś'; dłuż. baram 'aries; narzędzie podobne kształtem, taran; izbica 
(zabezpieczenie filaru mostu); kafar, baba; wielki młot; woreczek z kamie- 
niami na bardzie; przen. człowiek pożądłiwy, jurny, lubieżnik”, stczes. wy- 
jątkowe baram 'aries', dziś dial. moraw. i laskie baram żelazny siekacz do 
ziemniaków, bryła błota, zlodowaciałego śniegu (chodzkie), sła. baran 
"samiec owcy; drewniany albo żelazny kloc, kafar; taran; nazwa gwiazdo- 
zbioru ; 

sch. baran 'aries' wyjątkowe w XVIII w. (RJAZ I 182), lud. baran -a : -rna 
'nazwa kozła (szczególnie czarno-białego) i barana, imię tych zwierząt” 
(RSAN I 300); 

strus. GApaH% 'gamiec owcy, aries; baranica do przykrywania w podróży”, 
ros. 6apdn -a 'samiec owcy, aries; przen. uparty, głupi człowiek; wyprawiona 
skóra barania, kożuch; hist. taram”, w terminologii specjalnej np. 'okuta 
belka do rozbijania brył soli; wał do podnoszenia kotwicy; wielki strug, 
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hebel; ukr. 6apdu 6apand 'gamiec owcy; techn. bęben, część różnych urzą- 
dzeń, dial. nazwa wołu z zagiętymi do tyłu rogami; kożuch barani; pal 
tamy, grobli; chrząszcz jelonek Lucanus cervus', brus. óapdn 6apand 'samiee 
owcy, dial. też 'owcza skóra z sierścią; wyprawiona skóra barania, safian; 
baba, kafar; pierwszy znak zodiaku. — 
borana: > głuż. boram 'aries; taran; kafar, baba; jakiś gwiazdozbiór; czło- 
wiek zmysłowy; pożądliwy; członek męski, penis ; 

sch. boran 'taran' tylko u Belostenca (u Stulicia 'aries z rus., RJAZ I 
549—50); 

strus. sopan% 'samiec owcy, aries; taran'. = 
beram: o czes. beran (już stczes.) 'aries; przen. ezłowiek uparty, głupi; taran; 
kafar, baba; gwiazdozbiór zodiaku. = 

Z brus.: lit. barónas 'baran; skóra, futro; hebel (Skardżius 39: od XVI w., 
Fraenkel LEW 35); 

z panońskosłow.: węg. bdrdny baranek, jagnię (Skok BR I 110). 
Chwiejność samogłoski rdzennej i nieprzejrzystość słowotwórcza przema- 

wiają za jakąś prastarą pożyczką. Podobne wyrazy występują też w innych 
językach ie.: gr. (u Hesychiusa) póptyoi 'doveq, Bópiov "rpóparov, alb. ber 
"owca, barś bydło; pasterz”, włos. dial. płn. bera, bar 'baran'. Wskazywano 
też na podobne głosowo nawoływania na zwierzęta domowe, por. np. sch. 
bir wołanie na owcę (Skok 1.e.: Hercegowina), ros. dial. 60p4-6a54-6apb 
wołanie na owce (SRNG). — Znaczenia 'taran' i 'znak zodiaku rozwinęły 
się wtórnie w poszczególnych językach słow. jako kalka z łac. arićs, por. też 
niem. Widder, Sturmbock taram. 

Meillet RS II 69-—70, Vasmer RS III 256, Kotinek LF LVIII 430, okej 
Glotta XXV 50—1, Siatkowska PSS IV 1805. 

barati 1. barajo "walczyć, zmagać się” 
— stpol. barać 'opierać się, odrzucać (tylko SW bez podania źródła), 

uL. z XVII w. zbarać 'pokonywać, dial. zbarać się 'wzbraniać się; sprzeczać 
się, połab. boroi imper. 'strzeż, chroń (*baraji), ai-baroi Śchroń, broń? 
(*u-baraji), dłuż. "pobaraś *bronić, chronić; wzbraniać”, hobaraś se bronić się; 
wzbraniać się, nie chcieć”, głuż. wobarać *bronić, chronić, wobarać so bronić 
się; wzbraniać się” (Muka I 357, Lehr-Spławiński, Polański SE 45 wyprowa- 
dzają wyrazy połab. i łuż. z *obvaraii, przeciwko czemu wyraźnie przemawia 
opozycja głuż. wobarać : wobróć pert.); - 

sch.-cs. pobarati "walczyć, zmagać się (wyjątkowe XVIw., RJAZ); 
rus.-CS. £APATM KAPAIO walczyć. — 
Iter. do borti bor”o, budowa jak badali : bosti, pomagati : pomogii (zob. 8. 47). 

B.Sz. 

barati 2. baraję płd. 'dotykać, macać, szukać, chwytać 
m słe. bdrati -ram "pytać, sch. dial. wsch. bdrati -rim 'szukać po omacku 

(RSAN: Vranje, por. też dial. bdrkati dotykać, birnuti 'dotknąć, Skok 
ZsłPh VIII 406—7 z Bośni), bułg. óćpam 'dotykać, macać; chwytać, zacze- 
piać, dial. 'szukać, pytać, maced. 6apam -pam "szukać; prosić, domagać się, 
dial. 'przerzucać, przeszukiwać; dotykać, macać; macać rękoma idąc po 
omacku (Małecki ŚW II 6). — 

Etymologia niepewna. Może pierwotne iter. do borti bor'g, a więc równe 
barati 1. (zob.). Podstawowe znaczenie 'zmagać się, borykać się > 'dotykać, 
macać” > 'szukać'. 
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Gołąb Studia Lehr-Spławiński 213—6, BER I 33. — Mniej prawdopo- 
dobny związek z gr. ppdćo wskazać, dać znak, obwieścić, ppdżąwa myśleć, 
mniemać, rozważać; zauważać, przyjmowany przez Gopa BRL XIII 185—7. 

B.Sz. 

barina dial. zach. i płd. "miejsce błotniste, grząskie, bagno, moczar, grzęzawisko” 
m pol. dial. płd. barzyna 'bagno, moczar” (Karłowicz SGP, MAGP XI 

€z. TI 57—9), czes. bańina (już stezes.) : bażina 'bagno, moczar, grzęzawisko” 
(z czes.: głuż. baźina 'ts., Pfuhl), dial. bańina 'ts. (Hruska DSCh, Gregor 
Słav.-buć., Larmprecht Opava), sła. barina "mokre, bagniste miejsce, 
bagno, moczar, grzęzawisko ; 

sch. birina miejsce błotniste, moczar, mokradło; łąka”, 'rodzaj trawy 
rosnącej na bagnach; siano z bagna”, też augm. do bóra, również NM (RJAZ, 
RSAN). i 

Od bara, o suf. -ina zob. 8. 120—3. W.B. 

bara zob. bara 

basnk basni 'gadanie; zamawianie, słowa zaklęcia”, opowieść fantastyczna, nie- 
prawdopodobna 

m pol. baśń -ni od XV w. 'opowieść o treści fantastycznej, bajka, wy- 
mysł, nieprawdopodobna historia, dłuż. basń -sni, basen -sni bajka, wiersz”, 
głaż. baseń -smje *ta., czes. bdseń -snć f. wiersz, poemat”, stczes. bdsn : bdsń : 
bdseń -i "bajka, baśń, sła. bdseń -sne : -snf poemat', pot. wymysł (por. 
Melich ZslPh V 326); 

słe. bósen -sni, dial. basem (z przejściem b...n > b...m) baśń, bajka, coś 
zmyślonego”, sch. dawne bisan -sni od XV w. 'bajka, baśń, fabula, ses. EACHŁ 
(w tekstach Apost.) baśń, mit, bajka”, bułg. dial. ódcza bajka, baśń”, stbułg. 
FACHŁK 'tg. (BER I 35 ze zbornika Symeona r. 1073); 

strus. sach 'bajka; zaklęcie, czary, słowa zaklęcia, ros. przestarz. ódckb 
*bajka, wymysł, łgarstwo; puste słowa, gadanina'. — 

Z wtórnym przejściem do tematów na -ia-: 
e pol. dial. baśnia = baśń, stdłuż. basńa "baśń, bajka, czes. dial. basńa 

*bajka, wymysł, zmyślenie ; 
słe. dawne i dial. basna baśń; gadanie; coś zmyślonego”, sch. bisma (z przej- 

ściem b...n>b...m) 'zaklęcie czarownicze, słowa zaklęcia”, bisna 'baśń, 
bajka; słowa zaklęcia, bułg. ódcua 'bajka, baśń; wymysł, maced. 6acuą 
"bajka', dial. 'słowa zaklęcia ; 

ros. 6dcha bajka, wymysł; puste słowa, łgarstwo; gadanina', ukr. prowine. 
6ćcua 'plotka, gadanina, puste słowa. — 

Z płd.słow.: rum. basm, basn, basnd == basmd 'fabula' (Mih$ilń Impr. 151, 
Skok ER I 115). 

Pierwotne nomen actionis od pierwiastka bha- (zob. bajati). Budowa jak 
w psr, plósne (zob. Meillet Kt. 456, Vaillant RES XXXVIII 214—5) 
Najbliższe odpowiedniki ie.: orm. ban 'słowo; mowa”, ags. ben 'prośba: 
(< *bha-ni-s). B.Sz, 

base! bazb! interi. płn. zawołanie na owce 
pol. dial. (od XVII w., L.) baś-baś! baź-baź! basiu-basiu! baziu-baziu! 

basi-basi! zawołanie na owee (Karłowiez SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 159 
i 160, Kucała PSM, Zaręba Siołkowice, Tomaszewski GŁ), kasz. bać! baś! 
baśka : baśka! 'ts. (Lorentz PW, Sychta SK), na Łużycach nie notowane, 
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zob. mapę zawołań na owce, Sorb. Sprachatlas II m. 53, czes. dial. baźć 
bażi zawołanie na gęsi (Bartoś DSM); 

ros. dial. 6acw! 6a3%-6a3%! 6dceka-6dcbka! 6dceku-Gdceku! 6dca-6dca! 6am-6au4! 
zawołanie na owce (SRNG, Pskov. 8l.), ukr. dial. 6a3»-06a3%! zawołanie na 
jagnięta, 6a3%-6a3! 6d3%0-6a3%0 zawołanie na owce (Hrintenko, Leks. Bjul. 
II 72, VI 9, 38, ŚL. leks. 66). 

Na interi. oparta nazwa owey: pol. dial. baśa, baśka 'owieczka” (np. Toma- 
szewski GŁ), kasz. baźa, bada, baśka w języku dziecinnym 'owca, owieczka”, 
baśą -śąca 'jagnię* (Sychta SK), tu też pol. bazia kwiatostan roślin z rodziny 
kotkowatych, np. wierzby” (także dial., np. Zaręba AJŚ II m. 192), dial. 
baźka *ts.; szyszka; kolba kukurydzy” (Zaręba o. e. m. 191—2, cz. II 57—8), 
czes. dial. bażićka 'owieczka” (Bartoś DSM), sła. dial. baśićka 'gałąź z baziami, 
kwiatostan, np. wierzby” (Buffa DIha Lidka); ros. dial. 6dca, ódma *owca' 
(SRNG), ukr. w języku dziecinnym 6d43a 'owca, jagnię, 6dcwka, 6dsbka 
*owieczka, jagniątko', 6a3%%k, 6d3%0 "baran (Śl. leks. 65), też dial. ódsbka 
"kwiatostan roślin z rodziny kotkowatych, np. wierzby” (Hrinćenko, Żel.). 

Dźwkn. Por. sch. dial. bir zawołanie na owce (Skok ER I 110), ros. dial. 
6ap-6ape-6ape 'ts. (SRNG). Zob. byra! 

Vasmer REW I 60. W.B. 

batati bataję "uderzać, stukać 
m strus. XIV—XV w. sararu 'bić, grzmocić, walić, 
słe. bółaii -am 'bić, uderzać, chłostać', sch. od XVI w. bdtati batam 'bić, 

stukać, pukać (do drzwi); iść niepewnie z wysiłkiem”. — 
Por. czes. dial. laskie batat' 'paplać', sła. batkat', batolit" sa 'kuśtykać, 

chromać”, ros. dial. 6óamoedm xać6 'po raz drugi młócić zboże”, ódmawieame 'stu- 
kać, uderzać, bić np. żerdzią po wodzie przy napędzaniu ryb do sieci; ciężko 
stąpać; huśtać; bełtać, mącić wodę”, ukr. óamyedmu -yio 'ciąć na wielkie ka- 
wałki”, dial. też 'chłostać biczem'; maced. 6amkam -awm 'gadać, trajkotać. 

Prawdopodobnie dźwkn., podobnie jak bliskie znaczeniem i budową 
botati naoże i butati. Zwykle rekonstruuje się już ie. bhdt- : bhot- bić, uderzać 
(np. Pokorny IEW). Por. łac. baltuó -ere (późniejsze battó) *bić, uderzać, 
klepać, tłuc; młócić; bić się, fechtować (stąd frane. battre, włos. battere 'bić, 
uderzać, tłuc, stukać”), niekoniecznie pożyczka celtycka (zob. Ernout — 
Meillet DEL3; z łaciny cymr. bathu 'kuć monety”). 

Ijinskij PF XIII 498. — Aitzetmiiller ZsłPh XXII 363 nn. (Sadnik — 
Aitzetmiiller YWSS 70—4) uważa bałaść za denominativum od bała. F.S. 

batiti bałg stukać, uderzać 
ro czes. dial. bałiti "bić, uderzać; 
słe. nabdiili -im 'zbić, wychłostać”, sceh. dial. ezak. bdtit "stukać, pukać, 

tłue, kołotać” (Hamm, Hraste, Guberina HDZ I), u Vuka bódiii se z Czarnej 
Góry 'o broni palnej: kopnąć, uderzyć w ramię po wystrzale (w tym zna- 
czeniu sch. dial. też bdtati se); 

ros. dial. 6amime stukać (Slovars Urała). o 
Dźwkn., zob. batati. Stosunek batiti : batati jak kropiti : kropati, buśiti : 

buchali. F.S. 

bati (sę) bajo (sę) dial. zach. 'tlić się, żarzyć się; płonąć 
m dłuż. bajaś baju (: arch. bajam) "płonąć (o ogniu), bajaś se 'tlić się, 

żarzyć się', bajece hugle (u Jakubicy XVI w. bajuce wugle) 'żarzące się węgle”, 
głuż. bać so 3 sg. praes. baje so 'tlić się, żarzyć się. o 
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Szezątkowo wg Kreka też może w sch. Bożić baje po svem svetu (zob. Ber- 
neker SEW I 39). 

Odpowiedniki ie.: stind. bhóti 'świeci', toch. B pate, toch. A pat (w compo- 
situm) 'zjawienie się, zjawisko, Erscheinung”, awest. *bd- świecić, np. vi-bd- 
"świecić, błyszczeć, bdmya- 'świecący, błyszczący”. 

Pokorny IEW 104—5. R.L, 

batogŁ batoga 'bicz, kij” 
pol. od XVII w. batog 'duży, potężny bat”, pl. batogi 'cięgi, razy”, 

u Rusina D. Bratkowskiego batuk (Świat po części przejrzany, Kraków 1697, 
T 4), u Lindego oprócz bałog też pałog, patok 'bat, kij, laska (już u Knap- 
skiego XVII w.: patóg, patok), dial. wierzbowe baiogi "witki' (Karłowicz SGP: 
kresowe), kasz.-słi. batóg -oga : batug -ćga, -uga, wyjątkowo batig -aga bicz, 
bat' (Lorentz PW s. v. bałtig rekonstruuje psł. batoge : baługa, por. jednak 
jego GP I 157), stezes. XV w. batoh bicz, rzemień bicza”, sła. dial. wsch. 
batoh : baiuch "bicz (wg Kólala z pol., por. pol. dial. batók batoga); 

sch. bdłog (= bdi, bdłina) 'gruby kij, pałka” (RSAN tylko z Kurelca), 
CS. BATOFZ 'bicz, bat” (już w XII w., SJS: .czes.-cs.), późniejsze też EATOKR; 

strus. 6aTora 'bicz” (już w Ruskiej Prawdzie), ros. arch. i dial. 6amóz -ozć 
'pałka, kij; bijak cepa; długi bicz do poganiania bydła; miara drewna”, 6óamożń 
pl. dawne 'kije lub grube pręty z obciętymi końcami, którymi wymierzano 
karę chłosty”, u Dala z obocznymi dial. postaciami 6a0de, 6d0ee, 6Gamtik, 6a0Uk, 
6ańduk, 6a0ńe, Gatdde, 6Gadók, nadóe, u Vasmera dial. nomóe, płn. ros. botók 
(Vasmer RS III 261—2), ukr. 6amie -moeć 'knut, bicz, bat; łodyga roślin 
dyniowatych”, 6amozi 'ścielące się pędy, wąsy dyń, ogórków. — 

Denominativa w znaczeniu 'bić, smagać batem, batogiem : pol. batożyć, 
u L. tylko batogować (dziś przestarz.), słi. baiogdc, bategdc, battgtovac; 
ros. 6amóscume, ukr. 6amóxcimu. 

Z strus.: lit. botigas 'biez* (Skardżius 45, LKŹod.). 
Najprawdopodobniej derywat od bata lub od batati. Przemawia za tym 

ścisły związek znaczeniowy z bała (oba wyrazy znaczą np. też 'Ścielące się 
pędy roślin dyniowatych). Rzadki suf. -oga nie miał w psł. sprecyzowanej 
funkcji znaczeniowej (zob. jenoga, ostroga, piroga, tvaroga). Niepokoi zmien- 
ność postaci w stpol. i w ros. dial. (przemawiająca przeciwko rodzimości 
wyrazu?). Zob. 8. 67. 

Iljinskij PF XIII 498, Korsch Zbornik Jagicia 254—61 (o suf. -0g2), 
Melioranskij Izv. X 4, 113, Berneker SEW 46, Vasmer REW I 62, Sadnik — 
Aitzetmiiller VWSS 73—4. B.Sz. — R.L. — FS, 

bata bata 'narzędzie do uderzania (bicz, kij, maczuga, młot)”, też o przedmio- 
tach podobnych: 'konar, łodyga, pęd; uderzenie, cięga 

mw pol. od XVIII w. bat 'bicz', pl. baty też 'cięgi, razy, chłosta”, dial. bat 
również 'rzemień batoga, bata: (Szymczak Domaniewek), baty pl. 'pędy 
(wąsy) roślin pnących i wijących się, np. chmiełu, grochu” (Kosiński Czchów), 
czes. dial. laskie baż 'kij (Kott Dod. DSM); 

słe. bał (bdi) "pałka, maczuga; berło; drewniany młot; kolba (np. kuku- 
rydzy), sch. bdż bdta "młot; gruby kij, pałka, maczuga; uderzenie, np. kijem, 
pałką; dawna broń obuchowa, buzdygan (już od XV w.); tłuczek, stępor, 
serce dzwonu; gruba główna gałąź drzewa, konar, dial. łodyga kwiatu; 
dolna część uda', arch. 'zwęglony wierzch knota na świecy”; 

ros. dial. Gam 'dębowy kij, pałka, maczuga; tłuczek, stępor; koryto albo 
łódka wydłubane z jednego pnia. no 

13* 
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Por. ros. dial. 6amdaka, 6dmónka 'pałka używana w jakiejś grze”, ódmuk 
"bijak cepa” (Slovars Urala), ukr. dial. óamypa 'biez, bat”, 6amóż *ts. (Lysenko 
Leks. Bjul. VI 9). 

Zapewne deverbativum od bażaźć, batili (zob.) podobnie jak ros. dial. 60m 
*'drąg rybacki, którym zapędzają ryby do sieci! (słe. dial. prekm. bót bóta = 
słe. bat) 4 6bómdmw 'uderzać żerdzią po wodzie przy napędzaniu ryb do 
Bieci, ciężko stąpać, huśtać, bełtać, mącić wodę, 60mm, głucho dźwięczeć, 
dudnić; bić, uderzać, stukać”. Rozwój znaczenia jak w niem. Schlegel 'narzę- 
dzie do uderzania (maczuga, cep, młot): schłagen 'uderzać. 

Iljinskij PF XIII 498, Pokorny IEW 111-—2. — Ze względu na trudności 
głosowe i morfologiczne nie przekonują Aitzetmiiller ZslPh XXII 363 nn. 
(Sadnik — Aitzetmiiller VWSŚS 70—4) rekonstruujący pierwotne znaczenie 
*roślina w nawiązaniu do ie. *bheu-t- : *bhua-t- (> *bvat- > *bat-). 

R.L. — F.S, 

bata m. wyraz używany przy zwracaniu się z szacunkiem do starszego ezłonka 
rodu; 'starszy członek rodu, zwłaszcza ojciec, brat 

m stczes. bół'a m. od XIV w. hip. brat, krewny, towarzysz” (dziś o 'czło- 
wieku dobrodusznym a głupim, poczciwina ), dial. moraw. bata przy zwra- 
caniu się z szacunkiem do starszego człowieka, sła. dial. bdła m. też starszy 
brat, stryjek, wujek; 

sch. bżóa m. (nowsze bdća wsch.) hip. 'brat (zwykle starszy); ojciec”, też 
0 innych członkach rodziny: 'dziewierz, szwagier; teść, świekier; stryjek, 
stryj, wuj”, przy zwracaniu się z szacunkiem do starszego człowieka, na dial. 
kajk. *baća wskazuje derywat baćina dziedzictwo XVIII w., bułg. óawd 
m. 'ojcieć (notowane w źródłach serb.-cs. od XIV w. w znaczeniu 'przeło- 

żony w klasztorze, por. także śrbułg. derywaty samruwk 'ojcowski”, Galuruna 
"dziedzictwo, hereditas ); 

strus. BATA od XII w. 'ojciec', ros. ódmia m. 'ojciec; duchowny”, dial. też 
przy zwracaniu się z szacunkiem do starszego człowieka, a także 'ojciee 
chrzestny; starszy brat; dziadek; wuj, stryj; teść, ukr. 6óma m. 'ojciec; 
duchowny, ksiądz” (też dial.), brus. 6dya m. 'ojciec, tato” (także 
dial.). — 

Najprawdopodobniej starą pożyczką z płd.słow. jest węg. bdtya (notowane 
od r. 1271) starszy brat; wuj, stryj”, też przy zwracaniu się z szacunkiem do 
kogoś, verbum alloquendi (por. Magda Kóvesi StSIH VIII 409—19, przyj- 
mująca zapożyczenie z strus.; Kniezsa ib. 421—35: skłania się raczej do 
uznania wyrazu węg. za rodzimy). 

Por. 1. bułg. dial. 6am 'kum' (Stojćev BDial. II 127: Rodopy), ros. dial. óam 
hip. brat (SRNG); 

2. stczes. battk, bałićek hip. 'brat', czes. dial. batśćek 'tatuś, ojciec”, sła. 
dial. batik 'braciszek”, sch. bdta wsch. (: bdto zach.) przy zwracaniu się do 
starszego człowieka, hip. 'brat; ojciec; szwagier, dziewierz; teść, świekier”, 
maced. dial. battca "mąż ciotki” (Małecki SW II 7). 

Wtórne hip. i dem. o większych zasięgach: 
bato: sch. zach. bdóo hip. 'brat', bułg. 6ómo przy zwracaniu się do star- 

szego człowieka, 'starszy brat”; ukr. dial. ódmao hip. 'ojciee'; 
batvka: sch. dial. bdtka hip. *brat'; ros. ódmeka pot. i dial. przy poufałym 

zwracaniu się do mężczyzny, 'ojciec; starszy brat; świekier; duchowny, ksiądz”, 
brus. ódyeka przy zwracaniu się do starszego mężczyzny, 'ojciec; duchowny, 
ksiądz ; 



bala — bawiti 197 

batvko: sła. bat ko przy zwracaniu się z szacunkiem do starszego człowieka, 
"znajomy starszy człowiek”, dial. 'starszy brat; stryjek, wujek; sch. bióko 
hip. 'brat', maced. 6amko starszy brat”; ros. dial. óćmeko przy poufałym 
zwracaniu się do mężczyzny, 'ojciec; ojciec chrzestny; stryj, wuj; mąż” 
(SRNQG), ukr. 6ómeko przy zwracaniu się z szacunkiem do starszego czło- 
wieka, 'ojciec (por. u Lindego baiko, bajiko XVI-XVII w. 'pop, duchowny 
na Rusi'). 

Skrócone hip. do brat(r)s, tego samego typu: lit. bałis 'ojciee, ojczu- 
lek < brólis 'brat'; łot. bdlis 'braciszek” < brólis : bratariti dem. vocat. sg.; 
śrwniem. buole 'bliski krewny, ukochany”, śrdniem. bółe 'bliski krewny, brat* 
pierwotne hip. do śrwniem. bruoder, niem. Bruder 'brat'. Ekspresywnym 
charakterem wyrazu tłumaczy się nieregularny rozwój pierwotnego *. Mało 
prawdopodobna prapostać *baię, do strus. wyjątkowego GATA nie można 
przykładać żadnej wagi, ę oddaje tu z reguły "a (Trubatev STR 21), bułg. 
i maced. 6dme hip. (starszy) brat” to nowsze dem. z produktywnym w tych 
językach suf. -e < -ę. « 

Sch. bżóa, dial. baća zostało najprawdopodobniej zapożyczone do węg. bacsa 
(od r. 1792) : bacsó (od r. 1792): bdes (od połowy XVII w.), może i rum. 
baciw, atb. bats i stało się wędrownym terminem pasterskim rozpowszech- 
nionym przez pasterzy wołoskich w znaczeniu 'starszy pasterz, gospodarz 
szałasu” (np. pol. dial. na Podhalu baca, cieszyńskie baća, sła. bada, bułg. óau, 
sch. óav, ukr. diał. 646wa, por. Wędkiewicz JP VI 154, MRJ 276—7, Sławski 
SE I 24, Gołąb JP XXXII 203—5, Kniezsa 1. c. 433—5). 

Berneker SEW 45—6, Trubatev STR 21, 195—6 (który jednak niepo- 
trzebnie dopatruje się tu kontynuacji ie. *potór 'ojciec ), Fraenkel Balt. 
Spr. 48, Pokorny IEW 163—4. K.P. — W.F. — F.B. 

baviti baco "powodować bycie, trwanie, zatrzymywać; zajmować czymś, rozwe- 
selać, cieszyć; zatrzymywać się, być, przebywać (gdzieś), pozostawać”, ba- 
viti sę "zwlekać, ociągać się; zatrzymywać się, przebywać (gdzieś), pozosta- 
wać, trwać; zajmować się czymś; zajmować się czymś przyjemnym, weselić 
się, spędzać czas na rozrywkach, zabawach” 
baviti: — pol. bawić bawię 'zajmować czymś przyjemnym, zabawnym, śmie- 
szyć, cieszyć; przebywać, zatrzymywać się gdzieś, pozostawać (w obu 
tych znaczeniach od XVII w.), dial. wkp., kasz. trwać, dawne od XVI w. 
(w XIV—XV w. tylko formacje prefiksalne, np.: od-bawić 'odjąć, pozbawić”, 
wy-bawić 'uwolnić, wyzwolić ) i dial. np. śl., kasz. zatrzymywać , wyjątkowe 
(u Lindego z XVII w.) 'podtrzymywać, powodować bycie, trwanie”, czes. 
baviii bavim zajmować czymś, rozweselać, cieszyć (zwłaszcza rozmową), 
przestarz. idial. zatrzymywać, zabierać czas”, arch. 'brać, pozbawiać (znaczenie 
wtórne, w wyniku deprewerbacji perfektywnego ża-baviti), sła. bawił bavim 
*zajmować czymś, rozweselać, cieszyć, wzbudzać zainteresowanie; zatrzymy- 
wać, zabierać (komuś) czas; 

sch. od początku XVIII w. (formacje prefiksalne, np. łe-baviti, poświad- 
czone od najdawniejszych ezasów), dziś rzadkie (u Vuka nie poświadczone) 
bdwiti bivim 'przechodzić, przeżywać, spędzać (zwykle życie); żyć, przeby- 
wać; zatrzymywać; nabywać, zaopatrywać się, pozyskiwać, dial. 'zatrzy- 
mywać (się), spóźniać się' (Elezović Kos.-Met.), ses. tylko formacje pre- 
fiksalne, np. hZ-6ABKTU 4Z-BABNIK WZ-GAEANH *"wybawić, uwolnić, bułg. Odea 6deuu 

'zwlekać, opóźniać, zatrzymywać; zabawiać małe dziecko”, maced. 6asam 
6aeuiu 'zatrzymywać, ociągać się; zwlekać, przewiekać, odwlekać ; 
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strus. tylko formacje prefiksalne, np. 47-5aBuTU W7-5ABNio 'zbawić, wybawić, 
uwolnić, ros. 6deume 6deńto deuuw 'przedłużać, zwiększać, dodawać (Dal), 
dial. płd. i zach. 'zwlekać, odwlekać, ociągać się! (ib.), ukr. ódeumu Odearo Gdeuu 
*zabawiać, rozweselać, dostarczać rozrywki”, dial. 'zatrzymywać; przeby- 
wać, pozostawać; zwlekać, ociągać się, tracić czas, Ódeumu udc 'spędzać 
czas”, brus. pot. 6dsiyŁ spędzać czas, tracić czas”, dial. też 'zabawiać, rozwe- 
selać, dostarczać rozrywki; zatrzymywać, zajmować (kogoś) (Nosović). 
baviti sę: > pol. bawić się brać udział w zabawie, grze dziecięcej, weselić się, 
cieszyć się, spędzać czas na rozrywkach, hulać (w tym znaczeniu już u L.), 
od XVIw. też 'zajmować się czymś, zaprzątać sobie uwagę, dawne od 
XVH w. 'przebywać, zatrzymywać się, pozostawać; zwlekać, guzdrać się 
(też dial, np. wkp., Śl.), czes. baviti se 'spędzać czas przyjemnie, być zajętym 
czymś przyjemnym (np. rozmową); tracić czas, arch. i dial. "przebywać, 
pozostawać, zatrzymywać się dłużej, zwiekać”, sła. bavit” sa 'weselić się, zaba- 
wiać się, brać udział w zabawie; zatrzymywać się; guzdrać się”; 

słe. bdwiii se -im se 'zajmować się czymś; zatrzymywać się, przebywać, 
pozostawać; guzdrać się”, sch. biwiti se 'znajdować się, przebywać, pozo- 
stawać; zajmować się czymś”, bułg. dea ce 'spóźniać się, ociągać się, zwlekać; 
zatrzymywać się, maced. 6aeam ce 'ts. (też dial., Małecki SW); 

ros. pot. i prowine. 6deumeca bdearoch 6deuuaca  ociągać się, zwlekać, zatrzy- 
mywać się”, ukr. 6deumuca "zabawiać się, uprzyjemniać sobie czas, spędzać 
czas na rozrywkach', dial. 'ociągać się, zwlekać, tracić czas”, brus. 6deiyya 
"zatrzymywać się, przebywać, pot. zabawiać się, weselić się, spędzać czas 
na rozrywkach”, dial. też 'zajmować się czymś; zwłekać, ociągać się; spędzać 
czas”. no . 

Z brus. albo z pol.: lit. bówyti(s) ts. (Skardźius 45, LKŻod., Fraenkel 
LEW. 53). 

Causativum do byti (zob.), jak plawiti do płyti, navili do nyti, -taviti do 
żyti. Por. stind. eausatiyum bhdvaydti 'doprowadza do istnienia; stwarza; oży- 
wia; ochrania i pielęgnuje. Zob. *bovg. 

Pierwotne znaczenie "powodować, że coś jest, trwa, zatrzymywać, stąd 
dalej 'zajmować czymś; zajmować czymś przyjemnym, rozweselać”. 

Berneker SEW 46—7, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 100—3; o rozwoju 
znaczenia Ivdić Nast. vjestnik XXI, 1912—1913, s. 413—51. B.Sz. — R.L. 

bażati (bażiti) bażo : bażati bażajo dial. płn. 'silnie chcieć, łaknąć, pragnąć” 
rupol. dial. bażyć się 'zachciewać się' (Karłowicz SGP I 58: płd.), tu 

zapewne też dotychczas nie wyjaśnione (p. Słownik stpol. I 71) z XV w. 
baże penandei 'chce, zachciewa mu się pieniędzy”, stpol. zabażyć 'zapragnąć 
u L. XVII—XVIII w., zabażyć się 'zachcieć się' od XVI w., dziś dial. (Kar- 
łowiez o. c. VI 260: płd.), czes. bażiti pragnąć, pożądać, silnie tęsknić (stąd 
głuż. baźić so 'ts., Pfuhl 9), dial. moraw. też 'natrętnie prosić, żebrać”, sła. 
baźit' pragnąć, dążyć, tęsknić, dial. zabażat' 'zapragnąć ; 

ros. dial. 6acóm 6axcdro : 6axcim -xc) -xchuw : ódwcume 'silnie pragnąć, 
chcieć,usilnie prosić jak chory, dziecko”, óaxcćnaiii upragniony, pożądany, miły, 
drogi, ukr. 6axcómu 6axcóio 'pożądać, pragnąć, silnie chcieć, życzyć sobie”, 
dial. ódxcymu, 6axcimu 6doc) ts. , brus. dial. 6axcdy 'silnie pragnąć, prosić, 
6asicdeyya 'chce się, zachciewa się. — 

O etymologii zob. bagtii, bagnoti. Stosunek bażati : bagti, bagnoti, jak 
np. bóżałi : btgti, begnoti. F.S. 

bażiti zob. bażati 
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bażene baźbna bażbno dial. płn. żądny, chciwy” 
m czes. dial. moraw. baźny 'żądny, chciwy”, sła. bażny 'ts. (: baźioy "ts. ); 
ukr. dial. óaocekt żądny, chciwy”. — 
Od bagti, bagati, bażali, baźiti. F.S. 

be zob. bekati 

bebrónz bebróna bebróno wsch. 'bobrowy, fibrinus, castoreus' 
c StruB. REKPMHE : ELEPMAHŁ 'bobrowy, z futra bobra. = 
Por. ros. u Dala Oobptźnenć 'bobrowy', brus. Gaópbiuti *68. 
Adi. poss. do bebra. Bliskie budową: awest. bawraini- "bobrowy', wolskie 

Fibrónus NW, łac. fibrinus 'bobrowy”, stwniem. bibarin 'ts., gall. bebrinus 
*ts., lit. bóbrimis "ts. 

Pokorny LEW 136—7, Trubatev ESSJ 39—40. W.B. 

bebrz zob. bobrz 

bećati bećy dial. zach. i płd. = bekati 'balare" 
m pol. beczeć beczę 'balare', "brzydko, fałszywie śpiewać; płakać głośno; 

wydawać przeciągły dźwięk (o niektórych instrumentach muzycznych)”, 
stpol. XVI w. beczenie w głowie 'szum, brzęczenie” (Linde), dłuż. bjacaś bjacym 
*balare; pejor. płakać, śpiewać, dial. becaś : Becaś 'ts., głuż. bjedeć bjedu, 
rzadziej beóeó beóu 'balare, czes. beóeti bećłm 'balare; pejor. płakać, 
dial. chodz. beóii = bedeti (Hruśka DSCh), moraw. bedat' 'płakać (Bartoś 
DSM); ; 

słe. bęćati beóim 'balare; wrzeszczeć, drzeć się, sch. bólati bóćim 'balare, 
ryczeć (o bydle); wrzeszczeć”. — 

Dźwkn. jak'bekati (zob.). Co do różnicy struktury obu czasowników por. 
np. bręćati : brękati, krićali : krikati, chripelt : chripati, sydali : sykałi. R.L 

bedra zob. bedro 

bedrónika zob. bedrenkce 

bedrónsck zob. bedrknsce 

bedrineck zob. bedrbnkck 

bedro n. pl. bedra : bedra f. okolica kości biodrowej (ilium), coxa, lumbus, 
femur' 
bedro: > pol. biodro 'część ciała zwykle człowieka, obejmująca górną część 
uda i sąsiednią część tułowia (coxa, femur, lumbus)* od XV w., dial. często 
bez przegłosu biedro (o zasięgu MAGP II m. 93), dłuż. przestarz. bjódro 
'1ędźwie, biodro” (Berneker), głuż. bjedro 'ts., czes. bedra beder n. pl. 'ts., 
przen. także 'plecy, barki, w stczes. oprócz najczęstszego znaczenia 'femur, 
lumbus' też 'pośladek, kłąb (nates, clunes)', dial. płd.-czes. bedro 'szczyt 
dachu (Machek ES: 'lomenice'), por. pol. dial. ubiedrze "wyższe miejsce 
łąki; zbocze, stromy brzeg” (o zasięgu w kasz. zob. AJK I m. 31), sła. dbedro 
zwykle pl. bedrd *biodra, lędźwie (femur, lumbus)'; 

słe. bódro 'górna część. uda', pl. bódra (żartobliwie bedrósa) nogi, sch. 
bedro pl. bódra od XVI w. 'górna część uda; udo (coxa, lumbus, femur)”, 
bułg. óedpó pl. óe0pź 'udo', maced. 6e0po 'udo, górna część uda; 

ros. od XVII w. óed0pó pl. 6ż0pa 'udo, udziec, górna część uda, okolica 
kości biodrowej”, dial. 'ezęść warsztatu tkackiego” (Melsnićenko Jaroslavl), 
ukr. rzadkie 6e0pó górna część uda, lędźwie, kłąb' (u Żel. też 6i0pó). — 
bedra 1: > (w tym samym znaczeniu ©0 w poszczególnych językach słow. 
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bedro): stpol. XV w. biodra, dziś dial. (o zasięgu MAGP II m. 93), stczes. 
bedra; 

słe. dawne i dial. prekmurskie bódra, sch. będra od XII w. (dial. też 
'*jedna z dwóch pionowych belek. prasy oliwnej'), ses. segpa *biodro, górna 
część uda (femur) Ps. Sin.; 

rus.-cs. seąpa *górna część uda (femur, lumbus)”, ros. Dal óeópd (z cs.). 
Brak pewnych odpowiedników, co przy nazwie części ciała nie dziwi. 

Próby łączenia z łac. femur -imis 'udo, biodro” nie przekonują (o wyrazie 
łac. Meillet DEL* 399, Walde — Hofmann I 477). Rozwadowski RS II 104 
wskazując na pol. dial. u-biedrze 'stok, zbocze, stromy brzeg” łączył z łot. 
bedre "wgłębienie, dół (: best będu kopać, rdzeń ten co w bosti bodo). 

Sławski SE I 33—4, Vasmer REW I 68. B.Se. — F.S 

bedre 'szczęśliwy, bogaty” 
Wyraz niepewny. Na płd.słow. *bedrs 'szczęśliwy, mający się dobrze” 

wydaje się wskazywać rus.-cs. wyjątkowe RR40u pl. : M EpAZM Ero EEĄQM SHUA 
*sudvoloav, locupletati sunt” (Śrezn. I 196), przepisane błędnie ze źródła 
płd.słow. przez kopistę ruskiego z adideacją do Fx4pkim, sOąpku *vigilans', 
zob. badr (Lunt Language XXIX 129). 

Za rekonstrukcją taką przemawiają także derywaty, zob. bedrona 2. 
Dokładnym odpowiednikiem może być stind. bhadrd-h 'szezęśliwy, po- 

myślny, obiecujący szczęście; szczęście” (jeżeli pochodzi z ie. *bhedro-). 
Lunt Language XXIX 128—33 (rekonstrukcja prapostaci, szczegółowa 

historia całej rodziny na tle ie.). T.Sz. 

bedrenike zob. bedrknbck 

bedrenm 1. adi. do bedro 
> stpol. z XV w. biedrny, u Lindego z XVIII w. biedrzny, głuż. bjederny 

(Pfuhl), czes. bederni, stczes. z XV—XVI w. bedrnź, sła. stare bedernj (SSJ); 
słe. bódrn (w SSKJ bódrn); 
ros. 6ć0epuuń. m 
Formacje nowsze: 
1. bedróne: sch. bódreni, bułg. 660pen, maced. 6Ge0pen; ros. Gć0pennuti; 
2. bedrova: pol. już u Knapskiego biodrowy, też dial. kasz. Bodrovi (lo- 

rentz PW), głuż. bjedrowy (Zemann), sła. bedrovj (SSJ); ros. dial. permskie 
Ge0póewiii (ŚRNG). 

Od bedro. B.8z. — K.H. 

bedrkne 2. 'bogaty, szczęśliwy” 
co 808. BEXPEHO adi., tylko w Euch. NpHunETK EEXPRHO EKZĄANUE *rcAovolaY Thv 

dyraróBocw (SJS 70) 'bogata nagroda. — 
Na istnienie tego wyrazu wskazują też dobrze zachowane derywaty, zob. 

bedrontc : bedronika. 
Od bedrz (zob.) z suf. -sne (Lunt Language XXIX 128—38). T. Sz. 

bedrentch : bedrbnike, bedrónbck : bedrónikx, bedrinbch roślina lecznicza Pim- 
pinella, zwłaszcza Pimpinella saxifraga' ( biedrzyniec mniejszy albo pospo- 
lity”) 
bedrenvce : bedrenika: — pol. biedrzeniec (też dial., np. u Kucały PSM), 
stpol. już w XV w. biedrzeniec, wiedrzeniec : biedrznik, czes. bedrnik, stczes. 
bedrnik : vedrnik, sła. bederenćek (dial.) : bederntk (przestarz., dziś bedrovntk); 

słe. będrnik; 
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ros. 6edpenóy, ukr. 6edpeney, e0peneyŁ (Makowiecki Sł. bot. 269); — 
por. sch. dial. bedrdnica, bedinica : bedrnica (RSAN). 

bedróntce : bedreniko: > słe. bedrónec, sch. dial. bedrenac, bedrónac : bedrenik, 
bedrtnik (RSAN, też z Dalmacji); 

ukr. dial. óedpinćy, (Żel.). 
Psł. bedrónzce mogą też kontynuować pol. biedrzeniec, ros. 6e0penćy, Za- 

mieszczone 6. v. bedronace. 
bedrinech: co pol. dial. biedrzyniec (Karłowicz SGP: Litwa, Przemyskie), 
czes. dial. bedfinóe (Bartoś DSM); 

sch. bedrinac : bedrinac : bedrinac; 
ukr. óedpineye, brus. ÓROPŁIKEY. o 
W innym znaczeniu słe. bedrónec 'Trinia'. 
Ważna roślina o znaczeniu leczniczym i magicznym używana do dziś 

w medycynie ludowej Słowian (Moszyński KLS II 1, 200—1, 220). Z dotych- 
czas wysuniętych objaśnień najbardziej prawdopodobne wydaje się łączenie 
Lunta z bedra, bedrena (zob.). Budowa wskazuje na substantywizowane przy 
pomocy suf. -%cb : -ika przymiotniki: bedr-ona (zob.), *bedr-óna, *bedr-ine. 
Bezpośrednia podstawa derywacyjna w tym samym znaczeniu 'Pimpinella 
saxifraga zaświadczona w stpol. XV w. wiedrzan (Rostafiński Symbola 
I 249). Podkreślić trzeba, że w tym samym znaczeniu spotykamy izolowane 
derywaty utworzone bezpośrednio od bedra: sch. dial. bedrica (RSAN), ukr. 
dial. óe0pćyt (Makowiecki Sł. bot. 269), 6edpiu (Żel.) = *bedr-itjv. Pierwotne 
znaczenie zapewne 'roślina przynosząca szezęście” (= zabezpieczająca od 
choroby”). Etymologia ludowa związała izolowaną rodzinę z bardziej produ- 
ktywnymi i wyrazistymi: 1. vedra "pogodny, jasny”, stąd spotykane w pol. 
i czes. nagłosowe v- (por. wpływ odwrotny, kasz. djodro : biodro 'pogoda', 
AJK I m. 6, cz. II s. 46), 2. bedro 'femur (0d tego bezpośrednio wyprowadza 
nazwę rośliny Machek ÓSR 158—9). 

Lunt Language XXIX 128-——33. T.Sz. — F.S. 

bekati bekajo (: bećg) 'beczeć, meczeć (o owcach, rzadziej © innych zwierzętach), 
balare', perf. beknoti bekno 

m pol. od XVI w. bekać bekam 'balare', dawne i dial. bekać się 'odbijać 
się z żołądka, dłuż. bjakaś bjakam 'balare; rechotać, skrzeczeć (o głosie żab)”, 
głuż. bjekać 'balare', czes. od XIV w. bekati bekdm 'balare' (także dial., 
np. moraw., las.), dial. moraw. bókat se 'ofukiwać (kogoś), opryskliwie zwra- 
cać się (do kogoś) (np. Bartoś DSM), sła. tylko subst. bóka 'beksa' (Kślal); 

słe. bekdti bekdm 'balare; pleść, paplać”, sch. bókati bóćem (: bekam) *ts. 
(RSAN), od XVII w. też 'jąkać się, bełkotać (RJAZ, RSAN), bułg. dial. 
rodop. óćka 'balare" (BDial. II 128); 

ros. dial. 6ćkam (: z reduplikacją 6eóćxamw) 'balare; bełkotać” (Dal), ukr. 
6ćkamu óćkaro 'balare", brus. dial. płd. 63kae 3 sg. praes. 'o głosie owcy” (DABM 
m. 302). no 

Perf. beknoti: pol. beknąć, czes. beknoul beknu, dial. wsch.moraw. bóknat, słe. 
bókniti bęknem, sch. bóknuti bóknóm, maced. óekuam Óekuem, ukr. dial. óćkkymu 
(Żel.). 

Por. intensiva: dłuż. bjakotaś bjakocu, czes. bekotati bekotam, słe. beketóti 
-etóm : -ĘGćem, ros. dial. 6ekemómb (Dal); substantiva deverb.: czes. bekot, słe. 
bekót -óta : beket -€ta. 

Dźwkn. Interi. na oznaczenie głosu owcy: pol. be, bee, głuż. be (: bjek), 
czes. bó, bóć (: bek 'interi., o głosie saren itp.'), sła. bó, sch. bć (: bó) też jako 
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wołanie, przywoływanie owiec, bułg. 6će, maced. óe, ukr. Gće. W tej samej 
funkcji w innych językach ie.: łot. bę, gr. B, łac. bee, niem. bih. Formant -k- 
jak w innych czasownikach dźwkn., por. np. bukati, kukati, mekati. 

Najbliższe odpowiedniki ie.: lit. deksóći 'ryozeć, norw. bekra 'beczeć'. 
Otrębski LP I 121, Pokorny IEW %6. 
Zob. bedati. R.L. 

beknoti zob. bekati 

beln» 'roślina trująca i lecznicza lulek, Hyoscyamus niger” : dial. płd. bln» 'ts.” 
belm: ro czes. blin -u *Hyoscyamus; coś nieprzyjemnego, złego” (stąd głuż. 
blin *Hyoscyamus ), stczes. bićn -a : -u 'Hyoscyamus' (stąd stpol. wyjątkowe 
w XV w. blen 'Hyoscyamus ; słe. blón 'ts.'), dial. mor. bl'óm (z asymilacją 
b...nyb...m), sła. blen -u 'ts.; gorycz, cierpkość ; 

sch. blóm, blón 'Hyoscyamus' (nowsze, niezbyt pewne czy ludowe, u Vuka 
nie zaświadczone; RJ AZ I 435, RSAN I 641), bułg. 6aón ańnem 'Hyoscyamus; 
marzenie”, dial. 6ańHo 6ńne *Hyoscyamus, ziele powodujące bredzenie, maja- 
czenie”, maced. 61euo 6uaje "Hyoscyamus', 61eu poet. "marzenie. 

Por. strus. od r. 1073 senenx 'Hyoscyamus', ros. 6edeud *Hyoscyamus', 
ukr. dial. óemend ts" W płn.słow. etymologia lud. zbliżyła wyraz do bóla 
*biały”, stąd pol. bielłuń, stpol. też bielun, w XV w. również bielon, bieleń, 
bieluj "Hyoscyamus', dłuż. bólmam, dawne i dial. bólan 'Hyoscyamuv', sła. 
dial. beliam 'ts., ros. dial. pskowskie 6eayn 'ts. (tak trzeba też tłumaczyć 
dawną pisownię ros. ómaend). 
blm: o sch. bim bina 'Hyoscyamus' (u Vuka z Chorwacji), por. też sch. 
bumika ts. (stąd bułg. dial. 6ynika,, rodzime ónenika ts. ), bułg. óanysam 
*bredzić, majaczyć, marzyć. — 

Uderza zbieżność zwrotu: ros. 6y0mo Óenentt o6żeaca "dostał bzika, zwa- 
riował, sch. kao da se buna nazobao, najio. 

Z tym samym pierw. bhel- w tym samym znaczeniu 'Hyoscyamus : gal. 
belenuntia, Behćviov, ags. beolone (*bheluna), śrdn. bilene, stwn. bil(i)sa, 
śrwn., śrdn. bilse (dziś niem. Bilsenkraut); z apofonią stduń. bylne (germ. 
*bul-n-). — Budowa jak w psł. ćelna, grna (zob.). 

Kretschmer Glottą XIV 96—7, Trautmann BSW 30, Pokorny IEW 120, 
Por. blekote. F.S, 

beran' zob. baranb 

berd'a 'brzemienna, ciężarna, zapłodniona, fetus, praegnans (szczególnie o sami- 
cach bydła domowego) 

m czes. biezń, stczes. bićzi; 
słe. brója, sch. breda, cs. Epimka; Ń 
TUS.-Q8. BpRRA, EpEMA (już w XI w.), Spsmąa, ros. dial. płn.-wsch. óepźoycan, 

ukr. dial. zach. 6epeyca. — 
Por. sła. breziod tg... 
Z ie. *bhero-dża, od pierwiastka *bher- nieść w berp bbrati (zob.), co do 

budowy i rozwoju znaczenia por. lit. nóśćią 'brzemienna” (*nó$-tżd) : nest 
"nieść, łac. forda 'cielna krowa” : *foro- "noszący == gr. opóc niosący, po- 

pychający; płodny”. 
Meillet DEL* 408, Niedermann IF XXXVII 146, Trautmann BSW 32. 

B.Se. — F.S. 

bćrd'estŁ zach. i płd. 'ciąża, czas między zapłodnieniem a porodem, graviditas' 
nu czes. brezost; 
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słe. brójosi, sch. bredóst. 
Abstractum od berda (zob.). B.Sz. 

berd'iti dial. zach. i płd. : berd'ati płd. 'robić ciężarną, zapładniać, gravidam 
reddere' 

no czes. dial. płd. o-brfźitż (Machek BS 48); 
słe. brójiti : brójati, sch. bródati, cs. O-EpamauTu, 
Denominatiyum od berd'a (zob.). F.$. 

bergovit» bergovita bergovito zach. i płd. : berZist» berźista berśisto zach. i wsch. 
*wyróżniający się (stromymi) brzegami, wzniesieniami, pagórkowaty, elivo- 
sus; mający brzegi, liborosus* 
bergovita: — głuż. brjohojty mający brzegi, pagórkowaty; do brzegu, pagórka 
podobny (Pfuhl), czes. błehovity 'spadzisty, stromy”, sła. brehovity 'pagór- 
kowaty”; 

słe. bregovit "pełen wzniesień, pagórkowaty, górzysty”, sch. bregóvit 'pa- 
górkowaty, górzysty; odnoszący się do góry, znajdujący się na górze, €s. 
KpzroBMFTR pagórkowaty, górzysty, bułg. Gpezoećm 'stromy' (BER I 84), 
maced. 6pezoeum "pagórkowaty"; 

TUS.-C8. BAAFOWWYMK 'górzysty”. — 
berźiste: - stpol. od XVI w. brzeżysty odnoszący się do brzegu; 

ros. dial. Gepezcicmuit : oepexcucmeiń mający wysokie, strome brzegi; znaj- 
dujący się w zagłębieniu” (Dal, SRNQG), ukr. óepexcicmuii "mający wysokie 
lub strome brzegi. = 

Od berga, z suf. -ovite, -ista. W.B. 

bergovk zob. berżbnb 
bergul'a 'jaskółka brzegówka, Riparia riparia' 

— czes. brehule 'Riparia riparia, sła. brehul'a 'ts. (też dial., Feriane 
SNV 242); 

słe. bregułja *Riparia riparia', sch. dial. bregulja *żołna, Merops apiaster; 
gatunek jaskółki, Hirundo apus' (RJAZ), 'zimorodek, Aleedo ispida” (RSAN) 
breguljica "Riparia riparia'; 

ukr. dial. 6epeeyna 'Riparia riparia' (Hrintenko), óepezjna : Gepezyntka 
*pliszka, Motacilla”, dial. poleskie 6apszóaeka 'Riparia riparia (Leks. Po- 
leszja 441). — 

Por. stpol. XVI w. brzeżołka 'Riparia riparia'. 
Od berga, 0 suf. -ubVa zob. 8. 110. Nazwa ptaka od gnieżdżenia się w brze- 

gach rzek. W.B. 

bergz berga pagórek, wzgórze, stromizna, urwisko; skraj, krawędź, granica 
między zbiorowiskiem wody a lądem, ripa, litus, dem. berźek» berźwka : 
płd.-wsch. też berżbch berźbca 

m pol. brzeg -u (stpol. i dial. też brzega) skraj, krawędź, granica czegoś, 
np. między zbiorowiskiem wody a lądem, ripa, litus od XIII w., stpol. też 
może *koryto rzeki”, u Trotza, L. brzeg między polami 'miedza”; dial. 'urwisko, 
pagórek, wzgórze, połab. brig brzeg, ripa, litus' (zamiast spodziewanego 
*breg, Lehr-Spławiński GP 66), dłuż. brog -a *ripa, libus; stok, zbocze, pa- 
górek; wał, nasyp; kupa”, głuż, brjóh -oha 'ripa, litus; stok, skarpa, pagórek”, 
czes. breh -u 'ripa, litus; stok, zbocze; granica, miedza”, dial. też 'kopiec; 
zbocze, stok, stczes. bróh -a : -u 'ripa, litus; pagórek, wzgórze, stok”, sła. 
breh -u 'ts.'; 

słe. bręg 'ripa, litus; stok, zbocze, pagórek, wzgórze”, sch. od XIV w. 
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brijeg, loc. sg. brijegu, nom. pl. brzgovi wzgórze, pagórek; ripa, litus', scs. 
pzrh -x 'ripa, litus; urwisko, stok, zbocze, praeceps, praecipitium', bułg. 
6psie Gpeeśm Gpeeoeć 'ripa, litus; przen. granica, przedział; urwisko, wysoka 
stroma ściana dołu, rowu; wzniesienie, wzgórze, maced. ópee 'ripa, litus; 
wzgórze, pagórek, dial. brak br'qgó 'miejsce niedostępne w górze, w wą- 
wozie” (Małecki SW II 10); 

FuS.-€8. EQRTK, 6QEF%, BEpErR ripa, litus; urwisko, skała, stok”, ros. óćpee -a 
(ua 6epezy) *ripa, litus; susza, ląd stały, dial. 'granica, krawędź, skraj; 
występ spadzisty, stok', ukr. óćpez -a 'ripa, libus; skraj, krawędź; obwódka, 
lamówka, np. sukni”, dial. "pagórek, wzgórze”, brus. óćpae -a *ripa, litus; 
skraj, krawędź, granica; obwódka, szlak (tkaniny). = 

Z pol.: lit. dawne od XVI w. brega 'brzeg” (Skardźins 46, LKŻod., Fraen- 
kel LEW 55). 

Dem. 1. berzeka: pol. 0d XVI w. brzeżek -żka : -żku, też dial. (Karłowicz 
SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 325, Dejna AGKiel. m. 648, Sychta SK), 
dłuż. brożk -ćka, głuż. brjóżk -żka, czes. biiżek -śku, stczes. od XIV w. brieżek 
-śka : -śku, sła. brieżok -ćka : -żku, też dial. (Buffa DIha Lińka, Sipos Biikk- 
Gebirge); 

słe. dial. brężek -żka (Plet.), sch. od XVI w. brijeżak brijeśka, też dial., 
np. czakaw. breśdk bróśka (Rasprave JAZU I 23), bułg. dial. ópaxcók (Mla- 
denov Vidin); 

ros. óepecók -xckd, też dial. (SRNG), ukr. óepescók -xckd, brus. bepaoicók 
-HCKA. 

2. berzeeb: ste. przestarz. bróżec -żca (dziś brógec -gca), sch. dawne od XVI w. 
brijeżac -Śca; 

strus. REpeńkyŁ NM, ukr. dial. Oepecćyb (Polespje 216). 
Kontynuuje ie. bherghos "wzniesienie, góra”, dokładny odpowiednik: stwn. 

berg (dziś niem. Berg) 'góra”, z odmienną tylnojęzykową: awest. barozah- n. 
*wzniesienie, góra”, orm. berj "wzniesienie, wzgórze”. 

Kiparsky GLG 101—2, Trautmann BSW 30—1. B.Se. — F.Ś, 

berka zob. berkb 

berkti bergo płd. i wsch. 'strzec, pilnować, chronić, dbać 
— stsch. brijóći brźóm (*berkti bwrgo) XIII--XVII w. 'strzec, pilnować; 

zachowywać, przestrzegać, świętować (dzień święty)”, dziś dial. czakaw. briói 
brżen świętować, obchodzić święto, slaviti” (Skok ER I 210—1), scs. spamu 
Epmr (part. praet. act. 6phrE) 'troszezyć się, starać się, dbać”, zwykle z ne- 
gacją: uespzurru nie dbać, zaniedbywać ; 

TUS.-CS. EQRIJM EpRTOY, EPEHIM EpEroy, KEQEYM BEperoy 'troszczyć się, dbać”, 
częściej z przeczeniem uespetum "nie troszczyć się, nie zwracać na coś uwagi, 
ros. óepów óepezy Gepexceuu 'strzee, pilnować, chronić, ochraniać; szanować, 
oszczędzać”, dial. wsch. 'ugaszczać, przyjmować troskliwie, serdecznie, czę- 
stować; pieścić, ukr. óepeemii óepexcy G6epexcćwm 'strzee, chronić, przechowy- 
wać; szanować, oszczędzać , brus. 6epazusi óepazy 6epacdm 'strzec, pilnować, 
chronić. — 

Najbliższe odpowiedniki w germ.: goe. batrgam "chronić, strzec, przecho- 
wywać, zabezpieczać, stnord, bjarga, stwn. bergan, niem. bergen 'ts. (ie. 
*bhergh-). Z apofonią: lit. dial. wsch. bifginti oszczędzać. 

Buga RFV LXX 102, Trautmann BSW 31, Kiparsky GLG 59. 

B.Sz. — F.S. 
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berk% : berka : berkyn'i 'drzewo liściaste Sorbus torminalis' 
berka: — pol. brzęk Sorbus torminalis z wtórną nosowością (o zjawisku tym 
Bune LS III 151—9), w XY w. wg Słownika stpol. I 168 brząk (zapis brzook, 
czytany chyba trafniej przez Briicknera SE 44 jako brzok zamiast brzek, 
z nieregularnym -o- przed tylnojęzykową jak w macocha), u L. nie noto- 
wane, dłuż. brok 'Sorbus torminalis', czes. błek *ts., dial. bfak 'ts. (*bręka), 
stczes. brek acer, sła. dial. brek 'Sorbus torminalis; jawor Acer platanoides; 
klon; 

słe. bręk *Sorbus torminalis', sch. wyjątkowe brók 'ts. (RSAN, Simonović 

BR); 
ros. óćpek 'Sorbus torminalis (Vasmer REW I 77), ukr. óćpek : Opak € 

*bręka? 'ts. (Makowiecki SŁ bot. 354). o 
berka: > pol. bereka 'Sorbus torminalis' (nowe z rus., u L. jeszcze nie no- 
towane), dłuż. bróka dial. przestarzałe 'ts.'; 

słe. bróka 'Sorbus torminalis', 'jarząb mączny, Sorbus aria”, sch. dial. wy- 
jątkowe brijeka 'Sorbus torminalis' (RSAN); 

ros. óepóxa 'ts. (Vasmer l. c.), ukr. dial. Gepćka *Pyrus torminalis. — 
berkyni (z suf. -y-n'i nierzadkim w nazwach roślin, zob. s. 139, Zubat$ AslPh 
XXV 355—65, Studie II 33545, Laskowski JP XLII 171—87, por. bułg. 
dial. 6pćkea 'rzepak, Brassica napus'): = pol. brekinia, brzekinia 'Serbus tor- 
minalis' nowe, u L. nie notowane, czes. bfekynć 'owoe drzewa Sorbus tormi- 
nalis', dial. brakymć też *Sorbus torminalis', stczes. brókynć 'ts., sła. brekyńa 
*Sorbus torminalis ; 

słe. brekinja 'Sorbus torminalis, sch. brekinja od XIII w. też 'owoe 
tego drzewa, rzadko też 'jarząb mączny, Sorbus aria”, diał. brekinja (Ele- 
zović Kos.-Met.), bułg. dial. óp'ókuną (Strandża, BDial. I 69), ópóxuna 
(Botevgrad, BDial. I 186), 6pekuna, 6pekuna 'Sorbus torminalis, Pirus tor- 
minalis, maced. ópekuna 'Sorbus torminalis ; 

ukr. dial. ópakuna 'Sorbus torminalis (Żel., Makowiecki Sł. bot.). 
Ze słow.: węg. berkenye Sorbus od XIw. (Kniezsa MNSJ I 1, 89). 
Por. głuż. brókowo 'drzewo morwowe.. 
Etymologia niepewna. Dotychczasowe próby objaśnienia wyrazu nie za- 

dowalają. Berneker SEW dopuszczał możliwość związku z lit. brinkti -kstu 
*napęcznieć, nabrzmieć (ps. bręknoti zob.) w oparciu o zaświadczone postacie 
sprowadzające się do *bręk- (pol. brzęk, czes. dial. błak, ukr. ópak), może to 
być jednak wtórna adideacja drogą etymologii ludowej. Również niepewny 
związek z breskz 'cierpki smak (przyjmowany przez Mladenowa EPR). — 
Machek LP II 156, ÓSR 114, ES 47 uważając wyraz za protoeuropejski 
łączył z germ. *spero 'Sorbus' (stwniem. sperboum, niem. Speierling, Spierling). 

Moszyński PZJP 53—6, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 148—9, Skok 
ER I 206. B.Sz. — F.S. 

berkyn'i zob. berk% 

bermenćti bermenćjo płd. i wsch. 'zachodzić w ciążę: (zwykle z pref. za-) 
< bułg. saópenenća -nóem zajść w ciążę; 
108. Óepómekem -Helo -Heeuib zachodzić w ciążę, ukr. dial. zaóepenenimu 

*zajść w ciążę? (Żel.). — 
Derywat od bermę, o budowie zob. s. 47. W.B. —F.S. 

bermeniti bermen'g zach. i płd. nakładać brzemię, ciężar, obciążać, obarczać 
o głuż. bremjenić -nju obeiążać, obarczać, objuczać”, czes. u Jungmanna 

bremeniti -nóm ts. ; 
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słe. bremeniii -nim 'obciążać, obarczać”, sch. dawne od XVI w. obreme- 
niti -nim 'obciążyć, dawne i dial. 'zajść w ciążę, zwłaszcza obremenjena 
*ciężarna” (RJAZ), zdbremeniti -nim 'zajść w ciążę” (RSAN), scs. ORPRMENUTU 
-Htk obciążyć, obarczyć, bułg. oópemenń -niuu 'ts., maced. oópenenu *ts., 
3a6pemenu 'zajść w ciążę ; 

ros. Gpemeniime nakładać ciężar, brzemię; dręczyć, przygniatać (Dal, 
SRNG; : rus.-es. ópóna "ciężar, brzemię). 

Na prapostać bermiti (bez -en-) wskazuje być może scs. OBpzunnu *obcią- 
żająe” (Supr.). 

Derywat od bermę, o budowie zob. s. 57. W.B. — F.Ś. 

bermensce : bermbce : zach. bermęćbko dem. od bermę 
bermentce: — stczes. bfómćnce; 

słe. bremónce, sch. bremónce : brómence -ceta (RSAN), bułg. ópónenye 
(Gerov); 

por. nowsze derywaty z suf. -sko: pol. brzemionko (też dial. Karłowicz 
SGP), czes. bremónko : breminko, dial. bfemenko (Lamprecht Opava). © 
bermece: c słe. dial. brómce (: bremec m.); 

ros. dial. 6epówye (RNG), brus. dial. óepómye (Nosović); na postać tę 
wskazuje też ros. dial. óepómeuko (<€ *bermvó-oko), SRNG. — 

„Por. dłuż. brómuśko. 
bermęćbko: > pol. od XVI w. brzemiączko (też dial. Karłowicz SGP), dłuż. 
dial. bremeśko, stdłuż. XVI w. brómeśko, głuż. brómjeśko (też dial. Michalk 
Neustadt), czes. rzadkie błemóćko (też dial. Hruska DSCh), stezes. błómiedko, 
sła. bremiaćko (Kalal); = 

por. mogące wskazywać na pierwotną postać bermęćece (0 budowie zob. 
8. 101) sch. bremóśce : bremeśce. 

Deminutiva od bermę bermene, © budowie zob. s. 101. W.B. — FS. 

bermenkne bermenena bermentno "obciążony brzemieniem; ciężarny” 
pol. brzemienny obciążony, naładowany czymś, ciężki”, kobieta brze- 

mienna 'kobieta w ciąży, praegnans' (stpol. XIV—XVI w. tylko w tym zna- 
czeniu), dial. kasz. bfeńannw ciężarna” (Lorentz PW: € *bermęnż), czes. 
książkowe bfemenny obciążony czymś, ciężki” (Piir. slov., SSJÓ), u Jungmanna 
"trudny, uciążliwy”; 

GS. GPRMEHLHA obciążony, oneratus' (Supr.), maced. Ópemen 'ciężarny”; 
strus. XV w. sepeMmHKHAM 'ciężarna, o kobiecie' (Srezn. TIL), ros. óepóuennaa 

*ta. (dawne też w cs. postaci Opemennviń, stąd wg BER I 77 bułg. ópómenen 
-una 'ciężarny”), ukr. óepeminnuń (:w es. postaci Gpemćnnuń) 'ciężarny, 
w ciąży” (Żel.), stukr. XVII w. ecpemeuuam 'ciężarna, o kobiecie, XVII— 
XVIII w. sepewsuua 'ts. (Tymóenko). 

Por. zaświadczone szczątkowo formacje bardziej archaiczne: 
1. utworzone po odcięciu -en- (por. bermen-sce : berm-sce) sch. dial. od 

XVI w. bróman -mna 'ciężarny, w ciąży” (wg Skoka BR I 201 z *bremenbnz); 
2. bermena: sch. brómen -na 'ciężarny, brzemienny, 0 kobiecie”. 
Adi. do bermę bermene. W.B. — F.S. 

bermę bżrmene 'noszenie', ciężar noszony, naręcze, wiązka, tobół, 'płód' 
m pol. brzemię brzemienia od XIIIw. 'ciężar, ładunek”, przen. 'ucisk", 

stpol. też 'duży tobół do noszenia na plecach”, 'naręcze, wiązka np. drzew, 
słomy” (dziś dial.), 'nabrzmienie”, wstąpić w brzemię 'zajść w ciążę”, u L. brzemię 
kobiece 'noszenie kobiet, płód w żywocie matczynym”, dłuż. bróme (dial. 
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breńe) -meńa 'ciężar, ładunek, jarzmo, tobół, tłamok, wiązka; miara zbożowa 
(der Malter = 12 Scheffel)”, głuż. brómjo -mjenja (dial. brjemje, Michalk Neu- 
stadt) 'ts., czes. arch. błimć bremene : błemena (nowotwór czes. bfemeno; 
stczes. briemć) 'ciężar, ładunek, tobół”, przen. 'ciężki obowiązek”, dial. laskie 
narodili se v jednom btemenć 'są bliźniakami', (podobnie w sła. dial.), sła. 
arch. bremi (nowe wtórne bremeno) 'ciężar, ładunek, brzemię ; 

słe. bróme -mćna 'ciężar, tobół, tłumok, wiązka; płód w łonie matki”, przen. 
*ciężki obowiązek, obciążenie, danina', v velikem bremenu bliska porodu, 
rozwiązania, sch. bróme bremena pl. bremena (od XIEw.) 'onus, ciężar no- 
szony zwykle na plecach, ramionach, brzemię, wiązka; płód w łonie matki; 
przen. męka, trud, ciężki obowiązek”, przestarz. 'danina, podatek”, dawne 
i dial. "miara ciężaru” (np. siana, słomy), scs. EpaMA spametc 'ciężar (też przen.), 
ładunek; onus, sarcina, merces', bułg. 6póme pl. Ópenend 'ciężar, ładunek” 
('tobół, naręcze, wiązka”), przen. 'męka, cierpienie, smutek”, maced. Ópeme 'ts.', 

TUB.-C8. EEPEMA *ciężar, naręcze, wiązka, tobół, tłumok, onus, fascis, sar- 
cina”, ros. diał. i pot. 6epóun (w języku liter. z es. Gpóna przestarz.) -menu 
"ciężar, wielkie naręcze, wiązka, tobół; brzuch zwłaszcza kobiety brzemiennej; 
brzemienność; ciąża; mnóstwo”, 6epóua notoxcume spowodować ciążę (SRNG), 
stukr. XVI-XVII w. kepemm 'ciężar, brzemię; naręcze, wiązka” (Tymóenko; 
ukr. dawniejsze ópóna -eku 'ciężar, brzemię” z cs.), brus. Gapóma n. 'naręcze, 
wiązka”. o 

Por. 1. bermakz, zwykle obermaka: ros. dial. oóepówok -uka "wiązka, na- 
ręcze” (Dal), ukr. oóepómok -uka 'ts. , dial. też o6epóm -uy: 6epćnok -uka 'ts., 
brus. a6apómak -mka 'ts., dial. Gepćno, oóepónok 'ts. (Nosović), 

m ukr. oóepeućnok 'naręcze, wiązka” (Żel.); 
2. coll. bermenije : bermzje (o budowie zob. s. 85—6): czes. bfemeni n. (Jung- 

mann), sch. bremćnje (RSAN); 
ros. dial. óepóme -mea wiązka drewna” (SRNG). — 
Derywat od pierwiastka *bher- "nosić, nieść” (zob. borati berg) z zachowa- 

nym podstawowym znaczeniem 'nosić. Budowa jak w sómę, vymę, znamę. 
Pierwotnie nomen actionis noszenie”, stąd nomen acti 'to, co się nosi, nie- 
sie > 'ciężar, płód. Intonacja akutowa wskazuje na prapostać *bhero-, naj- 
bliżej więc stoją wed. bhdriman- 'niesienie, otrzymywanie”, por. też gr. pepua 
-uroG n. 'to, co się nosi: płód w łonie matki, płód ziemi. Zob. s. 126—7. 

Meillet RS II 62, Trubeckoj MSL XXII 253—7, Isatenko Studie Havra- 
nek 121—2, Maótl ib. 143. B.Sz. — F.8S, 

bermęćeko zob. bermenace 

bermbce zob. bermenzce 

bersky berskave : zach. berskyn'i niewielkie drzewo owocowe z rodziny różowa- 
tych Prunus persica; owoc tej rośliny” 
bersky: — pol. dawniejsze brzoskiew (u L. bez przykładu z oboczną postacią 
broskiew powstałą ze zmieszania z wyrazem innego pochodzenia broskiew 'ka- 
pusta ogrodowa, Brassica oleracea ), stezes. bfdskev f. "Prunus persiea', dziś 
broskev ts. (z kontaminacji z brosky *Brassica', Śmilauer NR XXVI 171, 
Machek Ó3R 113, ES), dial. broskva '*ts., sła. dial. breskev, breskva *Prunus 
persica ; 

słe. bróskev -kve : bręskva *Prunus persica”, sch. bróskva od XVIII w., dial. 
zach. briskva 't8. 
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Z wtórną zmianą znaczenia (por. Vasmer REW I 78): ros. óepecked (Dal) 
'łoczyga pospolita, Lapsana communis. 
berskywi (o budowie p. berkyn'i): > stpol. XV w. brzoskini, brzoskinia, bro- 
skinia (ta ostatnia postać, notowana jeszcze u Mącz. 205b, ze zmieszania 
z wyrazem innego pochodzenia: broskiew zob. bersky, brosky), dziś pol. brzo- 
skwinia notowane od XV w. (oparte na postaci brzoskiew brzoskwi zob. bersky; 
z pol.: ros. dawniejsze Opocketna 'Persica vulgaris, u Dala ópyckeńna jako 
płd., ukr. dial. 6pyckeńna, 6pockeńiua może i Gpeckuna 'morela', por. stpol. 
brzeskinia), sta. dial. breskińa (Kśólal, Buffa Dlha Lika, Sipos Biikk-Gebirge), 
w języku liter. broskyńa (ze zmieszania z brosky p. wyżej). — 

Por. w tym samym znaczeniu *Prunus persica” dłuż. brasken, dawne 
u Megisera bresk, głuż. bróśk : bróska, breska, brjóska; słe. adi. bróskov 'brzoskwi- 
niowy”, sch. dawne wyjątkowe breskov. 

Q ukr. 6póckea, dial. 6opóckea, 6póckea zob. Rudnyćkyj ED 3,217. 
Ostatecznym źródłem jest łac. Ind. pers(i)ca, zaświadczone od III w. Naj- 

wcześniej zaświadczona postać germ. śrwniem. pfórsich XII w. (dziś niem. 
.Pfirsich "brzoskwinia ) nie wyjaśnia całkowicie pał. bersky. Budowa jak w in- 
nych starych nazwach roślin, zob. berky, mrky, tyky. 

Kiparsky GLG 120—2 (z przeglądem dawniejszej literatury), Machek 
OSR 113. F.S. 

berskyni zob. bersky 

bersta : bersto : berstŁ 1. dial. płn. 'zwierzchnia kora brzozy, liber, ceortex 
betulae” 
W tym samym znaczeniu: 

bersta: > pol. prowine. wsch. braosia (ŚWil.); 
ros. 6epócma : óepócma : óepecmd, brus. óxpócma. — 

bersto: c strus. EEpECTO, ros. dial. Óepócmo : 6epEcmo : Gepeemó (SRSO 35, 
Melbnitenko Jaroslavl), ukr. dial. zach. óepósmo, por. pol. dial. kasz.-słi. 
bróstwio, a może i stpol. *brzosto, zaświadczony tylko gen. sg. brzosta (u Cy- 
gańskiego r. 1584, BPP 64 s. 241, 451—2), nom. sg. możliwy więc też *brzost 
zob. niżej; por. także stpol. w XIV w. brzosco 'pławik sieci” (dla Słow. stpol. 
I 171 niejasne) ( *berstje, budowa jak w pol. płuco 'narząd oddychania, 
pulmo” : stpol. i dial. płuto 'pławik, pływak sieci, korek”, zob. plłut'e : pluto. — 
bersta: m stpol. w XV w. wyjątkowo brzost (Słownik stpol. I 172 rekonstruuje 
zmaczenie *kij, łyko do wiązania” jako niepewne), wyjątkowo także i w XVI w. 
(SP XVI IBL); 

ukr. óćpecm (akcent zapewne wtórny pod wpływem bórsiz "Ulmus'). — 
Najprawdopodobniej pierwotnie przymiotnik od pierwiastka tego samego 

co bdrza. Sutiks -ie jak. w psł. źl'ta, zolia, bolto. 
Moszyński JP XXXV 125. B.Sz. — F.S. 

berstónń adi. płn. *z kory brzostowej”, też wtórne subst. 'naczynie z kory brzo- 
stowej” 

c pol. ($W) brzościany 'z kory brzostowej ; 
ros. óepócmanaiii : 6epecmanóń zrobiony z kory brzozowej”, ukr. óepecmantiiź, 

brus. óepacyńnbi GB. ; 
Substantywizowane adi.: pol. dial. brześcian stary rozbity garnek, ople- 

ciony wokoło łykiem” (Karłowicz SGP: z terenów białoruskich); 
ros. dial. óepecmón 'przedmiot zrobiony z kory brzozowej; naczynie ople- 

cione korą brzozową (pskowskie); dziegieć z kory brzozowej” (Dał, SRNG). — 
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"Tu też wsch.słow. berstónaka 'naczynie, pudełko z kory. brzozowej”: ros. 
dial. 6epecmónka, ukr. dial. 6epecmńwka, brus. 6epacyńnka. 

Por. także z suf. -enb : -bme: ros. dial. 6ćpecmćne (wg SLAN gen. -cmna : -4) 
*rzecz zrobiona z kory brzozowej, naczynie z kory brzozowej”, brus. dial. 
GebecyćnŁ -euń wielki garnek opleciony korą brzozową”. 

Od bersta *kora brzozowa'. Por. też berstóna 'brzostowy, ulmeus': pol. dial. 
brześciany 'brzostowy” (Karłowiez SGP: Tykocińskie), stach. bresien 'ulmeus' 
(2 razy w XIw. w nazwie potoku i nazwie miejscowej, RJAZ). 

p B.Sz. — W.B. 
bersto zob. bersta 

berstova 'ulmeus' adi. poss. do bersta *Ulmus* 
n pol. brzostowy (od XVI w.), sła. brestovf; 
słe. bróstov, Bch. bróstov (od XIII w.; dial. sztok. i czakaw. brestóv -0va -0v0 

Elezović Kos.-Met., Rasprave JAZU I 22), cs. późne EGpacrosm, bułg. 
6pńcmoe (dial. zach. też 6pćcmóe), maced. Opecmoe (dial. też Gpecmóe Vi- 
doeski Kumanovo 111); 

TUS.-C8. EPECTOENM, TOS. Gćpecmocbiń (SLAN), ukr. Gćpecmóeuii. 
Por. 1. sch. dawniejsze (np. Della Bella) brijestan brijesna : brjestni = 

bróstov. A 

2. adi. poss. do bersta 'cortex betulae': ros. óepecmoewiń 'zrobiony z kory 
brzozowej, ukr. óepecmósuń 'ts., brus. Oepacmócni ts. . 

Do bórsts 'Ulmus' (zob.). W.B. 

berst4 1. zob. bersta 

bersta 2. 'drzewo liściaste, gatunek wiązu, Ulmus* 
W tym samym znaczeniu (zwykle Ulmus campestris): w pol. brzost -u wiąz 

górski Ulmus montana”, stpol. od XV w. wg Rostafińskiego Symbola I 143 
*Ulraus campestris (w tłumaczeniu Crescencjusza Ksiąg o gospodarstwie 
r. 1549 przeciwstawiany wiązowi wysokością i szerokością), u Karłowicza 
SGP I 128 płn., też kasz., czes. błest -u także dial., stezes. bfdst -a : -u, sła. 
brest -a (też dial.); 

słe. bróst -a (też dial.), sch. bróst brósta, loc. bróstu od XIV w. (także 
dial.), już w XIw. w nazwie miejscowej, bułg. ópacm Opńcmem, dial. też 
6pecmź (Btojkov Banat), maced. Gpecm, dial. br'is, br'gstó, br'dst br'astót 
(Małecki SW II 10); 

ros. óćpecm -a (też u Dala), ukr. óćpecm -a (dial. łemk. 'brzoza”, Stieber 
AJŁemk. TV m. 171), brus. óćpacm -a. + , s 

Od pierwiastka tego samego co bdrza, ze zmianą intonacji (*bóre-ts). Do- 
kładne odpowiedniki: goe. baśrhis, stwniem. beraht jasny, błyszczący”. 

Rostafiński Symbola I 143, Berneker SEW I 52, Vasmer ZsiPh II 57—8, 
Machek Ć3R 129—30. Por. zastrzeżenia i próbę innego objaśnienia: K. Mo- 
szyński JP XXXII 195, XXXV 123—5, PZJP 32—3 (zob. też Verdiani 
Botaniea e linguistica..., 1959, 59—60). B.Sz. — F.S. 

bersteje coll. brzosty, ulmi, las brzostowy” 
" pol. częsta NM. Brzeście; 
słe. bręstje 'las brzostowy” (też dial. w Karyntii) : bręst$oje 'ta., sch. bri- 

jeśće coll. 'ulmi' od XIV w. (u Vuka płd.) : bróśće, u Belostenca XVII— 
XVIII w. bróstówlje 'ts., 68. Epzernie Goll., bułg. ópócmee, maced. dial. br'astć 
*ts.” (Małecki SW); 

14 — Słownik prasłowiański t. I 
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strus. NM BEpeCTWIE, 

Coll. od bórsta 2. (zob.). Zob. s. 85—6. F.8. 

berza drzewo liściaste, zwykle o białej łuszczącej się korze, Betula* 
W tym samym znaczeniu: o pol. brzoza od XV w., połab. brezo, dłuż. braza, 

głuż. bróza, czes. biiza, stezes. brieza, sła. breza; 
słe. bróza, sch. od XIII w. brżza wsch. i płd. (ikawskie briza), bułg. 

Gpead dial. też ópć3a, Oepńsa, maced. 6pesa; 
ros. Gepć3a, ukr. bepese, brus. 6xapó3a; 
jako m.: słe. bróz -ćza, sch. brżz m. (nie tylko u Belostenca, Jambreśicia, 

wyjątkowo w XIX w., RJAZ I 632, ale też dial., RSAN). 
Odziedziczony wyraz ie., pierwotnie 1 o temacie na -o-: bherogos. Na 

gruncie poszczególnych języków ie. uległ wtórnym przekształceniom zmie- 
niając bądź formę, bądź rodzaj. W psł. przeszedł do tematów na -a- (por. 
snacha < ie. STUSOS ). Najbliższe odpowiedniki (w tym samym znaczeniu): 
łot. bęrza : bfrżs, bęfze, stpr. berse, lit. bórżas, stnord. bjork f. (*bkerega-), 
stwn. birihha (*bkerogió-), stind. bhiirja- m. (z odmiennym zredukowanym 
wokalizmem), oset. bdre. Pierwotne znaczenie 'błyszcząca, biała” (brzoza wy- 
różnia się swą jasną, białą korą). Wyraz ie. nawiązuje do pierwiastka bherag- 
*błyszezeć, biały” (zob. berzz). 

Meillet RES III 197, SC 344, Trautmann BSW 32, Moszyński PZJP 27. 
B.Sz. — F.S. 

berzica dem. do berza : dial. płn. berzeka 'ts 
berzica: ro pol. dial. brzezica 'brzoza (Karłowicz SGP), dłuż. bazyca 'poje- 
dyncza brzoza; gałązka brzozowa, głuż. brózyca 'brzoza, czes. dial. brezica 
dem. (Bartoś DSM); 

ste. brózica dem., sch. brżatca dem., też Brózice NM, bułg. Opesńya 'brzoza” 
(Gerov, Mladenov BTR); 

ros. dial. óepózuya 'sok brzozowy” (Dal, Pskov. Slov.), zagajnik brzozowy” 
(Pskov. Slov.). o 
berzoka: o pol. brzózka dem. od XVI w., dłuż. brazka dem., bfazki pl. też 'la- 
sek brzozowy”, dial. brzozowe gałązki do majenia, czes. b/izka dem. (już 
stezes. Brezka NM : Bhiezka NO), sła. briezka dem.; 

ros. 6epóska dem., dial. 'gałązki brzozowe (Pskov. Ślov.), też w nazwach 
roślin, np. 'powój polny, Convolvulus arvensis, ukr. óepiska dem., óepćska 
*powój, Convolvulus, brus. 6apóska dem., też 'powój, Convolvulus'. > 

Por. sch. brósika "brzoza (RSAN). 
Od berza (zob. s. 94—5, 98—9). W.B. — F.S. 

berzina 'las brzozowy, zarośla brzozowe; gałązki brzozy; drewno brzozy”.: 'po- 
jedyncza brzoza 

m pol. brzezina 'las brzozowy, zarośla brzozowe, brzozy w lesie; cięte 
gałązki brzozy; drewno brzozy” (od XV—XVI w.), przest. i dial. też 'brzoza, 
Betula alba” (od XVI w.), połab. no brizajne (loc. sg.) NT, dłuż. bfazyna 
*lagek brzozowy; drewno brzozowe”, głuż. brózyna 'lasek brzozowy”, czes. 
brezina "brzozowy las, gaj, zarośla brzozowe (od XIV w.), dial. też *brzoza” 
(Hruśka DSCh), sła. brezina 'las brzozowy”, dial. 'gałązki brzozy” (Buffa 
DIha Luka); 

sch. rzadkie brózina 'brzoza, gałązki brzozowe” (RJAZ z XIX w.), w RSAN 
*brzozowe drewno”, też Brizine NM; 

ros. przest. i dial. 6epćsuna 'zrąbana lub zwalona brzoza, dial. "pojedyncza 
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brzoza; wielka brzoza, zrąbana brzoza, pień brzozy; drewno brzezy; pręt, 
kij brzozowy; gałązki brzozowe” (Dal, ŚRNG, Pskov. Slov.), ukr. 6żpóźuna 
*las brzozowy; zrąbana lub zwalona brzoza, drzewo brzozowe, dial. też 
*brzozowe gałązki (Hrintenko, Slav. Leks. 74: -und), łemk. óepesund Coll. 
*brzozy” (Stieber AJŁemk. IV m. 171, koment. s. 5), brus. 6apśsina 
"brzoza. = 

Por. z rozszerzeniem -0v-: czes. błezovina 'las brzozowy” (Jungmann), 
też Brezovina liczne NM, słe. bręzoołna 'ts.; drewno brzozowe”, sch. brózo- 
vina : brózovina drewno brzozowe”, dawne coll. *brzozy”. 

Pierwotne 6óll. od berza, o budowie zob. s. 120—3. Por. lit. berżynas m., 
łot. bórziens m. 'las brzozowy” (Lohmann KZ LVII 44). W.B.— F.S. 

berzoy» związany z brzozą, dotyczący brzozy, z brzozy zrobiony, betulinus, 

14+ 

cum betulis, e betula factus, betulae” 
pol. brzozowy od XV w., dłuż. brfazowy, głuż. brózowy, czes. bfezovą : 

brizovj (już stezes. błózovy od XV w.), sła. brezovy; 
słe. brózoo, sch. brezov od XIV w., bułg. ópńsoe : 6pć3oc, maced. 6pe306; 
strus, EEpEZOEKIM Od XII w., ros. óepe3ocniii, ukr. 6epezocuń , brus. 6xpó3aebi. — 
Przymiotnik ten substantywizowano przy pomocy kilku suf. (niektóre 

z tych formacji mogłyby być już psł.), stąd: 
berz-ov-ica 'coś z brzozy, np. sok brzozowy, kij brzozowy; miejsce porośnięte 
brzozami' (o budowie zob. s. 98—9) 

m stpol. XV w. niepewne brzozowica 'łąka, na której rosną brzozy”, czes. 
dial. brezovica 'sok brzozowy”, Brezovice NM (już stczes.), sła. dial. brezovica 
'sok brzozowy”, też 'kij, pręt brzozowy”; 

słe. brózovica 'sok brzozowy; pręt brzozowy”, sch. brizovica 'pręt brzozowy”, 
dial. też gatunek trującego grzyba” (RSAN), częste NM i NT (góra, rzeka), 
bułg. bpósoeuya NM (BER I 76); 

ros. óep3oeuya (dial. też Gepesóckya) 'sok brzozowy; napój z tego soku, 
ukr. óepesoeńya 'Sok brzozowy”. o 
berz-ov-zka coś z brzozy, np. przedmiot zrobiony z kory brzozowej lub ga- 
łązek brzozy” (o budowie zob. s. 94—5) 

pol. dial. kasz. błlozóvka *tabakierka z kory brzozowej”, głuż. Bró- 
zowka NM, czes. błezovka 'tabakierka z kory brzozowej; miotła brzozowa; 
pręt brzozowy”, u Jungmanna też 'gatunek grzyba, opieńka, Agaricus cam- 
panulatus', dial. wałaskie 'sok brzozowy”, rzadkie bfizovka 'pręt brzozowy”, 
sła. wseh. Brezufka NM; 

słe. brózooka "pręt brzozowy; sok brzozowy”, sch. brżzóvka 'gatunek trują- 
cego grzyba, Lactarius torminosus; ptak Tetrao tetrix'; 

ros. 6epósoeka wódka, nalewka brzozowa, dial. *sok brzozowy; ptak 
sowa, Surnia ulula i świstunka, Phylloscopus sibilatrix, ukr. óepćsieka 
'nalewka brzozowa, dial. bojk. óepósoyka 'brzoza. — 
berz-ov-vce pręt brzozowy, las brzozowy” (o budowie zob. s. 99—101) 

m pol. dial. kasz. Bfozóoc NT (pole i las brzozowy), głuż. brózowe 'pręt 
brzozowy, gałązka brzozowa”, czes. dial. błezovec -vca 'ts., sła. brezovec 
-vca "ts. ; 

słe. brózovec 'kij, pręt brzozowy; bot. Rotwurz, tormentilla', sch. brezo- 
vac -0vca pręt brzozowy”, dial. 'las brzozowy”, 'grzyb Lactarius. torminosus”, 
liczne NM (RJAZ); 

strus. EEpcZOBŁYŁ NM, ukr. Bepesóseyb NW. — 
berz-ov-ikż 'las brzozowy; coś związanego z brzozą? (o budowie zob. s. 90—1) 
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m pol. reg. brzozowik 'sok brzozowy” (SJP PAN), dial. kasz. (z wtórnym 
suf. -nik) bfozovńik 'las brzozowy”; 

sch. brezdówik -tka las brzozowy”, też NM (RJAZ); 
ros. óepł3oeuk 'grzyb podbrzeźniak, Boletus scaber”, dial. też 'las brzozo- 

wy; sok brzozowy; chrząszez majowy; gatunek cietrzewia”, brus. Oapó3aeik 
(u Nosovila 6ćpg3osuk) 'sok brzozowy”, dial. óepe3oeik *marzec' (Nosovit). o 

Adi. poss. do berza. 
Por. berzbna. B.Sz. — W.B. — F.S. 

berzozolb dial. wsch. "miesiąc marzec (Martius) lub kwiecień (Aprilis) 
cv strus. BEpEZOZON% już w r. 1144 'kwiecień (u Ńrezn. też bez przykładu 

€8. EPRZ0Z0N% 'ts.), ros. dawne óepesosóa Gepesosóm, "marzec lub kwiecień 
(Dal, SIAN, w SŚRNQ nie notowane), ukr. dawne óepesósom (r. 1691, Rud- 
nyćkyj ED 2, 110), dawne i dial. Gepe3osia -30na, Gepesosim -30na, skrócone: 
6epesim -20na, Oćpesim -3ina marzec, dawniej też 'kwiecień' (transpozycją 
skrótu ukr. jest rzekomo pol. brzezol marzec” w Słowniku pol.-ros. ©. Kondra- 
towicza, Petersburg 1775 zob. Obrębska-Jabłońska SO XX 2, 109—13). 

Złożenie z berza -- zola *popiół. Nazwa nawiązuje do pierwotnej żarowej 
uprawy roli, podstawowe znaczenie *pora palenia drzew i sporządzania 
popiołu (psł. zola) brzozowego, służącego za żyzną warstwę gleby pod 
zasiew , — Rus.-68. 5QR707p0% 'kwiecień z adideacją drugiego członu drogą 

etymologii ludowej do zor'a 'aurora, lux”. 
Miklosich SM 2—3, Hensel, Słowiańszczyzna średniowieczna, Poznań 1952, 

19, Obrębska-Jabłońska, 1. c., Hołyńska PJ PAN 51 s. 35—9. — Miklo- 
sich LP 17 interpretował jako „betularum viriditas i. e. mensis, quo betulae 
virescunt* (por. też Vasmer REW I 77). B.Sz. — F.S. 

berza dial. zach.-płd. *koloru brzozy, z białymi plamami, pręgami' 
m pol. dial. Brzeza 'nazwa krowy” (Karłowicz SGP I 128 z Krakowskiego 

zob. niżej), czes. dial. błezć (= błezawa krdwa) 'z białym grzbietem i brzuchem”, 
brezo "wół tejże barwy ; 

słe. bręza "nazwa krowy albo kozy z białymi pasmami”, sch. dial, brez m., 
bróza f. wsch. i płd. nazwa i imię domowych zwierząt o sierści podobnej 
kolorem do brzozy, np. białych z czerwonymi plamami, czy też z białymi 
albo czarnymi pręgami na głowie”, ikawskie brżza 'kobyła z białym nosem , 
bułg. 6pa3 pl. 6pósu *z białą plamą na czole (o bawole)”, zach. Bpesa 'imię 
bawolicy z białą plamą na czole, maced. ópes 'z białą plamą na głowie”, 
Gpesa "biała plama na głowie zwierzęcia”. — 

Derywaty: — pol. dial. brzeziaty 'obojętnej maści z białą pręgą wzdłuż 
grzbietu”, rzadziej 'pstry” (Zaręba NB 68), brzezula krowa o grzbiecie i brzuchu 
białym? = (krowa) brzezawa (u Karłowicza SGP I 127, np. ź Ropczyekiego), 
czes. dial. bfezacy, brezisty 'z białym grzbietem i brzuchem (o krowie)”, bre- 
zuba nazwa krowy, u Jungmanna bfezka nazwa krowy, sła. dial. trezawi 
*z białymi łatami, plamami (o wole, krowie) ; 

słe. brózast *z białymi pasami (o bydle, kozach)”, sch. dial. brózast, brózav = 
bróza (zob. wyżej). — 

Por. też pol. NM Breoże, nazwisko Brzozy (Bajerowa, Onomastica III 
1—42, 293—323, Taszycki PSS III 51—4, Rozprawy IV 285—8), strus. NM 
REPEZNIK, 

Stary ie. przymiotnik ściśle związany z nazwą brzozy zob. berza, por. 
goc. baćrhts jasny”, alb. bardh 'biały”. — Zob. brózg». 
BER I 85, Pokorny IEW 139. F.B. 
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berzeka zob. berzica 

berzeje n. 'zagajnik, las brzozowy” 
co stpol. brzesie n. 'las brzozowy” (XV w.), do dziś częsta NM Brzezie, 

czes. bfezt n. 'zagajnik, lasek brzozowy” (od XIV w. w NM, też dial., np. Bar- 
tos DSM, Hruśka DSCh) : błtań n. 'gałęzie brzozy, brzezina, sła. brezie 
n. 'gaj brzozowy ; 

słe. bręzje n. 'las brzozowy”, sch. brózje n. 'ta. (RJAZ, RSAN), też częsta 
NM, bułg. Bpósze NM (BER I 76); 

strus. sepeZbie NM, ros. dial, óepćsbe : Gepeswć n. las brzozowy; gałęzie 
brzozowe” (SRNG, Pskov. Slov.). — 

Por. też z rozszerzeniem -ov-: czes. błłzowi n. "gałęzie brzozy” : błezowt 
n. 'lasek brzozowy”, słe. brózovje n. 'lasek brzozowy”, sch. brózóvlje n. eoll. 
*ts. (RSAN), dawne brezovje n. (np. u Belostenca XVII—XVHI w.) 'teren, 
gdzie jest wiele brzóz”, ros. dial. 6epezostć n. coll. 'brzozowe drzewa. 

Coll. do berza (zob. 8. 85—6). W.B. — FS. 

berzene 'z brzozą związany, dotyczący brzozy, betulinus, cum betulis' 
cv pol. dial. kasz. bieżni brzozowy”, głuż. Brózna NM, stczes. Biózno NM, 

u Jungmanna też Bfezna NM; 
sch. dawne brezan 'brzozowy” (tylko u Stulicia), też NM np. Brózna Góra, 

Brezna (RJAZ); 
strus. BepezkHo NW (XII w.). — 
Urzeczownikowione przymiotniki berzvna 'miesiąc kwiecień : śrbułg. 5psZeHk 

(Ochrydzki Apostoł XII w., cyrylicki dopisek w Ass. ), rus .-G8. BPRZLWB t8. 
XH w. (zob. berzeńb). 

Przymiotnik ten substantywizowano przy pomocy kilku suf. (niektóre 
z tych formacji mogłyby być już psł.), stąd: 
berzenica "miejsce porośnięte brzozami, las brzozowy” (o budowie zob. s. 98—9) 

— pol. Brzeźnica częsta NM, NT i NW (już stpol. Taszycki Rozpr. IV 
177), stpol. wyjątkowe brzeźśnica 'las brzozowy” (XIII w.), dial. 'gatunek 
gruszek”, dłuż. Brózniea nazwa prowincji, czes. Breznice NM i NT od XIV w.; 

słe. bręznica 'gatunek gruszek, gatunek jabłek”, sch. Briznica NM i NW 
od XVIw., Breznice NM XIII w., bułg. Bpósnuya NM (BER I 76); 

ukr. óepesnńya 'las, zagajnik brzozowy”. — 
berzenika 'coś związanego z brzozą; gałązki brzozowe, las brzozowy, miejsce 
porośnięte brzozami” (o budowie zob. s. 90—L) 

m stpol. brzeźnik 'las brzozowy” (XV w.), głuż. bróznik gatunek motyla, 
Birkenfalter, czes. dial. breznik 'las brzozowy”, stczes. NM XTIH w.; 

słe. dawne bręznik 'marzec, sch. Bróznik NM, bułg. Bpósuux NM, już 
stbułg. spazuuka od XI w.; 

strus. EEpeznukk 'las brzozowy (7) XVw., ros. Óepózsuuk -a (dial. też 
6epeanix -d) zagajnik, las brzozowy”, dial. "pastwisko na miejscu lasu brzo- 
zowego; gałązki brzozy; gatunek grzyba, ukr. óepóznik Oćpesuuka 'las 
brzozowy” (też dial. bojk. Slav. Leks. 74), brus. 6xpósnik 'las brzozowy; gar 
łęzie brzozowe. — 
berzeńake 'coś związanego z brzozą; zagajnik, las brzozowy, gałęzie brzozy” 
(o budowie zob. s. 89—90) 

n pol. brzeźniak 'zarośla z młodych brzóz, zagajnik brzozowy; gałęzie 
młodych brzóż”, dial. „rodzaj grzyba”, głuż. breznak "gatunek motyla, Birken- 
falter', czes. błeakdk * piwo marcowe: zając marcowy ; 
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ros. 6epesnsk -d' zagajnik, las brzozowy” od XVI-XVII w., ukr. óepesnók -d 
"gaj, las brzozowy”, brus. dial. óepesnakóm adv. "wzdłuż lasu brzozowego” 
(Nosović). — 

Od berza (zob. s. 210), por. lit. berźinis 'brzozowy” : bórżas brzoza”. 
Por. berzova. B.Sz. — W.B. — F.S. 

berzbn*e "miesiąc marzec (Martius) lub kwiecień (Aprilis) 
e czes. brezen -zna 'marzeć od XIV w. (stąd stpol. wyjątkowe w BZ 

brzezień 'ts., Nehring AslPh VI 180, Urbańczyk BZ 91, Obrębska-Jabłońska 
SO XX 2, 109—10); 

słe. brózen brózna "marzec od XVI w. (też dial.: Karyntia, Górna Kraina), 
dial. także *kwiecień ; 

ros. Óepósena -34n dawne "marzec; kwiecień (SIAN), ukr. Oćpesenb -3ua 
*marzec, dawniej i dial. też 'kwiecień'. o 

Por. 1. z rozszerzeniem -ov-: ukr. dial. óepesósene -ena 'kwiecień', 
2. z innymi suf.: Śrbułg. kpzzók kwiecień (Kalendarz tbrnowski 

r. 1275, BER 76), cs. z XIV w. Epnzokń 'ts, ; słe. bręznik "marzec, brus. dial. 
Gepezoeik "marzec"; bez suf. -je: berzena kwiecień': śrbułg. spszewa (Ochrydzki 
Apostoł XII w., cyrylieki dopisek w Ass.), Tu8.-68. BPEZLHKK XII w. 

Substantywizowany za pomocą suf. -ja (zob. s. 80—L1) przymiotnik berz-ona 
(X berza "brzoza”), urzeczownikowiony także i bez suf. -je w tym znaczeniu, 
por. wyżej Śrbułg. spszeit, Pierwotne znaczenie 'okres brzóz, okres, kiedy 
brzoza zaczyna puszczać pitny sok, por. 68. EpRZOCOKA (zamiast *RPRZOCOKA) 
*kwiecień, brus. dial. cokosók marzec”, lit. siliekis czas, kiedy drzewa 
(zwłaszcza brzoza) puszczają sok”, przestarz. kwiecień : sula 'sok brzozowy”. 

Miklosich SM 2—3, K. Moszyński KLS I 27, IM 1, 152—3, Hołyńska- 
Baranowa PJ PAN 51 s. 33—5, Grafenauer Slovenski Etnograt 1962, Stabej 
Lośki Razgledi XIII, 1966, 77. B.Sz. — W.B. — F.8. 

berZanine berśanina 'mieszkaniec brzegu, wybrzeża, ineola ripae* 
pol. dawne brzeżanin -na 'ten, kto mieszka na brzegu; mieszkaniec 

miejscowości Brzeg” (L.., stąd czes. u Jungmanna bfeżanin -na 'ts. ), Brzeżany 
NM, stczes. bńćżćnin 'ten, kto mieszka na brzegu, Bióżenć, Bróżany pl. NM 
(Gebauer SL., Profous MJÓ I 190—2); 

słe. brężdn -żdna mieszkaniec brzegu, wybrzeża, sch. dawne briżanin 
"mieszkaniec gór (Stulić), Briżanin NO (RSAN), Bróźini pl. NM (RJAZ); 

strus. sepemane pl. "mieszkańcy brzegu, wybrzeża”, ros. dial. óepexcdne : 
6epexcdna -oxcax pl. "mieszkańcy wybrzeża”, Bepeoscanu NM (Vasmer RGN I 349), 
ukr. Bepesycane NM (1. e.). 

Ze stbułg. *Berżane: gr. NM Bepótavy (Vasmer SQ 214), por. też dawną 
nazwę grodu w okolicy Skopia Bźpóava € *Berżane (Georgiev VBE 70). 

Od berga, o suf. zob. s. 119. W.B, 

kerźista zob. bergovit» 

berźkck, berźkk* zob. berg» 

berźzn berźena berżeno : bergovb bergova bergovo dotyczący brzegu, do brzegu 
się odnoszący, na brzegu się znajdujący, rosnący, litoreus, litoralis' 
berżone: <> pol. brzeżny od XV w. (już w XIV w. brzeżne 'rodzaj opłaty ), 
czes. przestarz. bfeśnń od XVI w., dawne u Jungmanna też breźny, sła. breźny; 

słe. bróżen -ćna -źno, sch. brijeźni, scs. Epkmhkik (Supr.), bułg. Gpóoiceh 
(BER I 86); 
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strus. XIV—XV w. E€pembHMU, ros. przestarz. i dial. Oepeoschót -udn -Hóe, 
dial. także Oćpencniić : Gepóxcnuii (SRNG), ukr. dial. óepóxcnut : 6epencniiń 
(Hrinżenko, Żel.). > j 

Por. brus. dial. epexchk -k) 'droga brzegiem rzeki” (Nosović). 
bergove: — pol. brzegowy od XVII w. (L.), dial. kasz. bregtovż : bregtovt (Lo- 
rentz PW), głuż. brjohowy (Pfuhl), czes. brehovy od XV w., sła. brekovj; 

sch. Brigovo NM (RJAZ), bułg. 6p/2oe, Bpózoso NM (BER I 85); 
ros. 6epezoeóń -edx -eóe (też dial., Dal, SRNG), ukr. óepezoeńić -ed -eó, 

brus. 6epaeaei. 
Adi. od berge. W.B. 

berbba dial. płd. 'zbieranie, zrywanie owoców” 
— głe. bgrba zbiór winogron, winobranie”, sch. bórba 'zbiór owoców, zwłasz- 
cza winobranie” od XVIII w., u Vuka z Wojwodiny, bułg. dial. óepóź 'zbiór, 
zrywanie owoców; okres zbioru owoców (Gerov), maced. óepóa 'zbiór owo- 
ców, zwłaszcza winobranie”. 

Od berę bbraii (o budowie zob. s. 61—2). 
Orzechowska MS PAN 8 s. 181. F.S. 

besóda 'pogawędka, rozmowa; spotkanie towarzyskie, uczta” 
pol. od XVw. biesiada spotkanie towarzyskie, uezta, convivium', 

w XVI w. też 'uciecha, żart, krotochwila', 'rozmowa, pogawędka, dysputa', 
dial. śląskie wiesiady 'pogawędka, zebranie towarzyskie”, kasz. desada : óesada 
*wesele, uczta weselna” (Sychta SK), głuż. bjesada rozmowa, pogawędka, 
spotkanie towarzyskie” (niekoniecznie z pol., por. Mucke HLF 66), czes. 
beseda rozmowa; towarzyskie spotkanie, zabawa towarzyska; nazwa tańca; 
klub towarzyski, stczes. od XIV w. besóda 'pogawędka, rozmowa; miejsce 
rozmów, sła. beseda 'pogawędka, spotkanie towarzyskie; nazwa tańca, 
arch. też *zabawa, wieczorynka”, dial. wsch. beśeda rozmowa (Buffa Dlhś 
Lńka); 

słe. besęda "wyraz, słowo; mówienie, mowa; rozmowa, wykład; obietnica, 
przyrzeczenie, sch. (notowane od XIII w.) besjeda (też bżsjeda) "mówienie, 
mowa; przemówienie, kazanie; rozmowa; słowo”, arch. 'zabawa z muzyką 
i Spiewem*, dial. czakaw. besżda, besćda, bisida 'słowa, wypowiedź, mowa 
(Rasprave JAZU I 22, 185, HDZ I 152), ses. Recnąa 'słowo; rozmowa; mowa, 
mówienie, kazanie”, bułg. 6ecó0a 'gawęda, pogawędka, pogadanka, wykład”, 
dial. 'rozmowa” (Gerov Dop.: zach.), maced. óeceda 'pogawędka, rozmowa ; 

strus. od XII w. s€cząa rozmowa; mowa, mówienie; miejsce siedzenia, 
miejsce, gdzie się siaduje; język, narzecze”, ros. óecćda 'rozmowa, pogawędka, 
pogadanka”, dial. (SRNG, Popov OLA 1969, 181—8) 'uczta, hulanka, przy- 
jęcie; wieczorniea, wieczorne zebranie młodzieży, dorosłych; kompania, 
grupa osób zebranych na pogawędkę; wesele, uczestnicy wesela; umowa 
między rodzicami młodej pary w sprawie małżeństwa, 'izba dla wykony- 
wania jakiejś wspólnej gospodarskiej pracy”, 'altana, altanka” (w tym zna- 
czeniu w języku liter. dem. 6ecó0ka, znane też w kilkn innych językach 
słow.), ławeczka, siedzenie np. dla woźniey w wozie”, 6ecćda eam pozdrowie- 
nie wchodzącego do grupy ludzi zebranych, ukr. 6ćcida 'pogadanka, rozmowa”, 
arch. 'uezta; kompania, grupa ludzi”, dial. też óćceda 'rozmowa, mówienie; 
uczta, zabawa; kompania, goście, orszak weselny”, bojk. "mowa, rozmowa, 
pogawędka' (Slav. Leks. 77), brus. 6acćda 'uczta, biesiada”. — 

Pewnej etymologii brak. Zwykle łączy się z sćdćti, jednak ani budowa 
słowotwórcza, ani rozwój znaczenia wyrazu niejasne. W I członie dopatry- 
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wano się duratywnej part. be- (zaświadczonej w lit., nie znanej jednak 
w słow.). — Analiza morfologiczna bes-óda (w nawiązaniu do abstraktów typu 
mokr-ódb, zal-óde) nie znajduje oparcia w realnie istniejących wyrazach psł. 
(por. u Pokornego IBW 146 bhes- 'chuchać, dmuchać”). 

Brandt RFV XXI 207, Pogodin RFV XXXIX 3, Rozwadowski RS II 
104—5, Briickner SE 26—7, Berneker Zbornik Jagicia 599—600, Wanstrat 
ZslPh XIV 101—3, Iljinskij RFV LXII 235—9, Bezlaj ES (poskusni zyvezek) 
8—9. R.L. — W.B. — F.S. 

besćditi zob. besódovati 

bestdovati besódujo 'gawędzić, rozmawiać, mówić (w tym znaczeniu też be- 
sditi besódg płd., zach.), dial. płn. *wspólnie się zabawiać 
besćdowati: — pol. biesiadować -duję "brać udział w biesiadzie, ucztować, 
bawić się, hulać od XVI w., głuż. bjesadować -duju 'rozmawiać, gawędzić; 
bawić się, urządzać przyjęcie, czes. besedovatż -duji "wspólnie zabawiać 
się, gawędzić, rozmawiać” (też dial.), sła. besedovat'! -dujem 'rozmawiać przy- 
jaźnie, wspólnie się zabawiać” (też dial. Buffa Dlha Lnńtka, Nipos Biikk-Ge- 

birge); 
słe. besędovdti -ddjem 'mówić, mieć przemówienie (też lud.), sch. besjedo- 

wati -dujóm "mówić, przemawiać, rozmawiać od XIII w., dziś przestarz., 
SCB. RECZĄOBATU -X0yik "mówić, rozmawiać”, przen. 'układać się, pertraktować 
z kim, bułg. óecćó0eam gawędzić, rozmawiać (też dial. zach., Gerov Dop., 
BBR I 44); : 

strus. od XI w. S6CRĄOEATK -A0Vio "mówić, rozmawiać; oznajmiać, ogłaszać; 
pouczać, mieć kazanie (Ślov. DRJ), ros. 6ecćdosamb -dyro "rozmawiać, 
gawędzić, dial. też spędzać czas bez pracy, bawić w gościnie, ucztować 
(SRNG), ukr. óecióyeamu -0yro rozmawiać, gawędzić, dial. bojk. '"mówić, 
rozmawiać (Slav. Leks. 77). 
besćditi: > czes. dawne u Jungmanna besediii "mówić, sła. dial. besedzie 
"ts. (Kólal); ; 

słe. besśditi -Ędim "mówić, besóditi se 'dysputować”, sch. od XV w. bósje- 
diti -dum mówić, rozmawiać, przemawiać (w XVIw. u Lucicia czakaw. 
1. sg. besiju), u Megisera 1603 besiditi 'narro' (Stachowski MS PAN 19), 
bułg. dial. zach. 6ecó0um 'rozmawiać (BER 44). — 

Denominativa od besóda, o budowie zob. s. 48,57. Wyjątkowo tylko za- 
świadczony stary typ na -ati: ros. dial. pskowskie óecćdame = 6ece0osam 
(Pskov. Slov.). R.L. — W.B, — FS. 

bestdenike besódenika "uczestnik rozmowy, pogawędki” 
m pol. biesiadnik -ka 'uczestnik biesiady, uczty” (w XVI w. też biesied- 

nik), dial. kasz. Kesadnik -ka 'ts.', głuż. bjesadnik -ka' biorący udział w spot- 
kaniu towarzyskim, pogawędce, gawędziarz, czes. besednik -ka *ts., sła. 
besednik -ka 'ts.'; 

słe. besędnik -ka mówca; obrońca, adwokat! (też dawne i dial.), sch. od 
XVI w. bdsjednik -ka mówca (u Vuka nie notowane), w XVI w. także 
*obrońca', cs. późne GECEĄŁKUKK mówca, bułg. ecódnuk 'uezestnik rozmowy, 
pogawędki, maced. Gecednuk "mówca; 

strus. 6ECRĄŁHWKK "mówca; współuczestnik rozmowy”, ros. dial. 6ecćEdkuk -ka 
*uczestnik rozmowy, pogawędki; ukochany, adorator" (Dal, SRNG), uk. 
6ćciónuk -ka *współuczestnik rozmowy”. 

Dobrze zaświadczone też odpowiednie fem. z suf. -iea: pol. dial. kasz. 
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lesadńica, czes. dawne besednice, słe. besednica (też dial.), sch. bósjednica, 
ros. dial. 6ecódnuya. 

Od besćdena, besóda, zob. s. 90—1. R.L. — W.B. 

besćdenż adi. od besóda 
= pol. biesiadny od XVI w., głuż. bjesadny; 
słe. besęden, sch. od XVIIIw. bisjedan; 
ros. óecćdktiń, brus. GaCEJKBL. — 
Por. czes. besedni od XV w. 4 besód-bn'b. R.L. — W.B. 

beskedz zob. beśladz 

beskyd4 zob. beśladh 

beślad : besked : beskydz m. dial. płn. 'góra, grzbiet górski, wzniesienie”, 
*las na grzbiecie czy stoku góry” j 
beśćadz: > pol. dial. bieszczad 'bór na górze” (L.: u górali karpackich), Bie- 
szczady pl. 'nazwa odcinka Karpat od źródeł Osławicy do źródeł Świey”, 
notowane od XIII w. (Beschad XIII w., Byeschady, Byeschczadi XV w.), 
w XVI-XVII w. też Bieściad, Beściad, dial. Bieszczad 'nazwa lasu, nazwa 
zalesionej góry”, sła. Bezóadi, Bisćadi pl. część Karpat między Kysucą 
i Laborcem” (Martinka Slovenska reć VIII 108); 

ukr. Bewęad -0a 'nazwa części Karpat od Jabłonki do źródeł Stryja i Lato- 
ricy' (Hrintenko: z Zakarpac. Rusi), na Zakarpac. Rusi też Besćedel nazwa 
łąki. — 
beskedz: pol. od XY w. u Długosza Biesked, Bieskod, w XVIw. Beskied 
"nazwa części Karpat; 

ukr. óćcked : 6ćckem 'góra, skała; stromizna, urwisko, rozpadlina górska; 
jar nie do przebycia”, óeckćda 'stromizna, urwisko; jar, parów, wąwóz; 
jar nie do przebycia w lesie” (Marusenko Materialy k slovarju ukrainskich 
geografiteskich apellativov, Polesze 217; wyrazy sięgają daleko na wschód 
od Dniepru, np. na Zadnieprzu ó6eukćm -my 'stromizna, urwisko, jar nie do 
przebycia, óeckómma Coll. "urwiska, jary”, Hrintenko). 
beskydz co pol. dial. beskid m. 'szczyt; grzbiet górski; góra; granica, na 
Śląsku *przełęcz” (Pawłowski, Nazwy miejscowe Sądeczyzny I 162), 'grzbiet 
górski, który można przejść (Nitsche GTP 28), u Lindego 'bór na górze” 
(u górali karpackich), Beskid i Beskidy pl. nazwa części Karpat od Bramy 
Morawskiej po Czeremosz”, w postaci Beskith, Beskii zapisane już w XVI w.; 
w powiatach górskich Beskid : Bieskid liczne NT (nazwy góry, wzniesienia, 
lasu na wzniesieniu, pola, łąki), czes. dial. beskyd m. 'grzbiet górski łączący 
dwie góry” (Płfr. slov.), "wierzchołek góry nieporośnięty lub porośnięty krza- 
kami, kosodrzewiną (Kott Dod. DSM, Machek ES* 52), Beskydy pl. : Be- 
skyd m. 'nazwa części Karpat, sła. dial. beskyd : bezkyd m. 'górski grzbiet 
łączący dwie góry; grzbiet porosły tylko krzakami, kosodrzewiną, goły wierz- 
chołek* (Kślal), Beskydy pl. (SSJ VI 260) : Beskidy (Isatenko SRS) 'nazwa 
części Karpat, też Beskyd w licznych nazwach gór (Martinka 1. e., Polak 
Slovenskś reć VIII 153); 

ukr. dial. óćckk0 m. 'góra, skała; głęboki wąwóz, jar, rozpadlina górska; 
grzbiet górski; skalisty łańcuch górski, w XVII w. 'grzbiet górski dający 
się przejść; górski las (Tymtenko), Beckuo : Beckudu pl. 'nazwa części Kar- 
pat”, Beskid, Beskit, Biskid liczne NT na Łemkowszczyźnie, Bojkowszczyźnie, 
Busi Zakarpackiej (nazwy szczytów, części grzbietu Karpat, połonin, la- 
Bów). o 



218 beśćada —— bez 

Wyraz niejasnego pochodzenia i o niejasnej. budowie słowotwórczej. 
Próby objaśnienia na gruncie słowiańskim (np. K. Moszyński KLS? II 2, 
884—-8) nie przekonują. Zapewne stara pożyczka, źródło zapożyczenia jednak 
niepewne. Z wysuwanych w literaturze domysłów może najbardziej prawdo- 
podobna pożyczka z germ. *bi-skaid: śrdniem. beschćt (czytaj besket), skand. 
besked "rozdział, rozdzielenie, granica”, co miałoby dać słow. *beskóda — beś- 
dad». Postać beskydz miałaby być późniejszą pożyczką z niepoświadczonej 
germ. postaci *bi-skid (Rozwadowski JP II 162—4). Wg Kopeinego (Adolfu 
Kellnerovi 168) z germ. *bi-skaid mogłyby pochodzić obie postacie, zarówno 
beśćad, jak i beskeda (porównuje pol. roskiep, ros. ckenamb : wenam); postać 
beskid mogłaby być rezultatem ukraińskiego rozwoju fonetycznego. — Inne 
źródła zapożyczenia wątpliwe: hipotetyczne trackie *beskeidos, *beskaidos 
*granica” (np. Loewenthal Zeitschrift f. Ortsnamenforschung VI 1, 79), alb. 
bjeshka, bjeshke 'hala, góra (zalesiona); hale, góry (zalesione). 

Sobolevskij RFV LXIV 101, Rozwadowski JP II 162—4 (WP I 318—9), 
RS VI 69—70, Dobrowolski, Studia historyczne ku czci Kutrzeby II, 1938, 
205—46, Martinka Slovenska reć VII 107—9, Polak Slovenska reć VIII 
151—3, Vasmer REW I 82, Marusenko Leks. Bjul. IX 65—73, K. Moszyński 
KLS* II 2, 882—8, Wysocka Acta archaeologica Carpathica X 1—2, 24—37 
(tu szczegółowo o zasięgu, historii i dotychczasowych objaśnieniach nazw). 

W.B. — F.B. 

bez praep. cum gen. 'sine' 
m pol. od XIV w. bez (:beze) 'sine', stpol. XV w. też *wbrew, contra; 

prócz, oprócz; przed” (do XVI w. w znaczeniu 'sine* częściej przez, Urbańczyk 
JP XXVI 134—9), w dialektach nastąpiło znaczeniowe pomieszanie bez 
i przez, stąd bez także praep. z ace. "przez, na wskroś; z powodu, dla, 'per” 
(w tej funkcji już w XV w.), dial. Śl. bez |- num. *ponad, więcej”, kasz. biz 
*sine; per” (wyjątkowe broz, czyżby ślad formy zdyspalatalizowanej?), bie -- 
num. 'około, w przybliżeniu, circa”, słi. bóś 'sine* (brak dyspalatalizacji -e- 
w pol. bez tłumaczy się niesamodzielnością, proklitycznością przyimka, Stie- 
ber SPAU XLVII 308—10), formy z miękkim 5 poświadczone tylko w ma- 
teriale onomastycznym (Rozwadowski RS II 83—6, SSNO 162—4), por. 
też może stpol. XV w. pobiezczynić 'zbezcześcić (Łoś GP I 161); przyczyny 
braku palatalności b w pol. niezupełnie jasne (zob. różne próby wyjaśnienia: 
Tjinskij SO VIII 157—9, Ułaszyn MPKJ V 282-956, Urbańczyk JP XXVI 
134—9), stdłuż. dial. Bez sine" (np. u Jakubicy, Chojnana), głuż. bjez (: bjeze) 
*sine', też w znaczeniu 'między” (zamiast mjez), czes. od XIV w. bez (: beze) 
*sine'”, sła. bez (: bezo, tylko w bezo mńa) sine, dial. od XV w. beze 'ts. (Sta- 
nislav DSJ II 605), wsch. bez praep. z ace. "przez, per” (Kaślal); 

seh. od XII w. bże, jako proklityka bez (: beza, przed spółgłoską palatalną 
beź) sine”, ses. REZ (:BEC) ; BEZ% *sine', bułg. óes 'sine, maced. óes 'sine'; 

strus. od XII w. 5€7 (:REC ) : EEZK (: 6€Z0) : Bem sine”, ros. Óe3 (: 6630) 
*sine', ukr. 6e3 'sine', dial. też praep. z ace. 'przez, per” (Hrintenko, Stieber 
AJŁemk. m. 225), dial. 6is 'sine' (Żel.), brus. 6e3 sine. — 

Zachowanie spółgłoski wygłosowej w bez (i w innych przyimkach tego 
typu) jest wynikiem ścisłego związku przyimka z następującym wyrazem, 
dzięki czemu wygłosowe spółgłoski w przyimkach zachowywały się na ogół 
jak spółgłoski śródgłosowe (Meillet SC 155, 478, Et. 153). Por. jednak z za- 
tratą w określonych pozycjach końcowego -2: dłuż. bźe (wynik kontaminacji 
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*de i pśez) sine (przed grupą wś), głuż. bje 'ts. (Muka, s. v. bźez), strus. Ge 
'ts. (przed s, ż, e, ś, ó). 

Przyimki bez i perz w szeregu dialektów słow. uległy pomieszaniu (por. wyżej 
nierzadkie bez jako praep. cum ace. o znaczeniu 'per', zob. też perz w różnych 
językach słow. jako praep. cum gen. 'sine'). Wynikiem kontaminacji obu 
przyimków są formy: pol. prefiksalne brzez- zachowane w kilku nazwach 
miejscowych (już od XII w., Briickner AslPh XXIII 239, Ułaszyn MPKJ 
V 288, SSNO 263—4), dłuż. bźez praep. cum gen. 'sine', w tej samej funkcji 
sła dial. (od XVI w.) liptowskie, turczańskie brez, breze (wyjątkowo też jako 
praep. cum ace. 'per”, Stanislav DSJ II 605, 606), słe. brez (: brezi), dial. 
bręs (Tominee Órni vrh), sch. dial. od XIV w. bróe (RJAZ, RSAN, Vuk), 
ukr. dial. 6e3 (też w znaczeniu *per', Żel., Hrintenko, Stieber AJŁemk. 
m. 225). O pref. bez- p. Jahn SŚlavica III, 1972, 13—34. 

Dokładne odpowiedniki ie.: łot. bez 'sine”, lit. be 'ts., stprus. bhe 'ts., 
dalej stind. bahih 'zewnątrz. W końcowym -z można by dopatrywać się 
wzmacniającej partykuły zi (zob. Kirste AslPh VIII 395—8, Walde KZ 
XXXIV 520). 

Berneker SEW 54, Vasmer REW I 69, Sławski SE I 30. R.L. 

bezdódx bezdóda płn. 'nie mający dziadka” 
Wyraz zachowany tylko w NO i NM: stpol. od XIV w. Biezdziad (: Przez- 

dziad XIII w.) NO (SSNO), połab. Bisdede NM, stczes. Bezdćd -da (: Bez- 
dóda t.) NO, sła. Bezded (Svoboda SOJ 101); 

m strus. GEZĄRĄK NO. — 

Na wyraz wskazują liczne derywaty zachowane w nazwach miejsco- 
wych, np.: 

1. z suf. -jb: czes. Bezdóz -ze m. NM (Profous MJĆ I 75), strus. REZĄnGh m. 
NM, ros. Besdexc NM, brus. besdsexyc NM; 

2. z suf. -ja: pol. Biezdeiedza NM, strus. seząmma NM; 
8. z guf. -0v%, -ova -ovo: pol. Biezdziadowo NM, sła. Bezdedoo NM (5JS VI 

156), ros. Bes0e0080. 
Złożenie z bez i dódz. 
Rozwadowski RS II 83-—4 (WP II 360—1), Vasmer REW I69. W.B, 

bezdbna, bezdbno zob. bezdenb 2 

bezdzn% 1. :bezdbn'B : bezdbnebn% 'nie mający dna, bardzo głęboki, fundo carens' 
bezdms: — stpol. od XVI w. bezedny (u L. z XVIII w. też bezdny), czes. beze- 
dnj od XV w. (rzadziej bezdny), sła. bezdny : bezodną; 

sch. od XVI w. bezdan -dana, -dano (rzadziej -dna, -dno), u Vuka z Czar- 
nej Góry, ses. EEZĄKHK, maced. 623004; 

ukr. dial. adv. 6ć30no 'bardzo głęboko” (Leks. Bjul. VI 39). — 
bezdzn%v: —— ste. brezdanji, sch. bózadnji (u Vuka z Czarnej Góry), bezdanji; 

ukr. óesódniń (też dial., Hrintenko, Żel.). — 
bezdenene: > pol. od XVIw. bezdenny, czes. (u Jungmanna) bezdennj; 

G8. REZĄKHŁWE, bułg. Óe303HEK -HHA -HHO; 
strus. EEZĄŁHŁHKIW, TOS. Gez0Óknniń (też dial., SRNG), ukr. 6e300nnuń, brus. 

6 a300HHbl. — 
Od wyrażenia przyimkowego bez dsna. Por. paralelne lit. bediignis '*bez- 

denny”. — Z innymi suf.: poł. dial. kasz. bdzdńowi, głuż. bjez(ejdnity, sch. 
z.XVIII w. bezdanit, stczes. bezednivj. R.L. — W.P. 
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bezdwn» 2. : bezdbna : bezdeno "przepaść, otchłań, abyssus, locus fundo carens'* 
bezdzna: co stpol. XIV w. wyjątkowe bezden, stczes. bezden bezedna : bezdena; 

słe. brózen : brózden -dna, sch. od XVI w. bdzdan (u Vuka z Czarnej Góry) : 
bezdam -dna : -dana, w RJAZ od XVIII w. też bózadan, cs. ECZĄŻHA, na stbułg. 
SEZĄRAK wskazuje ngr. NM Mreocdodv. (Georgiev VBE 70—1); 

ruB.-G8. EEZĄRKK, 
bezdena: — pol. nowsze poet. bezdna (u L. nie notowane), czes. rzadkie be- 
zedna : bezdna, u Jungmanna bezdna jako sła. 

sch. od XVI w. błedana (też u Vuka), bizdna, bizdna, bizna, w RJAZ od 
XVIII w. bezadna, ses. EZĄŁWA, bułg. Óćzóna (też u Gerova), maced. 6es0na; 

strus. SEZĄGHA, ros. ŚĆ3óka (w SRNQ ó6ćsónocme "wielka ilość, mnóstwo”), 
dial. pskowskie też 6ćsna (Pskov. Slov.), ukr. dial. 6ć30na (Żel.). 

Por. też scs. BEZĄKNAM, strus. od XIw. BEZĄBHAN, 
bezdeno — pol. od XVIII w. bezdno (nowsze bezedno), głuż. bjezdno : bjezedno, 
czes. bezedno : bezdno, sła. bezdno; 

słe. brózno : brózdno, sch. od XVII w. bizdno, bózdno : bizno, bózno; 
ukr. dial. 6ć34o (Leks. Bjul. VI9: Czerkasy), G6ć30no (Polesze 215). — 
Substantywizowany nom. sg. przymiotnika bezdana. — Lokalnie spotyka 

się też wtórne znaczenie 'kałuża, bajorko', o rozwoju znaczenia 'bezdenna 
przepaść: kałuża zob. Tolstoj SGT 235—6. — Por. bezdonsje, bezdonw. 

R.L. — W.F. — F.S. 
bezdzne zob. bezd*nkje 

bezdwnrje n. : bezdbne £. "przepaść, otchłań, abyssus, locus fundo carens' 
bezdznije: — pol. od XVIw. bezdnie n. (SP XVI IBL), stczes. XIV w. 
bezedmie n.; 

sch. wyjątkowe w XVIII w. bezdamje n., 88. 6EZĄ%HNIE n., bułg. e30ónue n. 
(Mladenov BTR); i ; ; 

strus. od XTw. B€ZĄBRMIE n., ros. dial. óes0ówee n. (Dal, SRNQ), brus. 
6as0ónne n. (też dial.). — 
bezdam: — pol. bezdeń bezdni (u L. nie notowane); 

sch. bezdam -dmi : -dami (BBAN, RMat., może już od XVIw., RJAZ I 
266) : bezdamj, €8. REZĘKHŁ; 

strus. REZĄKMŁ, ukr. dial. óesódenŁ (Żel.), brus. Gć30ant. — 
Por. też nowsze: pol. rzadkie bezednia, bezdnia, sch. bózdanja (RSAN), 

ukr. óe3Ó0KA. 
Abstracta od adi. bezdzna, o budowie zob. s. 85—6. W kilku językach też 

z innymi suf. np.: głuż. bjezdonk, czes. dial. bezed”ńica, seh. bózadnjica, bóz- 
danica, ros. dial. Ge30ónnuk, ukr. dial. 6esódniya (Poleske), brus. Ox300nniya. 

R.L. — W.F. 

bezdznene zob. bezdzn% 1 

bezdzn*e zob. bezden% 1 

bć aor. 3sg. do byłł 
— stpol. XIV w. imperf. 3 sg. biesze, 3 pl. biechą, połab. imperf. 3 sg. ni-bas, 

dłuż. imperf. bóch bóło, głuż. imperf. bóch bóde : bó, stczes. aor. 2, 3 sg. be, 
impert. biech bieże (Gebauer HMQ III 2, 207—8), stsła. XV w. imperf. 3 sg. 
bieże (Stanislav DSJ II 402); 

stsłe. aor. 3 sg. beże (Fryz.), w XVIIw. be, dial. rezjańskie imperf. beż 
ślady też w innych gwarach, zob. Ramovś Morfologija slovenskega jez. 
144—5), sch. imperf. bjeh bjółe (dawne też bje) : bóh btże, bijah bijaśe : bejah 
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bejaże, scs. imperf. SRXK BA ; GAME ; Gxmc, bułg. imperf. i aor. Óax Óćme : óe, 
maced. imperf. 6es óewie; 

strus. a0r. BRAK E£ (postać 6% z cS.), imperf. BMK EMEIG, 
Z pierwotnego *bhu-6-t do ie. bheu-, zob. byti. Odpowiedniki ie.: stprus. 

be : bei był, grec. £-pdyj (Berneker SEW I 115). Wg Vaillanta RES XXIII 
151—2 tu należy także lit. be- partykuła podkreślająca duratywność akcji 
czasownikowej (przytacza ©8. ne bó mósio ideże ne bć leżachu mertvii), — O ge- 
nezie funkcji imperf. zob. Meillet — Vaillant SC 274—5. — Postaci imperf. 
kontynuują formę bć-ja-. P. Śivie Linguistica XI 61—9. 

Trautmann BSW 40—1, Vaillant GC III 65—6, Pokorny IEW 149. 
W.B. — F.S. 

bóda nieszczęście, niedola, cierpienie, malum*, dial. *'ubóstwo, nędza, inopia* 
"przymus, konieczność, niezbędność, płd. 'oszezerstwo, potwarz” 

<- pol. bieda 'inopia; malum; zmartwienia, kłopoty” od XIV w., ale pier- 
wotnie tylko w regularnej postaci biada (spotykanej jeszcze w XVIII w., 
dziś dial.), nieregularne bieda pojawia się w XV w., początkowo jako interi., 
na oznaczenie 'groźby kary, nieszczęścia, niebezpieczeństwa, vae!, heu! (tak 
jeszcze tylko u Mącz., dziś dial. np. kasz.), u Lindego pierwszy przykład na 
Bubst. bieda z r. 1626; dziś w języku liter. stara postać biada tylko w sekun- 
darnej funkcji interi.; nowsze znaczenia: 'Tudzie niezamożni, nędzarze; biedny 
ezłowiek', dial. też (bióda, bida, notowane już w XV w.) jako 'postać ba- 
jeczna, mityczna; ćma, motyl nocny”, trud; krzywda; ubogie mienie”, 'słota, 
zamieć śnieżna” biady, dem. bidiki pl. 'pasowanie się, zapasy” (Karłowicz 
SGP, AJK III m. 103, cz. II, s. 43, Sychta SK), dłuż. bóda arch. 'nieszczęście, 
smutek, malum*, dziś zwykle jako interi. *'vae!, heu”, głuż. bóda arch. 'nie- 
szczęście, utrapienie, nędza, malum, inopia', dziś zwykle jako interi *vae!, 
heu", czes. bśda 'inopia; malum; kłopot, cierpienie”, książkowe (od XIV w.) 
bóda 'malum, kłopot, utrapienie, nieszczęście”, jako interi. 'vae!, heu?, sła. 
bieda 'inopia; malum; kłopot”, dial. motyl nocny, ćma (Vaźny JMSN 98—9); 

głe. bóda 'inopia” (wg Plet. z innych języków słow.), sch. notowane od 
XIII w. bijóda : bóda 'inopia; malum”, 'potwarz, kalumnia; człowiek, rzecz 
bez wartości; zła siła, diabeł, dial. też 'rodzaj cerkiewnego podatku, scs. 
stĄA 'malum; nędza, bieda, cierpienie, niedola; konieczność, niezbędność; 
niebezpieczeństwo”, bułg. 6e0ć 'nieszczęście, niedola, bieda, malum; obwi- 
nienie, maced. 6e0a 'małum; inopia; kłopot, strapienie', dial. '*potwarz, 
oszczerstwo”; 

rus.-cs. EHA 'malum; inopia; niebezpieczeństwo; przymus; chłosta, bicie; 
przykre położenie, konieczność” (por. RFV XLIII 181), ros. óe0d 6e0bi (ace. sg. 
6e05) 'malum, nieszczęście, niedola, zmartwienie, plaga, nieprzyjemność”, 
dial. też 'nieszczęśliwy człowiek; konieczność, potrzeba; czas sianokosów; 
błoto; wina, przewinienie” (SRNG), ukr. 6ióć 6ióń (ace. sg. 6ió9) "malum; 
inopia', 'nieszezęście, niedola, zło, klęska, plaga; kłopot, utrapienie, zmartwie- 
nie; nędza, ubóstwo”, dial. też 'zły, leniwy, niegodny człowiek; bies, nie- 
czysta siła, coś strasznego”, brus. óa0d (ace. sg. 630%) 'malum; inopia; utra- 
pienie, zmartwienie, kłopot. 

Najprawdopodobniej nomen postverbale do bódiłi. Pierwotne znaczenie 
byłoby "przymus, konieczność” > 'stan godny pożałowania, nieszczęście, nie- 
dola, cierpienie” > 'ubóstwo, nędza”. Dokładnym odpowiednikiem formalnym 
jest alb. be (*bhoidha) przysięga. Lit. beda "bieda, nędza; nieszczęście”, łot. 
będa *ts. mogą być pożyczkami słowiańskimi (za wyrazy rodzime uważają je 
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Buga RR II 161, Fraenkel LEW 38). Nie widać argumentów za możliwością 
związku z bosti body (próba Kalimy Neuphilologische Mitteilungen L, 1949, 
225-—9, Bulletin de la Socićtć Nóophilologique LI, 1950, 38—9, zob. RS 
XVIII 129). 

Kuryłowicz Acc. 283. R.L. — FS. 

bóditi bód'g zmuszać, skłaniać, zwyciężać; niesprawiedliwie oskarżać, spotwa- 
rzać; męczyć, dręczyć; powodować biedę, szkodę; bćditi sę (rzadko też bez 
sę) pasować się, mocować się, walczyć; cierpieć biedę, męczyć się, dręczyć się” 

m pol. biedeźć się "mieć z czym biedę, kłopotać się, męczyć się”, dial. 'cier- 
pieć biedę, być w niedostatku, dręczyć się, męczyć się, w tych znaczeniach 
późne, stpol. od XV w. *pasować się, mocować się, walczyć”, u Mącz. 198 b: 
ustawicznie sie biedzę = kosztuję swoich sił; dial. na Mazurach biedzić się 
"pasować się” (Mrongorius), u Lindego też biedztć (jako nie używane) 'biednym 
czynić, zbiedzony 'zgnębiony:, dial. kasz. 'czynić biednym, nędznym, powo- 
dować biedę, nędzę”, dłuż. bóźiś se bóźim se męczyć się, biedzić się; bić się, 
walczyć, głuż. bódźić -dzu walczyć, pasować się”, bódźć só wysilać się; drę- 
czyć się, męczyć się”, sła. biedit' biedi 'biedować, żyć w biedzie, niedostatku”, 
dial. biedit' sa kłopotać się, męczyć się (z kimś); 

sch. (notowańe od XIII w.) bijediii bijedim : bódiii bódim "niesłusznie ob- 
winiać, oskarżać niesprawiedliwie, spotwarzać”, stsch. do XIV w. bijediti 'na- 
legać, skłaniać”, bijediii se dawne 'być zmuszanym” (XIII w.); 'powściągać 
się; ociągać się; być w biedzie, dręczyć się”, scs. Rzpwri Bkmąń zmuszać, skła- 
niać; przekonywać, namawiać, cs. też walczyć, bułg. 6e04 6e0ńm 'niestu- 
sznie, bezpodstawnie obwiniać” też dial. (Stojkov Banat 38), 'oczerniać, spo- 
twarzać, dial. 'namawiać, przekonywać, maced. óe0am 6e0uu 'spotwarzać, 
niesprawiedliwie oskarżać ; 

rus.-es. od XIw. BZĄMTU ERŻRNOY ; BAKOY 'przekonywać, persuadere; zmu- 
szać, powodować, ros. dial. óe04me 'wyrządzać szkodę, szkodzić, płatać 
figle, swawolić, niszczyć, marnować, psuć” (SRNG), ukr. dial. 6iódmu 6i0ocy 
6id0um 'cierpieć biedę; trzymać. kogoś w nędzy, ubóstwie; lżyć, wymyślać, 
6i0ńmuca 'cierpieć biedę, brus. dial. óadsiiyya przedstawiać się biednym; 
klepać biedę, biedować'. — 

Por. złożenia: pol. dial. po-biedzać 'zmuszać zwłaszcza do jedzenia, natar- 
czywie prosić, namawiać” (Karłowicz SGP) = czes. po-bizeti pobudzać, za- 
chęcać : dawne czes. po-biditi *popędzić, pobudzić, zachęcić, na-biditi 'po- 
pędzić, wezwać”, sła. po-bóditi 'zamęczyć, udręczyć, zwyciężyć (Rozwadow- 
ski RS II 106), ros. zmoóedtne zwyciężyć, pokonać, yóedńme 'przekonać, 
dial. 'uprosić', rus.-cs. 0ykawTu 'uprosić, przekonać; rozkazać, 0YBĄWTM CA 
"być przekonanym, przymuszonym”', H0szqwru 'pokonać, zwyciężyć, pobić; 
zniszczyć, splądrować; rozkazać, zażądać , ukr. noG6idmu noóidorch -dum 'zwy- 
ciężyć, Ss. NOBRĄWTM uOREMAK 'zwyciężyć, pokonać, o0Yssquru (zmusić. 

Pierwotne causativum. Najbliższe odpowiedniki ie.: goc. baidjan 'zmu- 
szać (: beidam 'oczekiwać , wg Rozwadowskiego RS II 106 w germ. też 'er- 
tragen), stisl. beida ' zmuszać, popędzać, żądać”, por. też gr. reldłw 'namawiam, 
przekonuję”, łac. fido fidere "wierzyć, zawierzać, ufać. O znaczeniu wyrazu 
zob. Rozwadowski RS II 105. Przyjmowanie, że jest to pożyczka germańska 
(np. Meillet Et. 252) nieuzasadnione (Kiparsky GLG 59, Vasmer REW I68). 
W niektórych wypadkach chodzi o późniejsze denominalne formacie od 

beda (up. sła. biedit' żyć w biedzie, ukr. 6i0ńmu "ts. ). 
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Ljapunov Izv. XXXI 33—42 dołączał tu lit. bażdyti 'przestraszać, wypła- 
szać” (por. jednak Fraenkel LEW 29), Trubatev BESSJ 40. R.L.—F.S. 

bódbnik© 'człowiek żyjący w niedostatku, ubóstwie; nieszezęśnik, człowiek go- 
dzien litości, vir afflictns, inops' 

«> stpol. od XV w. biednik 'człowiek biedny, ubogi”, głuż. bódnik 'nędzarz; 
kaleka*, czes. bidnik 'ezłowiek podły, nikczemny, nędznik; biedak, człowiek 
ubogi, stezes. w XIV w. biedntk 'ts., sła. arch. biednik 'ta. ; 

słe. liter. nowe bódnik 'nieszczęśnik (SSKJ, Plet. nie notuje), sch. od 
XVIII w. bijednik : bćdnik 'ts.; biedak, nędzarz”, dial. u Vuka 'oszczerca”, 
GB. Ww XV w. KRĄKHYKŁ 'nieszczęśnik; kaleka”, maced. óednuk 'biedak, czło- 
wiek ubogi; człowiek godzien litości; 

strus. od XI w. SsąbHuk% 'nieszczęśnik; kaleka', ukr. dial. Olónuk 'biedak, 
człowiek ubogi” (u Hrinćenki z Rusi Zakarp.). — 

Od bódzma, O suf. -ika zob. s. 90—1. 
W tym samym znaczeniu szerzy się w jęz. słow. jako niezależna paralelna 

innowacja formacja z suf. -aka od bóda: 
— pol. od XVIIw. biedak (też dial., Kucała PSM 164, Olesch Sankt 

Annaberg), czes. biddk, dial. bóddk; 
sch. dial. bodak -ika (RSAN); 
ukr. 6iddk 6ióakd, brus. Gaódk Gedakd. — R.L. — F.S. 

błdene 'ubogi, nędzny; nieszczęśliwy, godzien litości” 
" pol. od XVI w. biedny (w XVI w. wyjątkowo też bidny € biódny) ubogi, 

nie mający środków do życia; nieszczęśliwy, godzien litości; o przedmio- 
tach: skromny, nieefektowny, małej wartości, byle jaki, dial. też 'chory* 
(Kucała PSM 184), dłuż. bódmy 'nieszczęśliwy, nędzny, godny politowania, 
głuż. bódny 'ubogi,*nędzny; mizerny, wątły, chorowity, ułomny”, czes. bódnó 
*abogi; nieszczęśliwy, godzien litości, bidnyj 'nikczemny, podły; nędzny”, 
stczes. biedny 'miser', sła. biedny 'ubogi, nędzny; mizerny, słaby”; 

słe. bóden -dna 'ubogi, nędzny”, sch. od XIII w. bijedam 'nieszczęśliwy, go- 
dzien litości; ubogi; o małej wartości, lichy, mizerny, marny” (RJAZ), u Vuka 
z Dubrownika 'miser", sc8. Sząntń 'ubogi; trudny; niebezpieczny”, bułg. 660ek 
"nieszczęśliwy; ubogi, u Gerova też 'przynoszący biedę; niebezpieczny”, 
maced. 6e0ex ubogi; nieszczęśliwy, stroskany; podły, lichy”; 

strus. już w XIw. Sz4bhum *ubogi; żałosny, nieszczęsny; trudny”, ros. 
Gć0nbii "ubogi, nędzny; skąpy, nikły, szezupły; nieszczęśliwy” (też dial.), 
ukr. ółónuń 'ts.” (o zasięgu na Łemk. zob. Stieber AJŁemk. m. 310), brus. 
Gćdnti 68. 

Z pol. albo z brus.: lit. biódnas ubogi, nędzny” (Fraenkel LEW 38). 
Derywat od bóda. R.L. — F.S. 

bóga f. "bieg: m., £f. 'istota biegająca 
e> stczes. w XIV w. bóka 'cursor, biegacz”; 
sch. bijega "ucieczka! (wyjątkowe w pieśni lud. z XVII w., RJAZ), bóga : 

bjóga 'ta, która ucieka” (tylko w zagadee, Vuk); 
ukr. reg. óled 6ień 'bieg, ucieczka” (Hrinćenko), brus. 6zed 'bieg, np. ko- 

nia, rzeki — 
Por. słe. pribóga 'ucieczka, schronienie, refugium” (Miklosich VG IT),sch. 

w XVI w.odbiga 'rebellis, ten, kto ucieka” (Sławski PSS II 83). 
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Nomen actionis : nomen agentis do bóżażć : bógati. O suf. -a zob. s. 59—61. 
Dokładny odpowiednik: lit. bóga f. bieg” (LKŻod.). R.L. — F.8. 

bógan» dial. zach. i płd. : bóżane dial. zach. i płd. 'człowiek biegnący szybko, 
zbieg, uciekinier” 
began: — pol. biegan w XVIw. 'tułacz, obieżyświat, włóczęga, hultaj, 
Biegan NO od 1210r. (SSNO), stczes. Bóhan NO; 

sch. przestarz. i dial. began : bjóegam 'zbieg, uciekinier, wg RJAZ nowe 
z XVIII w. bjegan -gna 'fugax", jako NO Bogan (RSAN, wg RJAZ bez związku 
z bjegati). — 

Por. 1. pol. Bieganów NM nowa (8SGKP), dial. kasz. Begane 'posłaniec, 
goniec” (Sychta SK); sch. Bjegana : Begana NO £. (RJAZ), bułg. dial. óezanka 
"kobieta, która wyszłą za mąż wbrew woli rodziców” (Gerov Dop.); 

2. ros. dial. 6ezadk -Ć 'człowiek, który uciekł z więzienia (SRNG); 
bóżan: > pol. Bieżan NO z 1384 r. (SSNO); 

sch. beżan 'zbieg, uciekinier" (RSAN), bjeżan m. 'ts. : bjeźdm £. 'zbiegowie, 
uciekinierzy; ucieczka” (Vuk), jako NO Beźame od XIII w. (RJAZ), bułg. 
dial. óewcdn 'uciekający od czegoś złego; uciekinier” (Gerov), Besncdh NO 
(BER I 107). — 

Por. pol. jako NM Bieżany, Bieżeń, Bieżamice, Bieżanów (SGKP); sch. 
Bjeżani m.pl. nazwa wsi koło Dubrownika : Biżani (RJAZ), bułg. dial. 
6eucdnka 'kobieta, która wyszła za mąż wbrew woli rodziców” (Umlenski 
Kjustendil), óesicancku ceamóu "wesela takich kobiet” (Gerov Dop.), Beycdnogo 
NM (BER I 107), maced. óecaney -nyu 'zbieg, uciekinier; strus. Sz%AWAKK 
*ts., ros. Ódceney 'uchodźca” (też dial., SRNG), ukr. óloceHeyb -HkyR "18. , 
prus. óćcaney 't8. 

Nomina agentis do bóźati, bógati, o suf. -ama zob. s. 130—1. K.H. — FS. 
. 

bggati bógajo " poruszać się pośpiesznie, być w biegu, w szybkim ruchu, currere', 
bśgati sę dial. płn. 'przejawiać popęd płeiowy (o zwierzętach)” 
begati: > pol. biegać biegam 'poruszać się pośpiesznie, być w biegu, być 
w szybkim ruchu; krążyć od XIV w., XIV—XVI w. też 'uciekać; robić na- 
jazd, napadać, u L. biegać na koniu, na wozie "pędzić, szybko jechać, po- 
dobnie dial. kasz. begac -aią oprócz *być w biegu, pośpiesznie się poruszać 
też 'jechać', 'jechać po morzu, żeglować”, śląskie biegać 'chodzić (Zaręba 
Siołkowice), dłuż. begaś begam 'currere', głuż. bóhać bóham 'currere; często 
biegać, musieć biegać, mieć biegunkę”, czes. od XIV w. bóhati bóhóm 'currere, 
szybko się poruszać, szybko chodzić, dziś też 'chodzić w ogóle”, stczes. 
XV w. też 'uciekać (Novak SIHus), sła. behai' behóm 'currere, poruszać się 
szybko”; 

słe. bógati -am 'currere; gzić się (o bydle); gonić, płoszyć; wprowadzać 
w błąd”, sch. od XIV w. bjźgati bjegam 'uciekać', ses. kiraru sara uciekać; 
unikać, wystrzegać się (p. Huntley IJSLP XI 45—52), bułg. Osśeam -aut 
*eurrere; uciekać; unikać, wystrzegać się, maced. óczam -am (dial. Kdgam, 
Małecki 5W) 'uciekać, odchodzić, unikać, stronić'; 

strus. od XI w. S%raTh Bfrało 'uciekać; unikać, ros. 6ćzame óćearo być 
w biegu, poruszać się pośpiesznie, eurrere; uciekać; unikać; stronić”, dial. też 
*(szybko) jechać, jeździć (także po morzu 'żeglować, płynąć”), ukr. ó6feamu 
6izaro 'szybko się poruszać, być w biegu, currere', dial. "zaspokajać popęd 
płciowy, o krowie' (Hrintenko), brus. 6ćzayb Góćżaro 'currere; gonić się, 
a krowie. = 
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btgati sę: <> pol. biegać się "przejawiać popęd płciowy (o zwierzętach)”, dłuż. 
btgaś se 'ciągle biegać, gonić; przejawiać popęd płciowy (o zwierzętach)”, 
głuż. bóhać so 'ts.”, czes. bóhaśi se 'ts.”, sła. bekat' sa 'przejawiać popęd płciowy 
(o krowie); 

słe. bógaii se 'mozolić się, trudzić się, bułg. Gńzam ce "usuwać się na bok, 
nie przeszkadzać”, ros. óćzameca 'przejawiać popęd płciowy (o zwierzętach)”, 
dial. też 'gonić, biegać, currere, ukr. 6feamuca 'przejawiać popęd płciowy 
(o zwierzętach). — 

Iteratiyam do bóźati beżo, bógti bógo. Rozwój znaczenia w bógałi sę 'prze- 
jawiać popęd płciowy” jak w goniti sę, por. też w tym samym znaczeniu niem. 
laufen (podstawowe znaczenie 'eurrere"'), ldufisch sein. R.L. —F.N. 

bógava "biegunka, diarrhoea* 
— głuż. bóhawa 'biegunka', czes. dial. bóhavka 'ta.'; 
bułg. dial. 6ezdsuya 'biegunka' (Gerov); 
ukr. 6izaeka 'biegunka” (Hrintenko). 
Por. bóżawa: dłuż. bóżava 'biegunka, głuż. bóżava 'ts.'; 
ros. dial. beorcasa 'gatunek mięty, Mentha arvensis. 
Por. adi. bógavs: głuż. bóhavy przejawiający popęd płciowy (o zwierzę- 

tach)”, u Pfuhla też bóhawa 'samica przejawiająca popęd płciowy”, czes. bó- 
havy często, chętnie biegający, ruchliwy”, dial. bóhavd krdva *krowa często 
przejawiająca popęd płciowy”, sła. bóhavo adv. biegając tu i tam, dial. 
behavń niespokojny, ruchliwy, niestały”; 

słe. bógav : begdv niespokojny, biegający. 
Deverbativum od bógati (: bóżati). W.B.—F.. 

bóglie 'szybko się poruszający; który uciekł, fugitivus' 
pol. od XVIw. biegły 'znający się na rzeczy, doświadczony”, stpol. 

XVI—XVII w. i dial. też 'szybko biegnący, prędki, rączy, żwawy”, w XVI w. 
wyjątkowo też 'zbiegły”, głuż. behły 'wprawny w czymś, znający się na czymś; 
lotny”, czes. od XV w. behlg 'włóczący się”, stczes. też 'będący w obiegu, 
użyciu, doświadczony, znający się na czymś; 

bułg. óńena 'przezwisko kobiety, która uciekła z dom (Gerov); 
strus. XV w. Gram 'zbiegły, fugitivus', też 'dotyczący ucieczki, ros. 

6ćemiii zbiegły, pobieżny, przelotny; płynny, potoczysty” (z ros. bułg. 
6ć2ea -ena pobieżny, powierzchowny, maced. óezon -zaa 'ts.), ukr. Ofenuń 
*zbiegły; biegnący”, brus. óćzmi 'ruchliwy, nieuchwytny; nie wywołujący 
trudności, swobodny”. + 

Por. 1..słe. bęgljiw 'przelotny, niestały”. 
2. z suf. -50 (substantywizowane part.) bóglscz ten, który uciekł, uchodźca, 

zbieg” : sch. od XVIw. bjóglac bjógaoca, bułg. óeenćy, pl. Óeeanyń; strus. 
KRTAKIJA ; -€!Jh, ros. óczaćy, ukr. ójeaćyb. 

Pierwotne partie. praet. act. II do bóg-npli. R.L. — W.B. 

bógnoti bógno 'pobiee; uciee” 
— pol. biegnąć biegnę (też dial., Sychta SK) 'biec, currere; iść prędko, 

spieszyć się; sunąć, przesuwać się; rozciągać się, prowadzić, dłuż. bógnuś : 
bónuś 'pobiee', głuż. bóhnyć bóhnu uciec, zbiec” (Pfuhl); 

słe. bógniii rzadkie 'pobiec', 'przesunąć się (SSKJ), sch. od XVI w. bjż- 
gmuti bjegnóm 'uciec, u Vuka 'pobiec'; 

strus. GRrKOYTH -0y -€rh uciec (Ślov. DRJ), ukr. Jiewymu Gleny 'biec; 

płynąć. — 
15 — Słownik prasłowiański t. I 
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Por. czes. od-bóhnouii od-bóhnu 'odbiec; opuścić, zaniechać”, po-bóhnouii 
po-bóhmu "pobiec; opuścić, poniechać, sła. po-behmit' po-behnem 'pobiee'; słe. 
po-bógniti -nem 'uciec', 88. MZ-RAFHATM 'uciec (Supr.), 'wybiec; uniknąć 
(Euch.), n0-6zruATu 'uciec' ; ros. u3-Gćznyme -xy uniknąć. 

Inchoativum do bóżałi, o budowie zob. s. 44—5. R.L. — F.S. 

bógot : bógot e 'szybko się poruszający, bieżący, płynący” 
m czes. bóhuty 'bieżący, płynący (zwłaszcza o wodzie)”, dial. wałaskie 

bjehutń voda 'bieżąca woda (Svórak Karlovice), stezes. bóhutń (kóń) 'koń wy- 
ścigowy”, dial. też bjekutń ruchomy (np. o piasku)” (Małina Mistfice), moraw. 
bóhńct 'szybki, biegnący” (Bartoś DSM); 

słe. begóć -$ća "przelotny, niestały”, sch. XVI-XVIII w. bjegiić biegnący, 
uciekający; szybki, prędki; szybko przemijający, nietrwały”; 

ros. dial. óczfuuńć biegnący; przepuszczający wodę, przeciekający” (SRNG), 
*sypki (Slovars Rjazan.), ukr. Gieyuuń 'szybki; bieżący, płynący (o wodzie)”, 
brus. Gaezywbi bieżący, u Nos. też 'płynący". + 

Por. ezes. dial. moraw. bóhńcky adv. bieżąco” (Kott Dod. DSM), słe. 
begółen 'krótkotrwały, przelotny; szybko przemijający”, ros. dial. óezymku 
adv. biegiem, pędem” (SRNG). 

Stare part. praes. act. do bógti bógo, rozszerzone też wtórnie suf. -jb. 
W.B. — F.B. 

bógotB zob. bógote 

bógti bógo płn. 'poruszać się przy pomocy szybkich ruchów nóg, currere; uciekać; 
ciec, płynąć 

n pol. biec 'biegnąć, currere” (inf. biec u Lindego bez dokumentacji; w zło- 
żeniach przybiec, wybiee jaż w XVIw. u Mącz.; nie używany dziś praes. 
biegę u Lindego wyjątkowy z XVIII w., dziś biegnę zob. begnoti), dial. kasz. 
bec dego -żeś (Lorentz PW, Sychta SK); 

Strus. BRYM -TOY -ETŁ 'uciec' (Ślovars DRJ), ros. dial. óew : płn. óewż 
(: 6eemk : 6ezuń) Geeb, One Onedmu, wg ŚRNG 6ćemu : 6eemi : Gezutń 'eur- 
rere; uciekać; płynąć, w SRNG też 'jechać; płynąć na statku, ukr. ółemu -xch 
-ńu 'Gurrere; szybko jechać, płynąć; płynąć, ciec; upływać (0 czasie)” (Hrin- 
tenko), prowine. też Gleuu, óluu 'currere' (Żel.), brus. óćzuwi Ónzy Gnocim 
*gurrere; uciekać; przemijać, upływać (o czasie)”. — 

Por. sch. pó-bjeói pó-bjegnóm 'uciee'. 
Dokładnym odpowiednikiem mogłoby być lit. begłi bćgu 'biee; płynąć; 

ciec, łot. bógt bóćgu uciekać. Inf. bógit jednak niepewny, utworzony może 
wtórnie do bćgo (z wyrównaniem do typu mogo mogii, sitergąy So aa 

Meillet Kt. 27. R.L. — F.S. 

btgun% 'biegacz, człowiek lub zwierzę szybko biegające', płn. "nazwa obracają- 
cych się części różnych urządzeń, np. oś, na której obracają się drzwi; płozy 
sań lub kołyski; wierzchni kamień żaren” 

"> pol. biegun 'oś, na której obracają się drzwi (o zasięgu w dial. zob. 
Dejna AGKiel. m. 454); wygięte półokrągłe płozy przy kołyskach, zabaw- 
kach”, szybki koń wierzchowy, rumak, stpol. w XV w. 'goniec; włóczęga; 
odstępca', w XVI w. też 'zbieg, profugus; biegacz” (jako NO już w XIV w., 
SSNO), dial. płn.-zach. *płozy sań” (o zasięgu MAGP II m. 51, AJK V m. 210), 
*'półokrągłe dolne części u konika drewnianego lub kołyski” (Sychta SK, To- 
maszewski GŁ, Maciejewski Chełm.-dobrz.), u Maciejewskiego też 'górny ka- 
mień żaren', czes. bóhoun biegacz; chłopak do posyłek, goniec; koń wyści- 
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gowy”, górny kamień młyński; nazwa obracających się części różnych urzą- 
dzeń', stezes. od XIV w. bdhun 'biegacz; włóczęga; uciekinier', dial. moraw. 
bóhumy pl. osie, na których obracają się wrota stodoły” (Bartoś DSM), Kott 
Dod. DSM w różnych znaczeniach technicznych; 

słe. bęgin arch. "uciekinier, dezerter”, sch. bjógiin djegima, wg RSAN bje- 
giima 'uciekinier (wg RJAZ w XIV—XVlIw., dziś tylko rozszerzone bje- 
ginac : beginac), cs. FEroYHK już w Nomokanonie jako termin prawny 
*iudicii fugiens, fugitivus, bułg. óezón, por. NM Bezynosyu Brezniśko 
(BER I 107); 

strus. od XI w. E%royH* 'uciekinier', ros. Gezfn -ć biegacz, kamień młyń- 
ski”, óeeynti pl. urządzenie do tarcia różnych materiałów, dial. 6ezón 'ucie- 
kinier”, tłuczek kamienny do rozcierania farby na płycie; koryto w młynie 
między dwoma rzędami pali lub desek” (Dal), w ŚRNG w różnych znacze- 
niach, np. 'czółenko tkackie; poprzeczna belka w drzwiach”, ukr. biefn -ynd 
"biegacz, *oś, na której obracają się wrota”, dial. "wierzchni kamień młyński 
(Hrintenko), 6ieyni pl. urządzenie do tarcia różnych materiałów, brus. 
Gneyn -d 'szybkobiegacz; odbiegający wciąż od pracy. © 

Nomen agentis do bóźati, begati, o suf. -una zob. s. 134—5. 
W. poszczególnych jęz. zach. i płd.słow. szerzy się w podobnych znacze- 

niach wtórne nomen agentis z suf. -aćb: 
pol. od XVI w. biegacz (też dial., np. Lorentz PW, Sychta SK), głuż. 

bekać, czes. bókać, stezes. w XIV w. bókać -8, sła. bóhdć; 
bułg. dial. óeedu (Gerov Dop., Umlenski Kjustendił), maced. óe- 

edu. — 

Por. też z suf. -aka: głuż. bóhak, czes. bóhdk, sła. bóhdk; ros. dial. óeocdk, 
ukr. 6imcdk -xd (Hrintenko, Żel.). R.L. — F.8. 

bóg» bóga szybkie poruszanie się istot żywych, cursus; szybkie poruszanie się 

15 

(o przedmiotach martwych); ucieczka; płynięcie, cieczenie” 
m pol. od XIV w. bieg -u 'cursus; szybki ruch, obrót przedmiotów; prąd 

rzeczny”, od XVI w. też 'przebieg, rozwijanie się wydarzeń w czasie”, w stpol. 
też "ucieczka! (XV—XVI w.), jazda, podróż” (XVI w.), wyjątkowo w XIV w. 
*najazd”, dłuż. od XVI w. bćg -a 'cursus' (u Muki z Jakubicy i Megisera), 
głaż. bóh -a 'cursus; przebieg czasu”, czes. od XIV bóh -u (stozes. -% : -a) 
*eursus; ruch w ogóle, ruch w miejscu, obracanie się (przedmiotów); przebieg 
wydarzeń, stezes. też 'ucieczka” (XIV w.), 'cieczenie” : żensky bóh 'men- 
struacja” (XV w.), sła. beh -u cursus; przebieg wydarzeń w czasie”, dial. beh 
Żensky menstruacja” (Kślal); 

słe. od XVIw. bęg ucieczka”, książkowe też 'przebieg czasu, sch. od 
XVI w. bijeg ucieczka, w RSAN także 'płynięcie, przepływanie wody, 
rzeki”, cs. (w red. bułg., serb. i rus.) Bir 'ucieczka', bułg. One 6ezśm 'Gursus; 
ucieczka; cieczenie, płynięcie' , maced. óe2 "ucieczka ; 

strus. od XIw. k%rt *ucieczka”, ros. Gee Gćza 'cursus; szybki ruch; pły- 
nięcie, przepływanie (wody, fali); ucieczka”, Gee -ó6 pl. "wyścigi konne”, 
przest. ucieczka”, ukr. bie Ofzy 'cursus; płynięcie, cieczenie”, brus. 6e2 óćzy 
*€ursus'. — 

Deverbativum od bógti bógo (o budowie zob. s. 58—9). — Najbliższy odpo- 
wiednik ie.: lit. bógas 'Gursus', por. lit. bógis *ts., łot. bęga 'ucieczka' (Fraen- 
kel LEW I 38). 

Berneker SEW I 54, Vasmer REW I 67, tam dalsza literatura. 
R.L. — W.B, 
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bógbkma adv. dial. wsch. biegiem” A 
— ros. dial. 6ć2ma (SRNG), ukr. rzadkie jena, u Żel. Giemó, brus. dial. 

6ćema (Nosorić). = 
Por. słe. bógoma rzadkie (55KJ), u Plet. bęgoma. 
Do bóźałi, bógnąti, bóga. K.H. — F.S. 

bólaka zob. bóPak% 

belaste : bółasta 'o barwie zbliżonej do białej, albidus, subalbidus' 
— pol. dial. białasty (Zaręba NB 85: małopolskie), czes. dial. moraw. 

bólasty "białawy ; 
sch. bblast, bjelast białawy”, bułg. dial. ómnsecm 'ts. (Gerov Dop.); 
ukr. 6inńcmuń : 6Giaócmuń ts. (też dial.). — 
Por. synonimiczne: 1. słe. bęłkast, sch. bjżlkast; 2. czes. u Jungmanna 

belistj, bułg. dial. óćaucm (Gerov). 
Derywat od beła. F.S. 

bólasz : ból'as» : bólósz o barwie zbliżonej do białej, albidus, subalbidus* 
m stpol. białasy 'o barwie zbliżonej do białej, albidus, subalbidus' (SP 

XVIIBL: 3 przykłady z 1. połowy XVI w.), u L. tylko z Orescencjusza 
r. 1549, wyjątkowo jeszcze z początkiem XVII w. u Kn., dziś dial. kasz. 
Bałasi "białawy, niezupełnie biały” (Bychta SK), u Karłowicza SGP z Kra- 
kowskiego też 'biały” (p. Zaręba NB 84—5), dial. również biełasy białawy” 
(Karłowicz SGP: Litwa), por. sub. bielasy pl. 'rodzaj ziemniaków (z Ma- 
zowsza), czes. diał. bółasy 'jasnobłękitny, niebieski: Na bełaso kvitne lan 
(Bartoś DSM), sła. belasź 'niebieski, błękitny”, u Jungmanna bełasą : bólas 
*jasny, niebieski, modry” (np. z Bernolaka); 

śch. dial. bjełas '*koń lub wół białej maści” (RSAN I 594), też NO Bjałas : 
Belas : Bilas od XVI w. (RJAZ); 

strus. Fknachiu 0 barwie zbliżonej do białej”: Spaąa.., BRRACA PoYCTA M hOCOXATA, 
ros. óenćcbiiź : óentcziń 'białawy, o barwie zbliżonej do białej” (*Trycknroóenkiii ), 
dial. 6eaćczi 'blady” (sybirskie), 'z białymi, czy też jasnymi kwiatami na bia- 
łym tle, o materii, ubraniu (okolice Tambowa), koloru kawy, jasnobrązowy, 
o maści zwierząt” (Rostowskie; SRNG), dial. również óenńcziń 'biały” (SRNQ: 
okolice Brjańska, Orłowa), ukr. dial. łemk. 6inac 'grzyb prawdziwek, Boletus 
edulis, Hrintenko (urzeczownikowiony przymiotnik *bćlasz), brus. dial. 
benńctń białawy, barwy zbliżonej do białej, z białymi plamami”, óemńcuitd 
comparatiyus 'o bardziej białej maści zwierząt” (Nosovit). — 

Por. czes. bóldsek -ska "motyl bielinek, Pieris', sch. NG Bjeldsica (Heree- 
gowina, Czarnogóra), bólasav 'trochę się bielejący”, belasast : beldsast 'bia- 
ławy”, beldsati se : belósali se 'trochę się bieleć”, bułg. dial. óeańckae białawy” 
(Gerov Dop. 21), NG Bendcuya góra na pograniczu Bułgarii, Grecji, Ju- 
gosławii. 

Derywaty od bólz. Por. bólasta : bel asta. 
Djinskij PLBaud. 234—41, PF XIV 591—8, Zaręba NB 84—58. FS. 

btlava : bólav» 'o barwie zbliżonej do białej, albidus, subalbidus' 
m pol. białawy 'albidus, subalbidus od początku XVIw. (bidławy), 

dial. kasz.-sti. bałavż, śląskie bouańói (Olesch Sankt Annaberg), dial. płd. Bie- 
lawa nazwa krowy, już w XV w. NO Bielawa (SSNO), głuż. bólawy 'albidus', 
czes. bólavy, dial. bjeuavi (Malina Mistfice) 'ts., sła. bełavy 'ts., dial. wsch. 
bilavi "modry'; 

słe. bółav 'albidus' (Plet.), seh. dial. bżlav 'ts. (RSAN), belava 'samica 
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zwierząt, wyróżniających się białą sierścią, czy też białymi plamami, bułg. 
dial. zach. Beadea 'imię białej owcy”; 

ros. dial. eadebii 'albidus' (Dal), zwykle óenńcuń 'albidus, subalbidus* 
(SRNG, Pskov. Slov.), także 'jasny; jasnowłosy, bardzo blady” (SRNG), ukr. 
6inńeuń (dial. też 6iadeuń) 'albidus, 'jasnowłosy, blond, brus. nań 
*albidus', blady, o białej twarzy; jasnowłosy”. — 

Por. dłuż. bólawa 'białe lub jasnożółte jabłko; ryba ukleja, Alburnus 
lucidus', ros. dial. 6eańa 'drobna rybka”. 

Derywat od bóle. F.B. 

bólósb zob. bólasb 

beltti bólćjo stawać się białym, jasnym, nabierać białej, jasnej barwy, albescere, 
candescere', bółóti sę 'jaśnieć, lśnić 

= pol. bieleć bieleję (od XV w.) 'stawać się białym, nabierać barwy białej; 
siwieć; lśnić się, jaśnieć”, dial. też 'dojrzewać (o zbożu)” (np. Tomaszewski GŁ, 
Olesch Sankt Annaberg, MAGP I m. 47), biełeć się 'lśnić się, jaśnieć', stpol. 
też stawać się białym; płowieć; dojrzewać (o zbożu)”, dłuż. bóleś bóleju 'sta- 
wać się białym, bladym, dojrzewać (o zbożu)”, głuż. bóleć beleju 'stawać się 
białym, być białym” (Pfuhl), czes. bóleti belim, rzadziej bóleti se (od XIV w.) 
"stawać się białym; jaśnieć', sła. beliet' -iem 'stawać się białym ; 

słe. bołóśi -tm "stawać się białym, jasnym; lśnić się, jaśnieć (SSKJ), sch. 
bijeljeti bijólim (0d XVI w.) 'stawać się białym, jasnym, siwieć; tracić pier- 
wotną barwę, blednąć, blaknąć”, bijdłjeti se 'jaśnieć biało; błyszczeć, cs. 
(w red. serb. i rus.) mtmrU CK BAAMK CA 'albere', bułg. Óeaća Geaóem tracić 
barwę, blednąć, blaknąć, stawać się białym”, Genća ce wyróżniać się białą 
barwą, jaśnieć, maced. eee stawać się białym, siwieć', Genee ce 'jaśnieć 
biało; 

strus. kzamrucm 'jąśnieć”, ros. 6eaćnw óeńćro Óenćewb 'stawać się białym, 
siwieć; jaśnieć bielą”, dial. 'świtać, Geaćmsca 'jaśnieć bielą, lśnić, ukr. 6iaimu 
6iafro 6iaiem 'stawać się białym; jaśnieć bielą, dial. dojrzewać (o owsie) 
(Leks. Połesja 93), rzadko óinfmuca 'jaśnieć bielą”, brus. 6anćy 6aaćro Onnćeu 
*stawać się białym, tracić barwę, blednąć, blaknąć; widnieć, jaśnieć biało”. 

Por. pol. dial. kasz. b'elóc 'albescere', czes. bólati -óm 'stawać się białym, 
albescere', €8. FŁAOBATM -0Y *album esse, TuS.-05. BRAOEATUCH *qlbescere', bułg. 
óńneam ce "48. 

Denominatiyum od bółs (o budowie zob. s. 47). W.F.— W.B.—F.N. 

b$lica : dial. płd. też bełika 'coś białego, białawego, przede wszystkim o zwie- 
rzętach z białym, jasnym ubarwieniem, rzadziej o białawej, kredowej lub 
piaszczystej glebie 

= pol. bielica 'rodzaj gleby, glina z piaskiem”, dial. 'grunt piaszczysty; 
(mazowieckie) ziemia wilgotna, bagnista” (Karłowiez SGP), stpol. XV w. 
"wiewiórka, futro z wiewiórki”, dial. nazwa białej owey” (Karłowicz SGP), 
"gatunek białąawych czereśni (Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg), *biel 
drzewa” (Szymczak Domaniewek), dłuż. bólica 'nazwa krowy”, Bdlice pl. 'na- 
zwa pola', głaż. belica 'gatunek ryby, wątłusz srebrzysty; biała glina; biel 
ołowiana; biała czereśnia”, czes. dial. bólice 'drobne ryby słodkowodne, 
płotka; biała owca; białawe, jasne odmiany różnych owoców, zwłaszcza 
czereśni”, wyraz notowany już w XIV w. bólieć, Belicć NM i NG, sła. beliea 
gatunek białych ryb, Chalealburnus; biała owea; odmiana białych śliwek”; 

słe. bęlica "białe, białawe zwierzę; ryba słonecznica, Leucaspius delineatus; 
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białe odmiany owoców”, dial. prekmurskie 'jajko', u Plet. też *biel ołowiana, 
sch. bjólica 'białe odmiany owoców; nazwa białej owcy; kuna, Mustela foina; 
ryba ukleja, Alburnus alburnus; biaława gleba zmieszana z piaskiem*, dial. 
"kobieta o białej karnacji, o jasnych włosach”, od XII w. też NW i NT, bułg. 
6eauya ryba ukleja, Alburnus alburnus; nazwa białej owcy”, dial. 'białe 
odmiany owoców: czereśni, śliwek” (BDial. I 67), maced. óemuya 'imię białej 
owcy”; ż 

strus. Gziwija coś białego”, ros. dial. 6ćnuya "wiewiórka (SRNG, SŚlovarb 
Urala), u Dala óesiya 'roślina lieucanthemum vulgare', óćnuyw pl. 'biel 
trawy” (SRNG), ukr. dial. óimiya 'wiewiórka', u Żel. i Hrintenki też *kuna 
Mustela foina; ryba boleń, Aspius aspius; roślina Thlaspi arvense; rodzaj 
białego kredowego gruntu. 

Por. z suf. -tka: słe. belka 'odmiana jabłek” (Plet.), sch. bjelika 'biel drzewa” 
(Vuk z Czarnogóry), bułg. dial. óenika 'mpx<nen; dąb szypułkowy, Quercus 
pedenculata'. 

Substantywizowany przymiotnik bóła (0 suf. -ica zob. s. 98—9). — Por. 
substantywizowane bez sufiksu strus. Etaa wiewiórka; drobna moneta”. 

Zob. belaka. W.B. — F.S. 

belidlo *środek do bielenia” dial. też *miejsce, gdzie się coś bieli? 
* pol. bielidło biały proszek używany np. do prania bielizny, mycia na- 
czyń; środek kosmetyczny używany w celu nadawania białości skórze twa- 
rzy, już w XVw. 'ług, saletra, nitrum; biel, środek kosmetyczny do bie- 
lenia twarzy, cerussa; roślina storczyk, Platanthera bifolia”, dłuż. bdlidło 
"proszek do bielenia; wapno chlorowe”, mydło” głuż. bólidło "środek do bie- 
lenia, bielidło”, czes. bólidlo (dawniej i dial. chodzkie bdlidlo) 'miejsce do 
bielenia bielizny, przędzy, tkanin”, stczes. bólidlo przede wszystkim 'środek 
do bielenia”, sła. bielidło 'środek do bielenia; 

słe. bęltło 'bielenie; biała farba, wapno do bielenia”, sch. bjelilo 'biała 
szminka, cerussa, biała farba, środek do bielenia; miejsce, gdzie się bieli 
płótno”, w RSAN też 'białość, biel, os. bsawao *cerussa', bułg. 6eaino 'bielidło 
do twarzy, cerussa', dial. też "miejsce nad rzeką, gdzie się bieli płótno” (BER), 
maced. óeduno, dial. b'glilu (Małecki SW) 'bielidło do twarzy”; 

strus. BRAMNO 'cerussa', ros. óemkia pl. barwnik mineralny, bielidło; 
środek kosmetyczny do nadania białości twarzy”, dial. archangielskie 'obrzęd 
weselny: pan młody obdarowuje pannę młodą pieniędzmi na bielidło” (S$RNG), 
ukr. 6iańno 'biała farba, środek do bielenia”, brus. 6aaim pl. bielidło, środek 
do bielenia. — 

Nomen instrumenti (> nomen loci) od bółiii. O budowie zob. s. 118—4. 
F.S. 

bółika zob. bólica 

bólik» bólika dial. płn. *ktoś lub coś wyróżniające się bielą” 
— pol. bielik zool. "ptak z rodziny orłów, białogon, Haliaetus albicilla 

nowsze, u L. nie notowane, w XV w. bot. wełnianka pochwowata, Eriopho- 
rum vaginatum, od XIII w. NO Bielik (SSNO), dłuż. belik "białko jajka, 
białko oka, głuż. bółók też 'ryba kiełb”, stczes. Bólik NO; - 

ros. dawniejsze óesuk -ukd białawy sybirski granit, bot. 'żabieniec babka 
wodna, Alisma plantago; złocień właściwy, Chrysanthemum leucanthemum*, 
dial. też nazwa innych roślin, również nazwa różnych głeb, zwykle jasnych, 
sybirskie 'nowizna, nowina, miejsce przeznaczone na ogród warzywny”, 
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archang. 'niedźwiedzie sadło sprzedawane jako lekarstwo”, woroneskie 'rodzaj 
białego odzienia na codzień (SRNG), ukr. dial. 6fauk 'samiee wiewiórki; 
bielinek, motyl Pieris. — 

Urzeczownikowiony przymiotnik bóła, o suf. -ika zob. s. 90—1. FS. 

bćlina 'biel, białość, albitudo', stąd wtórnie przez konkretyzację *eoś białego, 
np. biała płaszczyzna, biała plama; białko jajka, oka 

m pol. dawne bielina 'futro popielicy” (Linde XVIII w. z Litwy), jako 
NO m. od r. 1136,.NO £. od XV w,, głuż. bólina biel, białość; biały połysk, 
biała plama, czes. rzadkie bólina *białe miejsce, biała płaszczyzna; biel 
drzewa; białko oka, dial. też bot. *złocień, Chrysanthemum*, już stczes. 
Bólina NO, NM, NW, sła. dial. bielina 'białe winogrona” (Kalal); 

słe. belina od XVI w. '*biel, biała barwa; to, co białe; biel drzewa; biały 
materiał na ubranie; bielmo, zaćma”, dial. 'gatunek białych winogron” (Plet.), 
sch. bjelina od XVI w. 'biel, biała barwa, siwizna; to, co białe; jasność, 
światło; białe płótno, białe szaty; białko oka; białe owoce”, bułg. Geaund 
*białość, bieł, dial. białko oka, białko jaja” (Gerov), 'słonina' (BDial. IV 89), 
maced. óeauna 'biel, białość; margines w książce”; 

ros. óeaund 'biel, białość, dial. 'bielone płótno (SRNG), 'biała gleba 
(Słovarz Urala), też NO (SRNQ/), dial. też óeańna *jasna plama, piętno; lód 
ze śniegiem; rdzeń drzewa; wyspa wśród lasu (SRNG), ukr. óilaund biel, 
białość. no 

Abstrachum od bóls (o budowie zob. s. 120—3). W.F.-—-W.B.—F.S. 

bćlin» *ktoś lub coś wyróżniające się bielą” 
— pol. NO Bielin od XIII w. (SSNO), dial. kasz. delim 'jasny blondyn; 
słe. belin "motyl dzienny o skrzydłach białych” (por. pol. bielinek 'ts. 

nowsze, u L. nie notowane), 'zwierzę wyróżniające się bielą (np. zając, wół), 
*śnieg”, stbułg. NO Bólina zapisane w gr. gramocie z r. 1152: peakhiv (BER 
I 109, tu też bułg. NO Bantn); 

ros. dial. óćnuk 'roślina bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium” (SBRNG: 
znad Donu). — 

Od ból, o suf. -ina zob. s. 120. F.S. 

bEliśce "miejsce, gdzie się bieli płótno” 
m głuż. bóliśćo "miejsce do bielenia, bielnik, bielnia” (Zeman), czes. dial. 

moraw. belistć "miejsce, gdzie się bieli płótno” (Jungmann); 
słe. bęliśće ts. , sch. Bołiśćće NM w Slavonii nad Drawą, Bjelistie NM 

w Serbii (RJAZ); 
ros. dial. Geruwje 'bielenie płótna” (SRNG: Kursk, bez ake.), jako NM 

Benuwe, por. Beautyuno (Vasmer RNG I 323). — 
Por. czes. dial. moraw. bólisko 'urządzenie z drążków do bielenia płótna” 

(Bartoś DSM), sła. bielisko -ovisko "miejsce, gdzie się bieli płótno”. 
Nomen loci od bółiti, o suf. -iśće, -isko zob. s. 95—7. P.S. 

bóliti bóg *czynić białym, jasnym, sprawiać, że coś nabiera białej, jasnej barwy 
(np. wybielać płótno, małować ścianę wapnem, barwić twarz na biało), 
albare; oczyszezać z czegoś (np. z łupiny, kory) 

= pol. bielić bielę (notowane od XVI w., w XV w. derywat ubielić) "malo- 
wać na biało, zwykle wapnem; czynić białym, rozjaśniać (np. płótno)”, ło- 
wieckie 'zdejmować skórę z zabitego zwierzęcia”, dial. dzień bieli 'jest jasno, 
świta” (Karłowicz SGP), połab. belót "prać; albare', dłuż. bóliś -im 'albare; 
wybielać płótno; łupić, zdejmować łupinę, korę, skórę z zabitego zwierzęcia”, 
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głuż. bólść -im 'albare, malować na biało; wybielać bieliznę; usuwać łupinę 
z owoców”, czes. bóliti : bilili -im (stezes. od XV w. bieliti biel'u) 'albare, 
wybielać płótno; malować, barwić na biało (np. twarz)”, sła. bielit” -im 'albare, 
wybielać płótno; malować ściany wapnem”, dial. *'usuwać łupinę z owoców, 
korę z drzewa” (SSJ), "usuwać liście z kaczanu kukurydzy” (Diss. Slav. II 29); 

słe. bóliii : beliti -im malować ściany wapnem lub białą farbą; czynić 
coś bardziej białym, rozjaśniać, ałbare; usuwać łyko; dodawać tłuszezu do 
potraw, okraszać, dial. 'usuwać korę, skórę; mocno rozgrzewać, rozżarzać 
(np. piec)”, sch. od XVI w. biźćliti bżjelim 'albare, wybielać płótno, farbować, 
malować na biało; oczyszezać z brudu, dial. 'zdejmować łuski, łuszczyć 
kukurydzę; zdzierać korę z drzewa, zdejmować łupinę z owocu (RJAZ, 
RSAN), SC8. BRAMTU SENIK 'albare, wybielać płótno” (Zogr., Mar.), bułg. óćna 
6ćnumu 'albare (np. w gwarach 'wybielać płótno”); mazać pudrem; obierać, 
obłupywać z łupiny, kory, skóry, u Gerova też 'grabić, ograbiać, maced. 
6enu 'albare, wybielać płótno, malować wapnem; usuwać korę, łupić, dial. 
ból'ą 'obierać z łup” (Małecki SW); 

strus. od XI w. FznuTh EEMO 'albare, wybielać płótno, malować na biało”, 
ros. enim 6ea%6 Gćauub : 6emkuw 'albare, wybielać płótno; malować wapnem, 
kredą, bielidłem, pudrować twarz”, dial. też "myć (ręce); zdzierać skórę z za- 
bitego zwierzęcia (SRNG), ukr. bintmu 61a 6lnum 'albare, wybielać płótno; 
zabarwiać na biało, malować na biało, pobielać cyną; wybielać (przez mycie)”, 
brus. 6aniye aa 6ćniu 'albare, wybielać płótno; malować na biało; usuwać 
korę, obdzierać skórę z zabitych zwierząt”. © 

Por. ukr. dial. 6izysdmu zdejmować skórę z zabitego zwierzęcia; bielić 
dom' (Hrinćenko, Leks. Bjul. VI 9). 

Denominativum od bóła (o budowie zob. s. 57). Z pierwotnego znaczenia 
*czynić białym, jasnym zapewne już w psł. powstały konkretne znaczenia. 
*wybielać płótno; malować, barwić na biało, na jasny kolor (np. o twarzy), 
malować ściany wapnem; czynić białym (np. drzewo) przez usunięcie wierzch- 
niej warstwy, np. kory, łupiny”. W.F. — W.B. — F.S. 

bćlizna 'biel, białość, albitudo; to, co jest białe, białawe, białe przedmioty? 
np. biała odzież, biała gleba, biaława warstwa drewna pod korą 

= pol. bielizna 'odzież spodnia, wyroby z tkaniny zwykle białej używane 
do potrzeb domowych; zbiorowa nazwa drobnych rybek różnego gatunkw, 
u Lindego 'białe rzeczy, gromada, stos czegoś białego”, przestarz. 'biały strój; 
białość, biały kolor”, stpol. XIV—XV w. 'futerko z wiewiórki, dial. też 
"gatunek ryby” (Karłowicz SGP) kasz.-słi. biel drzewa” (także SP XVI 
IBL), dłuż. dial. bólizna biel drzewa; skórka owoców”, głuż. bólizna 'skórka 
owoców; łyko”, czes. bólizna 'biały kożuch; białko oka, sła. dial. belizna 
*odzież spodnia, bielizna pościelowa” (Kólal); 

sch. dial. bjólizna 'białko oka; gliniasto-kredowa lub marglowa gleba 
(RSAN, RMat.), bułg. dial. 6emdsna : 6emńsna "biała gleba” (BER 109, BDial. 
III 39), 'roślina Andropogon ischaemum” (BER 109), NT Buausnś (Kovatev 
MNSevl. 140); 

ros. emusnć "biel, biały kolor, dial. Gemdńsna : óenńoycna 'jasna plama, 
jasna smuga” (Dal), ukr. iausud *biel, biała barwa”, ólnńsua 'odzież spodnia, 
bielizna pościelowa; ryba Aspius rapax', brus. Gmalsna odzież spodnia, bie- 
lizna pościelowa”, 6enisnó 'biel, białość”. — 

Od bóla z suf. -iena. Na genezę sufiksu mogą rzucić światło: 
1. może już pał. dial. belizne: poł. dial. b*yVizeń 'spodnia odzież” (MAGP IX 
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m. 441: z jednego punktu na Spiszu, zapewne ze sła.), dłuż. bólizń 'biel 
drzewa; skórka owoców”, sła. bólizeń 'odzież spodnia, bielizna pościelowa ; 

bułg. dial. (Trojan) óemsen 'roślina Andropogon ischaemum" (BER I 109). 
2. pol. dial. bielizno 'spodnia odzież” (MAGP IX m. 441: z okolic Gosty- 

nina i z Litwy). 
Wskazywałyby one na pierwotny przymiotnik bóliens potwierdzony też 

przez bułg. óenuskóc, Genusuukae białawy”. 
Por. *bóliza. W.F. — W.B. — P.S. 

bćlizne, bóliznb zob. bólizna 

bdlize 'o barwie zbliżonej do białej, białawy, jasny” 
Na wyraz taki zdają się wskazywać: 

dłuż. bóliza "biel drzewa” (Pfuhl), głuż. bólizka skórka owoców; łyko; 
biel drzewa”; 

bułg. dial. (Óirpan) óezusuna 'biała ziemia” (BER I 109); 
ros. dial. archang. ems ' jasna smuga, jasna plama” (Dal, SRNG), 6emisuka 

"ts. (SRNG). o 
Derywat od bela; -iz- pełni może funkcję deminutywną, por. *beluzs. 
Por. bólizna. W.B. 

bdloba 'biel, białość, albor, albitudo* 
= głuż. bółoba "biel ołowiana, cerussa', czes. bóloba 'biel, białość”, u Jung- 

manna 'cerussga', sła. bieloba (arch. też beloba) 'biała farba, biel, białość ; 
słe. bęlóba "ts. ; 
ukr. prowine. ła66a 'cerussa' (Żel.). © 
Od belż z suf. -oba, o którym zob. s. 61—-2. K.H. — F.B. 

belogolva wyróżniający się białą, siwą głową, czy też jasnymi, siwymi włosami” 
— pol. białogłowy (L.) por. u1zeczownikowiony przymiotnik białogłowa 

*kobieta, niewiasta wyjątkowo już w XVIw., czes. bólohlavy, sła. bielo- 
hlavj; 

słe. bęłogladw, sch. belóglav, bułg. Genoeade, maced. Genoenae; 
ros. óenozonóewińi, ukr. 6inozonósuń, brus. Genaza1ó8WU.. 
Compositum, I człon bóła, II golwa. F.S. 

Bólogorda : BElb gordz 'nazwa miejscowa” 
Belogorda: ro pol. NM Białogard (o formach z -ar- jako archaizmie peryfe- 
rycznym zob. np. Milewski RS XVIII 58—9, Stieber GP I 40), średnio- 
wieczny gród na Pomorzu, na szlaku handlowym łączącym Kołobrzeg 
z Wielkopolską, czes. nowsze w NM od r. 1603 Belohrad; 

z Albanii średniowieczne Belogradum XI-XIV w., też zapisane jako 
BehwypdBov (Seliśtev, Slavjanskoe  naselenie v Albanii, Sofija 1941, 
8. 257—B). o 

Por. NM na Wołyniu Beaozopodka, wg Rudnyćkiego ED 133 ukr. Biaoeopóóka. 
Ból gorde: <> pomorskie już w XII—XIII w. NM w różnych zapisach, 
np. Belgard, Betgart, Belgarth, Belgarden, Belgrod (Trautmann EOO II 107, 
Lorentz SNH 7), czes. NM Bólehrad (z -e- analogicznym do typu Tysehrad, 
Velehrad), sła. Belgrad na Węgrzech i Belegrad, Belegrad na Słowacji (Stani- 
slav DSJ I 271, II 245); 

słe. NM z Karyntii sprowadzające się do postaci Belgrad : Belgrado, Vel- 
grad (Kranzmayer OK I 71, 163, 186 przypis 17), sch. dziś Bedgrad poświad- 
czone od XV lub XVI w., w XIII—XVIHI w. formy typu Ból» gradz (w takiej 
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postaci w XV w. też na oznaczenie innej NM), Bólegrada, w XV—XVII w. 
też BÓR grade, od XYVw. poświadczona nazwa wsi Belgrad na Chor- 
wackim Przymorzu (nazwa Biograd znana też z Dalmacji blisko Zadaru), 
bułg. z dwu wsi w okolicach Gabrowa B'dazpóm jako NT oznaczająca wznie- 
sienie z białą glebą (Kovatev MNGabr. 83), o istnieniu starobułg. nazwy 
Ból grada świadczy gr. NT Mrehtyxodta pl. z loc. sg. Bólć gradć (Vasmer 
SL. Gr. 170), z Albanii notowane w XVI-XVII w. jako beaszpad, w zapisach 
z XI=XIV w. Beligradum, BehcypaBa, stąd alb. Berat (zob. Seliśtev, Slavjan- 
Skoe naselenie v Albanii, Sofia 1931, s. 257—8, 287); 

ros. bencopo0 NM nad rzeką Severskij Donec okręg Kutski, por. też w na- 
zwie wsi betzopodka, ukr. Bineopoo dziś Binzopodka NM koło Kijowa (zapisane 
już przez Nestora pod r. 910, SGKP I 228), też Biazopoo „nicmpóecekut (por. 
Rudnyćkyj 1. e.). — 

Qompositum i złożenie p. bóła i gordz. 
Pierwotne znaczenie 'biały gród. 
SGKP I 190, Profous MJÓ I 49, 51, Vasmer RGN I 319, 326. 

T.Sz. — F.B. 

bólocha m., £. : bólocha bólocha 'biały, białawy człowiek, zwierzę” 
bólocha: — pol. dial. białocha krowa jasnopłowa” (Karłowicz SGP), kasz. 
Belocha 'nazwa krowy białej maści”, stpol. NO Białocha r. 1408 (SSNO); 

słe. dial. bdłoha biała koza” (Rezja); 
ros. dial. 6eaóxa *krowa białej maśeł, 'zmarły” (SRNG), ukr. dial 6iróxa 

*kobieta o białej delikatnej cerze” (Żel.). — 
bólochh: — pol. dial. kasz. Beloch 'nazwa wołu białej maści, stpol. NO Bia- 
łoch r. 1434 (ŚSNO), głuż. bółoch człowiek biały, koń biały, siwek', czes. 
bóloch człowiek rasy białej”, sła. beloch ts. — 

Od ból, zob. s. 13—4. Najprawdopodobniej nowsze paralelne derywaty, po- 
wstałe niezależnie na gruncie poszczególnych języków słow. Tego samego typu 
bliskie znaczeniowo płn. bółucha : bólucha: 

— stpol. NO Białucha, Białuch od XV w. (SSNO), dial. Białucha nazwa 
krowy, głuż. bóluch 'grzyb pieczarka”, u Pfuhla bółuch 'człowiek biały, zwierzę 
wyróżniające się bielą”, sła. dial. belucha 'biała krowa; blondynka ; 

słe. bęhih 'człowiek biały, rasy białej”, dial. belńha 'biała kura; 
ros. 6eajxa "biały delfin' (stąd ukr. 6iq$xa, brus. 6aajxa 'ts.'), dial. 'pia- 

szczysta gleba; człowiek wyróżniający się bardzo jasnymi włosami; biała 
krowa, biała owca, ukr. dial. 6inyxa 'bielutka kobieta, blondynka, jasno- 
włosa”. o F.S. 

bóloche zob. bólocha 

bólokose płd. 'wyróżniający się białymi, jasnymi włosami” 
co sch. belókos, bułg. óenokóc, maced. Óeńokoc. > 
Por. ros. dial. 6ezokócka 'przezwisko jasnowłosej dziewczyny” (SRNQG). 
Złożone z bóla i kosa. F.S. 

btlonoge wyróżniający się białymi nogami, cum albis pedibus” 
m pol. białonogi od XV w., głuż. bółonohi, czes. belonohś, sła. bielonohj 

(dawniej też belonohy); 
słe. belonóg, sch. bjelónog, bułg. óenonóe, maced. Genono2; 
ros. óeonózuić (dial. G6ezonóe "kół w rzece dła umocnienia stojącego u brzegu 

promu; płot, SRNQ), ukr. ójnonóżuń, brus. Oenaxózi, 
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ompositum: I ezłon: bdła, II: noga, podstawowe znaczenie 'mający białe 
nogi. FS. 

belon*a zob. bólon** 

belon*b bólon'a : bólon'a m., f. 'człowiek czy zwierzę wyróżniające się białością” 
— pol. NO Białoń od r. 1401 (SSNO), głuż. bółoń 'siwek, koń biały”, sła. 

beloń 'biały koń”, w ogóle 'zwierzę o białej sierści, dial. 'człowiek jasno- 
włosy”; 

sch. bijelonja : bólonja przezwisko, przydomek, 'biały wół, w ogóle 'zwie- 
rzę o białej sierści (Vuk, RSAN, RJAZ); 

ros. dial. óenóntka nazwa krowy białej maści (SRNG). 
Derywat od bóła, o budowie zob. s. 133. F.S. 

bóloosa płn. wyróżniający się białym, jasnym zarostem (por. 9s2) 
«> pol. białowąsy, jako NO Białowąs od r. 1136 'mający białe wąsy”, czes. 

bólovousy, bólovous 'białobrody, siwobrody”, sła. bielofńzy, stare też belofizy 
"mający białe wąsy”; 

ro8. 6enoyc(eiń) ts. , dial. óeaojc "przezwisko człowieka o białych włosach”, 
ukr. 6inósyc, u Hrinóenki 6inoeycui 'człowiek o jasnych lub siwych wąsach”, 
brus. enasycei tg. 

Por. głuż. bdłowusaty siwobrody, białobrody” (Zeman). 
Złożenie z bela i 986. W.F.-— R.H. — F.S. 

bólorite dial. zach. i słe. 'ptak wyróżniający się białym, jasnym ogonem” 
c stpol. białorzyt m. "ptak z rodziny sokołów, Strigiceps cineraceus' 

(XV—XVI w.), dziś białorzytka 'ptak Oenanthe oenanthe' (też dial. Karło- 
wiez SGP: z Podhala), dłuż. bółoritk : dial. (mużakowskie i wsch. pograniczne) 
bełorik *Oenanthe oenanthe”, bełoritka 'gatunek biegusa, Calidris arenaria, 
czes. bólofit m. 'Oenanthe oenanthe”, stczes. belofit f. "ptak z białym ogonem, 
może biegus, Calidris (od XIV w.), bdlofitka *Oenanthe oenanthe', dial. 
bełoritka 'ta.” (Bartoś DSM), sła. belorftka 'jaskółka oknówka, Delichon urbica', 
dial. też belorit” 'ts. (Feriane SNV 241), beloritka : beloritka : beloritka 
*Oenanthe oenanthe' (Feriane SNV 220); 

słe, dial. bęłoritka "Oenanthe oenanthe”, beloritec: lunj beloritec "błotniak 
popielaty, Circeus pygargus' (Plet., SSKJI). 

Złożenie z bóla i rit. W.B—F.S. 

bćlostb f. 'biel, biała barwa, albedo, album” 
— poł. od XV w. białość 'biel, biały kolor, albedo, album (też dial.), 

stpol. też 'bladość; białko oka” (XV—XVIw.), 'biała plama (XVI w.) 
dłuż. bółosć 'albedo, album”, głuż. bółosć 'albedo', czes. od XIV w. bólost 
"albedo, album”, sła. bełost” : bielost "ts. ; 

słe. belóst : bółost 'albedo, album”, seh. od XV—XVI w. bijelóst 'ts. (RJAZ, 
RSAN), scs. 6sx0CTh 'albedo, candor (Supr.); 

strus. wyjątkowe w XIV w. smaocm 'albedo', ros. 6ć1ocm 'albedo, album”, 
ukr. 6inicme ólnocmi 'ts., brus. GćnacyŁ 'ts., u Nosovita też 6enócy 'ts.; 
bielizna, — 

Abstractum od bóls z suf. -ostv. W.F. — W.B.-—F.S. 

belośa zob. bółośb 

bćłośz bólośa m. : bólosa m., f. 'człowiek czy zwierzę wyróżniające się bielą”, 
w ogóle 'coś wyróżniającego się bielą” 
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— pol. białosz przestarz. 'koń biały; kamień biały”, już w r. 1136 NO Bia- 
łosza, dłuż. bełoś "biały wół; koń maści dereszowatej, deresz”, głuż. bółóś 
"biały kamień, czes. dial. bóloś 'ezłowiek wyróżniający się bielą”, sła. dial. 
beloś "biały koń; 

sch. beloś belóśa biały koń, kozioł, człowiek jasnowłosy”, Bjóloś nazwa góry, 
już w XIV w. NO, nazwa potoku; 

ros. dial. óenomi pl. białka oczu, oczy” (SRNG). © 
Por. stczes. Bólośin NM, bułg. dial. óecomdm białawy”, ukr. dial. łemk. 

6inówka 'gatunek śliwek”. 
Tego samego typu bliskie znaczeniowo: 
bóluśw : bóluśa: dłuż. bółuśa biała krowa, głuż. bółuś człowiek z siwą 

brodą, z siwymi włosami, białe zwierzę, zwłaszeza koń, siwek”, bćluś 'szprotka, 
rybka”, czes. bólouś biały koń”, stezes. NO Bóliżek, sła. beluś : belńś biały, 
siwy koń, dial. 'biały chleb, kołacz'; 

słe. bęlńś 'roślina, szparag, Asparagus", dial. bęluśa 'biała krowa; gatunek 
gruszki, sch. bilaś biały wieprz”, też NO: beluśa nazwa samie białych zwie- 
rząt, np. krowy, gatunek białych winogron”, bułg. dial. óeafuta 'biała owca, 
krowa, maced. óemymka 'biała koza, owca, krowa; 

ros. dial. óeajuika *krowa, owca, koza białej maści; biała kuropatwa, ukr. 
dial. bojk. ójajwa nazwa białej owey (Slav. Leks. 81). © 

Por. stpol. NO Białuszyna XV w. (SSNO). 
bóliśs: o pol. dial. kasz. baliś "mężczyzna o jasnych złotawych włosach” 

(Sychta SK), sła. dial. wsch. beliś 'biały chleb, kołacz'; 
„sch. bjeliś dial. 'jakaś ryba w Czarnej Górze”, Bjeliś dawna NM, nazwa pola 

w Czarnej Górze (RJAZ); 
ros. dial. óeańm rodzaj placka, pieroga z mięsem” (SRNG). — 
belaś» — stpol. NO Białasz XV w. (SSNO); 
sch. belaś, bjelaś 'biały koń, siwek*; 
ros. dial. óeańw m. 'ryby płynące stadami wiosną w czasie tarła, 6eańuka 

*'o jasnowłosych dziewczętach, ludziach; biała krowa” (SRNG), ukr. dial. 
6inóm -auiń biały chleb, u ubogich” (Hrintenko). = 

Por. ros. dial. óeaiu : 6Ćwim 'coś wyróżniającego się bielą”. 
Derywaty od bóla, o budowie zob. $. 77—8. Zapewne nowsze paralelne dery- 

waty, powstałe niezależnie w poszczególnych językach słow. Por. bólocha : 
beloche, bólucha : bólucha. F.S, 

bćlota 'biel, białość, albitudo, albor', z wtórną konkretyzacją *coś wyróżniają- 
cego się białością” 

— głuż. bełoża 'albitudo, albor”, czes. przest. (od XIV w.) bełoża 'ts.', sła. 
belota : bielota 'ts.; 

słe. bęłóta 'albitudo, albor', sch. bjełóta 'ts. (wg RJAZ tylko u Stulicia), 
dial. błlota "wół o białej sierści (RSAN), stsch. Bjełota NO (XIII w.), dem. 
Belotica NO (XT w.), serb.-cs. XVI w. sznora 'albitudo, albor”, bułg. óezomd 't8. ; 

strus. wyjątkowe w XI w. staora 'albitudo, albor, ros. dial. bezomdó 't8. 
(SRNG), ukr. dial. 6iaomd 'ts., brus. pot. 6enamd ts. = 

Z wtórnym rozszerzeniem suf. -ia: słe. dial. bęłąća 'albitudo, albor”, sch. 
od XVI w. bjelóća ts.” 

Por. 1. maced. óenomuja 'albitudo, albor. 
2. stezes. bólosta : bólesta "droga mleczna (XIV—XV w.), z czes. głuż. 

bełosta 'ts., sła. belosta : belesta ts.” 
Abstractum od ból. W.F. — W.B. —F.S. 
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belovate dial. płn. 'o barwie zbliżonej do białej, albidus, subalbidus* 
m pol. dial. kasz.-słi. Bałovati : bdłovati, dłuż. bólowaty (już u Chojnana 

XVII w.), głuż. u Pfuhla bółowały, stczes. bdlovaty, sła. belovatj; 
CS. ERRORATA 'gubalbus' (Miklosich LP: bez przykładu, a więc niepewne); 
ros. Gemoeómeiń, ukr. 6iqysómuń, u Żel. 6inoedcmutń, brus. 6eaaedmu. — 
Por. w podobnym znaczeniu: 1. głuż. bółojty, czes. belovity, seh. dawne 

od XVI w. bjełówiż 'elarus, perspicuus (RJAZ), dziś NO Bełósitić (RSAN); 
2. głuż. bólaty, czes. u Jungmanna bólaty, ukr. dial. ólwdmuń (Leks. 

Bjul. II 73). 
Derywat od bele. F.S. 

bólovols= wyróżniający się białymi, jasnymi włosami” 
m pol. białowłosy (u Lindego bez dokumentacji, nie notowane w Słowniku 

stpol. i SP XVI IBL), czes. bćlovlasj, sła. bielovlasj; 
słe. bęlolds, sch. bełówlas, bułg. Genoeadc; 
ros. óenosonócii, ukr. 6iaogotócuń, brus. 6enaeanóch. 
Por. głaż. bółowłosaty (Zeman), bółowłosny (Pfuhl). 
Złożenie z bóla i vols». K.H. — F.S. 

bólozore 'mający biały, jasny wygląd” 
pol. przest. białozór "ptak drapieżny z rodziny sokołów, Falco gyro- 

faleo (od XVIw., wg współczesnych wyraz uważany za pożyczkę ruską, 
SP XVI IBL), w XV w. Białozorek, Białozorzec NO, głuż. bółozor "Falco 
gyrofaleo, czes. od XVI w. bólozor : bólozorec 'biały sokół, sła. dial. belozor 
*ts.  (Kólal); 

bułg. óeno3óp 'roślina dziewięciornik błotny, Parnassia palustris” (BER I 
109); 

ros. óeaosóp (u Dala óesosóp) m. 'roślina Parnassia palustris, dial. 
6enosópiiń "mający jasne oczy” (Pskov. Slov.), ukr. 6inosip (u Hrintenki też 
6inosóp) -3ópy 'Parnassia palustris, dial. óinosip -sópa : 6inosóp -3ó0pa 
BANY: urodziwy mężczyzna, ukochany; epitet księżyca, 6inosóp "sokół 
(Żiel.), 6inosipeyŁ epitet, czy też gatunek sokoła” (Hrinćenko), 6inosópuń 
*mający jasne oczy” (Hrinćenko, Żel.) 6inosipouka lśniąca, błyszcząca 
gwiazdka” (Żel.). — 

Por. wtórny przymiotnik: ros. dial. 6enosópnud 'oczyszczony, wyklaro- 
wany” (Dal), *(o koniu) mający biały znak na oczach” (SRNG). 

Złożenie z bóla i -zorz : zwróti. Pierwotne znaczenie 'mający biały, jasny 
wzrok, wygłąd”, stąd wtórnie nazwy rośliny wyróżniającej się białymi kwia- 
tami, ptaka o jasnym upierzeniu. Ślady pierwotnego znaczenia zachowane 
w ukr. 'piękny, urodziwy (mężczyzna), 'epitet księżyca, zapewne jasny”. 

W.B. — F.S. 

bóltek% zob. bólzk» 2 

bóhiga 'coś białego, białawego, np. ziemia, zwierzę, ryba, roślina” 
m pol. dial. białuga 'gleba iłowata: (Karłowicz SGP: Augustów), 'roślina 

bylica, bielica, Artemisia' (u Polaków litewskich); 
słe. dial. bęlńga : beljńga 'biała krowa”, karynekie behiha 'biała kura, sch. 

dial. bóluga, bjóluga "biała maciora' (Vuk, RSAN): belag biały wieprz” 
(RSAN), bułg. dial. płn.-zach. óenrówa 'biała gleba” (BER 109); 

To8. 6eajea "wędrowna ryba z rodziny jesiotrów, wyz, Huso huso, Aci- 
penser huso; wieloryb Delphinapterus leucas' (stąd nowsze pożyczki: pol. 
bieługa, czes. bóluga, bóluha, sła. bieluha, słe. beliga), dial. też 'gleba biaława, 
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gliniasta, piaszczysta, glinkowato-piaskowa, popielatka, 'ptak czajka” 
(SRNG: Nowogrodzkie, Jarosławskie, z Litwy, Łotwy), óeayeu pl. wielkie 
fale z białymi grzebieniami (SRNG: Archangielsk), óenróea 'biała glina; 
roślina złocień właściwy, Chrysanthemum leucanthemum; jakaś drobna ryba” 
(SRNG: Ołonieckie, Kostromskie, Ural), ukr. óicfea *Acipenser huso”, u Żel. 
też óiaróea, brus. ónnyea *Acipenser huso'. © 

Derywat od bóło, o suf. -uga zob. s. 68. F.S, 

bóluze 'o barwie zbliżonej do białej, białawy, albidus, subalbidus* 
Na wyraz taki zdają się wskazywać: 

maced. óe.sty3nae : óenysnae 'białawy ; 
strus. BENOYZNMEBIU XV W. : GRAOYZHK6K XVII w. 'o barwie białej, biała- 

wej, ros. dial. 6eajsosdmuii : 6enmfseocómyiń 'jasnawy; szarawobiały”, 6ea)- 
308una, Óesyseo8una jasna plama', G6enjseastiń 'szarobiałej maści, o koniach”, 
6enysemiń szarobiały (Pskov. Słov., SRNG). — 

Derywat od bóła; -u2- pełni funkcję deminutywną, por. -i2- w ból-iz-na (zob.). 
F.S. 

bdlr bóla bólo "mający barwę przeciwstawną do czarnej, właściwą śniegowi, 
mleku (albus), "mający barwę zbliżoną do białej”, jasny; czysty”, przen. 
"dobry, sprzyjający, szezęśliwy”, 'piękny”, bóla done widny, jasny, pełny dzień 

eo pol. biały od XVw., stpol. i dial. bidły, biały dzień (stpol. białadnia 
*w biały dzień ), kasz.-sti. Bdłi bóg dobry Bóg”, połab. b'olć, dłuż. bdły, bóły 
śeń, głuż. bóły, bóły dźeń, czes. bily (stczes. biely), biły den, dial. biółe zbośić 
"żyto (w opozycji do innych zbóż), sła. bieły, biely deń; 

słe. bół, beli dam, seh. bżo (dial. bel) bela, bólo (bżjel bijela bijćlo) : bal, bijeli, 
beo dan, sts. Bmx, bułg. 6ńa, Óńa Oćn, maced. óea (dial. b'dł, Małecki SW), 
Gen OeH; 

Strus. GRAM, ros. ÓĆabiń (6e1 6end 6óno, wg Ś8RJ też óeaó, por. Ki- 
parsky Wortakzent 270), óćnuń Oćm, ukr. 6lnuń, Olnuń Oćna, brus. 6ćmi, 6Ćnbt 
O3ĆHb. o 

Z ie. bhólo- : stnord. bal 'ogień, stos*, ags. boćl 'stos”, stind. bhdła- n. 'blask'. 
Na gruncie bałt. z apofonią *bhola- : bhola- : łot. bdls : bdłs blady”, lit. balas 
"biały (Juśkević) : bólżi 'bieleć. Jak widać, pierwotnym znaczeniem psł. 
bóla było 'błyszczący, lśniący; jasny, koloru śniegu, mleka. — Zob. bolio. 

Trautmann BSW 29—30, Pokorny IEW 118—20, Sadnik — Aitzetmiiller 
VWSS 2, 128—32. — Nie widać podstaw do wyprowadzania z prapostaci 
bailós (próba Machka ZsiPh XXIX 347—8). W.F. — F.S. 

bóle boga 'białe, jasne bóstwo” 
m pomorskie NM poświadczone od r. 1208: Belbuć, Belbuch, Belboch, Bel- 

bog, Belbok (Lorentz SNH 7, Trautmann EOO II 105), głuż. Bółobók 'biały 
Bóg, bóstwo światła dawnych Słowian”, nazwa góry koło Budziszyna Bółoboh 
(obok Cornoboh, ale obie nazwy nowsze, zob. Nehring AslPh XXV 72), czes. 
Belboh "Bóg dobra u Słowian” (u Jungmanna niepewne 'idolum'), NO Bólboh 
(Svoboda SOJ 38, 94), NM Bólboźice poświadczone od r. 1406 (Profous MIĆ I 
47—8, V 126); 

TOS. NT Bebie 602u koło Moskwy, Benoboscckuńi monacmtip w okręgu ko- 
stromskim (Niederle S$K II 160). 

Por. słi. i kasz. Bdłż bóg 'dobry Bóg” (zob. Krżek Aslph XXXHI 179), 
bułg. (Gerov) Buka qo óana óoea 'woła, krzyczy bardzo silnie”, jra Buqa Óan 
HEH, MA BKNA u a3 Gnna 6oza 'abym ujrzał pociechę, radość, namam ca ana 
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602a OT Toa uoBek 'nie mam z nim spokoju, pol. w nazwie wsi na Podolu 
Białobożnica (SGKP I 186—7). 

Zestawienie z bóla i boga, podstawowe znaczenie 'jasny, dobry Bóg”. 
Nehring AslPh II 384, XXV 66—73, Niederle SSK II 160—1, Lorentz 

SNH 7. T.Sz. — F.B. 

Ból gorda zob. BElogordk 

bólbka 'coś białego, białawego, zwłaszcza o zwierzętach z białym, białawym 
ubarwieniem” 

x pol. dawne i dial. płn. białka 'kobieta' (AJK II m. 72), stpol. "pszenna 
biała mąka” (XV w.), 'białe pieczywo, bułka” (XVI w.), wyjątkowo w XV w. 
*wiewiórka, futerko z wiewiórki (w XVIw. w tym znaczeniu pożyczka 
ruska bielka : biełka), czes. bólka 'białe, jasne zwierzę domowe; gleba z dużą 
zawartością wapna”, dial. biała mąka, białe pieczywo; białe, jasne odmiany 
roślin”, stczes. 'biała kobieta; 

słe. bęlka 'białe, białawe zwierzę; ptak Lagopus mutus', dial. 'biały chleb; 
ryba ukleja, Alburnus lucidus; gatunek jabłek, gruszek”, sch. dial. bżjelka 
*białe, białawe zwierzę; kuna, Mustela foina; ptak jaskółka oknówka, Deli- 
chon urbica, białorzytka, Oenanthe oenanthe; ryba piekielnica, Alburnoides 
bipunetatus; kobieta o jasnych włosach; białko jaja” (Vuk, RSAN), bułg. 
6ńaka wiewiórka, Sciurus vulgaris, kuna, Mustela foina', dial. imię zwierzę- 
cia z białą sierścią (BDial. I 66), *biała owca (Gerov), 'białko jaja (Gerov, 
BDial. III 39, 202, Umlenski Kjustendil), maced. eska 'imię białego zwie- 
rzęcia domowego; białko jaja (też dial. Małecki SW); białko oka; 

strus. od XIw. Gzika 'wiewiórka; futerko z wiewiórki, ros. óćaka 'ts., 
dial. też 'chlorek rtęciowy” (SRNG/), ukr. laka "wiewiórka, dial. też *białko 
oka” (Żel.), brus. óćnka wiewiórka. 

Substantywizowany przymiotnik bełs (o budowie zob. 94—5). 
Por. bólica. W.B. —F.B. 

bdlzk% 1. 'bielutki, albulus' dem., intens. do ból 
— głuż. bółki 'bielutki ; 
bułg. dial. 6ćnka 'bielutka' dem. od 6ća 'biały (Stojkov Banat). = 
Por. też: 
a) z innym suf. nawarstwionym na pierwotne bółska: słe. bółkast, sch. 

blk-ast białawy (wg RJAZ bjźlkast 'albidus od XVIII w.), bułg. dial. 
6mnakae białawy” (Gerov Dop.), ukr. dial. 6iak-dmuś 'białawy' (Dzendze- 
livskkyj Leks. Bjul. II 78); 

b) złożone formacje na -ska, -wka w znaczeniu 'albulus, albidus': 
bel-ić-oka zach.-płd.: głuż. belićki, czes. bólićky, słe. bęlióek, bułg. 6dnuusk; 

por. seh. bólićast, bułg. dial. bemikae; 
ból-uć-ska zach.: stpol. bieluczki od XVI w., dziś dial. też boulućki, dłuż. 

belućki, czes. bóloućky, dial. wsch. moraw. bełućky, bóludióky, stezes. beluóky, 
sła. bieluóky; por. bułg. dial. 6enfuku pl. f. bot. = 6nno: yceme, kokuuema 
"śnieżyczki, sch. beliikati se 'bieleć się, beljkkav białawy”. 

bel-en-ska, ból-us-en-vka wsch. i pol.: pol. bieleńki (dial. np. z okolic Kiele, 
Myślenic, Karłowicz SGP, Kucała PSM 49), bielusieńki od XVI w. (SP 
XVI IBL), czes. dial. wsch. moraw. biluneńky, biluenkń, ros. 6ćnenbkuń, dial. 
6earocentko adv. (Pskov. Slov.), ukr. Oinćntkuń, Oinćcenvkuń, Ginicintkuń, brus. 
6anrocenbki, u Nosovita 6ćnenbkaa Pych "Białoruś. 

ból-us-ska zach.: pol. bieluśki (u L. bez przykładu), też dial. (Olesch Sankt 



240 belaka 

Annaberg, Gruchmanowa Kramska, Karłowicz SGP: okolice Kutna, Górny 
Śląsk), dłuż. bółuśki, głuż. bółuśki, sła. bieluśky, por. sch. bóliisan : bóludast 
"białawy”. 

bel-ui-ska zach. i brus.: pol. bielutki (u L. bez przykładu), dial. też Kdlutki, 
np. Kucała PSM, Ołesch 1. e., głuż. bółużki (Pfuhl), czes. dial. wsch. moraw. 
biluikń, laskie bilutky, stczes. belńtky, sła. dial. wsch. biTutki; brus. 6aaómku. 

Od bółz, z sut. -zko. F.S. 

bólbk* 2. bólaka : bóltwkm bółiaka 'coś białego, zwłaszeza białko jaja, albumen 
ovi, rzadziej białko oka, album oeuli 
belska > pol. dawne (od XV w.) i dial. białek -tku : -tka 'albumen ovż?, stpol. 
też 'album oculi; bielmo”, słi. b'ałk -ktu 'albumen ovt', połab. b'olok 'albumen 
ovi, dłuż. bółk -ka 'ts.; ałbum oculi', dial. *biała ryba” (Fasske Vetschau), 
głuż. bólk -ka 'albumen ovt', u Pfuhla też 'album oculi; gatunek ryby”, czes. 
bilek -lku (już stczes. bielek od XIV w.) 'albumen ovi (też dial., np. Siat- 
kowski Kudowa I 96), sła. biełok -lka 'ts.'; 

bułg. dial. 6ea'dk : 6ea”Ók 'albumen ovi' (BDial. I 186, BDA I ez. 2, 21—2), 
maced. óenok 't8. ; 

ros óenók óeaxć 'albumen ovi; album oculi, dial. też 'biel drzewa; góra” 
ze szczytem pokrytym wiecznym śniegiem” (Dal), kreda do pisania, biele- 
nia; arszenik; grzebień fali pokryty białą pianą (SRNG), ukr. 6inók 6iaxd 
*albumen ovi; album oculi* (też dial., np. Stieber AJŁemk. m. 400), brus. 
Ganók 't8. © 

Por. wtórne zapewne neutra: > pol. białko 'albumen ovi; album oculi' 
(też dial.), czes. dial. moraw. biłko 'albumen ovi', sła. biełko 'album oculi, 
dial. 'albumen ovt; 

bułg. dial. óćako 'album oeuli* (Umlenski Kjustendil); 
ukr. dial. 6iako : 6lawko album oculi', może też 'albumen ovi* (Żel., 

Stieber 1. c.). 
beltaka: — pol. dial. kasz. b'dłik -a 'albumen ovi; twardówka w oku, czes. 
dial. laskie biłfek 'albumen ovi; album oculi” (Horedka Frenstat, Lamprecht 
Opava); 

bułg. 6eamćk 'albumen ovi, dial. Geamók : 6eamók (postaci fonetyczne, 
z różnym rozwojem -3-, zob. BDA I m. 2), dial. też 'kawałek białego kwarcu 
(Gerov, BDial. I 186, IV 89), 'biel drzewa” (BDial. I 67), maced. dial. óeamak 
*albumen ovi'; 

ros. dial. óeamók 6eamkd 'albumen ovi (SRNG), ukr. dial. łemk. 6iamók 
6iamkd 'ts. (Hrintenko, Stieber 1. c.). — 

Por. wtórne zapewne neutra: pol. dial. kasz. b'dłtko, z Litwy białiko 'al- 
bumen ovi; album oculi', czes. dial. b*yłtko 'album ovi” (Steuer Baborów); 

ukr. dial. łemk. b'iliko 'ałbumen ovi” (Stieber 1. e.). 
Por. sch. bjelńiak 'kawałek kwarcu; spojówka, bułg. dial. 6eaomók : 

6eaymók 'albumen ovi” (BDial. II 70); 
strus. FRROTAKRK 'albumen ovi' (XV w.), ros. dial. pskow. benymók : Geny0ók 

*ts.; album oeuli* (Dal, SRNG). 
Zapewne drogą etymologii ludowej w nawiązaniu d6 -toka : tekii teko. 
Substantywizowany przymiotnik bela (o suf. -ske zob. s.93—4). Postać bóliaka 

wtórna; -t- objaśniać zapewne należy analogią do Żaka (zob.). — Por. ten 
sam przymiotnik substantywizowany: 

1. przy pomocy innych sufiksów: słe. bęłjdk 'albumen ovt, dial. płd.styr. 
bęljdnjek -njka 'ts., sch. bijólac ts. (od XIV—XV w.), bióce 'ts.” (od XVII w.), 
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bjeldnce *ts.” (08 XVII w.), bułg. dial. Geadno, 6er'K'a, Genunó, 6'eamd, 6eamunó 
*albumen ovi' (BDA I cz. 2, 21-—2), maced. dial. Śdlka, b'dliśti n. 'ts.” (Ma- 
łecki ŚW); 

strus. XV w. EmAtra 'albumen ovi'; 
2. bez sufiksu: pol. diał. kasz. boże n. 'ałbum oculż (Lorentz PW); 
bułg. dial. 6*dno, 6ónomo 'albumen ovi' (BDA I cz. 2, 21—2). 

W.B. — FS, 

bóle f. 'białość; biała barwa, stąd wtórnie przez konkretyzację 'coś białego, 
np. biaława warstwa drzewa pod korą; biała farba, bielidło; biały tluszcz” 

m pol. biel f. *białość, biały kolor, siwizna”, 'biaława warstwa drewna znaj- 
dująca się tuż pod korą? (w tym znaczeniu od XVI w., nowsze też m.), przest. 
*bielidło, puder” (od XV w.), w stpol. w znaczeniach konkretnych: "mąka 
pszenna; tłuszcz niesolony; błoto, bagno” (ód XV w., też dial.), *biały ubiór; 
biały barwnik, biała farba” (od XVI w.), dial. kasz. też 'bielmo', dłuż. beł f. 
"biaława warstwa drewna pod korą, głuż. ból f. 'białość, biała barwa; biaława 
warstwa drewna pod korą; bielmo; biały tłuszez”, czes. od XIV w. bd £. 
(nowsze rzadkie m.) *białość, biała barwa; najlepsza biała mąka; biaława 
warstwa drewna pod korą”, stczes. też 'białko jajka; tłuszcz”, sła. bel” £. 'bia- 
łość, biała barwa; biaława warstwa drewna pod korą, dial. też 'słonina'; 

słe. bęł f. "biaława warstwa drewna pod korą; choroba oczu, zaćma, kata- 
rakta', u Plet. też 'grzyb mączniak', svinćena bel *biel ołowiana; 

strus. Fmnm f. 'białość, biała barwa; białe tło tkaniny; skórki wiewiórki, 
ros. potocz. em óćĆm f, białość, biała barwa; coś białego; biała farba; bia- 
ława warstwa drewna pod korą”, dial. 'białko oka; każda drobna ryba; piana 
na falach; zagajnik brzozowy wyrosły na wypalonym miejscu (SRNG, 
SRSO, Melsnióenko Jaroslav), archangielskie 6um f. "bagno, moczar” (< *bólb, 
Vasmer REW I 85), ukr. 6im óini f. białość, biała barwa, u Żel. i Hrin- 
tenki też 'biała nić, nici Iniane; biaława warstwa drewna pod korą; bielizna; 
płótno”, dial. łemk. 'słonina* (Hrinćenko), brus. óea 6ćai f. 'białość, biała 
barwa. > 

Por. nałeżące tu zapewne wtórne: » 
1. masculina (mało prawdopodobne pierwotne tematy na -io-): 
pol. biel ma. *teren podmokły, bagienny, nizina” (w gwarach zwykle £.), 

*słonina', biaława warstwa drewna pod korą (też f.), stczes. ŁA m. biała 
mąka (XV w.); 

sch. bjdlj m. "warstwa drewna pod korą (RSAN, RMat.), bijelj m. (dial. 
też bijeljae, bijelac, bilae) rodzaj koca, wełniana derka (od XV w.); 

strus. Bik m. bielidło”, ukr. 6ż% m. 'bielidło, biała farba (Hrintenko). 
2. feminina na -a (mało prawdopodobne pierwotne tematy na -ia): 
pol. dawne (XVII w.) biela 'gatunek grzybów”, stpol. XV w. 'lulek, Hyos- 

cyamnus niger, Biela NO od XIV w., dial. kasz. b'eld biała barwa, czes. 
dial. moraw. bóła 'krowa białej barwy ; 

słe. bółja 'pobielanie', sch. Bjelja NO (RJAZ); 
ukr. dial. bojkow. 6ła'a biała barwa; śnieg; biała krowa. 
Abstractum od bólz. 3 W.F. — W.B. — F.S 

bElbc bółvca 'ozłowiek wyróżniający się białością, jasnością skóry, cery, odzie- 
nia; zwierzę białej, siwej maści 

pol. NO od r. 1204 Bielec (SSNO I 143), słi. Bele : bele 'człowiek biało- 
włosy”, w SGP bielec "biel w drzewie” (Wlkpol.), stezes. bółec -leć 'człowiek wy- 
różniający się białością, jasnością, ein Weisser' (też NO Bólec); 

16 — Słownik prasłowiański t. I 
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słe. bgłec -łca 'człowiek czy zwierzę wyróżniające się białością (np. biały 
koń, siwek; biały wół), 'bielmo; biel drzewa”, sch. bijdlae -ćlca (bólao) 'ezło- 
wiek wyróżniający się białością (też NO, XIV w.), 'zwierzę białe, zwłaszcza 
koń, 'ezłowiek świecki (też ksiądz) w przeciwieństwie do zakonnika” od 
XIV w., 'białko jaja” od XIV w., dawniej też 'bielmo', cs. BzAkYk "mający 
jasną szatę, candidam tunicam habens”', bułg. óenćy -ayń 'człowiek' świecki, 
nie duchowny” (Gerov), maced. óezey 'człowiek rasy białej, wyróżniający się 
białością ; 

strus. Stakyk Jaicus', ros. dial. sybirskie óemywi pl. góry pokryte wiecz- 
nym śniegiem”, w SRNG ó6eney 'jakaś trawa”, dawne óeaćy -awyd 'człowiek 
żyjący w klasztorze, ale jeszcze nie zakonnik”, ukr. dial. óiwył pl. 'biała. 
przędza. — 

Derywat od bółs. O funkcji suf. -sce zob. s. 99. F.S. 

bólbmo *biała nieprzezroczysta plama na rogówce oka, leucoma* 
c pol. od XV w. bielmo 'biała nieprzezroczysta plama na rogówce oka 

utrudniająca widzenie, leucoma', czes. od XIV w. bólmo 'leucoma; białko 
oka, stczes. też 'choroba oczu, katarakta, zaćma”, słą. bel'mo 'leucoma'; 

słe. dial. styryjskie bęlno 'choroba oczu, zaćma, katarakta', óbelno 'ta.; 
biel drzewa” (u Plet. też zapożyczone bglmo 'katarakta'), sch. dial. czakaw. 
belmó 'leucoma, katarakta” (Tentor AslPh XXX 188), cs. (w red. bułg. i serb.) 
KzikMO 'leucoma '; 

strus. od XTw. skatmo 'leucoma', ros. óemmó 'ta., dial. też "białko oka; 
oko (SRNG), ukr. 6imenó 'leucoma', u Hrintenki też 'białko oka, brus. 
6ammó leucoma, dial. Gdarm. pl. peiorat. 'oczy” (Nosović, Jankoński Mat. 
dyjal. 1960, 95). — 

Por. wtórne postaci: dłuż. bólman 'leucoma; roślina lulek, Hyoscyamus 
niger; choroba nasion grochu i Inu, dawne i dial. też bólan 'leucoma', głuż. 
bólman 'leucoma, katarakta; roślina lulek, Hyoscyamus ; sch. bióna 'leucoma, 
katarakta; spojówka” (od XVIII w.). 

Od bóle z rzadkim suf. -6mo. Machek ES? 51 porównuje pod wzgłędem 
budowy łot. bałums 'bladość, blednica* : bdłs 'blady. W.F. — W.B. — F.S. 

bólsża wyróżniający się bielą, białą czy zbliżoną do białej maścią 
m głuż. bółśa *siwy koń, krowa maści białej ; 
słe. dial. bólda 'krowa maści białawej”, sch. NO m. XIV w. Bółsśa; 
ros. dial. óeawuid : 6ćmwma nazwa psa, przezwisko człowieka (ŚRNG, 

Pskov. Slov.). 
Od bółz, o budowie zob. s. 76. F.S. 

bółak% bóVaka : bólake bólaka ktoś lub coś wyróżniające się bielą” 
c pol. bielak 'zająe zmieniający w zimie kolor sierści na biały, Lepus 

variabilis' , u Miekiewicza 'biały grzyb”, dial. z Litwy 'nazwa psa” (Karłowicz 
SGP), jako NO od XIV w. (SSNO), kasz.-słi. Bólik 'ezłowiek białowłosy, 
starzec , bólik biały motyt : Kdłdk 'człowiek wyróżniający się bielą twarzy, 
włosów, odzienia”, głuż. bólak 'gatunek motyla”, czes. bóldk 'biały zając”, sła. 
beldk "ts. ; * 

słe. przestarz. bęldk 'biała świnia”, sch. beljdk -dka 'rodzaj wełnianej guni; 
chłop biało ubrany; srebrna moneta : bjóldk -dka biały wieprz” (RSAN), 
u Belostenca XVII—XVIIIw. bjdłjak 'białko jajka, od XIV w. Bjżijak 
jako NO (RJAZ); 

ros. 6enńk -akd 'zając Lepus variabilis', 'fala, przykryta białą pianą, 
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częste w gwarach np. 'dziecko wyróżniające się bielą twarzy czy włosów; 
kaftan biały; obuwie z białej skóry; rodzaj alabastru używanego w celach 
leczniczych”, także w nazwach roślin, gleb (SRNG), ukr. óiańk -akó. 'wyróż- 
niający się bielą sierści, białym odzieniem; zając Lepus variabilix', dial. też 
"rodzaj grzybów; rodzaj czereśni”, łemk. 'garnek z białej gliny”, brus. 6aańk 
6enakd 'zając Lepus variabilis'. 

Substantywizowany przymiotnik bóła, o suf. - "ała zob. s. 89—90. F.S. 

bólan» adi. białawy, biały” 
x pol. dial. bielany 'biały, białawy” (SGP: Krakowskie, Kieleckie), dłuż. 

bólany "błyszczący, lśniący, biały”, głuż. bólam 'bielmo* (Pfuhl; urzeczowniko- 
wiony przym.), stczes. Bółan NO, 'albinus'; 

słe. beldn -dna "człowiek o włosach Inianych” (urzżeczownikowiony przym. ) 
sch. Beljan NO, dial. bółjan 'białawy” : Bjelłan NO, bjelan biały wół, biały 
koń, biały kozioł, poet. bjełan 'biały', bułg. imię kobiece Benina (według 
BER I 109 tu też NO Baadn < * Bólanz); 

ros. dial. óeasnbiź '0 mało urodzajnej glebie”, óemnsina 'cokolwiek białego; 
zwierzę białej maści; kobieta, mężczyzna wyróżniający się bielą twarzy, 
włosów” (SRNQG), ukr. dial. 6iańnuś 'bielony, o płótnie : 6iadnuii 'płowy 
z odcieniem białawym”, 6ixdu -aud 'blondyn', nazwa białego wołu, psa, 
brus. ónnańk-kanycnik 'bielinek kapustnik, motyl Pieris'. — 

Por. też derywaty: 
sła. belóń m. 'ezłowiek o białawych włosach; zwierzę z białą sierścią, ros. 

6eańnka kobieta, dziewczyna o białej twarzy, jasnych włosach”, "roślina 
śnieżyca, Leucoium; motyl bielinek kapustnik, Pieris', dial. 'o zwierzętach 
białej maści, ukr. óiańnka bot. 'Śnieżyca, Leucoium, 'biel twarzy”, dial. 
"biała koszula” (Leks. Bjul. II 73), brus. dial. óenńnka 'gatunek grzyba, 
6eańuku pl. białka oczu, oczy”. 

Derywat od bólz z suf. ana : -ame. F.S. 

ból'aste zob. blast» 

-birati -bll'ajo iterat. do bółiti 
Zaświadczone w formach prefiksalnych: > pol. obiełać, pobielać (z po- już 

w Słowniku stpol.), wybielać, zabielać, dial. np. kasz.-sti. dobelae (są), śląskie 
vybylać; 

CS. OBRNIATU 'lucidum reddere' (Miklosich LP), bułg. us6ćnsu; 
TUS.-CS. OBRMATU OREAMIO, ros. przestarz. i pot. za6eańmb -Aro -ńeub, 3a- 

6enńmeca, obenńme -Aro STWA oóeańmica, ukr. noóitńmu -ańto -em, brus. 
naónńńyt, aOnafyb, 3a6anńyb. — T.Se. — F.S. 

bólas* zob. bólase 

ból'ave zob. bólava 

bćsiti bćżę "doprowadzać do szału, do wściekłości, do opętania”, bósiti sę działać 

16* 

pod wpływem siły nieczystej, diabła, być opętanym, wściekać się, szaleć 
m pol. dawne biesić bieszę doprowadzać do szału, wściekłości, dial. kasz. 

bćsoc 'ts., dziś biesić się 'wściekać się, szaleć (u L. z XVII w. ebiesić się), 
czes. rzadkie bósiti, besiti se 'wściekać się, szaleć”; 

sch. bósiii se besim se 'wściekać się, szaleć; stawać się dumnym, zarozu- 
miałym” (RSAN), ses. BECHTH CA Elia CK 'być opętanym przez złego ducha; 
wściekać się, szaleć ; 

strus. Ezcnracm "być opętanym przez diabła, być obłąkanym”, ros. Óecióm 
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6em% Gćcuuie (0 akcencie zob. Kiparsky Wortakzent 300; tu też s. 339 o śla- 
dach postaci *óectuw) doprowadzać do wściekłości, gniewać, złościć”, óectómyca 
*wściekać się, szaleć; dostawać wścieklizny”, ukr. 6ictómu (dial. też 6icumu) 
6imy Olcuu: 'doprowadzać do wściekłości, silnie rozdrażniać, irytować”, 
6icimuca 'szaleć, wściekać się”. 

Por. scs. BncOkannie *opętanie, obsesja” (Supr.), bułg. Óecjsam szaleć, 
wściekać się; przejawiać popęd płciowy (np. o psach)” też dial., np. BDial. I 67; 

T.-c8. BRCORATM być opętanym', GzcOEarucm szaleć, ros. dial. 6ecoedme 
-fro -jeue "być opętanym, być w szale”, óecoedmtca 'ts.; swawolić, szaleć 
(SRNG). 

Denominativum od bósz 1., o budowie zob. s. 57. W.F. — W.B. — FS. 

bósov4 'diabelski, daemonum, daemoniacus' 
nu stpol. biesow(y), w XV w. biesowo gowno = diable gowno 'rodzaj proszku 

o niemiłej woni, stdłuż. bósowy, stezes. bósovy (XV w.); 
sch.-©8. RECOKŁ, bułg. dial. óecóe (BER I 110), u Gerova 6śńcoe; 
Strug. BRCOEK, ros. Óćcoe (też dial. SRNQ), ukr. óćcie. — 
Z rozszerzeniem suf. -bska: bósovzska 'diabelski : pol. biesowski, czes. be- 

sovsky też "wściekle zły”, sła. besovskń; 
słe. bósovski, sch. bjłsovski (RMat., wg RJAZ tylko XIII-XIV w.) 

SES. RRCOELCKK (Assem., Supr.), bułg. bćcoccku; 
Strug. KRCOBKCKKIM, TOS. Óecóackuń, ukr. biciecekuń, u Hrintenki 6icóccekuń. 
Por. z suf. -wska: bóseska diabelski : czes. besky, ©8. REChCKK, strus. RECHCKLIM, 
Adi. od bósz 1., suf. -ov% i -bska. W.F. — W.B. — F.8. 

bóse 1. bósa 'zły duch, diabeł 
m pol. bies -a od r. 1500, stpoł. XVI—XVIII w. też bis (dial. bis, również 

z Wielkopolski, kasz. b'ćs), postać bies zamiast oczekiwanej *bias (por. nazwę 
miejscową Biasowice na Górnym Śląsku) najprawdopodobniej z ruskiego, 
zgodnie ze świadectwem dawnych pisarzy zob. Ułaszyn MPKJ V 297—306), 
stdłuż. bós -a, głuż. bćs -a, czes. bós -a, już w XIV w., w stózes. też bies, bis, 
sła. bes -a; 

słe. bs (zwykle w przekleństwach), sch. bós, bijes u Vuka nie notowane, 
ale dial. spotykane (Elezović Kos.-Met.), w stsch. w księgach zbliżonych 
do cs. (RJAZ), scs. E4CK -1, bułg. 6Ńńc Oecóm, maced. óec; 

Strus. BhC*% -A, ros. 6ćc 6ćca (o śladach dawnego akcentu zob. Kiparsky 
Wortakzent 84), ukr. 6łc ólca. — 

Z rus.: lit. biesas 'diabeł od XVI w. (Skardźius 41—2, Fraenkel LEW 43). — 
Prapostać *bód-sa Ć *bhoid-so-. Dokładny odpowiednik lit. bażsas (także 

i akcentowy: sch. bs, słe. bęs) 'straszydło, strach, budzące strach zjawisko” 
(Fraenkel LEW 29) : bażsis 'straszny, okropny”, łot. bass 'ts. : lit. baddyti 
*przestraszać, przerażać , łac. foedus (*bhoidhos) "wstrętny, obrzydliwy, szka- 
radny”. Por. Pedersen IF V 41, Berneker SEW I 56, Vasmer REW I 81, Pokorny 
IEW 161—2. O rozwoju znaczenia i paralelach zob. Havers, Neuere Lite- 
ratur zum Sprachtabu, 1946, 112—3. 

Moszyński JP XXXII 193—4 rekonstruował *bćso- i łączył z stind. bhd- 
sah n. światło”, bhdsati błyszczy”, por. pol. dial. światła 'groźne demoniczne 
istoty” (Moszyński KLS II 1, 493—4, 611—2). ś W.F. — F.S. 

bósw 2. bósa dial. zach. i płd. 'wściekanie się, wściekłość, szał, gniew” 
ro czes. bós -u 'wściekanie się, szalenie (o żywiołach); wściekłość, szał”, 

sła. bes -u 'szał, gniew, wściekłość (o żywiołach i ludziach)”; 
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słe. liter. bós basa wściekłość, szał (SSKJ), sch. bijes 'wścieklizna, wście- 
kłość; szał, gniew, pasja, furia; upór, swawola', u Vuka też 'wiek rozkwitu, 
aetas floreseens' (już w XVI w. 'petulantia, ardor iuvenilis'), bułg. 6ac 6ecóm 
'wścieklizna, wściekłość, furia, szał, maced. óec 'ts. — 

Por. wtórne zapewne sch. zach. od XVI w. bżjest f. szaleństwo, wściekłość, 
szał; wścieklizna; swawola': wyjątkowe adi. bjest 'insolens (XVIw.). Nie 
widać należycie uzasadnionych podstaw do łączenia z pierwotnym *bód- 
jako adi. *bedta : subst. *bódt 1. 

Deverbativum od bósiśi, o budowie zob. s. 58—9. W.F. — W.B. — F.S. 

bćsenik* 'człowiek opętany przez diabła, szaleniec 
pol. dial. kasz. bieśnik 'człowiek złośliwy, złośnik' (Karłowiez SGP, 

Lorentz PW), stczes. bósnik 'ezłowiek opętany przez diabła, daemoniacus ; 
słe. bęsnik 'ezłowiek szalejący”, seh. bijesnik od XVII w. 'szaleniec, furio- 

sus”, bułg. dial. ecniuk 'przezwisko psa” (Gerov Dop.), maced. óecuuk 'wierci- 
pięta, trzpiot, psotnik, łobuz; 

ros. dial. 6ćchuk ołonieckie "mający kontakty z diabłem. = 
Odpowiednie femininum bósenica: 
pol. dial. kasz. bieśnica (Karłowicz SGP, Lorentz PW, Sychta SK), 

stczes. bósnicć; 
słe. besnica, sch. bijdsnica nowsze bez chronologii, maced. óeckuya. 
Od bósna, O suf. -tka, -ica zob. s. 90—1, 98—9. R.H. — F.S. 

bósena 'diabelski; opętany przez diabła; wściekły, szalony” 
— c€zes. bdsną 'szalony, wściekły; opętany przez diabła; diabelski”, stczes. 

z poez. XV w. Bósna NM, dial. 'dziki, gwałtowny (o psie, koniu, człowieku); 
trujący (0 grzybach); rozpuszczony, swawolny (o dzieciach)”, sła. besnó 
"wściekły (o chorym psie); dziki, szalony, straszny”; 

słe. bźsen wściekły”, dial. 'swawolny”, sch. bósan, bijesam "wściekły, opętany, 
porywczy, gwałtowny”, 'zdrów, pełen sił żywotnych; bujny”, zarozumiały, 
wyniosły, superbus, insolens, 803. ERChH% 'opętany; diabelski; wściekły, 
szalony”, bułg. óćceu "opętany przez diabła; wściekły, szalony” (też dial., 
Stojkov Banat)”, dial. Gścna ećuep "wieczór poprzedzający wesele obchodzony 
uroczyście przez rodzinę panny młodej” (Gerov Dop.: okolice Samokowa), 
6ćcnun eńmzp wiatr, który wg wierzeń wieje wysoko nad chmurami, od 
którego skowronki przynoszą na ziemię wściekliznę* (BDial. I 66: Strandża, 
Umilenski Kjustendil), maced. óecex 'chory na wściekliznę; wściekły, rozgnie- 
wany; swawolny (o dzieciach) ; 

strus. GRCLHLM *diąbelski, ros. rzadkie óćcnbiź 'opętany przez diabła, 
wściekły, szalony”, dial. też 'gwałtowny, porywczy, niespokojny”, ukr. Ośceui 
"opętany, wściekły, szalony” (Hrinóenko, Żel.). = 

Por. ros. dial. óecud, 6echń subst. padaczka i inne choroby wg wierzeń 
nasyłane przez diabła”. 

Od bósz 1., 2., Suf. -bna. W.F.—K.H. 

bóźana zob. bóganb 

bóżati beżp (dial. wsch. też bógoł?) 'być w szybkim ruchu, szybko poruszać się, 
iść, jechać; uciekać; ciec, płynąć 

m pol. bieżeć bieżę *biee, iść spiesznie” (od XIV w.), 'płynąć”, stpol. i dial. 
w szerszym znaczeniu: stpol. też być w ruchu (por. i dziś dawne part. 
bieżący trwający, przypadający na chwilę obecną) np. słońce bieży jest 
w ruchu, 'krążyć; (prędko) iść, jechać (up. pieniądze bieżą 'są w ruchu, 
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kursują”, bieżać na koniu, na wozie 'jechać, uciekać”); 'napadać, robić najazd; 
rozprzestrzeniać się, rozchodzić się; postępować, agere', dial. (także inf. 
wtórny bieżyć) również 'iść; płynąć, np. bieżeć bałem 'łodzią', kasz. "mieć 
biegunkę, por. stpol. u Siennika XVI w.: „o biegunce, gdy przez dzieci 
bieży (Linde), pot  bezot 3 sg. praes. bezć (*bóże zamiast *beżita) biec, płynąć, 
dłuż. bóżaś bóżym 'ts., głuż. bdżeć 'ts., czes. bóźeti bżim biec, spieszyć się, 
szybko poruszać się; iść; rozprzestrzeniać się (o przedmiotach); upływać, 
płynąć (o ezasie); być w ruchu, rozwijać się, trwać (o czynności, stanie), 
stczegs. od XIV w. bóżćti bóżu biec; uciekać; iść, chodzić”, dial. laskie bóżeć” 
*ciec, płynąć” (Bartoś DSM), sła. beżał” beźim 'biec, szybko się poruszać 
(też o pojazdach); być w ruchu, działać (o maszynach); ciec, płynąć; upły- 
wać (o czasie), beżi 'idzie”, np. o óo tu beźł 'o co tu idzie'; 

słe. bóźati -tm 'uciekać', sch. bjeżati bjeżim (do XVI w. 1 sg. praes. bjeżu, 
RJAZ I 391) "uciekać od XII w., 'unikać”, ludowe i dawne też 'biec, pędzić; 
szybko przemijać', diat. bjeżim nadvor, napolje "mam biegunkę, ses. smaru 
RR%m 'biee; uciekać, bułg. imper. óćc! 'uciekaj” (por. też adv. oparte na 
dawnym part. praes. act. beocewukóma, Oeocewkóm biegiem); 

strus. od XI w. SR%ATU BOY uciekać”, ros. 6excóme Óez” ÓezchuŁ biec, 
szybko poruszać się, być w ruchu; przemijać, upływać; ciec, lać się, płynąć, 
wytryskać; uciekać (uciec, zbiec, też o kipiącym mleku); unikać, dial. też 
„szybko jechać, np. konno, wozem, łodzią, iść”, ukr. ólxch 6iychu (z wtórnym 
inf. 6femu, zob. bógii) "biec, szybko się poruszać; przemijać (o latach, czasie); 
ciee, płynąć (też np. o łodziach); uciekać (o kipiących płynach, np. o mleku)”, 
dial. też 'jechać konno”, brus. ósey Onockiu (int. óće4u wtórny jak w ukr.) 'biee, 
szybko poruszać się; płynąć; uciekać. — 

Czasownik wyrażający stan, z normalnym w tego typu formacjach suf. 
-Eli, praes. -i-. 

Najbliższe odpowiedniki: lit. -bógóti, np. pabćgćti 'pobiee chwilę, krótko” 
(LKŹod.), begii bógu 'biec; płynąć, ciec”, łot. bógt bógu uciekać! (wyrazy bał- 
tyckie także z długim wokalizmem pierwiastka), gr. pźBoua "uciekam? (*bheg*-). 
Przyjmuje się pierwotne praes. atematyczne. Typ bóżati bógą wyjątkowy 
w słow. jest produktywny w lit. Stosunek bóżaći : bćgatt jak krićati : krikatt, 
letóti : letati. 

Jagić AslPh XX 428, Meillet MSL XIV 336—7, SC 235, 278, Trautmann 
BSW 29. 

Zob. bógti, begnoti, bógati. R.L. 

bóźbcb bóźwca dial. zach. i płd. 'człowiek biegnący szybko, biegacz” 
co czes. bóżec -Żce biegacz; goniec, laufer (w szachach); sługa biegnący 

lub idący przed karetą (arch.)”, sła. beżec -śca biegacz; ruchoma część maszyny 
lub narzędzia; 

słe. rzadkie bóźec -Żca 'uciekinier" (SSKJ), sch. od XVIII w. bjćżac -śca 
*t9., 69. BRMŁIĄL tg. 

Por. 1. wtórne sch. bjógac -kca 'fugitivus' (Vuk, wg RSAN przestarz.); 
ros. dial. 6ezyżż -4ó6 pl. biegacze” (SRNQ), ukr. dial. óieyćm biegiem (Hrin- 
tenko, Żel.); 5 

2. z suf, -bka: pol. dial. kasz. bek -a 'łódź dobrze pływająca” (Sychta SK), 
głuż. bóżk -a biegacz”, sła. sport. bedky pl. -$iek rodzaj łyżew; ros. dial. 
Gencók -uckć : -ucky bieg; człowiek unikający kłótni, niebezpieczeństwa. 

Do bógati, o sut. -Łeb s. 99—101. Dokładny odpowiednik: lit. begikas 
*biegacz” (LKŻod.). R.L. — FS. 



beźwkati — bitów 247 

bóźwkati dem. zach. 'chodzić, biegać (o dzieciach)” 
m dłuż. bóźkaś, głuż. bóżkać (też dial., Michalk Neustadt), czes. dial. 

bóżźkat (Kott Dod. DSM), sła. beżkat” -ń. — 
Od bóżażi, o ekspresywnych czasownikach na -kati zob. s. 49—50. F.S. 

bóźwn» 'szybko się poruszający” 
— pol. dawne i dial. bieżny 'szybki, szybkonogi, szybko biegający” (Linde 

z XVIII w., też Sychta SK), stpol. w XV w. bieżny tylko o młynie (Słownik 
stpol. TV 381), głuż. bóżny 'bieżący; biegły; będący w obiegu”, czes. ód XV w. 
bóźny "powszechny, pospolity, zwyczajny; obiegowy”, wyjątkowo w XVI w. 
też bóźni 'niestały, zmienny”, sła. beżn 'zwykły, częsty, codzienny; bieżący”, 
przest. 'powierzchowny, zrobiony. mimochodem ; 

słe. bóżen -Żna 'dotyczący ucieczki; przemijający”, sch. przest. bjeźam 
*szybki, szybko się poruszający (RMat.), w RSAN 'krótkotrwały, prze- 
mijający”, 868. 0Y-EmmkHk dotyczący ucieczki”; 

ros. dial. 6eocnóń: GeocnÓe Kpbiio nesoda 'część niewodu zanurzająca się głę- 
boko w wodę, beocnóż ype3 "przednia lina ciągnąca niewód”, óćycntiń 'unikający 
czegoś (SRNG), ukr. dial. óbxcnuń: Ólycnuń kiudyb nóeoda 'część niewodu 
zanurzająca się głęboko w wodę' (Hrinóenko). — 

Adi. od bógti : bóżati. Dokładny odpowiednik: lit. dial. bóginas 'biegnąc' 
(Otrębski GJL II 184, LRŹod. I 718). W.B. — P.B. 

bitevati bióujo bić biczem, chłostać, flagellare' 
m pol. bieczować od XIV w. (też dial., np. Olesch Sankt Annaberg), czes. 

bićovali od XIV w. (stczes. też biódvati), sła. bidovat; 
słe. bićevdti -Mjem (Plet.) : bźćiti bićim (ib.) : bidati biówm, sch. biddvati 

bióujem od XVI w. w: bióati -im od XVII w. (RJAZ), bułg. 6uujeam arch. 
(też Gerov Dop.); 

ros. 6uueedrw -$ro (dial. 'młócić'), ukr. 6uvyeómu -fio, brus. Oiuasdyb. 
Ze słow.: lit. bidyti, bióiiiti bić (LKŻod.). : 
Od bióz, o budowie zob. 5. 48. F.S. 

bić» bića 'narzędzie służące do bicia, flagellum" 
«o pol. bicz od XIV w. 'skręcony sznur lub rzemień służący do chłostania, 

przytwierdzony do biczyska; całość złożońa z rzemienia i biczyska, bat, 
flagellum" (też dial., np. Kucała PSM 100, Sychta SK), dial. kasz. też '*bijak 
cepów (AJK II m. 111, Sychta SK), dłuż. bie, częściej dem. bick bat, 
flagellum", dial. też 'zabijaka, zawadiaka” (Muka), głaż. bić 'młot drewniany, 
ubijak; pałka, maczuga; bat, flagellum; bijak cepów”, czes. od XIV w. bić 
bite narzędzie do popędzania zaprzęgu, bat, sła. bić bida 'ts.; 

słe. bóć : bić bióa już u Megisera 1592 'pałka z przytwierdzonym rzemieniem 
lub liną do uderzania, flagellum", sch. od XVI w., też u Vuka bić bida 'flagel- 
lum', se$. suvk *ts., bułg. 6ww pl. Oduose 'ts., maced, óny 'ts.'; 

strus. EMYb 'ta., ros. ówu 6uud 'ts., dial. 'bijak eepów”, 'tłok z otworami 
służący do ubijania masła”, rzadkie 'dzwón alarmowy”, ukr. 6u4 6uud 'pałka; 
bijak cepów, wg Żel. 'bat, flagellaum', dial. też 'część foluszowego stępora 
służąca do podnoszenia go”, brus. 6uu óuyd 'flagellum" (o zasięgu dial. DABM 
m. 258). — 

Ze słow.: rumuń. bici 'flagellum (Mihżiiń Impr. 50), późne śrwniem. 
piische, dziś Peiische 'ts. (Jagić AsiPh VIII 323, Kluge EW* 537). 

Od biti, o suf. -ćb zob. s. 102. T.Sz. — F.S. 
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bidlo "przyrząd służący do bicia, do ubijania, np. kołatka, płocha w krosnach” 
 stpol. w XV w. bidło 'beleczka brony, w której są gwoździe, pol. dial. 

bidło kasz. 'ts. (Ramułt, Karłowiez SGP, AJK II m. 280, Sychta SK), 'rama 
krosien, w której umieszezona jest płocha” (o zasięgu Karłowicz SGP, Dejna 
AGKiel. m. 651, AJK VI m. 280, Sychta SK), kasz. też 'beleczki, za pomocą 
których pcha się taczkę” (Sychta SK), dłuż. bidło 'płocha, przybijaczka (część 
krosien)”, czes. od XIV w. bidło 'drąg, tyczka, żerdź”, 'płocha, przybijaczka”, 
stczes. też od XIV w. 'kołatka, tintinnabulum, 'umocenienie, podpora, 
fultura', sła. bidlo 'tyka, żerdź na której siada ptactwo; rama krosien, w któ- 
rej umieszczona jest płocha ; 

słe. bilo bila 'arteria; puls, tętno; mechanizm bijący, służący do bicia, 
wg SSKJ też 'płocha, przybijaczka w krosnach”, sch. biło 'deska albo żelazna 
płyta, w którą uderza się dla podawania sygnałów, tintinnabulum (od XII w.); 
puls, tętno; arteria; mechanizm zegara wybijający godziny; część grabi, 
w której umieszczone są zęby; drzewo służące do spajania i do podpierania 
czegoś; szeroki łańcuch górski; mały pagórek; szczyt dachu, cs. Exo *ko- 
łatka, tintinnabulum”, bułg. ódao pl. 6uad 'grzbiet góry; szczyt dachu, 
dial. też 'szczyt czegoś w ogóle” (Gerov), 'najwyższa część mendla* (BDial. 
II 40), 'pozioma belka podtrzymująca pułap” (Umlenski Kjustendil), 
w XVII w. dem. 6usye 'kołatka, dzwoneczek”, maced. óuao 'grzbiet góry; 

rus.-68. w XI w. Buno 'deska, w którą uderza się dla podawania sygnałów”, 
ros. dno 'ts.; nazwy uderzających części różnych urządzeń i maszyn, np. serce 
dzwonu, przybijaczka krosien, tłuczek maślnicy”, dial. też 'tłuczek możździe- 
rza; różne części sań; prasa do ubijania masła”, ukr. ódno 'kołatka; skrzydła 
przy saniach chroniące je przed przewróceniem”, brus. ófaa n. 'uderzający 
przedmiot, np. serce dzwonu; żerdź przy wozie', dial. 'ruchoma część cier- 
licy, przy pomocy której międli się len” (Jurdanka Mscisl.), z Polesia 6no 
*pozioma żerdź drabiny wozu” (Leks. Polesbja 162), óżza : dna pl. "poprzeczne 
listwy w ramie krosien* (ib. 195). 

Por. głuż. bidmo 'płocha, przybijaczka” (też dial., Michalk Neustadt), 
*drąg; belka do zamykania bramy, zasuwa, rygiel. 

Od bitt, o suf. -dło zob. 8. 113—4. Bliskie budową: stwniem. bikał n. topór”, 
ags. bil n. 'siekiera, topór” € *bipla-, *bidla- (Trautman BSW 33, p. jednak 
też Pokorny IEW 118). O rozwoju znaczenia zob. BER I 48. 

Por. formację nowszą opartą na temacie iterativum: pol. dial. bijadło 
"rama krosien, w której umieszezona jest płocha' (Karłowicz SGP z Lubel- 
skiego, AJK VI m. 280 z Krajny), dłuż. bijadła pl. n.: biwadła pl. 'ts., 
dial. biwało 'ts. (Fasske Vetschau), głuż. dial. bijadna pl. t. ts. (Miehalk 
Neustadt); 

słe. bijdlo "ts. T.8e. — FN. 

bijati bijajo : bivati bioaj iter. do biłi 
bijafi: co pol. od XV w. bijać, też dial. (Kucała PSM 253, Olesch Sankt 
Annaberg, Sychta SK), dłuż. bijaś, czes. przestarz. bfjeti, stczes. bijdti -ćju, 
sła. bijat'; 

ukr. ólamu óiro (Hrinóenko). — 
Por. głuż. do-bijeć, na-bijeć, wu-bijeć; słe. na-bfjati, o-bijati, po-bfjati, 

raa-bljati, u-bljati, za-bljati, sch. na-bfjati nabijam, o-bijati 0-bijdm, po-bijati 
pó-bijadm, raz-btijati rde-bijam, u-bijati i-bijim, za-btijati zó-bijdm, scs. 0Y-Rhmru 
-Mtk; StrU8. BLZGKIATM, 0-BHIATM, OY-EMIATH, brus. 3a-Gińyb -Ai0; 

bivati: > dłuż. biwaś, głuż. przestarz. biwać (Pfuhl), czes. bfwati; 
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SOS. EMBATM -AIK ASsem.; 
strus. EMBATK -A0, TOS. Guedmb. 
Por. słe. na-bivati, raż-bivali, u-bivati, za-bivati, bułg. e-6Ueam, 00-6ieax, 

3a-6i8am, us-6deam, na-6deam, no-6deam, pas-bdeam, y-Gisam, maced. 6-6uea, 
00-6u6a, 3a-6uea, u3-6uea, na-Guea, pas-6uea, y-6u6a; ukr. 00-6u84mu, 3a- 
6uedmu, na-6usdmu, no-6ueimu, Qpos-Gueómu, y-6ueómu -8óio, brus. 6-6iedyb, 
0a-6iedyb, 3a-6iedyt, na-Giedyb, y-Giedyb. 

O budowie zob. 8. 47. KH. —FS. 

bijbch bijsca : bijsca m. 'ten kto bije, uderza, percussor” 
m czes. bijce m. "bojownik; zapaśnik”, stczes. od XV w. bijeć -ć m. 'ten 

kto bije, percussor'; 
słe. bijec -jca 'szermierz; zabijaka, zawadiaka” (Plet.), cs. kuma 'pereussor", 

bułg. dial. rodop. óżey 'tłuczek stępy” (BDial. II 129); 
strus. Euuik 'zabijaka, zawadiaka, rixator', ros. ódińya m. 'ts. (Dal). — 
Por. scs. OYEthjA morderca', EOr0-0yBukyŁ SUpr., YNOBEKO-OYREHJA, 
Od biti, oparte na temacie praes. (por. także iter. bijati). O suf. -bcb zob. s.99. 
Por. oparte na temacie iteratiyum biwati: stezes. bivcó -8 'ten kto bije, 

pereusgor; słe. bivec -vca, strus. BUBLĄŁ EuBLiA 'zabijaka, zawadiaka, rixator'. 
Formacja wtórna utworzona od nomen actionis: bojscz 'ten kto walczy, 

pugnator: 
stczes. bójeć -6 m. *pugnator'; 
słe. bójec -jea "bojownik; morderca”, sch. bójac bójea (też u Vuka) bojownik; 

pugnator; zawadiaka, awanturnik, bułg. óoćy -tyń 'bojownik; awanturnik, 
maced. ó0ey 'd8.'; 

ros. 6oćy óotiyć "wojownik, bojownik; żołnierz; uczestnik walk pięścia- 
skich”, dial. óożżyśi pl. "pojedyncze urwiska, skały na rzekach; progi niebez- 
pieczne dla statków” (z ros. czes. przestarz. bojec bojownik”, sła. bojec 'ts.'), 
ukr. 6oćye ólżyń bojownik, żołnierz”, brus. 6aćy 6aiyd ts. 

Por. scs. w Supr. 0YEOMH A, YAOEŁKOOYROMYA *morderca'. T.Bz. — PS, 

bimb bi bi w połączeniu z part. praet. act. na -ła słaży do tworzenia conditionalu 
— stsłe. bim Fragm. Fryz. (van Wijk Geschichte 219), sch. dial. czakaw. 

bin biś bi bimo bite bi (zob. Belić Izy. XIV 2, 252; o wtórnym przejściu -m > -n 
p. Sławski DPS 91), już w XIII w. bim w zabytkach czakaw. (RJAZ I 363), 
SG8. EMMR EM EW, Śrbułg. RUMK, 
W tej samej funkcji od najdawniejszych czasów występują także kon- 

tynuanty aorystu bycha by: pol. bym byś by od XVI w. (też dial. np. kasz., 
Lorentz GP III 981), stpol. od XIV w. bych byś by (używane jeszcze do połowy 
XVII w., Łoś GP III 301), dziś dial. np śląskie bych, małopol. bych, byk, 
byj (Karłowicz SGP, Małecki-Nitsch AJPP m. 474), kasz. u Krofeja jeszcze 
bych bychomy bychmy (Lorentz 1. c.), dłuż. by, głuż. bych by by (Mucke HLF 
609—10, Sewe GHR 205), czes. bych bys by (Havranek — Jedlićka ĆM 293), 
stczes. bych by by (Gebauer HMQ III 2, 427, S1.), sła. bych by (w języku ży- 
wym tylko by, zob. Stanislav DSJ II 375, 416—7); 

słe. bi (S8SKJ, Ramovś MSJ 146), sch. od XIII w. bih bź bi (od XIV w. 
szerzy się ugólnienie bi na wszystkie osoby, RJAZ I 362), dziś obosznie też 
wtórna postać bisam bisi poświadczona już w XVI w. (Belić Ist. II 2, 86, 
Albin ZbFL XI 17—28), ses. obok sumk w najstarszych zabytkach także 
obocznie SHIXK EB EBI (Vondrak AG 511—13, van Wijk, 1. e., 218), bułg. 
6ux 6u 6u (też dial. np. BDial. I 242, Stojkov Banat; w niektórych dialektach 
zastąpione przez praes. czasowników imperf., zob. Miróev Ist. gram. 209—10, 
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por. także np. Koćev Grebenskijat govor, 1969, 77), maced. 6u (Koneski 
GMJ 499; rzadkie w języku ludowym, zob. tenże Ist. 169); 

TOB. 6wł (skrócone 6), w tej postaci ed pocz. XIII w. (Durnovo Oterk 328), 
szczegółowo zob. Garde L'emploi du condit. et de la partie. by en russe, 1963, 
ukr. 6u (skrócone 6), dial. 6w-w 6u-cb 6u-ceuo 6u-ceme (Hrintenko), brus. 6. 

Z ie. *bh(ujut- do *bheu- zob. byti. Najbliższe odpowiedniki: stlit. biti, 
dial. lit. bit był, conditionalis -bime -bite 1—2 pl., stlit. -bi 2 sg. (Otrębski 
GL III 231), łot. biju byłem”, łac. fio fis fit fierż "powstać, stać się; być zro- 
bionym” (*fió (ie. *bhy-iio, fi6 analogiczne do fis fit, zob. Walde — Hof- 
mann I 504). O częstym w językach ie. występowaniu aorystu w funkcji 
modalnej zob. Otrębski 1. e. 

Meillet Bt. 26, 94—5, SC 265—6, Berneker SEW I 115, Vaillant GC I 87, 
Pokorny IEW 148. O 3 pl. by (*bhud-nt) zob. ostatnio Mareś IJSLP V 28—30, 
Śivie Linguistica XI, 1971, 619. T.Sz. — F.S. 

birati birajo iter. do berafi 
— stpol. od XVI w. bierać (w XV w. birać 'spożywać pokarm), też dial. 

(Lorentz PW, Kucała PSM), czes. dial. birat; 
sch. od XVI w., też u Vuka bfrati biram, bułg. bpam (Gerov), maced. 6upa, 

dial. bir'óm -68 (Małecki SW); 
ros. óupómb. — 
Por. formacje prefiksalne, np.: 
dłuż. hubóraś, zabóraś, głuż. wubórać, czes. ubirati, zabirati, sła. uberat” 

(dawne ubierat'), zaberał ; 
słe. ubirali ubiram, zbirati zbóram, 8cs. WMZEWpATM, CKRWpaTh -am, bułg. 

usódpam, ceótńpam, cóupam; 
Strus. WZBWPATU, CHEMPATU, COBMpATW, ukr. 3ów4pómu, oóupómu, brus. zabipdyb, 

nadipdyb. 
Q budowie zob. 8. 47 (o postaci -bór- Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 4, 277). 

K.P.—FS. 

birit6 biril'a ten kto ogłasza zarządzenia, wydarzenia, herold, praeco” 
m dłuż. bóric, rzadziej birie 'herold; strażnik; egzekutor; poborca podat- 

kowy”, głuż. bórie 'strażnik, dozorca więzienny”, *herold' (Pfuhl), ezes. bifie, 
rzadko birić 'siepacz, pachołek katowski', dial. płd.czes. bjifić 'komediant' 
(Machek ES? 54), stczes. bifie 'herold', 'pachołek katowski od XIV w., sła. 
biric przestarz. "miejski pachołek”; 

słe. birić -tća 'ts., "woźny sądowy”, w XVI w. 'siepacz” (Megiser 1592), 
dial. bró bęrićę (Tominee Ćrni vrh), sch. tylko w słownikach Jambreficia 
i Voltidżiego birić (kajkaw. zam. birić, RJAZ) 'apparitor, praeco, lictor', dziś 
dial. w okołicach Karlovca birić (Mażuranić Prinosi 63), por. może NO Birić 
(RSAN), cs. EMpwiHTŁ m. 'praeco'; 

strus. supnyb 'herold' (już w Pov. vr. let), ros. hist. 6uprów -d ts.” (też dial. 
SRNG; u Dala także Odpuui, 6upuu *ts.), ukr. tylko u Żel. (zł) óipw "ts. 
(stare bipuuń *poborca podatków”, ib.), stukr. XV w. óupuus 'herold' (Tym- 
tenko), brus. hist. óipóy -4 = ros. 6upróu. — 

Budowa i znaczenie przemawiają przeciw rodzimości wyrazu (związek 
z berati podtrzymuje ostatnio Śanskij ES 124). Nie przekonuje również ze 
względu na budowę i chronologię: wyprowadzanie z włoskiego birro 'zbir, 
szpicel, tajniak'. Najprawdopodobniej mamy tu starą pożyczkę orientalną 
(może awarską), por. tatarskie bójórówóy 'rozkazodawca, władca”, osmańskie 
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bujurudżu "szef, naczelnik” (€ bujur- rozkazywać”) zasymilowaną na gruncie 
słow. poprzez substytucję suf. słow. -itja chyba na miejsce zapożyczonego -ći. 

Solovbev Slavia XV 412—17, Vasmer REW I 87. F.S. — T.8z, 

biti bej uderzać, zadawać razy (dial. 'kuć; młócić'), tłoczyć, ubijać, wbijać; 
napadać, atakować; zabijać; wytryskać, wybuchać (np. o źródle, krwi), 
sydace bejete 'gerce bije, kołacze”, dial. biti boja walczyć, biti sę walczyć; 
przejawiać popęd płeiowy (o zwierzętach)” 
biti: co pol. bić biję 'zadawać razy, chłostać, uderzać, walić (też o gradzie, 
rzadziej o deszczu); wbijać, zakładać np. pale; wytłaczać, tłoczyć, odciskać”, 
np. bić monetę (już stpol.), bić olej (stpol. też bić księgi tłoczyć, drukować”); 
'czynić gęstym, ubijać, miesić” (np. bić masło, śmietanę; bita droga 'o twardej 
nawierzchni od XV w.); 'kopać, wiercić, np. rów, szyb” (też dial., stpol., 
także bić drogę 'torować'); strzelać; zabijać; zwyciężać; dzwonić, wydzwa- 
niać; tętnić, pulsować; wytryskać, wybuchać ; piorun bije 'uderza” (stpol. 
też wiatry biją), serce bije "uderza, stukoce”, strzelba bije 'niesie' ; myśl. i dial. 
"śpiewać (o przepiórce), w podstawowych znaczeniach od XIV w., stpol. 
też 'napadać, nacierać, godzić (dziś dial.); 'gnębić, uciskać” (dziś dial.); 
*kuć' (w skostniałych zwrotach, np. bić złoto na monetę, bite złoto kowane', 
XVI w.), połab. bajt 3 sg. praes. bójć 'bić, młócić”, dłuż. biś biju 'uderzać; 
zabijać zwierzynę”, peńeze biś 'bić monetę”, głuż. bić biju 'bić, uderzać”, wolij 
bić 'wytłaczać olej”, bita smjetana 'krem', czes. bfii biji "uderzać, tłuc; zabi- 
jać”, hrom bije, srdce bije 'uderza'; arch. 'strzelać, "młócić” (w skostniałych 
zwrotach też dial., był bit jako źiito wielce”), bity *kuty, kowany” (np. pdsy 
biźć ze zlata); biłi mimce bić monetę”, dial. bfti "wlewać się' (np. o potoku 
do rzeki), stczes. już w XIV w. biłź biń uderzać, zabijać”, bity 'o monetach”, 
Bła. bit” "uderzać; wbijać, wsadzać; tłuc, rozbijać; zabijać; napadać, atako- 
wać, hrom bije, srdce bije uderza”, krv bije "uderza, napływa”, niećo bije do 
oćł 'eoś oczywistego”, bit” mince 'bić monetę, bit boj walczyć ; 

słe. bśti bójem 'uderzać; pulsować (o sercu)”, boj bóiż 'toczyć walkę, sch. 
biti bijóm (zaświadczone już w XIII w.) 'uderzać, tłuc, walić, tupać, ubijać; 
kuć; padać z siłą, silnie uderzać (np. 0 deszczu, gradzie, wietrze); strzelać, 
ostrzeliwać; międlić, np. konopie, gręplować wełnę; kopać, wykopywać 
np. jamę (nogą); wybuchać, wytryskać (np. o źródle, krwi, płomieniach); 
uciskać, cisnąć (np. o obuwiu); dręczyć, trapić, męczyć (np. o gradzie, poża- 
rze, upale, gorączce); grasować (o zarazie); zabijać, zwyciężać, sree bije 
*stuka, stukoce”, biti boj "walczyć, put bije 'prowadzi”, s©S. SMTU Ebik: RAIA bić, 
uderzać, bułg. óa 'uderzać, tłuc, bić (np. w dzwon, bęberi); strzelać, ostrze- 
liwać; męczyć, dręczyć (o chorobie); zabijać; pokonywać, zwyciężać”, dial. 
*kuć; gręplować, np. wełnę”; eńmep,óapmyna,epóo Gie wiatr, burza, grad uderza, 
chłosta”, da mańko "przerabiam mleko na masło”, 6ómo chpene twaróg”, óńs nam 
"przechodzę, robię długą męczącą drogę, cspyćmo Ge stuka, pulsuje”, 
caónye 6le 'grzeje, piecze”, Ode na ouu 'rzuca się w oczy”, maced. bujam 'bić, 
uderzać, ubijać; zabijać, cpyemo 6ue uderza, stukoce”, kamóanume 6ujam 
*dzwony dzwonią ; 

Tus.-08. od XI w. EWTM Buło "bić, uderzać, razić, zabijać”, Em MOpoZ% ORURŁE 
*mróz zniszczył zboże”, ros. Gum 6bło wćub uderzać, walić; wierzgać (o koniach); 
tłuc, rozbijać; gręplować (wełnę); wbijać (np. pale); trząść, wywoływać 
drżenie (0 gorączce, kaszlu); strzelać; zwyciężać, zadawać klęskę; zabijać; 
wytryskać gwałtownym strumieniem”, cepdye 6bemca 'serce bije”, óumb macno 
*ubijać masło; wytłaczać olej”, arch. 6umb monemy 'bić monetę”, ukr. ómu 6'10 
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Gem 'uderzać, bić; wierzgać; tłuc, rozbijać; wytłaczać (np. olej); wbijać (pale); 
kłuć rogami, gromić, razić; napadać, atakować; zabijać; wytryskać , ómuść 
"bity, kuty (0 monecie, metalu); drukowany” (przestarz.), 6uma cuemana 'bita 
śmietana, krem”, cepye 6embca 'serce bije, stukoee”, 6'e 6imep, saeiproxa 'dmie 
wicher, zawierucha”, brus. 6iy» 6:0 6'em 'uderzać; chłostać, siec; ubijać, wbi- 
jać pale; strzelać; zabijać; tryskać', 6iys macno 'ubijać, bić masło”. — 
biti sę: > pol. bić się 'bić jeden drugiego, zadawać razy; walczyć, wojować”, 
stpol. od XIV w. 'walczyć, potykać się”, dial. też klacz bije się (o zasięgu 
na Podkarpaciu zob. Małecki — Nitsch AJPP m. 201) 'przejawia popęd 
płciowy”, połab. bóją-so 3 pl. praes. 'biją się”, dłuż. biś se bić się, walczyć”, 
głuż. bić so 'ts.”, czes. biti se "walczyć; kłócić się, nie zgadzać się (np. o ko- 
lorach)', stezes. jaż w XIV w. bóźi sć 'ts., sła. bit sa "prowadzić bój między 
sobą; walczyć © coś; 

słe. biti se "walczyć, toczyć wałkę”, sch. biźć se walczyć; błąkać się, męczyć 
się; przejawiać popęd płciowy (o klaczy, ogierze), trzeć się (o rybach); krzy- 
żować się (o drogach), es. kwrm ca *walczyć', bułg. óńa ce "walczę, wojuję; 
dręczę się, męczę się”, puóama ce 6ue rzucaikrę, óa ce c ym "waham się, usiłuję 
zrozumieć, maced. 6ujam ce 'bić się, walczyć; 

rus.-8. Od XI w. EuTuch *bić się, walczyć”, ros. ównwca 'ts.; dygotać, drżeć, 
trząść się; rzucać się, miotać się, wierzgać nogami; być w rytmicznym ruchu, 
pulsować (o sereu, krwi); mozolić się, starać się, ukr. ódmuca walczyć; pulso- 
wać (o sercu); z trudem przebijać się; miotać się; przejawiać popęd płciowy 
(o klaczach), brus. ófyya 'toczyć bójkę, walezyć; pulsować (o sercu); trudzić 
się nad czymś. — 

Od ie. bhet(a)-, bhi-, prapokrewne: stiryj. ben(ajid (*bi-na-ti) uderza”, 
ro-bith "został pobity”, bithe bity”, awest. byenie biją, zwalczają; por. też 
nomina: stwniem. bihał '*topór" (niem. Beil 'ts.'), orm. bir "wielki drąg, pałka, 
maczuga”. 

Pokorny IEW 117/—8, Trautmann BSW 33. T.Sz. — F.8. 

bitva płn. 'starcie zbrojne, walka, bój, proelium* 
ro pol. od XV w. biłwa (też dial., np. Tomaszewski GŁ, Lorentz PW), 

dłuż. bitwa, głuż. bitwa, czes. bitva, stczes. w XV w. też 'pojedynek", sła. 
przestarz. bitva; 

ros. mea, dial. też 6umed kłopoty, troski” (z ros.: sch. biłva, bułę. prze- 
starz. ómea, prawdopodobnie przez sch. też słe. bitoa, maced. dial. óumea), 
ukr. ódmea, brus. 6lmea. > 

Od biłi, suf. -iva. 
Orzechowska MS PAN 8 s. 118. T.Sz. — F.S, 

bite partie. praet. pass. do biti 
m pol. bity od XIV w., połab. baitć, dłuż. bity, głuż. bity, czes. bity, sła. 

bit; 
słe. dial. bit (np. kiśa iz bite ilovice, SSKJ), sch. przestarz, i dial. bźź, bułg, 

6um (też dial. np. Mladenov Vidin); 
ros. Ódmoń, ukr. ódmutń, brus. imi. 
Por. 1. cs. XIV w. SHTuie 'percutere ; 
2. formy na -ena: sch. bije, przestarz. i dial. bjón, €S. EkiEHK, bułg. dial. Glen. 

blazniti blazn'g 'majaczyć (się), ukazywać się niewyraźnie; nęcić, kusić, mamić, 
zwodzić; zachowywać się jak głupiec, szaleniec, bredzić, pleść, blazniti sę 
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*majaczyć się, przywidywać się; dawać się uwieść, ulegać pokusie, być w błę- 
dzie; zachowywać się jak głupi, szalony” 
blazniti: — pol. błaźnić 'robić kogo błaznem; ośmieszać, kompromitować” od 
XVI w., w stpol. przede wszystkim 'oszukiwać, omamiać (w tym znaczeniu 
dial. kasz.-słi. błazńice błazńą : błwzńą), 'drwić, kpić, może i 'nęcić, kusić, 
dłuż. błazniś 'oszukiwać, mamić, bałamucić; zachowywać się jak głupiec, 
wariat, mówić niedorzecznie, dawne u Jakubicy, Chojnana żartować, 
figlować, głuż. błaznić oszukiwać, bałamucić, drwić; zachowywać się jak 
dureń, głupiec, szaleć”, czes. bldzniti 'być chorym umysłowo, szaleć; zacho- 
wywać się nierozumnie, głupio; silnie pragnąć, namiętnie miłować; mamić, 
oszukiwać, stczes. bldzniti -śńu 'czynić kogo głupcem, błaznem; postępować 
głupio, jak błazen”, sła. bldznit' "uwodzić, zwodzić; doprowadzać do szaleń- 
stwa; szaleć ; 

słe. błdzniti -im "wprowadzać w błąd, bałamucić, dawne i dial. też 'gor- 
szyć; kląć, bluźnić”, u Megisera r. 1592 blaznjenje "błąd", sch. blózniii blżznim 
(notowane od XII w.) 'pieścić, głaskać (u Vuka tylko w tym znaczeniu), 
'przymilać się, przypochlebiać się; kusić, skłaniać do złego, przywodzić do 
grzechu, gorszyć; mówić bez sensu, bredzić (RSAN), scs. BRRZHVTW ENUGNLK 
*kusić, zwodzić, mamić, łudzić; gorszyć, oburzać, wywoływać oburzenie 
(scandalizare), bułg. 6adsua -um aor. 6Gadsnńx kusić, nęcić, uwodzić, dial. 
*doświadczać (a chorobie), nawiedzać od czasu do czasu” (BDial. I 68), maced. 
6nasuam -uu kusić, nęcić, gorszyć ; s 

rus.-cs. XI-KXV w. BAAZHMTU Biańlio 'kusić, nęcić, zwodzić, oszukiwać, 
ros. dial. óadsuum -Hro -Huue : Gdaskime nr -Hub majaczyć się, przywidywać 
się, roić się; kusić, nęcić, wabić, 6ndsuume 'przynosić komuś nieszczęście, 
chorobę złym okiem; oszukiwać, okpiwać; naprzykrzać się ciągłą obecnością 
(SRNG, Dal), ukr. 61asnimu -ur0 -nkiu kusić (Hrintenko), 'zachowywać się 
jak błazen, głupiec” (Kuzelja — Rudnyeskyj). 4 
blazniti sę: — pol. błaźnić się 'ośmieszać się, kompromitować się, robić się 
błaznem” od XVI w., stpol. też 'dawać się uwieść, zmylić, oszukać, dial. 
kasz. błazńie są nadymać się jak dureń, ośmieszać się”, dłuż. błazniś se 'drwić, 
przekomarzać się doprowadzając do wściekłości, głuż. błażnić so "robić 
z siebie błazna, durnia; kpić, czes. bldzniii se być głupcem, zachowywać 
się jak głupiec; silnie pragnąć, tęsknić, być zakochanym” (też dial.) sła. 
bldznit! sa 'o chorym psychicznie: szaleć, wariować; wygłupiać się; szaleć za 
kim, być zakochanym ; 

słe. bldzniti se "zachowywać się jak szaleniec, mówić bez sensu, bredzić; 
gorszyć się (Pleterśnik), sch. bldznii, se 'przymilać się; rozkoszować się 
(RSAN), dawne od XIV w. 'łudzić się, dawać się uwieść”, S€8. KAAZHUTH CK 
"mylić się, być w błędzie; oburzać się, gorszyć się; bluźnić, bułg. ózdsna ce 
"łudzić się, ulegać pokusie”; 

rus.-€8. BAAZNATUCH 'dawać się kusić, ulegać pokusie, gorszyć się, ros. 
dial. Ondsnumeca : Gadsuómeca 'majaczyć się, przywidywać się”, Onasktómbca 
"ulegać pokusie, Oadskńmuca 'robić z siebie błazna, stroić żarty (SRNG, 
Dal), ukr. 6sasnimuca 'swawolić, łobuzować; ulegać pokusie” (Hrintenko, 
Żel.). — 

Denominativam do blazna (zob.). Niektóre ze znaczeń wskazywałyby na 
pierwotną podstawę werbalną, por. ros. dial. óndsumw 'Śnić się, przywidywać 
Się, rus.-cS. RAAZORATU GAnZOYIO 'chełpić się, wynosić się”. T.Sz. — F.8. 
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błazna 1. blazna subst. 'majaczenie, łudzenie, mamienie, zwodzenie, pokusa; 
błądzenie, błąd, 'człowiek błądzący, ośmieszający się: obłąkany, wariat, 
głupiec, dureń 

no pol. błazen błazna (dial. błdzen) 'trefniś, żartowniś; głupiec, człowiek 
ośmieszający się: od XV w. (ale w XV w. nom. sg. błazno, postać spotykana 
jeszeze w XVIw.; forma błazen dobrze zaświadczona w XVI w.), stpol. 
w XVIw. także 'szaleniec, obłąkany, chory umysłowo (SP XVI IBL), 
słi. błwzen -zna 'głupiec, dureń", dial. błdzny pl. też 'głupstwa, brednie; drwiny, 
kpiny, żarty, figle, błazeństwa” (Karłowicz SGP, Olesch Sankt Annaberg); 
ani zasięg, ani znaczenie wyrazu pol. nie przemawia za pochodzeniem z cze- 
skiego (jak sądził Urbańczyk BZ 100—1), dłuż. błazn -a, błazan błazna 'idiota, 
dureń; człowiek nadęty, zarozumiały”, głuż. błazn 'idiota, głupiec; trefniś, 
śmieszek, figlarz, czes. bldzen -zna 'obłąkany, wariat; głupiec, kiep, 
dureń, arch. 'trefniś, żartowniś”, też dial. 'szaleniec, głupiec, dureń (Gregor 
Slav.-buć.), laskie błazny pl. *żarty” (Bartoś DSM), stczes. błdzn, bldzen -zna 
*głupiec, sła. blńzon -zna wariat, szaleniec; dureń, głupiec, dial. blażen -zna 
(Buffa Dlha Lińka, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. błazen -zna 'wariat', "występek, bluźnierstwo”, seh. dial. kajk. błazen 
'głupiec' (Belostenec, RJAZ I 427 s.v. blńzan), przestarz. bldzan -zna 'po- 
kusa, zgorszenie, to, co prowadzi do złego”, scs. GAAZWK -A Kuch., Supr. 'ku- 
szenie, pokusa, błąd, błądzenie, pomyłka, grzech”; 

TUS.-C8. EMAZH% -A "pokusa; oszustwo, uwodzenie, zwodzenie” (już w XI w.), 
u Jana Bgzarchy s€2% knazua 'pewnie, niewątpliwie, confidenter”, ros. diał. 
6adseu m. 'malee; głupiec, psotnik' (SRNG: okolice Smoleńska, Pskowa), 
ukr. dial. 6nd3ex -3ua młokos, głupiec, dureń, brns. 6ad3au -3ua, Ondsen -3Ha 
*trefniś, żartowniś; młokos, u Nosovita też 'głupiec, dureń. — 

Por. 1. dłuż. błazeń -zńa 'idiota, dureń; pyszałek”, ros. dial. Ondsenb -3ua 
"malec, głupiec; psotnik, figlarz; złudzenie, przywidzenie (SBNG), ukr. diat 
6ndseme -3ua żartowniś, wesołek; głupiec; rałokos'; 

2. scs. RKaZwa Supr. 'błąd, pomyłka”, sch. blazna 'illecebra, adulatio* 
(u jednego pisarza XVIII w. i u Stulicia, RJAZ), w RSAN bldzna 'osoba, 
która się przymila; człowiek pomylony, niespełna rozumu; upiór, widmo”, 
rus.-e8. BMAZNA 'pokusa, zwodzenie, scandalum', ros. dial. 6nasud 'złudzenie, 
przywidzenie”, ukr. dial. naskń 'żart'. 

Etymologia niepewna. Ze względu na trudności głosowe czy znaczeniowe 
nie widać możności łączenia ani z błęsti blędo "być w błędzie, mylić się; gadać 
nie do rzeczy, bredzić”, ani z ros. 6naeóiź 'zły, szkaradny, uparty, krnąbrny”, 
ani z łac. flagitium 'zniesławienie, hańba, sromota (objaśnienia Jokla AslPh 
XXVIII 1, XXIX 11—14, Bubricha Izv. XXIV 1, 254, Briieknera IF XXIII 
213—4, Petra BB XVIII 283—4). Najbardziej prawdopodobne objaśnienie 
H. Peterssona Balt. und slav. Wortstudien, 1918, 53—5, przyjmującego zwią- 
zek z łot. bldzma = bldznums *zorza, czerwień światła, ognia”, bldat błyszczeć, 
Iśnić się” (tu może też bldzt -żu 'pleść głupstwa, bredzić”), ie. *bhlag-, prapo- 
„krewne z łae. flagrdre 'palić się, płonąć, iskrzyć się, błyszczeć” (do ie. *bhleg- 
"błyszczeć'”). Może pierwotnie urzeczownikowiony przymiotnik blazna (zob.) 
z podstawowym znaczeniem 'zwodniczy, mamiący, łudzący, błędny”, począt- 
kowo o 'migocącym błędnym ogniku”, por. ros. dial. 6adsuma 'przywidywać 
się, śnić się”, Oadsutiim 'majaczyć się, 61asxó 'złudzenie, przywidzenie'. Nie- 
które ze znaczeń (np. "pokusa, uwodzenie, gorszenie') powstały chyba w re- 
zultacie wtórnego oparcia o verbum błazniti. T.Sz. — F.S. 
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błazne 2. adi. 'zwodniczy, mamiący, prowadzący do zguby, błędny; głupi, 
obłąkany” 

m dłuż. błazny 'głupi, obłąkany, szalony”, głuż. błazny ts. ; 
słe. bldzen -zna -zno 'obłąkany”, sch. przestarz. błdzanm -zna -zno' 'naiwny, 

głupi; zły, złośliwy” (notowane od XVI-XVIII w., wg RJAZ też *po- 
chlebny, trącący pochlebstwem, adulatorius ); 

strus. snazunu *zwodzący, przywodzący do żguby; niebezpieczny”, ros. dial. 
6adsnbii 'bzikowaty, narwany, postrzelony, głupi. 

Por. stezes. błdznost głupota”. 
Przymiotnik od pierwiastka blaa- zob. blazna subst., o suf. -na zob. blesna. 

Na pierwotny pierwiastek blaz- wskazują: ros. dial. Gadsurw 'śnić się, przy- 
widywać się (SRNG), rus.-cs. 0-Eiazuknu XIII—XV w. 'dumny, zuchwały”, 
BKAZOBATU EXAZOKIO XIII w. 'chełpić się, wynosić się, może i sch. bldz f. de- 
likatność, czułość” (RSAN). F.S. 

blazne blazni dial. płd.-wsch. 'złudzenie, przywidzenie, omam; błąd; pokusa” 
m słe. błózen -zni występek, bluźnierstwo (Frevel)', sch. od XVII w., dziś 

przestarz. blózam bldzni 'pokusa; zgorszenie; błąd” (RJAZ, RSAN), cs. Enazik f, 
w XV—XVI w. 'złudzenie, złuda, imago falsa (5JS); 

rus.-cs. ERAZHŁ f. błąd, pomyłka, fałszywe przedstawienie, 'pokusa' 
(Srezn.), ros. dial. 6aósme (: 6Gadsnń) 'przywidzenie; kusiciel, zwodziciel; 
szkaradny, wstrętny człowiek, ónasnt namna 'przywidziało się: (Slovarb 
Urala). — i 

Por. bułg. ceóadsek f., pl. -3nu pokusa”, dial. Onasuń t. kuszenie, zwodze- 
nie” (Gerov). 

Abstrachum do adi. błazna i do blazniti (zob.). T.Se. — FS. 

blebetati biebeto : blebbtati blebst'p 'pleść niedorzeczności, paplać, bajać 
blebetati: — ste. blebetóti -etóm : -śćem 'paplać, trajkotać, gadać”, sch. blebe- 
tałi blebećóm 'pleść bzdury, paplać, mówić byle co; mówić niezrozumiale, 
niejasno; szczebiotać, gaworzyć jak dziecko; wydawać dźwięki be-be, bit-bii 
(o indykach, kaczkach, owcach), gulgotać, beczeć ; 

ros. dial. zach. 6reóemóme 'paplać, gadać, trajkotać. = 
Wtórne nomen actionis: słe. blebet -bęta *'paplanie, gadanie”, sch. blebet 'ts.” 

blebbtati: — czes. bleptati : blebiałi -óm 'bełkotać, niejasno, niezrozumiale 
mówić, papłać, pleść bzdury”, sła. blebtat', blepiat' 'paplać, gadać, trajkotać. 

Por. 1. sch. dial. błóbańi "uderzać czymś o ziemię”, czes. blebołati 'paplać, 
pleść, bredzić; 

2. dłuż. blabaś iter. do blabiś 'pyskować, wrzeszczeć”, głuż. blabać 'paplać, 
gadać, trajkotać, pleść, dłuż. blabotaś -bocu 'pleść niedorzeczności, paplać, 
głaż. blabotać -bota : -boce ts... 

Dźwkn. Por. lit. blebónti 'pleść bzdury, bajdurzyć, bredzić”, blebeti, blabe'ti 
"paplać, bajać'. Zob. należące do tej samej rodziny: blbotałi, bolbotati, bolbo- 
liti, bolboniti, bolbositi. Por. też czes. u Jungmanna ble ble! 'dźwięki wyda- 
wane przez człowieka nie mającego kawałka języka, nie mogącego mówić. 

Buga RFV LXX 100, Vasmer REW I 91, Fraenkel LEW 31. 

T.Sz. — F.S. 

blebptati zob. blebetati 

blećati blećp dial. zach. i sch.-słe. = blekati 'beczeć, balare” 
= pol. dial. kasz.-słi. blećec blećt, bleće (Lorentz PW, AJK IV cz. II 114—35, 
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Kolberg Pomorze 468—9), głuż. u Pfuhla błećeć, sła. dial. błećat”, blećet" (Sipos 
Biikk-Gebirge, też u Jungmanna); 

słe. blećdti -1m (SSKJ), seh. błóćati -im. = 
Por. w tym samym znaczeniu: pol. dial, błaceć blace, sła. bl'aćał -t. 
Dźwkn. jak blekati (zob.). O budowie p. bećati. F.8. 

blekati blekajo (blećg) *beczeć, balare'”, pert. bleknoti 
«> pol. dial. kasz.-sti. blekae blekw, stpol. w XV w. blekanie, głuż. blekać, 

czes. blekati (Machek ES 34); 
słe. blekdii -kim : blęćem, sch. blókali blókam : blóććm od XVIIw., bułg. 

dial. 6aćxeam, maced. 6nekam 6neka; 
IUB.-C8. BRGKATK -KIO (późne), ros. dial. tylko przen. 6aókame -kaio -Kaeuit 

"łajać, besztać, wymyślać; oczerniać. 
Por. pol. dial. blakanie żałosny głos zwierząt, np. cieląt, jagniąt, kota, 

sła. bl'akat” balare', bułg. 6nńkeam 'ts., ukr. dial. 6ańkamu 'paplać, łgać, 
plotkować”. 

Pert. bleknoti: pol. dial. kasz. bleknge (np. sarna blekła), głuż. bleknyć, 
stezes. XV w. *blekmdti (zaświadezony tylko aor. bleće); 

słe. blękniti blęknem, sch. blóknuti bleknóm, bułg. dial. 6aćkia, 6ać6na, maced. 
Oneknam OneKne. 

Por. sła. bliaknut' 'ts., stczes. blachnati 'szczeknąć”. 
Do dźwkn. ble! (por. pol. dial., czes., sch. ble! 'naśladowanie głosu owiec, 

a także ich przywoływanie, zob. blejati) z normalnym w tych formacjach 
determinantem -k-. Por. gr. BAqyśouat 'beczeć (0 kozach, owcach)', BAnxĄ, 
doryckie BAaxyć 'bek, beczenie jagniąt; kwilenie dzieci (Frisk GEW I 244), 
śrdniem. bleken, niem. blóken 'beczeć (Kluge EW A T.Sz. — F.B. 

bleknoti zob. blekati 

blekotati bleko/g 'beczeć, bałare”, "mówić niewyraźnie, bełkotać”, "mówić wiele, 
bez sensu, paplać 

c stpol. już w XV w. błekotać blekoce, blegotać blegoce 'paplać; szczekać”, 
w XVI-XVII w. 'paplać, pleść, dużo mówić; mówić niewyraźnie, niezro- 
zumiale, bełkotać, seplenić, jąkać się; bulgotać (o wodzie); fukać, łajać”, 
dial. blekotać 'bajać” (Steuer Sulków), słi. blek*otac -cą 'beczeć, np. o kozie, 
dłuż. stare blekotaś -cem -ceś 'paplać, głuż. blekołać 'jąkać się, bełkotać, 
ezes. blekotati -tóm 'beczeć, balare; bełkotać, mówić niejasno, niezrozumiale, 
paplać; bulgotać, w XVI w. błekotali -cu -ceś 'paplać, trajkotać, sła. dial. 
blekotat' blekoce (Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. blekotółi otam : -$óćem 'jąkać się, bełkotać', cs. późne KAEKOTATK -OMTA 
*beczeć ; 

Strus. BAEKOTATA -0Y0Y 'balare', ros. dial. Gsekomdme -uy *beczeć, balare; 
brzęczeć; głośno płakać; mówić szybko, niezrozumiale; dużo mówić, gadać, 
paplać (SRNQG), ukr. dial. órekomómu -ou) -óvem 'beczeć, balare; bełkotać; 
bulgotać (o wodzie)”, brus. dial. órekamdyŁ -auj 'beczeć, balare; mówić nie- 
składnie, nieskromnie” (Nosović). — 

Por. w podobnych znaczeniach: 
1. sła. dial. blekotit'; 
2. czes. rzadkie blektati, notowane już w XV w. (stczes. praes. blekcu -ceś), 

ros. dial. uralskie 61ekmóme (Materiały Pracowni SŚRNG), słe. bleketdti, sch. 
blekttati (RSAN); 

3. sch. dial. blekutaii blekuććm; 
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4. pol. dial. blakotać -tam, sła. bl'akotat' -oce. 
Intensivum do blekażi. T.8z. — F.S, 

blekota 1. blekota dial. płn. 'beczenie, bałatus', zach. też 'bełkotanie, paplanie” 
i nomen agentis 'gaduła, papla 

m pol. dial. kasz.-słi. blek*ot 'beczenie, krzyczenie, np. kóz, dzieci, w daw- 
nej polszczyźnie jako nomen agentis blekot 'gaduła, papla, jąkała (Linde 
z Knapskiego), już w XV w. blegoł jąkała, w XVIw. 'gaduła, papla; plot- 
karz” (SP XVI IBL), głuż. blekot 'jąkanie, bełkot', czes. blekot "beczenie, 
balatus; paplanie; bełkotanie', stczes. 'papła, pyskacz”, sła. dial. blekot 'be- 
czenie ; 

ros. dial. 6zćkom 'choroba owcza”, ukr. dial. 61ćkim -omy beczenie” (Żel.). 
Por.: 1. pol. dial. blakoć 'szczekanie”, *pies szczekający; gaduła, papła 

(Szymczak Domaniewek), sła. bl'akot 'beczenie'; 
2. ros. dial. ósekomd 'choroba owiee; papla, gaduła” (Ślovars Urala). 
Nomen actionis (: nomen agentis) od blekotati. T.Sz. — F.8. 

blekot» 2. biekoża : błek» 2. bleka 'roślina wywołująca odurzenie”, przede wszyst- 
kim 'lulek, Hyoscyamus niger” 
blekota: <> pol. blekot 'roślina odurzająca Aethusa cynapium”, u L. z XVIII w. 
*lulek, Ryoscyamus niger, u Karłowicza SGP z Litwy, czes. dial. moraw. 
blekot 'Aethusa cynapium'; 

ros. dial. óaćxom *Hyoscyamus niger; szczwół, Conium maculatum', ukr. 
dial. 6ćkom -omy : 6a60xom * Hyoscyamus niger”, u Żel. Gaćkim -omy szalej, 
Cicuta; szezwół; Aethusa cynapium', brus. ózćkam 'Hyoscyamus niger. — 

Por. 1. ros. dial. dekomd *Hyoscyamus niger; Oonium maculatum*, ukr. 
6nekomd *Hyoscyamus niger ; 

2. sła. dial. bPakota 'Oonium maculatum'. 
bleka: m głuż. blek  Hyoscyamus'; 

bułg. dial. zek, nak *Hyoscyamus niger. — 
To samo co blekoće 1., bleka 1. Trująca roślina wywołująca oszołomienie 

pojęta jako "powodująca bełkotanie, bredzenie' (por. bełna). T.Sz. — F.S. 

blekx 1. bleka dial. zach. i płd. 'beczenie, balatus' 
c pol. dial. kasz. blek 'beczenie; miauczenie', sła. dial. blek 'beczenie'; 
słe. blęk ovae 'stado owiec (rozwój znaczenia tłumaczy przykład sch. 

u Vuka: makar blek ne ostao 'żeby żadna owca nie została”), seh. blek 'głos 
owcy albo cielęcia, beczenie' (ad XVII w.), dial. *baran; idiota, głupiec. — 

Por.: 1. sła. dial. bł'ak 'beczenie'; 2. sch. blżka 'beczenie', dial. 'głupiec”, 
blóka 'głupiec, błazen, wariat; owca, która często beczy”, maced. deka 'be- 
czenie”. 

Nomen actionis do blekażi (zob.). W sch. też jako nomen agentis: 'istota, 
która beczy” > 'głupiee'. T.Sz. — F.B. 

bleke 2. zob. blekotr 2 

blesn» adi. dial. zach. i płd. 'szałony, niespełna rozumu 
W tym samym znaczeniu:  stpoł. blesny adi. (tylko XVI w. Mącz. 297a), 

dial. kasz.-słi. błesni; 
sch. blósan gen. pl. blżsdnd substantywizowany przymiotnik (też lud.: 

Vuk, RSAN; -a- wtórne, por. sch. jdsam, prijesam, tijesan € dsna, prósna, 
tósna; unieruchomienie kontynuantu jeru nierzadkie w słow., co do sch. zob. 
np. Maretić Gram. 141). = 

17 — Słownik prasłowiański t. I 
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Por. stpol zbjesieć 'oszaleć, stracić rozum, deseri a mente' (także tylko 
Mącz. 387 4), sch. blósiii blasim = blthnuii patrzeć tępo, bezmyślnie, nieprzy- 
tomnie*, biżnuti (od XVII w., z normalnym zanikiem kh) też 'stać osłupiałym, 
odurzonym, otumanionym, tracić zmysły; słabnąć, gasnąć, zanikać (o pa- 
mięci); stupere, stupefieri, stupefacere, deficere”, blżsast, blżsav 'głupi, stultus' 
(wyrazy sch. dobrze znane także dial., np. z Czarnogóry, Hercegowiny, 
Kosowa — Metohiji). 

Derywat z suf. -m od *bles- błyszczeć, na które wskazują też ros. 
dial. Onćcumw 'iskrzdć się, błyskać, błyszczeć, SRNG, poł. dial, kasz. 
blósać 'źle patrzeć, bóść, AJK I m.8, cz.II s. 49 (rozwój znaczenia jak 
w blóśćiti) le. *bhles- błyszczeć, poświadczone dotychczas tylko z germ. 
(stsaskie blas 'jaśniejący, błyszczący, ceandidus', śrwniem. blas 'pochodnia”, 
ang. blaze 'ogień, płomień”, Pokorny IEW 158, Kluge EW* 81), uważa się za 
rozszerzenie ie. *bhel-, bhele- kontynuowanego przez psł. bóls. Zachodzi więc 
możliwość związku blem z belna (zob.), starą nazwą jakiejś rośliny trującej 
i leczniczej wywołującej szał (łączonym także z *bhel-, podstawą nazwy 
byłyby białe kwiaty czy błyszczące liście pewnych roślin o tych samych skut- 
kach eo Hyoscyamus, jak np. Datura stramonium, bieluń czy Aethusa cyna- 
pium, blekot). Por. zwroty: ros. besekbi oózenca 'dostał bzika, zwariował = 
sch. kao da se buna hazobao, najio = pol. bredzi jakby się blekotu najadł. 
Zob. też blekota 2. 

Briickner SE 26, Sławski Studia Rospond 67—70. F.B. 

blęsti blędo 'gadać nie do rzeczy, paplać, bredzić, majaczyć; być w błędzie, 
mylić się” 

m pol. dial. cieszyńskie blęść blędę 'majaczyć (ustnie od dra F. Bizonia), 
stezes. blósti *bladu bledeś *paplać, pleść, mówić nie do rzeczy”; 

słe. blósti blódem 'bredzić, majaczyć (o chorym), "mówić nie do rzeczy”, 
blede se mu bredzi, majaczy, jest w obłędzie', sch. blesti bledem dawne od 
XVI w. 'bluźnić, przeklinać; paplać, gadać nie do rzeczy, pleść'; (tylko 
w słownikach Mikalji i Bełostenca) 'beczeć, o owcy”, 8€8. RAACTH ENAĄA -EIH 
*paplać, mówić nie do rzeczy, pleść Supr., cs. też 'dopuszczać się wszete- 
czeństwa, żyć rozwiąźle ; 

TUS.-G8. BNACTU GARĄA XI--XIIw. 'mylić się, być w błędzie. 
Por. pol. dial. błędzieć "mówić nie do rzeczy” (Karłowicz SGP: Śląsk), 

połab. bvódo *śni? (*blędajeiz), głuż. bledźić, bledźeć "bredzić, paplać', sch. 
dawne wyjątkowe i niepewne błedźći 'bluźnić (RJAZ s. v. blesti), bułg. dial. 
6nedocnóea "mówić nie do rzeczy, paplać, pleść” (BTR). 

Powstałe na gruncie poszczególnych języków słow. derywaty: 1. S€8. ERAĄŁ 
f. 'niedorzeczne, głupie gadanie, paplanina; błędna nauka, herezja; roz- 
pusta :snazk m. 'gaduła, papla' (Supr.); z 508.: TW8.-08. SKAĄŁ 'głupstwa, 
bzdury” (już w XIw.), 'oszustwo, obłuda” : 'oszust; wariat; nierządnica, 
meretrix', ros. óanób i. meretrix'; 

2. dłuż. dial. blada 'gadanie, plotka”, głuż. blada £. 'gaduła, papla', blady pl. 
*gadanina, brednie, bzdury”; sch. bleda brednie, głupstwa, nugae', wyjątkowe 
w XVIIIw. (RJAZ I 434). 

Do ie. *bhlendh- niewyraźnie świecić; być niejasnym, mętnym”, 'robić 
niejasnym, mętnym”, 'źle widzieć, błąkać się, mylić się. Prapokrewne: lit. 
blęstis, bląsti stawać się mętnym, ciemnym, niejasnym” (Fraenkel LEW 
47—8), łot. blensi, blenat 'słabo widzieć, ledwo dostrzegać, gapić się” : blenst, 
blenet "mówić nie do rzeczy, bredzić”, sbwniem. blint (dziś niem. blind) Ślepy, 
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ciemny, przyćmiony, mętny”, stnord. blindr ślepy, ciemny, niewidoczny”, 
goc. blinds "ślepy" : blandan sik "mieszać się, ang. blunder "popełniać błąd, 
błądzić : "błąd, omyłtka”. 

Trautmann BS5W 34—5, Pokorny IBEW 157—8; Sadnik — Aitzetmiiller 
VWSS 5, 340—2. F.S. 

bledśti bledójo 'stawać się bladym, pallescere” 
m stpol. XV w. wyjątkowe bładzieć bladzieję, dokonane w XV w. zbłedzieć, 

dłuż. bićżeś blóżeju, stczes. bledżii bledóju; 
słe. blędóti -dim, sch. blódetć -dim od XVIw., Ses. KNAEĘRTU EARĄKIŻ Supr., 

bułg. dial. ónedća aor. Onedńx, 6nedeńx; 
PUS.-C8. BNAĄKTU BNAĄKIO, O 
Od biódz. O wtórnym praes. na -i- w sch. i słe. por. Vaillant GC I 372—3. 

W poszczególnych językach słow. rozwinął się też paralelnie nowszy synonim 
od. blódsna: 

pol. błednieć od XVIw., dial. zwykle bladnieć; 
słe. blędnóti, sch. tylko u Stulicia blijedniti -im, bułg. 6rednćn -em, maced. 

Gned0neast -ut; 
ros. Gne0nóćme -ćro, ukr. dial. 6nidnfmu, brus. óand0nóyb -ćio. 

W.F. — F.8. — T.Nz. 

blódica dial. bladość, pallor” 
- połab. bledaiće 'pallor" ('osoba o bladej twarzy”?, Lehr-Spławiński — 

Polański SE 36); 
słe. bledźca 'pallor; bledniea, chloroza; łasiea', też dial. blędicg (Tominee 

Órni vrh), sch. błedżea : blżdica 'blednica, chloroza” (u Vuka z Serbii, w RJAZ 
nie notowane). — 

Od adi. błódz (zob.). W kiłku językach słow. zaświadczony też synonim 
od bledzne: pol. blednica, dial. kasz. bladńiea, głuż. blódmica, czes. bledmióka, 
sła. blednićka; słe. blędnica; ukr. dial. Gni0uuya. W.F, 

blćdnoti blódno 'stawać się bladym, pallescere” 
— pol. blednąć : bladnąć 'pallescere', przen. 'tracić wyrazistość, niknąć, 

maleć, pierwotnie bladnąć (tak z reguły diał., np. kasz., Kucała PSM, Olesch 
Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek) bładnę bledniesz, w XV w. złożone: 
gbladł, zblednie, wtórny inf. blednąć już u Mącz. (SP XVI IBL), dłuż. 
blódnuś blódnu "pallescere', głuż. blódnyć blódnu, czes. blednouti blednu, dial. 
blśdnout blid (Hrużka DSCh), sła. bledmii' bledniem 'ts.'; 

sch. blędnuti -nem 'pallescere" (RSŚAN; u Vuka i w RJAZ nie notowane); 
uki. Gntówymu 6nióny *ts. (u Żel.: 6nioumu). — 
Od adi. blódz. W.F. — T.Sz. 

blódoste i. "właściwość bladego, pallor” 
co pol. od XIV w. bladość, dłuż. blódosć, stare bladosć, głuż. blódosć, czes. 

od XIV w. biedost, sła. bledost'; 
słe. błędóst, dial. kajk. blędost, sch. błódóst od XIV w., dziś przestarz., 

8. ENEĄOCTR; 

TUS.-C8. BNEĄOCTK, ros. arch. óaćdocme (Dal), ukr. Gnidicme -ocmi, brus. 
dial. 6ać0acyŁ (Nosovit). — 

Abstractum od blódz. W poszczególnych językach słow. rozwinął się też 
paralełnie nowszy synonim od błódna: stpol. bladność : bledność (SP XVI 
IBL); sch. błódnóst od XVII w., dziś przestarz., bułg., maced. Gać0nocm; 
ros. 6Gnćdnocmb, brus. Gać0Hacyb. 
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W niektórych językach słow. zaświadczone też synonimiczne abstracta 
blód-ota, blód-ina (zapewne wtórne paralelne innowacje): 

blódota: ski. bladóta; ste. blędóta; ukr. Gnidóma. 
Od blśdzna: seh. przestarz. blednóta, bułg. ózed0nomi, maced. Gnednoma, 

ros. Onedkomd. 
blódina: głuż. bledźina, czes. dial. bledina (blada dziewczyna, Kott Dod. 

DSM); słe. blędźna, sch. bledina, bułg. 6ne0und (Mladenov BTR), maced. 
6neduna; por. też bułg. óned0nund (€ blódzn). W.F.— P.S. 

blćdz blóda blódo *o barwie nienasyconej, mało intensywnej, zbliżonej do białej, 
nie mający rumieńców, pallidus' 

— pol. blady 'pallidus od XV w., przen. 'nikły, słaby (o świetle), mało 
wyrazisty, błahy”, w XVIw. oprócz znaczenia 'pallidus, też przen. 'słaby, 
chory, niedołężny, gnuśny; nieudolny, niewaleczny”, dial. także o innych ko- 
lorach: różowy” (przede wszystkim łowieckie, sporadycznie też z Małopolski, 
Wielkopolski, Mazowsza, Zaręba NB 150; co do genezy por. u Kucały PSM 49 
cyrvony blady różowy ), płowy” (Olesch Sankt Annaberg), niebieski” (kasz.- 
słi. bładi, AJK IV cz. II s. 164), dłaż. bledy, stare blady 'pallidus', głaż. 
bledy 'ts., czes. bledy *pallidus' od XV w., przen. 'niewyraźny, niejasny; lichy, 
zły”, dial. moraw. też Jemaniobiesiiy sła. bledy, dial. bl'adź, blady 'pallidus, 
przen. "słaby, niewyraźny 

słe. blęd blóda 'pallidus', sch. blżjed blsjeda blijedo (Gied blóda blódo) "pallidus 
od XV w., też "spłowiały” , przen. 'słaby, niewyraźny”, scs. Eatqs Supr. 'palli- 
dus w przeciwieństwie do pOYMRHK, CHATŁAK, bułg. Gadd, dial. wsch. 640, 
maced. One 'ts. ; 

rus.-08. 6Azqmi 'pallidus', też żółtawy (o kolorze złota)”, 'płowy (o koniu), 
ros. dial. 61edóć (Dal), stare 6ać0ziź palidus', ukr. 6nidń, brus. dial. 64x0ii, 

" u Nosovióa Gaćdnii, Ómśdbiiż ts. eo 
Dokładny odpowiednik: ags. blaż blady, paliidus' (germ. *blaiia-), por. też 

lit. blażvas 'blady, bezbarwny (o twarzy, o tkaninie wypłowiałej); niebieski 
(o niebie); trzeźwy” (< *blatd-vas), z produktywnym w litewskim sufiksem -vas. 

Otrębski LP I 122—3, Trautmann BSW 34, Fraenkel LEW 46, Pokorny 
IEW 160. W.F. — FS. 

błódbn» blódyna blódbno 'pallidus (= błódz) 
r pol. dial. kasz. bladni, dłuż. blódny, głuż. biddny; 
słe. blóden -dna, sch. blżdam -dna od XVI w., cs. GAkqbA%, bułg. Gnć0ek -Ona, 

maced. 1edek -OKa; 
strus. BARĄRHKM, ros. 6żćdnbiź, ukr. Ónidnuń, brus. On60kB. o 
Derywat od błedz (zob.). Prasłowiańskość niepewna: możliwy iz 

niezależny rozwój w poszczególnych językach słow. W.E 

blćjati blójo płd. i wsch. "wydawać przeciągły głos, beczeć (zwykle o RJ, 
balare', przen. "mówić głupstwa, gadać byle co* 

c czes. dlejeti blejć 'bałare” (Mater Verborum); 
słe. blójati -jam : -jem 'balare; jąkać się, bełkotać, sch. od XVIw. błć- 

jati -jim (dial. czak. blejdt, HDZ I 152) 'balare; mówić głupstwa, bajdurzyć , 
*patrzeć nieprzytomnie, gapić się”, cs. shzmTu -1k -ietuu *balare', bułg. 6nćn -em 
aor. 6aax *ts.', przen. 'głupieć, tracić rozum, mówić bez sensu, dial. *patrzeć 
bezmyślnie, gapić się” (BDial. I 242, TV 90), 'być roztargnionym przy robocie, 
chodzić bez celu (ib. I 68), maced. 6xee 'balare'; 

strus. ENKTU GAMIO tg, ros. Ćaćamb Óaćem, 6neńmb Ónećm ts. , dial. Gneńnu 
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'o dzieciach: płakać, krzyczeć; gadać byle co”, ukr. Gaćamu Gaćro -em, dial. 
też 6nińómu 6niro -em 'balare', przen. 'gadać bzdury” (Hrintenko), brus. óaańyb 
-6 -ćm 'balare. — 

Por. sch. bldjił 'balare”, blójiti "patrzeć nieprzytomnie, gapić się (RSAN). 
Do ie. dźwkn. *bhle- 'ryczeć, beczeć (Pokorny IEW 154), por. dokładne 

odpowiedniki: łot. błóju blćt 'balare', śrwniem. blaćjen (germ. *blejan) 'ts., łae. 
fleo flóre (ie. *bhla-io) 'płakać (Walde — Hofmann I 517). Zob. blekati. 

T.8e. — F.8. 

blóska 1. błóska 'oślepiające światło, jasność, nagłe silne światło, błysk, błyska- 
wica, fulgor, splendor, fulgur" 

m pol. blask blasku 'jaskrawe mocne światło; jasność, poświata, połysk, 
odbicie światła”, Świetność, wspaniałość, 'przejaw, przebłysk”, stpol. 
XIV—XV w. 'jasność, fulgor; błyskawica, fulgur; wspaniałość, splendor”, 
w XVI w. także olśnienie, oślepienie, chorobliwe porażenie wzroku”, kasz.-słi. 
blask -k*u : blisk, dłuż. dawne blask -ka błyskawiea', głuż. blósk -ka fulgor, 
czes. blesk -ku 'fulgor; fulgur', świetność, wsbaniałość, sła. blesk -ku 'ts., 
dial. wsch. bł'ask -ktu; 

słe. blĘsk -ka 'tulgor", sch. od XVI w. blijesak -ska : blesak, dial. też blijesk, 
blesk błysk, błyśnięcie, błyskawica, fulgur', cs. RAxckx *splendor, fulmen', 
bułg. 6nńcek, maced. 6necok 'fulgor, fulgur; 

strus. od XIw. Gnackń 'fulgor, splendor, fulgur', ros. Gneck -ka (-ky) 
"jaskrawe, mocne światło, błysk, błyśnięcie, ukr. dial. 6aick : 6ndżck 't8. 
(z pol.: ukr. dial. i dawne od XVII w. ónack, brus. ó6nack 't8. ). — 

Por. bliskie znaczeniowo nowsze dewerbalne derywaty wsteczne z wtórnym 
wokalizmem odpowiednich czasowników: 

bleska (: blvsknoti) : sti. blesk (Lorentz PW I 36), stczes. od XIV w. blesk 
blska (analogicznie też bleska), śrbułg. snxchh (BER), cs. RNKCKK, ruUS.-CS. 
KALCKK BIECKL, Stukr. RAGCKK (Jurkowski JP XLI 118); 

bliska (: bliscati, bliskati): czes. dial. laskie blisk (Steuer Baborów), sła. 
dial. blisk, bltst (Kślal, Sipos Bikk-Gebirge); słe. błósk, sch. błisak bliska 
(niepewne, może zach. z *bldska, RJAZ, RSAN), ses. sińckń Fuch.; rus.-cs. 
BIKCKK, ukr. Ómuck -ky (niepewne, może z *blyskz), brus. nick -ky; 

blyska (: blyskati): pol. od XVII w. błysk -ku, dłuż. błysk -ka, głuż. błysk -ka, 
czes. rzadkie blysk -ku, sła. blysk -ku. 

Psł. blćska pierwotne nomen actionis do blbśćatt. O budowie zob. s. 58—9. 
Najbliższy odpowiednik: łot. blaiskums m. 'plama'. 

Trautmann BSW 34 (rekonstruuje bsł. *blaiska-), Meillet SC 133, Po- 
korny IEW 136—7 (ie. *bhlotg-sko-), Kuryłowicz AI 290. T.Sz. — F.S. 

blóske 2. adi. dial. zach. i płd. *podobny do białego, o odcieniu jasnym, białym” 
— stpol. błaski 'szary, siwy, bladomodry, zwłaszeza o kolorze oczu, 

może też 'bielmem pokryty”, poświadczone tylko w XVI w. u Mączyńskiego: 
3 przykłady 'glaueus, glauciolus* : glaucus, bławy, blaski, modrawy; glauci 
oculi, blaskie albo białe oczy; glauciolus equus, koń s siwemi albo blaskimi 
oczyma (SP XVI IBL.), już w XV w. złożenie blasko-oki 'zezowaty” (spoty- 
kane jeszcze w XVIII w.) = stpol. błaskaty XV—XVI w.; 

bułg. dial. *óaacek adi. tylko w wyrażeniu 6ańcko scimo 'zboże, które się 
dobrze nie zawiązało 'i pozostaje białe” (>kuro, KoeTo He € BŁp3ajno Aoópe 
u cron Ódjio”, BER I 59: okolice Płowdiwu). — 

Do subst. błeska, archaiczny typ przymiotnika z suf. -o- Por. pol. dawne 
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błyskość 'jasność (początek XVII w., BPP seria B 18 s. 483), wskazujące na 
stpol. adi. *błyskt. F.S. 

bleściti blóśćg dial. zach. i płd. 'oślepiać blaskiem, czynić błyszczącym, świecą- 
cym, 'błyskać oczyma, patrzeć uporczywie, spode łba 

m pol. dial. blószczyć, bliszczyć, kasz.-słi. bleśćće są, blóśćće są patrzeć 
spode łba' (Karłowicz SGP, Sychta SK, Lorentz PW, AJK I m. 8), Sląskie 
wy-bleszczyć oczy 'wytrzeszczyć oczy, zagapić się”, też stpol. np. w XVIw.: 
bleszezą oczyma a zęboma, a nie widzą szpetności swojej (L., SP XVI 
IBL), u Mączyńskiego 459a wy-bleszczać, połab. voi-blastenć partie. praet. 
pass. (*vy-blóśćeneje) 'z wykrzywioną twarzą, czes. dial. moraw. bl'ećśćit” 
*migotać, źle świecić”, bPćścit” na nekoho 'patrzeć spode łba”, laskie ń%evybleścaj 
na mije ty bleska 'nie wytrzeszczaj oczu (Lamprecht Opava 23 s. v. bleska); 

słe. blóśćiii -im 'oślepiać blaskiem”, sch. dawne i dial. blijeśtiti -śtim 'ośle- 
piać blaskiem, perstringere oculos', dziś perfektywne za-blijeśtińi 'ts., u Vuka 
blijeśte mu oći 'praestringuńtur oeuli splendore”, bułg. 6aeyś -wikm 'połyskiwać, 
jaśnieć blaskiem”, óaćwya ouń = Oaćwn ce wytrzyszczać oczy, patrzeć upor- 
czywie, wbijać wzrok. = 

7% wtórnym wokalizmem pierwiastka: 
1. -i- (zob. bliscati): czes. dial. bliśćit "powodować blask, polerować, glan- 

sować (Bartoś DSM, Gregor Slav.-but., Malina Mistfice), sch. dial. blśstiti 
"błyszczeć, Iśnić się oślepiającym oczy światłem (RSAN); 

2. -y- (zob. blvśćaii): dłuż. błyśćiś -óim 'robić błyszezącym, świecącym, 
iskrzącym się; czyścić, polerować, 'błyskać oczyma; rzucać zalotne spoj- 
rzenia”, głuż. dawne błyśćić czynić błyszczącym”. 

Zmieszane dwie formacje: pierwotne causativum do bleśćati (por. svdtiti : 
swotóli) i denominativum od błóska. Podstawowe znaczenie: "powodować, że 
Goś się świeci, połyskuje” : 'oślepiać blaskiem, czynić błyszczącym”. Por. lit. 
blaikstytis "wyjaśniać się (o niebie pozbawionym chmur), świecić. 

T.Sz. — F.S. 

blikati blikajo dial. płn. 'świecić nierównym lub przerywanym światłem, bla- 
skiem, migotać, mrugać, błyskać, perf. bliknoti 

m czes. blikati -kam rmrugać (mdle a mrkavć se divati'), "migać się, 
migotać, o świetle” ((mdle a mrkavć hołeti, svititi'), stczes. blókati -kaju 
*mrugać oczyma, też 'o chorobie oczu: niedowidzieć, być na wpół ślepym, 
caecutire” (stąd blikav 'na wpół ślepy, o wadliwym wzroku, lusciosus* > stpol. 
blikawy, wyjątkowe w XV w. 'ts., Nehring AslPh VI 176), sła. blikał -kd 
*migotać, słabo świecić” (też dial. Buffa Dlha Lńka); 

ros. dial. 6mukame -karo (smoleńskie) 'błyskać, o błyskawicy” (SRNG), 
ukr. dial. óstkamu -kao mrugać oczyma, rzucać spojrzenia; migotać, słabo 
świecić. o 

Perf. bliknoti: czes. bliknouti, sła. bliknńtł -ne; 
ukr. Onikkymu -Ny, 
Dewerbalne: czes. blik! interi. na oznaczenie migotania, błyskania, sła. 

blik -ku blask, błyśnięcie', ros. dial. 6nuk "błyszcząca łysina” (SRNG: oło- 
nieekie), ukr. dial. Ómuk! interi. na oznaczenie migotania światła. 

Dial. wariant psł. bliskati (zob. bliscatt), por. ros. dial. óntkam : mickamw: 
6auckóme ts. 

Rudnyćkyj ED 146, Sadnik-Aitzetmiiller VWSS 5, 340. 
K. H.— T.Sz.— F.S 
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bliknoti zob. blikati 

bliscati bliscajo : bliskati bliskajo 'połyskiwać, błyskać, wydawać blask', też 
*o ukazywaniu się błyskawic, fulgere, fulgurare 
bliscati: —sch. blistaći (se) -tóim (se) od XIII w. 'błyszczeć, fulgere', scs. 
BAKCHATM CH -HMIK CA (Zogr., Mar.), późniejsze es. też BimcTaru ch *błyskać, 
połyskiwać, też 'o pojawianiu się błyskawie, fulgurare ; 

TUB.-C8, EIACĄATUCH, BRUCTATW(CM) 'połyskiwać, błyskać, błyszczeć”, Z c8.: TOS. 
6nucmómb -móro 'silnie błyszczeć, lśnić. — 
bliskati: — pol. dial. kasz. blóskac bliska 'patrzeć spode łba”, Sychta SK 
(*błyskać oczyma, por. bleśćiti), czes. dial. laskie bliskać se 'o ukazywaniu 
się błyskawie (Steuer Baborów, Lamprecht Opava); 

słe. blśskati -kam 'błyskać, wydawać blask”, blfskati se błyszczeć, bliska se 
*o ukazywaniu się błyskawie”, sch. blżskati -kim od XVII w. 'błyskać; o po- 
jawianiu się błyskawic, fulgulare', ses. Giwckuru ca (Supr.) 'połyskiwać, 
błyskać, też 'o pojawianiu się błyskawic, fulgurare ; 

TUS.-C8. KAMCKATM, EAMCKATKCM 'połyskiwać, błyskać, błyszczeć, ros. dial. 
6auckóme -kdem 'błyszczeć, błyskać (zwykle o błyskawicy) (SBRNQ), ukr, 
6nickamu -karo' błyskać, połyskiwać, migać, błyszczeć, lśnić się*, brus. bnickayb 
-kar 'błyskać (się). — 

Nowsze synonimy w znaczeniu 'fulgere, fulgurare", z wtórnym wokalizmem 
innych formacji: 

bloskati (: bluśćati): pol. dial. bleskać, sła. dial. biskat'; słe. bółskati se (wg Mi- 
klosicha EW 15 na zachodzie buskati se), cs. Gakckaru CK, bułę. dial. 6nóckam 
6mcka, 6nmbcka ce (Gerov, Stojkov Banat; w języku liter. dziś tylko sekun- 
darne znaczenie 'uderzać, bić, pchać, zob. BER I 58), śrbułg. Binckaru, 
maced. Ś0ńckaM; 

blóskati (: bleśćiti, blóske) : głaż. blóskać; sch. od XVII—XVTHI w. blije- 
skati blijeskdm, bljeskaii -kam, bułg. 6ańckam, dial. 6nóckam, 6aćcka ce (Ro- 
dopy), maced. 61eckam 6necka, ros. dial. Gaćckameca (SRNQ). 
W zach.słow. pierwotne bliscati, bliskaii wyparte zostało przez tak sarao 

zbudowane wtórne błyskałi *ts.” (pol. błyskać od XIV w., dłuż. błyskaś, głuż. 
błyskać, czes. blgskali od XV w., sła blyskat'), oparte na blasknoti. Najpraw- 
dopodobniej wtórna, nie psł. kontaminacja z synonimieznym lyskati : 
bsknoti : leśćati (Meiller IF V 333, Berneker SEW I 64, ostatnio Jurkowski 
JP XLI 116—26). Materiał słow. wyraźnie przemawia za wtórnością tej 
formacji, stopniowo wypierającej dobrze jeszcze zaświadczone postacie 
pierwotne. Mniej prawdopodobne dopatrywanie się w postąciach z -y- wa- 
riantu psł. (ostatnio Pokorny IBEW 159, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 139— 
40) w nawiązaniu do ie. *bhlżu- : *bhlu- 'fulgere'. 

Iterativum do błaśćałi. O stosunku postaci bliscałi : bliskati zob. Meiliet 
SC 133, ostatnio Jeżowa MS PAN 13. T.Sz. — F.S. 

bliskati zob. bliscati 

blizina zob. blizostb 

bliziti bliżo : bkŻiti bliżę 'czynić bliskim, bliższym, przybliżać, zbliżać” też 
*zbliżać się, przybliżać się, appropinquare, bliziti sę : bliźiti sę 'appropin- 
quare' 
bliziti: — pol. dial. kasz. blozoc 'przybliżać, zbliżać (Lorentz PW); 

sch. bliziti nadehodzić, zbliżać się' (blizila je ponoć, RSAN); 
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ros. 6adsum umo 'zbliżać jedną rzecz z drugą, łączyć (Dal), ukr. 6ndsumu 
6nńxcy 6misum rzadkie przybliżać. no 
bliżiti. — pol. przestarz. bliżyć 'czynić bliskim, bliższym, przybliżać, zbliżać”, 
dial. kasz. blośoc blożą : bliżą 'ts., stpol. XV w. (1 przykład) bliżyć *zbliżać 
się, appropinquare', dłuż. bliżyś przybliżać, zbliżać, głuż. bliźić 'ts., czes. 
przestarz. bi 3 sg. bliżń ts. (BSJÓ; wg Pr. slov. tylko poetyckie, u Jung- 
manna 'czynić bliskim”, por. u Gebauera Sl. stczes. blśiii -żu -£4$ jednak bez 
dokumentacji), dial. częste blśżić 'ubliżać, uchybiać komuś (Ptir. slov., SSJÓ, 
Gregor Ślav.-buć., Malina Mistfice; moraw. blśżit' 'ts., Bartoś DSM), sła. 
bliżił "ts. (też u Kalala; o rozwoju tego znaczenia w czes., sła. zob. Machek 
ES? 57; por. w tym znaczeniu pol. u-bliżyć, ubliżać), dial. bliżit" koko 'przy- 
bliżać się do kogoś (Kślal; co do znaczenia zob. wyżej stpol. bliżyć); 

sch. blógiii blóżim 'przyprowadzać bliżej, przybliżać, maced. ónuscu 'zbli- 
żać się, przybliżać się (RMJ, MRS); 

ukr. regionalne Ómiocumu -xcy -xcum przybliżać, zbliżać (Kuzela-Ru- 
dnyćkyj), brus. dial. Gziocenye 'ts. (Nosović), też 'przybliżać się, zbliżać się” 
(Jurtanka Mscisl.). © 
blizińi sę: > pol. dial. kasz. blazoc są 'nadchodzić, przychodzić blisko, przy- 
bliżać się (Lorentz PW); 

sch. blieii se przybliżać się, zbliżać się” (RSAN); 
strus. XIV w. BAWZKTUCR -XOYCA stawać się bliskim, przybliżać się” (SŚlovar» 

DRJ), ros. 6adsumeca zbliżać się, przybliżać się, ukr. nsumuca 6ańxcyca 
bnusuuca 'ts., brus. Galsiyga ts. = 
bliźiti sę: <> pol. przestarz. bliżyć się 'nadchodzić, zbliżać się, przybliżać się” 
od XIV w., dłuż. bliżyś se 'ts., głuż. bliśić so 'ts. (np. bliśż so k wjećoru 
*nadchodzi wieczór), czes. DIfżiii se 'nadehodzić, przybliżać się, zbliżać się” 
(to znaczenie przestarz. i książkowe, SSJÓ; stczes. już ok. r. 1300 bIżiii sć 
-Xu -Żiś sć *ts.), rzadziej stawać się podobnym, być podobnym” (SSJÓ), 
sła. bliżit! sa 'przychodzić na małą odległość, przybliżać się, nadchodzić 
(w przestrzeni i czasie); 

scs. tylko z pref. nqukiwnuTu ca 'appropinquare', sch. bliśiłi se bliśim se 
"ts. od XVIIIw. (RJAZ), dziś też być podobnym, odpowiadać czemuś 
(RSAN), maced. óru»cu ce 'zbliżać się, przybliżać się; 

Strus. SAWNUTYCA -m0yCH stawać się bliskim, zbliżać się, przybliżać się (w cza- 
sie, przestrzeni, duchowo) (Slovars DRJ), ros. dial. 6axcumeca zbliżać się, 
przybliżać się? (SRNG; por. też dial. Gorce -ero -eemib ta. , Slovarb Rja- 
zan.), ukr. regionalne óańscumuca 'ts. (Kuzela — Rudnyćkyj), brus. dial. 
Gnlachyya ts. (Nosović, Juróanka Mgcisl.). — 

Forma bliziti od blizs, bliżiti oparte na komparatiwie. T.Sz. — F.S. 

blizna 1. : dial. płn. bł'uzna 'ślad po ranie, cicatrix, znamię, stigma, dial. płd. 
i wsch. błąd w tkaniu, przerwa w tkaninie” 
blizna: -— pol. blizna 'ślad po ranie, wrzodzie, znamię; bot. znak, ślad, np. po 
opadłym liściu, stpoł. od XTV w. 'cicatrix; znamię, piętno; wada, skaza, 
dial. kasz. blizna, blizma 'cieatrix' (b...n >b...m, asymilacja na odległość), 
czes. dial. moraw. blizna 'siniec'; z pol.: czes. blizna znamię słupka kwiato- 
wego” (> sła. blizna 'ts. ); 

sch. lud. blżena : blizna 'błąd tkacki, skaza w tkaninie: przerwanie jednej 
z nitek albo wprowadzenie omyłkowe dwu nitek w osnowę zamiast jednej”, 
dial. też rzadko blizna 'ślad po ranie" (RSAN I 650—1), bułg. dial. Gmusnd 
*skaza w tkaninie, miejsce, gdzie jest opuszczona lub zerwana nić; szczelina, 
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szpara, pęknięcie, luka” ,'maced. 6ausua 'błękitnawa warstwa na dolnej skórce 
chłeba nie dość dobrze wypieczonego”; 

ros. dial. 6zusud ace. 6misny, pl. Gań3nei miejsce w płótnie, gdzie brak nitki 
w osnowie; omyłkowo dwie nitki w osnowie zamiast jednej”, u Dala też jako 
cs. 6ausud Ślad po ranie, ukr. dial. 6ańsuć *ślad po ranie', też 'rana'; 

por. seh. dial. blizno n. 'błąd tkaeki'; ukr. dial. Grusnó n. ts. — 
bluzna: c stpol. od XV w. blużna 'cicatrix; znamię, piętno, stigma, dłuż. 
bluzna, dial. błuzna, błyzyna Ślad po ranie; siniec, głauż. błuzna 'ts.'; 

ros. dial. ómrosnć = 6nusnd (Vasmer REW I 92: Sewsk), brus. Odroskd 
*błąd w tkaninie: przerwanie jednej z nitek”. no 

Od tego samego pierwiastka co bliza (zob.) w pierwotnym znaczeniu 'bić, 
uderzać (por. czes. dial. blóżił ,w jęz. literac. ubliźovaż, pol. ubliżać 'obrażać, 
uchybiać, sch. bliznuii se 'dotknąć się, sch.-cs. kimza 'abalienatus, offen- 
sus”). Nomen actionis ) nomen acti: "uderzenie > 'ślad po uderzeniu (0 suf. 
-na p. Otrębski GL II 168—9). Co do rozwoju znaczenia 'ślad po ranie” 
por. maced. aysna f., aysko n. blizna, szrama : ros. aysuyme 'uderzyć. 
Najbliżej stoją: lit. dial. blyżć ace. blyżę przerwa w tkaninie”, bldiżyti 
bldiżau 'łuskać, obierać (bób, ziemniaki), łot. blićzi blićżu blićzu bić, 
blańańt Ściskać; uderzać. Wyrazy z wokalizmem -u- uważa się zwykle za 
kontynuant paralelnego ie. bhleu- (por. łot. blauzgas, blauznas, bldugzna 'łu- 
pież, strup; łupina ziarna ), tłumaczyć by je trzeba raczej jednak, przy- 
najmniej częściowo, wtórnym słow. przejściem -i- > u. 

Śmieszek MPKJ IV 394—6, Otrębski LP I 128. T.Sz. — F.S. 

blizna 2. : bliznica płd. 'stal 
blizna: — sch. dial. wsch. blizna 'sta! (RSAN), bułg. dial. Gausnć "ts. 
(Gerov), maced. 6nusna 'ts. — 
bliznica: — sch. dawne od XIV w., dziś dial. wsch. bliznica 'stal (RJAZ, 
RSAN), bułg. dial. zach. ómusniya stał (np. BDial. I 242: Sofia, III 40: 
Ichtiman, III 203: Samokov, Mladenov Vidin), maced. ósuskuya 'stal. = 

Por. bułg. dial. Gańsnocm 'moo, siła” (Mirćev Bmlgarski Pregled II 1, 1933, 
118: okolice Nevrokopu). 

Zapewne identyczne z blizna 1. Pierwotne znaczenie 'nakładka, to, co 
nałożone, nabite na ostrze” (a więc w nawiązaniu do pierwotnego znaczenia 
pierwiastka bliz-, p. blizna 1., blizz). Ten sam rozwój znaczenia w synoni- 
mieznych nado, ros. dial. ykadó (zob. Abaev EIRJa I 73—9). 

BER I 56, S$kok ER I 178. W.B. 

pliznę bliznęte, zwykle w pl. bliznęta 'dzieci zrodzone w czasie jednego porodu, 
gemelli 

x pol. bliźnię, zwykle w pl. bliźnięta 'dzieci zrodzone w czasie jednego 
porodu od XV w., stpol. w XV w. bliźnięta pl. tantum też *'owoe kasztanu, 
od XVI w. 'jeden z gwiazdozbiorów zodiaku (SP XVIIBL), dial. kasz, 
blieńą pl. blizńąta, blazńą 'gemellus", stczes. XV w. bliznć -dte 'ts.”, dial. bliż hata 
pl. 'gemelli (Lamprecht Opava), sła. ludowe blizńa gen. -at'a, dial. bPi- 
śńe, pl. bliśńeta 'ts. (Buffa Dlha Inka); 

sch. blizne blizneta 'ts. (Vuk, RSAN, RMat.), cs. sntzunra pl. 'ts. 
(Miklosich LP), bułg. dial. Grusnć 'ts. (Gerov, BDial. II 71, BER I 56); 

strus. BR4ZHA 'gemellus', ros. dial. ómusuń 'ts., 6ausnńma i 6nusuóńmbi 'ge- 
mellt (Dal, SRNG), ukr. 6nu3uń -uńmu 'ts., pl. Ouskńma 'gemellt , dial. też 
podwójny garnek, dwojaczek; dwa zrośnięte owoce' (Żel., Leks. Bjul. II 73), 
brus. ónisuń -uńyi i Gnisnć 'gemellus. 
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Od blizna, por. paralelnie zbudowane blizę oparte na adi. blize zaświad- 
czone w połab. blaiząła dualis (*blizętć) 'gemelli'. DT. Sz. 

bliznica zob. blizna 2 

blizniti blżzno płd. i wsch. 'rodzić bliźnięta, geminos parere' 
— sch. blizniti blsznim, bułg. u Gerova 6musuń też 'podwajać się, maced. 

6nusnu (ce); 
ukr. ómusuimu -70 -uu (Hrintenko). r 
Denominativum od bliznę, o budowie zob. s. 57; stczes. bliżniti -śnu 

*uczynić bliskim, vicinare' pochodzi od blizna : blizn'b. K.H. —F.B, 

blizna : blizn*s adi. i subst. bliski, blisko się znajdujący, propinquus', 'pokrewny; 
krewny, cognatus' 
blizna: — pol. NM Blizne (okolica Rzeszowa), stdłuż. błizny bliski, sąsiedni, 
"blisko spokrewniony”, sła. dial. blizna 'owca, która urodziła dwoje jagniąt”, 
bliany pl. bliźnięta ; 

słe. blizen -zna bliski, blisko się znajdujący”, sch. już w XVI w. blizan -zna 
"bliźniak, gemellus; krewny”, dziś też jako adi. 'bliźniaczy, podwójny, ge- 
minus”, dial. blózna i blizna 'owca, która urodziła dwoje jagniąt”, 'imię bliźnię- 
cia kozy lub owey” (RSAN), maced. dial. blizna m., f., bliznu n. bliski” (Ma- 
łecki SW); 

strus. w XI w. adv. Bauzto *blisko, prope” (Srezn.). — 
blizn: — pol. bliźni 'jednakowy, bliski, pokrewny” od XV w., 'każdy czło- 
wiek w stosunku do drugiego (według etyki chrześcijańskiej)” (w tym zna- 
czeniu też dial. sł. bliźni, kasz. blozni, Lorentz PW) od XIV w. (stpol. też 
bliźny, bliżni, bliżny, SP XVIIBL, Łoś GP 1I 34), dial. kasz. bliźni sąsiad, 
*biedny starzec (Lorentz 1. e.), głuż. bliźny bliski, pokrewny”, czes. bliźni 
"każdy człowiek w stosunku do innych”, dial. 'bliski (w tych znaczeniach 
stezes. bliźni, bliźni, bliśny od XIV w.; już w XIV w. w funkcji subst.), 
sła. dial. bliźny 'urodzony jako bliźniak” (SSJ); 

słe. blóźnji "blisko się znajdujący” (od XVI w., Megiser 1592; też dial. rez. 
bliźn” *ts., Slav. Lieks. 203), każdy człowiek w stosunku do innych”, sch. blóż- 
nji, bliźnji (przestarz. blżżni, bliźni, RBAN) 'bliski”, pokrewny”, każdy człowiek 
w stosunku do drugiego” od XIII w., scs. siwmkHMH adi. i subst. bliski, po- 
bliski (o -ż- zob. Brodowska-Honowska, Słowotwórstwo przymiotnika 
w scs. 167), bułg. dial. 6atisen 'bliski, krewny” (Gerov), przestarz. Oatocen 
"bliski (też dial. Ómtorcun -orcha *ts. , Stojkoy Banat), każdy człowiek w sto- 
sunku do drugiego, maced. 6ruycen -xcha bliski sąsiedni; 

strus. GAWMŁHAM znajdujący się w niewielkiej odległości od XII[w. 
(w XIII w. też '*bliski duchowo*), w funkcji subst. 'krewny, pokrewny od 
XII w., każdy człowiek w stosunku do innych XI-XIV (Slovark DRJ), 
w XIV w. też szwmtińii *pliski, propinquus (Srezn.), ros. Omiocnuiń bliski, 
niedaleki, przestarz. krewny, pokrewny”, każdy ezłowiek w stosunku do 
innyeh, dial. 6mśocnań ' bliski, najbliższy” (SRNG), ukr. 6adxcnić rzadko "bliski" 
(w XV i XVII w. óduscnuś 'ts., Tymtenko), 'każdy człowiek w stosunku do 
innych, brus. 6adxcni "tg." 

Do pierwiastka blie-, p. bliza; o suf. -na zob. s. 115, o suf. -jo- zob. s. 80. 
T.Sz. 

bliznecb bliźni brat, bliźniak, gemellus' 
<— stpol. bliśniee w XV—XVII w. 'jedno z dwojga dzieci urodzonych pod- 

czas jednego porodu”, stczes. bliżnec w XIV—XV w. 't8. ; 
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sch. dial. bliznac -zndca 'ts. (stach. w XV w. bliznzew), od XVI w. blizd- 
nac -nca, blizanac -dnca 'ts., 868. EMZUŁYŁ tylko w NO (SJS), bułg. stare 
i dial. Gsusudy 'gemellus (Mladenov BTR, BER I 56); 

rus.-cs. w XI w. SmMztkiju pl. gwiazdozbiór Bliźnięta, 5izttyt, RAKZHEHŁ 

"gemellus od XIII w., bliźni od XII w. (Slovark DRJ), ros. Gzusnćy-eyd 
*ts., ukr. prowine. Orusnóćy, 'ts. (Kuzela-Rudnyćkyj), w XVII w. ukr. 
-cs. Gsusneya ts. (Tymćenko). - 

Żeński odpowiednik bliznica: pol. dial. bliźnice pl. gemelli (Karłowicz 
SGP: Mazowsze), ukr. ózusniya 'bliźnia siostra od XVIII w. (Tymtenko). 
Paralelnie zbudowane od postaci pierwotnej błiza: ukr. dial. Ómńseyb -3YA 

"gemellus" (Żel.) i połab. błażzaieo f. pl. (*blizieć) 'bliźnie siostry”. 
Por. synonimiczne: 1. formy sprowadzające się do postaci bliznska: stpol. 

XVI w. bliznek -znka (3P XVAIBL), sch. blizdnak -nka (Vuk, RSAN); 
2. blizn'aka : bliznaka: pol. bliźniak od XVI w., dial. kasz. blazńwk, bliz- 

ńwk, sła. dial. blizniak, bliźniak (Kólal), słe. bliznjók, sch. bliznak „dka (też 
u Vuka czarnogórskie), bułg. 6ausuók, maced. Gausnak, 108. dial. Gu3nńk 
(Dal, SRNG), stukr. XVII w. ómusnaka (Tymóenko z Beryndy, też w Sin. 
Slav. 99). 

Od adi. blizns, o budowie zob. s. 99—100. T.Se. — F.S. 

blizna zob. bliznB 

blizo : blizu adv. i praep. blisko (w czasie i przestrzeni), 'przy, około, wedle” 
blizo: = pol. dial. podhalańskie z okolie Chochołowa blizo 'blisko” (Karłowicz 
SGP), kasz. błogo adv. i praep. 'blisko; około, przy” (Lorentz PW), czes. dial. 
blizo 'blisko” (Bartoś DSM), sła. blózo adv. 'blisko', praep. 'około, przy”; 

słe. blizo (: blózo) adv. 'blisko (w czasie i przestrzeni)”, praep. z gen. 'około”, 
sch. blizo adv. 'blisko” od XVIII w., praep. *koło, około” od XVHI w., bułg. 
6nuso adv. niedaleko; w pobliżu, praep. z gen. 'koło, około”; 

ros. dial. 6m30o praep. blisko, w przybliżeniu (SRNG). © 
blizu: = stpol. blizu w XV—XVI w. (w XViw. też w funkcji przyimka) 
*o miejscu: niedaleko, obok”, w XIV—XV w. 'o czasie: niezadługo”, w XVI w. 
blizu 'około, prawie (SP XVIIBL), dial. kasz. blasze adv. 'blisko', praep. 
z gen. bloze 'obok tuż, obok” (Lorentz PW); 

słe. blózu (: blózu) adv. 'blisko (w czasie i przestrzeni) od XVI w. (Megi- 
ser 1592; dziś też dial. rezjańskie błyzu 'blisko”, Slav. Leks. 203), praep. z gen. 
*około, przy”, sch. błścu adv. 'niedaleko, w pobliżu; wnet, wkrótce; prawie, 
nieledwie; szczegółowo, dokładnie, praep. *w przestrzeni: około, przy”, 
*o czasie: przed” od XIII w. lub od XIV w. (RJAZ), es. Eanzoy praep. blisko, 
przy”, bułg. 6amńsy adv. blisko, niedaleko (w przestrzeni); tuż, przed (w cza- 
sie); w przybliżeniu, około (o miarze)” (też dial.), maced. Guzy adv. 'nieda- 
leko; wkrótce, szybko ; 

strus. kawzoy 'blisko” (Śrezn.), ros. dial. 6musy 'blisko, niedaleko”, praep. 
4 gen. 'około, wedłe” (SRNG; wg Dala też stare), stukr. XVI-XVII w. Euzoy 
*blisko” (Tymćenko). — 

Od adi. bliza (zob. blizz 1.). Forma błizo kontynuuje ace. sg. n., blizu 
loc. ag. m. tematów na -u-. Por. bli i nowsze blizako. T.Sz. 

blizok» "bliski, krewny” 
" połab. blaiziice (blaieiicó?) n. pl. m. bliscy (krewni?), przyjaciele”, 

blaizók adv. blisko”; 
strus. BnuZ0kk od XI w. krewny, swojak”, snzoka *krewna'. — 
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Na pierwotne blizoka wskazują też ros. dial. 6ru3ów krewny, swojak” 
(Dal, SRNG), Omńsoko adv. 'blisko” (SRNG). 

Od adi. blizo 1., o suf. -oka zob. s. 92. W.B. — F.S. 

blizoste : blizina 'propinquitas', abstracta od blize 
blizoste: — sła. dial. blizost (Kólal); 

sła. blizóst (Plet.), sch. od XIX w. blizóst, bułg. 6.ańsocm, maced. 61u30cm; 
ros. Óańsocme, brus. Gni3acyb. o 
1. Nowsza formacja blieakoste (od bliza-ks): pol. od XV w. bliskość, dłuż. 

blizkosć, głuż. bliskosć, czes. od XV w. blizkost, sła. blizkost; słe. blizkOst, 
sch. od XIX w. bliskóst, maced. 6auckocm; ros. Ontiskocm, (Dal), ukr. 6ań3ekicme 
-kocmi, brus. Oniskacyb. 

2. Z inną postacią sufiksu stpoł. bliskoć (ale w prawnym znaczeniu 'po- 
krewieństwo, powinowactwo; ziemia posiadana prawem bliskości XV w. 
*prawo pierwszeństwa w dziedziczeniu wynikające ze stopnia pokrewień- 
stwa XVI w.). 
blizina: — słe. bliztna (Pleterinik), sch. blieina, bułg. 6ausund (BTR), maced. 
Gau3uka; 

ros. órusund (Dal), ukr. 6rusund (Żel.). 
Por. stpol. NO Blizina (XII w., SSNO). 
W oparciu o comp. bliżina: głuż. bliśina; słe. bliźina, sch. od XVIII w. bli- 

źina; ros. dial. óruscuna (SRNG). 
Por. też z suf. -oła: stpol. XII=XIV w. Blizota NO (58NO); bułg. 6ausomd 

(Gerov, BTR), maced. 6ausoma; z suf. -oł'a: sch. od XVII w. błizoda. 
Abstracta od błiea 1. W.B. — F.S. 

blizu zob. blizo 

bliza 1. 'bliski, propinquus' 
" stpol. NO Bliz z r. 1136 i z XIII w., Bliza z r. 1265 (S8SNO; wg Taszyc- 

kiego Rozprawy I 75 skróty imion dwuczłonowych), czes. dawne blizy, blóz 
'propinquus (Jungmann); 

seh. zwykle zach. (u Vuka nie notowane) blżz bliza blizo od XVII w. 'pro- 
pinquus', sch.-cs. ktuzn 'abalienatus, offensus ; 

strus. 514% 'propinquus" (Słovars DRJ ), ros. dial. óastiń 'krótkowzroczny” 
(Dal, SRNG); 
„jako subst.: sch. poet. blóz blóza 'bliskość', ukr. ludowe ats Ómdsy 'ts. 

(Żel., Hrinćenko). no 
Por. oboczny temat palatalny: stpol. XV w. bliaż 'bliski', kasz. błagi subst. 

"bliźni. 
Psł. adi. o temacie -u- wyparte jak zwykle przez formę rozszerzoną sufiksem 

-ska (zob. blizake, por. gladka, koritaka, tenake), forma pierwotna zachowana 
w adv. blize, blisu, comp. blie-je (np. pol. bliższy, dłuż. bliżży, głuż. bliki, 
czes.-sła. bliżsi, stezes. bliei bliżśi, sch. bliŹŻ, ses. EkumE, ros. Gmńoce), w wyraże- 
niach typu stpol. po-blizu, stczes. o-blizu, brus. ma-6afsy w pobliżu, blisko”. 

Dokładnych odpowiedników brak. Do ie. pierwiastka bhlig- : bhleig- 
zaświadczonego w łot. blałeśi 'gnieść, naciskać; uderzać” iter. do blićzt 'ude- 
rzać, bić”, łac. fligere 'uderzać. Pierwotne znaczenie 'Ściśnięty, stłoczony, 
przyległy”. Rozwój znaczenia jak w gr. dyyi 'blisko” : śyyw 'ściskam*, frane. 
pres, włos. presso, appresso blisko, obok” : łac. pressus 'stłoczony, ścieśniony”. 

Mikuckij RFV XXII 291, Osthoffi KZ XXIII 84—5, Berneker SEW I 
61—2, Kronasser HS 126, Vaillant GC II 2, 533, 616. T.Sz. 
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bliże 2. adv., praep. cum gen. 'blisko, prope' 
" stpol. w XV w. bliz 'niedaleko, obok (o miejscu); około prawie”, stczes. 

adv. i praep. bliz 'blisko” już w XIV w.; 
słe. blłz adv. blisko” (też dial. np. blęs, Tominec Orni vrh), praep. z gen. 

'przy”, sch. dawne od XIII w. błż adv. i praep. z gen. blisko, prope”, scs. 
siuMZ% adv. loci et temp. 'blisko', praep. z gen. lub dat. 'przy”, bułg. Gau3 
adv. arch. poet. 'blisko'; 

TUS.-€8. SAUŻ% adv. i praep. blisko”, ros. órus praep. z gen. 'blisko, wedle, 
około, w pobliżw, ukr. 6mus praep. z gen. 'blisko', stukr. XV i XVIII w. 
6nu3sa adv. 'ts. (Tymdenko). — 

Pierwotną podstawą jest ace. sg. mase. adi. bliza (zob. bliea 1), por. niże, 
V5NA. 

Brugmann IF XXVII 269—71, Vondraąk VSG II 274, Vaillant GC II 2, 
688—9. T.8z. 

blizbko adv. i praep. niedaleko (w czasie i przestrzeni); około” 
m pol. od XV w. blisko (stpol. też blisku XV—XVIw., w XVII w. 

blizce) "niedaleko w przestrzeni, w małej odległości; niedaleko w czasie, 
niezadługo; dokładnie, dobrze, wnikliwie; prawie, mniej więcej, w przybli- 
żeniu”, dial. kasz. blizkto, blozk'o blisko, w pobliżu ; w tym samym znaczeniu: 
dłuż. blizko, głuż. blisko, czes. od XIV w. blśzko (też dial., Bartoś DSM, dziś 
także błizce), sła. blizko, dial. blisko (Buffa Dlhą Luka); 

sch. blisko, bułg. Gatako, maced. 61ucky; 
ros. 6musko, dial. też jako praep. z gen. w pobliżu, około, w przybliżeniu 

(SRNG), ukr. Gadsbko od XVIw. (Tymóenko), brus. Oafska. o 
Por. połab. blaiećk € *blizoka adv. blisko”. 
Od blizaka. T.Sz. 

blizykr 'znajdujący się w niewielkiej odległości, propinquus' 
ro pol. bliski 'znajdujący się w niewielkiej odległości, przyległy, sąsiedni, 

niedaleki w czasie, niedawno miniony”, w użyciu rzeczownikowym 'członek 
rodziny, bliski krewny, przyjaciel, stpol. od XIV w. bliski : blizek 'niedaleki 
(o czasie, miejscu); krewny, powinowaty; bliźni, kasz. bliski: blozkt *pro- 
pinquus', dłuż. blizki 'ts., głaż. bliski 'ts., czes. blizkń *ts., sła. blócky ts. ; 

słe. blizek -zka *ts., sch. nowe (Vukowi nie znane) blizak -ska 'ts., sch.-es. 
BNWŻEKK 'ts., bułg. Gatsek -3ka 'ts., maced. 6du3ok -cka 't8. ; 

ros. Oauskudń : 6nusok -3kd -3kó 'ts., pl. subst. Gauskue krewni, ukr. Óm3b- 
ktń bliski; krewny; bliźni, brus. 6aiski bliski. 

i Derywat od bliza (zob. bliza 1.), przyr. -ka normalnie rozszerza dawne 
tematy na -u- (Trubeckoj BSL XXIV 130—7, Vaillant BSL XXXI 43—6, 
Rysiewicz Studia 101—11). T.Sz. 

blizb adv. 'blisko, prope 
mo 868. BNMZA adv. i praep. blisko”; 
strus. 6inzb adi. indecl. i adv. 'bliski, niedaleki”, 'blisko, obok”, jako adv. 

*obok, w pobliżu, blisko; wkrótce, skoro; w przybliżeniu, prawie”, jako piaep. 
z gen. 'obok, nie opodal; około (o ilości) (Slovark DRJ), ros. 61u3% praep. 
z gen. 'blisko, wedle, około (w czasie i przestrzeni), ukr. dial. 61u3% adv. 
*plisko”. j 

Od adi. bliza (zob. bliza 1.), por. stpol. błizi 'bliski”, strus. inza wskazujące 
na blizzje. Budowa jako w słow. prawe : prawe, próme : próma (por. Brug- 
mann IF XXVII 271, Vondrak VSG II 274, Meillet SC 471). T. Sz. 



270 bliża — bloditi 

bliża dial. zach., słe. *bliskość, sąsiedztwo” 
m pol. dawne bliża (Kn., L. z XVI w.), słi. bliżó (Lorentz PW), dłuż. 

bliża, głuż. bliźnja, stczes. bliżć (: czes. bliza, Jungmann); 
słe. bliża. o 
Abstractum od bliea, o budowie zob. s. 81—2. 
W tym samym znaczeniu z innymi formantami: 
1. z suf. -b: czes. bliz -i (Jungmann); ros. dawne i dial. 6rus% (SSRJ); 

por. sła. blizeń -znć (Jungmann) < blizna; 
2. z suf. -j: pol. dial. kasz. bliż (Lorentz PW), dłuż. BIiŹ -a, bliź -y, czes. 

poet. bliź -e. T.Se. — K.H. — F.S. 

bliżika 'krewny, powinowaty” 
cosch. od XIII w. bliżika m.if. krewny, krewna, od XVIw. też 

zbiorowe 'krewni, rodzina”, ses. FiwmMkA m. bliźni ; 
strus. od XI w. Fiwmuka m. i f. krewny, swojak, krewna. — 
Por. seh. dial. i może dawne bliaika *krewni, rodzina; 
z suf. -ika: strus. RAwmuk% 'krewny, swojak'; 
z suf. -ica: połab. blaizaico (— *blizicć) n. pl. f. bliźnięta (dziewczęta)”, 

sch. dial. (Czarnogóra) blizica 'krewni, rodzina” (RSAN/). 
Od comp. bliźi z suf. -ika, o budowie zob. 91—2. W.B. — F.S, 

bliżiti zob. bliziti 

bloditi blod'o postępować niewłaściwie” : "być w błędzie, popełniać błąd, errare, 
*odstępować od właściwej drogi” (> 'żyć rozpustnie, wszetecznie, moechari, 
scortari'), "mylić drogę, błąkać się, wałęsać się, errare, vagari', "mówić bez 
sensu, bredzić, szaleć, być chorym umysłowo”; 'sprowadzać na niewłaściwą 
drogę, powodować błąkanie się, wprowadzać w błąd, zwodzić, errare facere" 

cv pol. błądeić błądzę (w stpol. od XIV w. inf. błędzźć cofający się w XVI w.) 
*errare, vagari', też 'popełniać błąd, mylić się, postępować niewłaściwie, er- 
rare, non recte facere” od XIV w., w XV w. też 'chwiać się, potykać się, 
stpol. od XV w. też 'bredzić, np. w gorączce, pleść od rzeczy; być chorym 
umysłowo, szaleć (dziś dial.: słi.; Kucała PSM), połab. błoddł (*blodila) "mylił 
drogę, błądził, dłuż. błuśiś -im powodować błądzenie, sprowadzać na błędną 
drogę; plątać, gmatwać; błąkać się, mylić drogę, errare; bredzić, majaczyć”, 
błuśiś se mylić się, mijać się z prawdą”, głuż. błudźić 'błąkać się, błądzić, 
errare', u Pfuhla też "wprowadzać w błąd, bałamucić, błudźić so 'dawać się 
zbałamucić, mylić się, czes. blouditi -dim 'errare (mylić drogę, błąkać się 
bez celu; popełniać błąd)”, stezes. od XIV w. blidiżi bhizu 'ts.', dial. moraw. 
bhidit "zwodzić, wprowadzać w błąd, mamić”, sła. blńdit' 'errare (mylić drogę, 
tułać się, błąkać się; być w błędzie); 

słe. blóditi -im 'errare (błądzić, błąkać się, wałęsać się); pleść od rzeczy, 
mówić głupstwa; mieszać, fałszować; wprowadzać w błąd, zwodzić”, blodi se 
mu "bredzi, majaczy”, seh. bhiditi -dim 'errare (błądzić, błąkać się, tułać się; 
być w błędzie, mylić się)” od XIV w., 'żyć rozpustnie, rozwiąźle, moechari” 
od XVIw., w XVII-XVIII w. też "wprowadzać w błąd, zwodzić, mamić 
(i dziś blńditi se 'dawać się wprowadzać w błąd”, RSAN), dial. blńditi bladim 
"pieścić, rozpieszczać, blandiri (u Vuka z Dubrownika) od XVI w. : blśdeć 
bkidim 'roić, śnić z otwartymi oczyma” (Skok ER I 178—4: Kos.-Met.), 
SES. GNAĄUTM ERARĄA -quum 'errare (błąkać się, mylić drogę; popełniać błąd), 
*seortari, fornicare (żyć wszetecznie, rozpustnie), bułg. dial. 6ae0ć (0m0%) 
-Otiu : 6ma0da, 6nś0au 'błąkać się, errare; mówić przez sen, bredzić”, 6żn0am 
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"poruszać się powoli, brnąć, np. po błocie, śniegu (BER I 99), maced. ósa0am 
-0au. bredzić, majaczyć', dial. 6naudam -0au 'błąkać się, tułać się : (Ma- 
łecki SW) bldnd'djd bldnd'dś błądzić, błąkać się, errare” (z cs.: maced. ry0am 
-0umu 'błąkać się, tułać się ); 

Strus. GAOYĄWTM GNOYOY errare (mylić drogę, błąkać się; popełniać błąd, 
mylić się), errare facere, powodować błądzenie, błąkanie się”, 'żyć Toz- 
pustnie, seortari', ros. ócydtneo Gzyscj Gafduuw : Gryddne pot. i dial. 'błąkać 
się, wałęsać się, mylić drogę”, dial. (z oboczną postacią 6zyddme) też *psocić, 
swawolić, zbytkować; robić coś niedozwolonego, zabierać coś cudzego po 
kryjomu, wyrządzać szkodę; oszukiwać, okłamywać (Dal, Slovars Urala, 
Melbnitenko Jarosłavl), órydńme Ónysch -0uum żyć wszetecznie, rozwiąźle 
(wg Dala w tym znaczeniu cs.), ukr. Gcydńmu Onydxcy 6ajdum 'errare (błąkać 
się, mylić drogę; popełniać błąd, mylić się), 6ryddmu caoedmu pot. "mówić 
nieprzytomnie, majaczyć, brus. ónydsłyŁ 6nyoch 6njdsiu 'błąkać się, tułać 
się. — 

Tter.-caus. do blęst blędo. Najbliższe odpowiedniki: lit. blandyjti(s) "wałęsać 
się; zaciemniać się; mrużyć oczy; wstydzić się”, łot. bluódfties wałęsać się” 
(= bldndities), 'nie patrzeć prosto w oczy, wstydzić się”, ags. błendam 'ośle- 
piać, stwniem. blenien, blendan (*blandjan) 'zaciemniać, oślepiać. 

Buga RFV LXX 100, Trautmann BSW 34—%5, Pokorny IBW 157—48. 

T.Sz. — F.S. 

blod* bloda 'niewłaściwe postępowanie”: 'mylne mniemanie, odstępstwo od pra- 
widłowości, normy, error”, 'odstępstwo od właściwej drogi (> rozpusta, 
wszeteczeństwo ), błąkanie się, wałęsanie się, erratio'; utrata panowania nad 
rozumem, obłęd, szaleństwo, deliramentum, vesania'; 'istota błądząca, po- 
wodująca błądzenie” 

— pol. błąd błędu "mylne mniemanie, fałsz, odstępstwo od prawidłowości, 
normy, pomyłka; wada, zły nawyk, stpoł. od XV w. często 'o przekraczaniu 
nakazów i przepisów religijnych', też "błądzenie, błąkanie się” (dziś dial., 
Karłowiez SGP, Kucała PSM), 'bezdroża, manowce”, 'szaleństwo, utrata pa- 
nowania nad rozumem, obłęd” (dziś dial., Karłowicz 1. e.), w XVI w. także 
"marność, ułomność, nieszczęście; 'błądzący w sprawach wiary, heretyk” 
(SP XVI IBL, L.), dłuż. błud *błędny ognik', dawne i dial. też *error, błąd, 
pomyłka, głuż. błud 'pomyłka, omyłka; zmieszanie, konfuzja; obłąkanie, 
obłęd”, czes. blud 'błędne mniemanie, błąd, omyłka, error (w tym znaczeniu 
od XIV w.), 'herezja, kacerstwo, u Husa też *wszeteczeństwo, rozpusta? 
(Novśk SIHus), dial. 'błądzenie' (Kubin Kladsko), 'jakaś roślina powodu- 
jąca błąkanie się, błądzenie” (Bartoś DSM), czes. bloud *narwaniee, dureń, 
głupstwo”, notowane już u Gebauera jako bhńd (ale nie poparte przykładem), 
sła. blud 'niewłaściwy pogląd, omyłka, error; herezja; chorobliwe urojenie, 
majaczenie; błądzenie”, dial. bhód 'roślina nostrzyk, Melilotus'; 

słe. bIgd 'omyłka, błąd, error; rozkosz, rozpusta; obłęd, szaleństwo”, sch. 
blad "rozpusta, nierząd, rozwiązłość od XIV w., dawne od XVIw. też "mylne 
mniemanie, pomyłka, error”, 'rozkosz, żądza”, 808. ENAĄ% 'rozpusta, rozwiąz- 
łość; cudzołóstwo ; 

Tu8.-08. BAOYĄR 'error, pomyłka, błąd”, 'rozpusta, nierząd, cudzołóstwo” 
(stąd bułg. 6zyo 'nierząd; zamęt, zamieszanie, bezład”, maced. ónyd 'rozpusta', 
ros. sfd -a 'ts., ukr. 6njó, brus. Ózyo 'ts.); ros. dial. 6450 'błąkanie się, 
błądzenie, ukr. dial. óżjó 'błąkanie się, błądzenie; nieczysta siła powodująca. 
błąkanie się, u Żel. 'omyłka, błąd, error”, brus. dial. ózyd 'zgubienie drogi, 
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właściwego kierunku, dial. poleskie óry0 'zamroczenie, zamęt w głowie 
(Leks. Polesbja 21). 

Por. dłuż. dawne błuda = błud, słe. blóda 'error', sch. XVI-XVII w. 
blad ft. (i dziś jako rzadkie = blżd m.). 

Wyraz motywowany podwójnie: na stare nomen z wokalizmem -o- do 
blęsti blędo nawarstwił się wtórny derywat wsteczny od błodiii. Dokładny od- 
powiednik: lit. błańdas 'zaćmienie (umysłu). T.Sz. — F.S. 

blędknica zob. blodpnike 

blodenike blódznika 'kto błądzi, błądzący”, fem. blodenica 
blodsnika: > pol. dawne błędnik -ka od XVI w. 'ezłowiek błądzący, heretyk”, 
od XVIII w. 'łabirynt', dial. błędny ognik' (Karłowiez SGP), dłuż. błud- 
nik -ka 'człowiek błądzący, błąkający się; duch błędny; błędny ognik', głuż. 
błudnik -ka 'ezłowiek błądzący, wyznający błędną wiarę, heretyk”, u Pfuhła 
też 'duch błędny; obłudnik, hipokryta”, czes. bludnik -ka 'heretyk. (przestarz. ); 
baśniowa istota nadprzyrodzona” (SSJĆ), stczes. już w XIV w. *kto błądzi, 
kto jest w błędzie”, sła. blńdnik -ka ' heretyk; tułacz, włóczęga (Isatenko SRS); 

słe. blodnik -ka liter. *kto błądzi, błąka się”, przestarz. 'rozpustnik', sch. 
bladnik -ka kto błądzi: dawne 'heretyk', dziś 'włóczęga, błąkający się” 
(u Vuka jako zach.), 'rozpustnik, wszetecznik” (w tym znaczeniu od XIVY— 
XV w.), SC8. BNAXLNKKA -kA 'rozpustnik, fornicator" (Supr.); 

rus.-68. w XI—XIV w. BAOYĄLHUKA -ka 'scortator" (stąd bułg. Ga/Onuk 'ts., 
maced. 61y0nuk 'ts.'), ros. arch. óydmik -uukd 'rozpustnik, cudzołożnik”, dial. 
*psotnik, zbytnik; szkodnik (SRNG), ukr. przestarz. 6aydnik -Hukd 'TOZ- 
pustnik, u Żel. óajónuk -ka 'człowiek sprośny, nieprzyzwoity”, labirynt", 
u Tymóenki z XVI-XVIII w. ósydnuk *kto błądzi. — 
blodbnica: copol. w XVII w. błędnica 'zjawisko mamiące, mamidło” (L.), 
dłuż. błudniea 'błądząca, błąkająca się; zakład dla obłąkanych”, w NW 'ein 
Spreearm in Burg”, głuż. błudnica "mara, mamidło; zakład dla obłąkanych”, 
sła. rzadkie blidnica 'żebraczka; heretyczka” (Isaćenko SRS); 

słe. błodnica liter. 'meretrix (SS5KJ), sch. od XIV w. blżdnica 'meretrix", 
dziś też blźdnica 'coś co błądzi, błąka się (o planecie); dom rozpusty”, scs. 
BKANKHKHA 'meretrix'; 

Tus.-08, XI—XIV w. BAOYX(b)Hnjx 'meretrix' (stąd bułg. Gnj0nuya, u Ge- 
rova Gnydniya 'ts., maced. 6rydnuya 'ts. ), ros. przestarz. Ónydniya 'ts.', 
dial. fem. do ósydnik (SRNG), ukr. przestarz. (u Tymienki z XVII w.) 
6ajdniya 'meretrix*. — 

Od błodzne, © budowie zob. 90—1, 98. T.Sz. — K.H. 

blodzn* 'związany z niewłaściwym postępowaniem, związany z błędem, błądze- 
niem” : 'zawierający błąd, mylny', 'będący w błędzie, odstępujący od wła- 
ściwej drogi” (> 'grzeszny, rozpustny, niemądry”), 'błądzący, błąkający się, 
zabłąkany ; obłąkany ; 'sprowadzający na niewłaściwą drogę, wprowadzający 
w błąd, zwodniczy” 

m pol. błędny 'zawierający błąd, fałszywy; błądzący, błąkający się; wpro- 
wadzający w błąd, zwodniezy; obłąkany, nieprzytomny” od XV w., stpol. 
(z oboczną postacią błądny, por. słi. błodni) w szerszym znaczeniu, także 
"grzeszny od XIV w.; koń, wół błędny 'błąkający się, błądzący, zabłąkany”, 
dłuż. błudny zawierający błąd, mylny; wprowadzający w błąd, zwodniczy; 
obłąkany, pomylony”, u Jakubicy XVIw. 'błądzący, błąkający się, głuż. 
błudny zawierający błąd, mylny”, 'obłąkany, pomylony”, czes. bludną 'za- 
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wierający błąd, mylny; heretycki, kacerski; będący w błędzie, błądzący, błą- 
kający się, tułaczy, wędrowny”, stczes. też 'grzeszny; wprowadzający w błąd, 
zwodniczy, powodujący błądzenie”, sła. blłudny 'zawierający błąd, mylny; 
błądzący, błąkający się, tułaczy, wędrowny; zwodniezy, powodujący błą- 
dzenie ; 

słe. blóden -dna 'błąkający się, błądzący, tułaczy, wędrowny; zwodniczy, 
wprowadzający w błąd, urojony”, sch. blddan -dna -dno 'rozpustny, rozwiązły, 
nierządny” od XIII w., 'błąkający się, zbłąkany” (RSAN), w języku dawnym 
od XVIw. będący w błędzie, mylny, fałszywy, errore captus', rozkoszny, 
miłosny, voluptarius, u Vuka tylko błńdni stn 'syn marnotrawny”, ses. 
GAAĄLHK 'rozpustny, rozwiązły, wszeteczny, lubieżny”, SAAĄŁHKU CHNK Syn 
marnotrawny” (stąd: rus.-G8. GAOYĄLHUM,  GROYĘKHNA CHH% > bułg. Ótjdek, 
u Mladenowa BTR też xć0en, Ónrjd0eu cun, maced. Onyden, ros. GnfOubiń, 
ónjduwić chu, ukr. 6Gajónuń, brus. órjónti chi *68.'); 

ukr. ózydnuń (u Żel. też órydntt) 'zbłąkany, błąkający się; błędny, mylny, 
zwodniczy (np. o drodze), brus. dial. Gxyónuń 'zbłąkany, błąkający się 
(o bydle)”. > 

Derywat od blgdz, blpdiii. F.S. 

blokati (sę) blokajo (sę) dial. płn. 'wałęsać się, włóczyć się, tułać się, błądzić, 
vagart 

— pol. w XVIII w. błąkać kogo "wprowadzać w błąd, powodować błądze- 
nie, błąkanie się, dziś błąkać się 'chodzić nie mogąc znaleźć drogi, wyjścia, 
błądzić; wałęsać się, tułać się, kluczyć” od XV w. (w XVI w. też błękać się), 
w XV—XVI w. błąkający błądzący, vagus', czes. dial. moraw. błukat' (se) 
*tułać się, błąkać się, wałęsać się, o różnych dial. wtórnych ekspresywnych 
postaciach, np. blunkat (se), blonkat, bluncat (se), bloncat (se), zob. Machek 
ES 35, sła. dial. wsch. blukac śe ts. (Kólal, Buffa Diha Lika); 

ros. dial. Gzykóme nowogrodzkie, kurskie, woroneskie 'błądzić, wałęsać się, 
włóczyć się, ómykdmtca włóczyć się, ukr. ónykdmu -dro -dem 'błądzić, błąkać 
się; tułać się, włóczyć się, dial. Grykómuca błądzić, włóczyć się, chodzić bez 
celu, brus. ózykdy -ro -em wałęsać się, błądzić, włóczyć się, u Nosovida 
6nykdnya (8. — 

Płn.słow. nowotwór do błodźti (zob.) jak brukati : bruditi, nokadi : noditi. 
Por. łot. blańkstić 'odstępować, odchodzić na bok”, blańkstttićs włóczyć się, 
wałęsać się, wałkonić się. 

Buga RFV LXX 101, Sławski SE I 36, Vasmer REW I 95. — Iljinskij 
PF XI 190—1 dopatrywał się tu. dexompozycji prefiksu z *ob-lpkati (rekon- 
struująe *łokati 'czynić zakręt, zbaczać z drogi) pod wpływem błądiii. 

i T.Sz. — F.S. 

blecha "mały bezskrzydły owad z rzędu Aphanitera, pasożytujący na ssakach 
i ptakach, pulex* 

— pol. od XV w. pchła (forma przestawiona z *błcha, por. niżej bułg. 
diał. 63xaa, tak Briickner PF VII 182—5, Rozwadowski GJP 193, Meillet 
SO 77; inne, mniej przekonujące objaśnienie dał Ułaszyn PF VII 425—970, 
PorJ IX 33—8: błcha > płcha ) pohła), dial. oprócz najczęstszej postaci pchła 
też peha, pka, pła; na peryferiach zachowane formy pierwotniejsze z nagło- 
sową spółgłoską dźwięczną: błecha (: płecha), błycha, zob. MAGP VIII m. 389, 
cz. II s. 125—6, połab. bldya, dłaż. pcha, dial. bcha (stare błocha według 
Muki I 42 zapożyczone od słowackich kolonistów), głuż. pcha (też dial., Mi- 
chalk Neustadt), tcha, dial. bka, tka, u Bernekera SEW 62 też dial. błokha, 

18 — Słownik prasłowiański t. I 
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czes. blecha (też dial., Gregor Slav.-buć.), dial. błecha (Steuer Baborów), 
Stczes. w XIV_XV w. bleha (Gebauer HMÓ III 1, 179, 190—1), gen. pl. 
blech (stąd czes. blecha, zob. też HMÓ I 63), dial. z r. 1511 blucha (tak Ge- 
bauer 1. c. I 295), sła. blcha, dial. bliha, bliya (Kślal, Sipos Biikk-Gebirge 235, 
Buffa Diha Lńka 133), bVza (Stanislav Liptov 171), blucha (Kślal), bucha 
(Machek ES 34); 

sle. bółka, dial. błya (Tominee Órni vrh), sch. od XV w. biha (RJAZ), 
biwa (biiha, biwa, RSAN), dial. czak. biiha biihi, buki buhóń, es. BWkka, 
bułg. 6zaxd, dial. 6żned, Osiind, 6wxna, rodopskie 6żna, 6ah (BDial. II 134), 
maced. 60a6a, dial. błaga (Małecki ŚW), 65a, 60a (Vidoeski Kumanovo 54); 

TUS.-CS. BNBXA, BRNOKA, GNOXA, ros. Ógoxd, pl. 6zóxu, ukr. Onoxd, brus. ósbixd. > 
Por. połab. bldyvoi nom. ace. pl. (*blayavy). 
Dokładne odpowiedniki w bałt.: lit. blusd, łot. blusa *ts. 
Inne języki ie. mają nazwy podobne, ale nie dające się sprowadzić do 

wspólnej prapostaci. Podobne przekształcenia (związane zapewne z tabu, 
zob. Havers NLS 127) spotykamy też w innych nazwach robaetwa, por. 
gn'ida, v6v. Zi nagłosowym b- lub bh-: afgańskie vraża (€ *brusa), gr. Woła 
(<*blusid), z p-: stind. plńśi-, orm. lu (€ *plusos f.), alb. pleskt (€ *pluso-), 
łac. pilex (£ *pusl-); z ie. *plouk- : stwniem. flóh, ags. fióah. 

Meillet MSL XXII 142—3. T.Sz. 

blychati zob. blykati 

blychnoti zob. blykati 

blykati blyćo : blykają : błychati błychają dial. płd. "wypływać obficie, gwał- 
townie, tryskać, lać się, perf. blyknoti : blychnoti 
blykati: — bułg. 6mdkam (dial. ómiua) 'tryskać, wytryskiwać, wypływać nagle 
w wielkiej ilości, obficie; lać jak z cebra, o deszezw”, dial. c-ónńkam 'roić się, 
mrowić się, np. o robactwie', maced. Onukam tryskać, wytryskiwać, lać, 
walić, o deszczu. — 
blychati (na gruncie poszczególnych języków też z zanikiem -ch- : blijati): 
—sch. dial. blóhati biihdm : blijati blójam 'tryskać, lać się, też o 'biegunece 
u bydła, fluit alvus pecori* (Vuk, RSAN), u Jambreśicia XVIII w. błthati 
"wymiotować, vomere', bułg. dial. zach. ómńa -em "wytryskać, pojawiać się 
nagle; padać obficie, lać, o deszczu” (Gerov Dop., Umlenski Kjustendil). = 

Peri. blyknoti : blychnoti: bułg. Omukna, maced. 6auknam (dial. blńknuwam 
*rzucam się w wodę, zanurzam się w wodę” Małecki SW IT 9, por. bułg. dial. 
ÓniókaM, ÓntókHa = nukam, Omikna), gch. dial. blihnuti blihnem, bUmuli blinem. 
Do ie. bhleu-, a więc ten sam pierwiastek co bsvati bVuję (zob.). Pierwotna 

postać: BI-ka-li : bli-cha-ti, o budowie zob. s. 49—51, odpowiedniki ie. pod 
bl wali. 

V. Georgiev BEO 9, BER I 57, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 175. 
K.H. — T.Sz. — F.S. 

blyknoti zob. blykati 

blsknoti blskno dial. płn. 'tracić świeżość barwy, płowieć 
mw pol. dial. kasz. tylko z pref., np. veblókngc, zblóćknoc 'spełznąć (Lo- 

rentz PW), pol. nowsze blaknąć (por. w XVII w. blakować 'blednąć, tracić 
barwę, L.) 'tracić intensywność barwy, płowieć, pełznąć; tracić na wyrazi- 
stości, niknąć” (wyraz pol. niepewny, podejrzany o pożyczkę dniem., por. 
Briickner SE 28, Hinze WDLP 124, eo tłumaczyłoby wokalizm -a-, uważany 
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często za wynik kontaminacji z blady, Berneker SEW I 63, Rudnyćkyj ED 
143—4), stąd ukr. óańknymu -ny -Hem tg., brus. Gnńknyye -y -em 'd8.' 3 

108. 6aćkHymb -Hy -ueum 'płowieć, pełznąć , 'więdnąć, tracić świeżość (dial. 
"zapadać na zdrowiu, o człowieku), Óżćkawi 'zwiędły, spłowiały, spełzły”, 
dial. 'chudy i blady; wyniszezony, wychudzony, o ludziach”, 6aćknoń _ 'nie- 
mrawy, pozbawiony świeżości, o ludziach (S$RNG, Slovare Urala), ukr. 
6aćkuymu -uy -Heu. płowieć, tracić barwę, 'więdnąć. o 

Zarówno etymologia, jak i pierwotna postać niepewne (por. Vasmer 
REW I 91). Najbardziej przekonuje zestawianie z lit. nu-bliekii 'płowieć, 
tracić barwę” (Otrębski LP I 122). Mniej przekonuje łączenie z lit. blukti 
blunki blukak 'tracić barwę (Fraenkel LEW 51 rekonstruujący bałto-słow. 
praformy *blok- : *błk-), czy też nawiązywanie do ie. *bhleig- "błyszczeć, 
świecić (Pokorny IRW 157). K.P. — T.Bz. 

blesknoti bleskno 'zabłysnąć, zajaśnieć, zalśnić, zaświecić 
co głi. blesknoc 'zaświecić, zabłysnąć” (Lorentz PW), czes. blesknouti, 

stczes. od XIV w. błesknati "błysnąć, zaświecić”, sła. blesknat, blesmit', dial. 
blsknat "ts. ; 

GS. BNŁCHATM BIŁCHK 'błysnąć, o błyskawicy” (np. w psałterzach), bułg. 
dial. 6nócna, Gbcna, 6n'%cua, rodopskie 6óacnć 'zabłysnąć, zaświecić (Gerov, 
Stojkov Banat, Stojćtey BDial. II 131, Umlenski Kjustendil), w języku liter 
tylko 'uderzyć, pchnąć, trzasnąć (o rozwoju znaczenia BER I 58), maced 
6oacham -kem "zabłysnąć, zaświecić ; 

TUS.-CS. BALCHOYTK GNLCHOY zabłysnąć, ros. Ósechyne -u) -ućuw błysnąć, 
zaświecić; pojawić się nagle, mignąć”, dial. Gsecknfrm 'ts. (SRNG), ukr. 
6ndchymu -ny, brus. 6nicuyyŁ 'zabłysnąć, zalśnić. 

Por. synonimiczne wyrazy nowsze z wokalizmem wtórnym, właściwym 
innym formacjom: 

blisknoti (: bliscati, bliskati): czes. dial. blisknuć, blisknat' se (Liamprecht 
Opava, Bartoś DSM), sła. dial. błis(k)mdt'; ste. bliskniti blisknem, w SSKJ też 
blisniti -nem, sch. błisnuti -nem : blisnuti blisnem; 

blósknoti (: bleśćiii, blóskali): słi. blasknpe (Lorentz PW); sch. bijżsnuśi 
-nem : blósnuti blósnóm, bułg. 6nćcha -kem, maced. Grecham -Heut; 

btysknoti (: blyskati): pol. od XVI w. błysnąć, dłuż, błysknuś, głuż. błysknyć, 
błysnyć, czes. blysknouti, sła. blysknit', blysmat”. 

Psł. blzsk-nQ-ti, czasownik perfektywny wyrażający zapoczątkowanie czyn- 
ności od bleśćati. O budowie zob. s. 44—5. 

Meilłet S© 215, Vaillant GC III 241. T.Sz. — F.S. 

bleśćati blzśćo 'jaśnieć blaskiem, błyszczeć, Iśnić, fulgere' 

18* 

"pol. dial. psceć (*blsceó) "błyszczeć (Przasnyskie, Karłowicz SGP), 
stpol. w Psałt. puł. plszczenye € blszczenie "błyszezenie” (Jurkowski JP XLI 
120—1), stczes. w XV w. blścieii -śću -ż6i8 i blśćieti sć błyszczeć ; 

słe. bołśćdti -im (< *blśdali z normalnym w płd.słow. rozwojem grupy -le-) 
"patrzeć wytrzeszczonymi oczyma; być wytrzeszczonym (o oczach)”, ses. 
ENKLITATH CA GALUTA Ca *błyskać, pobłyskiwać, błyszezeć, lśnić, bułg. dial. 
6nex44 "błyszczeć, lśnić się, śrbułg. BYkMTATH CA fg; 

TUS.-C8. KAŁĄMTA KXAIIOY : EIŁĄIATACH ; BAEMJATUCH "błyszczeć, IŚnić się, ukr. 
6mm4yómu WB -ugim 'ts., brus. 6aimudyb -4) -usm ts.” (z normalnym rozwojem 
-Te- > -ły-, -li-). o 

Por. synonimiczne wyrazy nowsze z wokalizmem wtórnym, właściwym 
innym formacjom: 
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bliśćati (: bliseati, bliskati, por. lit. blyśketi "błyszczeć, lśnić): pol. dial. 
bliszczyć, stpol. wyjątkowe w XVIw. bliszczeć (się), SP XVI IBL, czes. 
u Jungmanna bliśteti, dial. bliśceć se (Lamprecht Opava, Loriś Ostrava), 
sła. dial. bliśćec se (Sipos Biikk-Gebirge); słe. bliśćdti -6m; ros. dial. Gunyónb 
-wum (SRNG); 

bldśćati (: blóśćiii): pol. dial. blószczeć, sti. bleśćec -ćą, stpol. np. w XVI w. 
u Reja bleszczy się błyszczy się, lśni, głuż. blósóeć, czes. dial. laskie bleśćeć; 
słe. blęśćati -ćim, sch. blóśtati (se), blijeśtati (se), dial. bljóśtati (se) -tim (se), 
blestet -śtim (Elezović Kos.-Met.), bułg. 61ewyA -wtim, maced. ónewimak -umuuk; 

blyśćati (: blyskati, zob. bliseaii): pol. błyszczeć (się) od XV w., dłuż. błyśćaś, 
głuż. błyśćeć, czes. blysteti (se), stezes. blyśććti sć -śću só, sła. blyst'al' sa -Śtt. 

Dobrze zaświadczone są też formy typu blastćti, blósiću, których -st- można 
by wytłumaczyć z pierwotnego iterativum bliscati, albo też wpływem typu 
puśóo (< *pust'9) pusbiti: słe. blestćli, c8. BNŁCTRTU BXAMTA, Śrbułg. BNACTATU BARUITA 
(BER I 55), bułg. Oaecmś -miuu, dial. 6wwcmń (BER I 58), maced. ónecmam 
-muu, vos. ódecmćme Óneujó Onecmiuw, ukr. ónucmimu ónuwyj -cmiu, dial. 
6necmimu (Żel.), brus. dial, Gaicyćy 6nixy) 6nicylu. 

Czasownik wyrażający stan z właściwym tym formacjom suf. -ć- w infi- 
nitiwie i wokalizmem zredukowanym w pierwiastku. Dokładny odpowiednik 
w lit. blóskćti "błyszczeć, lśnić (Fraenkel LEW 46) i z grupą dźwięczną -zg- 
(o której zob. Meillet SC 236, Walde KZ XXXIV 515—16) blizgćti blizgł, 
*płyszczeć, jasno się świecić, migotać się; błyskać się”, łot. bliżgćt 'migotać 
się” (Mithlenbach I 315). Do ie. *bhlig- 'świecić z rozszerzeniem o suf. -ske- 
(o suf. Meillet 1. c. 215, Scheftelowitz KZ LVI 184—5). Inne odpowiedniki 
ie. sprowadzają się do bhlżij-, bhlżg-, por. np. ags. blican "błyszczeć, stnord. 
blikja błyszczeć, świecić się, lśnić, blik 'blask', stwniem. blie 'błyskawica” 
(Pokorny IEW 156—7, Holthausen VEWA 19). 

Zob. laśćati. F.S. 

bi'bvati blują "wymiotować, vomere” 
— stpol. blwać bluję od XVIw., tylko tak kilkakrotnie u Mącz. 507c, 

u L. z XVI—XVII w. (inf. błuć wyjątkowo już około r. 1500, Słownik stpol.; 
u L. nie poparty przykładem), połab. bl'dvo 3 sg. praes. Ć *blevaje(ta), stdłuż. 
bluś bluju (też 'pluć'), dziś bluwaś -wam 'ts., głuż. bleć bluju blujeś (u Pfuhla 
też jako dawniejsze błwać, blać), bluwać -wam 'ts., czes. bliti bliji (dial. blót 
blóju, Hruska DSCh, moraw. bl'uż), stczes. już w XV w. błvati bl'uju, sła. dial. 
bliat', wsch. bl'uc bl'uju : bl uvat', wsch. bl'avac (Kślal, Buffa DIha Lika); 

słe. bljuvóti bljdvam : bljujem (dial. rez. bjuvat, Slav. Leks. 203), u Pleter- 
śnika też bljevdti bljujem, bljuti bljujem, sch. od XV w. bljiwati bljujem (też 
przen. 'rzygać, gwałtownie wyrzucać z siebie”), ses. BRŁBATU sMOK Fuch. 
(©8. też KMOKATR RMOBLIK ; GAIOKB), bułg. Oćaeam,, dial. też 6za'8am, ÓnióGaM, 
6ama aor. ómox (BER I 58, 98—9, BDial. I 70), maced. ónyjaw Ozye, dial. 
60a6au 60n6a, u Małeckiego SW blavam -aś : bałvam -aś; 

rus.-cs. już w XlIw. MZ-BNLBĄTM, WZ-BAEBATU MŻ-BNIOIO, GIŁBAWIC, GNEBNAIE 
*yomitus', ros. 6zeednm 6ntoro Gmroćmb, ukr. 6ówosómu 60% 6n06u, brus. u No- 
sovića Oneedune "wymioty. = 

Pierwotna postać bł vażi bVuję. Budowa inf. i praes. jak w kObvati kVujp, 
pievati pVujg, źwvali źujo (Meillet MSL XIV 201—2, Sławski SE II 238; 
psł. bUŁvati opiera się wg 'Trautmanna BSW 35 na pierwotnym temacie 
praet., por. lit. blidwo <ie. *bhluud-). W poszczególnych językach słow. na- 
stąpiły wtórne wyrównania wg tematu praes. lub inf. Najbliższe odpowiedniki: 
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gr. pho 'wytryskać, obfitować, opływać (z apofonią: qohlw *przelewać się, 
wytryskać, wybuchać, kipieć, wrzeć, burzyć się ), lit. bliduti bliduju 'beczeć 
(z apofonią blińii bliyvi "wybuchać rykiem, bekiem*), łot. bjańt bladju 'be- 
czeć, krzyczeć”. Do ie. bhleu- 'nadymać się, wzbierać, przelewać się, opływać, 
płynąć. Wyrazy słow. wskazują na ie. *bhleu- (sch. bljijem). Por. też łac. 
fluó fluere 'płynąć, ociekać, wypływać, rozlewać się (do ie. *bhleu-g*-). 

'Trautmann BSW 35, Meillet DEL$ 430—2, Fraenkel LBW 49—50, Po- 
korny IEW 158—9. T.Sz., — F.B. 

bVbvoće m. dial. płd. wymiociny, to, czym się wymiotuje” 
"— bułg. 661604 m. 'wymiociny; źłe ugotowana, niesmaczna potrawa; nie- 

potrzebne, bezsensowne słowa, oszczerstwa” (też dial., np. BDial. I 70, 186), 
dial. też ómrogóu m. *wymiociny; coś niesmacznego” (Gerov, BDial. I 243), 
sch. dial. bljiwoć m. 'wymiociny” (BSAN). 

Od bl'swati, postać bPuvoće od nowszego inf. buli, bPuvati, por. bPuvota : 
bi evota, b ewotina. O budowie zob. s. 103. W.B. 

bl'Bvota dial. płd.-wsch. "wymioty, vomitus* 
" bułg. dial. 6raeomd, 6a80mó, ntoeomd; 
ros. 6neeóma, ukr. 6aro8óma. m 
Nomen actionis od bPsvati. Postać bł uvoia wtórna (od nowszego int. bDuti, 

bVuvati pod wpływem praes. bł'ujo). 
Zob. blswotina. T.Sz. 

bPpyotina 'wymiociny, wydzieliny przy wymiotach, vomitus* 
<> pol. dawne błwociny pl. od XVI w.; 
sch. bljiwotina od XVIw., 808. EAŁEOTHHA, CS. tEŻ GAIOKOTKNA, bułg. dial. 

6eieómuna, 661 omina (Mladenov BTR, BDial. I 70), ómosómuka; 
ros. 6tesómuna, ukr. Óarosómina. m 
Por. sch. bljdwotak -tka, brus. dial. Gneeóyye, sła. dial. wsch. bl'uwacini 

pl. "ts. 
Derywat od blbvota (zob., tu też o postaciach zaczynających się od bł'uo-). 

T.Sz. — F.S. 

błuda, bFudo zob. bPude 

błude m. (: bPudo n. : buda f., może i bFudy bludave f.) drewniany krąg, 
drewniana podkładka, deska do podawania jedzenia : 'rodzaj prymitywnego 
stołu : "rodzaj prymitywnego naczynia, misa 
bPudz m.: co scs. Emoą% Supr. "misa, półmisek, też kosztowny, srebrny”, bułg. 
dial. 6aro0 'okrągła taca do noszenia chleba do piekarni” (Mladenov BTR, 
u Gerova 610 617000m jednak z okolie Ochrydu), maced. ówy0 'okrągła deska, 
na której się miesi chleb, albo na której się je; 

ukr. dial. 6ruó 'głęboki talerz drewniany ałbo metalowy; miska drew- 
niana; obrzędowe kołacze, jaja, poświęcane na Wielkanoc (KDA komentarze 
do m. 136, s. 196). — 
budo:  dłuż., głuż. blido 'stół (też dial., Fasske Vetschau, Michalk Neustadt, 
Schroeder Schleife); j 

sch. dial. błjżdo 'gliniane naczynie na jedzenie” (u Vuka z Czarnej Góry), 
stseh. od XTV w. 'misa, półmisek (też kosztowny, ze srebra), ses. *BNoRO 
*misa, półmisek, też kosztowny, srebrny, diseus, catinus' (postać tradycyjnie 
rekonstruowana, jednak niepewna, wszystkie przykłady podane w SJS mogą 
wskazywać na realnie zaświadczony nom. sg. EMOx% m.), bułg. 6100 pl. 6mro0ć 
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'talerz; taca; potrawa, danie”, dial. przede wszystkim 'głiniane naczynie, 
misa; obrzędowy chleb, obrzędowa potrawa z pszenicy, kutia; stół używany 
do jedzenia” (Mladenov BTR, BER: płn.zach., też BDial. I 243, III 40, 
IIBE IV 215: z okolie Sofii, Ichtimanu, Chaskowa), w XVIII w. też 600 
*misa' (z przejściem *« ) ż), maced. 6aro0o 'talerz, miska”, dial. b ńdu br adutu, 
pl. bud 'talerz poreelanowy lub blaszany” (Małecki 5W); 

strus. od XIw. smoxo "misa, krąg płaski, koszyk”, ros. 6ar000 pl. ómoda 
*półmisek; potrawa, danie”, dial. przede wszystkim 'wielki talerz, miska”, Dal, 
Slovars Urala, SRNG (tu też 6ar000 KODEHHOE, KOPEHUCMO "rodzaj naczynia ), 
uapoeo 6mro00 "mniej zaszczytne miejsce przy weselnym stole” (Melbnitenko 
Jaroslavl), ukr. 617000 ' półmisek”, u Żel. *drogi półmisek, talerz”, dial. "miska, 
przede wszystkim gliniana” (Dzendzelivskkyj Zakarp. II m. 17 3), też talerz; 
półmisek; taca; niesmaczne, źle przygotowane jedzenie” (KDA m. 136, ko- 
mentarze s. 196), drewniane naczynie na bryndzę” (Hrintenko), brus. 6m00a n. 
*półmisek' (stąd lit. bliżdas 'ts., Buga ZslPh I 39, Fraenkel LEW 50). © 
bl'uda f.: eo stpol. wyjątkowe z XVI w. bluda 'miska,” u Lindego z B. Paproe- 
kiego r. 1584, SP XVI |IBL (: pójdziesz do króla...z tym posłańcem 
cara ...i z jednej bludy z nim jeść będziesz), dial. kasz. bkida 'gliniana miska” 
(Lorentz PW); 

sch. dial. bljżda 'gliniane naczynie na jedzenie” (u Vuka z Czarnej Góry), 
stsch. od XV w. 'misa, półmisek (też kosztowny, ze złota), es. knoqa 'pół- 
migek”; 

strus. RNIOĄA Od XIV w. "misa, ukr. dial. ód da (KDA, komentarze do 
m. 136, s. 196). — 
bludy: > sch. dial. bljłidva 'gliniane naczynie” (RSAN), es. ENoĄBA *koszyk, 
np. na chleb, canistrum ; 

rus.-c8. ENOĄGA 'canistrum. 
Mimo trudności głosowych najprawdopodobniej pożyczka z goe. biups -dis 

*stół, stisl. bjódr 'stół, deska, miska, półmisek”, stwniem. biutta 'niecka, kosz 
na pszczoły, ul (łączone zwykle z stwniem. biotan 'podawać, ofiarować, ie. 
*bheudh-, pierwotnie więe 'to, na czym się eoś podaje, deska na jedzenie”). 
Słow. akcentuacja wskazuje na starą pożyczkę (Kuryłowicz ZJ 201, Ace. 234), 
może więc i z postaci *beuda-? Za pożyczką przemawia charakter wyrazu 
(pożyczka kulturalna, por. z tego samego zakresu daska, misa) i zmienność 
morfologiczna postaci. Z tego samego źródła także fiń. póytd 'stół. Różnicę 
znaczeń tłumaczy wygląd pierwotnego stołu: drewniany krąg, drewniana pod- 
kładka, eo do różnicy znaczeń por. też daska. 

Stender-Petersen SGL 284, 402—3, Kiparsky GLG 193—4 (z przeglądem 
dawniejszej literatury), Feist "YWGS 97, Meillet RS VII 29, Vasmer REW I 
95; o pierwotnym przedmiocie Schrader RIA II 536—9, Moszyński KLS* I, 
594 nn. — Próbowali wykazać rodzimość wyrazu np. Hjinskij Izv. XXIII 2 
206—8, Obnorskij RFV LXXIII 82—5, Martynoy SGLV 192—5, Milew- 
ski RS XXVI 132. T.Sz. — F.B. 

bPudy zob. bPudb 

brusti bl'udy dial. płd.-wsch. zwracać uwagę, strzec, pilnować, observare, 
custodire” 

— ach. od XIII w. bijżsti bljddam 'strzee, pilnować” (dziś uważane za cer- 
kiewizm, RSAN), stsch. też 'przyglądać się, przypatrywać się”, scs. ENIOCTH 
NIONA 'uważać na coś, zwracać uwagę; strzec, pilnować; zachowywać, prze- 
strzegać, BKIOCTM CK 'strzec się, pilnować się; chronić się, wystrzegać się”, 
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maced. dial. 6xydia 'strzec, pilnować (J. Ivanov RES II 99: Zarovo, Bog- 
dansko); 

TUu8.-C8. EMOCTU RKIOĄOY strzec, strzec się, przestrzegać; ochraniać, bronić; 
obserwować”, knocTucn 'strzec się, wystrzegać się”, ros. 6arocmi Omo0) Gnro0ćumtb 
"pilnować, strzec; przestrzegać, zachowywać, arch. i dial. 'obserwować, śle- 
dzić, ómocmic strzec się, pilnować się”, brus. Garocyb Gajody 'chować, prze- 
chowywać, chronić, strzeć” (Nosović). — 

Por. brus. u Nosovića Onrodkuń oszczędny, zapobiegliwy”, óazo0ók -Okd -0kó 
*zapobiegliwy, lubiący zachowywać na przyszłość. 

Postać bl'ude- kontynuuje ie. praes. *bhóudhe- (wokalizm -eu- uogólniony 
też w słow. wtórnie w inf.): stind. bódhati 'czuwa, uważa, dostrzega, rozumie”, 
awest. baoSaiłż 'spostrzega; zauważa”, gr. reudoua. dowiadywać się'. Por. 
też bliskie budową, ale odległe znaczeniowo: goe. ana-biudan 'rozkazywać, 
zarządzać”, lit. baństi baudźiń *karać, karcić', baństis 'szykować się, gotować 
się, zamierzać”. 

Meillet MSL XIV 354—5, 360—1, XV 255, BSL XXV 174—5 (tu o lit. 
-au- Gie. -eu-), Mikkola RS 1 10, Vaillant GO III 151. 

Por. prapokrewne bliskie znaczeniowo badóli i kauzatywne budźti. 
T.Se. — F.S. 

błuśće buda 'pnący się krzew o właściwościach leczniczych, Hedera helix 
co pol. bluszez -u (w XVI w. też gen.sg. -a), też dial., np. kasz. blaść, 

połab. plaus'o gen. sg. (*pluśća), dłuż. bluść -a, bliść (4 'u, Muka HLF 
108—9), dial. błyść (Muka 1. e. przyjmuje adideację do błyść "blask" ), głaż. 
Bluść, stezes. bVuść (Machek ES 35, dial. tylko w wyrażeniach je jag blaiść 
"mizerny, wynędzniały”, bledy jak bliść * blady”, Malina Misttice, Bartoś DSM: 
wsch.moraw., Machek GSR 207—8), sła. dial. bPuśt' -u; 

słe. bljażć, sch. dial. pljkśćt (Vuk), cs. EMOMTŁ; 
ros. naro -d, u Dala też ómow, ukr. nato i, dial. zach. Ónrotą : naro 

(Żel., Makowiecki Sł. bot. 173——4), brus. naromu -. — 
W poszczególnych językach słow. pierwotna nazwa rośliny 'Hedera helix" 

przeszła też wtórnie na rośliny przypominające czymś bluszcz: 
stpol. w XV w. bluszcz 'kurdybanek, Glechoma hederacea', błotny bluszcz 

*słodkogórz, Solanum dulcamara”, dial. bluszcz 'fasola' (MAGP VII m. 315), 
sła. dial. bl'uśt' -u 'roślina psianka czarna, Solanum nigrum'; 

słe. bljńść "Tamus communis; przestęp biały, Bryonia alba” , pliżć * żywo- 
kost lekarski, Symphytum oficinale”, dial. Ujuść "Tamus communis (już 
w XVII w. bluść, ZNŻO XXXI 1, 198, por. też Śtrekelj AsIPh XXVII 64), 
sch. od XV w. błjuśi m. "pamus communis (dial. czak. bljuść zob. Ne- 
manić Sitzungsber. d. phil.-hist. Cl. CIV. Bd. I s. 369, 428), dial. też blńż, 
bijaż(d) 'ts. (synonim: zmijino grożde), kajkawskie u Belostenca bljuść 
*szparag, Asparagus silvestris', bułg. dial. 6d:0wm, narom 'chmiel, Humulus lu- 
pulus; Tamus communis ; 

ukr. dial. zach. 6rrou 'słodkogórz, Solanum duleamara', naroy kurdybanek, 
Glechoma hederacea”. 

Etymologia niepewna. Z dotychczasowych objaśnień najbardziej prawdo- 
podobna możliwość związku z b/bvati blujo "wymiotować, vomere'. Wg Mo- 
szyńskiego PZJP 64 spożyte jagody bluszczu powodują wymioty, stąd używa 
się ich jako środka wymiotnego. Budowa w szczegółach niejasna. Może 
z pierwotnego *blust-js, por. sch. dial. bljńst 'Bryonia alba” (RSAN, w RJAZ 
"Tamus communis, 'Humulus lupulus), u Vuką bljdśtiii 'brzydzić się : 
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bljuśli mi srce "odczuwam wstręt, brzydzę się”, bljitav : bljitak budzący ob- 
rzydzenie, wstręt, o potrawach, w RJAZ wyjątkowe bljas m. 'wybuch 
(krwi), eruptio (sanguinis)', nawiązujące może do stpol. bluszczeć : pluszczeć 
"wytryskać, wypływać strumieniem; por. też w RSAN: bljaść f. zepsute, 
spleśniałe wino; rodzaj krosty na twarzy (por. pol. dial. bluszcz 'narośl na 
dębach i bukach'); ciekła plwocina, która się wydziela przed wymiotowa- 
niem” (eo do różnicy znaczeń por. np. maced. 6nyjasuya 'plwocina” : 'Lolium 
temulentum ). 

Wczesną zatratą motywacji objaśnić trzeba postać pl'uśów zapewne pod 
wpływem asymilacji na odległość (por. w przeciwnym kierunku: sch. dial. 
blujuź, bljuźd), o zmianach tego typu zob. Solmsen KZ XXXVII 579, En- 
dzelin ZslPh XVIII 115. 

Ze względu na trudności morfologiczne mniej prawdopodobne łączenie 
z ie. *bheug-, *bheugh- 'giąć, zginać, skręcać (próby Bernekera IE X 151, 
Osten-Sackena IF XXIV 238—9, Iljinskiego AslPh XXIX 486, RFV 
LXEI 257). 

Ńtrekelj AslPh XXVII 64—5, Berneker SEW 65, Vasmer RS VI 180 
(o zasięgu rośliny), REW I 96. T.Sz. — F.B. 

bPuzgati bl'uzgajo 'tryskać, chlustać, effundere (effundi) cum strepituw, przen. 
*pleść niedorzeczności, paplać, ineptire' ; perf. błuzgnoti 

"pol. bluzgać -am 'tryskać, chlustać, rozpryskiwać się, u L. w tym 
znaczeniu nie notowane, XVI-XVIII w. 'pleść niedorzeczności, bredzić 
głupstwa, bzdurzyć, paplać, bajać ; 

słe. bijdzgati -gam 'brodzić w błocie, chlupać, pluskać, sch. od XVIII w. 
bljizgali bljiuzgdm, bljuzgati bljizgam 'chlustać, tryskać, chlupotać (effundi 
cum strepitu), człapać po błocie w przemoczonym obuwiu, lać (o deszczu); 
pleść niedorzeczności, paplać (ineptire)'; 

ros. dial. zach. Gnroseamw 'bredzić niedorzeczności, paplać. 
W podobnym znaczeniu zaświadczony w pol. i sch. wariant z bezdźwięcz- 

nym wygłosem pierwiastka bl'uśćati, bl'uśćiti: stpol. bluszczeć 'bluzgać, 
tryskać, o krwi (XVI-XVIII w.), sch. dial. bljńśteti -tam : bljńśtiii wy- 
dzielać się, ciec silniej (o plwocinie)”, bijżśtiti 'rzucić, wyrzec coś niesto- 
sownego”. 

Por. derywowane wstecznie: pol. bluzg "wytrysk, chlupnięcie, bryzg”, słe. 
bijdzga 'chlapanina, płynne błoto”, sch. dial. bljizga : bljńzga 'ulewny deszez, 
grząskie błoto”. 

Peri. bPuzgnoti: pol. bluz(gynąć 'trysnąć, chlusnąć, rozprysnąć się; 
słe. bljńsniti bljisnem : bljusniti kaj "wyrwać się gwałtownie z jakąś uwagą” 

(też dial., Tominec Órni vrh), sch. bljienuti -nóm 'buchnąć, wytrysnąć 
(np. o wodzie, krwi, ogniu), dial. też bljisnuii, bljiknuti; 

ukr. ómósnymu -uy 'buchnąć, trysnąć; wyrzec, wygadać, palnąć jakieś 
słowo”, u Żel. też Garosuymu *wytrysnąć, wybuchnąć, 6aóxnymu 'buchnąć, 
trysnąć, dial. bojkowskie Onysnymu 6 ouu powiedzieć coś obraźliwego, 
zuchwałego” (Slav. Leks. 83). 

Pierwiastek ten sam co w bWerati bł'uję (zob.), z ekspresywnym -zg- (wy- 
mieniającym się z -g- jak -sk- z -k-, zob. Meillet SC 215). Dokładny odpo- 
wiednik: lit. bliauegóti 'pleść niedorzeczności, bajać, por. też bliańzyti, 
bliańigati 3 sg. bliadizgia 'ts./, blizgóńi 0 odgłosie przy stukaniu, drapaniu', 
łot. blaużgót blaużju 'brzęczeć, trzeszczeć, stukać, rozbrzmiewać; gadać, 
paplać, bliżgć 'pluskać (się). 
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Buga RFV LXX 101, Machek Studie 15, 17, Otrębski LP I 123—4. 
T.8z. — F.8. 

bruzgnoti zob. bPuzgati 

bPuzna zob. blizna 1 

bFuzniti bl'uzm'g 'pleść niedorzeczności, bredzić, bajać, ineptire" 
m pol. bluźnić 'uwłaczać temu, co jest przez religię uważane za święte, 

urągać, blasphemare, maledicere od XV w. w XVIw. też 'lżyć, obrażać, 
spotwarzać (poza sferą wiary i religii), dial. "przeklinać; mówić głupstwa, 
opowiadać o sprośnych, nieprzyzwoitych sprawach; marnować czas, żyć nie- 
porządnie (Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ, Szymczak Domaniewek), czes. 
blouzniti bredzić, np. w gorączce, mówić od rzeczy; marzyć, dial. bldznit”, 
bliznit' "mówić od rzeczy o nieprzyzwoitych sprawach; paplać; łajać kogoś 
(Bartoś DSM, Jungmann, Svórak Karlovice), sła. błńznit” "bredzić w gorączce; 
marzyć, Śnić ; 

ukr. Ónroskitmu -kro -uiu blasphemare' (już Leks. Zyz. 1596, s.99; za- 
pewix* z pol.), brus. Ócósniye mówić głupstwa , Ocosniyya 'Śnić się, roić się, 
u Nosovića GrrosniyŁ Omron Gaosnim mówić głupstwa; blasphemare. — 

Por. 1. z nagłosem bezdźwięcznym: czes. plisniti 'łajać, strofować kogoś, 
dial. płd.-wsch. pkzniti 'ts., sła. dial. pliznit' *'plotkować, paplać, bredzić 

(Kalal); 
2. z uproszczeniem nagłosowej grupy spółgł.: czes. dial. wseh. louzniti 

*łajać (Piśr. slov.). 
W niewątpliwym związku z bl'bvati bl'ujo, bl'uzgati. Pierwotnie więc 'wy- 

rzucać z siebie plwociny, wymiociny” > 'pluć słowami, pleść niedorzeczności, 
bzdurzyć . Bezpośrednią podstawę stanowiło chyba nomen bl'u-znż, por. pol. 
dial. wyjątkowe bluśń (Karłowicz SGP: okolice Pińczowa) o znaczeniu nie- 
pewnym, może 'zły, nieprzyzwoity postępek, uczynek”, stpol. wyjątkowe 
XV w. bluśny obelżywy, bluźnierczy”. 

Baudouin de Courtenay PF III 472, Briiekner IF XXIII 217, Sławski 
SE I 35. — Machek ES 35 uważał za ekspresywny nowotwór od błodiii. 
Mało prawdopodobne. T.Sz. — F.S. 

blbotati bibot'o niewyraźnie, niezrozumiale mówić, bełkotać, mamrotać' (: *pa- 
plać bzdury ); 'o odgłosie gotującej się albo płynącej wody, bulgotać, szemrać” 

m pol. dial. bełkotać -oce 'gulgotać, o głosie indyka', bołbotać -ocę 'jąkać 
się, niewyraźnie, niezrozumiale mówić, bełkotać, mamrotać (Karłowicz SGP: 
Mazowsze, okolice Tykocina), u L. z końca XVIII w. 'mącić, mieszać płyn”, 
kasz.-słi. btulbtotac -ocą "mówić szybko, niewyraźnie, bełkotać; chlapać się 
w wodzie, babrać się w błocie, mieszać płyny”, dłuż. dial. blubotaś 'bulgo- 
tać, wrzeć; szemrać (o płynącej wodzie); bełkotać, jąkać się, czes. daw- 
niejsze blbotaćź -tim 'bulgotać, kipieć, wrzeć; bełkotać, jąkać się (Jungmann), 
dial. bl'botaż : blbotat -oce *bulgotać, wrzeć; szemrać, o wodzie” (Bartoś DSM, 
Malina Misttice), sła. blbołat -oce '0 odgłosie wody wrzącej lub płynącej, bul- 
gotać, bełkotać, dial. też 'paplać, gadać, jąkać się” (Kśólal); 

maced. dial. 6omóomu 'huczy, rozlega się (o dźwięku); 
ros. dial. 6oaóomómb -60uj -Góweuw 'marrotać, bełkotać, mówić niezro- 

zumiale; pleść bzdury, paplać” (nie tylko zach. jak u Dala, ale też na Uralu, 
SRNG), ukr. dial. 6onóomómu -oub -ówem 'niewyraźnie mówić; paplać, traj- 
kotać, gadać, brus. 6aa6amdyt -au) -óuam 'pleść bzdury, paplać, trajkotać; 
bełkotać, krzyczeć niezrozumiale; gułgotać, o indyku. — 
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Stąd nomen actionis albo nomen agentis błbota: pol. dial. bołboż 'bełkot, 
niezrozumiałe mówienie” (Karłowicz SGP: okolice Tykocina), kasz.-słi. bul- 
bot, beńlbtot 'człowiek wiele i prędko mówiący; mówiący niewyraźnie; mówie- 
nie szybkie, niezrozumiałe” (Karłowicz 1. e.), sła. blbot -u 'bulgot, bulgotanie, 
szemranie ; 

ukr. dial. 6oa66m : 66n60m 'gaduła, papla. 
Por. należące tu słabo zaświadezone chyba późniejsze innowacje: 
blbotati: sła. blbiał bulgotać, szemrać', czes. dial. moraw. bl'ptat 'rozgo- 

towywać się”, roż-blpianó jidlo 'rozgotowane jedzenie” (Machek ES 35); 
blbati: dłuż. dial. bulbaś 'toczyć się z łoskotem'; 
blba: czes. blb, blbec -bce 'kretyn, głupiec, idiota, matoł, blby 'głupi, szalony”, 

sła. blby *ts. (pierwotnie *człowiek niezrozumiale, niewyraźnie mówiący”, por. 
łac. balbus 'człowiek bełkocący, bełkotłiwy”, stpol. u Mączyńskiego bałbod 'ts.', 
zob. bolbotati i Machek ES 34); 

biblati: sła. dial. blblati -im "wydawać chłupocące dźwięki (o cieknącej lub 
wrzącej wodzie), bulgotać, szemrać; paplać, gadać; jąkać się, bełkotać 
(Kślal, Jungmann), błbla bibla! o nieartykułowanych dźwiękach człowieka, 
któremu wycięto język (Schulze KZ L 129); 

biboliti: bułg. 6za60na -uu, dial. też 6mó6ónn, 6na6óóna 'szemrać, bulgotać 
(o płynącej wodzie)', dial. "mówić cicho, niejasno, niepoprawnie”. 

Dźwkn. Pierwiastek błb- (: bolb- : bleb- zob. bolbotati, bolboliti, bolboniii, 
bolbositi, blebetati). Por. łot. bulbulćt bić, grzmocić; huczeć, dudnić; krzyczeć, 
wołać”, łac. bilbere 'bulgotać, o płynach. Inne odpowiedniki ie. pod bolbotażi, 
blebetati, A 

Berneker SEW 117, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 166—7. — V. Machek, 
Zeitschrift fiir celtische Philologie XXVIII, 1960, 68—9, BS2 56 łączył czes. 
blby z stirl. borb, borp 'stultus' z ie. *burbos. Nie widać podstaw. 

T.Se. — F.S, 

błtati blóp dial. zach. 'o ogniu: palić się gwałtownie, huczeć, buzować 
rv pol. dial. podhal. bełceć palić się gwałtownie, huczeć, buzować', czes. 

dawne błćeti bló, dial. blóet, blóat blóim 'ts. (Bartoś DSM, Malina Mistfiee), 
na wsch. Morawach: okeń vy-błóał "wybuchnął (Bartoś 1. c.), sła. błćat' błóć 
"palić się płomieniem, płonąć, pałać. = 

Dźwkn., do rodziny blkati (zob.). K.P. — F.S. 

blkati blóg : blkajo dial. płn. *'o odgłosie płonącego ognia, poruszonej, mąconej, 
wrzącej wody”, 'bełkotać, paplać, gadać, perf. blknoti 

— pol. dawne bełkać bełczę "mącić płyn przez nagłe poruszenie” 
(L. XVIII w.), dłuż. dawne bałchaś -cham 'paplać; trajkotać, czes. blkati 
*puchać w górę, o płomieniu; migotliwie płonąć”, moraw. błkaż błkd też 'o bul- 
gotaniu przy wrzeniu (Bartoś DSM), bikat 'bełkotać, bulgotać, szemrać, 
"migotać' (Bólić Dol.), sła. blkat' -4 : blkat' -a palić się płomieniem, płonąć, 
pałać”, dial. wg Kślala też *bełkotać, bulgotać ; 

ros. dial. 60skaw -Karo 'paplać, gadać (SRNG, Dal), ukr. 6óskamu -Kalo 
*dzwonić; paplać, gadać, pleść”, brus. dial. 6óekayŁ '0 odgłosie przy zanurza- 
niu w wodzie (np. o kamieniu rzucanym do wody, plusku ryby). = 
W płd.słow. nie zaświadczone, w sch. blk- > buk-, a więc bikati zlałoby się 

z bukati (zob.). 
Pert. blknoti: stpol. XV w. bełknienie "plusk wody, sonus aquae pulsae', 

wa-bełknąć wzbić się (o dymie)”, sła. bl'knut' 'buchnąć płomieniem, zapłonąć ; 



blkażi — blka 283 

ros. dial. 60aknyne : 6oskujym 'wypaplać, palnąć eoś niestosownego”, ukr. 
6óexuymu zadźwięczeć, zadzwonić; palnąć głupstwo, chlapnąć, brus. dial. 
6óeknyyŁ perf. do 668kayb. 

Dźwkn. Por. interiekeje: czes. dial. moraw. bik! 'odgłos buchającego pło- 
mienia”, sła. bUk! : blk! 'ts., ukr. 6oek! 'brzdęk!, trzaski, brus. 606k! 
*o dźwięku przy wpadnięciu czegoś do wody, plusk!. — Tego samego typu 
dźwkn.: dniem. bulken, hol. bulken 'ryczeć', stang. baelcan 'krzyczeć, ang. 
belch 'buchać (o ogniu, dymie), miotać, wyrzucać z siebie (ogień, lawę, dym). 

K.P. — F.S. 

blknoti zob. blkati 

bikotati błkot'g dial. zach. 'o głuchych, gardłowych dźwiękach, bulgotać; mówić 
niewyraźnie, niezrozumiale”; 'o palącym się gwałtownie ogniu 

m pol. bełkotać (rzadko bełgotać znane też diał., notowane od XVIII w.) 
bełkocę : bełkoczę "mówić niewyraźnie, niezrozumiale, jąkać się, w ogóle 
*'o głuchych, gardłowych dźwiękach” od XVI w., stpol. belkotać bełkocę (dial. 
również bełkotam), też '0 mowie dziecka (XVIw.), 'o palącym się gwał- 
townie ogniu (XVI w., zob. błćati), czes. blkotaći -otó (dial. -oce) "bulgotać, 
np. o potoku, o wodzie wrzącej; szemrać”, dial. też 'niewyraźnie, niezrozu- 
miale mówić; migać, migotać, o świetle” (Malina Mistfice, Bartoś DSM), 
sła. blkotat' -oce "palić się płomieniem, płonąć”, dial. wg Kślala też "bulgotać, 
o głuchych, gardłowych dźwiękach. e 

Por. ukr. óemkomómu -Kouj -kóvem : Pn -kouj -komim. niezrozu- 
miale, niewyraźnie gadać. 

Do rodziny blkaći, błdati, zob. s. 52—3. K.P. — F.8. 

błkot» dial. pn: *pulgotanie, głuche gardłowe dźwięki, niewyraźna niezrozu- 
miała mowa” : 'człowiek mówiący niewyraźnie, niezrozumiale, jąkała 

c> pol. bełkot -tu (rzadko bełgot, przede wszystkim dial.) "niezrozumiała, 
niewyraźna mowa, jąkanie się, w ogóle 'głuche gardłowe dźwięki, 'szum, 
szemranie (wody), w XVII w. u L.: wrzące bełkoty z Btny 'bulgotanie, gulgo- 
tanie, dial. też "mieszanina wódki z wodą” (Karłowicz SGP: Chełmskie), już 
w XVIw. jako nomen agentis 'człowiek, który zacina się w mowie, mówi 
niewyraźnie, jąkała” (SP XVI IBL) i dziś 'ezłowiek prędko i niewyraźnie 
mówiący”, dial. "jakała (Tomaszewski GŁ, Olesch Sankt Annaberg), czes. 
dial. laskie bełkot człowiek bełkocący” (Lamsprochi Opava), sła. blkot 'palenie 
się płomieniem”; 

ukr. dial. u Bojków 60skomu pl. 'spienione fale” (Onyśkevyć Slav. Leks. 84), 
por. ukr. óćmkim -komy paplanina, gadanie, gaworzenie. — 

Nomen actionis i nomen agentis do blkotali. K.P. —F.S, 

błks dka diał. zach. huczenie, huk, łoskot”, 'topiel wodna, wir”, 'słup ognią, 
buchające płomienie” 

— pol. bełk -ku 'topiel wodna, wir, gurges od XV w. i dziś dial. 'głęboka 
woda koło młyna; woda spadająca na turbinę koła młyńskiego” (Szymczak 
Domaniewek), spotykane też w nazwach topograficznych (Ślaski PF VIII 
528—9), w XV w. także 'bujny ogień” ('intensus ignis' ), może raczej 'o buch- 
nięciu ognia” zob. błćałi, tu też zapewne (zob. jednak bliskie semantycznie 
i morfologicznie odpowiedniki ie, u Pokornego FEW 125—%6) płn.-wsch. bełk, 
bełch "brzuch, MAGP VIII m. 371, czes. dial. moraw. błk 'dźwięk buchającego 
płomienia, wrzącej bulgocącej wody”, sła. błk -ku 'ogień, płomień, słup ognia, 
pożar; palenie się płomieniem”, dial. też 'trzask, łoskot'. u 
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Zaliczane tu zwykle (np. Berneker SEW 117) sch. bńk 'hałas, huk, szum 
zwłaszcza płynącej wody, fal morskich”, 'miejsee, gdzie woda spada hucząe, 
siklawa” należy raczej do bukaii, bućati (zob. » wskazuje na to wyraźnie brak 
postaci blk- w płd.słow. 

Por. pol. dial. bełko 'wir, topiel' (Karłowiez SGP: Podhale), stpol. bełch 
ts. (SP XVI IBL), dial. 'błoto” (Karłowicz SGP: Mazowsze); ukr. dial. 
6064 hole in the creek” (*blkje, Rudnyćkyj ED 2, 158). 

Pierwotnie nomen actionis do blkałi, błćati. Znaczenie wir, topiel wodna, 
głęboka woda” to nomen acti, nomen loci € nomen actionis: 'huczenie, łoskot 
spienionych fal" >) wir, topiel, odmęt'. Por. bita € bliati. 

Ślaski PF VIII 528—9. K.P. — F.S, 

bn» zob. belnz 

bltati bliajp dial. "mącić, mieszać ciecz; pluskać, uderzać po wodzie, przen. 
*paplać, trajkotać, mówić bez sensu 

m pol. bełtdć bełtam 'mącić cieez, płyn; mieszać, kłócić”, beltać się 'o pły- 
nach: poruszać się wydając charakterystyczny odgłos; wisząc luźno, poru- 
szać się u L. nie notowane, dial. oprócz postaci bełtać mącić wodę, kłócić, 
mieszać (u Karłowicza SGP z okolic Krakowa, Bochni, Nowego Sącza, 
z ziemi dobrzyńskiej) też boytać (z dł € eł, np. na północ od Tarnowa, Nitsch 
WP IV 32) i może pod wpływem ruskim bołtać, bółłać mącić, burzyć wodę; 
hałaśliwie mieszać wodę drążkiem w celu wystraszenia z kryjówek ryb i za- 
pędzenia ich do sieci” (Karłowiez 1. e. z Litwy, z okolie Tykocina, Augustowa); 

ros. óoamóne 60amóro "wstrząsać, mącić ciecz, mieszać, kłócić, bełtać; ko- 
łysać, machać, np. rękami, nogami; gadać, paplać, trajkotać, 6oamdmeca 
*kołysać się, chybotać się; wałęsać się, włóczyć się”, dial. 'łowić ryby” (SRNG), 
ukr. 6óemómu 6ó8mdio "wstrząsać, mącić, mieszać (ciecz), dial. też 'gadać, 
paplać' (Żel.), 6óemómuca 'pluskać się, brus. 6óymayb Góżmato * mącić, mieszać 
ciecz, pluskać, uderzać po wodzie”, dial. u Nosovita 6aymdy też 'kołysać; 
pleść niedorzeczności, paplać. > 

Może należy tu też bułg. dial. órómam : 6żamam, Odman 'błąkać się, wałęsać 
się; chodzić ociężale, męczyć się, nużyć się; mówić bez sensu, majaczyć 
(BER I 58, BDial. I 71, II 71). 

Por. też zapewne wtórne odczasownikowe interiekcje: ukr. 666m! 606m%! 
*o upadku w wodę, o plusku wody”, brus. 6oyyb! 'plusk!. 

Z dźwięcznym wygłosem rdzenia: pol. dial. bełdać : bołdać '0 płynach: 
mącić, mieszać” (Szymczak Domaniewek), por. pol. bełkożać : bełgotać (zob. 
blkati, blkotati). 

Dźwkn. Por. lit. biłdóti 'łoskotać, dudnić, huezeć, grzmieć i w podobnych 
znaczeniach śrwn. buldern, boldern, niem. poliern, norw. dial. baldra. 

Ślaski PF VIII 528—9, Berneker SEW 118, Sławski SE I 30. 
Zob. blóaii, blkati, blkotati. K.P. —F.B. 

blts 1. blia 'mącenie, bełtanie cieczy; szum, plusk; drążek rybacki do nagania-. 
nia ryb do sieci 

= pol. bełi bełiu szum, plusk; drąg, którym rybacy naganiają ryby do 
sieci (dial. w tym ostatnim znaczeniu też bołi z okolic Tykocina, Karłowicz 
SGP; może pod wpływem ruskim), u L. nie notowane, u Karłowicza 1. e. 
także bełty pl. "męty, lura, mieszanina ; 

ros. dial. 600m 6oamd 'narzędzie du-mącenia, bełtania cieczy, wapna, mą- 
tew, mieszadło; drąg rybacki do naganiania ryb do sieci”, u Dala też nomen 
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actionis do 6o0amóm (zob. bliati), ukr. 666m óoemd (dial. też gen. sg. 6óema) 
*drąg rybacki, narzędzie do mieszania, bełtania” (Hrintenko, Żel., Leks. 
Polessja 79), brus. dial. 66ym 6óyma 'narzędzie do mieszania cieczy”. u 

Nomen actionis i nomen instrumenti do błtatć (zob.). 
Berneker SEW 118, Rudnyćkyj ED 157—8. — Ale pol. bełt 'strzała, po- 

eisk' od XV w. (z pol.: strus. 6oam 'strzała ) wbrew Briicknerowi SE 20 chyba 
nie rodzime, por. w tym samym znaczeniu szwedz. bułt, śrdniem. bolic. — 
Z dniem. bolie też ros. óóam 6oamd 'gruby żelazny gwóźdź, sworzeń” (Vasmer 
REW I 104—5, który niesłusznie jednak uważa za pożyczkę też 66mm 'na- 
rzędzie rybackie, por. też WS III 201). K.P. — F.S. 

blt» 2. blia 'odmęt, otchłań, bezdeń, przepaść (wodna) 
= pol. dial. bełi wir w wodzie” (Łopaciński PF V 696: okolice Lublina), 

por. nazwę głębokiego jeziora w dawnych Prusach Królewskich Bełcik; 
słe. bółł m. "przepaść, parów, wądół. — 
Do błiati. Co do rozwoju znaczenia por. „pol. odmęt : mącić, pst. motiii. Co 

do „hazwy jeziora por. nazwy polskich jezior Głęboczek, Głęboczko : glgboka. 
Ślaski PF VIII 528—9. F.S. 

brza zob. bPz% 

blze blza : bl'za f. płn. 'coś błyszczącego, białego” 
BPze: — stpol. od XV w. Bełz NO (SSNO), też NM; 

ukr. dial. 6ee3 'głęboki, ciemny wąwóz z urwistymi zboczami” (Maru- 
senko Polesbe 215), 6e63 : Geyc "przepaść, otchłań; głębia, głębina” (Slav. Leks. 
71, 74), Beans NM. © 
blza: — stpol. od XV w. Bełza NO, Bełza : Bełżta NM; 

ukr. dial. óćesa : 6ć38a "przepaść, otchłań; głębia, głębina; stromy brzeg 
rzeki (Marusenko Poleske 215, Slav. Leks. 71), 6ćy3a "miejsce nie do przejścia; 
przepaść bezdenna” ' (Slav. Leks. 74), Beqsa NW. © 

Por. pol. dial. bełzy (bełży) się bieli się (Briickner SE 20). 
Może do ie. bhłg- : bhelg- : bheleg- "błyszczeć? (Pokorny IEW 124—5, zob. 

bolge 1.). Wyrazy słow. wskazywałyby na wariant z -g-, por. zaliczane tu 
także łot. bldzt 'połyskiwać, błyszczeć”. 

Briickner SE 20, Rudnyćkyj ED 101, Warchoł Nazwy miast Lubel- 
szczyzity, 21-—3. W.B. 

bo part. wzmacniająca, uwydatniająca; zapewniająca, potwierdzająca; part. 
zespalająca współrzędnie dwa zdania, z odcieniem przyczynowo-wynikowym ) 
spójnik przyczynowy 

— pol. bo spójnik zespalający zdania lub ich części wyrażające przyczynę, 
wyjaśnienie, rozwinięcie, skutek 'qnia, quoniam, quod, nam, enim” od XIV w., 
part. wzmacniająca, uwydatniająca (też rzadko w funkcji part. pytajnej 
'czy”), w funkcji part. wzmacniającej, uwydatniającej dobrze zaświadczone 
już w stpol. (wg Klemensiewicza GHJP 485 'oczywiście, zaiste, właśnie tak, 
ależ tak'), też w pozycji enklitycznej na drugim miejscu w zdaniu (dziś 
przestarz.), kasz. także jako interi. na wyrażenie ostrzeżenia, dłuż. dawne 
XVII w. bo part. enklityczna, też spójnik, wskaźnik zespolenia przyczyno- 
wego, głuż. dawne (Pfuhl) bo 'ponieważ, albowiem” (spójnik przyczynowy), 
czes. dial. laskie bo spójnik przyczynowy 'gdyż, ponieważ, bowiem”, part. 
wzmacniająca oczywiście, zaiste (wg Bauera, zob. niżej, polonizm), stczes. 
wyjątkowe bo spójnik przyczynowy 'nam, enim* (por. Flajshans LF LIX. 
403), sła. dial. bo (Stanisłav Liptov 482) spójnik przyczynowy 'ponieważ, 
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gdyż, bowiem” (w jęz. liter. tylko poet.), szezególnie częste na wschodzie (tu 
też spójnik wprowadzający zdanie dopełnieniowe 'że'), dial. również jako 
part. wzmacniająca równa ba 'oczywiście, no tak, ba; 

sch. dial. bo part. przyczynowa 'bowiem, enim” na drugim miejscu w zdaniu 
(u Vuka z Dubrownika), part. wzmacniająca spójniki przyczynowe: zaśto bo, 
jer bo (u Vuka z Wojwodiny), w funkcji partykuły w znaczeniu przyczyno- 
wym, uzasadniającym, wyjaśniającym 'enim' na drugim miejscu w zdaniu 
od XIIw. (dziś przestarz.), też w ogóle part. wzmacniająca, np. spójniki 
przyczynowe, w RSAN również bó! dial. "wołanie przy gonieniu bydła, 
Sc8. EO part. o znaczeniu najczęściej wyjaśniającym zwykle uzasadniającym, 
przyczynowym (bowiem, enim, ydp, 88), też wynikowym, skutkowym, nie- 
kiedy także part. nawiązująca, wzmacniająca, potwierdzająca *bowiem, 
enim, bułg. dial. 60 part. uogółniająca, nieokreślona, tylko przed num. 
edun w funkeji zaimka nieokreślonego: 60-e0un jakiś, pewien, jeden” (Mla- 
denov BTR), rodopskie 6y0nów, Óy0nśw 'kiedyś (IIBE IV 70, BDial. II 
133) < *bo-ednpśdx, maced. dial. 60-e0un 'ktoś, jakiś; nikt, żaden”; 

strus. 60 XI-XVI w. part. (stawiana po pierwszym akcentowanym wy- 
razie zdania) nawiązująca, przyłączająca zdanie przyczynowe *bowiem, 
enim”, też part. wzmacniająca, podkreślająca, modalna 'bowiem, zaiste, na- 
prawdę, enim”, ros. dawne poet. 60 part. przyczynowa stawiana na drugim 
miejscu w zdaniu 'ponieważ, gdyż, bowiem” (cs.), dial. zaczynający zdanie 
spójnik przyczynowy 'gdyż, ponieważ” (smoleńskie), spójnik warunkowy 
*jeśli' (ołonieckie), także part. wzmacniająca, pobudzająca (nie tylko kurskie, 
woroneskie, ale także ołonieckie, SRNG), ukr. 60 spójnik zespalający zdania 
wyrażające przyczynę, uzasadnienie, motywację 'ponieważ, gdyż” (stawiany 
na pierwszym miejscu), part. wzmacniająca, podkreślająca, pobudzająca (sta- 
wiana po pierwszym wyrazie akcentowanym) np. u04-60 'idźże', brus. 60 ts. 
(w obu funkcjach), ustalenie się początkowego miejsca 60 w zdaniach przy- 
czynowych w ukr. i brus. (od XVI w.) przypisuje się wpływowi pol. (Bauer 
p. niżej). — 

Dokładne odpowiedniki ie.: lit. bd 'oczywiście, przecież, gdyż; part. py- 
tajna” (: ar-bad 'albo*'), łot. ba 'enklityczna part. wzmaeniająca  (: ne-ba 'spój- 
nik przyczynowy i przeciwstawny”), orm. ba 'part. uwydatniająca”, goc. ba 
*enklityczna part. warunkowa”. — Prapokrewne psł. ba (zob.). — Z woka- 
lizmem -e (por. -go : Że, no : ne-, Meillet MSL XX 94): lit. be 'i; zapewne; 
part. pytajna, dial. 'gdyż, ponieważ”, stprus. bhe '€V: be-ggi ponieważ, gdyż. 

Maretić Rad JAZU LXXXIX 104—16, Rozwadowski WP II 119, Buga 
RFV LXX 101, Trautmann BSW 22—3, Uerkasova UZIS TX 8—26, Kle- 
mensiewicz GHJP 485, Bauer Studie ze slov. jazykovódy, 1958, 19—92, 
Bauerova ib. 93—101.— Por. Mirtev Maked. Pregled VIII 2, 9—22. 

Zob. abo, ibo. L.B. — F.B. 
bobak% zob. bobo 

bobike bobika dial. płn. dem. od boba 
so stpol. bobik (SP XVI IBL), dziś dial. bobik (Karłowicz SGP), kasz. 

płn.-zach. bobik (Sychta SK), głuż. bobik (Pfuhl), stczes. bobik już w XIV w., 
sła. bóbik -ka; 

ros. tylko w SIAN 6ó6uk, ukr. 666uk -Ka. — 
W płd.słow. dobrze zaświadczone bobecb: sch. bóbac bópca, bułg. 6óóey, 

maced. óoóey. 
Dem. od boba, o suf. -tka, -c6 zob. s. 90—1, 100. T.Sz. — F.S. 
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bobisko zob. bobiśće 

bobiśće : boboviśće zach., płd., ukr.: zach. i ukr. też bobisko : bobovisko 'pole bo- 
bowe, rżysko bobowe” 
bobiśće: pol. dial. słi. b*ódiśće, głuż. bobiśćo, czes. dial. i dawne bobistć 
(Kott Dod. DSM, Jungmann); 

słe. bobiśće, sch. dial. bobiśte (RSAN), bułg. dial. 6ó6uye (BER), w Ro- 
dopach 6oóńwe (Stojóev BDial. V 156). — 
boboviśće: > pol. dial. kasz. b*ob*óńiśće, głuż. bobojśćo, czes. boboviśić; słe. 
boboviśće, sch. dial. bóboviste (RSAN, też NM); 

ukr. (Żel.) 6o60eńuje. r 
bobisko: c” czes. dial. moraw. bobisko. o 
bobovisko: — pol. dawne bobowisko (Kn., L.), kasz. b*obtodisk'o, sła. bóbovisko; 

ukr. (Żel.) 6o6oeńcko. e 
Nomina loci od bobz, o suf. -iśće, -isko zob. 8. 95—7. Co do postaci bob-ov-iśće 

por. synonimiczne bob-en-iśće: kasz. bobńiśće, bułg. dial. 6óónuwye (Gerov 
Dop.), głuż. bobowniśćo, czes. dial. boboonisko. Zob. adi. bobovs (tu też o bobonż). 

T.Sz, — F.S. 

bobo : bobak% dial. zach. 'strach, straszydło, którym się straszy dzieci” 
bobo: > pol. dawne (Kn. i w XVIII w. u L.) i dial. bobo 'straszydło, strach, 
którym straszy się małe dzieci”, dziś tylko pieszczotliwie na określenie 'ma- 
łego dziecka, niemowlęcia, dłuż. dial. bobo 'straszydło”, głuż. bobo, boba 'ts.” 
(Pfuhl), sła. bobo 'straszak, widmo, mara (wyraz, którym się straszy dzieci). — 
bobakż: — pol. dial. bobak, bobdk 'straszydło (wyraz używany do straszenia 
dzieci), bobdk też 'coś nieokreślonego i fantastycznego”, por. także np. babok 
"strach, straszydło”, 'smark' (Karłowicz SGP), dłuż. dial. bobak 'straszydło, 
którym się straszy małe dzieci”, też jako określenie 'płochliwego, tchórzli- 
wego dziecka” (Muka), głuż. bobak straszydło, upiór, widmo (też dial., 
Michalk Neustadt), czes. dial. bobdk (: babók) straszydło”, 'ezłowiek tehórz- 
liwy, płochliwy, stroniący od ludzi (Bartoś DSM, Machek ESż 74), sła. dziec. 
bobdk 'straszydło, straszak”. 

Por. inne, niejednolite znaczeniowo wyrazy z mowy dziecięcej: sch. bóba 
dziec. 'drobne słodycze” (RSAN), bułg. dial. 6660 dziec. *wszystko, co słodkie 
(cukier, owoce), maced. 6060 dziec. 'ziarnisty pokarm”, ros. 6oóó, dziec. 
*boli', dial. 666a, 666ka 'rodzaj zabawy dziecięcej”, 'dziecięca koszulka” (Dal, 
SRNG). 

Wyraz z mowy dziecięcej mający bliskie nawiazania ie.: lit. babańźć 
"strach, straszydło, którym straszy się dzieci, łot. babs 'ts., włos. babaw 
*straszydło” (inne nawiązania zob. Machek 1. e.); france. dziec. bobo o "małym 
bólu”, niem. dial. bobo 'podex* (Grimm DW II 199). Co do znaczenia 'dziecko” 
por. tego samego typu frane. bóbć, ang. baby, zob. Sławski SE I 38. 

Fraenkel LEW 29. Zob. buba. T.Sz. 

boboniti bobonwg : baboniti babowg mruczeć, mamrotać; huczeć; wróżyć 
e czes. dial. moraw. babóńit (= babóńat, babócat) chodzić bez celu, wa- 

łęsać się, zwłaszcza w ciemności” (Gregor Slav.-buć. 16), babóńat 'gapić się, 
sła. dial. moraw. babonit "patrzeć wścibsko albo nie w porę (Machek ES 
20—1); 

sch. bobónjiii -njim 'mówić głuchym, przytłumionym głosem (= bo- 
bónjati), 'huczeć, szumieć, np. w uszach” (wyjątkowo już w XVI w. bobóniiż 
*rozlegać się, brzmieć, szumieć ), bobómjaii "mruczeć, mamrotać; gwarzyć, 
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gadać (RSAN, RJAZ), bułg. dial. óoóónum 'mówić grubym, gardłowym gło- 
sem (BER I 59); 

ros. dial. 660nume "mówić głośno, ale niezrozumiałe”, ukr. dial. (Ukraina 
Zakarpacka) 6aó0numu -uro -uiiu wróżyć. — 

Z tym samym pierwiastkiem: głuż. bobłić -lu wrzeć, gotować się, słe. 
bobljdti -Ujam 'bulgotać, o wodzie w czasie wrzenia”, dial. "mówić niezrozu- 
miale, mamrotać; śpiewać zmienionym głosem, niewyraźnie; kolędować 
(Plet.; o czasownikach na -aliłi, -oliti zob. s. 53—4). 

Dźwkn. Budowa jak w psł. dial. gomonitt, romoniti. Por. z tym samym 
dźwkn. pierwiastkiem: stind. bababó-kr- *robić szelest podobny do trzaskania 
ognia, gr. BaBat interi. zdumienia *och, oj, Bagatw 'paplam, gadam”, łac. 
babulus 'samochwał', dniem. babbeln *paplać, gadać, stisl. babba 'ts.. 

Zob. bobona, bobotati : babotati, babadi. 
Berneker SEW I 36—7. F.S. — T.Śe. 

bobon% : babonb, zabobon* : zababon» dial. płn. 'gusła, czary, przesądy” (zwy- 
kle w pl.) 
bobone : babone: — stczes. bobonek, pobonek zwykle w pl. 'gusła, czary” (por. 
moraw. zdbonek 'przesąd'), sła. lud. bobón, bobóna, babona 'ts., por. czes. 
dial. moraw. bobonik 'czarodziej”, bobomica *czarownica ; , 

strus. KAGOYHM ; NABOYHM pl. czary, gusła, ukr. dial. 6oóóka 'ts. (Zel). + 
zabobone : zababona: «> pol. zabobon (dial. też zababon), zwykle w pl. zabo- 
bony od XVw. 'gusła, czary, przesądy, czes. dial. zdbobony : zababony, 
zdbobonky : zóbabonky pl. też bajki, bajdy, zmyślenia”, sła. lud. zdbobonky 
pl 'przesądne zwyczaje, powiedzenia, gusła'; 

ros. dial. 3a6o66mwi pl. 'gusła, czary, przesądy; bajki, bajdy, bzdury”, 
ukr. 3a6o6ón (u Żelechowskiego sa6660u), zwykle pl. sa6o6óku przesądy, 
gusła', brus. sa6aóón pl. też 'bzdury, próżne wymysły. — 

Najprawdopodobniej derywaty wsteczne od boboniti, baboniti (zob.), 
zaboboniii, zababoniti, por. seh. zabobóniti -nim : zabobómjdii "powiedzieć coś 
głębokim, ponurym głosem; zadudnić; zamruczeć, zabełkotać (RSAN). 
Co do rozwoju znaczenia por. pol. dial. babry pl. 'zabobony, czary., babrać 
"czarować mleko” (należące do tego samego pierwiastka) i psł. balvji 'cza- 
rownik, znachor” : bajati. — Ze słow.: węg. babona 'przesąd, zabobon” (od 
XVI w.), rum. bobóne 'czary, gusła”. 

Baudouin de Courtenay Szkice 437, Iljinskij RFV LXII 237, Berneker 
SEW I 36—7, Kniezsa MNSJ I 1, 70—1, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 
3, 160. F.S, 

bobotati bobot'o : babotati baboto 'huczeć, grzmieć, dudnić; paplać A 
bobotati: > dłuż. bobotaś -cu 'huczeć, grzmieć; drżeć; paplać, mruczeć; wrzeć, 
kipieć, głuż. bobotać -tam : -cu 'huezeć, grzmieć; 

słe. bobotdti -otdm : -$óćem 'głucho huczeć, grzmieć; szumieć (o wodzie); 
papiać, gadać”, sch. bobótati bóboććm od XVII w. wydawać głuchy odgłos, 
dźwięczeć głucho; mówić głuchym głosem; kłapać, dzwonić zębami, drżeć 
z zimna”, bułg. 606óma -uu ' głucho szumieć, dudnić, huczeć, warczeć (np. o mo- 
torze), maced. 6o60mam -uux grzmieć, huczeć, dudnić, tętnić; hałasować, 
krzyczeć; paplać, gadać; buchać płomieniem ; 

ros. dial. 6060omdm 6060u6 6oGóweu niezrozumiale mówić, 'o dźwiękach 
wydawanych przez zająca (SRNG). © 

Por. stczes. bobiati bobcu (*bobstati) 'paplać; z częstym w czasownikach 
dźwkn. znaczeniem 'nadymać, puchnąć (o rozwoju znaczenia zob. bobsnat); 
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czes. dial. bobtóiż 'zwiększać swoją objętość, pęcznieć, bobinati -nam 'ta., 
dawne u Jungmanna też bob(t)nóti 'ts., sła. bobtnat' nóm <pęcznieć (Ge 
bauer HMÓ I 422 i Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 71 nie przekonująco 
łączą te wyrazy z botóti); tu może też głuż. bobnjeć "nadymać się, puchnąć 
(Pfuhl). 
babotati: — dłuż. babotaś baboou 'paplać', głuż. babotać babocu : babotam ts. 

bułg. 6a6óma -um 'huczeć, dudnić' (Mladenov BTR 96), maced. 6a60mam 
-uum == BOGOMOM. + 

Por. sch. dial. babdtatć -im 'kłapać zębami, np. z zimna, strachu, go- 
rączki”. 

Dźwkn. Pierwiastek ten sam co w bobonitż : baboniti (zob.). Sut. -otati częsty 
w czasownikach dźwkn., por. blkotati (: blkati), chrobotańi (: chrobati). 

R.L. — K.P. — T.Sz. — P.Ń* 

bobot* : babote dial. zach. i płd. 'huk, grzmot; paplanie, trajkotanie* 
bobote: > głuż. boboż huk, grzmot zwłaszcza pioruna ; 

słe. bobót -óta (SSKJ) 'huk, grzmot, szum”, sch. bobót 'szczęk, dzwonienie 
zębami”, bułg. 6660m 'głuchy huk, szum, warkot. = 
babota: - głaż. babot 'zgiełk, hałas, papłanina, trajkotanie'. — 

Deverbativum od bobotaii : babotati (o możliwościach innego stosunku 
por. jednak van Wijk Symb. Rozw. II 159—65). F.S, 

bobovina liście i łodygi bobu, słoma bobowa, fabalia' 
co pol. dawne bobowiny pl. (Kn., L.), dial. kasz. bob*ódina, zwykle pl. 

bobtóńino (Lorentz PW; wg Sychty SK pl. tantum bobodinć), słi. btobtódizna, 
bobtójzna (Lorentz PW), dłuż. bobowina, głuż. bobojna, stczes. bobovina (wy- 
jątkowe w XV w., Gebauer SL); 

słe. bobovina (Plet., SSKJ), bobfsina (Plet.), sch. bóbovina od XVII w. 
(znane też Vukowi), bułg. 6o6ó8una (por. dial. 6o6oeńne n. Umlenski Kju- 
stendil); 

ros. dial. 6o6oetina (SRNG, Dal), ukr. prowine. 6o606ina (Żel., stąd 6o60einkx 
n. i dial. np. bojkowskie óoóoeun'e Slav. lieks. 84). — 

Por. bułg. dial. 6o0dHa 'słoma bobowa, ros. dial. 6oódna 'nać bobowa, 
Od bobov, o suf. -ina zob. s. 120—3. T.Sz. — F.S, 

boboviske zob. bobiŚće 

boboviśće zob. bobiate 

bobove bobova bobovo adi. do boba 
cv pol. bobowy od XVI w. (w XV w. tylko w derywacie bobownik), dial. 

np. kasz. bob*ovi (Lorentz BW), dłuż. bobowy, głuż. tylko u Pfuhla bobowy 
ale w znaczeniu 'wawrzynowy”, czes. bobovj od XV w., słą. bóbowjj; 

słe. bobfv, bóbov (Plet.; w SSKJ tylko bóbov), dial. np. b$bgwą słamą (To- 
minec Ćrni vrh), sch. bóbow od XV w., bułg. 60608; 

ros. GoGbóetiiż, ukr. Go6ósuń, brus. GaGóeu. o 
Por. z suf. -w9%: głuż. bobny 'fasolowy" (Zeman), sch. dawne bóbnź 'bobowy” 

już w XIV w. (też u Mikalji i Stulicia, RJAZ), bułg. 666en 'fasolowy" (też 
dial. np. Stojkoy Banat). 

Od bob, z suf. -00%, -bna. T.Sz, 

bobrina zob. bobrovina 

bobrovina : zach. bobrina 'mięso bobra, futro bobra; substancja wydzielana 
przez gruczoły samców bobra, stosowana w dawnej medycynie, bobrowy 
strój, Castoreum” 

19 — Słownik prasłowiański t. I 
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bobrovina:  głuż. bobrojna "mięso bobra”, czes. bobrovina 'futro bobrowe; 
bobrowy strój, Castoreum', stczes. "mięso bobra; 

słe. bobrovina 'futro bobrowe; Castoreum', bułg. 606posuna 'Castoreum* 
(BER I 60); 

strus. EOGpoRuHA "mięso bobra”, ros. G6oópósuna 'ts., ukr. 6o6poehna *Ca- 
storeum” (Żel.), brus. 6a6pósina mięso bobra”. — 

Od postaci z innym wokalizmem: 
1. bebrovina: głuż. bóbrojna "mięso bobra” (Pfuhl); 
2. bsbrovina: sch. ddbrovina 'futro bobrowe; Castoreum", cs.-bułg. 6hEpoBuHA 

"mięso bobra. 
bobrina: — głuż. bobrina mięso bobra”, czes. bobfina 'futro bobrowe”', sła. 
bobrina 'skóra bobra, futro bobrowe. = 

Od postaci z innym wokalizmem bebrina: głuż. bóbrina 'mięso bobra” 
(Piuhl). 

Od bobra (: bebre, bvbra), bobrove, o budowie zob. s. 120—3. W.B. 

bobrove bobrova bobrovo 'dotyczący bobra, z bobrem Kan z futra bobra 
zrobiony, fibrinus, fibri, eastoris' 

x pol. od XIII w. bobrowy, czes. bobrovy (już stczes.), sła. bobrovy; 
słe. bóbrov : bóbrov, bułg. 606p0e; 
strug. BOSpOEMiM, ros. Óoópóewiii, ukr. 6oópósuń, brus. 6a6pÓ6bi o 
Od postaci z innym wokalizmem: 
1. bebrovs: głuż. bćbrowy (Pfuhl); sch. dial. kajkaw. brżbrov, bułg. Bóóposo 

NM (BER I 60); 
2. bebrovs: sch. ddbrov, por. €s.-bułg. Bh6POBUHA PAŁ bobra. 
Od bobre, bebre, bobra. 3 W.B. 

bobrovenike bobrovenika płn. 'łowca bobrów, castorum venator' 
m pol. dawne od. XIII w. bobrownik -ka 'człowiek ze stanu służebnego zaj- 

mujący się bobrami; urzędnik nadworny mający nadzór nad łowami na bobry, 
łowca bobrów”, stczes. bobrovnik -ka 'łowca bobrów”; 

strus. BOBpORLHUKK 'łowca bobrów”, ros. dawne GoGpóenuk "b ts. (Dal), ukr. 
6o6póenuk -ka (u Żel. 6o6poenik) : 6o6poeik 'ts. (Hrintenko). — 

Od bobrova, o budowie zob. 8. 90—1. W.B, 

bobre : bebrz : (płd.) bbbre 'zwierzę Castor fiber; futerko z niego” 
bobr*: — pol. bóbr bobra 'zwierzę ziemnowodne z rzędu gryzoni Castor fiber”, 
bobry pl. skórka, futro z bobra”, stpol. od XIII w. bóbr bobru 'Castor fiber”, 
bobry pl. 'rodzaj daniny”, dial. bober bobra 'Castor fiber”, dłuż. bobr -a Castor 
fiber', głuż. bobr -a 'ts., cz. bobr -a 'ts.' (już stcz.) skórka bobrowa, futerko 
bobrowe”, sła. bobor -bra 'Castor fiber; skórka bobrowa, dial. też 'jakaś 
roślina lecznicza ; 

słe. bóber -bra 'Castor fiber”, seh. dawne niepewne bóbr 'ts. (tylko u Mi- 
kalji i Stulicia, RJAZ I 466), bułg. óć6sp "ts. ; 

strus. BORpR *Castor fiber, ros. 666p G6o6pd : 6o6ć6p 6o6pd 'ts.; futerko 
bobrowe; wydra (Lutra), ukr. 6oóćp -6pd (dial. 6i6p 6o6pd) 'Castor fiber; 
futerko bobrowe, brus. 6a6ćp -6pd 'Castor fiber; futerko bobrowe'. — 
Debra: o słe. bóber -bra : bróber -bra 'Castor fiber, sch. dial. kajk. breber, 
dawniej też brebir, brebar 'Castor fiber” (-r- wtórne, pod wpływem -r wygłoso- 
wego), bułg. dial. 6ćóep 'ts. (BER I 60), cs. późne 6€Shpa 'ts.; 

strus. Bespk 'Castor fiber, ukr. dial. 6ć6p (Śrezn. I 47). — 
Na psł. bebra wskazują też nazwy rzek pol. Biebrza (: Bóbr), wos. Beópa. 
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głuż. bóbr Castor fiber, nawiązuje może do lit. dial. bebras, łot. bóbris 
*ts. (zob. Osten Sacken IF XXXIII 209). — 
bwbra: c sch. dżbar -bra *Castor fiber” (z dysymilacją por. lit, dóbras, debris, 
dabras ts. , Fraenkel LEW 38), bułg. dial. 6%6zp 'ts. , por. es.-bułg. ELEpOBNHA 
"mięso bobra”. — 

Odziedziczony wyraz ie. z reduplikacją, pierwotnie w psł. zapewne temat 
na -u-. Dokładne odpowiedniki: : 

*bhe-bhru- : bhe-bhro- : lit. bóbras : bbrus 'Castor fiber', łot. bębrs, stpr. 
bebrus 'ts., łac. feber, fiber ts. , sbwn. bibar (dziś niem. Biber) 'ts. < ie. *bhe- 
bkru-, korn. befer < *bebro-; 

*bho-bhro- : *bho-bhru- : lit. bdbras 'Castor fiber”, może też aw. bawra- 
m. 'ts.', stind. babhrń- 'brunatny”, jako sub. 'Ichneumon' (wyrazy aw. i stind, 
mogą też kontynuować ie. *bhe-bhro- : *bhe-bhru-). 

Także i psł. bebro- może mieć nawiązania ie., zob. Meillet DEL3 412. 
Pierwotne znaczenie wyrazu ie. brunatny” (zachowane w stind.). Pier- 

wiastek (tu na stopniu redukcji) ten sam co w lit. be ras brunatny”, łot. bórs 
"ts. , stwn. bóro (dziś niem. Bdr) "niedźwiedź. 

Trautmann BSW 28—9, Pokorny IEW 136—7, B.Sz. 

bobrrje bobreja bobroje zach. adi. poss. do bobra 'fibrinus, castoris' 
c” pol. przestarz. bobrzy (w XVI w. NT), czes. bobłt, sła. bobrń. 
Od bobrz. W.B. 

bobul'a *coś okrągłego, zwłaszcza jagoda, bacca” 
m dłuż. bobula, zwykle pl. bobule 'owoee, jagody ziemniaków”, dial. 'owcze, 

kozie, zajęcze bobki, kał, czes. bobule 'jagoda', sła. bobul'a 'ts.'; 
sch. bóbulja 'jagoda' (RSAN), bułg. dial. 6óóynu pl. *kukurydza” (BER); 
ros. dial. 606%abka *owoc ziemniaka” (SRNG). 
Por. maced. dial. bobolka *jagoda' (Reiter Titov — Veles 151). 
Zakłada pierwotne wyjątkowo tylko zaświadczone *boba (sch. bóba 'co$ 

małego okrągławego, jagoda'), zob. bobz, bobzks. O suf. -uVa zob. s. 110—1. 
F.8. 

bob boba 'Vicia faba, roślina z rodziny motylkowatych; jej owoce, ziarna 

18* 

(używane dawniej często przez Słowian przy wróżeniu, Moszyński KLS 
II 1, 379—82); 'przedmiot podobny kształtem do ziarna bobu” (zob. przede 
wszystkim bobaka) 

m pol. bób bobu 'Vicia faba' (też *'owoc, ziarno”) od XV w., o zasięgu geogra- 
ficznym i synonimach zob. AJK II m. 85, ez. HM s. 132—3, Dejna AGK 
m. 52, dial. też 'fasola, Phaseolus' , MAGP VII m. 315, notowane od XVI w., 
w XV w. bob kierz drzewo laurowe, połab. biib biibań : biiba 'Vicia faba”, 
biieć biib wawrzyn, laur”, dłuż. bob boba *Vicia faba; Phaseolus vulgaris, 
często eoll. *boby, pole bobowe”, głuż. bob boba 'fasola; wawrzyn, laur, kon- 
jacy, swinjacy bob 'Vicia faba', czes. bob bobu 'Vicia faba” od XIV w. (w stczes. 
wg Gebauera też gen. sg. boba), sła. bób -u 'Vicia faba', dial. też *Phaseolus 
vulgaris'; 

słe. bób bóba (dial. bp bóbą, Tominee Ćrni vrh) *Vicia faba', też coil. dial. 
*Phaseolus vulgaris; rodzaj pączka”, kozji, ooćji bob *kał kozi, owczy, bobki”, 
sch. bób bóba *Vicia taba” od XV w., dial. *Phaseolus vulgaris (timockie), 
*łajno kozie, owcze; jajko raka” (RJAZ, RSAN), baąciti bob, oradati, gledaii, 
pogadaii u bob "wróżyć, cs. n0kz 'faba, bułg. 606 6666m 6ó606e *Phaseolus 
vulgaris (0 zasięgu BDA I m. 219), dial. także 'Vicia faba” (Gerov, BDial. 
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III 41, Tchtiman: 60m 6o6d), wg Mladenova BTR też coll. 'owoce bobu, 
*ziarna bobu jako środek do liczenia i wróżenia, stąd eaćdam ua 666 wróżyć, 
maced. dial. 606, 6on *Vieia faba'” (Małecki SW 9), 'groch, fasola ; 

TUS.-G8. EOE% 'faba', ros. 606 6o6d (ale dobrze zaświadczona akcentuacja: 
666 666a pl. 606%, Kiparsky Wortakzent 69) 'Vicia taba' (zwykle pl. G0ótt, 
pycckue 606), dial. też 'Phaseolus', 'wklęsłość na zębach końskich, wskazująca 
na wiek zwierzęcia; choroba świń, wrzód na języku”, zadam na 606ax wróżyć, 
ukr. 616 600y 'Vicia faba', dial. też 'fasola, brus. 666 6ó6y *Vicia faba. 

Por. pol.-łuż. bobra 'Vicia faba': pol. bober bobru, dial. też bóbr bobru (Kar- 
łowicz SGP, Dejna AGK m. 52, AJK II cz. II s. 133, Szymczak Doma- 
niewek, Tomaszewski GŁ), głuż. bobr, bobjer -rja, bobrik 'Phaseolus; Vicia 
faba'. 

Vicia faba to jedna z najdawniejszych uprawnych roślin ie. Najbliższe 
odpowiedniki ie. wskazują na pierwotne *bhabha czy *bhabo- £. : stpr. babo 
1 'Vicia faba', łac. faba 'Vicia faba (roślina, owoc); przedmiot podobny 
kształtem, np. kulka, paciorek; kozie łajno'. W słow. nastąpiła zmiana ro- 
dzaju, sch. bóba 'coś małego, okrągławego, np. jajko raka; jagoda to wtórny 
hipokorystyczny derywat od bób (jak wskazuje akcent, por. pópa hipocor. Ć 
pop, i chronologia: od XIX w.). — Tu należą może też stwn. bóna (niem. 
Bohne), stnord. baun 'Vicia faba' < *bauna (dysymilacja z *dabnd). 

Schrader RIA I 159—60, Meillet DEL 370—1, Pokorny IEW 106, Traut- 
mann BSW 23, Kluge EW* 89, Moszyński PZJP 74. T.Sz. — F.S. 

bobbk% bobska dem. od bobas, zwłaszeza o przedmiotach małych, kulistych, 
podobnych do owocu bobu: 'suche łajno, np. owcze, zajęcze” 

= pol. bobek bobka 'suche łajno, np. owcze, kozie, zajęcze” (zwykle pl. bobki) 
od XVI w., już w XV w. wawrzyn, laur, drzewo lub owoc” dziś dial. kasz., 
śląskie, u L. też jako dem. od bób, dłuż. bobk -a dem., głuż. bobk -a dem. 
"wawrzyn, laur, czes. bobek -bku 'suche łajno, np. owcze (już stczes., też 
dial.), 'coś małego, kulistego”, stczes. bobek -bka : -bku przede wszystkim 
"wawrzyn, laur”, sła. bobok -bku wawrzyn; łajno, np. owcze”, dial. też 'zia- 
renko”; 

słe. bobók -bkd, (bóbek -bka) dem., 'o przedmiotach podobnych, np. jagoda, 
pączek kwiatu, 'łajno, np. owcze, kozie” (też dial. Tominec Ćrni vrh: kiozi 
bGbE), sch. bóbak bópka (bóbak bópka) Faba minor” (w dawnych słownikach), 
*łajno, np. owcze, kozie; jagoda; kuleczka szklana jako ozdoba; ziarenko 
w różańcu” (RJAZ, RSAN); 

ros. 6066k 606kd dem., *ziarnko bobu”, dial. 'pestka owocu jagody”, 606kt 
pl. 'owoce wawrzynu, ukr. 6066x dem., 6oókń 'owoce wawrzynu, dial. 
6i6óx Gióx 'łajno, np. owcze, kozie, brus. óaókń 'owoce wawrzynu. — 

Dem. od bobz. F.S. 

boćiti, boćiti sę boćp (sę) schodzić na bok, zbaczać (płn.), 'chylić się bokiem, 
na bok, nadymać się, pysznić się; patrzeć spode łba, buntować się, sprzeci- 
wiać się, gniewać się, walczyć 
boćiti. — pol. boczyć od XVII w. 'schodzić na bok, zbaczać, kierować na 
bok”, głuż. bodić "zwracać się na bok, patrzeć z boku, z ukosa; sprzeciwiać 
się, sprzeczać się (Pfuhl), czes. boditi 'odwracać się czy zwracać się bokiem, 
zbaczać z drogi; występować hardo, agresywnie przeciw komu; nadymać się, 
pysznić się”, sła. bodić unikać kogo, stronić; schodzić na bok, zbaczać', dial. 
"patrzeć spode łba”; 



boćiti — boda 293 

słe. bóćiti -im 'czynić wypukłym”, sch. bódiii -im 'czynić wybrzuszonym, 
nadymać; wyginać na kształt łuku; bóść, kłuć w bok” (RSAN); 

ros. 60uume 604% Gouttuw 'chylić, obracać na bok; przychylać się na bok; 
schodzić na bok, zbaczać (też dial., SRNG), ukr. 60ui4mu 60%) 604ńm 'schodzić 
z drogi, zbaczać', dial. bojk. óówuma 'bić się, o zwierzętach” (Ślav. Leks. 91), 
brus. u Nosovita O0viy zbaczać z drogi, schodzić z właściwej linii; przekra- 
czać reguły, konwencje”. — 
boćiti sę: — pol. boczyć się gniewać się na kogo, stronić od kogo, dąsać się” 
od XVII w., już w XV w. 'sprzeciwiać się, buntować się, XVII w. 'boki 
nadymać, nadymać się, puszyć się, dial. "patrzeć spode łba, o krowach 
i wołach, gdy cheą kogo pobóść (Karłowicz SGP, Kucała PSM 79), głuż. 
bodtć so przytulać się, przypochlebiać się; przechwalać się, chełpić się; 
gniewać się, dąsać się na kogo, boczyć się na kogo”, czes. bodiii se == boditi, 
stezes. od XIV w. boćiżi sć 'skłaniać się, przychylać się bokiem; występować 
przeciwko komu, buntować się”, dial. boćit sa 'patrzeć spode łba, np. o kro- 
wach, gdy chcą pobóść; krzywić się na kogoś! (Bartoś DSM, Malina Mistlice, 
Lamprecht Opava), sła. boćit” sa 'chylić się na bok”, dial. boćie śe boću śe 
"patrzeć spode łba” (Buffa Dlha Lóka); 

słe. bóćdżi se wybrzuszać się (sich bauchen)”, deska se boći 'deska się paczy”, 
sch. bóćiti se "opierać się, sprzeciwiać się” (od XIII w., RJAZ), 'krzywić się, 
zginać się, 'kłócić się, sprzeczać się; walezyć, mocować się; pysznić się, 
puszyć się; wyróżniać się swoją wielkością; opierać się bokiem; iść bokiem 
przygotowując się do walki (RSAN), bułg. dial. zach. óouń ce "patrzy na 
boki, bokiem” (BER I 64); 

Tos. outómyca 'schodzić na bok, zbaczać, dial. 'stronić od kogo; być waż- 
nym, chełpić się: (SRNG), ukr. óowtymuca 'schodzić na bok, zbaczać, dial. 
"przychylać się na jedną stronę; patrzeć spode łba, nieprzychylnie, złościć 
się, gniewać się (Żel., Hrinćenko; Slav. Leks. 91: bojk.). — 

Denominativum od boka. Większość ze znaczeń rozwinęło się na gruncie 
poszczególnych języków słow. T.Sz. — F.S. 

bodPe bodV'a 'kłująca, mająca kolce roślina (zwykle oset), Carduus' 
m czes. dial. zach.moraw. bodłe f. pl. 'igliwie, szpilki (Bartoś DSM); 
słe. bódelj -dlja 'kolec, igła” (np. jeźevi bodlji), sch. dial. bódalj bódlja *ro- 

dzaj trawy, może oset* (wg Vuka czarnogórskie), es. Boxm 'cierń, kolec” 
(Miklosich LP, Srezn.), bułg. dial. óo0ćn -au : Gódnu 'ts. (Mladenov BTR), 
rodopskie 6ó0ea, 6ó0ea ts. (BDial. II 130). = 

Por. wskazujący też na pierwotne *bodls derywat z suf. -aka: pol. dawne 
XV—XVIII w. bodłak 'roślina kłująca (może oset)”, dłuż. dial. bodłak 'oset', 
czes. bodlók 'ts. od XIV w., sła. bodliak 'ts., bułg. 6o0adk bot. (BER I 62), 
ros. 6o0adk 'Śliwa, tarnina, Prunus spinosa; kruszyna, Rhamnus frangula', 
*roślina Aegilops' (tylko Dal i SIAN; nie notowane przez SRNG), ukr. dial. 
6o00nńk, Godadk oset (Hrintenko, Makowiecki SŁ. bot. 79). 

Z cs.: rumuń. bold 'oścień' (4 s04ms z metatezą, MihśXilń Impr. 50—1, 
BER I 62). 

Nomen instrumenti od bostż bodę z suf. -V (element wokaliczny między 
-d- i -1- wtórny), o budowie zob. s. 105—6. T.Sz. 

bodz doda ukłucie, ślad od ukłucia” 
c pol. dial. kasz. bód bodu 'uderzenie rogami', przestarz. bód boda 'róg” 

(Sychta SK), czes. bod 'punkt, kropka, "mała część płaszczyzny”, stczes. 
XV w. bod'ukłucie', sła. bod 'ts., kropka, punkt'; 
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słe. bód (SSKJ bód bóda : bóda) 'kłucie (rodzaj choroby)”, sch. bód 'ukłucie 
igłą; rodzaj ściegu (Vuk), 'bagnet', 'kłucie (np. w piersiach)”, 'punkt' (RSAN), 
bułg. 600 pl. 6600ee "ukłucie; ostrze, szpic; ścieg”, ślad od ukłucia, punkt”, 
maced. 600 'kolee, szydło, szpice; ukłucie; punkt”. — 

Nomen actionis od bostż bodę, © budowie zob. s. 58—9. T.8a. 

body bodzve dial. płd. rodzaj żelaznych widełek używanych do łowienia ryb, 
oścień rybacki 

m sch. dial. bódva 'trójząb rybacki (u Vuka ze Slavonii, w RJAZ też 
z Serbii; wg RSAN 'widełki z dwoma lub trzema zębami do łowienia ryb*), 
bułg. dial. 6006a 'trójząb do łowienia ryb' (zob. AJK VI ez. II s. 93). — 

W tym samym znączeniu: pol. dial. kasz.-słi. bodarze pl. tant., bodarz m., 
bodarza f. (Ramułt, Lorentz PW, SIW, AJK VI m. 266), w AJK VI cez. II 
8. 93 też sła. bodlica i sch. bodila *ts.' 

Do psł. body -sve sprowadza się też zapewne ros. dial. archang. 60064, 
6odoeŁć HWKHHKA BEHEN, IDOTOH, OCHOBA CpyGa (Dal, stąd SRNG). 

Od bosti bodo. T.Sz. 

body? bodya "przedmiot kłujący, ostry, kolec, cierń 
m pol. dial. kasz. bodel -a pl. bodćle 'palec' (wg Sychty przestarz.; por. pol. 

dawne badel s. v. badyl'b); 
słe. bodślj zapalenie płuc, seh. bódźłj -ślja 'ostrze, ostra, kłująca część 

przedmiotu (RSAN), dial. bódilje n. 'kłująca trawa” (RJAZ), bułg. 600u1 
"kolec, cierń, 'oset'; 

ros. dial. óy0sim 'łodyga rośliny” (może z bodyl'», Vasmer REW I 136). — 
Por. badyl'v. 
Nomen instrumenti od bosti bodp, o budowie zob. s. 112. T.Sz. 

bodkcati bodzcają płd. 'lekko, często kłuć 
m słe. bódcati -cam "wystawać, wyrastać, o włosach, trawie (Plet.), sch. 

bócati -eim lekko kłuć, żgać od XVH w., bułg. dial 6óyam -gam 'lekko kłuć 
czymś ostrym', maced. 6oya 'lekko kłuć; drażnić, dokuczać. = 

Por. przypadkowy zapewne homonim ros. dial. 6yamb -yaro : 60yhm -ydio 
*bić, grzmocić (SRNG). 

Nowsze deminutywne czasowniki: 
1. słe. bódckałi -kam 'sticheln' (Plet.), sch. bockati -kam 'lekko i często 

kłuć; drażnić, dokuczać; szczypać od XVII w., bułg. pot. 606yka« -xam lekko 
kłuć, dźgać”, maced. óoyka 'ts.; drażnić, dokuczać”, dial. wciskać, wpychać 
(Małecki SW). 

Por. ros. dial. óóykamm 'bić, grzmocić (SRNG); 
2. słe. dial. bódkati -kam 'lekko kłuć” (Plet.), sch. bótkati -kóm 'ts. (RSAN), 

bułg. 6ó0kam "ts. 
Dem. od bostż bodo, o budowie zob. s. 49—50. Dokładny odpowiednik: łac. 

intensivum fodicó 'kłuć, przebijać, przeszywać; dręczyć, martwić kogoś. 
Georgiev VBE 10, BER I 70. W.B. 

bodecE bodwca 'ostry przedmiot, kolec, 'zaostrzony kij, oścień do popędzania 
bydła” 

m pol. bodeiec -dźca ostry przedmiot służący do przebijania, do kłucia; 
kolec, ostroga” od XVI w., w XVI w. 'zaostrzony kij, oścień do popędzania 
bydła” (SP XVI IBL), dziś głównie w znaczeniu przen. 'czynnik wywołujący 
reakcję organizmu; zachęta podnieta” od XVI w. (stąd ukr. dial. 660e%% -dys 
<podnieta, pobudka, motyw”, Żel.; już w XVII w. w znaczeniu 'kolec', Tym- 
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ćenko), czes. bodec -dce 'grot, szpie; kolec”, 'oset', stezes. już w XKIV—XV w. 
bodec -deć 'jakaś część wozu lub rzędu końskiego” (Gebauer Sl.), sła. bodec 
-dca ostry, zwykle okuty grot*, dial. 'jakiś drążek wiszący u wagi wozu” 
(Kalal); 

słe. bódec -dca (SSKJ bódec : bódec -dca) *kolee (rośliny, zwierzęcia)”, 'ktu- 
cie, dial. np. bot. *©Ononis spinosa, wilżyna ciernista', styryjskie bodei pl. 
"nasadka pióra ptaków, szypułka', sch. bódac bóca (wg RMat. gen. bóca) 
*rodzaj noża”, kłucie (jako objaw choroby) (to od XVI w., RJAZ), ludowe 
(Vuk) wół, który moeno bodzie', bułg. dial. 6ó0ćy "pręt z ostrzem do popę- 
dzania wołów”, 'ślad od ukłucia, punkt”, 'podnieta, zachęta” (Mladenov BTR); 

rus.-es. FOgbyŁ 'stimulus' (Miklosich LP z Beryndy), ros. dial. 6006y -dyd 
"przedmiot, którym się bodzie, kłuje”, 'kolec; ostroga koguta; ostroga; cierń, 
bot. 'oset, Carduus nutans' (Dal, SRNG). — 

Od bostit bodo, © suf. -vcb zob. s. 99—101. Dokładny odpowiednik w lit. 
badikas 'ten, kto bodzie (się)” (Trubatev ESSJ 41). T.Nz. — F.S. 

bogatgti bogaićjo 'stawać się bogatym, ditescere” 
m pol. bogacieć bogacieję od XVI w. (też dial. np. sti. b*ogacec -eią, Lorentz 

PW), głuż. bohaćeć (Pfuhl), ezes. przestarz. bohatóti 3 pl. -ćji, sła. bohatiet'; 
słe. bogatóti -tim, stseh. z XIV w. bogatdti, z XVII w. bógatjeti bógatim 

(RJAZ), ses. KOTATETM -TRIK, bułg. rzadkie óozamća -meem, maced. Gozamee (ce); 
strus. KOTATETU GOTAIOY, TOS. GO2amómb-m6io -móeum, ukr. 6a2amimu-mito -mieut, 

dial. 6Goaamimu -mlio -mieu (Żel., Hrintenko), stukr. XVII-XVIII w. 6ozamistnue 
60zamrem (Tyrmóenko), brus. Gazayćy (BRS), dial. ozdyuye -yiro (Nogović). — 

Od bogata, o budowie zob. s. 47. T.Sz, 

bogatiti bogato czynić bogatym, ditare, locupletare, bogatiti sę stawać się 
bogatym, ditescere* 

m pol. od XV w. bogacić (się) bogacę (się) też dial. np. kasz.-słi. btogacoc 
(są), Lorentz PW, Sychta SK, dłuż. bogaśiś -śim, głuż. bohaćić bohaói, czes. 
przestarz. bohatifi od XIV w. (stczes. bokatiti -cu -tiś, Gebauer SL), sła. bo- 
hatit (Isatenko SRS), zwykłe z pref. np. obokatit”, obokatit sa (Ś$SJ); 

słe. bogdiiti (se) bogótim (se), wg SSKJ bogatiti -tim, sch. bógatiii -iim od 
XVI w., bógatiii se od XVII w. (też u Vuka), scs. KOFATKTM CA -WITA CK, CS. też 
ROTATWIW -mT%, bułg. óozamAń -mium., maced. 602amu (ce); 

StrUS. SOPATUTU BOFAYOY, ros. przestarz. Gocamiyne Goeau$ Śozamtiwi, GozamiimbcA, 
ukr. dial. 6oeamimu 60eau$ -miiu od XV w. (Żel., Tymtenko), 6aeamiimuca 
(Hrintenko), stukr. XVII—XVIII w. Dażzytamich (Tymćóenko),  brus. 
a6aeayfyb 4) -ylm, dial. 6azaylye -u$ (Nosović). — 

Od bogate, o budowie zob. s. 57. T.8z. 

bogate 'posiadający znaczny majątek, zamożny, majętny”, 'obfitujący w co, 
mający dużo ezego, obfity, dives' 

— pol. bogaty od XIV w. (też dial. np. MAGP IX m. 446), słi. biogańż 
(Lorentz PW), dłuż. bogaty, głuż. bohaty, czes. od XIV w. bohaty, sła. bo- 
haty; 

słe. bogdł -dta (SSKJ bogdł, bógat dła) od XVI w. (Megiser 1592), dial. 
rezjańskie boydłi (Slav. Leks. 204), sch. bógał od XIII w., ses. Eora, bułg. 
60edóm, maced. 602am; 

strus. 60TATKIM, ros. óoedmew (dial. np. adv. óoedmo 'dużo', SRSO), dial. 
Goedmwvii "wspaniały, znakomity; piękny, dobry”, 'obfity* (SRNG, Melsnitenko 
Jaroslavl), 'zrobiony z dobrego materiału (Sl Rjazan.), ukr. 6aeśmui od 
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XVIII w. (-a- Ć -o- drogą asymilacji, Rudnyćkyj ED 47), dial. Ooedmuić 
(up. Slav. Leks. 85, Hrinćenko), w XVII-XVIII w. 60rATR, GoraTniik 
(Tymtenko), brus. 6aedmbl. 

Ze słow.: lit. bagótas, łot. bagdłs 'ts. (Fraenkel LIEW 29, inaczej Trautmann 
BSW 23 uważając wyrazy bałt. za rodzime). 

Od bogz 2. Pierwotne znaczenie 'obfitujący w dary, szezęśliwy”, por. para- 
lelny rozwój znaczeniowy w łac. dłves, fortiimdlus (Schulze KZ XLV 190, 
Meillet SC 353, 508, Vasmer REW I 98—9, Sadnik — Aitzetmiilier VWSS 
5, 356—61). — Zob. u-boga s2-boć-oje. 

bogatbcz bogaitca dial. zach. i płd. 'człowiek bogaty, bogacz, dives' 
 stpol. wyjątkowe z poł. XV w. bogaciec (tylko w zapisie bogaczczu, 

zob. ostatnio Reczek JP LI 177—9, por. Ostrowska ib. 182—4), dłuż. bo- 
gaśc -ca (Muka, Śwjela), czes. bohatec -tce od XIV w. (stezes. bohatec -teć, 
Gebauer S1., Flajśhans Klaret), sła. tylko u Loosa bohażec; 

słe. bogdiec -ica (Plet.; wg SSKJ dial. bogdiec -ica, też dial. np. u Tominca 
Órni vrh), sch. przestarz. bógatae bógaca od XVI w. (RJAZ, RSAN; Vukovi 
nie znane), es. sorarhyk (Miklosich LP). o 

Por. ros. dial. 6ozamćykuń bardzo bogaty” (ŚRNG). 
Od bogata, o suf. -Łeb zob. s. 99—101. T.Sz. 

boga 1. boga bóg, deus" 
W tym samym znaczeniu: pol. bóg gen. boga, połab. biig, dłuż. bog, 

głuż. bóh gen. boha, czes. biih gen. boha, sła. bok; 
słe. bóg gen. boga, sch. bóg gen. bóga, ses. BOTŁ, maced. 602, bułg. 602 z ro- 

dzajnikiem 6ó2sm pl. 60e0eć : 6ó3u; 
ros. 602 gen. 66za, ukr. 662 (rzadko 6le) gen. 6óza, brus. 662 gen. 6ó2a. 
Obok ie. nazwy rezultatu czynności od rdzenia bhag- 'przydzielać (zob. 

boga 2) rozwinęło się też paralelne znaczenie nomen agentis 'przydzielający 
bogactwo, szezęście, dawca, pan, Bóg”, zaświadczone oprócz słow. też w stind. 
bhdga- *przydzielający, dawca, pan, przydomek niektórych bóstw” i w irań- 
skim: awest. baya-, stpers. baga- *'pan, bóg”. Słow.-irań. wyłączna zgodność 
znaczenia 'bóg” jest tak uderzająca, że zachodzi możliwość nie tyle pożyczki 
irań., co wpływu na rozwój znaczenia, por. z tego samego zakresu svęta. 
Byłby to jeden z ważnych argumentów religijnego oddziaływania seytyj- 
skich plemion irańskich na Prasłowian (Rozwadowski Rocznik Orientali- 
styczny I, 1915, 96—104, Moszyński PZJP 82—$92, por. też Mseriane RFV 
LXV 169, 171—2; przeciwne stanowisko, negujące możliwość wpływów irań- 
skich, zajęli Meillet RS II 66, RES VI 168, Mladenov RES IV 191—2). 
W związku z tym tłumaczyłby się też zanik starej ie. nazwy „boga deiuo-s, 
reprezentowanej np. przez łae. deus, stind. dóvó-, zachowanej jeszcze w bał- 
tyckim: lit. dióvas, stprus. detwas. — Por. Meriggi ZbFL VIII 33—44, Tru- 
batev Etim. 1965, 25—31, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 5, 361—3. F.S. 

bogz 2. boga udział, dola, bogactwo, szczęście” 
Rekonstruowane przede wszystkim na podstawie złożeń i derywatów: 

u-boga, ne-boga, sa-boś-tje, bog-aia (zob.). Poza tym, wyparte przez boga 1, 
zachowane tylko szczątkowo w skostniałych zwrotach: 

— stpol. (np. u Knapskiego) do boga 'obficie, pod dostatkiem, co niemiara, 
bardzo” = czes. do boha, sch. do (zła) boga, maced., bułg. dial. 0a 602a; dłuż. 
bog podarunek na Boże Narodzenie: nókomu ródnego boga kobraźiś 'dać 
komuś piękny podarunek na Boże Narodzenie'; czes. dial. moraw. na iy 
bohy 'na szczęście ; 
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słe. dial. (Biała Kraina) zalega boga użiva 'źle mu się powodzi”; 
ukr. dial. sa maańm 6óe0m 'nieomał, omal że nie”. — 
Tu też najprawdopodobniej drugi człon nazwy słow. bóstwa Dad'eboga 

(zob.), a więc pierwotnie 'dispensator divitiarum, udzielający bogactwa, 
szczęścia”. 

Ze słow.: lit. baga 'mienie, skarb” (LKŻod.). 
Dokładne odpowiedniki w indo-irańskim: stind. bhóga- "udział, dola, bo- 

gactwo, szczęście” (: bhdjati "przydziela ), awest. baga-, baya- 'udział, (dobry) 
los. 

Rozwadowski Rocznik Orientalistyczny I, 1915, 104; Hujer LF XLVI 
185—7, Moszyński KLS? II 1, 400, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 5, 356—7. 
Por. boga 1. F.B. 

bog* 3. boga, bogo adi. biedny” 
o słe. dial. rezjańskie bóyi, bigi, bógo biedny” (Slav. Leks. 204—5; por. 

u Bohorića 216 bozi 'misert); 
ros. dial. archang. 6ózużż adi. i 6óeut -020 m. w znaczeniu subst. "ubogi 

(SRNG). — 
Por. w licznych derywatach: czes. dial. moraw. bożdtko 'niebożątko, 

biedactwo”, słe. bożec -ś0a od XVI w. (Megiser 1592), ubgżec biedny” od XVI w. 
(ib.), dial. rezjańskie biżac, bńżac 'ubogł (Slav. Leks. 206), styryjskie bógec 
bGgca 'ts. (Plet.), seh. bóźjak żebrak; nieszczęśnik”, bógae bókca (wg Vuka 
z Chorwacji) 'kaleka, człowiek ułomny”, 'żebrak', bógdlj kaleka, człowiek 
ułomny” (Vuk), wg RMat. też 'biedak, żebrak”, dial. bogałija 'żebrak” (Ele- 
zović Kos.-Met.), bułg. dial. 6óoycek 'te. (RBKE), u Gerova też 6óoicak "koitro 
npocu 3a Bora Ta ce xpann', dial. 6dsyc'ak "mnich zbierający datki na klasztor” 
(BDial. I 243), maced. 60xcjax "żebrak. 

Występujące w dłuż. bogi biedny, głuż. bohi 'ts. najprawdopodobniej 
jednak wtórne z hku-bogi, w-bohi z zanikiem przedrostka (zob. Mucke HALF 
134). 

Adi. od bogz 2. Co do kontrastowości znaczeń por. bolga 1.—2., gda, grożena, 
łac. sacer święty, poświęcony” : przeklęty” (inne przykłady zob. Pete Diss. 
Slav. II 21—2). Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 360 przyjmują dekompozycję 
z uboga, neboga. T.Sz. 

bogyn'i "bóstwo rodzaju żeńskiego, dea” 
— pol. od XV w. bogini, w XVI w. też bogimia (to dziś rzadkie i żargo- 

nowe), ludowe boginka, bogunka, bogienka 'istota mityczna, nimfa, rusałka” 
(zob. Moszyński KLS* TI 599—600, 697), już w XVIw. boginka wodna 
"nimfa, rusałka” (SP XVI IBL), głuż. bohinja, czes. bohynć, stczes. od XVI w. 
też bohyni, dial. na Morawach bohyńa także wróżka”, sła. bohyńa też 'cza- 
rowniea, wróżka, dial. także bohina, bohińa 'jakiś motył (Vóżny JMSN 85); 

słe. boginja, bóginja też wróżka”, jakaś zielona gąsienica z rożkiem”, 
sch. bóginja od XVII w., ses. Supr. sorzińi, bułg. Godna, maced. Gozuiba; 

rUS.-08. jużw XI w. SOrAIHK, ros. ÓoztikA, ukr. 6ozina 0d XV w. (Tymćóenko), 
brus. 6azina. 

Od boga 1. z suf. -ym'i, o suf. zob. s. 139—41. 
Machek ES? 59. T.Sz. 

bojati sę "doznawać uczucia strachu, lękać się? 
m pol. bać się boję się, stpol. w XIV—XV w. bojeć (się), bać (się), dial. 

bać, bojać się bojeć się, boić się (formy z kontrakcją płd.pol., ustalone już na 
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początku XV w., Nitsch SPAU XLV 14, Winklerówna JP XXXI 29—32), 
kasz. bojec są (Bychta SK, Lorentz PW), połab. bet (*beti € *bojóii z omyłko- 
wym zapewne opuszczeniem przez przepisywacza zaimka zwrotnego, Lehr- 
Spławiński, Polański SE 31), biiji-so 3. sg. praes. boi się, dłuż. bójaś se, 
głaż. bojeć so, dial. bójać se (Michalk Neustadt), w r. 1597 bojać so (Stachowski 
Wamychiusz), czes. bdti se bojtm se, dial. bdł se bójśm se (np. Bartoś DSM, 
Malina Misttice, Gregor Slav.-buć.), stczes. już w XIV w. bdźł só, sła. bdt' sa, 
dial. bojał' sa (Kóalal), bat' se, bac se (Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. bdłi se, bojim se : bojdii se, dial. rezjańskie bojat se (Slav. Leks. 205), 
sch. od XIII w. bójaćż se bójim se, ses. ROMTM ck, bułg. Óośń ce aor. Gońx ce, 
dial. 6óta ce (Ichtimańskie, BDial III 41), maced. óojam ce; 

strus. ROMTKCH ROIOCHM, TOS. Ó0/mbCA 60TOcŁ Goliubca, ukr. bońmuca 6oroca 60łuica, 
brus. 6ońyya 6aroca 6aluca. = 

Praesens boję sę oparty na pierwotnym perfectum (podobnie w kilku 
innych czasownikach wyrażających stan z inf. na -ćti, praes. -i- zob. boleti, 
gorćti, polóti. Por. gr. Setów 'bać się' stare perf. z *86-8Fot-a), Frisk GEW 
I 354. Wokalizm w inf. bojati sę jak wskazują dane bałtyckie wtórny, pod 
wpływem czasu teraźniejszego. Pierwotne znaczenie więc *'popaść w strach, 
być w strachu. Najbliższe odpowiedniki ie.: stind. bhdyate 'boi się, perf. 
bibhdya, bibhdya (por. oparty na perf. praesens bibhóti *boi się), lit. bijótis 
bijańs 'lękać się, bać się' : bijóti bijańć 'ts., łot. bijńżićs : bijdt 'ts., bftiós, 
bistuos "ts. 

Zubaty Studie I 1, 79—90 (przyjmujący też pokrewieństwo z biti, podobnie 
Ljapunov Izv. XXXI 35—7: w biti podstawowe znaczenie przechodnie, 
w bojaiż sę perfektowe znaczenie rezultatu działania), Trautmann BSW 24, 
van Wijk RES IX 238—9, Stang BSV 24, Kuryłowicz IC 82—3. 

T.Sz. — F.S. 

bojazne bojazna bojazno 'bojaźliwy, lękliwy, timidus, pavidus, dial. płn. też 
*budzący lęk, straszny, horrendus' ; 

m stpol. XV—XVI w. bojazny : bojaźny 'lękliwy, bojaźliwy, tehórzliwy”, 
w XVI w. u Mącz. wyjątkowo 'straszny, przerażający”, dłuż. bójazny 'lękliwy, 
bojaźliwy, nieśmiały”, głuż. bojaeny 'bojaźliwy, upadły na duchu, tchórzliwy”, 
bojazna zyma 'straszne zimno”; 

słe. bojęzen bojaźliwy, lękliwy, timidus' (Plet. za Miklosichem VG II 147), 
sch. od XVII w. przestarz. bójdzan -zna -zno 'bojaźliwy, lęktiwy; pełen sza- 
cunku, pokory ; 

ros. pot. 6ónsnwik 'bojaźliwy, lękliwy', Sónsno 'strasznie, strach”, dial. 
"ciężko, przykro; ostrożnie, przezornie (5RNG), ukr. rzadkie 60as3nuiń *bo- 
jaźliwy, lękliwy”, 6ónsno 'stiasznie, strach”, brus. pot. 6ón3na 'ts. — 

Stara formacja do bojazne. Por. nowsze bojaznóna: stsch. XIV w. 
bojaznena bojaźliwy, lękliwy”, cs. somzuiia *timoris, timidus', stbułg. (Śes- 
todnev) somzibu% 'bojaźliwy, lękliwy”, strus. KOMZHŁKK (KOMZHEHR) *ts.. — We- 
dług Skoka ER I 183 sch. bojazan € *bojazntn, przeciwko czemu przemawia 
zarówno zasięg formacji bojazna, jak i jej archaiczność. W.B. 

bojazne strach, obawa, lęk, timor 
— pol. bojaśń od XIV w., dłuż. bójazń, dial. bójaz (Muka), głuż. bojazń, 

czes. bdzeń 'strach, obawa”, stczes. już w XIV w. bdzn, bdzń, bdzeń, sła. poetyc- 
kie bdzeń, dial. bojazeń (Kólał), zob. Melich ŻSIPh V 326; 

słe. bojdzen, sch. od XIII w. bójazan, w XVII-XVIII w. bójóz (RJAZ), 
scs. ROMZik, bułg. 6oń3%x, maced. 6ojasan; 
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strus. w XI w. momzuk, ros. Óońsme, ukr. Óońsne, u Żel. 6ózant, brus. 
6683%, u Nosovića 6a/ńsub. — 

Nomen actionis od bojażć sę (zob.). Por. stpr. bidsnan f. instr. sg. "ts. 
Suf. -zmw, jak w bolózny, prijazne, scs. kaja-zn : kajati sę, es. ćajazm : ćajati, 
govózne : govóli. O pochodzeniu tego sufiksu por. ostatnio Vaillant RES 
XXXVIII 2145, zob. wyżej s. 118—9. — Trubatev ESSJ 41—2. 

T.Se. — F.S. 
bojevati bojujo toczyć bój, pugnare' 

o pol. od XIV w. bojować (też dial., Lorentz PW), dłuż. przestarz. bójo- 
waś -ujem, czes. bojovażi -juji, stczes. bojovati : bojdvati, sła. bojoval': 

słe. już u Megisera 1592 bojevdti -Qjem, sch. od XVI w. bojdcati bójujóm. — 
Por. ukr. óorocdkc "walka, bój” (Żel.). 
Od boję, o budowie zob. s. 48. F,S. 

bojevb zob. bojbnz 

bojisko zob. bojiśće 

bojiśće : dial. płn. bojisko "miejsce boju, locus pugnae', 'miejsce, gdzie młócą 
zboże, klepisko, area” 
bojiśće: - pol. dial. kasz. b*oiiśce 'klepisko" (Lorentz PW), czes. bojiśtć, 
stezes. od XII w. przede wszystkim bojiśće 'locus pugnae”, sła. bojiśte 'ts. ; 

słe. bojńśće 'ts., sch. bdjiste 'ts., "miejsce tarła ryb”, bułg. dial. 6óuwe 
(BER I 51 bez podania znaczenia), maced. 6owiume 'locus pugnae'; 

strus. somyie 'ts., ukr. Ooiwe 'ts., bitwa, bój” (Hrintenko), u Żel. óuwe 
*klepisko*, 'walka”, dial. 'klepisko' (Stieber .AJŁemk. m. 17, Dzendzeliyśkyj 
UZLP 22). — 

Por. pol. dial, kasz. bożediśće locus pugnae' (Lorentz 1. 6.), czes. prze- 
starz. bojoviśtć "pole bitwy”, ukr. 6oeeńwe 'ts. (Żel); 
bojisko pol. od XVI w. boisko 'locus pugnae, 'klepisko' (o zasięgu w dial. 
zob. Małecki — Nitsch AJPP m. 64, Nitsch WP II 62—4, Dejna AGK m. 542, 
Kucała PSM 134), dziś też "równy, ubity teren przeznaczony do zajęć sporto- 
wych”, sła. bojisko locus pugnae, dial. 'klepisko' (Buffa DIha Lńka); 

ukr. 6óucko 'klepisko', *walka” (Żel.), dial. boisko, Śoiceko 'klepisko' 
(Hrinćenko, Stieber AJŁemk. m. 17, Dzendzelivśkyj 1. c.). — 

Por. z rozszerzonym suf.: pol. już w XV w. bojewisko, dziś diał. np. boie- 
sisk*o *klepisko (Tomaszewski GŁ), od XVI w. bojowisko 'ktepisko', "miejsce 
bitwy”, dial. np. kasz. b'oiodisk'o "pole bitwy” (o zasięgu w dial. znaczenia 
*klepisko" zob. Nitsch WP II 62—4, Dejna 1. e., tu też bojowie *klepisko"), 
ukr. Gotłoeńceko 'pole bitwy” (Hrinćenko). 

Nomina loci od boj, o su£. -iśće, -isko zob. s. 95—7. K.H.—F.S. 

boje boja 'bicie; bicie się, walczenie, walka”, biżi boje "walczyć 
c pol. bój boju 'bicie się, ścieranie się walczących stron; walka, bitwa” 

od XIV w., dial. np. kasz. bój boju rzadko 'bójka; bitwa, walka (Sychta SK; 
por. stpol. w XVIw. 'bójka”, SP XVI IBL), stdłuż. XVI w. (Jakubica) 
bój *bibwa, walka”, głuż. bój boja 'ts.', czes. boj -e 'ts.” od XIV w., sła. boj -a 
't8., dial. boj bije proti nemu 'prześladuje go” (Kślal); 

słe. bój bója (też SSKJI) 'walka, bitwa” od XVI w. (już Megiser 1592), 
sch. bój boja (czakaw. bój bojd) ts. od XIVw. (w XVI-XVIII w. też 
*wojna”), u Vuka również 'bicie', u Megisera r. 1603 boj biti "walczyć, confligo”, 
GB. 80u "bicz, flagellum", 'bitwa, pugna”, scs. Supr. oykou *mord, morderstwo”, 
bułg. 6óć 60eeć (u Gerova 6óeee) 'bicie, cios” (też diał. *bicie, cięgi', np. BDial. 
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I 68, II 71), bitwa, walka', dial. 'wojna” (BDial. I 207 z ok. Płowdiwu), 
maced. 6oj 'bitwa, walka ; 

strus. 80 'bitwa, walka; bitka, bijatyka”, ros. 6óń 6óa (o akeencie Ki- 
parsky Wortakzent 87—9) 'bitwa, wałka; bicie” (też dial. np. Sł. Rjazan., 
SRNG), 'tłuczenie' (np. 60 nocjóbi 'tłuczenie naczyń ), dial. także w innych 
znaczeniach, np. 'miejsce w rzece z silnym prądem; miejsce na brzegu, gdzić 
uderza prąd rzeki” (SRNG), ukr. 6ść 6óro bitwa, walka” od XV w. bicie” 
od XVI w. (Tymóenko), brus. 60 60ro = 108. Got. — 

Nomen actionis do biźi, o budowie zob. s. 58—9, dial, dial. ros. też nomen 
agentis óoć 'walezący na pięści, pięściarz, 'śmiały człowiek”, 'silny prąd 
rzeki (SRNG). T.Sz. — F.S. 

bojen'* : płn. bojeva adi. od boje 
bojem: co pol. w XVI w. bojny, czes. od XV w., dziś przestarz. bojnąj; 

słe. bójen -jna, sch. bójni, bójam od XV w., bułg. 6óen -iina, też dial. (Stoj- 
kov Banat); 

ros. Odtzii (Dal), dziś tylko -óótinwii, ukr. Góżnu (Hrintenko, Żel.), 
brus. ódtneić (Nosovit). no 
bojeva: — pol. od XV w. bojowy, głuż. bojowy, czes. od XIV w. bojowy, sła. 
bojowy; 

ros. Goesóżć, u Dała też 6ośsud (z ros.: sch. bójevi, bułg. 6oeeń), ukr. óotiocii 
(Hrintenko), 6ocetż (Żel.), brus. 6ax6ti. 

Por. nowsze zach. i płd. bojevena: stpol. w XV—XVI w. bojowny, czes. 
od XV w. bojovny, w XVI w. też bojoont, sła. bojovny; słe. bójeven -vna, 
sch. bijówni : bójówni, bójavan : bójóvan. | 

Od boj, z suf. -bna, -00%. K.H. — F.S. 

bok% boka 'prawa albo lewa strona a) tułowia człowieka lub zwierzęcia, b) przed- 
miotu lub określonej przestrzeni; zewnętrzna strona bryłowatego przedmiotu, 
krawędź, latus' 

c pol. bok -u 'latus', stpol. (gen. sg. też boka) bok góry 'zbocze, pochyłość 
(SP XVI IBL, dziś kasz., Ramułt), dial. bok również 'biodro" (MAGP II 
m. 98, cz. II s. 140: płn. Śląsk, Kaszuby), boki 'boezne deski wozu (Toma- 
szewski GŁ), dłuż. bok -a 'latus' (też dial., Fasske Vetschau), 'pierś kobieca”, 
głuż. bok -a 'latus' (też dial., Michalk Neustadt), czes. bok -u 'latus; biodro; 
zbocze, stok (góry), wg Bartośa DSM wyraz wychodzi z użycia w czes., 
trzyma się jednak na Morawach w znaczeniu 'latus', dial. także boky vożu 
*ezęść wozu (Bartoś 1. c., Hruśka DSCh, Malina Mistfice), stczes. bok -a : -u 
*latus', sła. bok -a: -u 'latus', dial. 'stok, zbocze”; 

słe. bók bóka (też o wybrzuszonym boku okrętu, naczynia)”, 'stok, zbocze”, 
seh. bók boka 'latus' od XIII w., też 'część ciała między żebrami a kością 
biodrową; biodro; burta okrętu; zbocze, stok góry”, cs. 50KR 'latus; cavitas', 
bułg. dial. 60x 'bok ciała” (BER I 64), 'szpunt, czop w beczce” (Gerov Dop.: 
płn.-zach.), maced. 60k 'latus'; 

Tu8s.-68. 60KŁ 'Jewy albo prawy bok ciała, szczególnie jedna albo druga 
strona brzucha między żebrami a biodrem, latus, femur, 'flanka, skrzydło 
wojska”, ros. 606x Oóka 'latus', dial. (gen. sg. też 6óxky) także 'burta łodzi; 
brzeg, strona rzeki; łono (SRNQG), ukr. 6łx 6óky 'latus, też 'strona' (zob, 
Stieber AJŁemk. V m. 234), *brzeg, np. rzeki, jeziora” (Hrinćenko), brus. 
6ók 6óky : 6óka 'latus', też szerzej strona, spad dachu. — 

Etymologia niepewna. Mładenov EPR 40 zestawiał z ang. back 'grzbiet, 
plecy”, stwn. bah, stnord. bak też strona odwrotna” (wg Klugego EW*% 43 
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do ie. *bheg- 'giąć, zginać, robić wypukłym ). — Trudności znaczeniowe 
kwestionują zestawienie Zupitzy KZ XXXVI 234 z łac. baculum 'kij, laska”, 
gr. Bóxcpov, stir. bace 'hak, krzywa laska” (o wyrazie celt. p. jednak Pokorny 
IEW 93). Pierwotnym znaczeniem ps. boka miałoby być 'żebro, wygięta kość” 
(Preobrażenskij ES 34). T.Sz. — F.S. 

bolboliti bolbof'o 'mówić niezrozumiale, niejasno, bełkotać; mówić nie do rzeczy, 
paplać, pleść, bredzić 

— czes. bldboliii 'bajać, paplać, bredzić, pleść brednie; gaworzyć; majaczyć 
(w gorączce)”, sła. bldbolit! "mówić niezrozumiale, bredzić (w gorączce, agonii) ; 

bułg. dial. ónaódna 'szemrać, bulgotać; mówić cicho, niejasno, bełkotać ; 
ros. 6ana6ónum -ónro -Ónuub 'paplać, pleść, mówić głupstwa”, dial. też 'stu- 

kać, dzwonić, brzęczeć; plotkować, roznosić wieści; wałęsać się, próżnować; 
źle chodzić, o zegarze (Dal, S$RNG, SŚlovare Urala) : dial. Gereóćnume 
"pleść bzdury”. — 

Por. wtórne nomen actionis: czes. blaboł, błóbol -u m. bełkot, bełkotanie, 
paplanie'. 

Dźwkn. Ten sam. pierwiastek co w bołb-otałi (tu odpowiedniki ie., por. 
szczególnie stind. balbałd-karoti 'jąka się'), bolb-oniti, bolb-osiit. 

Zubaty Studie I t, 201—5, Berneker SEW 69, Vasmer REW I 44. 
T.Sz. — F.S, 

bolboniti bolbon'g dial. płn. 'pleść niedorzeczności, paplać, bujać, wsch. przede 
wszystkim 'brzęczeć, dzwonić 

m czes. bldboniti : blaboniii 'bajać, paplać, pleść brednie ; 
ros. dial. 6aaa60num -Ónio -Óhuum 'stukać, brzęczeć, dzwonić; silnie dzwonić, 

bić w dzwony; szybko mówić, trajkotać, paplać, pleść niedorzeczności; 
głośno płakać, plotkować, rozgłaszać wieści; wałęsać się, próżnować; kraść”, 
ukr. dial. 6ana6ónumu -ónio -ónum 'dzwonić, brzęczeć, np. dzwoneczkami, 
grzechotką (Hrintenko), brus. óana6óniyŁ 'dzwonić, brzęczeć; paplać, pleść 
bzdury”. — 

Wtórne nomen agentis: ros. dial. 6azaóóx 'papla, gaduła” (Vasmer REW 
I 44), brus. 6anaó6ón 'ts. 

Por. ros. dial. 6ereóćnume 'pleść bzdury”, ukr. óeseóćwumu 'paplać, bajać 
(Hrintenko), bułg. dial. ózójnucam ce *pluskać się w wodzie” (BDial. I 70). 

Dźwkn. Ta sama rodzina co bołb-oliii, bolb-otati (zob.). 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 121—2. F.S. 

bolbotati bolbot'o dial. zach. "niewyraźnie, niezrozumiale mówić, bełkotać, ma- 
mrotać; pleść niedorzeczności, paplać 

"pol. dial. kasz. blobtotac -ocą 'bulgotać przy gotowaniu się, kipieć, 
wrzeć; niewyraźnie mówić, dłuż. blobotaś -ocu 'wrzeć, kipieć, bulgotać; 
szemrąć (o płynącej wodzie); bełkotać, jąkać się, mówić niewyraźnie, głuż. 
blobotać -ota : -oce 'bełkotać, jąkać się” (u Pfuhla: "wydawać dźwięki blo bło!'), 
*migać się, o świetle”, czes. dawniejsze bldbotaćć : blabotati 'pleść brednie, 
bajać, paplać; majaczyć (w gorączce)”, sła. bl'abotat” -oce "mówić niezrozu- 
miale; bredzić, paplać, pleść” : bł abotit "ts. = 

Por. pol. dial. bałbotać "mówić nie do rzeczy” (Karłowicz SGP: okolice 
Sandomierza), czes. dial. laskie bł'abtat” *'paplać, bajdurzyć. 

Deverbativum: nomen agentis i nomen actionis bolbota (por. lit. balbdtas 
*papla, gaduła”, Skardżius ŻD 334): słi. blobtot -a 'ezłowiek mówiący 
niewyraźnie” : błobtot -u 'bulgotanie, kipienie; bełkot, niewyraźna mowa”, 
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sła. blabot -u 'bełkotanie'. Por. pol. rzadkie balbot 'jąkała, bełkot” (SW), 
u Mączyńskiego XVI w. równie wyjątkowe bałbod 'człowiek, który się jąka, 
ma niewyraźną wymowę, jąkała”. 

Dźwkn. Zob. blbotażi, blebetati. Tego samego typu: lit. balbatdotć 'mruczeć”, 
babe'ti 'gadać, paplać, łac. balbiitire 'bełkotać, jąkać się, niejasno się wyrażać, 
pleść; ćwierkać, świergotać” : balbus 'bełkocący, bełkotliwy”, stind. balbaló- 
karoti 'jąka się. 

Trautmann BSW 24—5, Fraenkel LEW 31, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 
166—7, Pokorny IEW 91—2, Meilleę DEL* 115. T.Sz. — F.B. 

bolbositi bołbos'p dial. "mówić niejasno, niewyraźnie, bełkotać; paplać, pleść” 
m sła. dial. bl'abosit' 'paplać, pleść, bredzić” (Kślal); 
sch. bldbositi -osim (tylko u Mikalji i wyjątkowo w XVIII w.) 'bełkotać, 

jąkać się, niejasno mówić (RJAZ); 
ros. dial. 6aaa60cum (SŚRNG) : 6ana6ówumb -uty -muuw 'paplać, pleść, mówić 

głupstwa. no 
Dźwkn. Ta sama rodzina co w bolb-oliti, bolb-otati, bolb-o-niti. Dokładny 

odpowiednik: lit. bałbdsyti 'paplać, gadać : balbasuoti "ts. 
Trautmann BSW 24—5, Fraenkel LEW 31, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 

166—7. T.Sz. 

bolen*ę bołen'a dial. zach. i płq. ryba Aspius' 
m pol. boleń bolenia 'ryba Aspius aspius”, stpol. XV w. 'QCyprinus barbus”, 

czes. bolen -na 'Aspius rapax', stczes. 'gatunek łososia, Salmo leucichtys* 
(Gebauer Śl., Jungmann), sła. boleń *Aspius aspius', dial. też bolłen, bolien 
(Ferianc SNR 39—40); 

słe. bolen -na 'Aspius rapax', sch. dial. bółen (: bólem) -a *ta., — 
Ze słow.: niem. dial. Wallen 'Silurus glanis; Cyprinus ballearus, węg. 

balin ' Aspius rapax; Cyprinus aspius, Cyprinus tinca', z węg. sła. dial. bałin, 
balind, baling, ukr. dial. balind (Kniezsa MNSJ I 1, 73—4). 

Od *bol- 'biały” (zob. bolto), o suf. -en' zob. s. 124—5. Nazwa ryby nawiązuje 
więc do błękitnawobiałego zabarwienia, por. nazwy tej samej ryby od po- 
krewnego adi. bóła : pol. dial. bielec (SW), ros. dial. Genńsua, ukr. 6inuiska, 
brus. óenisna, 6ćnecye, niem. Weiflachs. — Inaczej Cimochowski LP 
I 165—82 (zwłaszcza 176—7), który łączy z alb. blź m. (—= *bhl-nós) 'jesiotr”, 
grec. pół (= *bhl-nó) wieloryb”. 

Moszyński KMP 147, Machek ES2 60. W.B. 

bolestb f. 'cierpienie fizyczne lub psychiczne” 
m pol. boleść i. 'zmartwienie, smutek, strapienie" (od XVI w.), przest. 

*zmysłowe wrażenie cierpienia, cierpienie fizyczne” (od XIV w., dziś pl. bo- 
leści "gwałtowne ostre bóle w jamie brzusznej”), 'cierpienie psychiczne” (od 
XV w.), stpol. w XV—XVI w. i dziś dial. też 'choroba', dłuż. bólosć £. 'cier- 
pienie fizyczne”, głuż. bolosć f. 'ts., czes. od XIV w. bolest £. 'ts., dziś też 
*rana na ciele” (również dial. Bartoś DSM), 'zmartwienie, smutek, strapienie', 
sła. bolest” f. cierpienie fizyczne; zmartwienie, smutek ; 

słe. bolfst f. cierpienie psychiezne”, przest. 'cierpienie fizyczne”, sch. od 
XV w. bólest bólesti f. choroba; cierpienie fizyczne lub psychiczne”, od 
XV w. i dial. też z wtórnym -ć- (por. bolć-znv) bólijest (Czarnogóra) : ikaw. 
bolist ts. , ©8. REONIECTŁ f. choroba, morbus', bułg. Gdnecm f. 'choroba; bór, 
dial. też 'tyfus brzuszny; gruźlica (BER I 65), słabość do czegoś, namięt- 
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ność; przekorny, gwałtowny człowiek”, maced. 60necm f. choroba; namięt- 
NOŚĆ ; 

rus.-Gs. już w XI w. GORECTR ; 6OXRCTŁ f. choroba, morbus, ros. dial. 
6ónecmb : 6onćcme f. 'ts.; współczucie; niedostatek czegoś” (SRNG), ukr. 
prowine. 60nicm f. choroba; ból; smutek, strapienie, brus. 6ósecyb f. 'bół 
(Nosović). = 

Abstr. do bole 'chory'. . T.Sz2. — W.B 

bolestbng 'związany z boleścią, boleniem, ból sprawiający, bolący; ból cierpiący, 
chory” 

m pol. bolesny 'ból sprawiający, bolący” od XV w. (stpol. też bolestny, 
dial. np. kasz. b*olestni, byolesni 'ts., Lorentz PW), 'żałosny, smutny” od 
XVI w. (też dial. np. Szymczak Domaniewek), dłuż. bółosny 'bolący', 
*smutny'”, głuż. bolostny 'bolący', 'dręczący, trapiący”, czes. bolesiny 'spra- 
wiający ból, rzadziej 'cierpiący ból to od XIV w., dial. np. bołesiny deń 
wielki piątek” (Kott Dod. DSM), sła. bolesinj "wyrażający fizyczny lub du- 
chowy bór” (np. bolesiny ston, vzdych), 'sprawiający ból (np. bolestnad choroba); 

słe. bolęsien -tna sprawiający bób, sch. bólestan bolesna 'chory, cierpiący, 
niezdrów” od XV w., bułg. 6dnecmen "chorobowy, maced. tylko w derywacie 
60techuk 'chory'; 

strus. XIII w. GOXECTŁHKIM 'chory' (Śrezn.), ros. dial. 6ósecmnbiń 'chory; 
słaby”, współezujący, miłosierny”, 6ozecmuóń 'natrętny, natarczywy”, 'chytry, 
zręczny” (SRNQG), ukr. 6ónicnuć (u Hrintenki też 6ónecnut) 'chorobliwy”, 
*polący, męczący”, 'niezdrów, 'smutny, nieszczęsny, żałosny”, brus. dial. 
6anćchei 'chorobliwy” (BRS). + ; 

Od boleste z suf. -bna. T.Sz. 

bolćde f. płd. 'boleść, choroba 
Na wyraz ten wskazują: 
1. sch. dial. timockie i z okolie Knjażevca bóledovati -dujem 'chorować, 

niedomagać od pocz. XVIII w. (RJAZ, RSAN), es. KOWRĄORATU BONRZOYEM być 
chorym, cierpieć, bułg. óonedjeam 'chorować (też dial., BDial. III 41: 
Ichtiman), maced. óonedysa 'ts., rus.-es. KONKĄOSATM GONEĄOKIO 'aegrotare, 
dolere* (Srezn.); 

2. es. BONsS%yb adi. chory, cierpiący” (Miklosich LP) z *bolćdje, sonsyuim 
'chory, aegrotus XII w., BOSRĄŁHO adv. 'z trudem, laboriose już u Jana 
Egzarchy (Srezn., BER I 65; u Miklosicha LP adi. soxzzain 'laboriosus ). 

Abstractum od adi. bołs z suf. -ćde, zob. s. 64—5. 
Miklosich EW 17. T.Sz. 

bolśti 1. bolójo 'doznawać bólu, cierpieć, chorować, aegrotare' 
eo pol. boleć boleję "doznawać bólu, cierpieć, kłopotać się od XIV w., 

stpol. od XV w. też 'cierpieć bóle porodowe, rodzić, 'żałować, rozpaczać 
(dziś dial.), dial. podhalańskie 'gnić, psuć się (o ziemniakach)”, stczes. boleti 
boleju 'cierpieć ból; 

bułg. 6onća -ćem aor. 6oańx chorować, cierpieć; martwić się, troszczyć się 
(o kogoś, o coś); 

ros. 6o1ćm -ćio 'ts., ukr. 6oaimu -lio "ubolewać, żałować, martwić się, 
troszczyć się (o kogoś, o coś); dial. 'cierpieć, chorować. — 

Inchoativum od boł» (zob.). O budowie zob. Stang ŚBV 50. 
T. Sz. —F. 8. 
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bolEti 2. bolo 'cierpieć, być chorym” > 'sprawiać ból, cierpienie” 
m pol. boleć 3 sg. boli 'sprawiać ból, być przyczyną bółu” od XV w., prze- 

starz. 'cierpieć, doznawać bólu, stpol. od XV w. bolący pie. praes. act. 
'pokrzywdzony, laesus', połab. biilć 3 sg. 'boli, sprawia bób, biiląco pte. praes. 
act. 'bolące; wrzód”, dłuż. bóleś 3 sg. bólć sprawiać ból, głuż. boleć 3 sg. boli 
"ts., 0zes. boleti 3 sg. bołł ts. od XIV w., dial. boł'ónćń kolki, sła. boliel' 
3 sg. bol 'sprawiać ból, cierpienie ; 

słe. bolóti 3 sg. boli *ts., sch. bóljeti 3 sg. bólż 'sprawiać ból, cierpienie” od 
XVI w., bólż me jestem chory” (u Vuka z Dalmacji), XIII—XVIII w. 'cho- 
rować, XIV—XVIII w. 'cierpieć psychieznie, martwić się, żałować, XVI— 
XVIII w. w tych ostatnich znaczeniach też bołjeti se (w XVII-XVIII w. 
spotykane rzadko również w znaczeniu 'cierpieć ból fizyczny”), scs. SOnmru 
s0nik 'być osłabionym, chorym, chorować, cierpieć, odczuwać ból, zwłaszcza 
o bólach porodowych”, bułg. 6024 3 sg. óoań sprawiać ból; boleć, cierpieć”, 
lud. też 'chorować, być chorym; troszczyć się, martwić się o kogo, o co* 
(por. też przechodnie kauzatywne z aor. 60aix: 60nń nńkomy enaedma 'powo- 
duję ból głowy u kogo, dokuczam komu'), maced. óoau 'sprawiać ból, me 
66nu majkd-mu, lud. matka jest mi droga, jest przedmiotem mojej troskliwości' 
(Mazon DSA 395); 

TU8.-C8. BOXATU EONio *chorować; cierpieć psychicznie; troszczyć się, martwić 
się o kogo”, ros. Gozćm 3 sg. 6omim 'sprawiać ból, cierpienie”, 6oańwuić sub- 
stantywizowane pte. praes. act. 'cierpiący, chory” (pozostałość rzadkiego 
dziś znaczenia 'być chorym”), ukr. óoałmu 3 sg. 60mm, sprawiać ból, cier- 
pienie, brus. 6aaćy 3 sg. 6adlyb 't8. — j 

Budowa wskazuje na pierwotny czasownik wyrażający stan (por. z tym 
samym wokalizmem pierwiastka: bojażi sę, goróli, poleti, zob. Zubaty Stu- 
die I 1, 79—80, Kuryłowiez IC 82). Prawdopodobnie prapokrewne: stkornwa- 
lijskie bał f. 'choroba', goc. balwjan 'męczyć, balwa-wesei 'złość”, stwniem. 
balo 'zepsucie, zło”, stisl. bęł nieszczęście, szkoda”. 

Śmieszek MPKJ IV 393—6, Pokorny IEW 125. — Mniej prawdopodobne 
łączenie z psł. bol'zj» większy” (jaż Vaillant RES XXII 40, GC II 2, 578 
przyjmujący możliwość deprewerbacji z raz-boldii sę zachorować”, ostatnio 
Trubatev VSJa IM 124—6 uważający bolóti za eufemizm z faktycznym pier- 
wotnym znaczeniem 'być silnym”). Miałaby to być więc konsekwencja pier- 
wotnego tabu obejmującego często nazwy chorób. T.Sz. — F.B. 

bolózn6 'chory, cierpiący”, 'sprawiający ból, bolesny” 
c głuż. bolozny 'bolesny'; 
słe. bolgzen -2na 'chory, cierpiący”, bolezno srce "serce pełne boleści”, sch. 

XVI—XVIII w. bóljezan -zna 'chory, cierpiący, 'ból sprawiający, bolesny”, 
"smutny, żałosny”; 

rus.-C8. XIV W. BOASZHKIM "rmalus', ros. dial. ozć3ntiń "niezdrowy, choro- 
wity”, nieszczęsny”, 'wzbudzający żal, współczucie; miły, drogi” (SRNG), 
6oaćsnoti 'niezdrowy, chorowity” (Slovars Urala), ukr. dial. 6ónesnuź, 60nisnuti 
*chorowity', 'smutny* (Hrinóenko, Żel., Slav. Leks. 88), stare w XVIII w. 
sonszumik bolesny, bolący, w XVIIw. smutny” (Tymtenko). — 

Adi. od bołćzne. ; T.Sz. 

bolćzne płd. i wsch. 'choroba; cierpienie” 
m słe. bolęzen -zni (SSKJ bolózen -zni) 'choroba” od XVI w. (u Megisera 

1592 'ts.', "bór, 'słabość ), sch. książkowe bóljezan bóljezni notowane od XIII w. 
(RJAZ), dziś przestarz. bóljazan -zni 'choroba, cierpienie (RMat.), Indowe 
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tylko mase. boljezam, bóljózan -zna, boljdzanj 'ts.” (RSAN), por. też boljezana £. 
dziś przestarz. (wg RJAZ dial. w Serbii), z pieśni lud. (stąd u Vuka) bole- 
zamja i. 'ts. (to wg RSAN przestarz.), scs. Bowszuk *choroba, 'ból, boleść, 
cierpienie”, bułg. dial. 6onć36n, Gonózen zwykle w pl. óonaćsnu "choroba, 
*ból (RBKE, Mladenov BTR); 

strus. E0rsZHŁ *choroba, niemoc, słabość, 'smutek', przen. *trud, labor”, 
ros. 6oaćsue 'choroba, schorzenie” (dial. też Goaćsna 'ts/, np. SRSO, Śl. 
Bjazan.), ukr. dial. ódafsme ts. (Żel.), stukr. już w XV w. BONRZAŁ *t8., 
w XVII-XVIII w. 'bólł (Tymóenko). — 

Por. czes. dial. boleznice 'rodząca kobieta” (Kott Dod. DSM). 
Nomen actionis od bolćżi boł'g, © guf. -2nv zob. 8. 118—9. T.Sz. — F.S. 

bolgo 1. subst. 'dobro, szezęście, pomyślność, płd. też "bogactwo, mienie, ma- 
jątek” 

<— stpol. XV w. błogo dobro, szczęście, bonum”, czes. blaho 'dobro, szczęście, 
pomyślność, sła. blako "ts. ; 

słe. blagó (też dial.) "dobro; bogactwo; bydło; towar”, seh. bligo 'dobro 
(w tym znaczeniu od XIII w.), szczęście, bogactwo; skarb, pieniądze; bydło” 
(w tym ostatnim znaczeniu w języku ludowym zwykle na zachodzie), scs. 
sraro "dobro, bonum, bona, bułg. Oadeo pl. Gnaed *dobro, bogactwo”, dial. 
"*konfitura; jedzenie niepostne, mięsne; dzień, w którym się nie pości', maced. 
6naeo 'dobro; mienie, bogactwo; konfitura; łakocie”, dial. bldgu 'konfitura' 
(Małecki $W); 

strus. soxoro 'dobro, bonume, z €8.: EXaro *ta., ros. Gadzo 'dobro, szczęście, 
pomyślność (dial. też "wszystko co złe, szkodliwe”, SRNQG), ukr. Gadzo 'dobro, 
szczęście, pomyślność”. w 

Urzeczownikowiony przymiotnik bolga 1. (zob.), por. bolio, dobro, zalo. 
T.Sz. — F.S. 

bolgo 2. : bołzć ady. od bolgm 1. 
bolgo: — pol. błogo od XV w., czes. rzadkie blaho, sła. blaho; 

słe. blógor (€ *bldgo-że), sch. blago comp. Dlażć, ses. karo, KiarOke, bułg. 
6adeo, maced. Ó1a20; 

strus, soxoro (zob. Slovar SPIg. 1, 58), ros. dial. 60/1920; z 8€8.: TUS.-CS. KAAFO, 
stąd ros. Óddzo (dial. też 'źle” zob. bołgs 2.), ukr. Gxdeo (brus. 6adza tylko 
*żle' ). 
bolzć: co czes. blaze, stezes. błazć od XIV w.; 

słe. błizęr, sch. dial. blize (RSAN): zach. bldzi od XVI w. (RJAZ), cs. 
siazm, bułg. 6sasć, dial. 6nadse, wsch. 61asń, 6na3%6 (BER, Mladenov BTR, 
Gorov BDial. I 68), maced. 6aa3e; 

strus. so10z% (zob. Slovars SPIg. 1, 58), rus.-cs. ENAZn, ros. dial. O0203e : 
601034 : 6anasć (z ©8.: Gadse : 61a3ć), brus. 6ana3ć. co 

Produktywne typy przysłówków słow.: bołgo nom.-ace. sg. od bolge, bołać 
loc. sg. od bołga 1. (o odpowiednikach pozasłow. obu typów zob. Vaillant 
GC II 2, 675—80). T. Sz. — F. S. 

bolgostz 'dobroć, łaskawość, szczęśliwość, szczęście” 
«w pol. błogość szczęście od XV w., kasz. błogose 'ts./, u L. też *dobroć, 

litościwość, ludzkość”, dłuż. dawne błogose 'szczęśliwość”, czes. liter. błahost 
"szczęście, dobro” (w stczes. tylko imię osobowe Blahosta m.); 

słe. blagóst 'dobroć, szlachetność, łagodność; szczęśliwość, szezęście”, sch. 
od XIU w. bldgóst 'dobroć, dobrotliwość, łagodność, ses. Enarocr 'dobroć, 

20 — Słownik prasłowiański t. I 
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łaskawość, łaska”, bułg. Gadzocm 'dobroć', dial. i poet. 'słodycz', maced. 
6naeocm "słodycz, dobroć, łagodność”. — 

Pożyczki ©8.: rus.-cs, KXarocrh *dobroć, łaskawość, ros. liter. przestarz. 
6adeocm, 'łaskawość, łaska, miłosierdzie, dobroć, ukr. liter. przestarz. 
6adeicme 'ts.. 

Abstractum od bołga 1. (zob.). T. Sz, —F. 8. 

bolgota 'dobro; dobroć, szczęśliwość” 
» stpol. Błogota m. XIII w. imię osobowe (SSNO), czes. arch. blahota 

*dobro, pomyślność, już w XIIIw. jako imię osobowe Blahota m.; 
słe. blagóta 'szlachetność; szczęśliwość”, sch. blagóta 'dobroć; dobro, do- 

statek”, dial. wsch. "mleko, wyroby mleczne, cs. saarora *dobro, bonum* 
XIV w., bułg. dial. órazomd 'dobroć; dobro”, maced. Ónazoma 'słodycz; wy- 
roby mleczne. — 

Por. połab. blid'iiinć (*bolgot-rnzjv) "wesoły, beztroski; 
pożyczki €8.: rus.-es. FNarOTA 'dobroć, łaskawość; dobro; szpik, tłuszez”, 

ros. u Dala ó6nazomd 'dobroć, łaskawość, miłosierdzie”. 
Abstractum od bołge 1. (zob.). T.Sz. — F.S. 

bolgk 1. 'dobry, miły”) szczęśliwy”, łaskawy, litościwy, łagodny, umiarko- 
wany” (płd.), 'słodki” (płd.) 

— pol. błogi od XVI w. 'szezęśliwy, rozkoszny, miły, pomyślny; sprawia- 
jacy przyjemność, zadowolenie”, dawne u L. też 'dobry, łaskawy, litościwy”, 
dial. szczęśliwy; wart, cenny; dobry”, już w r. 1449 imię osobowe Błog 
(SSNO), w XV w. też adv. błogo 'dobrze, bene”, sub. błogo 'dobro, szczęście, 
bonum”, czes. blaką liter. 'szezęśliwy, błogi, przyjemny, dobry, przychylny, 
życzliwy, już od XH w. Blag, Bldh nomen proprium, sła. książkowe blakó 
*szczęśliwy, pomyślny, przyjemny, błogi”; 

słe. blóg blóga 'szlachetny, łaskawy, łagodny, dobry, przynoszący szczęście”, 
sch. blag bldga bldgo : bldgi -a -6 (comp. blaźt) 'łagodny, lenis (w tym zna- 
czeniu od XII w.), cichy, potulny; umiarkowany (np. nieostry, niestromy); 
przyjemny, miły, przyjacielski (suavis, benignus), łaskawy, miłościwy; dobry 
(zwykle stsch.), słodki (u Vuka np. o mleku, przen. o słowach 'bonus, dulcis'); 
świąteczny, o dniu (dziś też złożenie bldgdan święto), dial. *w którym się 
nie pości”, stsch. 'szczęśliwy, beatus, felix” (dziś bldźen), scs. Gnarh "dobry, 
miły, przyjemny, łaskawy, przyjazny (bonus, benignuś, iucundus, suavis, 
dulcis)', bułg. 6ade 'łagodny, dobry, miły; miłosierny”, dial. przede wszystkim 
*słodki' (nie tylko powszechne na zach, ale dobrze znane i na wsch., DBA I 
m. 268), też 'smaczny', przen. 'dobry' (BDial. III 40, 203), u Gerova 
"szczęśliwy; w którym się nie pości (w wyrażeniu 6ade dćn), maced. 6aa2 
"słodki, dobry; łagodny (nieostry)”, 6gaeóen 'święto', dial. blak bldga blógu 
"słodki, np. o mleku” (Małecki SW); 

ros. *óonoeóii, zachowane w derywatach (zob. bolgo sub., bołgo : boleć adv.) 
iw nazwach miejscowych, np. Baaazoń, Bonozoe (Vasmer RGN), por. też 
HE 6O1OroM% 'nie ku dobremu, nie na dobre' Slovarz SPIg., od XI w. po- 
życzka c8.: rus.-es. kxarkii *dobry, łaskawy, miłosierny”, 'tłusty', stąd ros. 
przestarz. 6naeóń -da -0e: Gnde -a -o 'dobry, szczęśliwy, użyteczny” (też 
znane dial., SRNG), ukr. przestarz. óaaeu 'dobry, dobrotliwy, miłosierny” 
(rodzime *ó6ono2 w skostniałym adv. ne-3-60162a = ne-3-0o6pd 'nicht wegen 
Wonhlergehen, nicht aus Ubermut (Żel., Rudnyćkyj ED 141). — 

Por. dłuż. błożki (*bolżeka) błogosławiony, szezęśliwy, błogi” dziś przestarz., 
sch. dial. blażak -$ka -śko 'przyjemny, miły” (RSAN). 
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Do ie. *bhelg- "błyszczeć, lśnić, por. stind. bhdrgas- n. 'blask, światłość” 
(*bhelgos), bhdrga- m. 'ts.”, łot. balgans 'białawy”. Pierwotne znaczenie 'jasny” > 
*dobry, por. pol. świetny bardzo dobry, doskonały”, pierwotnie 'Iśniący, 
błyszczący, jasny”. 

Berneker SEW 69, Vaillant RES IX 7 nie wykluczali możliwości związku 
z bolvje; bołga miałby być pierwotnym pozitiwem. 

Pokorny IEW 124, Sławski SE I 36, Moszyński PZJP 85, 316. 
T. Sz. —F. 8. 

bolga 2. 'zły, lichy, kiepski” 
m pol. dial. błogi 'lichy, np. o owsie, zdrowiu (Karłowicz SGP: z okolice 

Drohiczyna), błogawy 'słaby na nogi” (z okolic Ostrołęki), czes. blóhovy 'nie- 
dorzeczny, głupi, nieroztropny, postrzelony”; 

słe. dial. lagój : lagov (z bl- >) -) "zły, schlecht, bóse', por. słe. dawne bla- 
gutati "zataczać się, chwiać się, taumeln, schwindeln, wackeln* (Bezlaj Lin- 
guistiea VIII 1, 64), bułg. dial. Gadea pdna 'rana, earbuneulus' (Umlenski 
Kjustendil 214); 

na Rusi w postaci cs.: strus. XVIw. BNArRIK 'wściekły, szalony”, ros. 
6naeótń -dn -óe : Gnde 6Gnaed Onaeó (dziś zwykle dial.) 'zły, uparty, krnąbrny, 
kapryśny, niespokojny, hałaśliwy, krzykliwy; zbyt ostry w smaku; przyno- 
szący biedę, nieszczęście, niepomyślny; brzydki, szkaradny; głupkowaty, 
postrzelony, bzikowaty” (Dal, SRNG, Melnitenko Jaroslavl), ukr. 6naetń 
"zły, kiepski; stary; słaby, chory”, brus. ónaei 'zły, kiepski; obrzydliwy; nie- 
zdrowy, chorobłiwy” (stąd. lit. blógas 'zły, kiepski, słaby, mizerny”, łot. bldgs 
*zły, słaby”, Fraenkel LEW 46, Miihlenbach I 311); 

z brus. względnie z ukr.: pol. błahy "mało ważny, niegodny uwagi, stpol. 
od XVI w. 'podły, lichy, mizerny, nikły”, dial. błagi, błahy, błachy "mało wart, 
mało ważny, lichy, zły; wątły, delikatny” (Karłowicz SGP: dalsze Mazowsze, 
okolice Tykocina). — 

Rekonstrukcja, a więe i etymologia niepewna. Najprawdopodobniej ten 
sam wyraz co bolga I. 0o do rozwoju znaczeń 'zły, kiepski, lichy” < 'dobry, 
łagodny, szczęśliwy”, por. sch. u Vuka bldźen 'błogi, szezęśliwy': dubrow- 
nickie 'przeklęty”, vżseo "wesoły” : biedny, nieszczęsny”. Znaczenie 'głupi" 
rozwinęło się na Rusi z 6sascónntiń, 6nazóż jako epitetu dla szaleńców. 

Preobrażenskij ES 27—8, Havers NLS 132—3, Sławski SE I 35—%6, 
Vasmer RBEW I 90. — Mało prawdopodobna rekonstrukcja blaga i próby 
nawiązania do łac. flaccus 'bezsilny, zwiotczały, słaby”, gr. Błaż BNaxóc 
słaby, głupi czy łac. fldgitium zniesławienie, sromota' (zob. Berneker 
SEW I 58, Walde — Hofmann I 507, Reichelt KZ XLVI 344, Prellwitz 
BB XXV 282—3). — Fraenkel ZsiPh XXI 150—1, zestawiał blaga z lit. 
blagnas 'nieodpowiedni, niestosowny, zły” porównując różnicę wokalizmu 
z lit. słóbnas : słow. slabe. T.Sz. — F.S. 

bolna 1. *biaława cienka tkanka w organizmach żywych, dzieląca, łącząca lub 
okrywająca poszezególne narządy, otoczka, osłonka, membrana; prymi- 
tywna szyba okienna; skóra, pellis; biaława warstwa drzewa znajdująca się 
tuż pod korą 

= pol. błona "membrana, stpol. w XV w. 'łożysko, w którym znajduje 
się płód; plaster, w XVIw. też 'bielmo, biaława plama pokrywająca ro- 
gówkę oka; otrzewna; jelita; szyba w oknie” (też dial., Moszyński KLS* I 529), 
dial. 'chmura, obłok* (kasz., zwykle pl. błona); rodzaj tłuszczu zwierzęcego, 
tłuszcz obrastający kiszki świńskie, tłuszcz wokół żeber (AJK I cz.II 
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8. 108—10, też z Lubelskiego), dłuż. dawne błona 'otoczka, osłonka, mem- 
brana” (Chojnan), czes. bldna "membrana; warstwa drzewa bezpośrednio pod 
korą, arch. 'pergaroin, arkusz papieru, stezes. od XIV w. 'skóra, pellis', 
blóny pl. kożuch, futro”, sła. blana "membrana, też 'kożuszek na mleku; 

słe. blina skórka; membrana; pergamin* (Pleterinik tylko z Miklosicha 
EW), bułg. dial. Grdna 'wyprawiona skóra z wełną, błam' (Mladenov BTR 
165); 

ros. 6ozond a6c. sg. 6ónony 'chorobliwa narośl na drzewie; opuchlina, guz 
na ciele”, 'część najmłodszej warstwy drzewa między korą a pniem”, u Dala 
*powłoka, osłona, błona, membrana; łożysko, w którym znajduje się płód; 
przepona, diafragma; głowa (gruby koniec) maczugi”, wg SRNG dial. 'narośl 
na korze drzewa; guz na ciele ludzkim”, 601óna (Śmoleńskie) 'rama', ukr. 
dial. 6onóka 'otoczka, osłonka, skórka, membrana; szyba okna; pergamin, 
arkusz papieru, brus. dial. 6aaóna wielka szyba w ramie okiennej”. — 

Por. czes. dial. błańa 'kożuch na kawie, mleku”, bldno 'Góst dteva ze śpalku 
od kiry odklana (rovnobóżnć s lety); opak jadro (bliże ku dieni), Hruśka 
DSCh 13, ros. dial. 6o1onó 'opuehlina, guz na ciele; narośl, guz na drzewie”, 
66none : 6omónŁ biel, warstwa drzewa tuż pod korą; zewnętrzna miękka 
warstwa drzewa; miazga drzewa; błona roślinna, zwierzęca; błona brzuszna, 
otrzewna; warstwa mięsa bezpośrednio pod skórą, u zwierząt; wołowina 
przy brzuchu; cienkie, chude mięso; wymię* (Dal, SRNG, SRSO, Słovars 
Urala), 6onóna 'biel, warstwa drzewa tuż pod korą; opuchlina, guz na ciele'. 

Z płd.słow.: rum błónd 'futro, błam”, alb. błanż 'rdzeń drzewa. 
Najprawdopodobniej substantywizowane adi. *bol-na białawy, jasny” = 

lit. bdlmas 'jasny, biały, białawy, o bydle”, bdłas 'biały”, bdlti stawać się 
białym, blednąć' (ten sam pierwiastek co w bol-to, bóla). Podstawowe zna- 
czenie 'biaława', por. w znaczeniu 'biaława warstwa drzewa znajdująca się 
tuż pod korą” pol. bieł, ros. dial. 6em. — Błony zwierząt służyły dawniej 
pospolicie jako szyby, stąd znaczenie 'szyba okienna” (Moszyński KLS* I 
528—09). 

Trautmann BSW 25, Pokorny IEW 119—20, Tolstoj SGT 77. — O akcen- 
cie Kuryłowicz Ace. 353, Kiparsky Wortakzent 199. T.Sz. — F.S. 

bolna 2. zob. bolnzje 

bolns zob. bolnkje 

bolnsje n. coll., dial. płn. rzadziej boln f. : bolna 2. 'otwarta przestrzeń, roz- 
legła równina pokryta trawą, nizinna łąka na rzeką lub jeziorem (zalewana 
przez wody wiosenne), łąka, pastwisko” 
bolneje: = pol. błonie n. 'otwarta przestrzeń, rozległa równina pokryta trawą; 
duże pastwisko, łąka od XIV w., połab. bldnć n. 'łąka', dłuż. błomje -heńa n. 
(z asymilacją b...m 4 b...n) równina, płaszezyzna pokryta murawą, pastwi- 
sko gromadzkie, łąka (też dial., Fasske Vetschau), stczes. blini XV—XVI 
"murawa, pastwisko, zwłaszcza po wytrzebionych lasach" (Machek ES 33); 

sch. Blanje nazwa przysiółka w Slawonii (RJAZ); 
ros. dawne óonónze 'najbliższa okolica miasta, przedmieście”, *otwarta 

przestrzeń podmiejska, pastwisko podmiejskie; łąka nadrzeczna zatapiana 
w czasie rozlewów; nizina”, dial. zach. 6onónze 'nizinna łąka przy rzece lub 
jeziorze; zagon, pastwisko” (wg SRNG np. z okolic Tambowa, Kurska; też 
w postaci 6osónea), wielka sterta zboża, strus. od XII w. 50x0mb, RonouNIE 
"nizinna łąka nad rzeką, ukr. dial. 6onóuna n. nizinna łąka, pastwisko” 
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(Hrintenko), óozóne też równina; stok', brus. dial. bołońje 'łąka zatapiana 
przez wody wiosenne' (Moszyński Uwagi 3). © 
bolm: — pol. błoń f. przestarz. 'otwarta przestrzeń, rozległa równina pokryta 
trawą; duże pastwisko” od r. 1405 (też dial., Karłowicz SGP: wsch., śląskie), 
połab. błdn f. 'łąka” (niepewne, Lehr-Spławiński, Polański SE 36), dłuż. 
błoń -a m. trawiasty moczar, łęgi pokryte bujną trawą, błonie, łąka porosła 
drzewami, pastwisko, polana; 

ros. arch. óozóm 1. otwarta przestrzeń około miasta, pastwisko. podmiej- 
skie”, dial. zach. 'nizinna błotnista łąka; nizina nad rzeką zalewana w czasie 
powodzi”: óónom, 'klepisko, boisko (SRNG: ołonieckie), strus. EOXOHK, Ha 
soxoni "nizinna łąka nad rzeką (Słowo o pułku Igora), brus. dial. Gaaór ż 
*otwarte pole, polana”, óyzóm 'łąka nad rzeką zalewana w czasie powodzi”. 
bolna:  połab. bldna 'łąka (?, może bidnć € bolnzje, Liehr-Spławiński, Bo: 
lański SE 36), stczes. od XV w. blana "murawa, pastwisko, zwłaszcza po wy- 
trzebionych lasach" (Jungmann, Machek ES 33); 

brus. dial. 6asóna *obszerna, odkryta przestrzeń przy osiedlu lub w polu, 
polana. — 

Por. 1. bułg. dial. ódand 'darń; kawał ziemi w formie cegły, gruda ziemi; 
bryłka suszonego nawozu zwierzęcego, służąca na opał (Gerov, BER 54). 

2. stpol. błoniawa XV w. 'płaszczyzna, planities', u Mączyńskiego XVI w. 
bdłonina 'pole, równina, nizina”, głuż. błóńk 'łączka porosła drzewami, polana, 
czes. blaniti 'Ścinać drzewo, lignari, materiari' (Jungmann), vy-bldnit lesy wy- 
karczować  (Machek), w nazwach terenowych, miejscowych, wodnych: 
Błanć pl. f., Blamice, Blansko, Blantk. 

Ta sama podstawa eo w bolna 1. (zob.), por. lit. bała *błoto, bagno, torfo- 
wisko” : bdłas 'biały”. O budowie postaci bolm, boln-eje zob. s. 117—8, 85—6. 
Rozwój znaczenia jak w ps. dial. bólz 'błotnista łąka, mokradło, bagno, pa- 
stwisko” (brus. dial., pol. dial. bżeł, ros. dial. archang. bile) : bóla, por. też bolżo. 
Wg K. Moszyńskiego podkreślenie białości błotnej łąki związane z bujnym 
zarastaniem takiej łąki rośliną wełnianką, Eriophorum „której białe puszyste 
główki nasienne pokrywają biele jakby smugami śniegu*. Dalszy rozwój 
znaczenia: 'nizinna łąka nad rzeką ) 'przedgrodzie dla pobliskiej osady (zakła- 
danej nad rzeką), pastwisko”. 

Fortunatov AslPh IV 579, K. Moszyński Uwagi 2—3, Trautmann BSW 25, 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 133—4, Ivanova, Tpynb!r Bropoii ... Kkompe- 
peHIUM Mock. 30HAHBIOTO Me>KBy3. OÓŁEJMHEHMA KaQejip pycc. A3. NeH. 
HHCTUTYTOB, Branumaup 1964, s. 115—29, Tolstoj SGT 74—7. 

Por. obolneje, obolnt, obolna. T.Se. — F.S. 

hboltón% bolióna bolióno : bol*an% bolt'ana bolt'amo związany z bagnem, błotem» 
błotnisty, bagnisty, paluster” 

< pol. dawne od XVII w. błociany 'z błota uklecony” (Kn., L.), kasz.-słię 
błocani 'błotnisty, zabłocony” (Lorentz PW), głuż. błóćany błotnisty, mu- 
listy, zabłoeony, brudny”, dial. błoćamy ts. (Michalk Neustadt), NM Błó- 
cany pl. "wieś Plotzen' (Pfuhl); 

ukr. 6oaómanuń bagnisty, błotnisty, grząski (notowane od XVI w., Tym- 
denko, też dial.). — 

Też jako podstawa powstałych już na gruncie poszczególnych języków 
słow. rzeczowników, oznaczających istoty czy rośliny związane z bagnami, 
błotami, np. dłuż. błośanań 'mieszkaniec Błot, der Spreewśldler”, sch. blżćanin 
"mieszkaniec wsi Blata koło Dubrownika (RJAZ), czes. blatónka "roślina 



310 bolióna — boltiśće 

namulnik brzegowy, Limosella aquatica', ros. dial. óozomanuk, ukr. dial. 
6onomanik "zły duch żyjący na bagnach” (SRNG, Hrintenko), brus. 6anayńnik 
"mięczak żyjący na bagnach (ros. Apy1oBHK). 

Por. rozszerzone suf. -bska: dłuż. błośański "należący do Błot, zum Spree- 
wald gehórig' (wg Muki pierwotne *boltenvskz) : błotański 'ts., głuż. błóćan- 
ski "ts." 

Derywat od bolo. K.H. — F.S. 

boltina : boltovina "miejsce bagniste, błotniste, bagno, moczary, palus' 
boltina: — stpol. w XV w. błocina, XV—XVI w. błocizna 'bagno, trzęsawisko, 
pałus, dial. kasz. błlocóna, płn. bilocózna 'błoto, muł, szlam” (Sychta SK), 
głuż. błóćina 'teren bagnisty, błotnisty, moczary” (Pfuhl), czes. błatina od 
XV w. 'ts., też NM (Profous MJIÓ); 

słe. blatina osady, der Schmant' (zob. Tolstoj SGT 149), sch. bldtina od 
XVI w. wielkie bagno, błoto, palus, lutum”, stbułg. snaruma, u Jana Egzarchy 
KANTHHA 'bagno, moczary, teren bagnisty” (archaizm bez metatezy, zob. Mir- 
Gev Ist. gram. 139, Milewski RS XXVI 13, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 
132); 

ros. 6ozómuna "miejsce bagniste, błotniste, grząskie”, dial. 6oaómuna : 
6onomina miejsce bagniste, bagno, niewielkie bagno; odrębne, pojedyncze 
bagno”, *trawa rosnąca na bagnie: trawa lub siano z bagnistej łąki; koni- 
czyna” (SRNG, Tolstoj SGT 145—6, 248), ukr. dial. óonomina "wyschnięte 
bagno”, na Polesiu też "mokra bagnista nizina” (Leks. Poleszja 217—8), już 
w XVI w. 'miejsce bagniste” (Tymóenko), brus. óagóyina 'błotnisty, bagnisty 
teren'. — 
boltovina: —— ski. błotótzna "bagno, moczary” (*boltovizna, Lorentz PW); 

słe. blatovina 'grunt, teren bagnisty”; 
ros. dial. 6oaómocuna : bonomoeuna 'teren bagnisty, moczary; niewielkie 

bagno; niewielkie jezioro, staw; bagnisty las” (SRNG, Tolstoj SGT 146). — 
Derywaty od bolio, o suf. -ina, -ovina zob. s. 120—3. K.H. — F.8. 

boltisko zob. boltiśće 

boltistŁ bolfista boltisto błotnisty, bagnisty, pałudosus, paluster, lutosus' 
m pol. błocisty od XVI w., też dial. np. kasz.-słi. błocosti, sła. blatisty, też 

dial. (Kślal); 
bułg. ónamicm (też u Gerova); 
ros. 6otómucmwiii (też u Dala), ukr. óoaomicmuń, brus. 6anóyicmii. — 
Z pokrewnymi formantami w tym samym znaczeniu: 
1. sch. u Vuka blażóvit; 
2. słe. bldtast, sch. bldtast (od początku XVIII w.). 
Derywat od bolto. K.H. — F.8. 

boltiśće : dial. zach. i ukr. boltisko "miejsce bagniste, błotniste, wielkie bagno, 
błoto” 
boltiśće: — pol. dial. kasz.-sti. błociszcze (błocośće, błocźśće) "wielkie błoto, 
bagno; miejsce, na którym było kiedyś bagno” (Lorentz PW, Sychta SK, 
Ramułt), głuż. błoóiśćo 'bagno, błoto, moczary” (Pfuhl), czes. u Jungmanna 
blatisić "miejsce błotniste, bagno ; 

słe. blatiśće 'del hleva, kjer se Żivali iztrebljajo (S8SKJ), sch. bldtiste 
"miejsce, gdzie niegdyś było jezioro; moczar, bagno” : bldlisie augm. 'bło- 
<cisko”, diał. 'łajno, kał, gnój bydlęcy” (RSAN, RJAZ, Vuk), bułg. dial. Gcómute 
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"miejsce błotniste, bagniste” : 6xamiwyje augm. wielkie błoto” (Gerov), maced* 
6aamuutme miejsce zarosłe sitowiem; augm. wielkie błoto”; 

ros. dial. smoleńskie 6orómuue 'las' (0 rozwoju znaczenia Tolstoj SGT 
147—8), ukr. dial. óocomiuwe "miejsce, gdzie kiedyś było błoto, bagno” (Hrin- 
tenko, Tolstoj l. c. 148). — 

Por. 1. 08. SNATKLITŁHK 'paludis  (Miklosich LP); 
2. słi. błotóżśće "bagno, moczary; miejsce, gdzie kiedyś były bagna” (*bol- 

toviśće, Lorentz PW). 
boltisko: co pol. błocisko augm. od błoto, też dial. np. kasz. błocoskto (Lorentz 
PW), głuż. błóćżsko 'wielkie błoto” (Pfuht), sła. blatisko wielkie błoto, miejsce 
bagniste”, też dial. (Isatenko SRS, Kalal); 

ukr. u Hrintenki 6oaomińceko 'miejsce, gdzie kiedyś było błoto, bagno. © 
Por. czes. dial. moraw. blatovisko 'kałuża” (Bartoś DSM). 
Nomina loci i augm. od bolło, o budowie zob. s. 95—7. KH. —FS, 

boltili bol%g "mazać, pokrywać, brudzić błotem, lutare” 
— pol. od XVI w. błocić 'pomazywać błotem, wałać, pokrywać błotem, 

lutare' (w złożeniach z przedrostkami też słi., Lorentz PW), głuż. błóćić 'ts., 
czes. blótiti se zamieniać się w błoto” (też dial., Bartoś DSM, Hruska DSCh, 
Malina Mistfice), u Jangmanna też błdżiti "walać błotem”, sła. blatit" "mazać, 
walać błotem”; 

słe. blótiti blótim 'rmazać błotem, walać, brudzić błotem”, dziś przen. 'kalać, 
brukać czyjeś imię! (SSKJ), sch. błótiłi -tim od XVI w. 'lutare', blitati -tim 
*ts.; iść po błocie (RJAZ), bułg. saónamń -miu, zwykle z.ce 'zamienić się 
w błoto”; 

ros. dial. 6o1omumw 'robić błotnistym, bagnistym” (u Dala: kaouu 6e3 
cmoky 6oxómam mecmo), uk1. dial. 3aóonomimuca -uyca -mkuca obryzgać się 
błotem, powalać się błotem” (Hrintenko, Żel.). 

Denominativum od bołio. O budowie zob. s. 57. K.H. 

bolto "nizinna przestrzeń, zwykle pokryta wodą stojącą, najczęściej grząska 
i mulista, bagno, moczar, palus; rozmokła ziemia, lutum* 

— pol. już w XIV w. błoto 'ziemia rozmokła, lutum; mokradło, bajoro; 
obszary, miejsca grząskie, bagna (zwykle w pl.)', do XVI w. też 'nieczystości, 
gnój”, dłuż. błoto "moczar, bagno, palus; ziemia rozmokła, lutum”, przen. też 
*błotnisty las liściasty; wilgotne zarośła”, głuż. błóto 'lutum; palus, stagnum; 
muł; nieczystości, kał', czes. bldto 'lutum", stezes. od XIV w. też 'brud, kał, 
sła. blato 'lutum'; 

słe. bldto 'ziemia rozmokła, lutum; bagno, trzęsawisko, palus; kał (już 
u Megisera 1592 r.), sch. błało 'lutum; palus (w tym znaczeniu od XIII w.); 
nieczystości, brud, kał, dial. z Czarnogóry 'błotniste, grząskie jezioro”, scs. 
NaTo 'bagno, palus, stagnum”, bułg. ózdmo 'bagno, moczar, palus, maced. 
6namo "ts. ; 

strus. EONOTo już w XII w. 'palus', ros. 6ozómo 'bagno, trzęsawisko, mo- 
czary”, dial. też 'kałuża; jezioro; łas; trawa i siano z podmokłych łąk; siano 
w ogóle (SRNG), ukr. 6oaómo bagno, moczary, trzęsawisko”, dial. też 'lu- 
tum' (Dzendzelivyśkyj Zakarp. II m. 123), stukr. sonoro "bagno, moczary” 
(od XIV w.), 'ziemia rozmokła; kałuża, brus. 6axóma n. bagno, trzęsawisko; 
moczary; lutum. — 

W NT i NM często pl. bolła, np. pol. dial. kasz. Błota częsta nazwa topo- 
graficzna (Sychta SK), dłuż. Błota NM, błota "bagniste miejsce, bagnista ni- 



312 bolto — boltona 

zina. porośnięta lasem liściastym i trawą”, czes. blata '*teren, kraj bagnisty”, 
Blata NM (Profous MJÓ); słe. dial. błata '"moczary”. 

Substantywizowany przymiotnik bolża: ukr. dial. 6onomui 'błotnisty” Hrin- 
óenko (por. też sła. dial. błat' f. "miejsce bagniste” € boliż). Z bsł. *baltas 
"biały: lit. bdltas : bała 'bagno, błoto” (bdliż 'bieleć, stawać się białym”), 
łot. balts, por. alb. baliś "muł, bagno, błoto. Rozwój znaczenia jak 
w stpoł. (dziś dial.) biel 'błoto, bagno” (należącym do tego samego rdze- 
nia ie., zob. bólz), prawdopodobnie w związku z masowym występowaniem. 
na bagnach trawy zwanej wełnianką (Eriophorum), której białe puszyste 
główki nasienne pokrywają błota białą barwą; albo od koloru wyschniętej 
gliny mogącej zależnie od rodzaju gleby przybierać odcień jasny. 

Fortunatov AsiPh IV 579, Moszyński Uwagi 2—4, Fraenkel KZ LIV 
294—5, BS 19—20, Porzig Gliederung 159, 175, Schiitz GTS 63, Tolstoj 
SGT 144—54. T.Sz. — KH. — FS. 

boltovina zob. boltina 

boltzko zob. boltkce 

boltkce : bolteko dem. od bolto 
boltece: o dłuż. błośco 'zarośla, lasek na błotnistym terenie” (*boltvce), stczes. 
w XV w. bldtce dem., też NM Blatce (Profous MIÓ); 

sch. od XIV w. blice dem., też NM (RJAZ: Serbia, Bośnia, Hercegowina), 
bułg. dial. 6zómye dem. (Gerov), NM Buaya (€ *Baamya, pierwotne pl., BER), 
na stbułg. *balivce wskazuje gr. NM BaArćco. (Vasmer SQ 150); 

strus. w XVw. Eonorkye dem., ros. 6oaómye dem., ukr. ó6oaimye dem., 
na Polesiu 6oaumye, Gorymye ts. (Tolstoj SGT 145), w XVI—XVHI w. 
6onomye (Tymćóenko), brus. 6amómya n. dem. — 
boltsko: - pol. od XVI w. błotko dem., też dial. kasz. (Lorentz PW, u Sychty 
SK 'staw '), dłuż. błożko 'zarośla, lasek liściasty”, pl. błotka "mały teren błot- 
nisty, bagnisty, zwłaszcza porosły laskiem”, głuż. błótko dem. (Pfuhl), czes. 
blótko dem.; 

na stbułg. *baltska wskazuje gr. NM Bóhrovxu (Vasmer SG 161). — 
Od bolio, o suf. -tce, -ko zob. s. 101, 93—94. K.H.—F.S, 

bolten* boliena bolteno 'związany z błotem, bagnem, błotnisty, bagnisty, grząski; 
zrobiony z błota, gliny, paluster; luteus' 

— pol. błotny od XV w., dłuż. błośny, głuż. błótny, czes. przestarz. i dial. 
blainó, stczes. blatny, sła. blatny; 

słe. bldten -tna (już u Megisera), sch. blitan -ina od XV w., €8. ENATLHK, 
bułg. 6nómen -mia, maced. óżamek -mhia; 

ros. 6oaómubiń, ukr. 6onómnud, brus. 6acómik. o 
Por. też 1. powstałe już na gruncie poszczególnych języków słow. formacje 

z Buf. -ika, -ica (o ich funkcji zob. s. 90—1, 98—9) na oznaczenie 'istot czy 
roślin żyjących na błotach, bagnach” albo też 'miejse błotnistych, bagnistych: 

bolivn-iks: pol. dial. błotńik 'zły duch; ryba piskorz, Misgurnus fosilis; 
przezwisko odmiejscowe urobione od błot” (Sychta SK), stpol. błolnik 'bagno, 
kałuża (L.), dłuż. błotnik "mieszkaniec Błot, der Bewohner aus dem Spree- 
wald', głuż. błólnik 'ryba tuńczyk, Thynnus', stezes. blatnik "ptak błotny ; 
słe. blótnik 'grążel żółty, Nuphar luteum*, sch. blitnik "miejsce błotniste, 
bagno” (RSAN), bułg. dial. Grdmnuk 'roślina knieć błotna, Caltha palustris” 
(Gerov Dop.); ros. 6osómiuk 'roślina rzęśl, Callitriche", dial. "dzika gęś; żuraw; 
zły duch żyjący na bagnach; grzyb koźlak; roślina strzałka wodna, Nagittaria 
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sagittifolia', ukr. u Żel. 6ozómnuk *bagniste pastwisko; ptak Limosa', brus. 
6anómnik "roślina rzęśl, Callitriche'; k 

bolirn-ica: stpol. błoinica 'pratum palustre” (już w XV w.), u L. z XVIII w. 
też 'roślina bagnica, Scheuchzeria', dial. kasz. *roślina mącznica lekarska, 

Arctostaphyłos uva-ursi, głuż. błótnica 'roślina bagnica, Scheuchzeria; zie- 

mia bagnista”, czes. blażniee 'roślina bagnica, Scheuchzeria”, dial. *chata zro- 
biona z błota” (Kott Dod. DSM); słe. błótnica 'błotna woda; gatunek ryby, 
Squalius Agassizii” (Pleternik), w SSKJ błdinica 'roślina namulnik brzegowy, 
Limosella aquatica”, £ch. bliinica 'błotnista niwa; gatunek gruszki” (RSAN), 
też NM (BJAZ); ros. dial. 6onómnuya 'duch bagna, pod postacią młodej dziew- 
czyny uwodzącej mężczyzn; droga przez bagno, moczary”, ukr.u Żel.6o1ómnuya 
*roślina bagniea, Scheuchzeria'. 

2. przymiotniki z suf. złożonym -bn-vska: dłuż. błotań-ski 'zum Spreewald 
gehórig, scs. ErTku-vCKA *adi. a nomine civitatis Pannonicae ductum* (już 
w ZK). 

Od subst. bolio, z Suf. -bna. T.Se. — K.H. — F.N. 

boltbsk% bolósska bolisko dial. zach. i płd. 'związany z błotami, bagnami, pa- 
luster” 

m dłuż. botski "należący do Błot, zum Sumpiwald, Bpreewald gehórig: 
błotowski *ts., czes. blatskó 'poehodzący ze wsi Blata'; 

sch. blóżskź 'paluster, dotyczący wsi Blata', es, snaTkekk (Traktat Chrabra): 
BRATKHŁCKA *adi. a normine civitatis Pannonicae ductum” (już w ŻK), bułg., 
maced. óaómcku *paluster, 

Tu też najprawdopodobniej pol. błocko 'wielkie błoto” od XIII w. (*bolttsko, 
urzeczownikowiony przymiotnik). 

Od bolto z suf. -4ska. K.H. — F.$, 

bolt*an* zob. boltóne 

bolzć zob. bolgo 2 

bolzina 'belka służąca do podpierania czegoś, podkładka drewniana, podkładka 
mad. głowę, poduszka 

—.sła. dial. blazino pierzyna” (wg Machka ES 33-—t może pożyczka z sch. 
bldzina "ta. ); 

słe. blaztina poduszka; pierzyna, 'opuszka stopy; miękisz dłoni' (der 
Fuss- oder Handballen ); legar, podkład drewniany pod ciężary, np. beczki; 
próg, podkład kolejowy; przęsło mostu; płatew, belka podpierająca krokwie 
na dachu; kłoniea wozu; poprzeczna belka w saniach; nasad pługa”, sch. błd- 
gina 'pierzyna; poduszka” (w tych znaczeniach już stsch., w najstarszych 
2 przykładach z XV w. nie wiadomo, czy chodzi o pierzynę, czy o poduszkę, 
RJAZ I 427), dial. też 'siennik, derka, koc; podkładka na belce, na której 
obraca się wrzeciono kamienia młyńskiego; część lufy broni palnej”, czak. 
blazjna 'poduszka” (fusak, HDZ I 152), maced. 6zasuna 'metalowa pod- 
kładka pod wrzeciono młyńskie'. 

Por. sćch. oa XVi w. bidzinja "poduszka, dial. też "łożysko, podkład”. 
Najbliższe odpowiedniki w bałtyckim: lit. balżiena podłużna belka brony”, 

balżienas *poprzeczna belka brony, wozu (Trautmann BSW 25), u Nieder- 
manna balżtena, balżienas 'biegsame Querstange zur Verbindung des Auf- 
satzes auf Schlitten”, łot. bdłsićns 'grządziel pługa; nasad sań, u Miihlen- 
bacha *'das Gebinde, wełches die gegeniiberstehenden mieines der beiden 
Schlittensohlen verbindet' (mietne 'die SŚtiitze auf den SŚchlittensohien"), 
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bdlzit podpierać”, u Miihlenbacha 'den SŚchlitten mit den bałzieni versehen, 
stiitzen”, stprus. balsinis 'poduszka', pabalso 'ts.. Por. też stind. wed. bar- 
hiś n. 'podściółka, przykrywające ołtarz, posłanie z ziół, traw, na które kła- 
dziono ofiary”, upa-bórhanam "poduszka, miękkie pokrycie, awest. barsziś 
"poduszka, przykrycie”, stwniem. bałko, niem. Balken 'belka, bierwiono, kłoda” 
(germ. *balkan-). Pierwotnie zapewne 'podkładka drewniana. Wg Moszyń- 
skiego KLS* I 589: „wszystkie niemal nazwy dla poduszki... służą też Sło- 
wianom do określenia pewnej części sań i wozu, pełniącej funkcję podkładki 
pod pomost, drabiny czy wasąg*. 

Berneker SEW 70—1, Trautmann BSW 25—6, Persson Beitr. I 267 
uwaga 3, II 849 uwaga 1, 799 uw. 2, Briickner SE 31—2, Willman-Gra- 
bowska Symb. Rozw. II 167—71, Pokorny IEW 122—3, 125—6. 

T.Sz. —F.S. 

bolze bolza dial. płd.-wsch. 'żmija, wąż” 
c ch. dial. błdza *żmija, która według ludowego wierzenia strzeże skarbu ; 
ukr. dial. zach. 60103 m. 'duża żmija (Żel.). — 
Zapewne do ie. bhelgjh- 'nabrzmiewać, pęcznieć (Pokorny IEW 125—6, 

zob. boleina). Por. pola. 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 5, 338. W.B. 

bolzbno dial. płn. 'belka podpierająca 
m kasz.-słi. błozno 'nasad sań, pozioma belka leżąca na stramach sań 

(AJK II m. 74, MAGP II m. 55), w AJK II cz. II s. 96 notowane też wy- 
jatkowe postacie buózno, buozńo, buezmie, z wtórnym wokalizmem xozbija- 
jącym grupę spółgłoskową: blozeno, byuolzyno, kasz. błozno również 'jedna 
z dwu podstaw zakrzywiających się w górę, na których przesuwają się sanie 
po śniegu, płoza , Sychta SK (tu też z asymilacją na odległość postać błozmo 
'płoza; kłoda w torfowisku'), AJK V m. 210 cz. II s. 75, u Kolberga Po- 
morze 469 'obręcz u koła; 

ros. dial. ołonieckie 60xosxo 'gruba deska (Vasmer REW I 103), wg SRNG 
*drewniana podstawa sochy, do której umacnia się soszniki i rączki celem 
podtrzymania sochy w czasie orki. — 

Por. pol. dial. kasz. bozn, buozćn m. 'nasad sań”, błozna £. 'ts., ros. dial. 
6ónosna rączki u sochy”, 6ó0nosen -3ua 'nagniotek, odcisk” = 6onoskńk 
(SRNQG). 

Do tego samego pierwiastka co bolłzina (zob.). Ros. dial. 66no3env < *bol- 
zbne = stprus. balsinis 'poduszka'. T.Sz. — F.S. 

bolżiti bolży dial. zach. i płd. czynić błogim, szczęśliwym, uszezęśliwiać, 'wiel- 
bić, wychwalać 

e stpoll. w XV—XVI w. błożyć 'chwalić, pochwalać, schlebiać', czes. 
blażiti 'uszczęśliwiać; czynić błogim”, przestarz. blażiti se 'cieszyć się, rado- 
wać się”, stczes. blażiti -Żu -4i8 już w XIV w. przede wszystkim 'błogosławić, 
beare, beatum praedicare' (stąd głuż. u Pfuhla błażćć 'ts.'), sła. blaźit” "spra- 
wiać komuś radość, czynić szczęśliwym ; 

słe. blaźiii -4i1m 'łagodzić; uszezęśliwiać”, sch. bldźiti bldźim 'uspokajać, 
łagodzić, mitigare, lenire; uszczęśliwiać, napełniać szczęściem, beare', 'jeść 
mięso, carnes edere', stsch. w XIY—XVI w. 'wielbić, sławić, beatum prae- 
dicare”, już w XIII w. błogosławić (RJAZ), ses. kiamuru snama 'beatum dicere, 
beatifieare', bułg. adca -um (u Gerova 6aaycd -uu) ' jeść tłusto, jeść zakazane 
potrawy w czasie postu (też dial. np. IIBE IV 215, BDial. I 242, III 294, 
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Mladenov Vidin), u Gerova też "być słodkim”, "błogosławić napoje”, maced. 
6naxcu 'być słodkim”, dial. 'jeść mięso” (RMJ ), ni blażi zić 'to zupełnie nie 
słodkie” (Małecki SW); 

TUS.-C8. BNARUTU KAAKOY wychwalać, beare, celebrare'. 
Por. pol. diał. pobłoga 'pobłażanie' (Karłowicz SGP). 
Od bołga 1., o budowie zob. 57. K.H. 

bolbvane zob. balbvan% 

bolk 1. boli m. 'człowiek chory, aegrotus' 
ro sch. XIIIEXV w. boł boli m. 'ezłowiek chory” (RJAZ I 522), scs. 

RONA BOlM m. 'ts., bułg. dial. 60m, 6014 m. 'ts. (też 'chora kobieta); 
strus. BOM m. 'człowiek chory”, ros. dial. 60% m. f. 'człowiek chory; 

kobieta chora, zwłaszcza położniea”, ukr. dawniejsze 60% m. 'człowiek chory” 
(tylko u Żel.). — 

Pierwotnie zapewne adi. o temacie na -i- do bołćti (zob.). Tylko szczątkowe 
zachowanie wyrazu pozostaje w związku z powstaniem subst. bołz f. i adi. 
bolvna (zob.). Stosunek do boła f. 'dolor" jak scs. błędz 'papla, gaduła : 'pa- 
planie, gadanie”. T.Sz. 

bol 2. £. 'cierpienie, dolor; choroba, morbus* 
m dłuż. bół -i dolor, cierpienie; bolesna rana”, sucha ból 'rwanie w człon- 

kach, reumatyzm”, głuż. ból -ole 'dolor, cierpienie”, sucha ból 'reumatyzm, 
podagra', czes. dial. bol -e (: bola nom. sg.) 'cierpienie, boleść, np. zębów; 

słe. bół -i dolor", dial. suka bol 'suchoty”, sch. od XVI w. bół bółź 'cierpienie 
fizyczne i psychiczne; choroba” (:bólja £., 'ts., lud. także 'chore miejsce, 
rana ), bułg. 60m f. 'cierpienie zwłaszcza psychiczne” (dial.?, Mladenov 
BTR 194); 

strus. Bonk 'dolor, morbus', ros. 60m -u boleść, cierpienie fizyczne i psy- 
chiczne', przestarz. i dial. 'choroba, niemoc”. 

Z wtórną zmianą rodzaju, z przejściem do tematów na -jo- (por. bole boli 
m. i Meillet SC 420—1); 

"pol. ból bólu 'cierpienie; zmartwienie, smutek, strapienie, boleść”, 
stpol. ból dolor" (rzadkie, w Słowniku stpol. I 142 tylko 1 przykład z XIV w.), 
dial. też każda choroba, bolenie, w XVIII w. ból suchy 'dna, podagra”, 
XVH—XVIII w. bół bola diabeł, bies” (eo do rozwoju znaczenia por. pol. 
choroba "morbus': od XVIII w. w przekleństwach 'diabeł, bies'), czes. boł -u 
"cierpienie psychiczne, żal, sła. ból” -u 'cierpienie fizyczne i psychiczne, żal, 
smutek, dial. też wrzód”; 

słe. bół dolor" (Pleterśnik), sch. od XVIII w. bół -a 'ts., 'choroba, też 
u Vuka; bułg. dial. 604 BRADY (Mladenov BTR 190; BER I 64), maced. 
60a też 'choroba'; 

ukr. óiw Odie” *boleść, cierpienie”, brus. Ó0.% Gdnro 't8. = 
Abstractum do bolćti (zob.), o budowie Meillet Et. 263, SC 347. 
Nitsch JP XXXV 241—7, Machek ES 37. T.Sz. — F.S. 

bolbn% 'związany z bólem, boleniem, bolący, bolesny; chory” 
— pol. dawne XVI—-XVIII w. bolny "bolący, sprawiający ból (SP XVI 

IBL, L.), stdłuż. XVI w. (Jakubica) bólny bolesny" (Muka), głuż. bólny 
'ts., czes. bolny "wyrażający ból, smutny, żałosny”, książkowe 'powodujący 
ból, bolący” (SSJÓ), stczes. już w "XIV w. 'bolący, obolały; chory”, sła. ból ny 
*polesny, bolący; boleściwy” (np. bołny vedych, hłas); 
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słe. bolón bółna (SSKJ: boldn bólna) od XVI w. (Megiser 1592), bółen -Ina, 
bolón 'chory' (Pleterśnik), sch. bółan bolesny, chory) od XVII w. (RJAZ), 
dziś też bólan bólna : bólna (także bółam bólana, Vuk) 'ts., nieszczęśliwy”, 
SC8. G0AŁHK 'chory”, bułg. Góden 'ts. (też dial. np. BDial. III 41), móced. 
6onen -aua ts., też dial. bólin, bólna, bólnu 'ts. (Małecki SW); 

strus. jaż w XIw. sómwyim 'chory, 'cierpiący', ros. óoanóń chory, 
schorowany”, 'cierpiący, bolący”, w znaczeniu subst. 'pacjent, chory”, dial. 
6ómnbiiż sprawiający bób, "miły, drogi, ujmujący”, óoanót "mały, niepewny, 
o kotwicy” (SRNQG), ukr. tylko prowine. 6óaeko adv. boleśnie" (Żel.), brus. 
dial. óómna adv. ts. (Nosović). — 

Od bołw, bolóti z suf. -bna. 
Meillet Kt. 438, Brodowska-Honowska SPS 101. T.Nz. 

bol'e adv. 'lepiej; więcej; bardziej” 
głuż. bóle 'więcej, bardziej ; 
słe. bólj (< bolje) *bardziej, więcej, w większym stopniu, b$łje (: bóljse) 

"lepiej, stsłe. też 'bardziej, więcej”, sch. bólje 'lepiej, melius od XIV w., 
stsch. też 'więcej, magis XIII-XIV w. (zaświadczone tylko z rozszerzeniem 
o 8: boljśe), seg. koft 'więcej”, bułg. dial. 6óze, zwykle nó-60xe 'lepiej', nót-60ne 
"najlepiej ; 

strug. GONE : EONR : BONM ; ROXL *więcej; lepiej, ros. Ódnee : 6dabuie 'wię- 
tej, bardziej”, "większy, pot. *przeważnie, po większej części , 66aee "więcej, 
bardziej”, w połączeniu z adi. i adv. służy także do tworzenia compar., prze- 
starz. i region. też 6óne więcej, ukr. lamie, Ginbu. więcej, u Hrintenki 
6óne 'dobrze', brus. 6óneńi : 6ombu. więcej, bardziej”. — 

Pierwotne neutrum od bol'zje (zob.). K.P.—F.S. 

bolzje bolsśi bole większy; lepszy” compar. do velika, dobra 
— głe. bólji : bójki "lepszy, sch. bólji 'lepszy, melier od XIV w., stach. 

też 'większy, maior XIII-XIV w., ses. końnu kofbum sokie "większy, lepszy, 
maior, plus, melior, praestans, superior ; 

strus. RONMM ; RORKMU *maior, KOAŁMMU ; EOKLIMOK "większy, starszy, lepszy, 

wyższy, maior, praestantior, melior”, ros. óomwiuóń 'duży, wielki; silny, ważny”, 
przestarz. i dial, starszy”, 6dmwuuń większy” eompar. do 6omuóż, ukr. ólmwmuń 
"większy; starszy”, brus. 6dabuwi większy; starszy”, dial. óazuwi wielki, 
ogromny”. o 

Także w I członie NO, np.: pol. Bolesław od X w., stpol. też Bolebor, 
Bolemyst (S5NO, Malec PO PAN 17, s. 28, 68), czes. Boleslav od XII w., stczes. 
z XIII w. Bolebor, Bolemił (Gebauer SI., Svoboda SOJ 70), sch. już w IX w. 
Boljedrag, od XI w. także Boljeslav, Bóljemir (RJAZ), bułg. Bonucade (zam. 
Bonecaae, BER 1 65, Ilóey RLI 82). 

Por. kasz.-sh. b*olosiż (*bol-ista?) trasty, otyły (Lorentz PW), wg Sychty 
SK przestarz. płn. bolisti 'ts., kopiasty', stpol. od XIII w. NO Bolesta 
(Taszycki Rozprawy I 85). 

Prapokrewne: stind. bdlżydn silniejszy”, bdligtka- najsilniejszy” : bdlam 
"siła, moe”, grec. PEArepoc, Behriav 'lepszy”, PźAraroc, BENriorog 'najlepszy”, łac. 
de-bilis "słaby, bezsilny”. 

Osthoff TF VI 1—8, Berneker SEW I 72, Vasmer REW I 105, Vaillant 
RES IX 6—7, GC II 2, 577—8, Thieme Language XXXI 445—7. 

K.P.—F.S. 
bol ema : bol'bmi dial. płd. 'bardziej, lepiej, magis, melius' 

boPbma: —sch. przestarz. od XVIIIw. bóljma (też u Vuka), es. SOnkMA, 
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Tu8.-CS. EONŁMA (stąd ros. stare u Dala 6ommd i stukr. XV w. 560rMa, Tym- 
nko). = 
aż ro stserb. EORŁMU, $CS. BOŃNMM (CS. GEŻ BOREMH), TUS.-CS. EOXLMM, KORKIKMM 

(stąd stare u Dala 6ommiu i stukr. XV w. KOnku), no 
Od boł'zja, z suf. -6ma : -bmi. 
Vaillant GC II 2, 692, Jahn Adv. 47. F.S. 

boPsmi zob. bo'bma 

boran% zob. baran» 

boraviti boravg dial. płd. 'zajmować się czymś, robić, działać 
— sch. od XVI w. bórawiti bóravim 'przebywać, mieszkać, żyć, degere; 

spędzać czas, trwać, znajdować się w jakimś stanie, dial. bordwit bortvim 
"walczyć, bojować, bić się, zmagać się; znosić, cierpieć” (Elezović Kos.-Met.), 
tylko w formie zaprzeczonej dial. nebórawiti 'nie zapominać (RSAN II 63), 
por. też ogólne zabórawiii 'zapomnieć, puścić w niepamięć (eo do rozwoju 
znaczeniowego por. zabyti zapomnieć : byti), bułg. 6opóea "zajmować się, 
mieć do czynienia; robić, działać, czynić, dial. też 'rządzić się, rozporządzać, 
dysponować; chwytać, dotykać” (Gerov), bredzić, majaczyć (Rodopy BER 
I 67, BDial. II 131), maced. óopasu 'robić, działać, czynić; mieszać; grzebać, 
przewracać. — 

Brak pewnej etymologii. Najprawdopodobniej do boriż bor walczyć 
z sufiksem -av- (0 paralelach morfologicznych patrz BER I 67—$8, por. też 
może bułg. dial. adi. 6ópąeiię 'ruchliwe burzliwe — o żurawiach” — Gorov 
Strandźa BDial. I 68). Rozwój semantyczny byłby walczyć (jak w diał. 
sch.), rozprawiać się z trudnościami, wykonywać coś z, trudem” = 'robić, 
działać, zajmować się czymś (BER I 67—8). Óop (SRL XII 170—6) dopa- 
trywał się tu już ie. compositum *bo-rava = *bho-róud (ie. praep. *bhe- : 
bho- -|- ie. róud 'spokój, odpoczynek”). Brak jakiegokolwiek śladu tych wy- 
razów w słow. nie pozwala na przyjęcie tej koncepcji. U Óopa też krytyka 
innych pomysłów etymologicznych, nie znajdujących również uzasadnienia 
na materiale słowiańskim. Nie przekonuje też ostatnia próby objaśnienia 
wy1azu Gblsbova SDW 53—9. — Skok BER I 188—9 przyjmował konta- 
minację baviti i boriti, K.P. — F.S. — W.P, 

bordla bordly, ace. blordg 'zarost na dolnej części twarzy, barba; część twarzy 
poniżej dolnej wargi, mentum”, także przen. o 'różnych przypominających 
czymś brodę przedmiotach i roślinach 

— pol. broda 'barba od XIV w., mentum od XV w., też o 'różnych 
przedmiotach podobnych”: 'pęk dłuższej sierści lub piór na podgardlu, pod 
pyskiem (u zwierząt, ptaków) od XVI w., stpol. XVI w. też 'zarost na ciele 
w dolnej części brzucha; grzebień podszyjny u kury; dziób statku”, dial. 
np. 'grzywa u konia nad czołem; sam koniec dolny ostrza siekiery; najszersza 
część kosy; pozostała część drzewa ściętego, część pnia blisko korzenia, 
*odpadki słomy przy krajaniu sieczki”, "nie zżęta kępka zboża ominięta przy 
koszeniu; nie zżęta w ostatnim pokosie kępka zboża, którą żniwiarze zwią- 
zują w obrzędowy snopek z okazji zakończenia żniw (MAGP XI m. 542, 
Zaręba AJŚ II m. 97), 'obrzędy odprawiane wokół tego snopka' (SGP ze- 
szyt próbny), też w nazwach roślin, np. stpol. kozia broda 'ostróżeczka polna, 
Delphinium consolida; tawuła, Spiraea aruncus, dial. 'gatunek trawy; 
grzyb goździanka żółta, Clavaria flava, Clavaria botrytis, na północy 
Kaszub także w archaicznej postaci bez metatezy kozd barda 'grzyb Cla- 
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varia flava; roślina kozibród, Tragopogon pratensis' (Sychta SK II 223), 
połab. bródo 'mentum; gardziel, gardło”, dłuż. broda 'barba', też 'wąsy”, 
"mentum', 'pęk dłuższej sierści pod pyskiem zwierzęcia”, kóżyna broda 'ro0- 
ślina ostróżeczka polna, Dełphinium consolida; grzyb np. Ciavaria flava, 
Clavaria botrytis', głuż. broda *bavba; mentum” (też dial., Michalk Neustadt), 
kozaca broda : kozy broda 'roślina Delphinium consolida; grzyb Clavaria 
botrytis', czes. brada 'barba; mentum” (od XIV w., stezes. też 'ostry koniec 
gwoździa”), kozt brada 'roślina Tragopogon; Delphinium consolida; grzyb 
Clavaria', sła. brada 'mentum; barba”, 'pęk dłuższej sierści u zwierząt”, kozia 
brada "roślina Tragopogon ; 

słe. bróda 'barba; mentum', 'zwisająca skóra na szyi zwierzęcia; włosy 
na kaczanie kukurydzy”, 'najszersza część kosy”, travniśka kozja brada 'ro- 
ślina Tragopogon pratensis”, sch. brdda, ace. bródu : bródu 'barba' od XIV w., 
*'mentum od XVI w., 'pęk dłuższej sierści lub piór na szyi zwierzęcia; włosy 
na kaczanie kukurydzy”, 'tylna część ostrza siekiery; grubszy koniec głowni 
kładzionej w wigilię do ogniska”, kózja brdda 'roślina Tragopogon pratensis; 
wężymord, Scorzonera villosa', scs. fpaya 'barba', bułg. 6padd 'barba', też 
w ogóle 'zarost”, 'mentum., 'pęk dłuższej sierści na dolnej szczęce zwierzęcia; 
wole u ptaków; cienkie włoski na korzeniach, korzeń (np. cebuli) złożony 
z długich włoskowatych korzonków” (Gerov), "włosy na kaczanie kukurydzy” 
(Gerov, BDial. V 157), diał. też 'ostatnie kłosy zboża związane wstążką 
(Stojkov Banat), ópadd ua nusama wiązka pierwszych zżętych kłosów” 
(RBKE), kós3a ópadć "rośliny Tragopogon pratensis, szczaw, Rumex acetosa, 
maced. 6pada (już w XVIw., Giannelli LM, dial. brdda, braddta Małecki SW) 
*barba; zarost na twarzy; mentum; cienkie włoski na korzeniu lub korzeń 
złożony z cienkich korzonków”; 

strus. Ropoxa "barba; zarost na policzkach; mentum, ros. óopodd, ace. 
6ópody *barba', * pęczek dłuższych włosów u zwierząt, pęczek dłuższych 
piór na piersi ptaków; wole u ptaków”, dawne i dial. 'mentum', dial. też 
"szeroka zaostrzona część topora, lemiesza”, "nie zżęta ostatnia kępka lub 
pokos zboża, trawy i związane z tym obrzędy zakończenia żniw lub siano- 
kosów; nie zżęty pokos zboża (5RNG), ukr. 6opodd, ace. 6ópody (dial. 
6opodd : 66po0a Stieber AJŁemk. m. 270, KDA II 141) *barba; mentum” 
(w tych znaczeniach od XV w., Tymćenko), *zarost na policzkach”, pęczek 
dłuższej sierści lub piór u zwierząt lub ptaków”, 'dolne ostrze siekiery” (Żel.), 
dial. 'nie zżęta w ostatnim pokosie kępka zboża”, brus. óapadd 'barba; men- 
tum. — 

Kontynuuje ie. bhar-dhd 'zarost na dolnej części twarzy” (do ie. bhar- : 
bhor- : bhy- coś ostrego, sterczącego, szczecina”, de byka, bróć, bwrs): łot. 
barda, sbwniem. bart (dziś niem. Bart), łac. barba ( (< *farba). Tu też z grupą 
spółgłoskową -zd- (ślady -zd- są także na gruncie słow., zob. bordawica : bor- 
davzka): lit. barzda aec, bafzdą *barba; mentum”, łot. bórzda "barba' (o obocz- 
ności -d- : -zd- p. Sławski SE I 276, 348, 530). — Rozwój znaczenia szedł 
w dwu podstawowych kierunkach: 1. (przez metonimię) 'dolna część twarzy, 
pierwotnie pokryta zarostem” (ten sam rozwój znaczenia w lit. barzdd i w ro- 
mańskich kontynuantach łac. barba, p. Meyer-Liibke WS XII 6 n.), 2. coś 
przypominającego w jakiś sposób: 

a) zarost na dolnej części twarzy” (podobne znaczenia przenośne także 
w odpowiedniku łac., niem., łot.); stąd też w nazwach roślin, zwykle w zesta- 
wieniu kozoja borda; paralelne nazwy też w innych językach, np. niem. 
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Bocksbart "Tragopogon', grec. rpayoróywy 'ts., łac. barba hirci, jednak lu- 
dowy charakter nazw słow. przemawia za ich rodzimością, Machek ÓSR. 235, 

b) wystającą dolną część twarzy”. — Znaczenie "pozostawiona, nie zżęta 
kępka zboża” ma paralelę na gruncie bałtyckim: łot. bdrda : bórzda 'nie zżęty 
klinowaty kawałek zboża” (Miihlenbach I 273). 

Fortunatov AsiPh IV 578, Berneker SEW 72—3, Trautmann BSW 27, 
Fraenkel LEW 36, Pokorny IEW 110. T.Se, — K.H. — W.B. — F.S. 

bordaća bordaća 'ezłowiek o dużym zaroście na dolnej części twarzy, człowiek 
brodaty, barbatus' 

m pol. brodacz -cza od XVI w. (już w XV w. bot. 'obrazki, Arum macu- 
latum'), jako NO od XIII w., dial. kasz. broddć, głuż. brodać -ća, czes. bra- 
ddć -će, już stczes., sła. bradóć -ća; 

słe. braddć -ća, sch. dial. z Czarnogóry brddać -ddća (RSAN); 
ros. 6opoddy -0aud (dial. też "mech na drzewach”, SRNG), uku. óopoddu 

-0aud, brus. 6apaddu -0avd. — 
Derywat od borda, o budowie zob. s. 102, por. dłuż., głuż. brodak -ka 'barba- 

tus. Z inną budową w tym samym znaczeniu: słi. brodoł, kasz.-sti. broddła, 
stczes. NO Braddł; ros. dial. 6opoddn, ukr. 6opoddn. : 6opoddi. F.S. 

bordatćti bordatćjo 'dostawać zarostu na dolnej części twarzy, barbatum fieri, 
barbire” 

— stpol. XVI-XVII w. brodacieć -cieje, słi. brodacec -ceią : brodacoc, 
głuż. brodaćeć, czes. bradatćti -tóm (Jungmann), sła. bradatiet'; 

słe. bradatęti -tim, sch. dawne dial. bradatjeti -tim (Belostenec); 
ros. 6opodómem, (Dal). — 
Derywat od bordała, o budowie zob. s. 47, Por. w podobnym znaczeniu dery- 

waty od borda: 
1. SCS. EPAĄKTH -Amm *barbatum tieri" (Supr.), bułg. dial. ópadź'wypuszczać 

drobne korzenie, o fasoli (Gerov Dop.); 
2. sch. brddati -ddm wypuszczać włosy na kaczanie, o kukurydzy” (Vuk). 

P.B. 

bordatŁ mający zarost na dolnej części twarzy, barbatus* 
" pol. od XV w. brodaty, dłuż. brodaty, głuż. brodaty, czes. od XIV w. 

bradaty, sła. bradaty; 
słe. braddt -ddta już u Megisera 1592 r., sch. od XV w. brddań -ta -to, cs. 

EPAXATE, Śrbułg. KpugaTK (BER), bułg. 6paddm, maced. 6padam; 
strus. od XII w. S0pOĄATNM, TUS.-CS. EPAĄATRM, TOS. Gopoddmeińć, ukr. od XV w. 

6opod0ómuń, brus. 6apaddmi. o 
Por. w podobnym znaczeniu: 
bordasta: słe. bródast, sch. przestarz. bródast; ros. Gopoddcmuiń; 
bordesta: stpoł. XVI w. brodziasty, bułg. dial. 6pódecm (Gerov Dop., BER), 

maced. ópadecm. . 
Od borda. Dokładne odpowiedniki: łac. barbdtus, lit. baredółas 'ts.. 
Trautmann BSW 27, Pokorny IEW 110. T.Sz. — K.H. 

bordavica : bordavska (w płn. dial. peryferycznych też ślady postaci borzda- 
vica, borzdaybka) 'guzowata narośl na skórze ludzkiej lub zwierzęcej, na 
roślinie, verruca; brodawka piersiowa, mamilla, papilla' 
bordavica: — stpol. XV—XVI w. brodawica, dial. kasz. brodladica, też w ar- 
chaicznej postaci bez metatezy bardlańica (Lorentz PW, Sychta SK), połab. 
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bródovaićo, dłuż. brodajca, dawne i dial. brodawica, głuż. brodawica, czes. 
bradavice od XIV w., sła. bradawica; 

słe. bradavtca od XVIw., sch. braddavica od XV w., bułg. 6paddeuya, 
maced. ópadasuya, dial. bradavica (Małecki ŚW, Reiter Titov-Veles), w Mace- 
donii Egejskiej też w archaicznej postaci bez metatezy bardavica (Ma- 
łecki ŚW); 

ros. dial. 6opoddsuya : 6Gopodaskya (SRNG), ukr. XVIII w. óopodaeuya. — 
borzdavica: — słi. w archaicznej postaci bez metatezy i z grupą -zd- borądó- 
dica : borędóica (Lorentz PW). — 
bordayska: co pol. brodawka od XV w., dial. kasz. też w archaicznej postaci 
bez metatezy blardóvka, dłuż. brodawka, głuż. brodawka (też dial. Michalk 
Neustadt), czes. bradavka (też dial. Bartoś DSM, Lamprecht Opava), sła. 
bradavka (też dial., Kólal); 

sch. od XVII w. braddvka, bułg. 6paddeka (Mladenoy BTR); 
ros. 6opoddeka, ukr. 6opódaska, dial. też 6opoddeka (Żeł.), brus. 6apódayka. — 

borzdavcka: — pol. dial. kasz. w archaicznej postaci bez metatezy i ze śladami 
grupy -zd- (o oboezności -z- : -zd- zob. braa : brzdz) baraóvka (Lorentz PW); 

ros. dial. nowogródzkie 6opos0deka (RNG). — 
Do borda, o suf. -av-ica, -av-ska zob. s. 99, 94. Na nie poświadczone adi. 

bordava zdają się wskazywać: 
1. substantywizowane adi.: pol. dial. śląskie brodiwa 'verruca' (Olesch 

Sankt Annaberg), głuż. brodawa 'roślina Angropogon, niem. Bart-gras' 
(Pfuhl); 

2. nowsze derywaty z suf. -n-ika (0 suf. zob. s. 90—1): pol. brodawnik '*ro- 
ślina Leontodon', w XVI w. 'rodzaj rośliny leczniczej” (z pol. głuż. brodawnik 
"Warzenkraut', Pfuhł), czes. dial. bradavntk 'roślina świetlik, Buphrasia 
(Bartoś DSM, Machek ÓSR 215); ros. 6opoddcuuk 'rośliny ośmiał, Cerinthe 
maior; glistnik jaskółcze ziele, Chelidonium maius' (Dal), ukr. dial. 6opóddenuk 
"rośliny powojnik pnący, Clematis vitalba; czerwiec roczny, Seleranthus 
annuus' (Hrinóenko), u Żel. też 'brodawnik, Leontodon taraxacum', brus. 
6apódajnik = ros. 6opoddenuk; 

z guf. -%cb (0 suf. zob. s. 99): stpol. XVI w. brodawiec 'słonecznica, Helio- 
tropium”. — O szczątkowo zachowanej w płn. dialektach grupie -zd- zob. 
8. v. borda. — Pierwotnie zapewne nazwa guzowatej narośli na skórze poro- 
śniętej dłuższymi włosami, a więc przypominającej kształtem brodę (60 do 
znaczenia por. kasz. Brlodadice pl. 'nazwa łąk porośniętych krzakami; nazwa 
zarośniętych moczarów”, Sychta SK). Nazwa została przeniesiona na wszelkie 
guzowate narośle na ciele ludzkim, zwierzęcym lub na roślinie, też na sutkę 
piersiową. 

Berneker SEW 73, Vasmer REW I 109.. T.82.— K.H. — W.B. — F.S. 

bordavaka zob. bordavica 

bordlo 'to eo służy do obrony, zapora, umocnienie, ściana przegradzająca, płot, 
jaz, ogrodzenie z ostro zakończonych, sterczących drewnianych pali, palisada? 

> pol. dial. brodło młpol. i wlkpol. stóg siana, zboża, słomy” (już stpol. 
XV w.), wikpol. 'ściana oddzielająca boisko od sąsieków w stodole” (Ślaski 
PF XVII 185), bródło 'deski lub żerdzie na belkach nad klepiskiem” (Karło- 
wicz SGP: Wlkpol.), czes. bradło 'podwodna skała, rata” (Piir. slov.), bradla 
pl. "poręcz, bariera; drążki do ćwiczeń gimnastycznych” (stąd zapewne głuż. 
bradła : bródła pl. 'ts., słe. bródlja 'drążki do ówiczeń gimnastycznych” 
SSKIJ ), stczes. w XIV w. bradło 'skała, urwisko”, bradla pl. w XIV w. 'ogro- 
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dzenie, palisada', dziś też w NT Bradlo (od XIV w.) w nazwie lesistego 
okrągłego wzgórza, też Dolni Bradlo, Hornt Bradło (Profous MIÓ I 157—8), 
sła. bradlo : bralo "wysoka, stercząca skała”, u Kalala też 'rafa na morzu, 
dial. wsch. bradło 'dół na ziemniaki (z nasypem)” (Kólal), 'stóg słomy” (Buffa 
Dlhś Lińika); 

bułg. dial. ópdno 'przegroda na jazie w kształcie płotu służąca do zatrzy- 
mywania płynących przedmiotów” (Gerov), rodop. 'jaz, młynówka z płynącą 
wodą (BDial. II 132: 'Baqa c Teuama Bora); 

ukr. dial. óopóno 'rozpadlina w skale, żleb” (Hrinżenko), bojkowskie 6oposó 
"skała" (Slav. Leks. 90), ze sła. też dial. ópadnó : 6pddno 'sterta (słomy, siana); 
ostrewki do suszenia siana” (Dzendzelivśkyj UZLP 149). — 

Por. rozszerzającą geografię wyrazu prefiksalną formację zabordło: czes. 
przestarz. zdbradło, dziś zdbradii "poręcz; rodzaj sieci myśliwskiej na ptactwo”, 
sła. zdbradlie 'poręcz; 

sch. dawne zdbrało "wał obronny, szaniec, okopy” (RSAN), bułg. saópdno 
"umocnienie, fort; obrona, podpora (Mladenov BTR); 

strus. ZAROpOnO : ZazpORO "drewniana ściana miejska, diewniany płot 
na murze miejskim lub na wale”, też w cs. postaci fonetycznej zaspano *miej- 
skie umocnienie; baszta; obrona, stąd też ros. saópdna 'przyłbica; górna część 
muru twierdzy”, wg Vasmera REW I 436 także ros. 3a6opóno "mur twierdzy”, 
ukr. saóopóno : 3a6pdno przyłbica, brus. zaópdna n. ts. 

Nomen instramenti od borti borg, o budowie zob. s. 113—4. Z pierwotnego 
znaczenia 'to, eo służy do obrony, umocnienie, zapora” rozwinęły się wtórne 
znaczenia 'skała', poręcz, 'strzeżone miejsce do przechowywania zboża, 
siana, stóg”. 

Berneker SEW 73, Vasmer REW I 436, Sławski SK I 43, Machek RS? 63, 
T.Sz. — W.B. 

bordy bordave dial. płd. 'siekiera, topór, securis, ascia” 
— słe. bródva, bradija 'szeroka siekiera ciesielska, topór”, sch. od XVI w. 

briddva 'ts.; tasak”, ses. Bpaqt -XABE 'giekiera, topór” (Supr.), bułg. ópddea 'ts., 
maced. Opada 'ts. (też dial., Małecki SW); 

rus.-C8. EpAĄG, EparEEk 'giekiera, ascia”. — 
Pożyczka z germ. *bardo, por. stsaskie barda, stwniem. baria, śrdniem. 

barde, niem. Barte 'topór 0 szerokim ostrzu. Ostateczny pierwiastek ten sam 
co w borda, por. pol. dial. broda 'dolny koniec ostrza siekiery”, ukr. dial. 
6opodd 'ts., ros. dial. óopodd 'szeroka zaostrzona część topora. Ale połab. 
borddińo "siekiera ze śrdniem. barde : barden-. Także i głuż. brodaćica 'szeroka 
siekiera bojowa, stczes. bradatied, słe. bradalica 'ts. oparte są na niem. 
Bart-aat "ts. 

Berneker SEW I 73, Kiparsky GLG 216—7, Vasmer REW I 116, BER I 
12—3, Kluge EW* 54, Bezlaj ES 9. K.P.—K.H. 

borg* borga : oborge oborga dial. płn. 'ochrona, osłona”, *t0, co ochrania, osłania, 
daszek ochronny na drągach osłaniający np. siano, zboże 
borga: copol. bróg brogu 'prymitywna stodoła, stóg przykryty daszkiem”, 
stpol. od XV w. 'stóg (zboża, siana) (też dial. np. Kucała PSM 115, Zaręba 
AJŚ II m. 107 i 108, kasz.-słi. bróg brogiu Lorentz PW), dial. 'nieforemny 
stos słomy” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 129), 'przybudówka przy stodole 
na siano” (Zaręba AJŚ II m. 108), śląskie 'dół na ziemniaki” (Nitsch DPŚ, 
Zaręba Siołzowice, Zaręba AJŚ II m. 108i 109, MAGP XII m. 561), dłuż. 

21 — Słownik prasłowiański t. I 
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brog -ga 'stóg, stos, kupa, czes. dial. brdh *kupa chmelovych tyti, 
hranice dłivf (Machek ES* 63), stczes. XIV-—XV w. brah -ha: -hu 
"stóg ; 

ukr. dial. 6ople -poea 'prymitywna stodoła, stóg przykryty daszkiem” 
(Hrinienko), brus. dawne 6opoze (lit. bardgas wielki stóg siana, Buga 
ZsiPh I 35). — 
W związku z szerzeniem się prymitywnego typu stodoły z zachodu na 

wschód (Moszyński KLS* I 245—6) pozostaje szerzenie się wyrazu jako ter- 
minu kulturowego w polskiej postaci fonetycznej: czes. dawne u Jungmanna 
broh 'stóg przykryty daszkiem”, dziś brożec 'sieć (Płfr. slov.), dial. laskie 
bruh brohu 'stóg przy stodole" (Bartoś DSM), 'kopiec na ziemniaki”, dem. 
brożek 'stóg siana, słomy”; zach.-rus. ópoza 'stóg” (Karskij RFV XLIX 10), 
ros. dial. pskowskie i leningradzkie 6poz -2a 'stóg siana z daszkiem” (SRNG), 
brus. 6poe ópóza 'ts.; lit. bragas 'stóg siana. 

Por. nowsze derywaty: 
1. dem. z suf. -wka: pol. brożek -żka "mały bróg” (od XVI w.; stąd dial. 

przen. 'parasol" Karłowicz SGP), dawne od XVI w. 'rodzaj sieci na ptactwo” 
(też dial. 'siatka na kuropatwy” Karłowicz SGP), stczes. bróżek 'dół jama” 
(Gebauer Sl., Flajśhans Klaret), czes. dial. brażek *kupa chmelovych tyói, 
hranice dfivt ; 

z suf.--Łeb: stpol. 1400 r. brożec "mały bróg”, czes. brażec 'rama z siecią do 
chwytania zwierząt” (Piir. slov.). 

2. z Buf. -ina: pol. brożyna 'drąg zatknięty w brogu stanowiący jego ośro- 
dek" (też dial. Karłowicz SGP), już stpol. XIV—XV w. -brożyny pl. 'części 
konstrukcji brogu (drągi i daszek)”, stezes. brażina 'mfstnost nójaka pfi 
staveni hospodatskóm” (Gebauer S1l., Flajśshans Klaret). 

3. nomen loći z suf. -»w'a: dłuż. brożńa *stodoła” (też dial. Zaręba AJŚ II 
m. 108), dial. broźnica 'przybudówka przy stodole, głuż. bróżnia : bróżeń 
*stodoła' (też dial. Miehalk Neustadt). 
oborga: c pol. dial. obróg 'prymitywna stodoła, stóg przykryty daszkiem” 
(Karłowicz SGP), stczes. obrah ts. (Machek 1. c.); 

ukr. dial. oóopie-pózy : -póza 'prymitywna stodoła, stóg przykryty dasz- 
kiem” (też dial. poleskie, Lieks. Poleskja 51), obopóocen -sicha : o6opóxcuka 'słup 
w brogu” (Żel., Hrintenko), brus. abaróh 'prymitywna stodoła, stóg przykryty 
daszkiem”. 

Pierwotnie nomen actionis (> nomen instrumenti, loci) do bergii, o tym 
typie derywacji i o apofonii zob. s. 58—9. Prapokrewne śrdniem. barg, barch 
*rodzaj stodoły bez ścian'. Budowa i rozwój znaczenia Jak w krowa : kryti, 
stoga : grec. orćyw 'zasłaniać, ochraniać, ukrywać”. 

Berneker SEW 73, Briickner SE 41, Sławski SE I 44, Machek ES* 63, 
Fraenkel WS XII 187, Schneeweis Zsieh VIII 232, Sadnik — Aitzetmiiller 
VWSS 4, 271.— Nie widać podstaw do przyjmowania zapożyczenia z stwniem. 
*barg, K. Moszyński JP XXXII 194—5. 

Zob. bygo. T.Sz. — W.B. — F.B. 

borica zob. borika 

borika : borica dial. płd. i sła. 'sosna, Pinus silvestris' 
borika: <> sch. bórika 'cienkie drzewo sosnowe, sosna”, bułg. 6opiuka 'sosna'. = 
borica: —sła. dial. borica "sosna (Kślal, SSJ). — 

Od bora, o suf. -żka, -ica zob. s. 91—2, 98—9. F.S. 
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borina 'las sosnowy; drewno sosnowe” 
oo czes. dial. bofina 'las sosnowy” (Pfir. slov., Bartoś DSM), sła. borina 

*ts., dial. 'gleba torfiasta” (Kślal); 
sch. dial. bórina 'łuczywo sosnowe”, Borina : Bórine pl. liczne NM (RJAZ, 

RSAN), bórina 'większe zagłębienie w krasie, szersze i płytsze od. jaskini” 
(RSAN), bułg. 6ópuna 'smolne sosnowe szezapy. używane jako łuczywo lub 
na podpałkę'”, kóucka 6ópuna 'roślina skrzyp, Equisetum" (Gerov), maced. 
6opuka 'łuczywo sosnowe ; 

ros. dial. płn. óopuka 'las sosnowy; leśna sosna”, 'mielizna na rzece” (SRNG, 
Tolstoj SGT 34), brus. dial. 6optuna 'leśna sosna; zrąbany las sosnowy” (No- 
sovió). — : 

Od bora, o suf. -ina zob. s. 120—3. 
Tolstoj SGT 34—%5. W.B. —F.S. 

boriti (sę) bor'o (sę) "zmagać się, pasować się, przemagać, zwyciężać, walczyć” 
osła. borit' sa "walezyć, bić się, mocować się (też dial., Kślal); 
słe. borfti se -tm se 'ts., też 'sprzeczać się, kłócić się”, sch. bóriti se -im se 

od XIIIw. 'wojować, bić się, mocować się, walczyć, zmagać się (w tym 
znaczeniu wyjątkowo też bez se w XVII—XVIII w.), bóritż -im w XVI— 
XVIII w. 'uderzać na kogo, napadać, zwalczać kogo” (RJAZ), dziś boj, 
borbu, bitku bóriti toczyć, prowadzić bój” (RSAN), scs. BOpuTru sopia "walczyć 
(tylko Glagolita Cloz.), też w śrbułg. (np. w Kronice Manasa) sopuru (BER I 
69), bułg. 6ópa -uu. aor. 6ópux niepokoić, męczyć”, lud. też 'starać się prze- 
móc, przezwyciężyć , 60pa ce *borykać się, walczyć, zmagać się', dial. 6óbum 
ce 'ta. (BDial. III 204), maced. 6opam ce 3 sg. 6opu ce "mocować się, zma- 
gać się; walczyć, dial. sd bóra(m) sd bóriś bić się, walczyć” (Małecki 

SW); 
rus.-68. EOpHTH (CR) KOpio (CH) *walezyć, zmagać się, ros. dial. 6ópumuca 

walczyć, zmagać się (SRNQ), brus. dial. 6ópiyŁ -piro : -pio walczyć, prze- 
magać, zwyciężać, zmagać się, óópiyya 'walczyć, pasować się, zmagać się” 
(Nosović, Jurćanka Mscisl.). A 

Por. NO: stpol. Borzy-sław od XII w. (Taszyeki Rozprawy I 52, 94), czes. 
Boti-slav, sch. Bori-slav, strus. Bort-slavs (Milewski IIO 110). i 

Zapewne wtórne w stosunku do pierwotnego borii (zob.), może i denomi- 
nalne (zob. bora 3.). Por. Vaillant GC III 298 odrzucający bezpośredni zwią- 
zek z germ. *barjan. T.Sz. — F.S. 

bork% borka dial. płd. związek małżeński, connubium, nuptiae*”, "wesele, uczta 
weselna” 

— sch. książkowe brak -ka loc. braku "małżeństwo, związek małżeński, 
connubium, nuptiae*” od XIII w., wyjątkowo w XVII w. też 'uczta, biesiada 
(RJAZ, RSAN; Vuk nie notuje), scs. SpakK Gpuka *wesele, gody weselne, 
"związek małżeński", bułg. nie ludowe 6pak Gpóxwm pl. Gpdkoce 'naałżeństwo, 
związek małżeński, ślub”, dial. wyjątkowe z pieśni ludowej uczta weselna? 
(Gerov, Mladenov BTR), maced. ópak 'związek małżeński, ślub”, dial. *we- 
sele* (RMJ), z Soluńskiego brak, brakó : brókut wesele” (Małecki SW), por. 
brakóvam -kóvaś "mam, odbywam wesele (ib.); 

strus. EpAKR (wyjątkowo też Bkpaqju pl.) związek małżeński, ślub' od 
XI w., 'uczta (pierwotnie weselna)” XII-XV w. (Slovark DRJ), ros. nie lu- 
dowe 6pók -ka 'ślub, małżeństwo, związek małżeński (w SRNG nie notowane), 
ukr. dawne ó6pdk 6pdka małżeństwo (Żel., Rudnyćkyj ED 191). — 

ż1+ 
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Wyraz przede wszystkim cerkiewny, w żywym języku ludowym tylko 
w ok. Solunia. W pozostałych językach z cerkiewnego. 

Prapostać borka, w związku z bvrati berg (0 suf. -ka 8. 89). Co do rozwoju 
znaczenia por. z jednej strony bvrałi, bvrali sę m. in. 'zawierać związek mał- 
żeński” (zob.), z drugiej stind. bhart m. 'nosiciel; żywiciel; obrońca, opiekun; 
pan, władca”, bhdrtar- m. małżonek” : bhdryd 'żona” (Isatenko Slavia XXII 
711—8). — Przeciwko rekonstruowanej nieraz postaci beraks (np. Berneker 
SEW I 81, Trubaćev STR 147) przemawia zdecydowanie materiał ses. 

Łang LF XLII 223—30, 322—32, 404—10, Trubatev STR 147 (tu prze- 
gląd i krytyka innych prób objaśnienia), Sadnik — Aitzetmiilier VWSS 
285—6. T.Sz. — F.S. 

bornla 1. ace. bornig *narzędzie do rozdrabniania brył, wyrównywania zaoranej 
roli, do pokrywania zasiewów, do oczyszczania pól od chwastów” 

— pol. brona od początku XV w., dial. (często pl. brony) też brdna, bruna 
(już w XVI w. dbróna), w XVI w. brona wyjątkowo też 'uprawianie roli broną, 
bronowanie', kasz.-słi. pierwotne bdrna, barna (szczegółowo o różnych wa- 
riantach fonetycznych i ich zasięgu MAGP VII m. 317), połab. borna, dłuż. 
brona, głuż. bróna albo bróny pl., czes., sła. brany pl., rzadko bróna; 

słe. brdna też o różnych przedmiotach podobnych, np. 'ściana ryglowa, 
ściana urządzenia do suszenia siana; brama kratowa; jarzmo mostu, ramy 
piły”, sch. brdna, u Vuka o pierwotnym typie narzędzia (składającego się 
z pęku gałęzi, p. Moszyński KLS* I 193, w przeciwieństwie do nowszego 
drljaća), w RJAZ od XVII w., dial. brana branć (Elezović Kos.-Met.), bułg. 
Gpanć (też dial., BDial. II 71, III 41): 6pdna, maced. ópaka; 

strus. już w XII w. s0p0wa, ros. 6opond ace. sg. 6ópony (dial. też 6opony), 
lud. także 'bronowanie' (6opon$ cdenam 'zabronować ), 'drewniana krata, 
na której spoczywa stóg siana; rogi łosia; ręczny przyrząd do płukania złoto- 
nośnego piasku, ukr. 6opond aee. sg. 6ópony, brus. 6apanó. = 

Stara pożyczka słow.: ngr. (o)Bópva *brona' (€ *borna, Vasmer RS VI 182). 
Z ie. *bhor-nd, dokładnych odpowiedników ie. brak. O budowie zob. s. 116— 

7. Ten sam pierwiastek co w bor-ti, bor-m, bor-zda (zob.), por. gr. papów 'orzę”, 
pdpos radło; orka i dalej łac. foró foróre wiercić, stwn. borón, niem. bohren 
"ts. ; łot. befat beróu : berzu trzeć, saorować . — W słow. pierwotnie oksyto- 
neza (ros. dial. óopony, za oksytonezą przemawia też czes. brana; Go do ros. 
6ópony por. też chyba wtórne 6ósony : 6ononć zob. bolna i Kuryłowicz 
Ace. 353, Kiparsky Wortakzent 199). — Najprymitywniejszy typ brony to 
dobrze zaświadczony w słow. 'zrąbany wierzchołek drzewa np. świerka, pęk 
gałęzi np. tarniny, sosny, pęk chrustu (Moszyński KLS I 193 nn., Murko 
WS XII 320—2). Uderza więc związek z dewerbalnym borna 2. 'przedmiot 
broniący, powstrzymujący, przegradzający; przegroda, tama, grobla; osłona, 
obrona (zapewne wtórny, identyfikują borna 1. i borna 2. RJAZ I 584, 
Murko 1. e.). 

Petr BB XXI 211, Moszyński PZJP 74, Pokorny IEW 133—5. Nie widać 
podstaw do przyjęcia objaśnienia Otkupśćikova EIRJ IV, 1963, 87—95: 
dewerbalny przymiotnik z suf. -na *bhorg-nd czy *bhorgs-nd do ie. *bhrej- 
*rozbijać, rozdrabniać, kruszyć. T.Se. — FS. 

borna 2. 'ochrona, osłona, obrona, 'przedmiot broniący, powstrzymujący, prze- 
gradzający” : brama zwłaszeza warowna, przegroda, grobła, tama, jaz” 

— stpol. brona 'brama głównie warowna, strażnica” od XIII w. (w XV w. 
wyjątkowo też 'opłata za przewóz czegoś lub przejazd przez bramę; moc, 
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potestas'), postać przeważająca jeszcze w I połowie XVI w., u L. z Leopo- 
lity XVI w. rybna brona 'grobla, tama, przegroda; w XVII w. także broma 
*brama' (z asymilacją na odległość b...n>b...m), dziś szczątkowe dial. 
brona, broma, bróma "brama; wrota w płocie” (Karłowicz SGP, AJK V m. 218, 
cz. II s. 103), kasz. brona rzadko "mowa obionna (Sychta SK), od XVI w. 
szerzy się czechizm brama (w dawnej pol. też brana) zwyciężający ostatecz- 
nie na przełomie XVH—XVIII w. (Siatkowski Boh. 108—112), czes. brdna 
"szerokie wejście, przejście, np. w ogrodzeniu, budynku; wrota zamykające 
to przejście, brama”, przełęcz w paśmie górskim”, stczes. od XIV w. brdna 
*brama', przede wszystkim 'brama warowna, umocniona, obwarowanie”, sła. 
bróna 'brama, wrota; obronne, chronione przejście; 

słe. brana 'obrona, ochrona (u Plet. z Habdelicia r. 1670), 'brama kra- 
towa; ściana ryglowa”, sch. brana 'obrona, ochrona, defensio, tutela' od XVI w. 
(przen. też 'o człowieku broniącym kogo, 0 przedmiocie osłaniającym, o miej- 
seu obronnym), 'tama, zapora, grobla, jaz, moles', bułg. dawne książkowe 
6pdna 'obrona, osłona” (Mladenov BTR), maced. ópaka 'tama, grobla” (chyba 
z sch.); 

strus. wyjątkowe opona 'obrona', ros. dial. (Dal) óopónka 'budka stróża, 
ukr. dial. 6opóna 'ochrona, obrona” (Hrintenko). 

Pierwotnie nomen actionis od borniti (zob.): 'ochrona, osłona, obrona” > 
*przedmiot broniący, chroniący, przegradzający, powstrzymujący, np. brama 
zwłaszcza warowna, obwarowanie, przegroda, tama; jaz”. 

Sławski SE I 41, Machek ES 40—1. T.Sz. — F.8. 

borna 3. zach. : brna 'błona coś okrywająca, membrana 
borna: — czes. brdnice 'przepona, diaphragma, dawne u Jungmanna też 
*błona, tkanka otaczająca np. wnętrzności”, siatkówka (w tym znaczeniu 
już stczes., Gebauer Śl.), 'osierdzie', brdnice panenskć 'bymen', brdnićka od 
XVI w. łożysko przy porodzie, sła. branica 'przepona' (Machek ES* 64: 
z czes.); 

słe. brdna 'błona, membrana, u jednego pisarza też 'łożysko przy porodzie” 
(może z czes.), branica 'przepona (Plet.). = 
brna:  stczes. od XTV w. brnka 'łożysko przy porodzie. — 

Etymologia i rekonstrukcja niepewne. Może z pierwotnego borna, do *bher- 
"błyszczeć (por. paralelne synonimiczne bolna od ie. pierwiastka *bhel- 
p. belz). Możliwa jednak także prapostać bróna, zob. bronćti : brundti, bron : 
bruns. Brna może z pierwotnego bhrin-, z krótkim wokalizmem do brum : 
brons. Machek RES 64 przyjmuje prapostać brana, którą zestawia z gr. opńy 
gpevóc 'przegroda brzuszna, przepona'”, zaś postać brna ib. 8. 617 zestawia 
z stind. bkriind-m 'płód, embrion”, łot. brańina 'błona, skorupka, wnętrzności” 
(por. Mayrhofer KEWA II 533—4). 

Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 154—5, Trubatev Etimologija 1966, 4—5. 
W.B. 

bornati zob. borniti 2. 

borniti 1. bormg 'osłaniać orężem, bronią, strzec, chronić, 'nie pozwalać, nie 
dopuszczać, zakazywać” 

m pol. bronić (stpol. i dial. też brómić, brónić, brunió) 'ochraniać fizycznie 
zwłaszcza z bronią w ręku, odpierać napad, strzec, chronić, osłaniać, 'nie 
pozwalać na co, nie dopuszezać, zakazywać od XIV w., stpol. także bronić 
czego, czemu 'nie dopuszczać do czegoś” np. gnijeniu broni 'nie dopuszcza do 
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gnieia/, broni poczęcia pamiam 'nie dopuszcza do poczęcia” (SP XVI IBL II 
449), por. dial. bronił się smoku złemu 'od złego smoka” (Karłowicz SGP 
z Mazowsza), dłuż. broniś 'zbroić, zaopatrywać w broń; podejmować obronę, 
strzec, chronić; nie pozwalać, zabraniać”, broniś se 'zbroić się; chronić się”, 
stdłuż. u Jakubicy *walczyć”, głuż. brónić 'zbroić, zaopatrywać w broń, czes. 
brdniti od XIV w. 'ochraniać fizycznie, z bronią w ręku, strzec, chronić; nie 
pozwalać, nie dopuszczać, zakazywać”, brdniti nóćemu 'zapobiegać czemuś”, 
sła. brdnit” 'ehronić przed niebezpieczeństwem; nie pozwalać, zabraniać”, 
brómit sa domu bronić się przed czym”; 

słe. brdmiti 'ochraniać fizycznie, strzec, osłaniać; nie pozwalać, nie do- 
puszczać, zakazywać”, brdniii koga desa 'bronić kogo przed czym, brdniti 
koga komu 'osłaniać, ochraniać kogo od kogo”, seh. od XTYE w. brdmiti (dial. 
brdmit) branim 'chronić, osłaniać, strzec; powstrzymywać, nie dopuszczać, 
wzbraniać”, dial. 'dbać o co” (RSAN), scs. spanuru 'nie dozwalać, wzbraniać, 
zakazywać, prohibere, vetare, comprimere', bułg. 6pdna Gpdnum aor. ópdnix 
*ochraniać z bronią w ręku, osłaniać; powstrzymywać, nie pozwalań, nie do- 
puszczać”, maced. ópanam ópanum 'ts.', dial. brdn'am brdniś 'rozdzielam waśnią- 
cych się, sd brdn'am 'bronię się: (Małecki SW 10); 

strus. ROpOHuTu *przeszkadzać, nie pozwalać, zakazywać; brać w obronę, 
strzec” (obok rus.-c3. GpańNTU, Z SCS.), £O8. Óopontóme óoponió -uiwuv arch. 
i dial. chronić, osłaniać, strzec; zabraniać, zakazywać, nie dawać robić”, 
ukr. 6oponiśmu 6oponro 6opónuu 'ts., brus. bapaniye óapanń 6apónim 'ts. — 

Denominativum od born (zob.), pierwotne znaczenie zAGpayWAĆ (się) 
w broń, oręż” > 'osłaniać bronią, strzec, chionić ) 'nie dopuszczać de czego, 
nie pozwalać, zakazywać”. 

Bulachovskij RES VIII 71 (o rozwoju znaczenia). T.Nz. — F.S. 

borniti 2. born'g : bornovati bornujg : dial. płd. bornati bornają "przy pomocy 
brony wyrównywać zaoraną rolę, rozdrabniać bryły, pokrywać zasiewy” 
borniti: o pol. dial. wyjątkowe na Spiszu bróńić (Małecki — Nitsch AJPP 
m. 104), czes. dial. moraw. brónit, sła. brónit; 

słe. u Plet. brdniti (zwykle brónadi), seh. dial. brdniti branim (RSAN), 
bułg. ópanń -nim, aor. 6panix, dial. ópdna -uuut, Opónum (BDial. I 243, III 41), 
maced. 6panam Gpanuu; 

ros. óoponiime 6oponro 6oponiu : Gopónuwe (też dial. ARG m. 169, kom. 
924, SRNG), ukr. 6oponiimu 6oponio 6opónum (też dial., Leks. Bjul. VI 39). — 
bornovati: <> pol. od początku XVII w. bronować bronuję (o zasięgu i syno- 
nimach dial. MAGP VI m. 297—38, Małecki — Nitsch AJPP m. 104, Dejna 
AGK. m. 460, 461); 

bułg., maced. panycam; 
ros. 6oponosóm -ubio -ufjemt (też dial. np. płn., Durnovo RFV L 119, 

ARQ 1. e.), ukr. 6oponysómu -upło -ujem, brus. GODOKAGÓGŁ -ufio -HŻem. — 
bornati: — słe. brdnati -nam, sch. bramati -nam, czak. bramait brana (Rasprave 
JAZU I 22). — 

Denominativa od borna 1. T.Se. — FS. 

bornovati zob. borniti 2. 

borns f. spór, walka, obrona; 'narzędzie walki, oręż” 
— pol. broń broni 'narzędzie walki, oręż” od XIV w. (w. XV w. wyjątkowo 

też 'nóż żelazny, stanowiący część składową pługa, krój”), w XVI w. zwykle 
bróń bróni, por. dial. brań, bróń, bruń, dłuż. broń broni 'narzędzie walki, 
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oręż”, głuż. bróń -nje oręż, zbroja”, czes. dawne od XIV w. brań -nć (dziś 
czes., sła. z-brań) 't8.'; 

słe. brón -nt "obrona, ochrona; jaz; brama, furta', sch. (es.) bran -ni walka, 
wojna: od XIII w., w XVII-XVIII w. wyjątkowo też 'obrona' (RJAZ), 
8e8. GQAHŁ -Hh f, 'bój, bitwa, walka”, bułg. arch. pdn f. ta. ; 

strus. ROpOHk 'walka, zmaganie się, pugna, lucta; przeszkoda, impedimen- 
tum, obstaeulum”, w Słowie Igora 'obrona' (w podobnych znaczeniach obce 
TUS.-C8. FPAHK), ros. u Dala 6ópom f. zakaz, zabronienie'. — 

Por. też wtórne pożyczki cerkiewne: ros. pan f. bitwa, bój, wojna; 
spór, kłótnia” (przestarz.), wymyślanie, ubliżanie”, ukr. arch. ópóns walka; 
z pol.: brus. (u Nosovića) 6póne 'oręż". 

Pierwotne nomen actionis od boriż borg (zob.). Podstawowe znaczenie 
*spór, walka, obrona” ) narzędzie walki, oręż”. Dokładny odpowiednik: lit. 
barnis -ićs f. (ace. sg. bafni) kłótnia, spór, sprzeczka” (por. też m. bafnis -io 
"68. ). 

Meillet Kt. 454 —6, Trautmann BSW 27, Biiga KZ LI 140. 
T.Sz. — F.S. 

borneba 'obrona' 
— głuż. bróńba, stezes. branba; 
słe. bramba, branba, dial. brdnva, seh. dawne od XVI w. bramba, bramba 

(też "przedmiot służący do obrony; obrońca ); 
ros. dial. óopontóć (Dal, SRNG). — 
Nomen actionis od borniti 1. 
Orzechowska MS PAN 8 s. 161—2. F.S. 

borovica : dial. wsch. berovika : borovbnica 'roślina związana z borem”, zwłasz- 
cza borówka czarna, Vaccinium myrtillus; sosna, Pinus silyestris' 
borovica: — stpol. XV w. borowica "wrzos, Calluna vulgaris; bagno, Ledum 
palustre; paproć, Aspidium filix-mas', dłuż. bórowica 'sosna', głuż. przestarz. 
borojca 'ts. , u Pfuhla przestarz. borowica *ts., czes. od XIV w. borovice 'ts., 
sła. borovica "ta. ; 

słe. dial. wsch. borovica 'jałowiec, Juniperus communis”, seh. od XVIII w. 
borovica 'ts.', dial. czakaw. boróvica 'drewno sosnowe” (Rasprave JAZU I 22); 

ros. dial. Gopoeńya *wrzos, Calluna vulgaris; trzeinnik, Calamagrostis silva- 
tica; pyleniec, Berteroa incana' (SRNG), ukr. óopostya 'borówka czarna, 
Vaccinium myrtillus, dial. 'las sosnowy” (Hrintenko). — 
borovika: — ros. dial. 6opoeńka : 6ypaeika 'krzak i jagoda brusznicy” (Dal, 
SRNG), też *wrzos, Calluna vulgaris (SRNG). — 
borovenica: — głuż. borownica "motyl chojnówka”, czes. dial. borovmice 'bo- 
rówka, Vaccinium myrtillus; gatunek motyla, stezes. XIV w. 'las sosnowy” 
(w NM), sła. dial. borovnica 'Vaecinium myrtillus (SSJ); 

słe. borovnśca *Vaccinium myrtillus', u Plet. też 'Vaccinium vitis idaea; 
jagody jałowca, sch. boróvnica 'Vaceinium myrtillus', dial. 'jałowiec, Juni- 
perus communis (Vuk), też NM i NT (RJAZ), bułg. dial. Gopoenuya 'Vacci- 
nium ; 

ros. dial. płn. Oopockńya 'jakaś roślina lecznicza”, ukr. dial. 6opoeniya 
"Vaccinium myrtillus (Hrinćenko). — 

Substantywizowane adi. borova : borovena, O o Suf. -ica : -ika zob. s. 98—9, 
91—2. Nazwa borówki czarnej nawiązuje do zwykłego występowania tej 
rośliny w lasach sosnowych (Moszyński PZJP 284). W.B. 
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borovika zob. borovica 

borovike borovika 'ktoś związany z borem, coś związanego z borem”, w płn. 
słow. przede wszystkim 'mieszkaniec boru, 'grzyb prawdziwek, Boletus 
edulis' 

m pol. borowik -ka 'grzyb Boletus edulis (też dial., nie tylko wsch., także 
kasz., o zasięgu zob. MAGP XII m. 554, cz. II 19, AJPP m. 298, AJK IV 
m. 189), rzadko 'mieszkaniec borw, dial. też borowiki pl. "Vaccinium myr- 
tillus' (Karłowicz SGP: z Tykocińskiego), czes. borovtk -ka 'grzyb Boletus 
aeneus ; 

sch. boróvik -vika 'lasek sosnowy”, dial. "miejsce zarośnięte jałowcem” 
(RSAN), też NM (RJAZ); 

ros. 6oposuk -euka 'grzyb prawdziwek, Boletus edulis', dial, też 'inne ga- 
tunki grzybów, np. mleczaj rydz, Lactarius deliciosus' (SRNG), 'mieszkaniee 
boru, 'miejsce, gdzie rośnie lub rósł las sosnowy; drzewa rosnące w lesie 
sosnowym” (SŚRNG), 6oposukń pl. 'dzikie, leśne pszezoły” (Dal, SRNG), ukr. 
Goposik -eukd Boletus edulis, u Hrintenki i Żel. też *mieszkaniec boru, 
"nazwy niektórych roślin leśnych, np. wawrzynek główkowy, Daphne cneo- 
rum, brus. óapaeik -6ikd Boletus edulis, dial. też 'niedźwiedź żyjący w bo- 
rach; duch leśny” (Nosović), poleskie 6oposuk 'czarny bocian, Ciconia nigra” 
(Leks. Poleskja 442). no 

Por. 1. derywaty od adi. borova substantywizowanego przy pomocy: 
suf. -b6b (z0b. s. 99—101): pol. XVI i XVIII w. borowiec mieszkaniec boru, 

dial. opiekuńczy duch boru (Karłowicz SGP, Sychta SK), kasz. borlóve też 
*duch straszący w borach” (Sychta SK), czes. borovec mieszkaniec boru; in- 
sekt żyjący na sosnach, Dermestes testaceus (Jungmann), stczes. XIV w. 
NO Borovec, sła. borovec 'jałowiec, Juniperus communis (Kślał); słe. dial. 
borovec sosna (ŚSKJ), sch. boróvace 'gałęzie sosnowe, też NT, Borovei pl. 
NM (RJAZ), dial. jałowiec, Juniperus communis i jego owoce; miód z kwia- 
tów sosny” (RSAN); ukr. óoposćyŁ -eyń gatunek chrząszcza, Hylobius 
pini (Żel); 

suf. -it'»: pol. dial. borowie 'grzyb Boletus edulis” (AJPP m. 298, MAGP 
XII m. 554, cz. II 19); sch. bórović 'odmiana dyni, Cucurbita moschata', 
też Bórović : Bórović NO (RSAN). 

2. derywat od adi. borovwna substantywizowany przy pomocy suf. -tka: 
pol. dial. borownik "prawdziwek, Boletus edulis' (o zasięgu zob. MAGP XII 
m. 554, ez. II 19, AJK TV m. 189), krzak borówki” (Kucała PSM), stpol. 
XV w. 'brusznica, Vaccinium vitis idaea', czes. borovnik 'grzyb Boletus au- 
reus' (Piir. slov.); ros. dial. 6opóenuk 'roślina palusznik, Digitaria; Blitum” 
(Dat). 

Substantywizowane adi. borov, o suf. -ika zob. 8. 90—L. Por. pol. dial. grzy- 
b(ek) borowy : borowy "prawdziwek, Boletus edulis (MAGP XII m. 554, 
cz. II 19), ros. dial. 60poe -6a 'ts. (BRNG). W.B. 

borovina 'las sosnowy”, 'leśna gleba, krzaki leśnych jagód, Vaccinium myr- 
tillus 

pol. borowina 'krzewy borówek (też dial. AJPP m. 292, dial. także 
wyjątkowo borowiny pl. borówki, Vaccinium vitis idaea' Karłowicz SGP, 
MAGP XII m. 553, ez. II 14), rodzaj gleby wapiennej; odmiana torfu, dial. 
"torfiasty moczar, torfiasty grunt (Karłowicz SGP), stpol. XV w. wrzos, 
Cailuna vulgaris, XVI w. 'igliwie sosnowe stosowane jako okład” (SP XVI 
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IBL), dial. także *pole po wykarczowanym lesie” (Karłowicz SGP), stpol. 
XVI w. borowiena miejsce gęsto porośnięte sosnami, puszcza, XVIII w. 
"gatunek ziemi ezarniawej lecz nie żyznej, leśnica” (L.), słi. btoróizna "marny 
lasek sosnowy” (Lorentz PW), czes. od XIV w. borovina 'las sosnowy”, sła. 
dial. borovina 'las sosnowy; gałązki sosnowe; 

słe. borovina 'las sosnowy”, u Plet. 'drzewo sosnowe, sch. od XVII w. 
bórovina 'sosna; las sosnowy; gałęzie sosnowe; drewno sosnowe”, dial. czakaw. 
boróvina 'drewno sosnowe” (Rasprave JAZU I 186), bułg. 6oposunka roślina 
Vaccinium myrtillus i jej jagody”, dial. G6opoeńnka : Gopaeńuka 'ts.; Vaeci- 
nium vitis idaea' (Gerov, BER I 67), maced. 6opoeuna 'drewno sosnowe”, 
6opoeunka *Vaccinium myrtillus ; 

ros. dial. 6opoeńna 'leśna, nieurodzajna gleba” (Dal), 'las sosnowy; nie- 
wielkie wysepki lasu sosnowego wśród innych drzew; wzgórze porosłe lasem, 
wzgórze wśród bagien; piaszczyste miejsce w (sosnowym) lesie; trawa w lesie, 
leśne siano” (SRNG), ukr. 6oposkna las sosnowy” (Żel., Hrinćenko), brus. 
6apaelna *t8.. 

Substantywizowane adi. borova, o suf. -ina zob. s. 120—3. W.B. 

borovB borova borovo : borovbn'b boroosna borovbno związany z borem, lasem, 
sosną, dotyczący boru, lasu, sosny” 
borova: c” pol. borowy 'z borem (lasem) związany” od XVIw., w XVw. 
"sosnowy lub świerkowy”, głuż. borowy 'sosnowy' (Pfuhl), czes. borovy 's0- 
snowy”, sła. borovy : bórovy "ts. ; 

słe. bórov : boróv : borów -róva -róvo 'sosnowy”, sch. od XIV w. bórov -va -vo 
*4s., bułg. 6óbpoe -6a, -80 'ts., Śrbułg. XIV w. s0p0Ex (BER I 67), maced. 
60bo8 "ts. ; 

ros. 6oposótń -eda -sóe związany z lasem sosnowynt, dial. też 'sosnowy; 
odnoszący się do piaszczystej gleby, do piaszczystego wzniesienia” (Tolstoj 
SGT 41), ukr. 6opoetńiź -ed -eć związany z lasem sosnowym”, brus. ó6apaeti 
-8ó -8ó ts., dial. poleskie Gopoeij -sdja -eóje *znajdujący się na miejscu 
piaszczystym i wzniesionym” (Tolstoj 1. e.). © 
borovena: © pol. NM Borowna, Borówno, stczes. NM Borovnć; 

słe. boróven -vna -vno 'sosnowy” (Plet.), sch. tylko u Stulicia borovan 'ts., 
€8. EOPOEBHK iS. ; 

strus. EOpORuWNMU sosnowy”, ros. dial. płn. Oopoenój nec 'las sosnowy 
w suchym parowie' (Dal). * 

Na postać borovna wskazują też derywaty, zob. borovenica 8. v. borovica, 
borovenika s. v. borovika. 

Por. nowsze adi. do bora z suf. -oma: pol. dial. kasz. bórni "borowy, leśny” 
(Sychta SK), b'orna jagoda 'Vaccinium myrtillus (AJK II m. 227), czes. 
u Jungmanna born 'gosnowy”. 

Adi. od borż, z suf. -008, -00-6nz. W.B. — F.S. 

borovska 'coś związanego z borem, sosną”, zwłaszcza 'roślina Vaccinium myr- 
tillus i jej jagody” 

= pol. od XV w. borówka Vaccinium myrtillus, Vaccinium vitis idaea 
iich jagody” (o zróżnicowaniu znaczeń i zasięgach zob. Nitsch WP II 212, 
Belcarzowa JP XI. 281—91, MAGP IV m. 188, Zaręba AJŚ II m. 227—8), 
dawne też sosnowa beczka określonego wymiaru”, dłuż. bórowka *Vaecinium 
myrtillus, głuż. borowka 'ts., czes. bordwka *ts., dial. moraw. hanackie, 
laskie bortiwky pl. *ts., też Vaccinium vitis idaea (Bartoś DSM, Tolstoj 
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SGT 38), stczes. XVI w. boróvka 'ptak zięba, Fringilla”, sła. borovka : borówka 
*jałowiec, Juniperus communis; 

słe. borgvka 'drzazga smolna, głownia; gatunek grzyba” (Plet.), też 'Vaeci- 
nium myrtillus' (Ekkert UZIS XXVII 31), sch. dial. bórówka *Vaccinium 
vitis idaea; malina kamionka, Rubus saxatilis (RSAN), bułg. dial. 66poeka 
*Vaccinium' (BER I 67), 6óposku pl. 'Vaccinium myrtillus' (Gerov Dop.); 

ros. dial. 6opóska szyszka sosnowa lub jodłowa', ó6opoeku pl. *dzikie 
pszczoły żyjące w dziuplach drzew w lesie sosnowym” (SRNG), ukr. dial. 
bóriwky : boriwki pl. "Vaccinium myrtiilus' (Stieber AJŁemk. m. 189), brus. 
dial. poleskie 6opeka 'leśna pszczoła” (Leks. Poleszja 321). — 

Substantywizowane adi. borova, o suf. -ska zob. 8.94—5. Nazwa czernie, 
Vaccinium myrtillus ze względu na zwykłe ich występowanie w lesie sosno- 
wym (Moszyński PZJP 284). W.B. 

borovkje n. : borkje n. coll. 'łas sosnowy, pinetum' 
borovije: — pol. NM Borowie, czes. borovi n., sła. borovie n. (Kślal); 

słe. borpuje, dial. borovjć, sch. dial. bórówlje (RSAN), śrbułg. 50pOBmic, — 
boreje: — pol. NM Borze, czes. bofi n. (też dial. mo1aw. Bartoś DSM); 

słe. dawne XVIII—XIX w. bórje (Plet.), sch. od XIV w. bórje, cs. ROpuiE, 
bułg. dial. 6ópŁe (Gerov Dop.); 

strus. XII—XIHI w. kopnie, o 
Coll. od bors, o budowie zob. s. 85—6. W.B. —F.S. 

borovbnica zob. borovica 

borovkne zob. borovb 

borŚbna : borŚbn*a dial. płn. 'sakwa, torba 
— czes. braśna 'torba, sakwa” od XV w.; 
ros. dial. smoleńskie 6opowmna kosz” (RFV LXII 211, SRNG). — 
Por. czes. dial. płd.-wsch. brachńa 'torba' (Machek ES 64); tu może też 

strus. 6opOuiemk różne drobne domowe rzeczy, zwłaszcza zabierane w podróż, 
viaticum', ros. diał. 6ópomem : Gopówen : Gopomćn %s., Gopouo : 6apdxnó 
*rupiecie, starzyzna” (Śachmatov Izy. VII 2, 352—4), óopouinć coll. mienie”. 

Niejasne. Możliwy związek z borśbno. Ogniwem nawiązującym byłoby 
znaczenie 'zapasy na drogę. 

Machek Sl XXII 65, Vasmer REW I 110. T.Sz. 

bordkno dial. płd. i wsch. "mąka; żywność, pożywienie” 
xsłe. przestarz. brdśno pożywienie na drogę; pasza”, dial. bróżno 'ts., 

sch. briśno "mąka, farina' od XV w., stsch. i dial. 'pożywienie, jadło, cibus' 
(od XIII w.), 'pożywienie na drogę, w podróż, viatieum' (od XV w.), dawne 
także *Komunia św., strawa duchowna, wiatyk', scs. Epaumuo *'pokarm, po- 
żywienie, cibus, esca', bułg. Opauinó "mąka, coś roztartego na proch”, u Ge- 
rova 6pówmno (co do zasięgu obu postaci akcentowych zob. BDA I m. 106, . 
II m. 127, 137), śrbułg. spawio 'pożywienie (BER), maced. Opauno 'mąka', 
dial. brdśnu braśnótu 'ts. (Małecki $W II 10); 

strus. Ropoumio "pokarm z mąki; pożywienie w ogóle; obrok” (stąd stpol. 
XVI—XVII w. boroczno 'obrok', SP XVI IBL), ros. dial. kurskie i wo- 
roneskie 6ópomno żytnia mąka (o zasięgu dawnym zob. przypuszczenia 
Kotkova, Mat. russ. dial. III 157—8), ukr. 6ópomno mąka u Żel. 6ópownó 
"9. 0 

Por. słe. arch. brdśnja f. pożywienie, zapasy na drogę, sch. wyjątk. 
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XVI w. braśnja żywność, pokarm, dial. bróśnjo = brdśno (Elezović Kos.- 
Met.), ros. dial. woroneskie 6ópowmna "mąka. 

Z terminologią chrześcijańską zapożyczone przez Czechy z scs.: dłuż. stare 
z poł. XVII w. brośno święto Bożego Ciała (znaczenie z 'hostia' zob. niżej), 
dziś brośma, dial. brośna, głuż. dial. płn. Brośmo 'ts. (Frinta, Bohemismy 
a paleoslovenismy... 6), por. scs. Spauankije "pokarm, strawa, cibus; hostia, 
Komunia, hostia, communio” (Euch., Supr.), sch. Braśdnóevo Święto Bożego 
Ciała”, briśno *Komunia, strawa duchowna, wiatyk”, braśdnce dawne 'hostia', 
bułg. bpamanyć "Boże Ciało (Stojkovy Banat). 

Kontynuuje ie. *bhar-s-ina. Najbliższe odpowiedniki ie.: goe. bariz-eins 
*"przyrządzony z jęczmienia, jęczmienny” = łac. farina 'mąka' (: far farris 
"gatunek zboża, orkisz; zboże; mąka, kasza”), farrea : farreus "zrobiony 
z orkiszu, ze zboża” = umbr. farsio, fasiu; stnord. barr 'jęczmień, zboże” 
(*barza-). Dalsze nawiązania niepewne. Możliwy związek z łot. baruót 'kar- 
mić, tuczyć, barżba 'pożywienie, żywność”. 

Berneker SEW 74—5, Pogodin RFV XXXVII 94, Trautmann BSW 27, 
Lehr-Spławiński PPS 31, Vasmer REW II 110, Meillet DEL 384—5, Tru- 
baćev Sł XXIX 4, Pokorny IBW 111. — Nie widać podstaw do przyjęcia 
objaśnień Jokla Sbornik Miletić 119—21, Otkupśtikcva IS 228—30. 

T.Sz. — W.F. — FS. 

borśbn'a zob. borśna 

borti bor'g : borti sę 'zmagać się, mocować się, pasować się, walczyć, luetari, 
pugnare” 

eo pol. dial. bruć się "pasować się, iść w zapasy” (kresowe, u Karłowicza 
SGP), połab. bóre 3 sg. 'szczeka” £ *borje(ts), możliwe jednak też od boridi, 
zob. Lehr-Spławiński — Polański SE 47, dłuż. stare wo-brojś, wo-bofu -foś 
*odeprzeć, odbić”, wo-brojś nókomu 'wzbronić, zabronić, wo-brojś se 'obronić 
się, głuż. wo-bróć wo-bróju : wo-boru 'obronić, wo-bróć so 'obronić się ; 

sch.-c8. w XIII-XVI w. brati borem walczyć, S©8. GPATH GOpiA GOpIEMA 

*bić się, zmagać się, walczyć”, zwykle spamu CA 'ts.; 
Btrus. KOpOTM EOpio ; EOpoTucm *tg., ros. 6opóme Óopio 60peuw 'przemagać 

w zapasach, rzucać na ziemię, pokonywać w walce”, dziś zwykle óopómyca 
6opróce 6ópembca "bić się, zmagać się, mocować się, pasować się”, ukr. 6opómu 
6opro 6ópem "pokonywać, przemagać, walczyć, 6opómuca "walczyć; staczać 
bój, brus. 6apóyŁ 6ap$ 60pam 'bóść, 6apóyya walezyć; bóść się. — 

Por. należący tu też pierwszy człon psł. imion osobowych Bori-voj, Bori- 
slava (stpol. Borzywój, Borzysław), Sa-bor-slavs (pol. Zbrosław, czes. Zbraslav, 
Milewski RS XXII 10). 

Najbliższe odpowiedniki: lit. bdrti bard bariań 'ganić, łajać, bórtis kłócić 
się, wymyślać sobie nawzajem”, łot. baft baru bdru 'łajać, karcić, stisl. berja 
"bić; rałócić; rzucać; zabijać”, berjask 'walezyć, stwn. berjan 'bić, z innym 
wokalizmem pierwiastka: łac. ferió ferire uderzać, bić, trafiać, dotykać; 
zabijać” (Melllet DEI? 404). Dalsze nawiązania zob. Pokorny EEW 133—5. 

Budowa jak w kolii koVg, port por'g. Pierwotnie czasownik atematyczny. 
Meillet MSL XIX 185, 80 224, Osten-Sacken IF XXXII[ 208—9, Traut- 

mann BSW 27. T.Sz. 

borys 'kastrowane drobne zwierzęta domowe, w ogóle 'drobne zwierzęta do- 
mowe', przede wszystkim 'kastrowany samiec świni, wieprz” 

m czes. brav -u coll. "mniejsze zwierzęta domowe: owce, kozy, wieprze”, 
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stezes. od XIV w. brav 'dobytek, bydło”, zwłaszcza 'mniejsze zwierzęta 
domowe”, 'stado bydła”, u Husa 'bydlę' (Novak SlHus; zwykle w tym zna- 
czeniu stczes. bravć -ćte), dial. moraw. braw (: bróvek, też np. Gregor Slav.-buć,, 
Malina Misttice) 'kastrowany wieprz” (Bartoś DSM), laskie braw -a 'wieprz, 
zwykle duży” (Lamprecht Opava), sła. brav -a, bravec -vca 'kastrowany 
wieprz; tucznik”, dial. bravo, bravek -fka (Sipos Biikk-Gebirge); z czes. i sła.: 
pol. dial. braw : braw-ec : braw-ek kastrowany samiec świni na pograniczu 
pol.-czes. i pol.-sła. (MAGP IX m. 433; Małecki — Nitsch AJPP m. 190), 
w części zach. tego obszaru często z rdzennym -o- (browek) kontynuującym d, 
por. dobrze zaświadczone brayv, brauvek 'ts. (Steuer Sulków, MAGP IX 
cz. II s. 93, Siatkowski Boh. I 39; Berneker SEW 75 uważał bezpodstawnie 
pol. dial. browek za rodzime); 

słe. brio m. 'drobne bydło, owce, barany” (: bróv -ż f. coll. drobne bydła, 
owce ), u Plet. też 'sztuka drobnego bydła”, dial. 'skop; Świnia”, rezjańskie 
brdu zwierzę (Slav. Leks. 207), sch. brdv -a 'sztuka drobnego bydła domo- 
wego, szczególnie owca, koza”, 'drobne bydło, szczególnie owce” od XIII w. 
(też diał. np. Elezović Kos.-Met.), dial. wieprz” (np. Baćka, Banat, Ślavonia), 
czakaw. bróv 'baran' (Razprave JAZU I 22), es. już w XIIw. EpasK -A 
*drobne zwierzęta domowe”, bułg. dial. ópde zwykle w pl. 6pdeu (stąd wtórnie 
Opdea f.) 'sztuka bydła szczególnie drobnego, najczęściej owiec (np. BDial. 
I 208, 243: okolice Płowdiwu, Sofii; BDial. II 132: Rodopy; BDial. III 42, 
204: okolice Ichtimanu, Samokowa; BDial. IV 90: Pirdop; IIBE IV 151: 
Beła Słatina), maced. 6pae 'baran, tryk' (też dial., np. Kukuś, Prilep, Veles, 
Gerov, BDial. III 319); 

Btrus. 60p0E% 'drobne bydło np. koza, owca XIV w., wieprz; baran ka- 
strowany” XIII w. (: rus.-€s, 5pA8R% 'pecus Oves, caprae; Verres'), ros. 6óboe 
(o akcencie Kiparsky Wortakzent 156) 'wieprz, kastrowany samiec świni, 
"część przewodu kominowego”, dial. w ogóle 'samiec świni”, też 'kastrowany 
byk” (Słovar Urala; SRNG), przen. 'podłużna sterta siana lub snopów; szereg 
snopków konopi ułożonych czubkami do góry; rodzaj grządki; naczynie 
z kory brzozowej (SRNG; podobne znaczenia nierzadkie przy nazwach 
zwierząt, zob. np. kobyla), brus. dial. płn.-wsch. 60pay wieprz, kastrowany 
samiec świni (DABM m. 292). — 

Oparte na pierwotnym temacie na -u- (ie. *bhoru-) stare coll. Od tej samej 
podstawy identyczne znaczeniowo germ. *baru-ga: stwn. barug 'kastrowany 
samiec świni, wieprz”, stnord. borgr, niem. Barch wieprz” (co do różniey 
budowy wyrazów słow. i germ. por. awest. pasu coll. 'bydło” : pasu-ka- 
"pojedyncze zwierzę ). Ostateczną podstawą jest zapewne ie. *bher- 'rzezać, 
ciąć, okładać czymś ostrym” (zob. bortt). 

Berneker SEW 75, Trautmann BSW 27—8, Grubor JF VIII 22, Briickner 
AslPh XXXIX 7, Schrader RIA II 360, Ekkert UZIS XXVII 14—6, Tru- 
baćev NDŹ 64—5, Milewski RS XXVI 132. — Nie widać podstaw do wy- 
prowadzania wyrazu z germ. (ostatnio Kiparsky GLG 61: nie wyklucza 
pożyczki). — Inne mało prawdopodobne objaśnienia: Machek KZ LXIV 
263, ES? 65, Martynov SGLV 80—2, Ondruś Jazykovedny (asopis XIV 107. 

T.Sz. — F.S. 

borybce dem. od borvs (zob.) 
r sła. brawec -vca 'kastrowany wieprz; tucznik” (stąd pol. dial. na pogra- 

niezu ze Słowacją brawec, MAGP IX m. 433, browec Małecki — Nitsch AJPP 
m. 190, o samogłosce -o- p. borvz); 
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słe. brdvec -vca 'skop', dial. 'wieprz, sch. brdvac -veca od XVIII w. 
"wieprz. o 

Na pierwotne *borvvce > *6opoeey wskazuje też ros. dial. óoposudk -akd 
*jednoroczne cielątko, byczek, jałówka” (zachowane na peryferiach: wsch. 
Syberia, dawna Wiatka, Dal, SŚRNG). 

O budowie zob. s. 99—101. F.S. 

borzdla ace. blorzdo 'podłużne zagłębienie w ziemi powstałe przy oraniu, takie 
zagłębienie między zagonami, lira, suleus'; stąd: 'miedza”, 'zagłębienie, rów 
do odprowadzania wody, elix', "podłużne zagłębienie na powierzchni 
czego” 

oo pol. bruzeda (stpol. od XIII w. brózda idziś dial.; słi. arch. bwrzda) 
*podłużne wgłębienie w ziemi powstałe przy oraniu; takie wgłębienie między 
zagonami, lira” od XIII w., przen. od XVI w. 'podłużne zagłębienie na 
powierzchni ezego; podłużny ślad na ciele człowieka, zmarszezka, fałda, rysa 
(też dial., Małecki — Nitsch AJPP m. 232., MAGP III m. 141, AJK I cz. 61: 
Krajna); rów do odprowadzania wody; wypukły dział między zagonami, 
miedza, scamnum (dziś dial., MAGP VII m.311), stpol. XIV—XV w. 
oprócz podstawowego znaczenia 'lira, sulcus' też wąski, długi pas ziemi 
ograniczonej bruzdami, zagon' (por. dial. brustka 'rządek ziemniaków”, 
Dejna AGK m. 698), połab. borźe 'lira' (*borzda, Lehr-Spławiński, Polański 
SE 44-—50), dłuż. brozda 'ts. (Muka, Fasske Vetschau), głuż. brózda (dial. 
też brozda, Michalk. Neustadt) 'ts., czes. brdzda 'lira” od XIV w. (też dial. 
np. Malina Misttice, Lamprecht Opava), moraw. 'podłużny rów odprowadza- 
jący wodę z pola! (Bartoś DSM), sła. brózda 'lira" (wsch. brazda, Buffa Dlha 
Lńka; stąd zapewne węg. bardzda 'lira, suleus', Moór SSH II 104), brdzdy 
pl. 'zmarszczki na twarzy; zagłębienia, bruzdy na wodzie np. po łodzi; 

słe. brdzda (dial. brazdą, Tominee Ćrni vrh) 'lira; zmarszczka, fałda, rysa; 
blizna”, sch. od XIV w. brdzda ace. brózdu 'lira; koleina, ślad, wyżłobienie, 
rów; zmarszczka, rysa, linia, 'skiba', 8cs. spaząa *bruzda, wyżłobienie, ro- 
wek, suleus' (Ps. Sin.; ŹM), bułg. ópasód 'lira, 'długa szrama, zmarszezka, 
fałda; ślad po czymś”, dial. rana zadana rogiem zwierzęcia” (BDial. III 41), 
*rów dla nawadniania winnej latorośli (Mladenov BTR), maced. 6pas0a 
*lira; zmarszczka; rów nawadniający ; 

strus. sopozza rów, okop” (rus.-c3. Fpaząa 'lira; rola, ziemia), ros. 6opo30d 
(ace. sg. 6óposdy :60po30%, Kiparsky Wortakzent 203) fra; rowek między grząd- 
kami do odprowadzania wody; podłużne wgłębienie, głęboka zmarszezka”, 
dial. (wg Dala płn.-wsch.) także o różnych podobnych do bruzdy zagłębie- 
niach, np. 'tor wodny rzeki; głębia w rzece; rów wyrąbany w lodzie, przerę- 
bel, 'miedza, w okolicach Pskowa 'brona” (SRNQG), ukr. dial. 6opos0d 
"lira; skiba” (Słav. Leks. 89: bojkowskie; KDA m. 161, cz. II 215: też ópdz0a), 
u Żel. z obocznym akcentem 6ópos0a także 'przewód do odprowadzania 
wody”. — 

Por. bułg. dial. Opesód 'lira (Gerov, Mladenov BTR). 
Rdzeń ten sam co w *bor-na, bor-ti, budowa jak w ja-zda : ja-ti, wg Briick- 

nera KZ XLV 53 też u-zda : u-li. Za związkiem z borna przemawia wyraźnie 
stare mieszanie obu wyrazów, por. borzdena 'bruzda, lira, suleus' i ros. dial. 
pskowskie 6opo30d 'brona'. Koniec końcem do ie. bher- 'obrabiać ostrym 
narzędziem, ciąć, rozcinać. Tu należy też lit. birśis, biźćis, bifżć bruzda”, 
łot. bdrze 'ts. (©o do wokalizmu por. bułg. dial. 6pesdd '*ts. i może już psł. 
beradena zob. borzdena). K. Moszyński PZJP 74 zwrócił uwagę, że specy- 
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ficzne rolnicze znaczenie 'ryć ziemię uprawną, robić bruzdy” łączy słow. 
z greką: papów 'orzę', pópoc 'radło; orka”. 

Sławski SE I 45, Pokorny IEW 133—5. — Ostatnio Otkupśtikoy EIRJ 
IV, 1963, 81 —95 dopatruje się tu derywatu z suf. -dń: *borg(i)da do ie. 
*bhreg- zob. borna. K.P. — T.Sz. — K.H. — PS. 

borzdata 'poorany, pokryty bruzdami, suleatus' 
cv sli. bworzdatt (Lorentz PW), głuż. brózdaty (Pfuhl); 
słe. brazddt, sch. od XIX w. brdzdat (RJAZ, RSAN); 
ros. dial. twerskie 6opos0dmeiii (SRNG). = ; 
Od borzda. K.H. 

borzdavica, borzdavska zob. bordavica 

borzditi borzd'o 'robić bruzdy, suleare” 
"pol. bruśdeić (stpol. bróździć, już w XV w. ż-bróśdzió) 'sulcare', też 

"przeszkadzać, psuć szyki, dawne od XVII w. 'zakłócać spokój, wichrzyć” 
(dziś dial. śl., Olesch Sankt Annaberg), dłuż. brozdźiś 'sulcare', głuż. brózdśić 
też *ryć, rozkopywać, żłobić”, czes. brdzditi 'sulcare' od XV w., 'robić w czymś 
rowki, rysy, zmarszczki, marszczyć, żłobić, dial. laskie brózdit 'otaczać 
bruzdami pole” (Bartoś DSM), sła. brdzdił sulcare, robić w czymś rowki, 

rysy ; 
słe. brdediii -im 'suleare, sch. brdzditi brdzdim 'sulcare od XVII w., 

*"przecinać jakby bruzdami zostawiając ślad, marszczyć, fałdować, bułg. 
6pa30ń -0um (też dial., BDial. I 243), maced. 6pasdam -0um 'sulcare'; 

ros. óopo30dm -30;c) -s0uu 'sulcare', 'przecinać coś w różnych kierunkach, 
zostawiać za sobą bruzdy, pokrywać bruzdami, zmarszczkami”, dial. też 
*robić na przekór, przeszkadzać; mówić niezrozumiale, pleść niedorzeczności”, 
pskowskie 'bronować (ŚRNG), ukr. dial. 6opos0timu -30%c) 6opó30um 'sulcare" 
(Żel.), robić na przekór, przeszkadzać (Hrintenko; Slav. Leks. 90: tu też 
6opos0tńmuc a 'sprzeczać się”). 

Por. 1. słe. brdzdati 'sulcare, sch. brdzdałi od XVII=XVIII w. 'ts.; 
2. pol. bruzdować 'suleare' (dial. też brózdować, już w XVI w. u Mącz. 

127a: z-brózdować), głuż. brózdować 'ts., ros. dial. ołonieckie 6opós0oeamk 
też *orać (SRNG), ukr. u Żel. 6oposdysómu 'Umwege machen”. 

Od borzda. Rozwój podstawowego znaczenia 'robić bruzdy” jak w łac. 
suledre : suleus 'bruzda', niem. furchen 'robić bruzdy” : Furche 'bruzda. 

K.H. — FS. 
borzdbna = borźda (zob.) 

pol. dial. broźna, brozna 'sulecus' (Karłowicz SGP: Tykocin, Litwa); 
cs. BQAZĘHA, EpazWA 'Sulcus', bułg. dial. Ópasnd : Gpdsna też 'miedza” (BDial. 

II 132, ITBE IV 70: Rodopy, BDA II m. 280, cz. II s. 133—4: płn.-wsch.), 
maced. dial. 6pasna 'sulcus'; p. Mladenov BEz XXI 220—4; 

TUs.-cs. już w XI w. Spazwa 'sulcus; niwa, rola, ager', ros. dial. płd.-zach. 
6oposnd, 60po30hd = 6oposód (Dal, SRNG), ukr. óoposud 'sulcus, dial. też 
*skiba; pokos trawy” (KDA m. 161, 163), brus. 6apasud 'suleus, też dial. 
(Nosović, Leks. Polesbja 93). = ; 

Stąd powstałe chyba na gruncie poszczególnych języków verbum: pol. 
dial. broźnić 'gulcare' (Karłowicz SGP: Tykocin), ukr. 6oposkimu -3kro -3ukm, 
brus. óapasntyŁ 08.” 

Na prapostać *berzdena wskazują: pol. dial. brzozna 'sulcus' (Karłowicz 
SGP: Litwa); bułg. dial. 6p'asud : 6p'dsna, 6pesnd : Opózna też 'miedza” (BDA II 
m. 280, ez. II s. 133—4: płn.-wsch., BDial. III 294: Svistov). 
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Zapewne z kontaminacji borzda i borna (zob. borzda). A. może urzeczowni- 
kowione adi. borzdena? (zob.). Wg Otkupśćikowa EIRJ IV 94 od borzditi. 

K.H. —F.S. 

borzdbn» 'związany z bruzdą”, przede wszystkim o wole, koniu: 'idąey bruzdą 
przy oraniw : borzdena kon, voła 

= pol.. dial. bróźni koń 'idący w zaprzęgu z prawej strony” (Gruchmanowa 
Kramska. 140, Tomaszewski SO XVI 299—300), dłuż. brozdny, dial. brozny, 
brozdny kóń 'idący bruzdą przy oraniw, głuż. brózdni, brózdny (dial. brózny, 
Pfuhl) 'o koniu idącym w zaprzęgu po prawej stronie”, czes. brdzdni, brdzdni 
kiń, vdl idący brazdą przy oraniuw (wg Machka ES płd.), sła. brdzdny kóń, 
vól 'chodzący przy oraniu po bruździe (w zaprzęgu po prawej stronie)”, dial. 
braśna krawa 'ts. (Buffa DIhóń Lidka); 

sch. bróźnji, dial. brózni '(0 wołach, koniach) będący obok bruzdy, prawy; 
idący bruzdą” (RSAN); 

ros. dial. 6oposónóń 'odnoszący się do bruzdy”, 6oposónuk *wół, który przy 
orce idzie bruzdą, uważany za lepszego”, ukr. 6oposćnnuń, dial. też 6opós(0)nuń 
'o wole, koniu idącym w jarzmie po prawej stronie”. * 

Od borzda. ; K.H. — F.S. 

bor% 1. boru 'sosna, Pinus silvestris', dial. płn. też 'las sosnowy, szpilkowy”, 
w ogóle "las" 

«w pol. bór boru 'duży, gęsty, stary las, w najdawniejszej polszczyźnie 
od XIII w. 'las szpilkowy, zwłaszcza sosnowy” (Danysz JP IV 33—-7, 85—9, 
Kleczkowski ib. 89—90), dial. oprócz znaczeń 'las szpiłkowy, zwłaszcza. 
sosnowy” też *las w ogóle”, a także 'krzaki, zarośla”, 'podmokła ziemia, mo- 
kradła, moczary, grunt torfiasty, torf, nieużytki, wrzosy” (o zasięgu MAGP 
XH m. 552, ez. II 10—11, Dejna AGK m. 387, Zaręba AJS II m. 194 i 195, 
AJK I m. 48, ez. II 133—4), wyjątkowo też 'świerk; wrzos”, por. też w płd. 
Małopolsce derywat borcdk 'sosna' (Nitsch WP II 125, Kucała PSM 57), 
dłuż. bór zachowane tylko w materiale onomastycznym, por. derywat bó- 
rowica 'sosna', głuż. bór bora (wg Pfuhla przestarz.) sosna; las sosnowy”, 
ezes. bor -ru las sosnowy”, dial. też 'sosna? (np. Malina Mistiice, laskie Zaręba 
AJŚ II m. 195, por. hanackie boroviea 'sosna/), stczes. bor -ru 'las sosnowy”, 
w ogółe 'las', sła. bór (bor) -ru sosna; las sosnowy”, dial też 'kosodrzewina ; 

słe. bór 'sosna', sch. bór bóra (bóra) od XIV w. 'sosna', u Vrandicia XVI w. 
*modrzew, Larix', u Belostenca XVII-XVIII w. 'jałowiec, Juniperus com- 
munis', dial. czarnogórskie 'zagłębienie krasowe, szerokie i niezbyt głębokie” 
(RSAN), bułg. 6óp pl. óópoee 'sosna', u Mladenova BTR też 'kosodrzewina, 
Pinus mughus, maced. óop 'sosna'; 

TUS.-CS. 600% EOpOY sosna; las sosnowy”, ros. 66p 6óbpa (w frazeologii też 
6ópy) wielki sosnowy i świerkowy las, zwłaszcza na wzniesieniu”, dial. też 
w ogóle 'gęsty las, nie tylko szpilkowy; miejsce wzniesione, zwykle piaszczyste, 
najczęściej porośnięte lasem; miejsce suche”, pskowskie i nowogrodzkie 
*wrzos, Calluna vulgaris (SRNG, Tolstoj SGT 29—33, SRSO, Dal), ukr. 6ip 
6ópy "las sosnowy”, dial. też 'las iglasty; las mieszany; las w ogóle, bojkowskie 
"bagniste zarosłe miejsce” (Jurkowski MS PAN 22, 148), karpackie 'miejsce 
błotniste, torfiaste, zakarpackie 6op 'sosna' (Tolstoj SGT 28—9), brus. 
6ób 6ópy "wielki sosnowy i świerkowy las, zwłaszcza na wzniesieniu, dial. 
"sosnowy las na piaskach, na piaszczystym wzniesieniu (Tolstoj SGT 29), 
na całym Polesiu wg Tolstoja o. 6. 22 'niewielkie wzniesienie z glebą zwykle 
gliniasto-piaszczystą (rzadziej piaszczystą), najczęściej porośnięte. lasem, 
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zwykle sosnowym, wg Moszyńskiego Uwagi 4—6 na środkowym i płd. 
Polesiu 6op oznacza wyłącznie 'las sosnowy”, na Polesiu płn. 'las iglasty'. — 

Pierwotny temat na -u-, na co wskazują też stare derywaty (zob. borovica, 
borovika, borovika, borovina, borovcje). Dokładne odpowiedniki tylko w germ.: 
stisl. borr m. 'drzewo”, ags. bearu bearwes m. 'las, zarośla” (ie. *bharu- wg Po- 
kornego IEW 109 do *bkar-: *bhor- : *bhkr- 'Goś wystającego, ostrego”). 
Podstawowe znaczenie na gruncie słow. byłoby więc 'sosna, drzewo szpil- 
kowe (spotykane wyjątkowo znaczenie 'jałowiec' często związane z nazwą 
drzew szpilkowych, Nitsch WP II 121) > 'sosnowy, szpilkowy las' ) 'las 
w ogóle” i wtórnie 'teren, gdzie rośnie lub rósł las* > "nieużytki, moczary, 
torfowiska. Por. należące do tej samej rodziny stisl. barr 'szpilka, drzewo 
szpilkowe (*bhors-), alb. breth, bredhi jodła (*bhrozdh-). 

Nie widać podstaw do wyprowadzania ani wyrazu słow. z germ. (tak 
ostatnio Stender-Petersen SGL 271), ani germ. ze słow. (tak Martynov SGLV 
108—12, por. Milewski RS XXVI 132). 

Briickner AslPh XXXIX 4—5 łączył bora z bara 'bagno'. 
Kiparsky GLG 61—2, Moszyński PZJP 283—7, Ekkert VSJa IV 110—2, 

UZIS XXVII 28—36, Moszyński Uwagi 4—6, Tolstoj SGT 22—41. 

K.P.—F.S, 

bora 2. bora 'branie, zrywanie; to, co zebrane, to, co się zbiera: zgromadzenie, 
zbór, drużyna; danina'; płd.-wsch. 'fałda, zmarszczka” 

e stezes. bor -a, -u 'zastęp, zgromadzenie, zbór”; 
sch. dial. bór 'fałda, zmarszczka” (u Vuka bóra i. wgłębienie w krasie” 

(RSAN), bułg. dial. 66p 6opóm Óopoeć 'zmarszczka, fałda; zbiór, zespół, 
drużyna ; 

rus.-08. E0p% 'rodzaj daniny, tributum', ros. dawniejsze i dial. 66p -a 'bra- 
nie, wzięcie, popyt, targ" (66pom 6póme ' zrywać rękami np. żyto”), 'zmarszczka, 
fałda' (: 6opd £. 'ts. ), podatek, danina', ukr. dial. 6/p 6ópy danina, podatek”, 
6ópu pl. 'fałdy, zmarszczki. 

Nomen actionis ) nomen acti do bsrażi berg (zob.). Częstsze w złożeniach 
z prefiksami, zob. jez-bora, na-bora, ota-bore, po-bora, s2-bora, za-borz. Pierwotne 
znaczenie czynnościowe lepiej zachowane w nowszym derywacie berz (w zło- 
żeniach z prefiksami i w kompozitach), np. pol. odbiór -bioru wzięcie, otrzy- 
manie, odebranie, przyjęcie czego”, sła. odber 'ts., sch. vinóber -ra winobra- 
nie” (Vuk), es. EMWOREpR *ts., bułg. dial. eunobćp 'ts. (Gerov, Mladenov 
BTR), zposdoóćp 'ts., maced. zposdobep *ts.. 

Dokładne odpowiedniki ie.: lit. bdras 'pokos, pas zżętego zboża, trawy”, 
podstawowe znaczenie 'zagon, który można obsiać, tj. obsypać (apibefti) 
za jednym razem” (Fraenkel LEW 35 za Bugą), gr. gópoc 'podatek, danina”, 
stind. bhóra- 'zabieranie ze sobą, unoszenie, zysk, zdobycz”, nowsze 'mnó- 
stwo; ciężar, brzemię”. 

Meillet Bt. 2156, Vasmer REW I 106, Trautmann BSW 31. 
K.P. FS. 

bora 3. bora 'walka' 
e słe. bór bóra. = 
Por. też cs. E0pk, bułg. dial. óópa (xa 0a ce 6opum), TU8.-C8. 60h, brus. 

dial. 6ópku pl. 
Typowe dla drugiego członu starych imion osobowych (nomen actionis 

lub nomen agentis), np.: stpol. Raci-bor (od XII w., zob. rażiżi), Woj-bor 
(od XII w., por. Borzy-woj, zob. woje), Sławo-bor (w XIII w., por. Borzy-sław), 
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Żeli-bor (zob. żelóti), stczes. Chotć-bor (zob. chotóti), Rati-bor, Żeli-bor, sch. 
Żeli-bor (wg Mareticia 'qui pugnam desiderat"), strus. Paru-s0ph (od XIw.), 
Bon-sopk (od XII w.). 

Nomen actionis (w imionach też nomen agentis) do borżi borg (zob.). 
Dokładny odpowiednik ie.: stind. bhdra- "walka, spór”, por. awest. bóiwra- ts.” 

Tupikov Slovarb dr.-rus. imen, 1903, 145, 390, Maretić Rad JAZU LXXXI, 
1886, 1345, Taszycki Rozprawy I 53, 66, 117, S8NO I 2, 217, Svoboda 
SOJ 57, 71; Bartholomae IF X 199—200, ATW 962. F.S. 

borzk% borzka dem. od bors 1. 
no pol. borek -rku "mały las iglasty” od XVI w., w XV w. 'lasek" (też dial., 

np. Zaręba AJŚ II m. 195), czes. borek -rku mały las od XIII w., dial. 
*drzewko sosnowe” (Ptir. slov.), borky pl. torf, borowina”, sła. borky pl. 'szyszki 
sosnowe (Kślal); 

sch. bórak -rka hip. od bor od XVI w., dial. 'skrzyp, Equisetum" (RSAN), 
też liczne NM (RJAZ); 

strus. EOpokk 'mały las sosnowy”, ros. 6opók -pkó 'tg., dial. też 'zagajnik 
sosnowy na wzgórzu; pagórek, zwłaszcza porośnięty lasem” (SRNG), ukr. 
6ipók -bkd "mały las sosnowy” (Hrinóenko), brus. dial. óapóx -pkd 'ts. (No- 
sovrić), poleskie *mały lasek (Tolstoj SGT 24), Gypóx kępa, pagórek 
(o. e. 34). — 

Dem. od borz, o budowie zob. s. 93—4. W.B. — FS. 

borzba 'zapasy, walka, bój” 
m czes. rzadkie liter. borba burzenie; walka” (SSJÓ), sła. borba walka, 

zapasy” (Isatenko SRS, Kalal); 
słe. bórba *zapasy, walka”, sch. bórba 'ts.' (0d XIX w., też u Vuka), cs. Rophka 

"walka, certamen', bułg. óopóć 'zapasy, walka! (też u Gerowa), maced. bopóa 
*walka, bój, zapasy” (też dial., Małecki ŚW 9: borba); 

rus.-68. BOpkEa "wałka, zapasy”, ros. óopeódj "walka, zapasy” (też u Dala, 
ale nie notowane przez SBNG), ukr. dawniejsze 6opóź 'ts. (Żieł.). — 

Nomen actionis do borti borg (zob.); Meillet Et. 2738, SC 355 uważał za 
derywat od zaświadezonego tylko w strus. XI—XII w. 80ph walka, bitwa. 
Prasłowiańskość kwestionowano, bo kilka z podanych odpowiedników to 
mniej lub więcej pewne pożyczki z innych języków słow.: na pewno czes., 
słe., może i sła., ukr. 

Orzechowska MS PAN 8 s. 171—2. T.Sz. — F.S. 

borbce 'ten, kto walczy, zmaga się, wojownik, zapaśnik” 
m czes. borec -rce zapaśnik, bojownik” (podejrzane o pożyczkę ze sła. albo 

z ros., Machek ES 38), sła. borec -rea zapaśnik : borca m. 'bojownik'; 
słe. bórec -rca (u Pleterśnika też borće -red) "zapaśnik, szermierz; ten, kto wal- 

czy, wojownik”, sch. od XIII w. bórac -rca : bórac -rea "wojownik, bojownik; 
zawodnik, zapaśnik” (dziś liter.), scs. 60pkqk Supr. "wojownik, ten, kto walczy, 
belłator, bułg. óopóy -pyń 'bojownik, wojownik; zapaśnik, maced. 6opey 
*wojownik, bojownik”; 

strus. KOpkIŁ, kofeqjk 'wojownik, bellator, luctator, ros. Gopćy -byd *bo- 
jownik, wojownik; zapaśnik” (też u Dala), ukr. óopóy -pyń (u Żel. 6ópeyb 
-byn) 'ts., brus. 6apży -pyd zawodnik, zapaśnik. — 

Nomen agentis do borti boró. 
Z. Gołąb i K. Polański SI XXIX 529. T. Sz. 

borzje zob. boroveje 

22 — Słownik prasłowiański t. I 
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bosak% bosaka : dial. płd. i wsch. bos'ake bos'aka 'człowiek bosy; zwierzę nie 
podkute, przedmiot nie okuty” 
bosaka: — pol. bosak -ka 'eoś niepodkutego, np. koń, wóz, sanie' (też dial. 
Karłowicz SGP), dawne od XVI w. 'człowiek chodzący boso, z nagimi sto- 
pami”, też dial. wsch. i kasz. bosik Lorentz PW, Sychta SK (już XIV— 
XV'w. NO Bosak, SSNO), pl. bosaki 'obuwie przystosowane do noszenia 
na nagie stopy”, dial. 'obuwie drewniane (Maciejewski Chełm.-dobrz. 194), 
na bosaka *boso' (o zasięgu w gwarach zob. MAGP VIII m. 364, cz. II 56), 
w gwarach rzadko też w tym znaczeniu bez przyimka bosak, bosaka (MAGP 
1. c.), głuż. bosak 'człowiek bosy”, czes. od XIV w. bosdk -ka 'ts., "włóczęga, 
już w XV w. NO Bosdk (Gebauer S1.), sła. bosdk -ka 'bosy, biedny człowiek, 
włóczęga, NO Bosak (Buifa Dlha Lidka); 

słe. bosdk -ka 'człowiek bosy' (Pleterśnik), sch. Bósak -sdka NO (RSAN), 
bułg. dial. rodopskie 6ocdk 'człowiek bosy” (BDial. V 157); 

stukr. XVII-XVIII w. 80cxkk 'człowiek bosy' (Tymóenko), dial. óocók : 
ma bocakd : 6Gocakóm (Żel.) : 6ocakd (Hrintenko) adv. 'boso'. 
bosaka: — pol. dial. wyjątkowe na bosiaka '*boso' (MAGP VIII m. 364, 
ez. II 56: koło Sokółki); 

słe. bosjdk -ka "bosy człowiek (SSKJ), sch. dial. bósjak -jaka 'niepodkuty 
wół; wół o słabych kopytach (RJAZ, RSAN); 

TO8. 6ocźk -xd włóczęga, oberwaniee, biedak; włóczędzy, oberwańcy, bie- 
dota' (z ros. książkowe pożyczki: słe. bosjńk "włóczęga, oberwaniec SSKJ, 
sch. bosjak ts. RSAN, bułg. óocźk 'ts.), ukr. 6ocix -kd włóczęga, oberwa- 
niec, biedak” (też u Hrintenki), brus. 6acńk -kd 'ts., u Nosovića 'ezłowiek 
bosy”. o 

Substantywizowane adi. bosz, o suf. -ak : "aka zob. 8. 89—90. 
W.B.—F.B. 

boso adv. : dial. zach. i płd. bosoję : dial. płn. boszkam»B 'gołą nogą, nudis 
pedibus' 
boso: co pol. od XV w. boso (też powszechne w gwarach, o postaciach fone- 
tycznych i zasięgu MAGP VIII m. 364, cz. II 56, AJPP m. 396, Dejna 
AGR m. 384 i 377), głuż. boso, czes. boso (też dial. Bartoś DSM), sła. boso; 

bułg. na 60c0; 
ros. óóco, ukr. od XVI w. óóco. o 

bosojQ: ro kasz.-słi. b*osą : btosg (Lorentz PW, o zasięgu MAGP 1. c.); 
bułg. dial. 6óca-ma (Gerov). + 

boszkamw: o pol. dawne XVII w. boskiem, dial. boskem : boskem (AJPP 
m. 396, MAGP 1. e.), czes. dial. morawskie i laskie boskem (Jungmann, Bar- 
toś DSM, Lamprecht Opava, Horetka Frenśtat); 

ros. dial. óockóm (SRNG). — 
Por. adv. 1. bosy: pol. dial. bosy (Nitsch DPŚ, MAGP 1. e.), głuż. bosy; 
2. boseky zob. s. v. bosaka. 
Adv. do bosz. W.B.—F.B. 

bosojo zob. boso 

bosonogB bosonoga bosonogo mający gołe nogi, bosy, nudipes' 
" pol. bosonogi 'nudipes', czes. bosonohy 'ts., sła. bosonohń ts. ; 
słe. książkowe bosonóg -ga -go 'nudipes', sch. od XVI w. bosónog -ga -go 

*nudipes (w tym znaczeniu dial. bosonóg Elezović Kos.-Met.), 'nie okuty; 
odkryty, o głowie”, dial. 'nie mający buta na jednej nodze” (RJAZ, RSAN), 
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bułg. 6oconóe 'nudipes', dial. też 'jeszcze nie kuty, o zwierzęciu” (Gerov 
Dop.), maced. óoconoe 'nudipes'; 

ros. 6oconóeuńć -2an -e0e 'nudipes, dial. 'z kopytem bez wyżłobienia 
w środku, o koniu (SRNG), ukr. 6oconóeui 'mudipes', brus. óacanóei ts. . — 

Compositum złożone z bosz i noga. Por. paralelnie zbudowane złożenia: 
lit. bas(ajkójis (: kója 'noga') 'bosy', łot. baskdjis 'ts., niem. barfug 'ts. 

Fraenkel ZslPh XIII 219 (zob. bosz). W.B. 

bosota stan człowieka bosego, chodzenie bosą nogą, pedum nuditas; ludzie 
bosi' 

m słi. biosóta, acc. btósołą 'pedum nuditas' (Lorentz PW), głuż. bosota 
"chodzenie bez obuwia, bosą nogą; ckłiwość, mdłość”, czes. u Jungmanna 
bosota chodzenie boso'; 

słe. książkowe bosóta 'pedum nuditas', sch. dial. bósota 'stan człowieka 
bosego” (RSAN): bósota 'ezłowiek bosy”, serb.-cs. XIV w. SocoTa 'pedum 
nuditas', bułg. óocomd 'ts.; niedoświadczenie, niewiedza”, maced. óocoma 'ts.'; 

strus. XV w. socora 'pedum nuditas', ros. dial. óocomó *bieda, nędza; 
włóczędzy, oberwańcy, biedota” (SRNQG), ukr. 6ocóma 'włóczędzy, oberwańcy, 
biedota”, u Żel. 6ocomd *pedum nuditas; bieda, nędza”, brus. 6acamd : 6acóma 
*włóczędzy, oberwańcy, biedota”. = 

Rozszerzone innymi suf.: 1. -ja: sch. dial. od XVII w. bosóća 'pedum nu- 
ditas (RJAZ, RSAN), 

2. -iwa: sch. od XVII w. bosótinja stan człowieka bosego; ludzie bosi, 
obdarci (RJAZ, RSŚAN), dial. bosotinja 'brak obuwia, chodzenie boso” 
(Elezović Kos.-Met.). 

Abstractum ) collectivum od bosa, z suf. -ota. 
Por. wskazujące na stare abstracta bosy, bosb: 1. ros. dial. Goced -ei : 

6ócoee -8u 'Sstopa', Oociinń 'człowiek chodzący boso” (SRNG), 
2. ros. dial. óoce 'włóczędzy, oberwańcy, biedota” (SRNG). W. B. 

bosti body 'kłuć, uderzać czymś ostrym, pungere', bosti sę 'kłuć się nawzajem, 
walczyć rogami (o bydle)” 
bosti: > pol. bóść bodę uderzać przedmiotem spiczastym, np. rogami, 
ostrogą; uderzać, kłuć, stpol. od XV w. i dial. 'cornu petere', połab. 
biist "pungere; kłuć, gryźć (o muchach), głuż. bosć bodu 'rogiem lub ostrym 
końcem czegoś kłuć, czes. arch. bźsti bodu, już od XIV w. stezes. bósti bodu 
*pungere, dial. moraw. bóci bodu 'ts.'; 

słe. bósti bódem 'pungere; wbijać igłę, robić ukłucia”, sch. od XI w. 
bósti bódem *pungere', scs. EocTu BoĄA *ts. (Euch., Supr.), bułg. 6004 6o0ću, 
aor. 6600x 'kłuć; kłuć rogami; wbijać igłę, robić ściegi', maced. 6o0e 'kłuć 
rogami; przebijać, dial. 'kłuć' (Małecki SW); 

strus. w XI w. RocTu ROĘOY 'kłuć (rogami, kopytami, ostrzem)”, ros. dial. 
6ocmi : 6ocme 6005 6o0ćub 'pungere' (Dal, SRNG), ukr. dial. łemk. 6ocmić 
600% 6odćm 'ts., brus. 6acyl 6a0% 6a0zću ts. — 
bosti sę: — pol. bóść się "uderzać rogami; uderzać się rogami nawzajem”; 

słe. bósti se "uderzać rogami (o bydle)”, sch. bósti se 'kłuć się; walczyć ro- 
gami lub głową”, bułg. 6odć ce "uderzać się rogami (o bydle), maced. 600e 
ce "t8.'; 

strus. w XIII w. socTucm "walczyć, ros. dial. 6ocmtce : óocmica "uderzać 
się rogami; walczyć (SRNG), brus. u Nosovića 6ócybca -0yca 'uderzać się 
rogami. — 
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W nowszej postaci bodażi : czes. bodałi -ddm 'kłuć, dźgać, pungere', dial. 
laskie 'kłuć rogami”, sła. bodat” -dóm 'kłuć, drażnić ; słe. dial. bódati -dam 
*kłuć; robić ściegi, sch. dial. czak. w XVIII w. bodati -dam '*kłuć' (RJAZ: 
z Kavanjina); ros. 600óme -Odro -Odeuv 'kłuć rogami. 

Najbliższe odpowiedniki: lit. iterat. badyti badań 'kłuć, bóść, łot. badit 
badu 'kłuć rogami, łac. fodio fodere kopać; kłuć. W bałtyckim też z wo- 
kałizmem |-e-: lit. bósti bedu bedźiańć 'kłuć, wiercić czymś ostrym, kopać, 
łot. best "ts." 

Trautmann BSW 29, Meillet — Vaillant ŚC 220, Pokorny IEW 113—4, 
Safarewicz SJ 268. T.Sz. — W.B, 

bos% bosa boso 'nie obuty, nudipes, non calceatus; nie podkuty” 
co pol. od XIV w. bosy 'nudipes, excalceatus', 'nie okuty, nie podkuty 

(o wozie, kole, koniu itp.), dial. cieszyńskie 'mający białe dolne części nóg, 
o zwierzęciu, kasz. goły, nieporośnięty, np. o górze; przygłupi, pozbawiony 
rozumu (Sychta SK), połab. bósć 'nudipes', dłuż. bósy 'ts.; nie podkuty', 
przen. 'źle odziany”, głuż. bosy 'nudipes; nie podkuty”, przen. też 'czczy, 
jałowy (0 rozmowie)”, u Pfuhla 'bez należytych dodatków (o potrawie), mdły”, 
czes. od XIV w. bos 'nudipes; nie podkuty”, przen. 'niedojrzały, niedoświad- 
czony” (też dial. Hruśka DSCh), sła. bos4 'nudipes; nie podkuty”; 

słe. bós bósa 'nudipes; nie podkuty; bezpodstawny, nieprawdziwy”, sch. 
od XIII w. bós bósa bóso 'nudipes; nie podkuty”, dial. 'odkryty, odsłonięty, 
o głowie; łysy; bez dodatków, sam, o potrawie (RSAN), cs. 60c% 'nudipes' 
(już w ŻK), bułg. 60c 'nudipes; nie podkuty”, przen. 'nieobeznany, nie przy- 
gotowany należycie”, dial. 'niedopieczony, o chlebie” (BDiał. II 132), maced. 
6oc 'nudipes; nie podkuty; nieprzygotowany, niedoświadczony; 

strus. GOckiu 'nudipes, non calceatus', ros. ocót : 6oc 6ocd 6óco 'ta., 
dial. Gocón nówaó0w koń o słabych kopytach (nie podkuty?), ukr. ódcut 
od XV w. 'nudipes', dial. 'nie podkuty”, 'z ciemną sierścią i białymi łapami, 
o psie, z białymi kopytami, o byku  (Hrinćenko), wonosik 3 6ócoro eyó0i0 
"mężczyzna bez wąsów”, brus. 60cbi nudipes. n— 

Kontynuuje ie. bhoso-s 'nagi, goły, obnażony'. Dokładne odpowiedniki: 
lit. bósas 'nudipes, non caleeatus', 'nie podkuty, o saniach” (Kurschat I 278), 
łot. bass 'nudipes', stwniem. bar 'obnażony, goły, nagi (dziś niem. bar 'ts.: 
bar-fuB 'nudipes'), por. także orm. bok 'nudipes' € *bhoso-go-. Bsł. ogranicze- 
nie znaczenia do 'z nagą, gołą nogą, kończyną” ma więc paralelę w orm. 
Fraenkel (ZslPh XIII 219, LEW 36) dopatrywał się wpływu złożeń bosonoga 
(zob.), lit. basakójis 'nadipes'. Ślady pierwotnego znaczenia szezątkowo za- 
chowały się w słow., np. kasz. 'goły, nieporośnięty, np. o górze, o kamieniu, 
sch. 'odkryty, odsłonięty, o głowie”, ukr. uonoeik 3 6ócoro żyóoro "mężczyzna 
bez wąsów”. 

Pedersen IF V 46, Trautmann BSW 28, Vasmer REW I 111, Sławski 
SE I 39, Pokorny IEW 163. K.P. — W.B. — F.8. 

bosŁk% boszka boszko dial. płn. dem. do bose 
" kasz. boski 'bosy, nudipes; nie okuty, o kołach” (Lorentz PW), czes. 

dial. morawskie bosky *bosy' (Jungmann, Malina Misttice); 
ros. dial. 6ockót -kda -kóe 'bosy” (ŚRNG). 
Adv. 1. boszko: kasz. bosko *boso' (Sychta SK), czes. bosko 'ts.” (Piir. slov.); 
2. bossky: pol. dial. boski 'boso” (o zasięgu MAGP VIII m. 364, cz. II 56), 

czes. bosky 'ts. (też dial. Bartoś DSM, Gregor Slav.-bud., Malina Misttice), 
sła. bosky 'tB.; 
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3. boszkoją: kasz.-sti. btoską : b*osko *boso' (Lorentz PW, o zasięgu 
MAGP 1. e.).; 

4, boszkome zob. s. v. boso. 
Dem. do bose, z suf. -ska. Por. lit. basus *bosy' (LKŻod. h, być może 

ślad tematu na -u- (uwaga prof. J. Safarewicza). W.B. — F.S. 

bosekem»b zob. boso 

bosake zob. bosak 

botati botają 'uderzać z łoskotem, stukać 
czes. u Jungmanna botali -tim 'tupać nogami; 

sch. dial. bótażi -tim 'uderzyć, uderzać; gnieść, tłoczyć między dłońmi” 
(RJAZ, RSAN); 

ros. dial. 6ómamb -maio -maeu : 6omóme -móro -móeu "uderzać po wodzie 
drągiem rybackim; stukać, uderzać z łoskotem”, 'bić, walić, grzmocić; ciężko 
chodzić po błocie; mącić wodę; robić masło; dzwonić, brzęczećj gadać głup- 
stwa, pleść, mówić niezrozumiale” (SBNG). — 

Por. ros. dial. 6omtime 'głucho dźwięczeć, dudnić; bić, grzmocić (Dal, 
SRNG). 

Dźwkn. jak batatć (zob., tu też odpowiedniki ie.). Por. ros. dial. 60m! 
6ome! na oznaczenie głuchego dźwięku uderzenia. 

Berneker SEW 78, Pokorny IEW 111—2. W.B. —F.S. 

botóti botćjo : botvćti botoćjo "wzdymać się, puchnąć, nabrzmiewać, pęcznieć”, 
dial. zach. i płd. 'rozkładać się, gnić, próchnieć” 
botćti: — słe. naboićli 'napęcznieć, stać się grubym” (Pleterśnik), sch. dial. 
czak. XVII w. razboieti se -tim se 'stać się tłustym, płodnym, żyznym” (może 
Z ©8.), 808. PAZROTETM -Tmik *ts. (Ps. Sin.), stbułg. u Jana Egzarchy soTzinie 
*bujny rozwój roślinności, bułg. dial. 6omća 'bujnie rosnąć (Mładenov 
BTR) : 'gnić (Trojan), 'tracić zdrowie, słabnąć (Gabrovo), 6omća 'zepsuty, 
zgniły” (Ruse), 6omćna sea 'gleba po zeschniętych błotach' (Trojan, BER I 
92), maced. óomee "bujnie rosnąć, bujnie się rozwijać” (też dial. Gerov Dop.: 
z Prilepu); 

strus. XII w. KOTETU EoTMo 'nabrzmiewać, pęcznieć, stawać się tłustym, 
turgescere, pinguescere”, ros. dial. 6ómen -mero -meeuw : 6omćme -móio -móeub 
*grubieć, tłuścieć; szybko, bujnie rosnąć, o roślinach; nasiąkać wilgocią, pęcz- 
nieć” (SRNG, Dal), ukr. dial. 6omimu 'grubieć, stawać się tłustym, silnym”, 
w XVII w. u Beryndy sorzru stawać się tłustym, pinguescere. — 

Na adi. *botona wskazują postacie wtórne: czes. dawne boinćti -nóm (: bot- 
nati -nóm) 'pęcznieć, wzdymać się, obrzmiewać, zwłaszcza z powodu wilgoci” 
(Jungmann, SSJ, Piir. slov.), sła. botn(ijet” ts. (Kślal). 

Por. odpowiednie verba tranzytywne: słe. botśti -tim "moczyć nasiona przed 
sadzeniem lub sianiem, by lepiej kiełkowały” (SSKJ), botiti se 'nadyniać się” 
(Pleterśnik ), sch. dawne XVII—XVIII w. i dial. nabotili se -tim se 'nadąć 
się, nabrzmieć. 
botvóti: c- stpol. botwieć -wieję (już w XVIw. 2 przykłady) 'gnić, murszeć, 
próchnieć, butwieć, w XVII w. też bótwieć 'ts., w XV w. tylko zbotwiały 
'spróchniały, zbutwiały, dial. wyjątkowe botąić 'gnić, murszeć (Sławski 
RS XVII 34); 

głe. botavóti -vim 'obrzmiewać, o ranach* (Pleterśnik); 
ros. dial. 6omsćmw 'grubieć, tłuścieć; dojrzewać, bujnie rozrastać się” 

(Dal) : óometme 'pysznić się, przechwalać się bogactwem; prowadzić hu- 
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laszczy tryb życia; mówić grubym, niskim głosem; łgać, kłamać (Dal, SRNG), 
6omeńmeca "bujnie rosnąć (Dal). © 

Por. stpol. XVI w. botwina 'rzecz zbutwiała, stara, spleśniała, próchno”. 
Znaczenie 'rozkładać się, gnić rozwinęło się jak nieraz z *wzdymać się, 

puchnąć, nabrzmiewać, pęćznieć, które to znaczenia często związane są 
z pierwiastami dźwkn. (zob. bobanafi). A więe do psł. botati 'bić, uderzać 
(zob.). W poszczególnych językach słow. widać zmieszanie z synonimicznymi 
czasownikami z wokalizmem -u-, zob. buteći : butvóti (także o ostatecznej 
podstawie dźwkn.). Boićti, bożoćti ma się tak do botati, jak buteti, bużodti : bu- 
tati "uderzać, bić wywołując odgłos, budałi 'pęcznieć, nabrzmiewać od wil- 
goci; psuć się” : bućati, bukati wydawać niski, przeciągły głos”. 

Sławski RS XVII 32—4 (z przeglądem dawniejszych prób objaśnienia), 
Skok ER I 193—4. — Trudności głosowe kwestionują inne nowsze objaśnie- 
nia: Aitzetmiiller ZslPh XXII 363 nn., Sadnik — Aitzetmiiler VWSS 2, 
70—6 nawiązują do *bhexud- 'rosnąć, stawać się, zob. byti. — Vaillant Pri- 
lozi XXVIII 261—3 łączył z boga 1., bogata. R.L. — W.B. —F.S. 

botyćti zob. botćti 

bota bota : boty botave dial. płd. i wsch. 'narzędzie do uderzania, drąg, drąg 
rybacki do płoszenia ryb i zapędzania ich do sieci” 

łe. dial. prekmurskie bót bóta "pałka; drewniany młot” (Pleterśnik), sch. 
dial. bótva 'oścień rybacki” (RSAN: Dalmacja) : bota pałka, kij RSAN, noto- 
wane już u Belostenca (RJAZ, wg Skoka ER I 194 z węg. boż 'ts., por. 
Kniezsa MNSJ I 2, 801—2); 

ros. dial. 60m 60óma 'drąg rybacki do płoszenia ryb i zapędzania ich do 
sieci (Dal, SRNG, Moszyński KMP 169), ukr. dial. óómu pl. 'dębowe deski 
na łódź (Hrintenko). — 

Deverbativum od botati, jak bata od batafi. O budowie zob. s. 58—9. Por. 
ros. dial. nomen instrumenti 6ómdao = 60m (SRNG). FS. 

boty zob. botb 

botejan* botejana dial. płn. 'ptak z rodziny brodzących, Ciconia 
m pol. od XV w. bocian (stpol. w XV w. też 'ibis'), połab. biidm, dłuż. 

bóśan, dial. też bośan, boćan (Sorb. Sprachatlas III m. 18), czes. dial. wa- 
łaskie i laskie bocdn, laskie bocań: botań: boóan, sła. bociam, dial. wsch. bocan 

(Kślal); 
ros. dial. 6omb/ńn : óomsn (Dal, Vasmer REW II 113), ukr. dawne w XVII w. 

6oman (ortogr. oTkWL, Tymóenko), brus. 6oy4x (Nosović), dial. 6aysu : bóóam 
(Klepikova VSJa V 157). — 

Jako wyraz niemotywowany często w najrozmaitszych postaciach: 
1. pol. dial. bocam : bocoń (o zasięgu postaci zob. MAGP VII m. 320), 

bucień (SWil.), dłuż. bóśen : bóśon, głuż. baóon : baćoń (dial. badon Sorb. 
Sprachatlas III m. 18); 

ros. dial. 6amóńu : Gameńn : Gadvńón (Dal,. Vasmer 1. e. , w XVIIw. Ó0ybia 
(Klepikova o. ©. 158), ukr. prowine. óoyrók -rond : 60ysńk (od XVII w.), brus. 
6yyńn (Nosorit), dial. óyyću : 6yman (Klepikova o. e. 157); 

2. wyodrębniają się postaci wskazujące na boćana: pol. dial. boczoń (MAGP 
VII m. 320), czes. arch. i dial. boćan : boćdn (Christiani AslPh XXXIV 311), 
z ezes. lub pol. książkowe zapożyczenie do sch. boćan : boćanj (w słownikach 
Mikalji i Stulicia, stąd też w RJAZ i u Hirtza RNZO; zob. Śtrekelj AslPh 
XXXI 200): 
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ros. dial. 60vdu (Dal), ukr. dial. óoydn; 
3. wtórne postaci słowotwórcze: pol. dial. od XVII w. bociek, sła. bocok 

(Ferianc SNV 88); 
ukr. dial. 60yox żuraw” (Klepikova L. 'e.). 
Por. pol. dial. (Dobrzyńskie) klobocian, kasz. i słi. klobocon (MAGP VII 

m. 320) nawiązujące do kasz. kłobocę 'klekocę', zob. też Briickner Rozprawy 
XXXVIH 300. 

Wyraz o ograniczonym zasięgu: zachód oraz sąsiednie gwary wschodnie 
(zob. Klepikova o. e. 158). 

Etymologia niejasna. Płynność postaci fonetycznej nie wyklucza starej 
pożyczki. — Łączenie z ros. 3a-60ma (Sobolevskij RFV LXV 418) czy z ros. 
6ómam (Ijinskij PF XIII 498, K. Moszyński JP XXXII 194) ze względu 
na geografię wyrazów jest mało prawdopodobne (Sławski JP XXXIII 399). 
To samo dotyczy zestawienia z *klobotati 'klekotać (Machek ES 36) w tej 
postaci słabo poświadczonego. Nie widać podstaw do przyjęcia objaśnienia 
Ivanieva IIBE XI 227—9 (= *bodbkjamz : *bodzkóns od psł. bodbeż). Inne 
sugestie etymologiczne (Berneker SEW I 78, Musiałek Lud XIV 170—8) 
zupełnie nieprawdopodobne, zob. też Klepikova VSJa V 153—8. 

Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 104. R.L. — W.B. 

*boro 

Postać nie zaświadczona realnie w słow. Ć *bheuó. Postulowana przez 
kauzatywne baviti (zob.). 

Dokładny odpowiednik w stind. bhdvatć 'staje się, powstaje, dojrzewa, jest”. 
Kuryłowicz IG II 294. T.Se. — F.S. 

bożę bożęże dial. zach. i płd. dem. od boga 1. 
m poł. bożątko "mityczny, dobrotliwy duszek”, już w XVIw. wyjątkowe 

bożę "mały bóg, bożek' (w XVII w. bożęta 'bożki pogańskie, Łoś GP II 218), 
połab. biizą 'obraz, obrazek (święty); figurka; lalka', biiśgło pl. 'obrazy, 
obrazki; figurki, lalki" (Lehr-Spławiński — Polański SE 64—5), czes. bóże 
biżeie, baźńtko 'bożek, bożyszcze', sła. dial. bóża 'ts. (Kślal), bóża bóżata, 
bóżatko biedactwo, niebożątko” (SSJ); 

słe. bóże bóżeia 'ubogi (zob. bog adi.). — 
Tu najprawdopodobniej też NO (zob. Taszycki Rozprawy I 84): stpol. 

Bożęta już w XIIw. (S$NO), stczes. Bożała, Boścta już w XIIw., stsch. 
Bożeia XIV w. 

Dem. od boga 1. z suf. -g -ęte. T.Sz. 

bożiti boży "prosić o coś przyzywając Boga”, bożiti sę 'zaklinać się, przysięgać 
się na Boga 
bożiti: o głuż. woż-bożić 'uszezęśliwić” (Pfuhl), czes. dial. moraw. bośit! 'pro- 
sić w imię boże” (Bartoś DSM); 

sch. ludowe bóżiti -im 'pozdrawiać kogoś w imię boże” (Vuk), cs. Eonru 
s0mń 'deum facere' (Miklosich LP); 

TUB.-03. EOGKTM EOOY 'deificare", ros. dial. óoxcim -xc) -xchun prosić Boga, 
"silnie pragnąć czegoś (ŚRNG), u Dala cs. óoxcime 'uwielbiać'. — 
bośiti sę: co pol. rzadkie bożyć się 'zaklinać się, przysięgać od XVIII w. (L.), 
w XVIw. 'świadczyć się Bogiem, prosić w imię Boga” (5P XVI IBL), 
w XVII—XVIII w. 'upokarzać się przed kim, bić komu czołem”, 'oddawać 
cześć winną Bogu, czes. dial. moraw. bośił” sa 'przysięgać się na Boga, 
sła. bożit” sa 'ts. (SSJ); 
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sch. bOźdii se 'ts. (RSAN), bułg. dial. teteweńskie 6ó%cd ce 6ó%cimu ce aor. 
6óxcix ce ts. (RBKE, Miadenov BTR); 

TU8.-C8. BO%WTUCH EO%OYCH "być uwielbianym; przysięgać się”, ros. 6ouchmeca 
-c)cb -Achusca 'zaklinać się w imię Boga, ukr. przestarz. 6oschmuca -xcyca 
-ucuuica 't8., brus. 6axciyya tg. 

Por. 1. bułg. dial. óoxcjeam prosić o coś, żebrać; 
2. pol. dial. bożykać 'lamentować, narzekać”, czes. dial. bożekovat, bośovat 

*ts.” (Malina Mistiice), boźovaż se *zaklinać się, przysięgać” (Gregor Slav.-buć.), 
sła. dial. bogikac 'lamentować, wzdychać Boże! Boże! (Buffa DIha Lńka), 
bułg. dial. 6oorcćkam 'ts. (BDial. I 243), brus. dial. 6óckay» płakać, jęczeć 
przyzywając Boga (Nosović), dial. poleskie 6ó%ckammi 'ta. (Lieks. Polesja 21). 

Denominativum od boga 1., o budowie zob. s. 57. 
Schulze KZ XLV 190. T.Sz. 

bożif» bośi'a zach. i płd. syn boży” 
«> stpol. już w Bogurodzicy, wyjątkowo jeszcze w XVI w. (SP XVI IBL 

jeden przykład) bożyć 'syn boży, filius dei”, dłuż. bóżyck, stczes. XIV w. 
bożie 'ts., sła. tylko u Loosa bożie 'ta.; 

słe. bóżić bożióa "Boże Narodzenie od XVI w. (Megiser 1592), dial. 'okres 
Bożego Narodzenia, Nowego Roku, Trzech Króli. ludowe 'pień, grube po- 
lano, które płonie w wigilię Bożego Narodzenia” (Pleterśnik, też SSKJ), 
sch. Bóżió "Boże Narodzenie od XIlIw., od XVI w. bóźić (dziś też 
bóżić -tóa) 'dem. do bog, 'bożek pogański (RJAZ, RSAN, RMat.), bułg. 
dial. zach. Bosyciu, płd.-zach. Bóycuk *Boże Narodzenie” (BER I 60, Mladenov 
BTR, też np. BDial. I 243, II 71, ITI 41), dial. z pieśni ludowej Boxcdu też 
"młody, mały Bóg”, np.: Bosxca maiika ... podu maada Boza...u Bosxcuia (Mla- 
denov 1. c.), maced. Bosycuk, Booxcuk Boże Narodzenie. — 

Derywat od boga 1. z suf. -it». Znaczenie 'Boże Narodzenie późne, 
już z epoki chrześcijańskiej, rozwinięte z 'mały Bóg”, por. wyżej bułg. z pieśni 
ludowej. i 

Berneker SEW 66—7, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 5, 364. T.Sz. 
boźeba 'zaklinanie się, przysięganie na Boga 

= sła. tylko u Lroosa bożba (może z Jungmanna cytującego wyraz z Kol- 
lara); 

sch. dial. bóżba (RSAN), bułg. dial. 6oxcóń (Mladenoy BTR); 
ros. 6oocód, ukr. przestarz. 6oorcód od XVII w. (Tymóenko), prowine. bisicóć 

(Żel.), brus. 6axc6d. 
Nomen actionis od boźdii z suf. -vba, o budowie zob. s. 61—2. T.Sz. 

bożbck bożbca dial. zach. i płd.: bożzka bośska dem. od boge 1. 
bożtee: zachowane tylko w funkcjach sekundarnych (w funkcji podstawowej 
wyparte przez nowsze boźska): - stpol. bożec bożca *bóg pogański, bożek” 
od XVI w., połab. biizoc 'bóg', stdłuż. bóźc "bóg pogański, bożek* (Chojnan), 
czes. boźec boźce 'rodzaj choroby” (Piir. slov.) już w XV w. *padaczka, epi- 
lepsja', stezes. bożec bożcć 'bóg pogański od XIV w., dial. moraw. bożec 
*guślarz, znachor, lekarz ludowy” (Bartoś DSM), sła. dial. bożec bożca 'epi- 
lepsja' (SSJ; u Kślala też bot. 'marzanka'), u Loosa 'rodzaj chorób bydlę- 
cych; 

sch. NO Bóżac Bóośca (RSAN). — 
Z wtórnym przywróceniem -g-: słe. bógec bógoa *dem. od bog”, 'bóg po- 

gański', zool. "modliczka, Mantis religiosa' (w SSKJ też dial. *krzyż z Męką 
Pańską ), Bch. zach. zwykle w przekleństwach bógac bókca (RBAN). 
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bożeka: co pol. od XVIw. bożek bożka 'bóg pogański lub wyobrażający go 
przedmiot fizyczny” (też dial. np. słi.-kasz. b*óżk, b*óżek, Lorentz PW), dłuż. 
jako dem. bóźk u Muki s. v. bóżo, stczes. bóżek bóżka dem. do bóh XIV w., 
czes. biiżek biiżka 'bóg pogański; dobry duch, skrzat” (Pfir. slov.), sła. bóżek 
"mały bóg; bóstwo pogańskie” (Li008); 

słe. bożek bQźka bóg pogański, bożyszcze” (Pleterśnik), sch. bóżak bóśka 
*rodzaj amuletu, w XVIIw. 'relikwiarz, w XVIIIw. 'bożek pogański? 
(RJAZ, RSAN); 

TOB. 6ooscók 6ooickd 'dem. do 602”, 'niewielki posążek, statuetka wyobrażająca 
bóstwo”, ukr. 6ooicók 6oxckd '*dem. do 6ie, 602, 'bożyszcze, bożek pogański, 
brus. óaxcók 6aockd bożek pogański. — 

Od boga 1. o budowie zob. s. 99—101, 93—4. T.Sz. — F.S, 

bożejb bożja bożeje 'należący do Boga, odnoszący się do Boga, dei, divinus, 
bożrje loka, bożwja doga tęcza? 

eo pol. od XIV w. boży (stpol. też boż), połab. biizć, dłuż. bóży, głuż. bożi, 
czes. od XIV w. bożć, sła. bośl; 

słe. bóźji oda XVIw. (Megiser 1592), dial. np. rezjańskie bożij (Slav. 
Leks. 206), sch. od XIIw. bóźji (też dial. np. bóżć, Elezović Kos.-Met.), 
dial. czak. bóżji bik tęcza” (HDZ I 153), ses. Eomuu, bułg. 6óch, dial. 
6óocu „ak, 6ócu poe tęcza! (Gerov, Mladenov BTR), maced. 6os%cju, 6osścu; 

strus. EO%u, ros. 6óoycuiń (też dial. SRNG; np. subst. óoocbć, 60sicbe 'rodzaj 
choroby, padaczka”, SRNG), dial. 60oicba dyea *tęcza” (SRNQ), ukr. 6óxcui, 
brus. 60%C8. 

Adi. z suf. -je od boga 1. T.Sz. 

bożsk» zob. boŻbck 

” boźknica płn. "miejsce kultu, świątynia” 
rw pol. bożnica, bóżnica synagoga (też dial. np. słi.-kasz. b*dźńica, Lo- 

rentz PW), stpol. XV—XVII w. 'świątynia (np. synagoga, meczet, cerkiew)”, 
czes. przestarz. boźnice Świątynia”, stczes. jaż w XIV w. boźnieć 'pogańska 
świątynia, sła. dial. wsch. bożnica 'dom modlitwy”, 'synagoga' (Kólal); 

strus. już w XIIw. soxhkimja 'Świątynia, wyjątkowo sBozbknya *ts., ros. 
pot. i przestarz. 6oscniya *półka lub szafka z ikonami, ukr. 6oxciya 'kąt, 
miejsce w domu, gdzie stojąikony”, świątynia, cerkiew” (u Hrintenki też 6i%- 
niya tg. ), prowine. synagoga (Żel.), w znaczeniu 'świątynia niechrześci- 
jańska, synagoga” od XVI w., stukr. XV w. Goochuya "miejsce Bogu poświę- 
cone(Tymóenko), brus. 6axcniya 'półka z ikonami, 'miejsce modlitwy”. > 

Od bog 1., bożsna, o suf. -ica zob.s. 98—9. Podejrzane o kalkę z gr. xvpta- 
xóv, goe. gudhńs, stnord. godahdis, hebr. bet adonai, żyd. bót Jahwae (Vasmer 
REW I 100, Skok RES VII 179, Sadnik — Aitzetmiiler VWSS 5, 365). 

T.Sz. — F.B. 

boźpne bożena bożno boży, boski? 
m pol. dial. kasz.-słi. b*oźnż pobożny”, stdłuż. bóżny 'boski', stezes. boźnó 

już u Husa 'ts. ; 
stsch. bóżam bóźna 'divinus' od XVI w.; 
ros. dial. 6óxcniić boski (ŚRNG). o 
Częściej w formacjach złożonych, np.: 
bezbośwna nie wierzący w Boga, ateistyczny; grzeszny”: pol. bezbożny od 

XVIw., głuż. bjezbółny, czes., sła. bezbożny, sch. bózboźan, SC8. ECZEO%NHK, 
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bułg. óe36ÓsceH, maced. óe3602/cek, Strus. REZKOKHMIM, ros. ÓezóÓDichbiij, ukr. 
Ges60chuń ; 

poboścna 'gorliwy w wypełnianiu praktyk religijnych, religijny” : pol. po- 
bożny od XV w., dłuż., głuż. pobożny, czes., sła. pobożny, słe. pobóżen, sch. 
póbożan, maced. nobosceh, ros. dawne noG6ówcHtiić, ukr. noG6Óchuić, bTUS. naGÓJ4CHKI. 

Od boga 1. z suf. -bna. F.S. 

bożbsk% 'odnoszący się do Boga, bogów, boży, dei, deorum, divinus' 
c pol. od XV w. boski, głuż. bójski, dawne bóźski (Pfuhl), czes. od XIV w. 

bożsky, sła. bożsky; 
sch. wyjątkowe bośkż (RSAN), ses. Supr. 50%4ckk, bułg. przestarz. 6ówcecku; 
strus. KOMLCKKIM, ros. przestarz. Odoceckuń, potoczne też 'stosowny, od- 

powiedni” (stąd sch. przestarz. bożćski, RSAN), ukr. 6ósxcecbkuń, u Hrintenki 
6óskuńi, stukr. XVI-XVIII w. óo3ckbiż, Oosktiń, brus. 6ócki. > 

Adi. od boga 1.2 suf.-e8ka. T.Bz. 

boba : buba "kulisty, guzowaty przedmiot; pęcherz, bąbel lub inna narośl na 
ciele, na roślinie; insekt, owad” 
bęba: — pol. dial. bomba 'duży bąbel, pęcherz na skórze” (Szymezak Doma- 
niewek). — 
buba: — pol. buba dziee. 'bolenie' (L. bez dokumentacji), ranka, skałeczenie, 
pryszcz, ból, dolegliwość, jagoda (SW), dial. kasz. "wesz, niekiedy pchła' 
(Sychta SK), buby pl. t. jadalne części wewnętrzne zwierząt domowych, 
podroby” (Szymczak op. cit.); 

słe. buba 'poczwarka”, w SSKJ też dziec. 'bolące miejsce, rana”, bułg. ó%6a 
"kokon jedwabnika (o zasięgu w dial. zob. BDA I m. 236, II m. 243, ABG 
m. 99, Stojkov Banat), dziec. 'owad; drobne, pełzające zwierzątko” (też dial., 
BDial, IV 91), maced. óyóa 'owad'; 

nie do rozstrzygnięcia pierwotna. postać: sch. od XVII w. biba 'ogólna 
nazwa różnych owadów; nazwy różnych poszczególnych owadów”, w RSAN 
też 'nazwy niektórych chorób wywoływanych wg wierzeń ludowych przez 
robaki”, przen. 'człowiek leniwy”, 'bezpodstawna, narwana myśl; zachcianka, 
kaprys ; 

ros. dial. 6%6a 'obarzanek', jagoda; ziarnko grochu, płd. dziec. 'guz, 
opuchlina, choroba” (SRNG), ukr. 6%6a dziec. 'ziarno grochu; jagoda; oba- 
rzanek; rana, ślad od uderzenia; ból, choroba” (Hrintenko, Leks. Bjul. II 73, 
KDA m. 29), brus. 6yó6a dziec. coll. 'ziarno” (Nosovió). = 

Od *bgb- 'obrzmiewać, pęcznieć, ie. *ba"mb-, por. bybala, babol, bobul'a. 
Postać bub- jest wariantem tego pierwiastka z wokalizmem -u- (o psł. obocz- 
ności -9- : -u- zob. Sławski SO XVIII 246—90). Najbliższe odpowiedniki ie.: 
lit. bdmba *pępek', łot. bańba : bwńba 'kulka, balon”, stind. bimba-h 'krążek, 
kulka, szwedz. dial. bamb 'brzuch, kałdun. 

Berneker SEW 78—9, Pokorny IEW 94, Fraenkel LEW 33, Popović 
JF XIX 159—71. R.L. — K.H. 

bobati bobajo 'uderzać wywołując głuchy hałas; dudnić, huczeć 
n pol. dial. bąbać bąbam *klepać, uderzać; wisząc kołysać się, chwiać się? 

(Karłowicz SGP: wlkopol.); 
słe. biśbati -am 'uderzać pięścią (Pleterśnik), sch. od XVI w. bibati bibam 

"uderzać wywołując głuchy, dudniący odgłos; bić w bęben; wydawać głos, 
rozbrzmiewać, o bębnie”, dziś też przen. *uczyć się na pamięć bez zrozumie- 
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nia, wkuwać; gadać głupio, pleść, paplać; jeść dużo, żreć (RSAN), maced. 
6y6a 'uczy się mechanicznie, wkuwa. — 

Por. nowsze nomen agentis: bobar» dial. 'chrząszcz, bąk” : bułg. dial. 
be6dp "chrząszcz (Bansko, BER I 96), maced. bimbar pl.btmbara 'bąk (owad) 
(Małecki SW); 

ros. dial. płn. óy6dpka drobny owad (SRNG), ukr. reg. u Żel. óyódpb 
6yódpa 'nieprawy syn' (rozwój semantyczny jak np. w pol. dial. bąk 'nie- 
prawe dziecko”). 

Najbliższe odpowiedniki ie.: lib. bambe'ti 'gderać, mruczeć”, łot. bambóż, 
bambćt 'stukać, łomotać, gr. Bóupos 'głuchy odgłos, łoskot, huk; brzęczenie”, 
stąd denominalne gr. BouBśw *huczeć, grzmieć; brzęczeć, o pszczołach; ćwier- 
kać, świergotać, o ptakach; brzmieć, rozbrzmiewać, dźwięczeć. 

Berneker SEW 79. 
Zob. bobotati. R.L. — K.H. 

bobołk dial zach. i płd. 'pęcherz na skórze, pustula 
— pol. dawne od XVIw. bąboł 'bańka, pęcherzyk na wodzie, bulla' (SP 

XVI IBL, L.), dial. 'toń, głębia” (Karłowicz SGP: okolice Ropczyce), czes. 
dial. laskie bubolec : bobolec 'pęcherz od oparzenia” (Horećka Frenśtat), moraw. 
bubolat$ 'nadęty” (Jungmann); 

sch. bubółica 'pryszez, pustula” (tylko u Mikalji, XVII w.), biiboljak "mały 
obły kamyk' (RSAN). — 

Tu także chyba dłuż. bombolica, dial. bombelica 'kiść', 'opuchlina, czes. 
bibol 'kaszak, narośl na ciele' (Kott 1084). 

Dźwkn. od bob-, zob. boba, bobal'b. 
Najbliższe odpowiedniki ie.: lit. burńbalas 'żelazny guzik na końcu bicza; 

owalny, kulisty przedmiot; pęcherz, bąbel; duży węzeł. R.L. — K.H. 

bobotati bobotg : bobotajo *dudnić, huczeć 
m dłuż. bubotaś bubocu 'stukać, bić drgające (np. o sercu); grzmieć, huczeć, 

dudnić; hałasować, głuż. bubotać bubotam : bubocu 'huczeć, grzmieć, czes. 
dial. moraw. bumbotat 'mamrotać (z częstą w czeskich dialektach w wyra- 
zach ekspresywnych wtórną nosowością), sła. bubotać” 'bulgotać (Kślał); 

słe. bobotdii -dm : -óćem 'ts., u Plet. też *dudnić; paplać, pleść”, sch. bu- 
bótati biuboććm "uderzać pięścią; wydawać dźwięk podobny dudnieniu; kipieć, 
wrzeć (RSAN, RMat.), bułg. 6y6óma (: 606óma) 'dudnić; bulgotać” (Miladenov 
BTR), maced. 6a6omu, Gyóomu grzmi, dudni; hałasuje; płonie, bucha, 
o ogniu; 

ukr. 6y60mómu 6y60u5 6y60uem 'mruczeć, o niedźwiedziw. — 
Por. też głuż. bubot 'huczenie, huk, głuchy grzmot”, sch. bibotak -tka ude- 

rzenie, cios pięścią. 
Intensivum do bobażi, o budowie zob. s. 52—3. R.L. — KH. 

bobufa 'kulisty, owalny, guzowaty przedmiot; pęcherzyk, bąbel 
- sła. dial. wsch. bombula 'guzowaty, kulisty przedmiot; 
sch. bubiljica "pryszcz; supełek, węzełek; jakaś drobna, okrągła śliwa”, 

u Stulicia też 'gradka ziemi”, bubalj bubńłja m. kulisty, obły kamień”, maced. 
6a6ynuya 'pryszcz', 6aóyne n. 'pęcherz'; 

StrUS. BOYSOYAM ; EAROYTA 'pęcherzyk deszczowy”. — 
Por. bułg. dial. 6z67a'ku 'jedwabnik (BDA I m. 236: Tracja). 
Do rodziny boba, bgbol, bobalb, o suf. -uVa zob. 110—1. R.L. 
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bobslati bobał'g 'bulgotać, o płynach, "wydawać dźwięki podobne do bulgotania 
wody, bełkotać, mamrotać 

nw czes. bublati -4m 'bulgotać; o głosie niektórych ptaków (np. gołębia, 
cietrzewia); dudnić, o odgłosie stłumionym odległością; gaworzyć, o dzie- 
ciach; mamrotać, buczeć, stczes. w XV w. bublati bublu bubleś 'mruczeć, 
burczeć, o człowieku, sła. bublać bubliem 3 pl. bublń : bublejń 'bulgotać; 

słe. bobljdti bobljam 'bulgotać, o wodzie”, u Plet. też "mówić niezrozumiale; 
chodzić po kolędzie, sch. bibljatż -im uderzać, tłuc (RSAN), bułg. óż6na 
646nemu 'bulgotać, szemrać, o wodzie płynącej; bełkotać, mówić niejasno, nie- 
zrozumiale”. — 
W podobnych znaczeniach bobaliti (niekiedy wyraźnie denominativa od 

bębałŁ): pol. stare od XVI w. i dial. bęblźć bęblę 'robić bąble w płynie, mieszać, 
bełtać płyn; mówić niezrozumiale, bełkotać (XVIII w.), głuż. bublóć bublu 
*robić pęcherzyki na wodzie; tworzyć się, o pęcherzykach”, sła. bublit *bul- 
gotać; mamrotać (Kślal); ros. dial. 6f6aurw, óy6nimw tulskie i smoleńskie 
*peczeć”, 'szemrać, wrzeć', Ófóaumeca smoleńskie 'falować się, być niespokoj- 
nym (SRNG). 

Por. też pol. bębolić bębolę : bąbolić 'łazić po wodzie, kałuży” (SW), dial. 
kasz. bąbwłoc 'chlapać, pluskać” (Lorentz PW). 

Dźwkn. od pierwiastka bgb- (zob. bobanałi), o determinantach -al-, -ol- 
zob. s. 53—4. Zaświadezone są też paralelne formacje dźwkn. z formantem -r-: 
pol. dial. kasz.-słi. bąbrotac 'pluskać się w wodzie”, bąbrot "plusk, pluskanie'; 
sch. (u Stulicia) bubrecaii -am 'rozbrzmiewać, resonare'. 

Zubaty Studie I1, 201—2. R.L. — K.H. — FS. 

bob»el'Ł 'bańka, pęcherzyk na wodzie, bulla; pęcherz na skórze, nabrzmienie, 
guz, pustula; kulisty, owalny przedmiot” 

ee pol. od XVI w. (ale w XVI-XVIII w. w postaci bębel) bąbel bąbla 
*pańka, pęcherzyk na wodzie, bulla; pęcherz na skórze, nabrzmienie, guz, 
pustula, dial. bąbel 'ts. (np. Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, Szymczak 
Domaniewek), słi. 'owocek ziemniaka” (Lorentz PW), połab. bóbał w NT, 
czes. boubel 'pęcherz; narośl, guz na ciele, kaszak” (Kott 1040), przestarz. 
bubel człowiek o pulchnej twarzy; pęcherzyk na wodzie' (ib. 104), stczes. 
bubel "Bucephalus'; 

sch. biibalj biblja "pęcherz na wodzie”, rodzaj sieci na ryby” (RSAN/), 
u 1 pisarza XVIw. bęben (RJAZ). — 

Jako femininum z końcowym -al'a lub -sla: pol. rzadkie bąbla 'pęcherzyk, 
bąbel (SW), głuż. bubla 'guzik”, sch. bibla ' okrągły kulisty przedmiot” (RMat., 
wg Vuka z Dalmacji). 

Wtórne derywaty z sufiksami: -ika: czes. dial. laskie bumblik 'owo- 
cek ziemniaka ; ros. Ół6auk 'okrągły precel, obarzanek, ukr. 606nuk 'ts.'; 

-ina: głuż. bublina 'guzik”, czes. bublina 'pęcherzyk na powierzchni wody, 
płynu w ogóle, w szkle itp., bańka mydlana”, sła. bublina 'ts. ; sch. biublinka 
"pęcherzyk, bańka na wodzie” (wg RSAN z Dalmacji i Hercegowiny); 

-ina: dłuż. bublin 'guzik”, głuż. bublin 'ts. (co do znaczenia zob. lit. butń- 
balas 'żelazny guzik; coś owalnego, kulistego; pęcherz; duży węzeł'). 

Por. też stczes. od XIV w. bublónek : bublónka 'pęcherzyk na wodzie”, 
bublanka 'galas, narośl na roślinie”. 

Od pierwiastka bob-, zob. boba, bobol. 
Najbliższe odpowiedniki ie.: lit. bimbulis 'źrenica, bumbuljs 'rzepa; 

pęcherzyk wodny, bąbelek', buńbulas 'pączek kwiatu, guz, kulka, ło't. 
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bumbul(i)s 'bulwa rośliny, ziemniak; narośl na drzewie, obrzmienie; pęcherz; 
kulisty przedmiot”. 

Fortunatov AslPh X1 572, Berneker SEW 78—$9, Trautmann BSW 39, 
Machek EBS? 74, Fraenkel LBW 64. R.L. — K.H. 

bobbnati bobon'g 'głucho brzmieć, dudnić 
m pol. XVI w. bębnać bębnię bębniesz bić w bęben, tympanizare; przy- 

grywać, grać, dial. (kujawskie) bębniać 'bić, uderzać w coś szybko, z od- 
głosem”; 

słe. bóbnati bybnam 'bębnić, bić w bęben”, sch. od XVI w. bibniati bubnjam 
*bić w bęben”, cs. sawannie 'bicie w bęben', maced. óaónam ó6a0ne 'stukać, 
stuknąć; uderzać, uderzyć. 

bobanoti: sch. od XVI w. bibnuli biubnem 'uderzyć w coś powodując głuchy 
odgłos, dudnienie; powiedzieć coś głupiego”, cs. KABHMTU RAKHK 'uderzyć 
w bęben”. 

Nieproduktywna formacja wypierana przez denominativa od bobsna 
(bobena): 

bobaniti: pol. bębnić bębnię bić w bęben; brzmieć — o bębnie; uderzać 
czymś w coś wielokrotnie; rozgłaszać coś; buczeć —o głosie niektórych 
ptaków błotnych (łowieckie), głuż. bubnić bubnju 'dudnić, głucho dźwię- 
czeć, sch. bibniti v. biubnjali (RSAN), ros. 6y6nume 6y6ni6 GyGuńut 'burczeć, 
gderać; mówić głucho, niewyraźnie, mamrotać; monotonnie coś powtarzać”, 
dial. też 6łónume 690no Gyónuuw ' głośno mówić, gadać głupstwa; rozgłaszać coś; 
besztać, łajać, wymyślać (Sl. Pskov.); dzwonić, bić — o dzwonie, zegarze” 
(SRNG),ukr. potoczne óyóniimu 6y6u70 Gyóniia (u Żel. 66numu) 'bić w bęben, 
grać na bębnie; brzmieć — o bębnie; rozgłaszać jakąś wiadomość”, brus. 
GyóntyŁ bić w bęben; mamrotać, mruczeć, mówić niewyraźnie, 'burczeć, 
gderać (Nosović); — por. słe. bobnóti bobnim 'głucho dudnić, huczeć; ukr. 
6y6oximu 6y60n10 6y60ntiu "mówić niestarannie, mamrotać; bełkotać, mówić 
bez związku; dudnić, stukać, bębnić ; 

bobamovati 'bić w bęben': poł. dial. bębnować, dłuż. bubnowaś bubnuju, 
głuż. bubnować, czes. bubnovati bubnuju, sła. bubnovai” bubnujem, sch. bubnje- 
vali biubnjujóm, ukr. zakarp. 6yónysdmu 6y6unru' (Hrintenko). 

Nie można wykluczyć istnienia psł. bobanati 2. 'puchnąć, nabrzmiewać 
do bpb- w bobslb, bobolŁ. Na wyraz ten zdaje się wskazywać bułg. 6żóna 6ś6nem 
*pęcznieć, nabrzmiewać” (Gerov), maced. óaónaw Gaóke 'ts. (bułg. 6sóney 
"obrzmienie, obrzęk”, Gerov). Por. też różne denominativa ze znaczeniem 
'puchnąć, nabrzmiewać, które często spotyka się u wyrazów dźwiękona- 
śladowczych (zob. bremćti, bręknoti 2., buchati; u Pokornego IEW 93—4 
obok ba”mb- 1. wydawać głuche dźwięki — też batmb- 2. 'obrzmiewać, 
puchnąć; obok beu- bheu- 1. 'o głuchych dźwiękach* — też beu- bheu- 
2. 'obrzmiewać, puchnąć): dłuż. bubonaśiś se bubonaśim se "wzdymać się, 
podnosić się, stawać się kulistym”, głuż. bubnić bubnju wzdymać się, pęcz- 
nieć, nabrzmiewać, bubnjeć 'narastać, wzbierać, pęcznieć, nadymać się, 
ros. dial. óónume 'kisnąć, pęcznieć, podnosić się np. o cieście (SRNG), 
ukr. óyóximu 6yóniro 6y0niem 'pęcznieć, nabrzmiewać — o paszy przy mokrej 
pogodzie, óyónńsimu óyónńsiro Gyónńsieuw 'nabrzmiewać, pęcznieć; też 
formacje rzeczownikowe: óóna óónu "narośl, kuliste zgrubienie (Hrinć.). 

Por. bobati, bąbotati. 
Dźwiękonaśladowcze intensivum reduplikowane bo-ban-ati, budowa jak 

w tego samego typu tgźonaći, gogonati, Por. odpowiedniki ie.: łot. bumbindt 
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*pukać, puknąć, gr. Baupatvw 'szezękać zębami; jąkać się, lit. bambćti 
bambiu 'burczeć, mruczeć, łot. bambót bambdju 'pukać, łomotać, gr. Boppów 
"wydawać huk, szczęk, brzęk (o ciałach upadających); ryczeć, huczeć (o mo- 
rzu, grzmotach); brzęczeć (o pszezołach); ćwierkać, świergotać (o ptakach); 
dźwięczeć, brzmieć”. 

Zubatyź Studie I 1, 201—2, Łoś RFV XXIII 62, Vaillant GC IH 329—-30. 
R.L. — F. 8. — W.F. 

bobsn* (boben%) bobana perkusyjny instrument muzyczny, tympanum; przed- 
miot kształtem zbliżony: naczynie, sieć” 

m pol. od XIV w. bęben bębna 'tympanum', od XVI w. 'bębnienie, głos 
bębna; wydęty brzuch, kałdun; naczynie o kształcie tego instrumentu: 
bania, dzban, gąsior, dawne od XVI w. 'brzuchacz”, przen. 'żarłok, pijak”, 
od XVIII w. 'dziecko”, dial. kasz. bąbdn 'tympanum; dziecko”, bąben 'pa- 
górek, wzniesienie na polu lub łące (Sychta SK), dial. bęben rodzaj sieci 
rybackiej” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 158), połab. bóbdn 'tympanum”, dłuż. 
bubon bubna 'ts., głuż. bubon bubna 'ts., czes. od XIV w. buben bubna, dziś 
buben bubnu 'ts.; instrument, pojemnik lub część maszyny podobna kształ- 
tem”, sła. bubon bubna 'ts. ; 

słe. bgben b$bna 'tympanum; jakaś choroba; kosz do łowienia ryb, 
sch. od XVI w. bibanj bibnja (= *boben'v) tympanum; okrągły kosz do 
łowienia ryb, u Vranćicia XVI w. 'głos bębna, przen. brzuch” (RSAN), 
es. od XIV w. 5ABbHK *'tympanum ; 

strus. od XIV w. BOYBRHK : GARKH% ; ROYBOHK ; EOYRENK 'tympanum., ros. Gbóek 
66na 'ts., dial. 'okrągły kosz łubiany ze skórzanym dnem (ŚRNG), też 
6%6en, : 6y6ónŁ 'dzwoneczek w uprzęży; kopuła cerkwi; gruby leniwy czło- 
wiek (SRNG), 'tłuste dziecko” (Dal), ukr. 65604 ódóna 'tympanum”, dial. 
6y6en GY6na 'ts. (Żel.), brus. 6”6em GY6ua *ts.; kto ciągle mamrocze'. — 

Por. też: stpol. bębenek 'rodzaj sieci” (od 1408 r.), pol. dial. kasz. bąbdl 
*tympanum', dłuż. bubańc 'rodzaj sieci, Fischfanggerat" (Fasske Vetschau), 
stsch. u jednego pisarza XVI w. babałj bablja 'tympanum (RJAZ I 698). 

Do bębsnaii 'głucho brzmieć, dudnić, huczeć”', por. należące do tej samej 
ie. rodziny (ie. *bavmb- o 'grubych dźwiękach, grzmieniu, huku) synonimy: 
stisl. bumba 'tympanum”, duń. stare bomme, bambe 'ts. (Zubaty Studie I 1, 
201: stind. bhambhd "wielki bęben'). 

Stosunek bobana do bpbsnati jak tptena (stpol. tęten) do tętamati. 
Berneker SEW 79, Trautmann BSW 26, Vasmer REW I 132, Sławski 

SE I 31. R.L. — F.8. — W.F. 

bob*róti boberejo 'pęcznieć, obrzmiewać 
m pol. dial. kasz. bodeńćc są bobćri 'wykrzywiać się, o mokrych deskach” 

(Sychta SK), czes. bubieti bubreju powiększać swoją objętość, pęcznieć, nady- 
mać się, wzdymać się, nabrzmiewać ; 

sch. bitbreti biubrim i biubreti bubrim (RSAN), zwykle bibriti i bibriti 'pęcz- 
nieć, nabrzmiewać, puchnąć, maced. 6a6pax 6aópu 'pęcznieć, nabrzmie- 
wać. — 

Por. czes. bubłina 'eoś napęczniałego, obrzmiałego; grubas, tłuścioch, 
brzuchacz”. 

Od pierwiastka bob- 'pęcznieć, obrzmiewać”, por. bobal b, bobol'» (lit. buńt- 
buras : burńibulas 'pączek; węzełkowate zgrubienie; kulka, łot. bwuńburs 
'wzniesienie, narośl, garb; piłka, balon, kulka”). R.L. — PR. 
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bobera bobara dial. płd. 'bańka, pęcherzyk na wodzie, bąbel, bulla” 
— bułg. dial 6żuózp 'ts. (BER I 99—100: Óirpan). 
Por. 1. bułg. dial. zmógpuya guz na głowie człowieka ; 
2. ros. dial. 6ymówipa 'pławik z kory drzewnej” (SRNG). 
Dokładny odpowiednik w bałtyckim: lit. buńburas, łot. buńburs p. bą- 

baróti. 
BER I 99—100. F.S. 

bobbne zob. bobznb 

botati zob. bokati 

boda zob. body 

bodi spójnik rozłączny 'albo, lub'; partykuła uogólniająca 
e pol. jaż w XV w. bądź spójnik rozłączny 'albo, lub, czy”, choć, choćby, 

quamquam', partykuła dodawana do zaimków pytajnych, przysłówków lub 
wyrażeń o ich charakterze i nadająca im znaczenie nieokreślone, partykuła 
uogólniająca, do XVI w. też spójnik łączny 'zarówno jak, ut—ita, i, et—et', 
w XV w. także 'czyli, sive', dial. partykuła nieokreślona (Karłowicz SGP), 
ski. byc spójnik rozłączny 'albo, lub, czy” (Lorentz PW), czes. bud” spójnik 
rozłączny, sła. bud” spójnik rozłączny; 

słe. bódź spójnik rozłączny; partykuła uogólniająca (już u Megisera 1592), 
sch. bid, biidź jeśli, jeżeli”, zach. 'albo; gdyż, bo, bowiem”; partykuła uogół- 
niająca; 

ros. diał. ó%du, óydd nowogr. spójnik porównawczy 'tak jakby”, ukr. 6y0 
partykuła uogólniająca w złożeniach z zaimkami, w XVI w. 6y06-xomopbiti, 
w XVII w. óy0-koako (Tymdenko). — 

Z pochodzenia 2 sg. imperat. do byti. Funkcja alternatywna ze znaczenia 
życzącego. O rozwoju tej funkcji w językach ie. zob. Bednarczuk RS XXII 
16—7, BTJ XXIII 171. 

Bednarczuk PJ PAN 13 s. 42—5. L.B. — K.H. — F.S. 

bodo fut. do byli 
pol. już w XIV w. będę będziesz fut. do być; słowo posiłkowe służące 

do tworzenia fut. act. od czasowników niedokonanych (z inf. lub partie. praet. 
act., w stpol. też z part. praes.) oraz fut. pass., połab bóde (*bode) 3 sg. fub. 
do boił (*byti), dłuż. budu buźoś fut. do byś; słowo posiłkowe służące do two- 
rzenia fut. od czasowników niedokonanych (z inf.), głuż. budu budźeć 'ts., 
czes. budu budeś 'ts., sła. budem budeś 'ts.; 

słe. bom bóś € bodem fut. do biti; słowo posiłkowe służące do tworzenia 
fut. od innych czasowników (z partie. praet. na -1-), sch. biidóm bideś, 
kajk. bóm, bOdem 'ts., 8es. 6AKA cmqEwM fut. do EMTu; rzadko czasownik po- 
siłkowy służący do tworzenia fut. exactum (z partie. praet. na -l-), bułg. we 
650a we Gśdem fut. do ceu, maced. 6u0e fut. do cym; 

fórus. ROYKOY BOYZEMK fu. do STM, ros. Ódy G%óeww fut. do bin; słowo 
posiłkowe służące do tworzenia fut. od czasowników niedokonanych (z inf.), 
w dial. też od czasowników dokonanych (SRNG), ukr. już w XVI w. ó6%óy 
6%0emu fut. do 66mu; słowo posiłkowe służące do tworzenia fut. od czasowni- 
ków niedokonanych, brus. ójdy óbdszem 't8.. — 

Z pierwotnego *bii-n-de, formy z infiksem nosowym do praes. na -de- 
od pierwiastka *bi- (pie. *bhii-, zob. byti). Brak odpowiedników ie. Inaczej, 
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ale nie przekonująco, Machek SFPS V 67—75 (z krytycznym przeglądem 
dotychczasowych objaśnień). 

Meillet SC 213, 285, Vaillant GO I 144—5, III 177, 183. K.P. 

body bodota płd. : boda bpodota płn. 'ten, który będzie, przyszły, futurus' 
— pol. od XVI w. będący partie. praes. do być, stpol. od XIV—XVI w. 

*przyszły, który będzie, futurus, w XV w. też pl. 'potomkowie, posteri”, 
dłuż. buducy "przyszły, futurus', głuż. buducy (Muka 91), ezes. budouct 'przy- 
szły, pl. potomkowie”, sła. budńci 'przyszły ; 

słe. bodóći 'przyszły” (u Pleterśnika bodóć -$ća 'ts.), sch. już w XHI w. 
(RJAZ) budiućt 'przyszły, nadchodzący”, scs. 6AĄB ANA part. praes. act. 
do stru (Vaillant MVS 297), smaaniu adi. 'przyszły”, bułg. óż0ew 'przyszły” 
(wg BER I 96 z ros.); 

TUS.-08. GOYAOYHU 'który jest, będący; który będzie, przyszły”, ros. 6b0yuu 
partic. praes. do bum, będąc, 6Fd0ywuń cerk. "przyszły, mający nastąpić, 
nadchodzący”, ukr. 650yvu partie. praes. nieodmienne, będąc”, rzadko 6%0y4ui 
<przyszły” (u Żel. óydjuuś : 6ydfuuń), u Tymienki w XVI-XVIII w. óydywuśź 
*obecny”, 'przyszły”, brus. 690y4bi part. praes. nieodmienne, 'będąe', jako adi. 
"przyszły, nadchodzący, mający nastąpić. = 

Partie. praes. (ze znaczeniem przeważnie futuralnym) do bódo. 
K.P. — K.H. 

bokati bokajo : boćati boćo "wydawać niski, przeciągły głos (np. brzęczeć o owa- 
dach, ryczeć o bydle, o ptaku bąku) 
bokati: — pol. bąkać -kam 'mówić coś niewyraźnie, cicho, mamrotać; napomy- 
kać, wspominać o czymś, w XVIw. wyjątkowe bękać 'ryczeć (o bydle) 
(Mączyński), w XVIII w. '*brzęczeć (o owadach); o głosie ptaka bąka, 
w XVII w. też 'grać na dudach', dial. kasz. bąkae 'powoli jeść” (Sychta SK), 
czes. bukati -kóm 'o głosie ptaka bąka, sowy, gołębia ; 

słe. bókati 'beczeć” (SSKJ), bułg. pot. 6żkam -kam "wrzeć, kotłować się, 
roić się, mrowić się, dial. Ośka (: Gżknu) 'wytryskać, silnie kipieć, wrzeć 
(BDial. III 295). — 

Nowsze postaci z wtórnie wprowadzoną nosowością: ros. dial. 6Fukamb : 
6wihkam 'brzęczeć (o owadach); burczeć (o człowieku) (Ślovare Urala), ukr. 
prowine. ó”mkamu "wydobywać niskie, basowe dźwięki (na instrumencie 
strunowym) (Hrinóenko). 
boćati (wtórne boćiti): > stpol. od XVI w. bęczeć bęczy 'brzęczeć (o owadach); 
brzmieć (o muzyce), wyjątkowo 'ryczeć, dial. bączeć : bączyć 'brzęczeć 
(SW), płn. bęczyć 'brzęczeć (o komarze); brzmieć (o głosie niektórych instru- 
mentów muzycznych), słi. boćae : bąćoc 'brzęczeć, szumieć; ryczeć (Lo- 
rentz PW), połab. bóeć 3. sg. ryczy”. — 

Nowsze postaci z wtórnie wprowadzoną nosowością: głuż. bunćeć 'brzęczeć, 
czes. dial. moraw. bunóet 'burczeć (Bartoś DSM), sła. bunćat *brzęczeć; 
huczeć, dudnić', dial. też *burczeć (Kślal); 

ros. dial. ójnyam, 'brzęczeć; burczeć (Slovarz Urala, SIAN), ukr. 
prowine. ójnyamu 'brzęczeć (Hrintenko). 

Na większy zasięg wyrazów wskazują nowsze nomina agentis z różnymi 
suf., zob. s. v. boke. 

Dźwkn. z wtórną nosowością do bukati : budati. W językach, w których 
9 ==u odróżnienie od bukati, buóati zasadniczo niemożliwe. Stąd mogły się 
tu znaleźć niektóre postaci kontynujące bukati : budati. 
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Pokorny IEW 97, Berneker SKW I 80, Sławski SO XVIII 256. 
R.L. — W.B. 

bok% boka : buk% 3. buka 'ptak lub owad wydający niski, przeciągły głos, przede 
wszystkim ptak Botaurus stellaris' 

m pol. od XV w. (NO od XII w.) bąk 'ptak Botaurus stellaris', stpol. 
w XV w. też 'puchacz, Bubo maximus, od XVI w. 'giez; trzmiel, truteń; 
instrument muzyczny, dudy”, dziś też 'zabawka dziecinna wydająca cha- 
rakterystyczne buczenie w czasie obracania się wokół własnej osi, fryga” 
(również dial.), dial. 'giez; truteń; chrabąszez; urządzenie zastępujące miech 
kowalski, kasz. też 'owad; trzmiel; zły duch nasyłany przez ezarownicę” 
(AJK II m. 85 i IV m. 158, Lorentz PW, Sychta SK), dłuż. dawne (u Choj- 
nana) buk 'gatunek owada, Hundstfliege', stczes. XIV w. biźk 'onocentaurus, 
de monstrosis hominibus' (Flajśhans Klaret), dial. moraw. buk, bunk 'giez' 
(Bartoś DSŚM), sła. buk "ptak Ardea” (Kalal). — 

"Por. nowsze nomina agentis z różnymi suf.: 1. czes. od XIV w. bukać 
*Botaurus stellaris, bukać : bukóć 'dudy', dial. moraw. bunkóć *Botaurus 
stellaris (Bartoś DSM), sła. bukać 'ts.'; 

sch. bikóć bukdća "Botaurus stellaris', też 'ryczący wół; ktoś głośno krzy- 

czący”; 
wskazujące na pierwotne -u- słe. dial. bukóć 'Botaurus stellaris ; 
2. pol. dial. kasz. bokdl 'fryga (Sychta SK), połab. bókor *Botaurus stel- 

laris', czes. bukdł 'dudy', stczes. XIV w. bukał 'kdo bouka”, sła. budiak 'Bo- 
taurus stellaris; 

sch. buńkawae *Botaurus stellaris ; i 
ros. dial. óduen : Gfuen -uua "Botaurus stellaris, óyućm 'trzmiel, 6uene 

"jakiś ptak z rodziny czapli wydający dźwięk bu-bu; trzmiel; osa; gatunek 
żaby” (SRBNG). 

Nomen agentis do bękadi : bodati, bukaii : bućali. W językach, w których 
p u rozróżnienie boka i buks jest niemożliwe. — Nazwy ptaka Botaurus 
stellaris od charakterystycznego huku, podobnego do ryku krowy, wyda- 
wanego przez samca w okresie wiosennym. Por. inne dźwkn. nazwy tego 
ptaka: dłuż. bumbac, dial. bumbak, ros. dial. Gyedń, ukr. 6yedń, brus. óyzdń, — 
W dawnej pol. spotyka się też identycznie utworzone nomen actionis bęk 
"głos wydawany przez ptaka bąka” (SP XVI IBL), 'odgłos wytwarzany przez 
lot niektórych owadów, ptaków” (Linde). R.L. — W.B. 

braga dial. płn. 'rodzaj słabego piwa; sfermentowane odpadki przy produkcji 
napojów wyskokowych” 

rv dłuż. brażka "wywar pozostały po pędzeniu wódki” (Miklosich EW 20, 
Berneker SEW 80; zastanawia brak u Muki); 

strus. spara 'rodzaj piwa', ros. ópdza 'piwo domowej roboty; sfermento- 
wana mieszanina mąki, wody i słodu (z drożdżami), z której wyrabia się 
spirytus”, ukr. 6pdza 'rodzaj piwa”, od XVI w. 'wywar powstały przy pędzeniu 
wódki lub piwa, używany jako pokarm dla trzody i bydła, brus. ópdea 
*odpadki przy produkcji wina, słodziny; moszez; rodzaj słabego piwa domowej 
roboty”, dial. też 'skwaśniałe, skisłe jedzenie” (Nosović), z uk:. lub brus.: 
pol. od XVI w. braha "wywar pozostały po pędzeniu wódki lub piwa, uży- 
wany jako pokarm dla trzody i bydła, u Syreniusza początek XVII w. 
*rodzaj piwa, prosty napój z jęczmienia, żyta” (L.), ale w XVw. por. może 
tu należące brażyca 'proszek z rośliny Trigonella Foenum Graeeum' (Rosta- 
fiński Symb. I 211). — 

23 — Słownik prasłowiański t. I 
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Z brus.: lit. brogd 'ts. (Fraenkel LEW 59). 
Wyraz uważany najczęściej za pożyczkę celtycką, por. irl. braich słód, 

cymr. brag 'ts., bragod 'brzeczka, wyciąg ze słodu” (Sachmatov AslPh 
XXXIII 87, Berneker SEW 80, Vasmer RS VI 193, 195, Lehr-Spławiński 
RS XVIII 6, Moszyński PZJP 68, Kuryłowicz SSS I 230); o wyrazie celt. 
p. Pokorny IEW 739—40. Ostatnio Vasmer REW I 116 uważając wyraz 
za tylko wsch.słow. opowiada się za zapożyczeniem z czuwaskiego peraGa 
*słodziny, produkt odpadowy otrzymywany przy produkcji piwa”, zob. Toi- 
vonen Mól. Mikkola 310—11. R.L. — F. 8. 

bratana dial. płd.-wsch. : bratrana dial. zach. i płd. 'córka brata; siostra stry- 
jeczna lub cioteczna, kuzynka, częsty derywat bratanica : dial. zach. bra- 
tranica 
bratana: — słe. dial. bratóna 'eórka brata” (Pleterśnik), sch. dial. brażana 'ts. 
(RSAN), es. Eparaua 'neptis ; 

strus. sparana 'córka brata, ukr. XVII w. 6pamana 'ts. (Tymtenko). — 
bratanica: pol. bratanica 'córka brata', sła. przestarz. bratamica 'ts.; 

sch. britanica : bratdnica : bratdnica 'ts., dial. też 'fratris filia sorori 
(Vuk), bułg. dial. 6pómónuya córka brata, maced. dial. Gpamanuya 'ts. ; 

ros. dial. 6pamdnuya 'siostra stryjeczna, cioteczna, kuzynka” (SRNG), 
ukr. dial. 6pamdnuya 'córka brata” (Żiel., Hrinćenko). o 

Por. z suf. -ska: poł. od KV w. bratanka córka brata, w XV w. też 
"siostra przyrodnia; słe. brattnka 'eórka brata (Pleterśnik); ukr. od XVI w. 
Gpamdnka 'córka brata” (Żel., Hrintenko, Tymćenko). 
bratrana: — stczes. XV—XVI w. bratrana 'córka brata lub siostry, siostrze- 
nica, kuzynka ; 

słe. bratrdna 'córka brata; kuzynka” (Pleterinik). 
bratranica: co stczes. XV w. bratranicć 'córka brata. — 

Por. z suf. -ska: słe. brdtranka 'córka brata; siostra stryjeczna lub cio- 
teczna, kuzynka”. 

Fem. do bratrana : bratanż, o budowie zob. 8. 59—61, 98—9. 
R.L. — K.H. — W.B. 

bratanica zob. bratana 

bratanit» zob. bratanb 

bratan% bratana : dial. zach. bratrana bratrana syn brata; brat zwłaszcza nie 
rodzony, stryjeczny lub cioteczny, kuzyn”, częstsze derywaty: bratankce : 
dial. zach. i płd. bratranbch, dial. płd. i wsch. bratani(Ł 
bratam: = pol. dial. kasz. bratgn -na 'brat' (Lorentz PW); 

słe. dial, bratdn bratdna 'syn brata” (Plet.), sch. dawne od XIV w. brd- 
tan -na 'ts., dziś "hip. do brdł', cs. spaTan% 'syn brata; wnuk brata, nepos”, 
bułg. dial. opamón 'starszy brat” (BERI75, stąd bpamdn, Bpamdnoe NO); 

Strus. EpATAKK "brat stryjeczny, cioteczny, consobrinus; syn brata, filius 
fratris', ros. dial. 6pamdn -mdna 'brat rodzony, częściej przyrodni lub przy- 
brany; brat stryjeczny lub cioteczny; kuzyn; kolega, przyjaciel! (SRNG), 
ukr. od XV w. 6pamdn -móna 'brab stryjeczny lub cioteczny, kuzyn” (Żel., 
Tymtenko). — 
bratanck: > pol. dawne i dial. brałaniec -hca * syn brata”, sła. bratanec -nca 
*brat stryjeczny lub cioteczny”, przestarz. 'syn brata lub siostry”; 

słe. bratanec -nca 'syn brata”, sch. od XV w. bratdnac -nea : brdtamac -tinca 
*syn brata, dial. 'brat stryjeczny”, poet. 'hip. od brit (RJAZ, RSAN), 
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8. EPATAHLIJL syn brata, bułg. dial. Gpdmdney 'ts., u Gerova też *brat stry- 
jeczny, cioteczny, kuzyn”, maced. dial. ópamaney 'syn brata; 

ros. dial. Gpamany -nya braciszek (SRNG), ukr. od XVI w. Opamdneyb 
zmdnya *syn brata” (Żel., Tymtenko), dial. poleskie 6pamdnay -ny'a brat stry- 
jeczny lub cioteczny, kuzyn* (Leks. Polesja 22). 

Por. z suf. -zka: pol. od XIV w. bratanek -nka 'syn brata”, stpol. w XV w. 
wyjątkowo też 'cioteczny brat, consobrinus', sła. dial. bratianok -nka "brat 
stryjeczny lub cioteczny”; ros. dial. 6pamanek (SRNG), ukr. 6pamdnok -uka 
"syn brata (Żel., Tyrmćenko). 
bratanićb: >sch. od XVII w. brdtanić : bratadnić : bratdnić syn brata, 
przestarz. 'drugi bratużed' (BSAN); 

strus, EpATAHMYK "syn brata, ros. dawne i dial. 6pamdnuw 'syn siostry lub 
brata', dial. też 'brat stryjeczny; brat (SRNG), ukr. od XV w. 6pamdnuw 
"syn brata (Hrintenko, Tymdenko), brus. ópamdniu 'krewny, krewniak. — 
bratrana: > stezes. XIV—XRV w. bratran -na 'brat stryjeczny lub cioteczny, 
kuzyn. o 
bratranecb: oo pol. dial, śląskie bratrańec -ińca kuzyn” (Olesch Sankt Anna- 
berg), czes. bratranec -neca "brat stryjeczny lub cioteczny”, stezes. XVI w. 
*syn brata” (z czes. głuż. u Pfuhla bratrane * SYN kuzyna ), sła. bratranec -nca 
"brat stryjeczny lub cioteczny” , przestarz. 'syn brata lub siostry”; 

słe. brótranec -nca 'syn brata; brat stryjeczny lub cioteczny, kuzyn”. o 
Por. z suf. -ska: czes. bratrdnek -nka 'brat stryjeczny lub cioteczny, kuzyn. 
Do brata : bratre, o budowie zob. s. 130—1. 
Trubatev STR 61—2, Burjatok Nazvy PE |: Szymczak 

NSPP 109—12. — K.H. — W.B. 

bratankch zob. bratanb 

bratati brataję 'łączyć węzłami braterstwa, czynić braćmi, łączyć, jednoczyć”, 
bratati sę zawierać związek braterstwa, nawiązywać braterskie stosunki”, 
bratovati bratują : bratovati (bratrovati) sę żyć z kim jak z bratem, zawie- 
rać braterską przyjaźń, przyjaźnić się, bratać się” 
bratati: > pol. bratać 'czynić braćmi, łączyć, jednoczyć, zespalać” od XVIII w.; 

Strus. EpaTATK EpuTAI0 'fraterno foedere jungere' (Śrezn., 1 przykład), 
brus. dial. 6pómay 'przyrównywać kogoś do kogo”, 'zaprzyjaźniać kogo 
z kimś (Nosović). — 
bratati sę: pol. od XVIw. bratać się nawiązywać zażyłe stosunki, być 
w bliskich stosunkach, zawierać przyjaźń (też dial. np. bratac są, Sychta SK), 
sła. bratat” sa 'przyjaźnić się, zaprzyjaźniać się ; 

sch. brdtait se -tdm se 'zawierać braterską przyjaźń, nazywać kogo bra- 
tem"; 

strus. EQATATKCH Eparałocm 'zawierać związek braterstwa”, ros. 6pamómtica 
Gpamóroce przestarz. 'ta., dial. 'spokrewniać się z braćmi żony”, 'być bliskim, 
znajomym kogoś, 'walczyć z kimś (SRNG), ukr. od XVI w. 6pamómuca 
Gpamdica 'zawierać związek braterstwa, brus. ópdmayya 6pdmaroca 't3. — 
bratovati: — słi. bratovac u Lorentza PW bez przykładu; 

sch. britovati -tujam : bratóvaii bradlujóm 'żyć z kimś w dobrych stosunkach 
jak z bratem; iść komuś na rękę, po bratersku pomagać (RSAN), bułg. 
dial. 6pamycam 'żyć z kimś jak z bratem, byćw bliskich stosunkach” (Stojkov 
Banat); 

brus. dial. 6pómosayt 'przyrównywać kogoś do kogo”, 'zaprzyjaźniać kogo 
z kim$, — 
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bratovati (bratrowati) sę: — stpol. XVI w. bratować się bratać śię, przyjaźnić 
się (z kim) (dziś dial. np. kasz. bratowac są Bratćje są, kociewskie brałovać śe, 
Sychta SK), dłuż. brałdowaś se -tduju se 'ts.”, głuż. bratrować so 'ts. (Pfuhl), 
czes. przestarz. bratrovali, bratrovali se, bratrovati si *zawierać braterską 
przyjaźń, przyjaźnić się, bratać się” (SSJÓ); 

ros. dial. 6pdmosambca -myroch "walczyć w pojedynku, pojedynkować się”, 
6pamosdmtca -mproch narzucać się komuś z braterską przyjaźnią” (SRNG), brus. 
dial. 6pdmosayya -myroca 'zawierać związek przyjaźni; łączyć się węzłami po- 
krewieństwa” (Nosović). — 

Denominativa od brats, o budowie zob. s.46—8, R.L. — T.Sz. 

bratel'k dial. zach.-płd. dem., hip. do brata 
 sch. NO Brótelj XIX w. już w XIV w. NO Bratelin, w XV w. NO 

Brateljević (też jako NM z okolic Sarajewa). — 
Por. pol. dial. kasz. bracelstvo braterstwo, jedność, koleżeństwo, przyjaźń 

(Sychta SK), seh. hip. brdle m. 'braciszek”, już w XIV w. NO Bral (RJAZ). 
Odpowiednik: lit. broterólis braciszek”, hip. lit. brólis, łot. brólis. 
Trautmann BSW 36. T.Sz. — F.S. 

bratóje m. hip. 'braciszek” 
 stpol. NO Braciej od XIV w. (SSNO), stczes. XIV w. NO Bratrej 

(Gebauer Sl.); 
słe. bróiej m. 'braciszek' (Pleterśnik); 
ros. dial. ópamóńka m. 'brat; kuzyn, brat stryjeczny lub cioteczny; przy- 

brany brat; przyjaciel, towarzysz”, 6pdmetko : 6pamćiiko m. hip. *brat' (SRNG'), 
ukr. dial. Gpamki -miń m. *braciszek” (Żel., stąd Hrintenko), brus. dial. 
Gpdyetńika m. 'ts. (Nosović). — 

Od brałz : bratra, © suf. -ćje zob. s. 86—7. T. 82. — FP. 8. 

bratćn» bratóna, zwykle w derywacie bratónkcb : dial. zach. bratrónbce (do nie- 
poświadczonej postaci *braźrónz) syn brata; brat zwłaszeza nie rodzońy, 
stryjeczny lub cioteczny, kuzyn”, hip. do brata : bratre 
bratóme: — stsch. XIII/XIV w. Bratóm : Bratem m. NO (wg RJAZ hip. 
do NO Brata € Bratoslav). — 

Por. ros. dial. 6ópómćne m. : oópamćna m. 'brat; brat stryjeczny lub cioteczny, 
kuzyn* (SRNG). 
bratónich: o stpol. XIV—XV w. i dziś dial. bracieniec -ńea 'brat', sła. bra- 
tenec -nca 'syn brata; brat stryjeczny lub cioteczny, kuzyn (Kślał); 

sch. od XIV w. brditjenac -jenca przestarz. brat, w pieśniach ludowy:ch 
*hip. do brał”, dial. syn brata (RSAN), es. sparzityb. 'frater', GPATEHKIJK 
*nepos', Śrbułg. spareueyk (BER I 75); 

Btrus. EpATRHKĄK : RPATEHLŁ "brat, frater', ros. dial. Gpamćney -nyd 'ts. 
(SRNG), ukr. XV w. spaTRukyk ts. (Tymtenko), — 

Por. bułg. 6pamćnye 'hip. do Opar (używane tylko w voc., Gerov), maced. 
Gpamenye *t8.; 

z sut. -ska: stpol. XV w. bracianek "brat stryjeczny”; ros. dial. 6bdmekOk -uka 
*brat', 6pamćnek -ubka 'ts.; brat stryjeczny łub cioteczny; sposób zwracania 
się do kogoś (SBRNG); 

z suf. -żka: strus. SpATEHnK% 'brat', ros. dial. Gpamćnuk -ka 'brat, młodszy 
brat; przybrany brat; brat stryjeczny lub cioteczny” (SBNG), brus. ópayćnik 
*brat stryjeczny lub cioteczny”, dial: Gpayćnbnix 'ts. (Jankoński Mat. dyjal. 
1960, 67). 
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bratrónece: c dłuż. od XVII w. bratśeńc -ca 'brat stryjeczny lub cioteczny, 
kuzyn, stczes. XIV—XVI w. brałfenec -neć "brat; kuzyn, krewny”. — 

Por. stczes. XIII w. NO Bratrena f. (Gebauer S1.). 
Do brała : bratra, o budowie zob. s. 128—9. R.L. — K.H. — W.B. 

bratónkck zob. bratónb 

bratik% : dial. zach. bratrike dem., hip. do brała, bratra. 
bratika: o pol. dial. kasz.-słi. bracik, bracok -ka (Lorentz PW), NO Bracik 
z r. 1387 (SSNO), głuż. dial. braćik (Michalik Neustadt), sła. bratik; 

ros. 6pdmuk -ka, dial. ópómuku pl. bot. np. 'Melampyrum pratense; Viola 
trieołor; Prunella vulgaris" (SRNG), ukr. dial. ópómuk (Żel.), brus. 6pdyik. > 
bratrike: co pól. dawne XV—XVII w. bratrzyk, dial. bratrzyk (Karłowicz 
SGP z Kaliskiego), dłuż. bratśik (też dial., Fasske Vetschau), głuż. bratfik, 
czes. bratfik. : 

Na prapostać bratika wskazują też: sch. brażióina 'bratanica” od XVIII w., 
briliković, bratiković m. używane tylko w voe. bratikoviću 'bracie, braciszku” 
(RSAN), cs. GpaTWYMINTL, EpaTHYNYA 'consobrinus'. 

Postać bratrika ma dokładny odpowiednik w stprus. bratrikai dem. voc. pl. 
*bracia' (Trautmann ApSD 313). T.S2. — F.S, 

bratimiti bratimo, zwykle bratimiti sę dial. zach. i płd. 'zawierać, zawrzeć 
z kimś związek braterski, bratać się, nazywać bratem, fratrem appellare" 

"> pol. dial. kasz. bratimeńć 'bratanie się (Lorentz PW); 
sch. briiiimiti -mim 'proponować, zaproponować komuś zawarcie związku 

braterskiego, nazywać bratem, prosić jak brata, zaprzyjaźnić się lub przy- 
jaźnić się z kim$, brdłimiii se od XV w. 'zawierać, zawrzeć z kimś związek 
braterski, bratać się, przyjaźnić się”, bułg. ópamumAń -mim 'czynić kogoś swoim 
bratem, nazywać bratem”, diał. wypuszczać z jednego ziarna lub korzenia 
kilka łodyg, źdźbeł, o roślinach” (Mladenov BTR), ópamuws ce 'bratać się, 
zawiązywać pobratymstwo, maced. ópamumu ce 't8.. 

Denominativum do brałima, o budowie zob. s. 57. W.B, 

bratim% bratima 'ten, kto zawarł związek braterstwa, przybrany brat 
<> pol. dial. kasz. bratim -ma "hip. do brat, używane zwłaszcza przy wza- 

jemnym zwracaniu się szlachty do siebie” (Lorentz PW); 
sch. od XVII w. britim -ma 'członek bractwa kościelnego, sodalis', dial. 

(już u Belostenca) 'przybrany brat, przyjaciel, pobratymiec, Britim NO 
(RBAN), bułg. dial. ópómum "przybrany brat, przyjaciel (Gerov), maced. 
dial. 6pamux 'przybrany brat; drużba pana młodego ; 

ros. dial. ópamiiu -ua brat stryjeczny lub cioteczny” (SRNG), ukr. ópamim 
-«a przybrany brat, przyjaciel” (Hrintenko). — 

Por. sch. brdtimacć 'hip. do brat" (w pieśniach ludowych). 
Od bratiti (sę), brata. R.L. — K.H, — W.B. 

bratina dial. płd. i wsch. : bratrina dial. zach. i płd., dial. płd.-wsch. zwykle 
w oparciu o adi. bratbska, bratovwska: bratbŚCina : bratovbśćina 'bratanie się, 
stosunki braterskie, związek braterski, grupa osób stanowiących wspólnotę, 
zwłaszcza rodzinną” 
bratina: — słe. bratina 'braterstwo, stosunki braterskie' (Plet. s. v. bratinja); 

ros. dial. ópdmuna 'dzieci tej samej matki lub tego samego ojca” (SRNG). — 
Por. słe. bratinja 'braterstwo, stosunki braterskie' (Plet.). 

bratrina:: — stczes. bratfina "stowarzyszenie, bractwo”; 
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słe. dial. brdtrina 'braterstwo, stosunki braterskie' (Plet.). 
brańićina: > sch. przestarz. od XVw. bróśtina (dawne też braiśtina, bra- 
śóina) "bractwo, stowarzyszenie religijne”, dawne też 'krewni' (RJAZ, RSAN); 

strus. od XII w. SpATŁYWHA : GPATLIJKNA : SPATHMHA Świąteczna uczta. skład- 
kowa', ros. dial. ópómuuna : ópamuuna 'grupa, wspólnota chłopska zjedno- 
czona wspólnymi interesatni lub celami”, 'grupa chłopów zebrana w celu 
wspólnego obchodzenia jakiegoś święta, np. początku lub końca prac polo- 
wych, uczta skłąadkowa urządzana z tej okazji (SRNG), ópdmuuna 'obrzę- 
dowe kolektywne święto myśliwskie, rybackie, pszczelnicze” (w tym zna- 
czeniu już strus., Zelenin Sbornik Sobolevskij 130—6), ukr. ópamuund 'sto- 
warzyszenie, zwłaszcza religijne" (Żel.), dawne XV w. spariiymia *uczta skład- 
kowa (Tymóenko), brus. 6pómuuna 'stowarzyszenie, którego członkowie ko- 
lejno corocznie urządzają w swoim domu modły połączone z ucztą, uczta 
z tej okazji” (Nosović). — 
bratovcśćina: c słe. brótovśćina 'stosunki braterskie, braterstwo, 'związek 
rzemieślników, cech, stowarzyszenie (od XVIw.), 'bractwo, kompania; 
bractwo religijne, sch. od XVI w. bratówśtina "bractwo, stowarzyszenie reli- 
gijne; związek rzemieślników, cech”, dial. 'stosunki pokrewieństwa, rodzina”, 
bułg. ópdmosuęuna * braterstwo, stosunki braterskie; zbratanie się, pobratym- 
stwo” (Mladenov BTR); 

ros. ópdmosuyuna 'związek braterski, braterstwo” (Dal), dawne 'stowarzy- 
szenie, zespół (SSRJ), dial. ópamoswytńna 'grupa chłopów zebrana w celu 
wspólnego obchodzenia jakiegoś święta, np. początku lub końca prac polo- 
wych, uczta składkowa urządzana z tej okazji (SRNG). — 

Od braća : bratra, adi. brateske, bratovbska, © budowie zob. s.120—3. 
W.B.— F.S. 

bratina 1. subst. dial. zach. i płd. 'brat', zwykle dem. bratinkck 
— pol. dial. kasz. bratlin 'brat' (na Półwyspie Helskim), płn. kasz. bra- 

elin pl. braclinode 'ts. (też derywaty np. bracina m. 'ts., bratink braciszek; 
bratanek”, Sychta SK, Popowska-Taborska RS XXX 39—40; wg Lorentza 
PW bracin dem. do brat), stpol. XV w. (2 przykłady z Rozmyślania przemy- 
skiego) braciniec "brat, dziś dial. śląskie braóińec 'brat stryjeczny lub cio- 
teczny” (Nitsch DPŚ); 

sch. brdtinac -linca brat stryjeczny lub cioteczny”, dial. brżóinae -ćinea 
hip. *brat' (RSAN; wg Vuka brźólneż pl. bracia, ten sam przykład z pieśni 
ludowej), formę bez suf. -c» kontynuuje może NO Brdtin z XIII w. (wg RJAZ 
derywat od Brata € Bratoslav). — 

Od bratz, o suf. -ina zob. s. 120. T.Sz. 

bratine 2. adi. "należący do brata, fratris' 
ro sch. ludowe brdłin 'fratris (Vuk, RSAN) od XV w., bułg. dial. 

Gpómun "ts. ; 
ukr. dial. 6pómun 'fratris' (Żiel.). 
Rozszerzone o suf. -żska: sła. dial. bratinsky 'braterski', bratinstvo 'brater- 

stwo” (Kślal), słe. bratónski 'braterski (Pleterśnik), sch. od XVI w. briitinski 
"fraternus (RJAZ), bułg. dial. ópamukcku 'braterski, adv. pamtiiuck'u 'po 
bratersku (Stojkov Banat). 
ż Por. ros. pot. ópómiun 'tratris' (też dial., SRNG), ukr. dial. 6pómnun 'ts. 
(Żel.). 

Najprawdopodobniej pierwotny derywat od coll. bratcja z suf. -ine. 
T.Sz. — F.S. 
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bratinece zob. bratinz 1. 

bratiti brat'o "nazywać bratem, uważać za brata, łączyć, bratiti sę : dial. zach. 
bratriti sę zawierać związek braterstwa, zawierać przyjaźń 
bratiti: <> pol. przestarz. bracić bracę 'czynić braćmi, łączyć, jednoczyć, ze- 
spalać (SJP PAN); 

słe. książkowe brdtińi 'łączyć, jednoczyć (SSKJ), sch. brdtiti brótim *za- 
wierać związek braterstwa, 'nazywać kogoś bratem, uważać za brata 
(RJAZ), bułg. dial. 6póma -muwm, aor. 6pamix nazywać bratem, uważać obcego 
za brata” (Gerov Dop., BDial. I 132: ópómóm 'ts.' ), 6pamń -miu "wypuszczać 
nowe korzenie lub strąki, o roślinach” (też RBKE), dial. np. rodopskie 6bómću 
*wy puszczać z jednego ziarna kilka źdźbeł (BDial. II 132, por. też Mladenov 
BTR, BDial. I 69). — 
bratiti sę: — pol. od XVIw., dziś przestarz. bracić się bracę się 'zawierać 
przyjaźń, przyjaźnić się z kim” (też dial., Karłowicz SGP z okolic Ropczyc, 
kasz. bracóe są, Sychta SK), już w XV w. zbracić się (1 przykład), sła. dial. 
bratit' sa zawierać przyjaźń, bratać się”; 

słe. brótiti se bratim se "zawierać przyjaźń, bratać się”, sch. brółiti se ts. 
od XVIII w., też 'zawierać pobratymstwo, uznawać kogo za brata” (RSAN); 

strus. EPATUTKCM Epariocm 'bratać się, zawierać związek braterstwa, ros. 
dial. 6pamimeca -miiutca "OpaTOM HpHKYJĄBIBATECA (SRNQG/), stukr. w XVI w. 
6pamumuca 'bratać się (Tymtenko). — 
bratriti sę: — dłuż. tylko z pref. pobratśiś se -tśim se 'zbratać się, głuż. 
bratfić so bratfi so 'bratać się”, czes. brażfiti se 'przyjaźnić się, zaprzyjaźniać 
się” (SSJĆ; też bez se: bratfiti bratfim zawierać przyjaźń, łączyć, jednoczyć, 
zespalać ), w XV w. bratriti sć bratfu ać * ZWRUŁA się, łączyć się”, sła. bratrit' 
sa bratrim sa zawierać przyjaźń. — 

Od brała : bratra, o budowie zob. s. 57. R.L. — T.Sz. 

bratite braliła 'syn brata, bratanek” 
 słe. dial. bratżć -tóa syn brata, bratanek' (też dial. ze Styrii), *brat 

stryjeczny” (Kraina, Pleterśnik), brótić, bratrić 'ts., dem. do brat, wg SSKI 
bradić -tfóa i brdtić dial. wsch. "brat stryjeczny lub cioteczny”, stare 'syn brata, 
bratanek”, sch. od XVI w. brdłić 'syn brata, bratanek” (RJAZ, Vuk), 'brat 
stryjeczny lub cioteczny”, wg RSAN brdżić i brałić -itća też dem. i hip. 
do brat; 

strus. BpaTuyk *syn brata, bratanek XV w., sparmybia 'córka brata, bra- 
tanica” (Srezn.), ros. dial. ópómuu -ua 'brat” (SRNG: Archangielsk). — 

Od brata : bratra z suf. it'b. T.Sz. 

bratovati zob. bratati 

bratovina zob. bratovizna 

bratovizna dial. płn. : bratovina dial. płd. : bratrizna, bratrovizna dial. zach. 
"spadek po bracie” 
bratovizna: c pol. dawne XV—XVIIw. i dial. kasz. bratowizna; 

ukr. 6pamoeusna (Żel., Hrintenke). — 
bratovina: — bułg. dial. ópamoeuuna (BER I 75), maced. Gpamocuna. — 
bratrizna: co czes. dial. moraw. bratefizna (Bartoś DSM). — 
bratrovizna: czes. dial. moraw. bratrovizna (Bartoś DSM), sła. bratrovizeń 
(Kślal). — 

Por. ukr. ópamiewuna 'spadek po bracie, majątek brata” (Żel.). 
Od brata : bratra, adi. bratovz : bratrovas, © budowie zob. s. 120—4. W.B. 
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bratov» : dial. zach. bratrovb 'należący do brata, fratris, w tym samym zna- 
czeniu też bratovksk% : bratroyvbskB 
bratove: *>pol. dawne XV—XVII w. bratów, dziś dial. np. kasz. bratów, 
młpol. bratów (Bychta SK, Kucała PSM; por. też np. u Karłowicza SGP 
bratowy, bratów), w języku literackim tylko jako subst. bratowa 'żona brata” 
od XVI w. (też dial. np. Sychta 1. e.), sła. braiov (Isaćenko SRS); 

słe. brótov (SSKJ; u Pleterśnika bratoven, bratóviji), sch. briiżov od XVI w. 
(RJAZ; wg RSAN też bratóv), es. £pATOEŁ, bułg. 6pdmoe (też dial. np. 6pdmog -8a, 
BDial. III 42: Ichtiman), śrbułg. sparomx (BER I 74), maced. 6pamoe; 

ros. dial. jako subst. 6pdmosa, 6pamósa (SRNG: zach., pskowskie, z Litwy), 
ukr. 6pómie -mosa -moee, brus. 6pdmaj. — 
bratrovs: — dłuż. braidowy, głuż. bratrowy, czes. bratriiw (zob. np. Pr. slov. 
s. v. bratrovec syn bratriw, w SSJĆ s. v. bratrovć 'bratrova żena; jako wyraz 
hasłowy tylko u Jungmanna bratriiw bratrova). — 
bratoveska : bratroybska: pol. dial. kasz. bratovski, dłuż. bratśojski, głuż. 
bratrowski, stezes. bratrovsky, sła. dial. bratovsk4 (SSJ), słe. brótovski, sch. 
brdtovski (RSAN; w RJAZ tylko jako NM Bratovski Vrh). Jak świadczy 
derywat bratoveśćina (zob.) pierwotny zasięg adi. bratovvska był większy. — 

Od brata : bratre z suf. -ova, -0v-bska. T.Se. — F.S. 

bratovkske zob. bratovb 

bratovsśćina zob. bratina 

bratrana, bratranica zob. bratana 

bratrane, bratranbck zob. bratan 

bratrón%, bratrónkck zob. bratón* 

bratrika zob. bratike 

bratrina zob. bratina 

bratriti sę zob. braliti 

bratrizna zob. bratovizna 

bratrovati sę zob. bratati 

bratrovizna zob. bratovizna 

bratrov», bratroykska zob. bratova 

bratre zob. bratb 

bratreck zob. bratbck 

bratreja zob. brateja 

bratrbn*e zob. bratbn*B 

bratresk6 zob. bratbskb 

bratresky zob. bratesky 

bratrbstvo zob. bratkstvo 

bratucęda dial. płd. 'syn brata, bratanek” 
rosch. od XIII w. brółuded m. 'brat stryjeczny, patrueliss (por. coll. 

przestarz. brółućed f. bracia stryjeczni ; dial. też britoćed m. 'brat stryjeczny”, 
RSAN), ses. Supr. EpaToyrAAK m. bratanek, syn brata”, rus.-cs. £pATOYYNĄK M. 
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*'t8., bułg. dial. ópamyuć0 m. 'brat stryjeczny lub cioteczny” (Gerov), ze 
Strandży 6pómywem m. 'ts.” (BDial. I 69; dial. też 6pamoyć0 m. 'ts., Gerov), 
maced. 6bamyue0 m. 'brat stryjeczny”, dial. bratudónt m., pl. brażuććndi : bra- 
tudónti kuzyn” (Małecki SW). — 

Wtórne: 1. braiutędo 'syn brata, bratanek” : sch. dial. brółućedo n. i m. brat 
stryjeczny”, ©8. EpATOYYAĄO n. 'bratanek lub siostrzeniec (stąd: rus.-cs. 
EPATOYYKĄO ;: EpATOYNĄO 'bratanek', ros. stare 6Gpamyuddo 'ta. ); 

2. bratutęda 'córka brata, bratanica*: sch. od XVI w. brdłudeda £. 'siostra 
stryjeczna, (soror patruelis', €8. EPATOYYAKA ; EparoYAxa f. córka brata, bra- 
taniea' (stąd: rus.-cs. RPATOYYNNA : EpaTOYAR" *ts., ros. stare Ópamyuddą 'ts., 
Dal), bułg. dial. Opamyuć0-ka (: Gpamoućdka) 'siostra stryjeczna lub cio- 
teczna” (Gerov), maced. 6pamyueda (: 6pamyuem-ka) 'siostra stryjeczna”, dial. 
bratudówka kuzynka” (Małecki 1. c.). 

Stare compositum (zrost) z I członem brai- i II ćęd-. 
Łoś SS 63—5, Dickenmann Untersuchungen iiber die Nominalkomposi - 

tion im Russischen, 1934, 64, Fraenkel ZsiPh XIII 207. R.L. —F.S. 

brata brata : dial. zach. i płd. bratre bratra syn tych samych rodziców lub 
jednego z nich; krewny dalszego stopnia” : 'członek wielkiej rodziny, wspól- 
noty rodowej, plemiennej; człowiek bliski, złączony więzami przyjaźni, to- 
warzysz” 
brat: <> pol. brai -ta syn tych samych rodziców lub jednego z nich” (od 
XIV w.), 'człowiek bliski, z którym jest się związanym przyjaźnią, bliskimi 
stosunkami, dawne 'krewny dalszego stopnia, consanguineus' (od XV w.), 
"członek jednego rodu szlacheckiego” (od XIV w.), 'ezłonek tej samej grupy 
ludzi odczuwanej jako wspólność plemienna, zawodowa, korporacyjna” 
(od XV w.), 'bliźni, proximus (od XV w.), dial. kasz. 'drużba weselny” (też 
Karłowicz SGP: z Litwy), grzyb znaleziony w pobliżu innego grzyba” (Sychta 
SK), połab. broć 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich”, dłuż. dawne 
w XVI w. i dial. brat -ta *ts.', czes. poet. i dial. (już w XIV w.) brat -ta 'ts.; 
człowiek bliski, przyjaciel, kolega” (SSJÓ, Pilr. slov., Bartoś DSM), sła. od 
XV—XVI w. brał -ta 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich; członek 
tego samego lub pokrewnego narodu, tej samej warstwy społecznej” (też dial. 
wśch., Stanislav DSJ I 484—5); 

słe. brat brdta 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich” (już u Me- 
gisera), 'członek tego samego lub pokrewnego narodu”, 'człowiek pokrewny, 
bliski”, sch. od XIII w. brat -ta 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich; 
krewny dalszego stopnia, np. brat stryjeczny; przybrany brat”, członek tego 
samego narodu, wspólnoty plemiennej, bractwa, rodak; człowiek bliski, przy- 
jaciel, kolega”, scs. EpaTR -Ta 'gyn tych samych rodziców lub jednego z nich; 
człowiek pokrewny, bliski, o repartycji form SpaTR : sparpk w klasycznych 
zabytkach ses. zob. L. Moszyński PSS 1958, 26—7, por. też Horólek Evan- 
geliate a Gtveroervangelia 84—5, Kurz Slavia XI 413—4, ostatnio Iibvov 
Oderki 65—9, bułg. ópam 'syn tych samych rodziców lub jednego 
z nich”, *członek tego samego narodu, rodak”, 'człowiek bliski, kolega, współ- 
towarzysz”, 'forma przyjacielskiego zwracania się do kogoś”, u Gerova *każdy 
człowiek, zwłaszeza najbliższy”, dial. pl. "wyrastające z jednej łodygi gałęzie, 
owoce, o roślinach” (Gerov), maced. 6pam 'syn tych samych rodziców lub jed- 
nego z nich; towarzysz, współtowarzysz ; 

strus. EpaTR -ra 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich; członek 
tej samej wspólnoty plemiennej; człowiek bliski, współtowarzysz”, ros. 
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6pam -ma syn tych samych rodziców lub jednego z nich; członek tej samej 
wspólnoty narodowej, zawodowej; człowiek bliski”, *'forma familiarnego lub 
przyjacielskiego zwracania się do kogoś, dial. 'drużba weselny” (SŚRNG), 
ukr. ópam -ma od XIV w. 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich 
(też 'dalszy krewńiy”, np. ópam y nópmux 'stryjeczny brat'), 'członek cechu, 
bractwa”, 'forma familiarnego lub przyjacielskiego zwracania się do kogoś” 
(Hrintenko), brus. óbam -ma 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich”, 
*ezłowiek bliski, pokrewny” (w zwrocie 6pamii u cecmpii), forma przyjaciel- 
skiego zwracania się do kogoś. — 
bratra: — stpol. XV—XVI w. wyjątkowe bratr -tra 'syn tych samych rodzi- 
eów lub jednego z nich” (uważane za bohemizm, zob. Basaj — Siatkowski 
RKJŁ X 70, za rodzimością przemawia jednak dial. z Kaliskiego dem. 
bratrzyk), dłaż. bratś -tśa 'ts. (też dial. Fasske Vetschau), głuż. bratr -tra 'ts. 
(też dial. Michalk Neustadt), czes. od XIV w. bratr -tra 'ts.; członek tej samej 
wspólnoty plemiennej, narodowej, zawodowej; człowiek bliski, towarzysz, 
przyjaciel, kolega, dial. też brater -tra (Lamprecht Opava), sła. dawne od 
XV w. i dial. zach. bratr -tra = brat (Stanislav DSJ I 484—5); 

stsłe. w Fryz. bratra g. sg., dial. płn.-zach. brdter -tra, rezjańskie brdtar : 
bróter brdtra; też brat bratra = brat (Pleterśnik, Ramovś ZSJ 166, 119, 126, 
Slav. Leks. 207), scs. EpATPR -Tpa = EpaTk (uważane za archaizm lub morawizm, 
zob. Horalek 1. e., Kurz 1.e., L. Moszyński 1. e., Lbvov 1. e.), stąd strus. 
XII=XIII w. SpaTpR -Tpa. No 

Najprawdopodobniej, jak wykazał Rozwadowski Rozprawy XXV 426 
(WP II 161—2) brata kontynuuje prapostać *brdtos, paralelnie do cymr. 
brawd *brat', może i lit. dial. brótis 'brat' (LKŻod.), brótas 'ten, który zawarł 
z kimś związek braterstwa; narzeczony” (Kurschat Thes. z Juszkiewicza). 
Mniej prawdopodobne dopatrywanie się tu dysymilacji bratra > brała (por. 
przemawiające za takim objaśnieniem słe. dial. braż bratra). W postaci bratra 
szczątkowo zachowany stopień zanikowy suf. -er- (Kuryłowicz IG II 112), por. 
sestra. Odpowiedniki ie.: goe. brópar 'brat', łac. frdter syn tych samych ro- 
dzieców lub jednego z nich, brat stryjeczny lub cioteczny; członek tej samej 
wspólnoty, współobywater, stirl. brath(ajtr brat, ezłonek wielkiej rodziny”, 
stind. bhrdtar- brat, grec. oparyp 'ezłonek bractwa, rodu, orm. ełbair 
(= *bhratgr), *ts.”, toch. pracar 'ts., por. też lit. dem. broter-Ślis braciszek”. — 
Pierwotne znaczenie 'członek wielkiej rodziny, wspólnoty rodowej, plemien- 
nej, stąd wtórnie 'syn tych samych rodziców lub jednego z nich”, zob. Isa- 
tenko Slavia XXII 58—9, Trubatev STR 59, Benveniste Voce. I 212—4. 

Berneker SEW I 82, Trautmann BSW 36, Pokorny IEW 163—4, Truba- 
tev STR 58—63, Szymczak NSPP 85—90, Burjażok Nazvy sporidnenosti 
66—70, Benveniste Voce. I 212—4. R.L. — W.B. — FB. 

bratece, dial. zach. i płd. bratrkce dem., hip. od brała, bratra. 
bratece: — stpol. XV w. braciec braćca, połab. brotde, czes. przestarz. bratec 
-tce, sła. poet. bratec -ica; 

słe. brótece bratca, sch. od XIII w. brdtac brica (wg RSAN też brdłac 
braca), bułg. 6pdómey, maced. 6pamey; 

strus. EpaTRIJA, ros. 6bómey Gpómya (też dial., SRNG/), ukr. 6pómeye 6pdmya, 
brus. dial. ópdyyy voc. (Nosović). i 
bratrece: — stczes. od XIV w. bratrec -treć; 

słe. dial. np. z Karyntii brótre (Pleterknik). — 
O deminutivach na -sce zob. 8. 100. 
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Inne stare formacje dem. i hip.: 
1. brataka (0 suf. -aka zob. s. 93—4) : bratraka: pol. od XV w. bratek bratka (też 

dial. np. kasz. bratk -ka, Lorentz PW, Sychta SK), dziś zwykle voc. bratku, 
NO Bratek już w XIVw., czes. rzadkie i poet. bratek -tka (Pitr. slov.), 
sła. bratku, pot. bratko (SSJ), dial. bratok (Kólal); 

słe. brótek -tka, sch. dial. brótak : brdtak -tka (RSAN), bułg. 6pómko m., 
dial. też w formie 6pómak (Gerov, Mladenov BTR), maced. ópamok, 6pamko m.; 

ros. 6pamók -mkd (też dial., SRNG), ukr. dial. ópamók -mkd, brus. 6pamók 
-mkd; 

bratraka: stpol. NO z XIV w. Bratrek (SSNO), stdłuż. w XVI w. bratrk; 
2. bracha (o tej formacji zob. s. 70—1): pol. brach -cha od XVIw., dziś 

zwykle voe. brachu, jako NO od XV w. Brach (SSNO), czes. od XIV w. brach 
-cha, sła. przestarz. książkowe tylko voc. brachu; por. też czes. brócha m., 
brus. dial. ópóxna m., 6póxnuka m., Opóxkuk; 

3. bratiś (o budowie zob. s. 77): pol. braciszek -szka od XVI w., już wr. 1437 
Braciszewski NO, dial. np. braciś (Sychta SK), z Mazowsza braciś (Karłowicz 
SGP), dłuż. bratśiśk (€ *bratrisvka), sła. dial. brałtiśko m. (SSJ), dial. wsch. 
braciśek -$ka (Buffa Dlha Lika); 

sch. NO z XIV w. Bratiś (RJAZ); 
ros. dial. ópamiu -ua (SRNG), w języku literackim tylko 6pamiiiuka m. 

stukr. ópamuwoka XVI w. (Tymćenko), brus. dial. Gpayimek -uxa (NosoVić). 
W poszczególnych językach słow. spotyka się też różne inne formacje, 

dem. i hip., szczególnie bogaty pod tym względem jest język sch. 
R.L. — T.Sz. — FS. 

brateja : dial. zach. i płd. bratrnja £. coll. do bratz : bratre 
brateja: > stpol. od XIV w. bracia f. coll., dziś tylko n. pl. do braż (w tej 
funkcji już w XVw., też diał. bracia : bracid : braciaj : braci MAGP X 
m. 483, Dejna AGK m. 40), połab. brot'd n. pl. do brot, sła. od XV w. bra- 
tia n. pl. do brat (Stanislav DSJ II 63); 

słe. dial. bróćja f. coll. (Plet.), sch. brżóa (dawne od XIV w. i dziś dial. 
bratja) f. eoll., dial. braćtja : brdótja 'ts. (RSAN), ses. sparnu f, coll. (szczegó- 
łowo o repartycji postaci SpaTum : spaTpum zob. SJS I 141), stąd sch. od. 
XIII w. brdiija : bratija, maced. 6pamuja t., ros. 6pómua f., ukr. 6pómia, 
brus. ópdyia f. zwykle e 'członkach zgromadzenia zakonnego”; bułg. póma 
n. pl. do ópam, dawne śrbułg., XVII—XVIII w. brdtia f., dial. 6pamu(iija 
f. eoll. (BER I 74, Szymański PKS 15 s.169, Ivanov Izsledvanija Mladenov 
89), dial. zach. też ópaka coll. (Ivanov 1. e.), maced. ópaka n. pl. do ópam, 
dial. bradł'ga 'ts. (Małecki SW); 

strus. SpATUM ; SpaThm f. COlL., ros. óbdmea n. pl. do 6pam, dial. 6pameś -mk 
£. eoll. krewni, rodzina” (SRNG), ukr. XV—XVIII w. 6pamea : Gpama COIL. 
(Tymćtenko). — > 

Por. z suf. -zje: ros. dial. 6pamć -me4 coll. (SŚRNG), ukr. 6ópómma n. Coll., 
brus. 6pdyye n. brać, bractwo” (Nosović). 
bratreja: — pol. wyjątkowe w XVI w. bratrza f. coll., dłaż. przestarz. bratśa 
f. coll., głaż. bratfa n. pl. do bratr, czes. bratki n. pl. do bratr, stczes. XTV— 
XV w. bratfie : bratfi f. coll., sła. XV w. brałrd n. pl. do bratr (Stanislav 
DSJ II 63); 

stsłe. bratria f. coll. (Fryz.), ses. FpaTpum f. coll. (stąd stczak. XV w. 
bratrja coll., Boryś MS PAN 18 s. 169, strus. sparpum f. coll.). — 

Dem. i hip. z suf. -ica: stpol. wyjątkowe XV w. bracica, czes. dawne 
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bratfice t. (Jungmann); sch. bróótca, dawne XVI—XVIII w. bratica, XVIII w. 
bratjica (RJAZ, RSAN); strus. XV w. SpATWKHJ.A ; EpATAHJ., 

Por. czes. Bratfice f. NO (Jungmann), sch. XIV w. Bratica NO (RJAZ). 
Por. nowsze coll.: z suf. -4: pol. brać -ci 'grupa, gromada współtowarzyszy, 

kompania, bractwo (nieznane jeszcze w XV i XVI w.) stczes. bratź £. eoll. 
(bardzo niepewne, zob. Gebauer Śl. I 96), sła. przestarz. i poet. brat” f. coll.; 
ros. dial. 6pame -mu Coll. (SRNG); i 

z suf. -va: ros. ópamed coll. 'przyjaciele, towarzysze, ukr. 6pamed 'ts. 
Coll. od brata : bratra, o budowie zob. s. 85. Odpowiedniki ie. ma nie tylko 

bratreja: grec. pparpia ród, plemię, klan”, stind. bhratryam n. braterstwo”, 
ale też brałzja: lit. brotija 'krąg najwierniejszych przyjaciół (Kurschat Thes. 
z Juszkiewicza, uwaga prof. J. Safarewicza). — W większości języków słow. 
używane w funkcji pl. do brata : bratra. 

Lohmann KZ LVIII 215, Frisk GEW II 1039—40. R.L. — W.B. 

bratbn** : bratrkn** 'braterski, właściwy bratu, odnoszący się do brata, frater- 
nus', 'należący do brata, fratris' 
bratewe: — pol. do XV w. bratni (też dial. np. kasz., Lorentz PW, Sychta SK); 

seh. dial. bróinji (RSAN), stsch. XIII-XIV w. bratmji, ses. EpaTkfk; 
Strus. BpATRHA ; EpaTEHŁ, ros. przestarz. 6pdmnuń, ukr. ópómniń od XV w., 

prus. 6pómni. — 
bratronb: c słe. brdtrn, SC8. BpATPLAB; 

ukr. dial. ópamćpnit. 
Por. z suf, -na: pol. dawne od XV w. brałny (też dial., Karłowicz SGP), 

stdłuż. XVI w. (Jakubica) bratrny. 
Od brata : bratrz z suf. -6w'b. R.L. 

bratbsk% : bratreske właściwy bratu, odnoszący się do brata, fraternus', 'nale- 
żący do brata, fratris* 
bratoska: — stpol. XV—XVI w. bracki : bracski, dziś dial. kasz, bracki, głuż. 
braiski, sła. bratskj; 

słe. bratski, sch. od XIII w. britski, es. 6paTŁCHK, bułg. ópómcku, maced. 
ópamcku; 

Strus. BpAThCKRM, ros. Opómckuń (też dial., SRNG), ukr. ópómcekuń, brus. 
Gpdyki. — 
bratrtska: — pol. od XVI w. braterski (też dial. np. kasz.), głuż. bratrski, bra- 
terski, czes. od XIV w. bratrskń, stczes. XIV—XV w. też bratłsky, sła. dial. 
wsch. braterski (Buifa DIha Lidka); 

słe. brdtrski (Pleterśnik), cs. EpATpLCKK; 
ukr. ópamepckutń, XVI-XVIII w. 6pamepckuitś (Tymtenko), brus. 6bpa- 

mópcki, — 
Od brata : bratra z suf. -vskę. Dokładny odpowiednik: lit. brótiśkas 't3. 

(LKŹod.). R.L. — T.Sz. 

bratesky : dial. płn. bratresky adv. 'po bratersku, fraterno' 
bratesky: <> bułg. ópdmcku (też dial., np. Stojkov Banat); 

strus. EpATLCKKI (Śrezn.). — 
bratresky: co czes. bratrsky; 

ukr. dial. ópamćpctku, brus. dial. ópamópcku (Nosović). — 
Formacje nowsze: stpol. XVI w. brackie, bracko, braterskie (SP XVIIBL), 

stukr. XVI-XVIII w. ópamepcke, 6pamepcko (Tymćenko). 
Pierwotnie instr. pl. od adi. brateska : bratreska. T.Sz. — F.S. 
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bratestvo : bratrestvo "pokrewieństwo łączące braci; uczucia braterskie, przy- 
jaźń”, coll. 'grupa osób pozostających w bliskich związkach, stowarzyszenie” 
bratostvo: c” pol. od XV w. bractwo (w XV w. też bracstwo, w XVIw. brat- 
stwo, brastwo) 'grupa ludzi związanych np. wspólną ideą, stowarzyszenie”, 
stpol. XV—XVI w. też 'bratanie się', 'jedność, porozumienie, przymierze”, 
głuż. bratstwo : brastwo 'stowarzyszenie; uczucia braterskie, jedność, przy- 
jaźń', stczes. bratstvo "uczucia braterskie', sła. bratstco przyjaźń”; 

słe. brótstvo uczucia braterskie, przyjaźń, sch. od XIIIw. brałstwo : 
brałstvo 'ts.; grupa rodzin, zwykle o wspólnym nazwisku, utrzymujących 
związki rodzinne; stowarzyszenie o charakterze religijnym; członkowie zgro- 
madzenia zakonnego”, scs. EpATKCTEO 'uczucia braterskie', bułg. ópómcmeo 'ts., 
przyjaźń; stowarżyszenie , maced. 6pamcmeo 'uczucia braterskie, przyjaźń ; 

Strus. SpATŁCTREO uczucia braterskie, przyjaźń; bracia zakonni”, ros. 
6pómcmeo 'jedność, przyjaźń; stowarzyszenie, ukr. od XV w. 6pdmcmeo *ts.', 
brus. ópdymea n. 'stowarzyszenie'. — 
bratrestvo: pol. braterstwo 'uczucia braterskie, przyjaźń; brat z żoną, 
dawne od XVIw. 'stosunek pokrewieństwa między braćmi”, czes. bratrstvo 
"stowarzyszenie, stczes. od XIV w. bratrstvo : bratfstvo "uczucia braterskie; 
wspólnota cechowa”, sła. dial. wsch. braterstvo 'stowarzyszenie (Buffa Dlha 
Lidka); 

słe. brótrsivo "pokrewieństwo łączące braci, uczucia braterskie', scs. 
SPATPŁCTBO "uczucia braterskie”; 

ukr. ópamćpcmeo 'uczucia braterskie; stowarzyszenie; brat i jego żona”, 
brus. 6pamópcmea n.= ros. 6pamcmeo. — 

Rozszerzone suf. -zje: czes. bratrstoi "uczucia braterskie, przyjaźń; Ścisła 
współzależność, stczes. bratrstvie 'stowarzyszenie, cech (Novak SIH'us). 

Por. słi. bratójstwto "pokrewieństwo łączące braci”, dłuż. bratśojstwo 'ts., 
uczucia braterskie ; słe. brdiovstvo "uczucia braterskie', bułg. 6pdmoecmeo 'ts.'; 
ukr. ópamiecmeó coll. *bracia* (Żel.). 

Abstractum: coll. od brata : bratra z suf. -Łsivo. Znaczenie zbiorowe za- 
pewne wtórne. Coll. nowsze niż brateja : bratreja. R.L. — W.B. 

brateŚlina zob. bratina 

brećati zob. brekati 

brećzka dial. zach. i słe. 'rodzaj słodkiego piwa, wyciąg ze słodu; sok drzewny” 
— pol. brzeczka "wyciąg ze słodu, z którego wyrabia się piwo, też wyciąg 

np. z miodu (od XV w., z pol.: ukr. XVII—XVIIIw. Eperka "wyciąg ze 
słodu, młode piwo, Gpara'), stpol. XVw. też 'słodki napój, w XVIw. 
NO Brzeczka, dial. kasz. bróćka 'błoto na drodze” (por. pol. dial: braka 'gęste 
błoto”, zob. braga), rzadkie, źle wyrobione masło” (Sychta SK), dłuż. bracka 
*'gok drzewny, zwłaszcza z brzozy; młode słodkie piwo, miód”, dawne XVII w. 
u Chojnana 'wyciąg ze słodu, głuż. bróóka 'sok drzewny, zwłaszcza z brzozy; 
moszcz, młode piwo; słodkie piwo, w ogóle coś słodkiego”: bróćina żurawina, 
Sorbus aria', czes. bfeóka 'rozgotowane owoce, wywar z nich; moszez z wino- 
gron”, "młode, słodkie piwo” (w tym znaczeniu już w XIV w., stczes: też 
"wyciąg z miodu”), 'napój, zwłaszcza piwo, złej jakości, lura', 'rzadkie błoto, 
rozmiękły Śnieg”, dial. 'sok drzewny”, sła. brećka 'rzadka kaszowata sub- 
stancja, nieczysty płyn; niesmaczna, złej jakości potrawa lub napój” (SSJ), 
*wyciąg ze słodu (Isatenko SRS) : breća 'biedka' (Kalal); 

głe. bróćka 'gok drzewny” : bróda *ts.; żywica na drzewie czereśni” (Plet.). — 
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Przyjmuje się związek z braga (Briickner SE 44, Machek ES2 71—2). 
Por. jednak Rozwadowski Studia 34. i FS. 

bredbne zob. brodbnb 

bredkna 1. : brodena 1. dial. płn. 'brodzenie; włóczenie się, wałęsanie się, błą- 
kanie się, przen. *bredzenie, mówienie głupstw” 
breden'a: pol. od XVI w. brednia "wymysł, urojenie, niedorzeczność, głup- 
stwo, dawne XVII-XVIII w. też bródnia : brydnia 'ts.; mało ważna, nie 
warta zachodu rzecz” (Knapski, L., ŚW), dial. kasz. niepewne bródńe pl. 'ga- 
danina, paplanina (Lorentz PW); 

słe. bródnja 'brodzenie' (Plet., może nowsze nomen actionis); 
ros. Opódnu pl. "bzdury, głupstwa; szaleńcze pomysły”, dial. nowogr. 6pódna 

(: Gpedenb : Gpudnń) "kłamstwo, bzdura; łgarz, kłamca (Dal), 6pednń *bro- 
dzenie” (Ślovarb Rjazan.), ópódnu pl. "buty z wysokimi cholewami” (SRNG), 
ukr. ópednź 'bzdura, niedorzeczność, u Żel. Gpednń : 6pudnń 'paplanina; 
kaprysy; wesoła rozrywka”, dawne ópedx4 'łowienie ryb przy pomocy ręcznej 
sieci (Bilećkyj-Nosenko), brus. 6pe0nń bzdura, niedorzeczność, kłamstwo” 
(Nosović). — 
brodew'a: o słe. bródnja 'brodzenie, przechodzenie w bród” (SSKJ), u Plet. 
*żegluga” (może nowsze nomen actionis); 

ros. 6pod0uń 'tułanie się, włóczenie się, włóczęga, wałęsanie się, dial. 
6podnń 'ts.; człowiek chodzący ciężko, powoli”, ópodnń Gpodnćń 'powoli, 
ledwie wlokąc nogi”, 6pódna : 6po0n4 *bród przez mały strumień; droga przez 
niewielką niewysychającą kałużę; błoto na drodze; kałuża, niewielkie je- 
ziorko', brus. 6podn/ń 'wałęsanie się' (Nosović). 

Nomina aetionis do bresti bredg : bresti bredo i broditi brod'g, o budowie 
zob. 8. 138—9. 

Por. brodon'b : brodena, bredan%a : bredzwa. R.L. — W.B. 

bredkn%a 2. zob. brodEn'» 

brechati breżę 'o głosach ludzi i zwierząt, krzyczeć; szezekać , płd. 'ciężko dy- 
szeć, sapać, kaszleć” 

« pol. od XVIII w., dziś przestarz. brzechać 3 sg. brzesze "szczekać, uja- 
dać; mówić na wiatr, gadać bez celu, w XVIII w. też o głosie szpaka (L.), 
dial. brzechać 3'sg. brzecha : brzesze 'szczekać” (Karłowicz SGP), kasz. breyae 
-zaią 'ts.; łajać, besztać” (Lorentz PW), podhal. brechać 'szezekać; krzyczeć, 
łajać (Karłowicz SGP), czes. dial. brechali -chóm Bzezekać (Kott I 95), 
brechati 'ts.; gadać” (ib. V 1063), sła. brechał” 3 sg. breśe 'szezekać ; 

słe. bręhati -ham : -$em 'kaszleć krztusząc się, dial. brehdii -hóm ts. 
(Plet.), sch. zach. brehati brałóm 'kaszleć; mieć koklusz; ciężko i prędko 
dyszeć, cs. EpEXATH EpeMA 'krzyczeć, wrzeszczeć; szczekać, ujadać, latrare', 
bułg. dial. ópóxam 'sapać, ciężko dyszeć; (Bansko) głośno kichać” (BER I 78), 
maced. ópesa *dyszeć, sapać', G6pee 'ryczeć, o jeleniu ; 

strus. SpEKATK EpeOY szczekać, latrare”, ros. 6pexóm, 6peu) Gpeuieuu kłamać, 
mówić bzdury”, dial. 6póxam -xaro : 6pexdm -xdro : Gpewj Gpówieme '0 głosach 
zwierząt: rżeć, syczeć, beczeć, miauczeć, wyć, szczekać; kaszleć; kichać; 
mówić, opowiadać; gderać, zrzędzić; plotkować (SRNG), ukr. już w XVI w. 
(Tymtenko) 6pexdmu 6pemj Gpómem kłamać, łgać, 'szczekać, brus. 6paxdyb 
6pamy Gpdwawm szczekać; kłamać; oczerniać; paplać, gadać, pleść. — 

Por. 1. ros. dial. ópówume -ucy : Gpewdme -uj 'szczekać; łajać, besztać; 
gadać bzdury; kłamać (SRNG); 
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2. deverbativa: czes. u Jungmanna brech -chu 'szczekanie' (ze źródeł sło- 
wackich); ros. dial. ópćx kłamstwo”, 'kłamca; pleciuga; pies” (SŚRNG), brus. 
dial. ópóx 'szczekanie”, Opexed 'ts.; łgarstwo, oczernianie” (Nosović). 

Z brus.: lit. bródyti kłamać, mówić od rzeczy” (LKŻod.). 
Dźwkn. jak brekati, o budowie zob. s. 50—1. 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 186—7. K.H. 

brechotati zob. brechmtati 

brechbtati brechstajo : brechotati brechotaję intensiyum do brechati 
brechotafi: pol. w XVIII w. brzechiać 'szczekać (L.), dial. 'szczekać 
(z okolic Tykocina), 'mieszać, mącić, brechtać dial. kwakać, o kaczkach; 
marudzić, naprzykrzać się, 'walać, brudzić (Karłowicz SGP), 'brodzić 
w błocie” (Tomaszewski GŁ), kasz. "mówić trzy po trzy” (Sychta SK), czes. 
dial. błechtati 'szezekać (Kott I 95), u Jungmanna jako sła.; 

maced. ópeema 'dyszy, sapie. = 
brechotati: r" pol. dawne (u L. z XVIH w.) brzechotać 'szczekać; wydawać 
głos, o niektórych ptakach”, dial. kasz. bfey*otac -tają 'szezekać, ujadać 
(Lorentz PW), sła. u Jungmanna brechotali -tóm 'ts. = 

Por. 1. słe. brehetóti brehetam 'kaszleć krztusząc się, brehiutati -tam : -6em 
*ts.” (Plet.); 

2. derywat wsteczny brechoła 'szczekanie, ujadanie' : pol. dial. kasz. 
błeyrot (Lorentz PW), czes. dial. bfechot (Kotb V 1063), sła. brechot -tu; ukr. 
reg. 6Gpóxim -xomy (Żel.) : 

Od brechati, o budowie zob. 8. 52—3. KH, 

brekati brećg : brekają : brelati breóg 0 głosach ludzi i zwierząt, wrzeszczeć» 
krzyczeć 
brekati: w czes. rzadkie brekati 'krzyczeć płaczliwie (Płir. slov.), stczes. 
breće breć 3 sg. inquit' (Briickner KZ XLIII 314); 

słe. brękali -kam : -óem wrzeszczeć, krzyczeć” (Plet.), sch. brżkati -ć66m. 
"podnosić krzyk, wrzeszczeć, brekati se "wrzeszczeć na kogoś (RSAN). no 
brećati: — czes. breóeli -66m 'płakać, zwykle o dziecku; 

słe. bręćati bręttm 'krzyczeć, wrzeszczeć; płakać, o dziecku, wydawać 
głos, np. o zwierzętach”: Żivina breói, żaba breći, muha breći (zob. też bręćati; 
w słe. prawdopodobnie nastąpiła kontaminacja z psł. bręćati), sch. bródałi 
-óim 'dźwięczeć, huczeć; krzyczeć, wrzeszczeć, maced. ópeuu 'płakać, 
o dziecku ; 

ros. ópeudme -u) -uńwi 'dźwięczeć, brzęczeć” (SRNG). — 
Por. 1. intensiva: sła. brekolat' 3 sg. -koce 'rechotać, o żabach'; sch. bre- 

kttati brekećem "beczeć, meczeć, o sarnach, kozicach”, brektati brżkóżm 'ciężko 
dyszeć, sapać; jęczeć; stukać, pukać, uderzać” (RSAN); ros. dial. 6pekomdme 
-kou -kóuewe 'brzęczeć (SRNG), ukr. dial. 6pekekókamu -kaio 'rechotać, 
o żabach; 

2. derywaty wsteczne: a) czes. dial. brek -ku 'beczenie, płacz; sch. brók -ka. 
*odgłos, oddźwięk; krzyk, hałas, wrzawa”, od XVI w. bróka krzyk, hałas, 
wrzawa (RJAZ, RSAN); 

b) czes. dial. brekot -iu 'beczenie, płacz”, sła. dial. brekot 'rechot żab” 
(Kślal, S8J); sch. brókót "hałas (RSAN); ros. dial. 6pókom -ma 'brzęk, brzęcze- 
nie” (SRNG). 

Dźwkn. Najbliższy odpowiednik ie.: łot. brekt brecu 'krzyczeć, płakać”, 
brekat -Gju 'głośno krzyczeć, bróka 'krzyk”, dalsze odpowiedniki: aga. beorcan, 
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bearkiam szczekać, ang. bark 'ts., stisl. berkja 'ts.; łomotać, łoskotać, 
hałasować”. 

Berneker SEW 83—4, Briickner KZ XLIII 313—4, Vasmer REW I 122, 
Pokorny IEW 138—9, Skok ER I 206—7. 

_Zob. brechati, R.L. — KR. 

bresti brzdo : brbsti bredo "brnąć, iść grzęznąc, iść z trudem przez wodę lub teren 
bagnisty; iść powoli, wlee się, włóczyć się, wałęsać się”, dial. płn. "mówić 
bez związku we śnie lub w gorączce, pleść głupstwa” 

e połab. 3 sg. praes. brade (== *brede) 'brodzi, przechodzi w bród”, czes. 
arch. biśsti bredu 'brodzić, brnąć”, wg Jungmanna dawne też biestż błedu 'ts., 
stczes. XIV—XV w. błfsti brdu : brdu : błedu 'ts., dial. moraw. bróst, przy” 
kład tylko z pref. po-bfedu 'ts.', u flisaków wełtawskich lod” biede *'m4 ponor 
(NR XVIII 99); 

słe. brósti bródem (SSKJ brósti bródem) *brodzić, chodzić po wodzie” (też 
dial., np. Tominec Órni vrh), rzadko 'przesuwać palce, rękę po czymś 8ę- 
stym, grzebać, ladija globoko brede 'statek płynie z dużym zanurzeniem”, 
kolesa bredejo koła zapadają się głęboko w błoto” (Plet.), cs: specru Epexa 
-4cmu "przechodzić w bród; 

Strus. EpECTH RPEXOY "przechodzić w bród; iść z widócz , TU8,-cs. od XI w. He- 
-NpR-RpbOMA adi. 'infinitus, nie do przejścia, nie do przebrnięcia, nieskończony”, 
ros. 6pecmi 6pedj 6pedćme IŚĆ powoli, z trudem, wlec się, dawne w XVII w. 
i dial. 'iść, posuwać się pieszo” (Cocron WslJb II 150—4, SRNG), dial. pecmi : 
6pecmt 6be0y Gpedćuw 'przechodzić w bród; iść, poruszać się z trudem po wo- 
dzie, śniegu, przez wysoką trawę; iść z trudem, kuśtykać; łowić ryby niewo- 
dem w płytkim miejscu” (Dal, SRNG, Sl. Urala, Slovars Rjazan.), ukr. ópecmi 
6pe0y Ópedćm 'chodzić, brnąć po wodzie, błocie; przechodzić w bród; iść 
powoli, wiec się, leźć”, prowine. też "mówić bez sensu, pleść bzdury, paplać 
(Żel.), dial. bojkow. 6pecmii : G6pucmii przechodzić przez wodę; gadać głupstwa” 
(Slav. Leks. 94). — 

Por. maced. dial. ópóyau 'chodzić bez celu = *bred-vcajo (BER I 78: 
Prilep). 

Z wokalizmem zredukowanym w temacie infinitivu: sła. dial. bfst brdiem 
"grzebać się, kopać się, wiercić się w czymś; brnąć, iść zapadając się (SSJ, 
Stanislav DSJ II 379, 425, Habovśtiak Orava 272), brd”ie sa 'ańi ńeprki 
ańi slnce Ńesvijet'i' (Stanislav Liptov 467); 

brus. ópuicył 6bpei0) Gpeósćm 'brnąć, np. po wodzie, błocie, śniegu, piasku”. 
Z innym wtórnym wokalizmem: pol. dial. kasz. bróse breędą, part. brud 

brtdła 'brnąć, przechodzić w bród” (< *brusti *brudą, Lorentz ZslPh I 58, 
PW I 50), por. ukr. z XVIIIw. ópydma adv. '6pinma, brodząc” (Tymćóenko). 

Nowsze dewerbalne nomen actionis bredz dial. wsch. mówienie w gorączce, 
we Śnie : ros. 6pe0 ó6póda 'bredzenie; maligna, stan nieprzytomności, dial. 
„sen, to, co się śni” (Slovarr Rjazan.), ukr. ópeó 'delirium, obłęd” (Żel.). 

Do tych postaci nawiązuje dial. płn. brediti bredo "mówić bez związku 
we śnie lub gorączce, pleść głupstwa : ros. ópćdummw 6póxcy 6póduum mówić bez 
związku, niezrozumiale w nieprzytomnym stanie lub we śnie; myśleć weiąż 
o tym samym”, dial. 6pódume Općócy Gpóduuw : Gpedume Gpeotch Gpedttun "mówić 
głupstwa, bzdury; śnić; mamrotać (Dal SRNG, Slovar» Rjazan.), brus. ópć- 
dsiy kłamać, szkalować” (Nosović). 

Kłopot sprawiają odpowiedniki polskie: od XVI w. bredzić bredzę "mówić 
rzeczy zmyślone, urojone, fałszywe, niedorzeczne, pleść głupstwa; mówić 
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w gorączce lub we śnie, majaczyć; mówić niejasno”, dawne XVI—XVIII w. 
bródzić, brydzić 'ts. (eo do wokalizmu pierwiastka -y- zob. Briickner AslPh 
XI 123, Sławski SE I 42), w XVII—XVIII w. po-bredzić 'pobłądzić (L.), 
dial. kasz. brógoc : brdzoc 'paplać, pleść głupstwa” (Lorentz PW), tu może 
też brćge świta (Karłowicz SGP za Hilferdingiem; co do znaczenia por. 
kasz. słóńce brońe 'przedziera się przez chmury”). Por. pol. od XVIIIw. 
ubrdać -dam 'ubzdurać, w XVIII w. i dziś dial. uburdać 'ts.. Nawiązują one 
najprawdopodobniej do kasz. bróse bródą. — Stpol. w XVI w. brzedzić 'ryczeć, 
kwiezeć (Mączyński) nie tu, ale do psł. brekati : brechałi, por. może też 
bułg. ópóyam 'ryczeć (0 bawole)”, jeśli to z *bred-zcajo. 

Na tych czasownikach opiera się powstałe na gruncie poszczególnych ję- 
zyków słow. wtórne deverbatiyum (nomen agentis i nomen actionis) breda: 
pol. dial. kasz. (i może z Olsztyńskiego) bróda 'gaduła, papła', breda, bródy : 
brydy pl. 'paplanie, mówienie bzdur; brednie”, kurpiowskie bredy pl. 'elemen- 
tarz” (Karłowicz SGP); ros. dial. 6pćda : 6pedd 'ten, kto często i dużo kłamie, 
mówi głupstwa, papla' (SRNG), ópóda 'ten, kto powoli i niezgrabnie porusza 
się (Slovark Rjazan.), ukr. Gpóda 'zła bogini snu, marzenia” (Żel.). 

Najbliższe odpowiedniki ie.: lit. bristć brendu (dial. bredń) brnąć, łot. 
brist briedu : bridu 'ts., alb. breth *podskakiwać, skakać. — Z pierwotnego 
znaczenia 'brnąć, iść grzęznąc, iść z trudem przez wodę lub teren bagnisty” 
powstało nowsze 'iść powoli, wlec się, włóczyć się, wałęsać się, błądzić”, skąd 
'fantazjować, mówić bez związku, bez sensu, pleść głupstwa” (o rozwoju zna- 
czeniowym zob. van Wijk IF XXVIII 128—9, Fraenkel ZslPh VI 97). 

Meillet MSL XIV 332, Trautmann BSW 37, Vaillant GC III 151, Pokorny 
IEW 164, Machek ES* 54. R.L. — W.B. — F.S. 

bręcadlo zob. brękadlo 

bręcati zob. bręćati 

bręćati bręćp : brękati bręćo, brękajo (: bręcati bręcajo) "wydawać dźwięk, dźwię- 
czeć (zwłaszcza o metalowych przedmiotach, o strunach instrumentów mu- 
zycznych), dial. 'o głosie wydawanym przez latające owady” 
bręćati: — pol. brzęczeć brzęczę 'dźwięczeć (o metalowych, szklanych przed- 
miotach), "wydawać dźwięk charakterystyczny dla lotu owadów błonko- 
skrzydłowych od XVI w. (SP XVIIBL), dial. np. kasz. bręći, brądi "warczy 
(o psie)”, "mruczy (o kocie)” (AJK III m. 108, cz. II s. 61, TV m. 170, cz. II 
8. 112, MAGP HI m. 143, cz. II s. 142, Karłowiez SQP), dial. brzęczeć 'gawę- 
dzić, gadać, paplać , wyjątkowo o głosie innych zwierząt: 'ryczeć (o niedźwie- 
dziu)” (Zaręba Siołk.), 'o głosie krowy” (Karłowicz 1. e.), połab. brącć 3 sg. praes. 
"dźwięczy” (por. derywat brącaiko = *brędika 'drumla, rodzaj ustnego instra- 
mentu muzycznego”, Lehr-Spławiński, Polański SE 50—1), stezes. XIV w. 
bróóćn bróóu dźwięczeć, dziś dial. łićet 'dźwięczeć, np. o szklankach” (Ma- 
chek BS2 533); 

słe. bróćałi -im '0 dźwięku wydawanym. przez lecące owady”, 'o dźwięku 
struny”, sch. bródati bróćim 'dźwięczeć (RSAN), od XVIII w. 'brzmieć, 
huczeć, np. o głosie strzelby” (to u Vuka czarnogórskie), 'o dźwięku wyda- 
wanym przez lecącą muchę (RJAZ); 

rus.-G8 BPRYATU EpavOyY '0 dźwięku wydawanym przez lecące pszczoły”, 
ros. dial. 6pauóm -uf -utu dźwięczeć; brzdąkać, na instrumencie strunowym” 
(Dal, SRNG). — 

24 — Słownik prasłowiański t. I 
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Z wtórnie wprowadzoną nosowością: dłuż. brancaś brancym, brincaś brin- 
cym 'dźwięczeć , głuż. brinóeć brinóu, brjenteć brjentu 'ts., czes. Finteti -im, 
rzadziej brinóeti -tm 'ts.', dial. moraw. bfinóet, np. muzika, sklo brinóć (Ma- 
chek 1. e.), już w XVI w. brenóćii -ću -6i$ ts. (Gebaner SL), dial moraw. 
brantat” -4m 'głośno beczeć (o jagniętach)”, 'płakać' (Bartoś DSM), sła. brin- 
at” 3 sg. brinei 'dźwięczeć (o przedmiotach metalowych) (dial. np. brinóec 
brinći *ts., Buffa DIha Lika), brnóat' 3 sg. brnót 'ts., też 'o głosie wydawa- 
nym przez latające owady”, dial. brumdec brumói 'ts. (o musze) (Buffa 1. c.); 

słe. brenódti -im 3 sg. brónći : bróndi 'o głosie latających owadów” (też dial. 
np. bróntęt bręnći *ts., Tominee Órni vrh), 'o dźwięku struny”, *warczeć” 
(np. kolovrat brenći), sch. wyjątkowe w XVIJI w. brónćati brónóim 'tinnire" 
(z Jambreśicia, RJAZ), bułg. ópamyd Gpomyńu '0 głosie latających owadów”, 
*furkotać, warczeć (np. o wrzecionie)”, dial. ópszuć -iu aor. 6penudx '0 głosie 
latających owadów” (dial. np. ópanuś '©pbmua , BDial. I 208), 'uderzać 
w struny instrumentu muzycznego, grać byle jak, brzdąkać (Gerov; ópsnuę 
*ts. , BDial. I 69), maced. 6pnuu 'o głosie latających owadów (np. pszezół) ; 

ros. Gpenydwe Openuó Opeuudwue 'dźwięczeć (0 metalowych, szklanych 
przedmiotach) (dial. 'dużo mówić, paplać, zrzędzić ), 'źle grać na instrumen- 
cie strunowym, brzdąkać, dial. pńnańe -uy -uuuw i Gpansdme -u) -uiumb 
*dzwonić, dźwięczeć', "uporczywie o coś prosić, molestować, pimydmi -uj 
-udme 'dźwięczeć, dzwonić, brzdąkać (SRNG), ukr. Gpumtudmu Gpumbuj 
Gpunvudu. 'dźwięczeć (o strunach), dial. ópesruómu Openwuj Gpensuńu "ts. , 
6pamudmu -u3 -46u dźwięczeć, dzwonić, 6pynudmu -u5 -utu '0 głosie wyda- 
wanym przez lecącą pszcezołę” (Hrintenko). 
brękati: <- pol. brząkać brząkam : brzękać brzękam "wydawać dźwięk (o przed- 
miocie metalowym, szklanym, o strunie)” (też dial. np. kasz. błokac bfokd, 
Sychta SK) od XVI w. (SP XVIIBL), dłuż. bfakaś brakam 'ts. (już u Choj- 
nana XVII w. brekaś 'ts.); 

108. 6pńkame 6pźkar 'dźwięczeć, dzwonić, 'uderzać, trzaskać”, "mówić 
coś bez namysłu, paplać, ukr. dial. ópźkamu ópńkaro 'pobrzękiwać (o metalo- 
wych, szklanych przedmiotach), brus. dial. 6pńkayŁ 'padać ze stukotem, 
z hukiem” (Nosović). — 

Z wtórnie wprowadzoną nosowością: dłuż. breńkaś breńcu 'pobrzękiwać, 
dźwięczeć , dial. brinkać 'ts. (Muka), głuż. brinkać brinkam, brjenkać (u Pfuhla 
brjeńkać) brjenkam 'ts.; szczękać”, czes. bkinkati brinkam 'pobrzękiwać; wy- 
dawać brzęczące dźwięki”, rzadkie i ludowe finkaćt finkóm 'ts., dial. moraw. 
brinkat ts., bić po twarzy”, bfonkat 'grać na instrumencie stranowym” 
(Bartoś DSM), sła. brinkat brinkóm wywoływać lub wydawać wysokie, 
ostre dźwięki (dial. np. brinkac brinkam 'dzwonić, Buffa 1. e.), brnkat” 
brnkdm 'grać na instrumencie strunowym”, 'o głosie wydawanym przez 
latające owady”, dial. brngać” 'ts.' (Kalal; co do dźwięczności -g- por. np. pol. 
dial. furkać : furgać, inne przykłady zob. Rozwadowski WP I 219—20), 
brunkac brunkam "ts. (Buffa 1. €.); 

słe. bręnkati -am 'uderzać w struny, grać na instrumencie strunowym” 
(w SSKJ brónkati też 'gadać paplać'), już w XVI w. na strumi brenkati 'ude- 
rzać w struny” (Megiser 1592), sch. brónkałi brónkam 'pobrzękiwać cicho, 
bułg. dial. opśxkam Opómkam Aźwięczeć , 'grać na instrumencie stranowym” 
(Gerov, Mladenov BTR, BER I 83); 

ros. dial. 6pćutkamb -aro -aewme 'pobrzękiwać, brzdąkać, 'dużo mówić, 
gadać, paplać (Dal, SRNG), ukr. ópónbkamu OpćHbkaro 'grać na instrumencie 
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strunowym, dial. ópuntkamu Ópinwkaro 'ts., Ópyntkamu -aio -em "szarpać 
strunę: (Hrintenko), brus. OpiukayŁ 'dźwięczeć. 
bręcati: — słe. bręcati -am 'dzwonić dzwonkiem”, sch. od XVIII w. brócati 
brecóm "dzwonić (o dzwonach), w starych słownikach (Della Bella, Stulić) 
też 'o głosie wydawanym przez latające owady”, scs. tylko Bpayaunie Cloz. 
"przdąkanie (na instrumencie strunowym)” (SJS), es. SpRIJATU Spaak 'SonuM 
edere, bułg. dial. ópóyam '0 głosie dużej piszezałki przy kobzie, 'ryczeć 
(o bawołach), 'zaczepiać kogoś słowami, maced. Gpeya 'zaczepiać kogo”, 
'łajać, ganić (zob. BER I 78); 

ros. ópayóme Ópaydro 'pobrzękiwać, szezękać (np. bronią), 'grzechotać” 
(z cs. EpAqaTu, por. Śanskij ES 208; nie notowane w ŚRNG). — 

Z wtórnie wprowadzoną nosowością: dłuż. brincaś 'dźwięczeć ; 
słe. bręncali -am 'dzwonić dzwonem alarmowym”, sch. bróncati bróncam 

"dźwięczeć, pobrzękiwać (RSAN), bułg. dial. (wg BER 77 z Sofijskiego) 
6pćnyam 'płakać cicho, szlochać. 

Wtórne: bręćiii (z wprowadzeniem do produktywnej klasy na -i- -iti): 
pol. przestarz. brzęczyć brzęczę 'dźwięczeć (np. o metalowych przedmiotach)”, 
czes. dial. moraw. bfinóit 'uderzyć głośno” (Bartoś DSM); sch. brećiti brićim 
*silnie rzucić, uderzyć o ziemię” (Vuk, RSAN); ros. dial. Opewtme -4) -thu 'dzwo- 
nić, dźwięczeć (SRNG), ópńwume 'dźwięczeć (Melpnićenko Jaroslavl). 

Dźwkn.: por. interi. na wyrażenie 'krótkiego, ostrego dźwięku powsta- 
łego np. przy potrąceniu metalowego przedmiotu bułg. 6pax-6pam!, 6psn-Gpau!, 
ros. dial. 6pzim!, uk1. ópent!, Opune!, Opyne!. O budowie zob. s. 48—50. Tego 
samego typu: lit. brinktereti, brinksteróti "upadać z brzękiem, stukać, łomo- 
tać : interi. brinkt! brińkt! 'klaps! pac”, może także stind. bkfńga f. 'duża, 
czarna pszezoła”. 

Berneker 5SBW I 84, Fraenkel LEW 58, Smalb Stoćkyj Prymityvnyj 
slovotvir 146, BER 83, Vasmer REW I 132, Mayrhofer KEWA II 518—19, 
Vaillant GO HI 335—6, 395. R.L. — T.Sz. 

brękadlo : bręcadlo 'przedmiot wydający dźwięk, brzęk (np. rodzaj prymityw- 
nego instrumentu muzycznego)” 
brękadlo: pol. od XVIIw. brzękadło 'przedmiot metalowy wydający 
dźwięk przy uderzeniu '; 

słe. brenkdlo 'rodzaj muzycznego instrumentu strunowego” (SSKJ), u Ple- 
terinika brenkdlo 'brzęczący, wydający dźwięk przedmiot”, sch. tylko NO 
Brekalo (RSAN), bułg. dial. 6ponkdno, 6pamkóno rodzaj muzycznego instru- 
mentu strunowego”, 'zabawka dziecięca, grzechotka” (Gerov, Mladenov BTR); 

ros. dial. ópńkano 'gaduła, papla” (ŚRNG). — 
bręcadło: co cs. Epiiya1o 'tympanum; organum (Miklosich LP), sch. dial. 
breealo 'jakiś pręcik przy bębnie, który wydaje głos podczas uderzania w bę- 
ben”, brinzało 'ts., bułg. dial. płn.-zach. ópćyano 'długa piszczałka kobzy”, 
przen. 'ktoś, kto ryczy jak bywół (Gerov, Mładenov 1. c.); 

rus.-Cs. FpPANAxO (u Srezn. bez znacz., stąd zapewne ros. stare u Dala ópaydno 
"narzędzie, pałka, którą uderza się w kołatkę”), stukr. w XVIII w. ópayano 
*eoś co dzwoni, brzęczy” (Tymóenko s. v. 6paskano, 6pnaskanye). 

Nomen instrumenti z suf. -dlo od brękati, bręcaii, o budowie zob. s. 113—4. 
R.L. — T.Sz. 

brękati zob. bręćati 

bręknoti 1. brękno perf. do brędati, brękati (zob.) 
e pol. brzęknąć brzęknę : brząknąć brząknę od XVI w. (dziś też z wtór- 

24* 
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nym -d-: bradąknąć, brzdęknąć), dial. słi. bfoknoe (Lorentz PW), dłuż. brak- 
nuś braknu; 

sch. bróknuti bróknem już u Stulicia, Cs. 6pakkńmTU GpkkuA (poświadczone 
w KIV w. tylko w 3 sg. praes. spekkeTŁ, Miklosich LP); 

ros. ópńkkyme ÓpńKKY -ueum, ukr. Gpikkymu Gpńkky od XVIIIw. (Tym- 
óenko). — 

Z wtórnie wprowadzoną nosowością: dłuż. breńknuś bfeńknu, głaż. brinknyć 
brintnu, czes bfinknouli bfinknu, Finknouii Finknu, sła. brinknót, brnkmót; 

słe, bręnkniti bręnknem; 
ukr. 6póntkkymu Opóktkky, prowine. ópunbkuymu Opunekuy (Hrinóenko). 

R. L. 

bręknoti 2. brękno 'obrzmiewać, nabrzmiewać, pęcznieć 
= pol. brzęknąć brzęknę 'obrzmiewać, pęcznieć” (u L. z XVIII w. nabrzękły 

nabrzmiały”); 
słe. tylko z pref. np. zabrókniti zabręknem 'nabrzmiewać, zapuchnąć, 

sch. dial. bróknuii bróknóm 'napęcznieć, nabrzmieć; powiększyć się: (RSAN), 
w języku literackim tylko z pref. nabróknuti nabróknem 'nabrzmieć; na- 
pęcznieć; spuchnąć, zapuchnąć od XVIII w., dial. z Liki krava ... nabrókla 
*rozdęła się (od zjedzenia koniczyny)”, ze Slavonii nabrókle su mi żile na ru- 
kama nabrzmiały żyły”, bułg. dial. z ok. Gabrova ópókna (óbćkeam) gniewać 
się, wybuchać gniewem”, płn.-zach. i z Banska wypływać nagle, tryskać 
(Mladenov BTR, BER 76), maced. Ópekne 3 sg. 'napęcznieć, obrzmieć ; 

ros. dial. ópókkym 'przesiąkać wilgocią, moknąć”, 'nabrzmiewać (SRNG), 
dziś w języku literackim tylko naópńkiynb -nem 'napęcznieć pod wpływem 
nasiąknięcia wilgocią, np. zwiększyć swą objętość wskutek przypływu krwi, 
mleka (SRJ), ukr. ópikuymu Opńkuy -em 'pęcznieć (o nasionach, pąkach 
drzew), brus. 6pókayyb pęcznieć, obrzmiewać (BRS, Nosović). — 

Por. sch. bróćati, bróktali 'pęcznieć, nabrzmiewać (RSAN). 
Do bręćaii : brękati. Najbliższy odpowiednik: lit. brinkii brinkstu 'obrzmie- 

wać, pęcznieć. Rozwój znaczenia jak w bobenati, pol. brzmieć "wydawać 
dźwięk, głos” : obrzmiewać 'pęcznieć, puchnąć. 

Trautmann BSW 36, Pokorny IEW 167, Vaillant GC III 247, BER 76. 
R.L. — T.Sz. 

brękotati brękotg : brękotajo dial. płn. i słe. 'dźwięczeć, pobrzękiwać (o metalo- 
wych przedmiotach) 

m pol. dial. słi. brąk*otac brąk*ocą 'głośno pobrzękiwać, szczękać” (Lorentz 
PW), dłuż. brinkotaś brinkocu : rzadkie breńkotaś 'pobrzękiwać czymś”, 'bić 
młotkiem w żelazo”, bfakotaś brakocu 'trzeszczeć, trzaskać, głuż. brinkotać 
brinkotam : brinkocu 'głośno pobrzękiwać, dźwięczeć, sła. brnkotał 3 pl. 
brnkoch 'dźwięczeć (o metalowych, szklanych przedmiotach); 

słe. brenkotóii -Otam : -óóem (: brenketdti -etim : -Góem) "uderzać w struny”; 
ros. dial. ópakomónw -oub -ówemw 'dźwięczeć (o metalowych, szklanych 

przedmiotach), 'gadać, pleść (Dal, SRNG), ukr. Openskomómu Opentkou) 
-óuew 'grać na instrumencie strunowym. — 

Intensivum do brękati, o budowie zob. s. 52—3. R.L. — T.Sz. 

brękot» dial. płn. i słe. 'pobrzękiwanie (metalowych przedmiotów), zach. też 
*o głosie wydawanym przez latające owady” 

— pol. przestarz. brzękoł 'dźwięk wydawany przez metalowe przedmioty”, 
'o głosie wydawanym przez lecącego owada, dłuż. bfakot rozbita, roztrza- 
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skana rzecz” (konkretyzacja pierwotnego abstractum), głuż. brinkot 'głośny 
dźwięk*, czes. bfinkot 'brzęczenie, pobrzękiwanie (np. strun), Finkot 'dźwię- 
czenie, dźwięk metalowych, szklanych przedmiotów”, sła. brinkot 'ts., brnkot 
"ts., brzęczenie owada; 

słe. brenkót -óta 'pobrzękiwanie ; 
ros. dial. 6pćkom 'pobrzękiwanie, dźwięczenie”, 6pekomó 'ts. (SBNG), 

ukr. 6pónekim -omy brzdąkanie (o grze na instrumencie muzycznym). = 
Deverbativum od brękotati. R.L. 

bręke dźwięk wywołany przez uderzenie lub potrącenie metalowego przed- 
miotu 

< pol. brzęk -u 'dźwięk wywołany przez uderzenie w metalowy, szklany 
przedmiot” (też dial. np. kasz. brok 'ts., Sychta SK), 'dźwięk wywołany 
przez lot niektórych owadów” (por. wyjątkowe kasz. bżók esa”, AJK VII 
cz. II s. 70) od XVI w., stpoł. XV w. brzęk : brząk dźwięk, krzyk, zgiełk”; 

" sch. brek -a 'dźwięk dzwonu, *krzyk” od XVIII w., dziś też breka *brzmie- 
nie, krzyk (RJAZ, RSAN, RMat.); 

ros. ludowe óbńk -a dźwięk wywołany przez uderzenie w metalowy lub 
szklany przedmiot”, ukr. prowine. ópak 'ts.- (Żel.). — 

Z wtórnie wprowadzoną nosowością: głuż. brink -a 'szczęk, dźwięk”, czes. 
brink brzęknięcie', dial. moraw. błańk, brińk 'dźwięk' (Kott Dod. DSM), 
sła. poet. brink -u "wysoki, ostry dźwięk”, brnk 'ts.' (to też u Kólala); słe. 
brenk brónka 'dźwięk; stukr. Openk u Tymtenki z Beryndy XVII w. 'dźwięk”- 
(chyba z pol.). 

Deverbativum od bręćaći : brękali, o budowie żob. s. 58—9. R.L. — T.Sz. 

bręk! interi. na oznaczenie krótkiego, ostrego dźwięku powstałego np. przy 
potrąceniu metałowego przedmiotu 

— pol. brzęk!, czes. brink!, Fink!, sła. brink!, brnk!, dial. brink-brink! 
(Buffa DIhńą Lńka); 

słe. brónk! (SSKJ); 
TO8. Gpak!, dial. ptak! '0o szybkim uderzeniu, upadku (5RNG). © 
Dźwkn. Zob. bręćati : brękati. Tego samego typu: lit. interi. brinkt, brifikt. 

"klaps! pac?. i 
Fraenkel LEW 58. - RI, 

bręsknóti zob. brężgnoti 

bręśćati zob. bręzgati 

bręzgati brężdźo : bręzgajo : bręźdźati bręśdżo (: bręśćati bręśćy) dial. wsch. 'brzę- 
częć, dźwięczeć (zwykle o przedmiotach metałowych) 
bręzgati: — ros. dial. Opńseanmw -dro -aeuw 'brzęczeć, pobrzękiwać, dzwonić, 
"bić po twarzy” (Dal, SRNG), ukr. ópńskamu 6pńskaro -em 'brzęczeć (o metalu, 
szkle), *rozbrzmiewać, głośno dźwięczeć, "wywoływać dźwięk przez ude- 
rzanie w twarde przedmioty”, brus. ópdseayŁ 'brzęczeć, 'trzaskać (np. 
drzwiami), ópdseayya 'stukać, tłuc się, hałasować (stąd pol. dial. z Litwy 
brazgać 'pobrzękiwać , Karłowicz SGP), dial. 6pdskayŁ *dzwonić (np. mone- 
tami, dzwonkiem) (Nosović), z pierwotnego bręzgaii też rus.-c8. GpAzĄarM 
upAZĄWO XI w. 'sónare. — 
brężźdźati: — 108. dial. ópazacóm, mówić bzdury, gadać, pleść, paplać; plot- 
kować, 'żebrać , 'dokuczać (prośbami) (SRNG), ukr. ópascudmu 6paycu) ue 
"brzęczeć (np. o metalowych, szklanych przedmiotach); wywoływać brzę- 
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czenie; głośno dźwięczeć” od XVII w. (Tymóenko z Beryndy), brus. 6pa3- 
dxcdy 'brzęczeć (np. o szkle); grać na instrumencie strunowym'. — 

Deverbativum bręega: ros. dial. p/se -a 'brzęk”, przenikliwy gwar, hałas” 
(ŚRNG z Dala), ukr. rzadkie 6pask Ópńsky 'brzęk, dźwięk (URS, Hrin- 
denko), w XVII w. Epazia 'ts. (Tymdenko z Beryndy). 

Dźwkn.: por. interi. ukr. ópa3%! *'o dźwięku metalu lub szkła”, brus. pas! 
"brzęk! stuk', o budowie zob. s. 48—50. Tego samego typu: lit. brengsti 
brenzgu 'brzęczeć, szczękać,: stukać, łomotać, breńgaii bręzgih 'ts.. Zob. 
bręćati : brękati. 

Trautmann BSW 37, Buga RFV LXX 102, Fraenkel LEW 56, Vasmer 
REW I 131—2, Smalb Stoćkyj Prymityvnyj słovotvir 146. R.L. — T.Sz. 

bręzgnoti bręzgno (: bręsknoti) dial. wsch. 'brzęknąć, wydać brzęczący dźwięk 
(o metalowych przedmiotach)” 

— strus. XIV w. Epazuoyru (6% zycau ... Opasueme) 'zabrzęczeć”, ros. dial. 
Gpńsnyme -Hy -Heub 'brzęknąć, zadźwięczeć; stuknąć; uderzyć (Dal, SRNG/), 
ukr. 6pisuymu 6pńsny -em 'brzęknąć (w XVIII w. ópasnymu 'ts., Tym- 
tenko), brus. 6pdskyyb -y -em 'brzęknąć , 'trzasnąć (np. drzwiami)”, 'rzucić, 
dial. ópdsknyye "zadzwonić (np. kluczami, dzwonem) (Nosović), por. też 
GpaskanjyŁ 'ts. (ib.). 

Do bręzgati, o budowie zob. s. 44—5. R.L. 

bręzgotati bręzgotł'p dial. wsch. 'dzwonić, dźwięczeć, brzęczeć 
e ros. dial. 6paszomóms -ouy -ówemw 'brzęczeć, *uderzać, trzaskać 

(np. drzwiami)” (SRNG), brus. Opaszamdyb -au) -ówau 'brzęczeć, podzwaniać”, 
dial. 6paskamdyb -u$ -uim 'ts. (Nosović). * 

Z bezdźwięcznym wygłosem pierwiastka: ros. dial. óbackomóme -0u) -Óweuib 
"dzwonić, brzęczeć (SRNG), ukr. dial. 6packomómu : ópackomdmu 'grzecho- 
tać; hałasować; brzęczeć” (Żel.). i 

Deverbativa: ukr. 6pńskim Opńskomy 'brzękanie, brzęk”, dial. Gpóckim 'ta. 
(Żel.), brus. 6pdszam Gpdseamy ts. (BR). 

Intensivum do bręzgati, o budowie zob. s. 52—3. R.L. — T.Bz. 

bręźdźati zob. bręzgati 

bród owoc, pęd” 
m pol. dial. kasz.-słi. brzdd, brzad 'owoc, owoc suszony” (o zasięgu AJK 

I m. 40, ez. II 120), też coll. *'owoce sadowe jak. jabłka, gruszki, śliwki” (Ra- 
mułb), o zasięgu w sąsiednich gwarach pol. (też z wtórnym nagłosem vżat, 
gźat) zob. Nitsch WP III 156, 172, 338, 402—5, 409; 

ros. dial. 6ped coll. 'liście i gałązki służące jako pokarm dla bydła! (Sobo- 
łevskij Sl V 440, wg Vasmera REW I 120 wierzba”). — 

Por. ros. dial. 6peóńna, ukr. Gpeduna wierzba (Makowiecki Sł. bot. 323). 
Prapokrewne compositum a-bródz : a-brędz (zob.). Na prapostać bręda 

wskazuje wg Bezlaja SRL XI 169—72 słe. brónkelj, brónkelj m. kwiecie 
orzecha, kasztana”. Najprawdopdobniej należy tu też odosobnione sch. dial. 
nd-brenditi 'spuchnąć, obrzmieć” (u Vuka ze Sremu). Najbliższe odpowiedniki 
w bałt.: lit. brósti bręstu bróndau 'dojrzewać, brłsti bristu brindau 'pęcznieć, 
nabrzmiewać, stpr. pobrendints obciążony”, sen brendekermnen w ciąży” 
(dosłownie: 'z płodem”, sen 'z', kórmens 'brzuch'). 

- Mikkola IF VIII 302—3 (z cennymi uwagami o alternacji ć : ę w pier- 
wiastku), Trautmann BSW 35—%6. F.S. — T.Sz. 
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brźskati 1. zob. brózgati 1 

bróskati 2. (sę) zob. brózgati 2. (sę) 

bróske 1. zob. brózgr 1 

bróska 2. zob. brózg» 2 

briśliti sę zob. bróźdźiti sę 

brózgati 1. brózgają : brdskati 1. bróskają płn. *nabywać przykrego smaku, 
perf. brbzgnoti, brózgnoti 
brózgati: pol. dial. tylko z pref. obrzazgać, obrzyzgać 'dostać przykrego, 
cierpkiego smaku, o trunku (3W); 

strus. EpzZraTM, EpezraTh -ralo w przykłądach: W NACH KPRZFAOTAK TOEOIO 

*societatem tuam refugiunt, por. w podobnym znaczeniu 5pRZFORATM EpiZrOYIO 
(Srezn.), ros. 6pószame Opeszaro 'brzydzić się, odczuwać wstięt; gardzić czym”, 
dial. oópćszosame "uznać coś za wstrętne” (Dal), ukr. dial. Gpdszamu uumóch 
"gardzić czymś. * 
bróskati: czes. dial. zach.-moraw. bróskat mlóko "mieszać mleko z wodą, 
fałszować (Bartoś DSM). = 

Perf. brezgnoti : brzzgnoti: — CB. OSPRZEHATM : OEPRZTHATU skisnąć, skwa- 
śnieć, o płynach”, strus. OGPRZCHOYTU : OSPRZTHOYTM 'ts., ros. dial. oópósnymb 
*skisnąć, o mleku”, ukr. dial. naópózenymu : naGpńcknymu 'skisnąć, nabpćzenuń 
"skisły, o mleku. — 

Por. 1.czes. bfeźdóti stawać się błotnistym, rozmiękać”, ros. dial. 6pćs- 
xcumcn -umca psuć się, kisnąć (RNG); 

2. derywaty wsteczne: ros. dial. 6pósza -u : pesed -ń 'obrzydzenie', 'czło- 
wiek brzydzący się jedzeniem” (SRNG). 

Denominativum od brózgs : bróske, o budowie zob. s. 46—7. R.L. — W.B. 

brózgati 2. (sę) brózgają (bróżdźg) : bróskati 2. (sę) bróskają 'zaczynać świtać 
(o pierwszym blasku dnia)” 
brezgati (sę): —stpol. wg Słownika stpol. brzazgać się 'świtać, dilucescere' 
(1 zapis z XV w. w formie brzesdzye sya swyia, por. Briickner AsiPh XII 143), 
dial. bryzgd, bryzgo świta! (Dejna AGK m. 756), połab. brezd'ojć 3 sg. praes. 
(*bróżżaje) 'dnieje' (Lehr-Spławiński — Polański SE 52), sła. dial. brizgac, 
brizgac śe 'ts. (Buffa DIha Lika); 

ros. dial. ópescdme Gpćszicem 'Świtać”, SRNQ (postać infinitiwu wtórna 
z -ć£- analogicznym do praes.). — 
breskati (sę): — czes. tylko z pref. rzadkie rozbreskć, rozbieska se 'nastaje 
dzień, świta” (SSJÓ); 

słe. rezjańskie bręckati se -a se 'ts. (Pleterśnik). — 
Por. sprowadzające się do brósknoti : brózgnoti: pol. dawne obrzasknąć 

obrzasknę 'rozjaśnić się brzaskiem, z XYHIw. skoro zorza dnia obrzaskia 
szara 'ts. (L.), dial. zaświtało i na dzień bryznęło (Karłowicz SGP: Lubelskie), 
czes. rzadkie rozbfesknouti (se) rozbreskne (se) rozbłysnąć, zaświecić się; roze- 
dnieć, zaświtać; rozświecić, oświecić coś” (u Jungmanna zabfesknouti zaczynać 
świtać ), dial. moraw. płebreskmat" 'przebłysnąć, zaświecić (np. o słońcu prze- 
świecającym przez obłoki)”, sła. rozbresknńt' sa 'ts. (Kślal), słe. brógniti 'za- 
świtać (Bezlaj ES poskusni zvezek 10), rus.-cs. XIII w. npórpaZrKOYTH 
upospzzraoy 'zaświtać (Śrezn.; por. u Miklosicha IP npospszruara), 

Derywat denominalny od brózga : breska, o budowie zob. s. 46—7. Postać 
brózgati (sę) bróżdźo jest być może śladem starego czasownika odpierwiastko- 
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wego, za czym wydaje się przemawiać również forma .bróźdżańi breżdży (zob.). 
Por. lit. brekśti breksta breżko Świtać. R.L. — T.Sz. 

brózgnoti zob. brózgati 1 

brózg» 1. brózga : brósk% 1. bróska 'przedświt, rozwidnianie się, początek świtu, 
diluculum' 
brezge: o stpol. XV—XVII w. brzaeg; , 

strus. XVI w. spezrz, ros. dial. Ópćse -a (Dal, SRNG, Vasmer REW I 
120). — 
bróska: — pol. od XVI w. brzask (stąd ukr. prowińe. u Żel. ópack, Richhardt 
PLU 37), w XVII w. też 'blask', dial. np. kasz. bfask, biwsk (Lorentz PW), 
dial. także brysk (Karłowicz SGP: Wikpol.: z dyspalatalizacją f jak np. w poł. 
brechać : brzechać), czes. poet. bresk, stczes. XIV w. błćzk, sła. poet. rzadkie 
bresk (też u Kólala); 

słe. diał, rezjańskie bręsk (Pleterśnik). — 
Por. z pref.: stezes. zdbióch, XIV w. na zdbreśdć 'o świcie, diluculo* (Flajś- 

hans Klaret), scs. Zogr. Mar. npospzzre, cs. też nospzzrh, strus. NpOBpEZFK 
-(Srezn.), maced. zoGpese (MRS), pol. rozbrzask, czes. rozbresk, zdbiesk, stcżes. 
zabfeska (Flajshans L c.), sła. rozbresk, cs. NpORPREKE, 

Brak dokładnych odpowiedników. Najbliższe nawiązania w bałt.: lit. 
bróśkis, breśka 'świtanie, brzask” (LUKŹod.), bróksta świt, brókśti świtać, por. 
też stind. bhrdjaie 'błyszczy”, bhrdj- t. 'blask', bhrdjas- n. 'ts.; błyszczenie'. 
Co do oboczności -sk- : -zg- zob. Shevelov PS 367—8. 

Trautmann BŚW 37, Fraenkel LEW 55, Mayrhofer KEWA LE 529—30, 
Pokorny TEW 139, Vaillant GC III 397, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 150. 

R.L. — T.Sz. 

brózga 2. brózga: bróska 2. bróska, obrózgk : obróske zach. 'przykry, cierpki 
smak” : 
brózga: © pol. z XVIIIw. (L. stąd SWil.) brzazg przykry, cierpki smak: 
trunku. — 
bróska: — pol. wyjątkowe brzask 'cierpki, przykry posmak* (tylko L. w ob- 
jaśnieniu hasła obrzaezg), z L. u Jungmanna i Kotta czes. bresk 'ts.. — 
obrezgo: — pol, XVII—XVIH w. obrzazg 'przykry, cierpki smak trunku” (już 
w XVI w. u Mącz. np. 416 d/5 8.v. słipiicus adi, obrzaśny obrzask w sobie 
mający albo zatykający, zapiekający), dial. obrzyzg (< obrzćzg) 'zakwas 
w mleku (Karłowicz SGP z Litwy; por. z Mazowsza obrzazgowaty smak 
"drapiący w gardle”). — 
obróska: = pol. od XVI w. obrzask 'przykry, cierpki smak trunku, u Mącz. 
np. 421 e/22 przykre kosztowanie obrzask czyniące, od których zwłaszcza 
język cierpnie; s. v. stypticus 424 b/19 zapiekający obrzask w sobie mający, 
zatwardzający (stąd, z L., czes. u Jungmanna i Kotta obłesk 'cierpki smak), 
dial. obrzask smak w ustach nienaturalny i wstrętny” (Karłowicz 1.c. z'Au- 
gustowa). — » 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Najbliższe głosowo i znaczeniowo 
norw. brisk 'gorzki smak”, brisken 'gorzki, cierpki” (ie. *bhrisqo-). Pokorny 
IEW 172 uważa ie. *bhroisgo- (> słow. bróska) : *bhrisgo- gorzki (o smaku) 
za rozszerzenie ie. *błwgi- ciąć, do którego należy psł. bridzka (wyrazy te 
łączył z psł. brezga Mikkola Balt. Slav. 35). Pierwotne znaczenie byłoby więc 
*ostry smak” > 'przykry, cierpki smak”. 

Berneker SKW I 850-—6, Wood KZ XLV 61, Vasmer REW I 121. 
R.L. — T.Śz. 
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bróżdźati bróźdźo: zaczynać świtać (o pierwszym brzasku dnia) 
m stpol. brzeżdżeć 'dnieć, świtać” (Reczek SDP 31), czes. dial. moraw. 

breźdót' świtać (Bartoś DSM); 
słe. bróżati breźi 'świtać', dial. doleńskie bręzćti -i 'ts. (por. solnce za goro 

breżi), bręzdęti -4 ts... — 
Może ślad pierwotnego czasownika stanu *brózg-óii *brezg-i-. Za istnieniem 

czasownika odpierwiastkowego wydaje się przemawiać stpol. brzeżdże i ros. 
dial. ópósocem (zob. 8. v. brezgatli). T.Sz. 

ćżdżiti sę bróźdźo sę : bróŚĆiti sę bróśćo sę płn. 'zaczynać świtać (o pierwszym 
blasku dnia) 
bróźdźiti sę: — stpol. już w XIV—XV w. brzeżdżyć się 'świtać, dnieć”', brzeż- 
dżenie 'brzask, świt”, dial. bryzgy śe zaczyna świtać (Dejna AGK m. 756), 
brzyżdży się świta, dnieje' (Młpol., Śląsk), śląskie bryżdży się (o -r: zob. 
brezga : breska) 'ts. (Zaręba Siołk.), z Lubelskiego bryżźdżyć się błyszczeć, 
stezes. XV w. bźóźdiii sć -żd”u sć 'świtać, dnieć” (Gebauer S1.; wg Machka BS? 72 
raczej brieźditi sć), dziś dial. brejźdit se, bryjdit se bryjdź se ts. (Kubin Klad- 
sko, Hruśka DSCh), sła. brieśdit' sa 't8.; 

ros. 6pózocume 3 sg. Opósocum 'ts. , 6pEsorcumeca ts. , dial. ópEzocumeca "ts. 
(SRNG). — 
breśćiti sę: — stpo!: XVII w. (u Kn. s. v. brzask) brzeszczyć stę świtać, dnieć” 
(z Kn. u L.). — 

Por. też ż pref., np.: czes. dial. rozbrfśdit se 'rożednieć, zaświtać, sła. 
rozbrieżdił sa, zabrieżdit (sa) ts. , dial. zbrieśdił' sa 'ts. (Kślal), też należące 
do innej koniugacji: pol. dial. rozbrzyżdźa się świta, dnieje”, czes. dial. moraw. 
rozbreśd'ovai' sa świtać (Bartoś DSM), w innych dial. np. rozbrejżdivat se, 
rozbrejżd'ovat se ts.  (Machek 1. c.). ; 

Denominativum od brózga : bróska, o budowie zob. s. 57.  R.L. — T.Sa. 

b LJ 

brićz brióa dial. płd. i wsch. 'narzędzie do cięcia, zwłaszcza nóż do golenia, 
novacula 

— sch. dial. brać m. brzytwa” (BRSAN, od XVIIIw. RJAZ), cs. Epivk m. 
*t8., bułg. dial. zach. i płd. 6puy m. 'ta. (Mladenov BTR, Mladeńnov Vidin' 
211, BDial. V 158, BER I 79; z bułg. rum. briei 'ts., Mihż%ilń Impr. 44), 
maced. ópuu m. 'ts. (już w XVI w., Giannelli Lex. Macód. XVI 35, też dial. 
Małecki SW: brić brićuvt); 

strus. już w XIw. spusk m. 'brzytwa, ukr. dial. ópów -ua 'ts. (Żel., 
Hrintenko), ópuu,, ópori, pe 'ts.; nóż, np. ostry nóż zrobiony z obłomka 
kosy (KDA m. 157, s. 212—3, o zasięgu wyrazu Dzendzelivskyj Zakarp. 
II m. 224, UZLP 26). — 

Por. czasowniki denominalne: sch. dial. ód XVII w. brźóiti briówm 'golić, 
"skrobać; ścierać, ocierać (Vuk, RJAZ, RSAN, Elezović Kos.-Met.: brióżt 
brióim), bułg. dial. ópuwa -uum : 6piuum : Opuućm 'golić; kosić (Gerov, Mla- 
denov BTR, Vkglenov BEz XIHM 258, BDial I 243, II 71, 132), maced. 
6puuu golić”, przen. 'zdzierać, obdzierać”, dial. bróćini golenie" (Małecki SW). 

Normen instrumenti do briii, o budowie zob. s. 102. R.L. — T.Sz. — W.B. 

bridóti brid”o płd. "być ostrym, piekącym, palącym, zwłaszcza, o jedzeniu, za- 
pachu 
c słe. bridęti -dim być ostrym”, 'piec, palić, o jedzeniu, zapachu, ranach”, 
sch. od XVI w. bródjelż -dim 'świerzbieć, swędzieć, piec”, 'ciąć, siec, o wietrze”, 
dial. 'pękać (RSAN), bułg. dial. zach. ópudź "wyczuwa się lekką chropowa- 
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tość pod palcami przy dotykaniu tkaniny” (BDial. I 243), 'dmie, tnie, o ostrym 
wietrze” (BER I 78, BDial. II 71). — 

Por. stpol. XV w. niepewne brzydzieć 'zachowywać się niedorzecznie'. 
Denominativum od brida, o budowie zob. s. 47. R.L. — T.Sz, 

briditi brido 'ostrzyć, brudzić, zanieczyszczać, 'czynić wstrętnym, budzić 
wstręt, płn. briditi sę odczuwać wstręt, odrazę 
briditi: — pol. dziś przestarz. i dial. brzydeić brzydzę 'czynić coś wstrętnym, 
budzić wstręt', stpol. XV w. nie brzydzi 'non horret* (por. stpol. XV w. 
brzudzić 'brzydzić się, mieć wstręt”), XVI-XVII w. brzydzić budzić w kimś 
wstręt do czegoś, obrzydzać; czuć wstręt”, dial. także 'brudzić, zanieczyszczać, 
oddawać kał (Karłowicz SGP: Kujawy), czes. rzadkie briditi -dim "psuć; 
partaczyć , przestarz. też 'niepokoić, przerażać” (Jungmann), sła. bridit” -dim 
*psuć, brudzić, brukać ; 

słe. briditi -dim 'ostizyć ; 
ros. dial. ópńd0wme : Opudńme 'swędzieć, świerzbieć* (SRNG), ukr. dial. od 

XVIII w. ópńdumu -Oxcy -0uu wywoływać odrazę, budzić wstręt? (Żel., Hrin- 
ćenko), brus. Opridsiyb -Oocy -Osim 'szpecić, czynić brzydkim”, dial. brudzić, 
paćkać. — 
briditi sę: co pol. od XV w. brzydzić się odczuwać wstręt, odrazę (też dial. 
np. kasz. błozoc są Lorentz PW), stpol. też 'ulegać chorobie morskiej”, czes. 
dial. laskie bridit' se odczuwać wstręt, odrazę”, moraw. "wariować (ze strachu)” 
(Bartoś DSM), sła. bridźt! sa "odczuwać wstręt, odrazę” (też dial. Buffa Dlhś 
Lńka); 

ukr. od XVIw. ópidumuca odczuwać odrazę, wstręt”, brus. dial. ópitdsiyya 
*ts.' (Nosović); z brus.: lit. bridytis 'odczuwać wstręt” (Fraenkel LEW 59). — 

Por. strus. XIV w. EpUNATM -quio 'Ściągać usta cierpkim smakiem”. 
Denominatiyvum do adi. brżdz, o budowie zob. s. 57. Por. należące tu może 

łot. bridóć -Gju 'karcić, łajać; ostrzegać; dręczyć, dokuczać, bridinót 'karcić, 
łajać; ostrzegać (Endzelin — Miihlenbach I 333, inaczej o wyrazach łot. 
Jógers ZslPh XXVII 89—93). R.L. — T.8z. — W.B. 

bridz brida brido 'ostry, tnący”, 'cierpki, nieprzyjemny, o smaku, wstrętny, 
odrażający” 

rosła. dial. bród (nieodmienne adi.) brudny; odrażający, wstrętny”; 
sch. wyjątkowe w XVIIIw. u Kavanjina brźd 'ostry, cierpki, o smaku; 

srogi, surowy” (RJAZ); 
strus. Sphąiu XT w. 'surowy, srogi. = 
Por. substantiva powstałe na gruncie poszczególnych języków słow.: 
1. bridz (o budowie zob. s. 58—59): pol. dawne XVII w. (u Potockiego) brzyd 

*brzydota, zło, ohyda”, sła. brid 'brud, nieczystość; obrzydzenie'; sch. brid -da 
"krawędź, ostry kant; ostrze; grzbiet góry, grań”, dial. 'kłucie, świerzbienie; 
ostra zima” (RJAZ, RSAN); ros. dial. ópo -0a 'dym', 6psi0 -0a 'dym, czad, 
swąd; upał w powietrzu; brud” (Dal, SRNG), ukr. dial. ópud -0y coś wstręt- 
nego, odrażającego, brudnego” (Żel., Hrintenko), 6pud0 -0a wstrętny, ob- 
mierzły człowiek, brus. dial. ópuó -0y brud; gorycz fermentujących sub- 
stancji (Nosovit), 'czad' (Jurtanka Mscisl.); 

2. brida (o budowie zob. s. 80—1): ros. dial. ópeioc -oca ostry brzeg, 
kant (SRNG: Smoleńsk), brus. ópuxc -xca 'ostry koniec, kant” (Nosovit); 

3. bridb: pol. dial. brzydź : brydź £. brzydota, coś brzydkiego, wstrętnego”, 
brzydź też 'brzydal' (Karłowicz SGP), sła. dial. brd” f. brud, nieczystość 
(SSJ, Kśłal); sch. rzadkie brżd -di krawędź, ostry kant (stąd słe. brid -dz 



bridz — bridaka 379 

'ostra krawędź” Plet.: z Cigali), 'ostrze', 'grzbiet góry, grań* (RSAN); ukr. 
dial. 6pud £. 'eoś odrażającego, wstrętnego; wstręt, ohyda” (Żel., Hnintenko); 

4. brida (© budowie zob. 59—61) : pol. dial. brzyda' brzydota” (Karłowicz SGP); 
słe. bróda 'jakiś ptak” (Plet.); ros. dial. 6psi0a — G6puó (SRNG), pda m. i f. 
*dokuczliwy, natarczywy człowiek” (Dal, SRNG), ukr. dial. ópńóa 'obrzyd- 
liwy, ohydny człowiek”, brus. ópsiód 'ktoś odrażający, łajdak, brzydał, dial. 
6puióa 'ohyda, coś wstrętnego; łajdak, nikczemnik* (Nosović); 

5. bridoste : pol. dial. brzydość 'obrzydliwość; człowiek bezwartościowy, 
niepoń (Karłowicz SGP); es. spuqocrŁ 'cierpkość; ostrość; surowość, sro- 
gość; odraza, brzydota, w XIV w. (Kronika Manasa) 'gorycz (BER I 78); 
strus. od XIw. spuxocTh 'cierpkość, gorycz; srogość”, brus. dial. Ópiidacyb 
"paskudztwo, coś wstiętnego; podłość ; 

6. bridota: pol. od XVIII w. brzydota 'szpetota”, 'eoś szpetnego, brzydkie- 
go, dial. kasz. bfodota 'ts. (Lorentz PW), sła. dial. bridota 'ohyda', 'odra- 
żający, brudny człowiek” (Kólal); ukr. rzadkie ópudóma 'obrzydliwość, 
wstręt; szpetota”, brus. 6buwd0óma 'coś wstrętnego, paskudztwo”, 'ohyda, pod- 
łość , m.if. ktoś wstrętny, obrzydliwy” (BRS); 

7. ukr. dial. ópudjć -0iń wstrętny, obrzydliwy ezłowiek' (Hrintenko). 
Od briti brejo, z suf. -dz. Podstawowe znaczenie 'tnący, ostry”, stąd 

*ostry, cierpki, nieprzyjemny, o smaku” > 'budzący odrazę, brzydki” (0 roz- 
woju znaczenia Sławski JP XXXI 158—80). 

Berneker SEW I 86, Sławski SE I 47, Vaillant BSL XXI 44, Pokorny 
IEW 166—7, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 215, Skok ER I 209. 

R.L. — T.8e. — W.B. 

bridzk» bridzka bridako ostry, acer”, "cierpki, gorzki, niesmaczny, acerbus', 
*wstrętny, odrażający, szpetny, brudny” 

— pol. od XV w. brzydki bardzo nieładny, foedus, turpis, stpol. 
XV—XVI w. też 'budzący niechęć, obrzydzenie”, 'przykry, cierpki, kwaśny, 
surowy, Severus, dial. śląskie 'brudny”, kasz. bródki *brzydki, szpetny; zły, 
niemoralny; brudny” (Sychta SK), dłuż. dial. bridki 'szpetny, odrażający”, 
*miękkawy, weichlich”, głaż. bridki 'szpetny, odrażający”, "mdły, o zapachu, 
czes. britkź ostry” (już stezes.), przen. bystry”, przestarz. biidką 'odrażający, 
wstrętny, brudny” (już stczes.), stczes. też 'okrutny, sprawiający cierpienie; 
nieprzyjemny, przykry; szpetny, wstrętny”, dial. bridkó 'tłusty, o mięsie; 
odrażający, wstrętny” (Bartoś DSM), sła. britkń 'ostry, wyostrzony”, 'bystry, 
zjadliwy”, silny, okrutny”, bridky 'odrażający, wstiętny”, dial. też 'gruby, 
obrzydliwie duży” (Kólal); 

słe. bridek -dka -dko 'ostry, tnący”, 'gorzki”, sch. od XIV w. bridak -tka -tko 
*ostry, dobrze tnący”, 'szybki, gwałtowny, przenikliwy”, *zjadliwy, zły, srogi”, 
od XVI w. britak 'ostry”, 808. EpHĄŁKK Ostry” (Supr.), es. też 'cierpki; srogi, 
o chorobie; wstrętny, odrażający”, maced. 6pumok 'ostry; złośliwy, zjadliwy ; 

strus. EpuąbKNU 'cierpki, kwaśny, gorzki od XIw., surowy, srogi, ros. 
dial. Ópiókui : Gpudkóń ostry, dobrze tnący, przenikliwy, chłodny, 
o wietrze”, wstrętny, ohydny, obrzydliwy”, Gpsiókuti : Gpriókóń też 'cuchnący, 
śmierdzący dymem, czadem” (SRNG), ukr. ópuókii 'szpetny, odrażający” 
(od XVIw., Tymćenko), dial. ópumekiń 'ostry, dobrze tnący' (Żel.), brus. 
6psóki 'szpetny, nieładny; wstrętny; brudny”, dial. też 'niesmaczny, o piwie” 
Nosović, 'pełen swądu, zaduchu Juróanka Mscisl. (z brus.: lit. britkis 
*okropny, szkaradny”, Fraenkel LEW 59). 

Por. powstałe na gruncie poszczególnych języków słow.: 
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1. brid-vna (z0b. bridz): pol. wyjątkowe XVIII w. brzydny tylko comp. 
brzydniejsza "brzydsza, gorsza” (L., ŚW); słe. brźden -dna 'ostry; gorzki, seh. 
bridan -dna 'bolący, bolesny (RSAN, RMat.), XVI w. 'srogi, surowy”, 
'urwisty, stromy” (RJAZ); ros. dial. ópóno adv. "wstrętnie, ob rzydliwie” 
(SRNG), ukr. dial. ópkóko adv. 'ts. (Hrinćenko), brus. dial. Ópsidne 
*wstrętny, ohydny” (Nosović); 

2. abstractum bridzkosia (por. bridoste s.V. bridz): pol. brzydkość 'brzy- 
dota, szpetota; coś nieładnego, szpetnego”, stpol. XV— XVIw. uczucie 
wstrętu; rzecz brzydka; zgroza, klęska; nudności, wymioty, choroba miors- 
ka', czes. rzadkie błitkost ostrość; zjadliwość, stczes. od XV w. bridkost 
"ostrość; brzydota, nieczystość , sła. britkost' "ostrość; słe. od XVI w. bridkóst 
"gorycz; strapienie, smutek; niepokój, trwoga, strach, sch. od XVI w. 
britkóst "ostrość; wyrazistość (RSAN), 'surowość'; ukr. Gpuokicme -kocmi 
"ohyda, wstręt, brzydota, szpetota (od XVI w., Tymtenko), brus. 6ps- 
Akacyb brzydota, szpetota, niegodziwość, nieptzyzwoitość, dial. brud, 
nieczystość; nieprzyjemny smak (Nosović). 

Od adi. bridz, z suf. -ka. W poszczególnych językach słow. możliwe 
też nawiązania do verbum briditi, bridćti. Por. lit. bridłs 'stary, zły” 
(LKŻod.). 

Berneker SEW I 86, Sławski SE I 47, Vasmer REW I 123, Vaillant BSL 
XXXI 44, Skok BR I 211. R.L. — T.Se. — W.B. 

brila zob. bryła 

brin» brina zach. i płd. (ezęść zach.) 'jakieś drzewo iglaste, krzew iglasty: mo- 
drzew, Larix, jałowiec, Juniperus 

— pol. dial. śląskie brzyn, brzym -ma 'modrzew” (asymilacja b-n > b-m; 
0 zasięgu MAGP XI m. 549, Małecki — Nitsch AJPP m. 311, Zaręba AJŚ II 
m. 210), czes. dial. moraw. błóm -ma 'ts. (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM, 
Gregor Ślav.-buć.), laskie i śląskie bFem -ma ts. (Lamgprecht Opava), 
dial. moraw. też w postaciach wykolejonych np. dn, dreń, zdkinć, dfenka 
(Bartoś DSM, Machek BS? 73: pod wpływem dźin, psł. dernż); i 

słe. brin brina 'jałowiec (Plet., SSKJ), "modrzew, Larix meleze” (Skok 
ER I 211), dial. brinj jałowiec, sch. dial. brón -na 'ts. (RSAN), czak. 
brin -tna : brinj ts. — ; 

Por. 1. słe. brłna (:brimja) 'drzewo iglaste; jałowiec, dial. goreńskie 
"świerk', rezjańskie *susna' (Plet., SSKJI, Slav. Leks. 207), sch. dial. brina 
'jałowiec' (RSAN), *świerk, picea* (Nitsch WP II 122); 

2. coll. z suf. -bje: słe. od XVIw. brinje 'jałowiec, krzew jałowca”, sch. 
dial. brinje jałowiec, czak. 'jagody jałowca”, też NM Brinje (Skok L. c.); 

3. z suf. -ska: pol. dial. śląskie bźimka 'modrzew” (Olesch Sankt Annaberg), 
stczes. XIV w. brienka 'jałowieć , u Jungmanna blnka 'ts.. 

Zmienność postaci i zasięg geograficzny przemawiają za pożyczką z przedie. 
substratu, zob. Machek LP II 155, OSR 36—7, ES? 738 (łączy z gr. rpivog 
"gatunek dębu, Quercus ilex'), Bezlaj Eseji 100, Skok ER I 211. — Mało 
prawdopodobne próby nawiązania do briti (Berneker SEW 86) czy wypro- 
wadzania z germ. (Moszyński PZJP 44). R.L. — T.Sz. — F.O. 

brifi brzjo płd. i wsch. 'Ścinać ostrym nożem włosy, zarost, golić, tondere, radere', 
partie. praet. pass. brita 

m słe. briti brijem 'golić (od XVI w., też dial., np. rez. Slav. Leks. 208), 
"ostro wiać”, norce briti dokazywać, stroić żarty”, dial. brfiż se zrzucać sierść, 
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pióra, liście" (Płet.), sch. od XVI w., dziś ludowe (RSAN) briti brijem 'golić 
(też czakaw. brit 'ts.” Petleva Btimologija 1967, 175, Skok ER I 209), w ję- 
zyku liter. i większości gwar zastąpione przez iterativum brżjati brijem (od 
XVI w.), dial. czarnogórskie brivati -vam 'tas. (RSAN), dawne też 'ciąć, 
strzyc, dobrze ciąć, o szabli; kosić; ostro wiać” (RJAZ), partie. praet. pass. 
brił, es. BpuTu Bputa 'tondere' (Miklosich LP), spuru ca XIIw. 'golić się? 
(SJS), bułg. dial. ópua 'golić” (Gerv, Vsglenov BEz XIII 258), partie. praet. 
pass. 6pum (Gerov); 

strus. EpMTW Sputo ; npiiO 'poliĆ, Rpuruca tylko 3 pl. spmtoren ścinać sobie 
włosy brzytwą na ciele” (Srezn.), ros. 6pumu 6póro 6pćeuu, partie. praet. pass. 
ópumwińć golić, dial. 6pume 6pero Gpóeuw : 6póro Gpóenw 'ta., 'strzyc włosy, 
strzyc sierść, 'zbierać śmietanę z mleka, 'drapać się, 'Świerzbieć (SRNG, 
SRSO, Slovare Rjazan.), z ros. fińskie dial. bried'ie, briedida, breida 'golić' 
(Kalima SLO 64), ukr. ópimu 6piro Gpicu, partie. praet. pass. Gpimuńć golić, 
przen. 'ostro ganić, łajać, brus. ópbiyŁ Opiiro Gpviem golić, dial. też przen. 
"łajać, wymyślać (Juróanka Mscisl.). — 

Nowsze zapożyczenia (Machek ES* 74): czes. przestarz. briti błiju 'golić” 
(Piir. slov., też Kott Dod. DSM), sła. brit” 'ts. (Kólal z M. Hodży). 

Najbliżej stoją: stind. bhrindti "uszkadza, awest. padri-brinanti 'obcinają 
wokoło”, śrirań. brit 'odcięty”, nper. burridan 'ciąć', burida part. pass. < *brita-, 
trackie BolAwy 'golarz. Do ie. bhr6i- : bhri- ciąć czymś ostrym (€ bher- 
zob. borti). — W słow. nastąpiła specjalizacja znaczenia 'eiąć" > 'ciąć włosy, 
zarost, golić”. 

Rozwadowski WP II 119, Berneker SEW I 94, Mayrhofer KEWA II 
532—3, Vasmer REW I 122, Kuryłowicz AI 123, Pokorny IEW 166—7. 

R.L. — T.Sz. — F.S. 

britva przyrząd do cięcia, nóż, zwłaszcza ostry nóż do golenia, novaeula' 
no pol. od XIV w. brzytwa 'novacula', stpol. XVIw. też 'nóż” (Reczek 

SDP), dial. także brzytew -twy novacula” (np. Kucała PSM), kasz. brotdv 
-tóe : bfotva (Lorentz PW) : bidtóa -tóe (Sychta SK) 'ts., dłuż. britwa : bri- 
twej -tibe 'ts/, stdłuż. britej -twe 'ts., głuż. britej -twje ts. , czes. od XIII w. 
britva 'ts., sła. britva ts. (też dial. Sipos Biikk-Gebirge), u Kólala także 
'nożyk', dial. britef -tvi novacula (Buffa Dlha Lidka); 

słe. britva 'novaeula (0d XVI w.), dial. zach. składany nóż kieszonkowy, 
scyzoryk (Plet., SSKJ, Slav. Leks. 208: Rezja) : britev -tve 'novacula (też 
dial. Tominec Ćrni vrh), u Plet. także wyjątkowe 'golenie”, dial. britvo n. 'no- 
vacula', sch. od XV w. britva 'novacula', 'ostry nóż” (RJAZ), dial. też 'kie- 
szonkowy nóż składany, zwykle krzywy (Vuk, Elezović Kos.-Met., RSAN), 
8CS. 6pHTBA 'novacula', bułg. ópźmea 'ts., dial. 'nóż kieszonkowy” (Gerov, 
BER I 79, Stojkov Banat, Veglenov BEz XIII 258); 

strus. już XIw. GphTka 'novacula, ros. ópiómea 'ts., dial. "wielki ostry 
szeroki nóż do czyszczenia skóry” (Dal, SRNG), ukr. od XV w. ópiómsa 'nova- 
cula', dial. też ópiwmós : Gpuimóe 'ts.” (Dzendzelivśkyj Zakarp. TI m. 224, o za- 
sięgu w gwarach też Dzendzelivskyj UZLP 25—6), brus. Opsimea *ts. (z pol. 
lub brus.: lit. britva 'novacula” Fraenkel LEW 59). — 

Denominalne czasowniki: sch. dial. brżtviti -vim 'golić; obgryzać liście, 
o kozach; ględzić; kłamać (RSAN); strus. XVI w. Epurmuru 'golić, ukr. dial. 
Gpimeamu -eajo -8aem 'ts. (Żel., Hrintenko). 

Nomen actionis (por. słe. brźtev 'golenie') > nomen instrumenti do briti, 
R.L. — T.Sz. — W.B. 
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brit» brita dial. wsch. i czes. 'ostrze', 'coś uciętego, odciętego” 
m czes. książkowe błiż -ta 'ostrze” (SSJÓ); 
ros. dial. 6pum -ma 'dolna część snopa; górna część snopa' (Dal), ukr. 

dial. 6pum m. *kawałek materiału, z którego zeszyta jest halka! (Żel.). 
Por. 1. ukr. dial. ópume f. 'ostrze” (Żel.); 
2. bułg. dial. ópuma 'nóż kieszonkowy, scyzoryk” (Mladenov Vidin 211), 

ukr. dial. puma 'płótno, płachta” (Hrinćenko). 
Denominalny czasownik: czes. u Jungmanna bzititi -tim 'ostrzyć, bułg. 

dial. 6ptimum (ce) golić (się) (Mladenov Vidin 211, Vzglenov BEz XIII 258), 
Zapewne pierwotne abstractum do britż. Pierwotne znaczenie 'cięcie”, 

stąd 'to, co tnie, ostrze: 'to, co zostało ucięte'. R. L. — 1. Sz, 

broditi brod'g chodzić grzęznąc, chodzić z trudem przez wodę lub teren bagnisty; 
chodzić powoli, włóczyć się, wałęsać się”, "przechodzić przez wodę w płytkim 
miejscu, vado transire, "powodować, że ktoś, coś brnie'; dial. zach. i płd. 
"mącić, mieszać, płd. i wsch. "burzyć się, fermentować 

x pol. od XV w. brodzić brodzę 'chodzić, brnąć po wodzie, błocie, przez 
piasek, trawę itp., stpol. brodzić wodę 'przebywać w bród, vado transire', 
w XVIw. też 'pogrążać się, tonąć; zagłębiać się, zapuszczać się (w sensie 
umysłowym)”, dial. "mieszać, mącić (Karłowicz SGP: z okolice Łukowa, Nitsch 
DPŚ), kasz. brogoc brnąć; snuć się (o dymie, mgle) (Lorentz PW), słi. wlec 
się ociężałym krokiem”, dłuż. brośiś brośśm brnąć, vado transire', słyńco 
brośi słońce ma otok”, głuż. brodźić brodzu 'chodzić po wodzie, błocie; wałę- 
sać się, włóczyć się, czes. broditi brodim 'pławić, kąpać (konie, bydło), 
rzadko 'wałęsać się, włóczyć się”, broditi se "chodzić po wodzie, błocie”, stczes. 
od XIV w. broditi brozu 'ts.; brnąć w czymś” (dziś dial. moraw. Bartoś DSM), 
dial. wałaskie smitch mu v odoch brodił 'igrał (Bartoś DSM), płd.-wsch. *prze- 
szkadzać, bruździć” (Kubin Kladsko), sła. brodit” brodim : brodit sa "chodzić 
po wodzie, błocie, przechodzić przez wodę, głęboki śnieg”, brodit” 'pławić 
(np. bydło) ; 

słe. broditi bródim (u Plet. bróditi bródim) 'chodzić po wodzie, błocie, binąć” 
(od XVI w.), 'chodzić bez eelu, błąkać się; grzebać w czymś (też dial. go- 
reńskie, krańskie), przest. "pływać, żeglować, dawne 'przewozić, przepra- 
wiać, dial. 'pluskać, paćkać (np. przy jedzeniu); mącić (np. wodę), sch. 
od XV w. bróditi bródim 'płynąć statkiem (od XVI w.); poruszać się, płynąć, 
przemijać', od XV w. przechodzić lub przewozić przez wodę, vado transire”, 
dial. "brnąć przez coś; płynąć (o rzece) (RSAN), cs. SpoąnTU EpORĄK -XMiun 
*przechodzić, przeprawiać się, transire”, bułg. 6pódn 6pódumu 'błąkać się, wa- 
łęsać się”, dial. 'vado transire; szukać; fermentować” (Gerov, Mladenov BTR), 
maced. podu 'vado transire; pływać, płynąć na statku; błąkać się, wałę- 
sać się”; 

strus. EpOXMTM EpO%OY 'VAdO transire”, FpoąquTHCHM 'ts., ros. Gpodzóme Gpoxcy 
Gpóduum 'tułać się, włóczyć się; chodzić powoli, łazić; łowić ryby niewodem; 
fermentować, dipy 6podtńme 'przebijać dziurę”, dial. też 'chodzić po wodzie, 
błocie, wysokiej trawie (Dal, SRNG, Slovar Rjazan.), Opodńme 6bod 'wy- 
deptywać lub wykaszać ścieżkę w zbożu, trawie przed koszeniem', ayza 
6podume 'NEJATB IO NYIUaM, NpoJlaraA ro TpaBe Ópo4oM Tpony” (Dal, SRNQG), 
6poddmeca chodzić po wodzie, błocie; paprać się, ciapać się; łowić ryby 
niewodem” (SRNG), ukr. ópoddmu 6podsic) 6pódum chodzić po wodzie, błocie, 
trawie; chodzić powoli, bez celu, wałęsać się; łowić ryby niewodem; fermen- 
tować', dawne G6podumu : 6podumuca przechodzić w bród (Tymćenko), dial. 
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bojkow. 6pod0tmu 6pódy 'ts.' (Slav. Leks. 95), brus. 6padsiyŁ Gpadoxcj Gpódsiu 
*wydeptywać ścieżkę w trawie; fermentować, burzyć się. — 

Na pierwotne iter. bradati wskazuje stpol. podbradzać (konia) 'pławić 
w wodzie płytkiej” (Cresc. 1549 s. 516). 

Ozasownik o potrójnej motywacji: iteratiyum do bresti bredo : bresti bredo 
(stąd znaczenie 'chodzić po wodzie, błocie, grząskim terenie), causativum 
do tegoż czasownika (stąd "powodować brnięcie, chodzenie po wodzie, błocie, 
grząskim terenie”, np. 'pławić'”), denominativum od brodz (stąd 'przechodzić, 
przebywać w bród”, por. w różnych językach zestawienie brodz broditi). O bu- 
dowie zob. s. 56—7. — Ze znaczenia kauzatywnego zapewne 'mącić wodę, 
mieszać, stąd zaś dial. "burzyć się (o płynie), fermentować'. — Najbliższe 
odpowiedniki w bałt.: lit. bradyti bradań 'brodzić, łot. bradft : braddt 'ts.; 
kroczyć, iść; pleść głupstwa. Por. płn. brediti s. v. bresti. 

Van Wijk AsiPh XXXVIII 3. R.L. — W.B. 

brod4 broda "płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez które można przejść 
lub przejechać, vadum* 

« pol. od XIV w. bród brodu 'vadum", stpol. w XV w. wyjątkowe 'miejsce 
w rzece sztucznie przysposobione do łowienia ryb, XVI-XVII w. "nurt, 
prąd, głąb, woda, rzeka”, w bród 'brodząc; obficie (od XVI w.), dłuż. brod -a 
*vadum", głuż. bród broda : -u 'ts., czes. od XIV w. (jako NM już w XIII w.) 
brod -u *t8.; miejsce, gdzie pławi się lub poi bydło”, poet. też 'strumień (np. łez, 
krwi), sła. brod -u 'vadum"', przest. brody pl. "mnóstwo, wielka ilość ; 

słe. bród -a 'vadum, przeprawa (Pleterśnik, od XVIw.), 'prom, cezółno 
do przewozu przez wodę, dawne XVI—XVII w. 'przystań, port”, sch. bród 
broda 'statek, łódź” (od XIV w.), 'vadum' (od XIII w.), dial. "płytkie miejsce 
przy brzegu rzeki, gdzie się poi bydło, pierze bieliznę itp.; miejsce w jeziorze, 
gdzie się łowi ryby; miejsce na rzece odpowiednie do budowy młyna wod- 
nego” (RSAN), cs. kpOgŁ *vadum', bułg. 6po0 Gpódwm 'ts., maced. óbo0 "ts. ; 

strus. spoqR 'vadum", rus.-c8. u Jana Egzarchy w znaczeniu anatomicznym, 
ros. 6po0 6póda *'vadum; przejście, przekroczenie rzeki w płytkim miejscu”, 
dial. też "przejście po podściółce przez mokre, błotniste miejsce; strumyk; 
ścieżka w trawie lub zbożu (wydeptana lub wykoszona); ścieżka; rodzaj 
niewodu (Dal, SRNQ), ukr. od XV w. ópio Gpódy 'vadum', dial. 'potok, 
strumyk” (Hrintenko), 6po0 'nizina na lewym brzegu rzeki” (Poleske 218), 
brus. 6pod 6pódy *'vadum; ślad w trawie. — 

Por. inne formacje dewerbalne: słe. bróst -t$ 'vadum' (Plet.), stezes. bristie 
*yadum', Bistvi, ludowe Bisteo NM (od XVI w., Profous MJÓ I 193—4), 
ros. dial. 6ped 6poq B osepe (SRNG). 

Deverbativum do bresiż bredo : brosti bredy, o budowie zob. s.58—9. Dokład- 
ny odpowiednik w lit. bródas 'połów ryb” : błoto” (LKŻod.), por. też brad -08 
*bród; wielkie błoto (np. na drodze). — W poszczególnych językach słow. 
wtórne nawiązanie do broditi. 

Berneker SEW I 86—7, Trautmann BSW 37, Vasmer REW I 174. 
R.L. — W.B. 

brodkn£ 'do przebrnięcia, dający się przebrnąć, wymagający brodzenia 
— głuż. płebrodny 'dający się przebrnąć, przejść w bród (Pfuhl), czes. 

brodną "ts. ; 
słe. bróden 'odnoszący się do przeprawy; żeglowny”, sch. bródan 'żeglowny”, 

*dający się przejść w bród; odpowiedni do przechodzenia w bród” (RSAN), 
"dotyczący statku, okrętu”, bułg. ópóden 'odnoszący się do brodu' (BER 180); 
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ros. dial. Opódrziź 'płytki, po którym można brodzić; pulchny (o śniegu) 
(SRNG), Opódnsiii nym 'grząska, błotnista droga; droga pokryta świeżym, 
sypkim śniegiem (Dal). — 

Adi. do broditi brodg, brodz z suf. -wma. R. L. — W.B. 

brodbwb brodzwa : brodzna 2. f.: bredbn*» breden'a : bredena 2. f. dial. płn. 
*rodzaj sieci rybackiej, którą się łowi brodząc po wodzie” 
brodón'*»: > pol. dial. brodzień "mały niewód z matnią lub bez, czworoboczny, 
podłużny” (Karłowicz SGP); 

ros. dial. 6póder -0ua niewielki niewód ciągniony przez brodzących po wo- 
dzie ludzi (Dal, SRNG). + 
brodewa: — stpol. w XVI w. u Klonowica brodnia 'sieć rybacka sporządzona 
z łyka”, dial. 'sieć rybacka do połowu drobnej ryby” (Karłowicz SGP: z Tyko- 
cińskiego), por. zabrodnia *ts.' (Cresc. 1549 s. 641, Briickner AslPh XI 123). — 

Z innymi suf. w takich samych znaczeniach: pol. dial. brodnik : brodniak 
(Karłowicz SGP: z Litwy, też u Żeromskiego), kasz. brodzanka (Karłowicz 
SGP); ros. ópódnik (Dal, SRNG), brus. 6padnik -nikd, dial. poleskie 6podntk 
(Polesze 166). 
bredon'v: — ros. Opódcie -0na 'niewielki niewód ciągniony przez brodzących 
po wodzie ludzi, dial. 'rodzaj dużej wierszy” (SRNG), ukr. ópódenb -Ona 
*krótka sieć rybacka” (Hrinóćenko), brus. dial. poleskie 6p30en 'średnia prze- 
nośna sieć rybacka” (Poleske 166). = 
bredowa: — os. dial. ópódna 'rodzaj sieci rybackiej używanej do połowu 
w płytkich miejscach” (SRNG), ukr. dawne ópednź 'łowienie ryb przy pomocy 
ręcznej sieci” (Bilećkyj-Nosenko). — 

Z innym suf. w tym samym znaczeniu: ros. dial. ópódnik (Dal, SRNG). 
Do broditi brod'q i bresti bredo : bresti bredą. Uderzają bliskie odpowiedniki 

na gruncie bałtyckim: lit. bradłne -ós 'sieć ciągniona przy pomocy łodzi”, 
bradinć : bradinjs 'sieć ciągniona przez dwu brodzących ludzi, bridinys 
*48., łot. brademis : bradimis : bridenis 'mała sieć, sieć ciągniona przez bro- 
dzących ludzi”. Por. też inaczej zbudowane lit. bridć 'sieć”, łot. bridźas 'rodzaj 
siec? , — Brodbn'a : bredena to skonkretyzowane pierwotne nomina actionis 
(zob. bredzn'a : brodbn'a, por. ukr. ópeónń 'łowienie ryb przy pomocy ręcznej 
sieci”, też lit. bródas *'połów ryb') do broditi i bresti, w których to czasownikach 
również pojawia się znaczenie 'łowić ryby niewodem brodząc po wodzie : 
pol. dial. kasz. brogóc 'zastawiać sieć na węgorze” (Sychta SK), ros. dial ópecmi: 
6podńna 'łowić ryby niewodem w płytkim miejscu (SRNQG), ukr. ópodńmu 
't8.. Por. też inne deverbativa do bresti : brodóżi: pol. dial. kasz. brógka 
*mały niewód do ciągnięcia wzdłuż brzegu” (Sychta SK), ros. dial. ópo0 
*rodzaj sieci, 6pćddy : podćy 'ts., ukr. dial. 6podsńx "rodzaj małego niewodu 
służącego do łowienia ryb przy brzegu” (Berlizoy Leksyka rybalsstva 
ukrainskkych hovoriy Niżneoho Podnistrov' ja 31—2). — Postaci brodswa : 
bredzn'e to substantywizowane przymiotniki brodzma : *bredvna (por. bredan'a) 
do broditi : bresti, o budowie zob. s. 80—L. 

K. Moszyński KMP 167. W.B. 

brodsna 1. zob. breden*a 1 

broden'a 2. zob. brodkn' 

brojiti brojo "ciąć, płd. 'liczyć”, płn. 'czynić, robić, wyrządzać”, zwłaszcza 'czy- 
nić coś złego, postępować nieprzyzwoicie” 

= pol. brotć broję 'dokazywać, psocić, płatać figle”, w XV w. tylko 'czynić, 
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wykonywać, facere, w XVI w. już także w znaczeniu negatywnym, a więc 
nie tylko 'czynić, robić, wykonywać, sprawiać, trudzić się, borykać się” ale 
też czynić, popełniać coś złego”, 'awanturować się, pastwić się, znęcać się”, 
*swawolić", brotć figle, psoty 'dokazywać”, u Reja: miecz broż, siecze a morduje 
*tnie (por. diał. miecz brojący Karłowicz SGP), dial. zwykle w znaczeniu 
negatywnym 'czynić coś złego, powodować kłopot, dopuszczać się czegoś, 
dokuczać, psocić; krzyczeć na kogoś o coś złego”, szezątkowo jednak zacho- 
wane też pierwotne znaczenie pozytywne, tak więc u Olescha Sankt Anna- 
berg 'wyrządzać coś złego albo coś dobrego”, stpol. XVI w. broić się 'poru- 
szać się, kręcić się, kłębić się; źle postępować, awanturować się, swawolić; 
gotować się do walki, walczyć, bronić się, dłuż. brojś broju 'rozsypywać, 
trwonić, marnować (dial. brojiś -jim 'ts.'), brojś se kręcić się, wałęsać się”, 
głuż. brojić broju 'trwonić, marnować, rozrzucać (też dial. Michalk Neustadt), 
czes, brojiti -jim 'szemrać, burzyć się przeciw komuś, oponować ”, dial. moraw. 
*figlować, psocić (Bartoś DSM), stezes. XIV w. brojiti sć broju sć 'wałęsać 
się, sła. brojił -jóm 'szemrać, burzyć się przeciw komuś, oponować”, dial. 
wsch. brojie 'figlować, psocić, 'zadawać się z chłopcami” (Kślal); 

słe. przestarz. brójiti -jim 'liczyć (podejrzane o pożyczkę z sch. lub cs.), 
w XVI w. u Megisera też 'spostrzegać; rozumieć, sch. od XIV w. brójiżć 
-jium 'liczyć, "uważać, sądzić coś; znaczyć, mieć znaczenie; czytać; mówić 
wyraźnie; objaśniać, tłumaczyć (RSAN), cs. kpOwru EpOt 'liczyć, bułg. 
6poń 6pońm 'ts.; płacić , dial. "uważać, 6póum 'określać liczbę przez wyliczanie 
po kolei' (Mladenov Vidin), maced. ópou 'liczyć (też dial. brujćm : brója 
druiś Małecki SW), przen. 'uważać; 

ros. dial. 6podme 'szperać, gmerać, grzebać (Dal, SRNG), ukr. ópóimu 
6póro 6pólu 'dokazywać, figlować, stukr. XVI—XVIII w. 'czynić, robić 
<oś złego” (u Żel. Gpoimu 3nóe "czynić zło, powodować nieszczęście”), XVIII w. 
6póumu : Gpóumuca "postępować wbrew zasadom prawa, wykraczać przeciw 
czemuś (Bilećkyj-Nosenko), dial. bojkowskie Opotććmu 'psocić, figlować (Slav. 
Leks. 95), brus. dial. ópoiye 'swawolić, postępować nieprzyzwoicie” (Noso- 
vid). — 

Z pol: lit. dial. brójyti 'dokazywać, bawić się, również brajóli 'ts.' 
(LKŻod.). 

Iterativum do briźż, o budowie zob. s. 56—7. Pierwotne znaczenie 'ciąć, na- 
cinać” zachowane szczątkowo (up. stpol. XVI w. miecz broi 'tnie'), stąd uogól- 
niono 'czynić, robić, wyrządzać , co do rozwoju znaczenia negatywnego por. 
głe. morce briti 'dokazywać, swawolić; płd.-słow. 'liczyć od "nacięcia, 
karbowania'. R.L. — T.Se. — F.S. 

brojb broja dial. płd. 'liczba, numerus' 
m sch. od XV w. brój brója 'liczba, cyfra, numerus; ilość”, dial. 'liczenie', 

*litera, RSAN (z sch. zapewne słe. przestarz. brój brója 'tiezba'), bułg. óbot 
6pónm 'liczba, cyfra; numer” (też dial. np. Stojkov Banat), maced. ópoj 
"liczba, ilość”. — 

Por. nowsze derywaty od brojiti: 
1. pol. diał. kasz. broje -jów pl. 'dokazywanie'” (Sychta SK), czes. rzadkie 

broj m. 'bój, walka” (SSJC), sła. poet. przestarz. broj -ja 'drużyna, hufiec 
wojskowy” u Kalala 'zbroja; 

2. czes. rzadkie poet. broj -je f. zbroja, u Jungmanna 'ilość; niepokój, 
zamęt, tumultus', stczes. KIV w. niejasne broj "municulum' czy 'muticulum" 
(Gebauer Sl., Flajsśhans Klaret); 

25 — Słownik prasłowiański t. I 
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3. pol. dial. kasz. broja 'ten lub ta, co broi” (Sychta SK); słe. brója 'miesza- 
nina; brud (o jedzeniu); zamęt”; brus. dial. ópóźxa 'psotnik, zbytnik” (No- 
sović). 

Psł. dial. broje 'numerus' — stare nomen z wokalizmem -o- do briti (Sheve- 
lov PS 109, Vaillant GO HI 417), o budowie zob. s. 58—9. Pierwotnie zapewne 
"nacięcie, karb” > "nacięcie na karbowanym kiju służącym do liczenia” ) 'liczba 
oznaczona nacięciem” (zob. Skok ER I 209). R.L. — T.Sz. — W.B. 

bronćti bronćjo : brunśti brunójo 'bieleć, lekko brązowieć, stawać się jasnym, 
błyszczącym” 
bronćti: <— sła. broniet' -nie, -nejń : broniet' sa 'ciemnieć, pokrywać się jasno- 
brunatnym kolorem”, poet. 'czerwienić się”, u Kślala 'rumienić się, o owocach; 
rozbłyskiwać się, rozjaśniać się (na wschodzie)”, u Jungmanna sła. bronćiż 
-ntm 'żółknąć, brązowieć ; 

ros. dial. ponóm -nóem 'dojrzewać, o owsie'”, 'bieleć, siwieć', ukr. óponimu 
"dojrzewać (Rudnyćkyj ED 215). — 

Por. ros. dial. 6pontmeca 'kłosić się, o owsie” (SRNG). 
bruneti: > słe. dial. wsch.styryjskie brumóli -nim 'brązowieć, dojrzewać, 
o zbożu ; 

ros. dial. 6pynóm, -ućem : -uiim dojrzewać, o owocach, zbożu”, 'bieleć, 
siwieć (SRNG). — 

Por. ukr. ópónumuca 'pączkować, o drzewach”. 
Z wokalizmem -y- brynćti: ros. dial. ópeiućme Ópeiaiim 'bieleć, siwieć; bielić 

się, jaśnieć (Dal, SRNG), ukr. ópunimu 6punie stawać się, być ledwie widocz- 
nym (Hrintenko); 

por. ros. dial. 6ptiua 'przezwisko człowieka rudego” (SRNG). 
Inchoativa do brona : bruna, o budowie zob. s. 47. Postać pierwiastka bryn- 

może być stara, Pokorny IEW 136—7 obok bhro-no- : bhrou-no- rekonstruował 
też adi. bhri-no- (stwniem. bram, ags. briin, zob. brone). R.L. — W.B. 

bron* brona brono : brun% bruna bruno '0o jasnej, błyszczącej barwie, zwłaszcza 
białawy i jasnobrązowy” 
brome: o pol. dial. śląskie, wlkpol., kasz. brony : bróny : bronny : bruny 
*o barwie sierści: gniady, kasztanowaty, brunatny, brązowy, ogorzały, 
śniady, przyczerniały, siny” (Zaręba NB 23—4), czes. przestarz. brony biały, 
o maści konia' od początku XIV w. (SSJÓ), dawne też bronny 'ts. (Jung- 
mann), sła. bron(y) białawy, o maści konia” (Kślal); 

chorw.-cs. XIV=XV w. £poHxń "biały, albus' (8J5); 
rus.-c8. EpOHAM "biały, płowy, siwy; pstry, srokaty, o maści konia” (Srezn., 

SJS, zob. Sbornik Sobolevskij 122). no 
Nowsze derywaty powstałe zapewne na gruncie poszczególnych języków 

słow.: 
1. substantywizowane adi. f. brona: czes. przestarz. i poet. brina 'biały, 

siwy koń', stezes. bróna 'ts.” (stąd stpol. XV w. bruna 'gniadosz albo siwek”); 
ros. dial. ópona 'kłos owsa lub innych roślin nachylony w jedną stronę 
(Dal, SRNG); 

2. broneo, (substantywizowane adi., o suf. -c zob.s.99—100): stczes. XIV w. 
bronec -neć kdo je brony”; ros. dial. ponćy -nyd 'rośliny, np. różne gatunki 
widłaka, Lycopodium, ezworolist, Paris quadrifolia, gruszyczka okrągło- 
listna, Pirola rotundifolia” (SRNG), brus. dial. óponóy -uyd 'roślina biedrzeniee 
mniejszy, Pimpinella saxifraga' (Nosović); 
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3. abstractum bron f. : czes. przestarz. i poet. broń m. biały koń 
(SSJÓ), sła. poet. broń f. czerwień (krwi, twarzy) (SSJ), u Kaślala 
broń ślastia blask szczęścia”; ros. dial. 6pom. f. kłos owsa; kłosy i źdźbła 
słomy pozostałe przy układaniu zboża w stodole”, 6pona kłos owsa” (SRNG); 

4. zob. 8. v. bronka. 
bruma: o pol. dial. bruny = brony (nie można jednak wykluczyć wpływu 
śrwniem. briin, dniem. brin 'brunatny, brązowy ); 

słe. bran 'czerwonawy, płowy, o dojrzałym zbożu; 
ros. dial. Opyniuiź podsmażony, o maśle” (SRNG). — 
Wskazujące na taką postać nowsze derywaty powstałe zapewne na grun- 

cie poszczególnych języków słow.: 
1. brunece (substantywizowane adi., o suf. -bcb zob. 8. 99—100); ros. dial. 

6pyney -uyd rośliny, np. widłak, Lycopodium, czerniec gronkowy, Actaea 
spicata, biedrzeniec mniejszy, Pimpinella saxifraga” (SRNG); 

2. pierwotne abstractum brum f.: ros. dial. 6pym f. kłos trawy, zwłaszcza 
owsa; grono jagód” (SRNG); 

3. brunvka zob. s. v. bronska. 
Por. słe. brnić pełny, o kłosach” (Bezlłaj ES poskusni zvezek 10). 
Wysunięto dwa możliwe objaśnienia wyrazu: 
1. Przyjmując za pierwotną jedynie postać brona identyfikuje się ją ze 

stind. bhradndh 'czerwonawy, żółtawy, płowy, zwłaszcza o maści koni” (tak 
już Miklosich EW 22). W: tym przypadku postaci z wokalizmem -u- tłuma- 
czyłyby się pomieszaniem bronz z niemiecką pożyczką (śrwniem. briin, dniem. 
brin, niem. braun "brunatny, brązowy”), por. pewne zapożyczenia (Kiparsky 
GLG 143, Hinze WDLP 137), np. pol. dial. kasz. bram : brómi 'brunatny”, 
dłaż. bruny 'ts. , głuż. bruny : bróny 'ts. , czes. dial, bruny 'ts., słe. bram 'ciem- 
nobrązowy” lub w płd.słow. z pożyczką włoską (włos. bruno brunatny, ciemny”), 
np. sch. dawne brum 'brunatny. Objaśnienie to nie tłumaczy wokalizmu 
zredukowanego i wokalizmu -y- (zob. niżej), a także występowania postaci 
bruna w gwarach wsch.słow. 

2. Obocezne postaci bronz : bruna, a także postaci z wokalizmem zreduko- 
wanym (zob. brznóti) i wokalizmem -y- (zob. brynćti s. v. bronćii) kontynuują 
ie. pierwiastek *bher- 'błyszezący, jasnobrązowy”, a więe bkro- : bhrou- : 
bhkrii- (Pokorny IEW 136—7), z formantem -no-. Stwniem., śrwniem. 
brim błyszczący, brązowy”, ags. briin 'ts.', stnord. briimn 'ts. byłyby bliskimi 
postaciami prapokrewnymi. — Na ogólnosłow. zasiąg wyrazu wskazują dery- 
waty. Pierwotne znaczenie 'błyszczący, jasny, biały” nie tylko o maści koni, 
jak świadczą liczne nazwy roślin z białymi, jasnymi kwiatami lub jagodami. 

Trautmann BSW 35, Herne SF 106—7, Vasmer REW I 125, Moszyński, 
PZJP 240, KMP 245, Mayrhofer KEWA II 451, Pokorny IEW 136—7, 
Bezlaj ES (posk.) 10, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 151—3. » 

R.L. — T.Se. — W.B. 

bronska : brunbka 'coś błyszczącego, białawego, jasnobrązowego” 

25* 

bronka: — bułg. dial. rodopskie ópónka "pryszcz, wrzód (rbnka, nupelt)* 
(BDial. V 158), maced. 6ponka "pryszcz ; 

ros. dial. ópónka 'kłos owsa lub innej rośliny zwisający kiściami w jedną 
stronę” (Dal). — i 
bruneka: ro bułg. dial 6pynka *pryszez, wrzód (BDial. II 132), maced. ópyrka 
"pryszcz, dial. ópyka 'ts.; 

ukr. pfneka 'pączek rośliny” (Hrintenko, Żel., Tymtenko). — 
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Por. z wokałizmem zredukowanym sch. błnja 'pączek drzewa owocowego” 
(zob. bremóti). 

Od bron : brume z suf. -bka (zob. s. 94—5). Nazwy różnych przedmiotów 
od ich błyszczącej, białawej lub jasnobrązowej barwy. W.B. 

brosky brosksve "kapusta ogrodowa, Brassica oleracea” 
m stpol. broskiew broskwie od XV w. (gen. -e u Mącz. 385e), notowane 

jeszcze przez L. (dziś brzoskiew, znane od XV w., powstałe ze zmieszania 
z bersky *Prunus persica”), stczes. broskev *Brassica' (Machek ÓSR 113, ES); 

słe. bróskev -kve : bróskoa "Brassica oleracea' (też wtórnie ze zmieszania 
z bersky : bręskev -kve), seh. bróskca od XV w. 'ts., dial. czak. br*óskva 
(z wyspy Susak, Hamm, Hraste, Guberina HDZ I 153). — 

Z łac. lud. brasca € łac. brassica "kapusta (por. włos. brasca). 
Berneker SEW 87—8, Kiparsky GLG 121. F.8. 

brotiti brot'g : brotiti broto 'barwić korzeniem marzanny, farbować na czer- 
wono” 

m pol. literackie od XVII w. broczyć broczę (krwią, we krwi) *krwawić, 
wydzielać krew z rany”, 'płynąć (o krwi), nurzać we krwi” (wyjątkowo w dial.: 
broćyć krwawić”, Olesch Sankt Annaberg, brocyć 'ts., Szymczak Domanie- 
wek), przestarz. i poet. od XVIII w. też 'zalewać, zlewać, zwilżać, np. wodą, 
potem” (wyraz pol. podejrzany o pożyczkę z ukr., za czym nie przemawia 
jednak chronologia ani gwary, zob. brotw), czes. rzadkie brotiti brotóm krot 
"plamić krwią, stezes. od pocz. XIV w. brotiii brocu 'ezerwienić (tylko w for- 
mie partie. praet. pass. brocen); 

słe. bróciti -6im 'barwić marzanną”, 'barwić na czerwono” (wg SSKJ bró- 
Gińi -fim dial. goreńskie 'barwić na czerwono”), sch. bróóiśi bróóim 'barwić 
na czerwono” od XIX w. (też u Vuka), €8. EpOMMTKTU SpOMTA *tg. (Miklosich 
LP), poświadczone tylko w partie. praet. pass. spowTenń 'zabarwiony na czer- 
wono, czerwony” (ib,. ŚJS), bułg. dial. ópóscóx 'barwić na czerwone”, ópóscóa 
ce *barwić się na czerwono za pomocą barwnika z marzanny”, 'czerwienić się 
np. ze wstydu” (Mladenov BTR); 

rus.-c8 XII w. EpOHiUTU Bporoy *barwić na czerwono”, ukr. prowine. ópowiómu 
*ts. (Żiel.), stukr. XVIII w. ópowumu 'załewać krwią, krwawić (Tymtenko). — 

Denominativum od brot»,o budowie zob. s.57. Występujące poza czes. 
formy z -tj- w infinitiwie mogą być wtórne z wprowadzeniem -tj- z 1 sg. 
praes. i z rzeczownika. 

Nitsch Studia 72—6, Sławski SE I 42, Rozwadowski Studia 31—5. 
R.L. — T.Sz. — F.S. 

brot'iti zob. brotiti 

brot'» broł'ła 'marzanna, Rubia tinctorum, 'farba czerwona przygotowana 
z korzeni tej rośliny” 

c pol. dawne i wyjątkowe od pocz. XVII w. brocz f. (podejrzane o po- 
życzkę z ukr., Nitsch Studia 74, por. jednak Rozwadowski Studia 32—5) 
*czerwony płyn, czerwony sok (z L. u Jungmanna brot” -i f. 'ts.'), dial. kre- 
sowe 'marzanna, Rubia tinetorum” (zob. Nitsch 1. c.), stłuż. brot” (Machek 
ES* 68), stezes. broc -ce m. "Rubia tinctorum” (tylko u Jungmanna); 

słe. bróć bróća *Rubia tinctorum” (Plet.; wg SSKJ dial.), farba przygoto- 
wana z tej rośliny”, bróść bróśća 'ts., sch. bróć bróća *ts. (też u Vuka) 
od XVIw., dial. 'Rubia peregrina (RSAN; inne postacie na oznaczenie 
roślin Rubia peregrina i Rubia tinetorum np. broś, brość i szereg derywatów 
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zob. Simonović Bot. red. 405; postacie broś, brość z Śuleka niepewne; z sch.: 
rum. broci 'Rubia tinetorum ), cs. spomrh m. 'purpura, szkarłat”, bułg. 6pónco 
pl. ópóocdoce (z wtórnym udźwięcznieniem zam. pierwotnego -śt-, BER 80) 
*Rubia tinctorum', dial. ópom 'korzenie rośliny Rubia tinetorum, służące 
jako czerwony barwnik” (Gerov Dop., BDial. I 69: Strandża, II 132: Rodopy), 
też 'kolor czerwono-brązowy” (Stojkov Banat), dial. z Breznika (z -tj- ) -6-, 
BER 81) ópov 'Rubia tinctorum” (Mladenov BTR, Gerov 1. c.), maced. dial. 
6pok 'ts. (Vidoeski Kumanovo 71, 259); 

rus.-cs. XII w. EfOiih "purpura, czerwień, czerwona farba', ukr. prowine. 
i dial. ópiu 6poud *Rubia tinetorum* (Żel.), | janowiee barwierski, Genista 
tinetoria' (Hrint.), brość krasylnyj 'Rubia tinetorum”, óbpou 'ts., broóa 'ts.' 
(Makowiecki Sł. bot. 31, Rudnyćkyj ED 212)..— 

Na pierwotne *brota (zob. brotiti) wskazują: stczes. XVI w. brotec 'Rubia 
tinctorum* (Gebauer SL.), sła. brotinka *Crucianella" (Machek OSR. 219—20). 
Por. też ukr. dial. (z Beskidów) bróóka 'ezerwony pas. 

Prapostać i etymologia niepewne. Nie wykluczona jakaś stara pożyczka 
(za tym przemawia zmienność postaci). Z wielu prób objaśnienia (szczegółowy 
przegląd u Nitscha Studia 726) najbardziej zasługuje na uwagę łączenie 
z gr. Bpóroc krew, posoka' (zob. jednak Frisk GEW I 271, Pokorny IEW 
17385 wyprowadzający wyraz z ie. *mer- umierać) albo z łot. brakas 'krwotok 
połogowy”. 

Berneker SEW I 88, Rozwadowski RS II 78—9, Studia 31—5, Nitsch 
Studia 72—6, Kiparsky GLG 22, Sławski SE I 42, Rudnyćkyj ED 212. 
O rozpowszechnieniu wśród ludów słow. barwnika otrzymywanego z korze- 
nia marzanny zob. Moszyński KLS* I 383—4. R.L. — T.Sz. — F.B. 

bręka broka dial. zach. 'żuk, chrząszcz” 
m pol. dial. brąk 'chrabąszcz” (Gruchmanowa Kramska), dłuż. (już u Choj- 

nana XVII w.) bruk -ka 'chrząszcz, żuk, głuż. bruk -ka : brunk -ka ts. 
(z wtórnym -n- nierzadkim w wyrazach dźwkn., por. np. bręćati), czes. 
brouk -ka 'ts., "mruk', 'dziecko” (pieszczotliwie). 

Stare nomen agentis do bręćati, o budowie i apofonii zob. s. 58—9; para- 
lelne nomen actionis zachowane w sch. briżk 'brzęk, brzęczenie” (RSAN). 

Berneker SEW I 88. R.L, 

brućati zob. brukati 1 

bruditi brudy dial. płn. walać, brukać, czynić brudnym” 
m pol. od XVI w. brudzić -dzę *walać, brukać, czynić brudnym”, w XV w. 

tylko formacje prefiksalne po-brudzić, z-brudzić, głuż. brudźić -dźw 'mącić 
(wodę); walać, brukać; wałęsać się, włóczyć się, próżnować, sła. za-brudit' 
"*zbrukać, powalać (Kalal z Hoviezdoslava), dial. wsch. brudzie 'walać, bru- 
kać (Buffa Dlha Lika): 

ukr. dial. ópydumu -0ocy -0wm 'walać, paćkać [(Hrinienko) : ópydmu 'ts. 
(Żel.), brus. 6pfdsiye -Oocy -Osim 'ts.; śmiecić. o 

Por. stpol. XV w. brzudzić 'brzydzić się, odczuwać wstręt, fastidire', 
czes. bfiditi -dźm 'robić źle, po partacku', bridići vino 'rozrzedzać wodą”, 
dial. moraw. zabfidić 'uwalać, pomazać; uezynić wstrętnym”, laskie zbfudit! se 
'zbrzydnąć', zabfudćną 'powalany', sła. bridit' 'czynić wstrętnym”. 

Denominativum od brudz (Sławski JP XXXI 158—60), o budowie zob.8.57. 
Mniej prawdopodobne objaśnienie Vaillanta (Studia Lehr-Spławiński 154—5), 
który uważa bruditi za twór powstały drogą fałszywej dekompozycji z ob-ru- 
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diti (np. ros. dial. oópj0umuca 'obrzydnąć, stać się brzydkim, obmierzłym”) : 
ruditi (por. ros. dial. pydtóme 'walać, brudzić, mazać, np. krwią'). Etymologię 
tę podważa geografia obu wymienionych wyrazów.  R.L.— W.B. —F.S. 

brud* bruda dial. płn. 'nieczystość, pył, kurz, błoto osiadłe na czym, sordes' 
cv pol. brud -du 'nieczystość, zanieczyszczenie, często pl. brudy 'sordes' 

(od XV w.), też 'odpadki, śmiecie, kał, gnój”, pl. t. brudy brudna bielizna, 
dłuż. dawne XVII w. i dial. brud -da 'nieczystość, zanieczyszczenie na gło- 
wach dzieci, na skórze zwierząt, na dnie rzeki, strumyka; kał pszczoły; osad 
oleju Inianego na dnie naczynia”, głuż. brud -da 'zanieczyszczenie, paskudztwo, 
plugastwo, nieczysta plama, czes. dial. laskie brud : brud 'nieczystość, za- 
nieczyszczenie', sła. brud -du 'ts.'; 

ros. dial. zach. i płd. ópyd -da *zanieczyszczenie, nieczystość; śmiecie; 
błoto, muł w rzece”, ukr. ópyo -dy 'nieczystość, pył, kurz, błoto osiadłe na 
czymś; śmiecie, gnój”, dial. też "wody płodowe; ropa z rany, wrzodu; zarost 
u golącego się człowieka” (Hrinćenko), brus. ópyd -0y 'nieczystość, zanie- 
czyszczenie, śmiecie”, dial. "nieodpowiednio zachowujący się człowiek, hołota; 
krew, krew z ropą” (Nosović). — 

Por. dłuż. dial. bruda 'nieezystość, zanieczyszczenie”, głuż. bruda (zwykle 
tylko pł.) 'plugastwo, paskudztwo, nieczystość; plamy błota/, es. EpOyAU 
pl. 'genae pilosae, pokryte zarostem policzki”; sła. rzadkie brud” 'nieczystość, 
zanieczyszczenie (Kalal), brus. dial. 6py03% -03i 'drobny zarost, włoski 
występujące na brodzie i wąsach golącego się człowieka” (Nosović). 

Etymologia niepewna. Może w związku z bliskim znaczeniowo bridz (zob.), 
do ie. *bher- 'ciąć czymś ostrym. Pierwotnie 'coś ostrego, nieprzyjemnego, 
budzącego wstręt, obrzydzenie” (Sławski JP XXXI 158—60). — Według 
Vaillanta Studia Lehr-Spławiński 154—5 nomen postverbale od bruditi. 

R.L. — W.B. — FS. 

brudbn6 dial. płn. 'nieczysty, zanieczyszczony, sordidus' 
e pol. od XV w. brudny 'nieczysty, zanieczyszczony, splamiony”, dziś 

też 'nieokreślonego koloru, 'nieetyczny,: niemoralny, nikczemny” (od 
XVIII w.), stpol. XVI w. 'Śniady, o ciemnej skórze”, dial. 'ciemny, o kolorze 
sierści” (Szymczak Domaniewek), dłuż. brudny 'nieczysty, zanieczyszczony”, 
głuż. brudny 'ts., czes. dial. moraw. błudną 'ts. (Kott Dod. DSM; o -f- zob. 
Machek Studie 13), sła. brudny 'ts.'; 

ros. dial. 6pódni 'nieczysty, zbrukany, mętny* (SRNG), ukr. ópydniń 
*nieczysty, zanieczyszczony', brus. ópódnei nieczysty, powalany”. — 

Z pol. albo z brus.: lit. brudnas 'ts. (Skardźius: XVI w., Fraenkel LEW 60). 
Por. 1. pierwotny przymiotnik z suf. -0-: brus. dial. ópydwń 'ciemnoblond' 

(Nosović), 2. ros. dial. płd. i zach. Opydkud, Gpydkóń wstrętny, ohydny, 
obrzydliwy (Dal, SRNG). 

Od bruda, z suf. -bna. R.L. — W.B. — PF.N. 

bruchati zob. brukati 2 

bruja dial. płd. i wsch. 'szum, huk np. bystro płynącej wody”, 'bystry prąd 
rzeki 

o sch. dial brija 'dźwięk, brzęk, zgiełk, wrzawa” (RSAN); 
ros. dial 6pyx i 6pyń drobne fale powstałe w wyniku bystrego prądu lub 

ruchu statku (SRNG, Dal), ukr. dial. opa 6pyi bystry prąd w rzece”, 'prze- 
ciąg, przewiew” (Hrintenko). © 

Por. też w funkcji nomen agentis paralelnie powstałe derywowane wstecz- 
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nie masc.: stpol. NO Bruj z r. 1455 (SSNO), brus. dial. Gżyń -a (: Gpy.m -a) 
*oddający pod siebie mocz w czasie snu (Nosović; z brus.: pol. dial. bruj, 
brul 'ts., Karłowiez SGP), sch. nomen agentis briija 'krzykacz”, dial. brój 
"dźwięk, brzęk, zgiełk, wrzawa” (RSAN). 

Derywat prymarny od pierwotnego bru- (p. brujati), zbudowany jak bałto- 
słow. *sravuia- p. struja. Na gruncie poszczególnych języków słow. widać 
też wpływ czasowników brujati, brujiti. 

Trautmann BSW 37, Rozwadowski Studia 24—7. R.L. — T.Sz. — F.S. 

brujati drujo dial. płd. i wsch. 'szumieć, huczeć, brzęczeć” 
m sch. brijałi brujim 'brzęczeć, o pszezołach”, 'huczeć', 'dźwięczeć; brzmieć, 

rozbrzmiewać”, 'szumieć, szemrać (Vuk, RJAZ, RSAN), maced. ópy 'szu- 
mieć, o liściach”; : 

ros. dial. ópyńme Ópyćm 'huczeć; brzęczeć (SRNG). — 
Dźwkn. od pierwiastka bru- Cie. *bhreu- : bhrk- 'szumieć, huczeć; gwał- 

townie się poruszać, kotłować się, kipieć'. Najbliżej stoi: lit. brdujuos brdutis 
"gwałtownie się wciskać, wdzierać się', por. też łot. bruikśkót -óju padać 
z trzaskiem, o powalonych drzewach; trzeszczeć, o płonących domach. 
O budowie zob. s. 48. 

Berneker SEW I 89, Kotinek Studie 208, Vasmer REW I 129, Pokorny 
IEW 171--2, Rozwadowski Studia 24—7. R.L. — F.S. 

brujiti brujo dial. płd.-wsch. 'huczeć; szumieć, szemrać, wsch. też "szybko 
płynąć, ciec 

o sch. zach. brajiti -im 'huezeć; szumieć, szemrać (RSAN, RMat.); 
ros. dial. ópytne -im "bystro, wartko płynąć, 'brzęczeć, huczeć, buczeć 

(SRNG), soda bym 'bystro, wartko płynie korytem” (Dal), brus. ópylyya 
"płynąć, ciec (BRS), dial. ópyiyv, Gpólyya oddawać mocz, w czasie snu” 
(Nosovit), stąd poł. dial. z Litwy bruić 'oddawać mocz pod siebie, moczyć 
się w łóżku” (Karłowicz SGP). — 

Dźwkn. Ta sama podstawa co w brujati, o różnicy budowy zob. 8. 48. 
R.L. — T.Sż. 

brukati 1. brukajo : brućh : brućati brudy wydawać głębokie dźwięki, np. gruchać 
(o gołębiach), 'brzęczeć 
brukati: — pol. dial. brukać 'gruchać, o gołębiach” (Karłowicz SGP), dłuż. 
brukaś brucu: dial. brukaś brukam 'brzęczeć, czes. broukati 'mruczeć, mamro- 
tać, ofukiwać kogoś : brukot 'głuchy odgłos, np. brzęczenie trzmiela, gru- 
chanie gołębi; 

sch. brukali se -kam se Śmiać się, wyśmiewać się” (też Vuk): dial. brak 
*dźwięk, brzęk”, briika hałas, wrzawa ; 

ros. dial. 6pókame -kaio 'niezrozumiale mówić, wymawiać, bełkotać (SRNG), 
ukr. prowine. ópykdmu -Kaio 'gruchać, o gołębiach” : interi ópókj! 'o głosie 
gołębia”. — 

Por. z wtórną, typową dla wyrazów ekspresywnych nazalizacją: pol. 
dial. brąkać się 'o popędzie płciowym u kota” (Małecki — Nitsch AJPP m. 205), 
głuż. brunkać 'brzęczeć”, słe. brankati -kam : -ćem 'brzęczeć, o bąku. 
brućati: o głaż. brudeć -6i *brzęczeć, o owadach', czes. brućeti "mruczeć”, 
sła. brućai” 'burczeć, mruczeć, gderać ; 

sch. dial. briećatć se *kpić sobie z kogoś, naśmiewać się (RSAN). — 
Por. dłuż. brucyś -ym 'brzęczeć, o owadach'. 
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Dźwkn., podstawowe *b(h)ri- występuje w wielu wyrazach ie. o podstawie 
dźwkn. O najbliższych odpowiednikach bałt. zob. brukażć 2. 

Kofinek Studie 207—9. R.L. —F.S. 

brukati 2. brukajo : bruchati bruchaję dial. płd.-wsch. szybko, gwałtownie 
wyrzucać, rzucać, miotać, 'nagle wypływać, wytryskiwać, tryskać 
brukati: — ros. dial. 6pykóme -xdio Tzucać, miotać; brykać, wierzgać; bóść, 
szturchać. 

Por. 1. verba: sch. dial. bróknuti bróknóm 'gwałtownie wylecieć od XIX w., 
bułg. dial. 6pykea, 6pyknyca 3 sg. tryska, o wodzie, też np. '0 nagłym 
dźwięku kobzy* (BDial. II 132); 

2. deverbativa: sch. ludowe brizka 'obrzmienie, pęcherz, pryszez”, bułg. 
dial. płd.-zach. 6póka 'mały pryszczyk, wysypka na ciele” (BER 81), maced. 
dial. 6pyka 'pryszez, trądzik” (RMJ), brus. dial. ópyk 6póka najszybszy prąd 
w rzece (Nosović). 
bruchati: ste. bruhati braham "wyrzucać z siebie, pluć np. krwią, kaszleć; 
tryskać, 'buchać np. voda bruha izpod skale, gora ogenj bruha "wyrzuca, 
kletve bruhati miotać klątwy” (także SSKJ brókati), bułg. dial. ópyxam 
"paplać, pleść bez sensu, mówić byle co (Gerov Dop.); 

ros. dial. 6pyxóme -xdro 'bóść rogami; kopać, bić, deptać nogami; rzucać 
w kogoś” (RNG). — 

Por. 1. z suf. -k-: bułg. dial. ópxkam silnie kaszleć* (BDial. II 133), 
Gpyfkam 'silnie tryskać, o źródle” (BDial. I 69); 

2. ros. dial. Opymtim u) -uttuw 'bóść rogami; kopać, bić; szturchać, kłuć; 
miotać, rzueać w kogoś” (SRNG). 

Dźwkn. W ścisłym związku z brukati 1. Pierwotnie więc 'o szybkich ru- 
chach połączonych z równoczesnymi odgłosami, dźwiękami” (por. brkadi 2.: 
brkati 1.). Najbliższe odpowiedniki bałt.: lit. brdukśt! interi. na wyrażenie 
szybkiego chwytu, brażkti '(silnie) trzeć, rozcierać, ścierać; ciągnąć; posuwać 
się naprzód powoli, ciężko”, łot. brdukt 'trzeć, pocierać”, jako intransitivum 
'jechać” (Fraenkel LEW 54—5). 

Kofinek Studie 207—9, van Wijk ILF XXVIII 127—8, Vasmer REW I 127. 
R.L. — T.Sz. 

brukati 3. brukaję dial. płn. brudzić, zanieczyszczać” 
W powyższym znaczeniu: 
m pol. brukać od XVIw. (dziś praes. brukam, u Lindego tylko w haśle 

brucze : bruczy), ros. dial. zach. ópykóme (Dal), ukr. prowinc. 6pókamu -aio, 
brus. óbykdyb. — 

Wtórna formacja z afektywnym suf. -kali od bruditi brud'g, jak np. blę- 
kati do błęditi blod'g, nokati do noditi nód'ę. 

Briickner SE 42, Sławski SE I 44, Rozwadowski RS II 78—9, Vaillant 
Studia Lehr-Spławiński 154—5. R.L. 

brunóti zob. bronćti 

brune zob. bron 

© pruneka zob. bronkka 

brusina, zwykle brusiny pl. opiłki powstałe przy ostrzeniu na brusie” 
— stpol. XV w. brusiny pl. 'osad powstający w korytku z wodą przy 

ostrzeniu narzędzi na brusie”, stezes. XIV w. brusiny pl. 'opiłki powstałe 
przy ostrzeniu ; 
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słe. brustna 'opiłki powstałe przy ostrzeniu, szlifowaniu (SSKJ), u Plet. 
"korytko, w którym się obraca kamień do ostrzenia”; 

ukr. dial. ópychnu pl. *woda pod kamieniem do ostrzenia” (Hrintenko: 
z Rusi Zakarpackiej), ópycaina 't8.. 

Por. sch. dial. brusina kamień, z którego robi się brusy” (RSAN: z sa 
Do brusiti, brusz, o budowie 'zob. s. 120—3, W.B 

brusiti bruso "trzeć, ścierać, ostrzyć na kamieniu, brusie”, dial. 'zgarniać, zrywać 
owoce”, 'paplać, mówić niewyraźnie, mówić od rzeczy”, 'chodzić ciężko, wa- 
łęsać się? 

< pol. od XVI w. brustó bruszę 'ostrzyć osełką, kamieniem do ostrzenia, 
szlifować (też dial. np. Kucała PSM 144), stpoł. w XIII w. pobruszę 'pomielę 
na żarnach (w Księdze Henrykowskiej; por. dyskusję nad lekcją tego za- 
pisu: pobruszę czy pobruczę JP XXVIII 33—40, 81—2, 121—2, XXXI 32—3, 
85—6), dial. śląskie i młpol. brusić 'mleć na żarnach” (Galas JP XXXI 22—3, 
Kucała PSM 146), głuż. brusyć -sym 'ostrzyć osełką, kamieniem do ostrzenia”, 
czes. brousiti -sim 'ostrzyć; ocierać, wygładzać, szlifować; klepać kosę”, 'wa- 
łęsać się, włóczyć się”, brousiit si jazyk 'ostrzyć sobie język na kimś, źle 
mówić o kim$”, dial. brósit -sim 'ostrzyć (np. sierp); gładzić, szlifować, *cho- 
dzić, włóczyć się (Gregor Slav.-buć.), brasit, brousił "wałęsać się' (Bartoś 
DSM, Hruśka DSCh), sła. brasit -sim 'ostrzyć; wygładzać, szlifować', po- 
toczne *chodzić, wałęsać się, włóczyć się”, brusit si jazyky plotkować ; 

słe. od XVIw. brusfii : brósiii -sim 'ostrzyć; Ścierać, szlifować”, 'z siłą 
wyrzucać z ust; paplać, brusiti jezik 'ostrzyć język na kogoś; pleść, paplać”, 
morje brusi blato wyrzuca (Plet.), sch. od XVII w. brasiti brósim 'ostrzyć, 
szlifować, 'drapać, strugać, ścierać”, 'ostro mówić, lżyć, brusiti jegik "mówić 
zjadliwie, uszezypliwie (RSAN, RMat.), bułg. dial. ópycz ópycuwm 'obijać 
owoce z drzewa, strącać owoce, obrywać owoce, liście; wykruszać ziarna”, 
rodop. 6p/cene 'ostrzenie kosy”, płd.-zach. 6pfcam 'chodzić ciężko i głośno”, 
rodop. 6pycócam 'paplać, pleść głupstwa; plotkować (Gerov, BDial. I 69, 
II 138, V 158, Stojkov Banat, BER I 82), maced. ópycu 'ostrzyć', bras' am 
brusiś "obijam owoce przez rzucanie w nie kijem” (Małecki SW), 'chodzić bez 
celu, włóczyć się; mówić wyrazy nieprzyzwoite, paplać” (Gerov Dop.: z Pri- 

lepu); 
ros. dial. ópycine Gpywy -chuw 'łamać, wyłamywać z ziemi kamień szli- 

fierski, 'mówić niewyraźnie, niezrozumiale, bredzić, majaczyć; kłamać, 
mówić głupstwa; dokazywać, figlować; pić na umór; stękać, narzekać na bór, 
może też archang. 6pycóm 'zbiera liście na paszę dla bydła (SRNG), ukr. 
Gpycimu 6pbuy -cum 'ostrzyć kamieniem” (Żel., Hrintenko: z Rusi Zakarpac- 
kiej), u Żel. też 'jeść. no 

Pierwotne iterativum do brasngti, o budowie zob. s. 56—7. Bliskie znaczenio- 
wo i wokalizmem pierwiastka odpowiedniki bałtyckie wykazują pierwotną od- 
mienną tylnojęzykową: Tt. braukyti braukań wycierać, ścierać, brańdkti 
braukia 'Ścierać, zgarniać, trzepać (len), łot. bradicii "trzeć, ścierać”. Co do 
znaczenia *hupiać, mówić niewyraźnie, mówić od rzeczy” por. powtarzający 
się w kilku językach zwrot brusiti ęzyka; związek z pie. *bhreus-, *bhriis- 
"szumieć, hałasować, burzyć się” (Pokorny IEW 171—2) mało prawdopodobny. 

Trautmann BSW 36—7, Berneker SEW 89—90, Pokorny IEW 170, Ma- 
chek BS? 68, Safarewicz SJ 246—7. R.L. — W.B. —F.S. 

brusłe zob. brusbnica 
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brusb brusa 'ociosana, graniasta bryła kamienna; ociosany kawałek kamienia 
służący do ostrzenia, szlifowania, dem. brusbkb, płd. brusbch 

— poł. brus -sa 'okrągły kamień obracający się na osi służący do ostrze- 
nia” (od XIV w., też dial., np. na Podhalu, zob. T. Estreicher, J. Zborowski 
JP XXVIII 121—2), grube drewno tarte', dial. *belka, kloe', podhal. 'duży 
ser owczy w kształcie kręgw (Karłowicz SGP), dłuż. brus -sa 'okrągły kamień 
obracający się na osi służący do ostrzenia” (w gwarach w tym znaczeniu 
zwykle dem. brusk, brusćik Wirth BSS m. 59), głuż. brus -sa 'ts.”, dial. 'osełka” 
(Wirth BSS m. 58, Sorb. Sprachatlas I m. 70), czes. od XIV w. brus -sa *ka- 
mień obracający się na osi służący do ostrzenia, szlifierka”, stczes. 'osełka', 
sła. brós -sa urządzenie do ostrzenia, szlifowania ; 

słe. od XVI w. bras -sa kamień lub przyrząd do ostrzenia, szlifowania”, 
rzadko 'sposób szlifowania”, 'niezgrabny, wielki człowiek”, sch. brós -sa loe. 
brisu kamień lub przyrząd do ostrzenia, osełka', dawne też 'kamień, z któ- 
rego robi się brusy, osełki (RJAZ), bułg. ópyc 6pycem kamień do ostrzenia, 
osełka, brusek” (też dial.), "gruby kawałek o kształcie czworograniastej bryły, 
głównie połeć słoniny” (Gerov, BER I 82), dial. *belka' (Mladenov BTR), 
maced. ópyc 'kamień szlifierski ; 

strus. RpOYCA 'ociosane drewno” (Srezn.), 'krawędziak, kloe drzewa budul- 
cowego” (Poppe Materiały strus.), ros. 6pyc -ca 'ociosana belka”, 'kamień do 
ostrzenia, szlifowania zwykle mający kształt płaskiego czworościanu (też 
dial., np. Slovars Rjazan.), dial. 'belka służąca jako różne elementy kon- 
strukcyjne w ludowym budownictwie” (5RNG), ukr. ópyc -ca 'belka, kloc; 
osełka', dial. kawałek czegoś (np. mydła) w formie czworościanu; rodzaj 
grubej deski; kłoda, belka w ścianie; osełka do ostrzenia kosy; skała” (Żel., 
Hrintenko, Slav. Leks. 95), u Żel. też 'nieokrzesany łobuz” (stąd zapewne 
pol. dial. brus 'człowiek nieokrzesany”, Karłowicz SGP: z Podola), brus. 
6byc -ca "kamień do ostrzenia; belka, kloe', dial. *poprzeczna belka podtrzy- 
mująca sufit; belka pod podłogą (Jurtanka Mscisl., Leks. Poleszja 132), 
*osełka do kosy” (Leks. Poleszja 94). — 

Por. strus. spoych 'kamienna, graniasto ociosana buława, ros. dawne 
6pycz 'ts. (STAN). 

Z brus.: lit. dial. briisas 'osełka” (LKŻod.). 
Dem. 1. brusoka: — pol. brusek -ska (też dial. Karłowicz SGP, Kucała 

PSM 144), dłuż. brusk -ska, głaż. dial. brusk (Wirth BSS m. 59), czes. brousek 
-ska, dial. brusek -ska (Malina Mistfice), brósek -ska (Gregor Ślav.-buć.), sła. 
brńsok -ska; słe. brósek -ska, sch. dawne u Stulicia i dial. brasak -ska (RJAZ, 
RSAN); ros. ópycók -ckd, ukr. 6pycók -ckd, brus. 6pycók -ckd. — 

2. brusbce: > sch. dawne i dial. brisac -sca (RJAZ, RSAN), bułg. dial. ópycey 
(Gerov), por. z suf. -6c% w innej funkcji: stczes. brusec -scć 'Ścierka', słe. 
briisee -sca 'ten, kto ostrzy, szlifuje, sch. dawne kajk. brusee -sca 'ts. 
(RJAZ). — 

Możliwa podwójna motywacja: pierwotne nomen do bresnośż i wtórnie 
deverbativum do brusiti, co do rozwoju znaczenia por. bułg. dial. ópuc, 
u Gerovą 6psic 'brus, osełka” € brysati. 

Machek ES* 68-—9, Sadnik — Aitetmiiller VWSS 218—9. 
R.L. — W.B — F.S. 

brusbk%, bruskchk zob. brusB 

brusknica: : dial. płd.-wsch. brusbnika 'jagoda brusznica, Vaccinium vitis idaea' 
brusenica: = pol. od XVHI w. brusznica, dial. brusznica, bruśnica, brzusznica 
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(Belcarzowa JP XL 286—9, MAGP XII m. 553, cz. IL 14: Podhale, Orawa, 
Spisz, pogranicze białoruskie, słi.), dłuż. brusnica, głuż. brusnica (: prusnica), 
o zasięgu w gwarach zob. Sorb. Sprachatlas III m. 112, czes. od XIV w. 
brusnice, sła. brusnica; 

słe. brusnica : brusnica, sch. briisnica (też borówka czarna, Vaccinium 
myrtillus RSAN), bułg. ópycuiya (u Gerova też Vaccinium myrtillus ), 
maced. dial. ópycuya; 

ros. dial. ópychiya (Dal, SRNG, już w XV w., Grinkova Slav. Fil. III 111: 
z Nowogrodu), ukr. 6pychiya, brus. 6pychiya. = 

Por. ros. dial. archangielskie 6pyuc(uuya 'Rubus arcticus (Dal, SRNG). 
brusenika: co bułg. dial. ópycnika (BER I 82); 

ros. Ópycuka (dial. też inne rośliny: trzmielina, Kvonymus europaea 
i E. verrucosa, Dal, ŚRNG), ukr. dial. brusnyka, bruśnika (Makowiecki Sł. 
bot. 390). 

Por. nazwy tej rośliny z inną budową: 1. wskazujące na odpierwiastkowe 
adi. brusła: pol. dial. bruseliny, bruśliny pl. (MAGP 1. e.: pod Radzyminem), 
głuż. bruslica : pruslica, czes. dial. chodzkie brusliny pl., laskie bruslenka; tu 
też ros. dial. Gpyczuna 'trzmielina, Evonymus europaea, E. verrucosa' 
(SRNG); zob. Bielteldt ZS XVI 704—16; 

z innym wokalizmem ukr. dial. brosłyna (Makowiecki 1. e.). — Na adi. 
bruse wskazują też czes. dial. brusliny pl. 'opiłki powstałe przy ostrzeniu 
(Hruśka DSCh), ukr. pyczuna 'ts. (Hrintenko). 

2. łączące się bezpośrednio z subst. bruss: pol. dial. brusiny, brusinki pl. 
(MAGP 1 c.: płd. Śląsk), czes. brusina, brusinka; ros. dial. ópycuna, Gpycena 
(Dal). 

Por. też sch. dial. brusnik, bułg. 6pycedk "miejsce, gdzie rosną brusznice”, 
ros. dial. ópycuńk krzaczek brusznicy”, ópycoszń 'sok brusznicy” (Dal). 

Substantywizowane adi. brusena (por. ros. dial. Opycneź związany z brusz- 
nicą”), o budowie zob. s. 98—9. Nazwa pochodzi od dojrzałych jagód dających 
się łatwo ściągać, zgarniać (o specjalnych urządzeniach służących do zgarniania 
jagód zob. Grinkova op. c. 113—4), por. np. dłuż. pogjarelina brusznica: 
połab. gorslć, *grstlvje, a więc 'jagoda rwana garścią (Budziszewska SPŹ 
215), niem. diał. Streichbeere 'brusznica : streichen 'zgarniać, lit. britknć 
"brusznica, łot. briyklene, brukle 'ts.” : lit. brańkti zgarniać, trzeć, ścierać; 
międlić len', łot. brdukt 'zgarniać, ściągać”. 

Berneker SBW I 90, Briickner SE 42, Vasmer REW I 128, Fraenkel LEW 
54—5, Grinkova Slav. Fil. III 110—14, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 220, 
Skok ER I 221. R.L. — W.B. — FS, 

brusbnika zob. brisknica 

bruskn% 'związany z tarciem, ścieraniem, ostrzeniem, zgarnianiem, zrywaniem”, 
"związany z kamieniem do ostrzenia 

= stpol. XVI w. bruśny 'służący do ostrzenia, szlifowania”: bruśny kamień, 
dłuż. brusny związany z kamieniem do ostrzenia, szlifowania, Brusne NT, 
głuż. brusny związany z kamieniem do ostrzenia, szlifowania” (Pfuhl), czes. 
brusny służący do szlifowania”: brusnj kamen, 'dający się ostrzyć, szlifować; 
związany ze szlifowaniem” (SSJÓ, Jungmann), sła. brasny 'przeznaczony do 
ostrzenia”; 

słe. brósen 'służący do ostrzenia, szlifowania”, brusenż les 'drewno przezna- 
czone na materiał drzewny”, sch. brisni 'związany z brusem, służący do 
ostrzenia”: brusni kamen (RSAN, RMat., już u Bełostenca, RJAZ); 
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ros. dial. ópychóń adi. do ópyc, 6pycnińć związany z brusznicą: OpycHstń 
aucm (SRNG). — 

Por. brus. Ópychćyb 'czerwienieć jak brusznica”, 3aópycnćy 'opalić się? 
(Nosorió). 

Adi. do brusiłi, bruse z suf. -bna. W.B, 

bruta bruia dial. płd. gwóźdź, clavus 
m sch. dial. brół m. 'kolec na ościeniu; zewnętrzna część wędzideł koń- 

skieh (część uzdy) (RSAN: SŚlawonia), sch.-cs. Epoyrn 'gwóźdź': SPOYTOBE 
%ENRZŁKM, bułg. dial. płd.-zach. i zach. 6pym, pl. Gpymoee 'gwóźdź (BER 482), 
maced. ópym 't8.. — 

Może z *brukta = lit. brańiktas 'zasuwka, rygiel (łot. braukis "drewniany 
nóż, narzędzie do oczyszczania lnu”) : lit. ż-brańikii wciskać, wbijać”, brukti 
*'wciskać, wsadzać'. Por. brusiti. — Niepokój budzi zasiąg geograficzny, tym 
bardziej, że synonimiczne sch. briika, brikva wyprowadza się z włos. brócco 
(Skok ER I 216—7). 

Otrębski LP I 125, Berneker SKW I 90, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 4, 
221—2, Pokorny IEW 170. R.L. — FB. 

bruzdati zob. błuzgati 

bruzditi zob. brużdżiti 

bruzgati, bruzgnoti zob. bruzgati 

brużdżati zob. bfużdżati 

brażdźiti bruźdźo : bruzditi bruzd'p = bfuzgati 
brużdziti: > pol. dial. kasz. brużżće brużżi byle jak smażyć, piec zwłaszcza 
bez tłuszczu, suszyć, np. mięso, ryby; mżyć, drobno padać”, brdżźće bróżżi 
"*szumieć, o wodzie” (Sychta SK). — 
bruzditi:  sch. dial. briaiti -zim (0 oboczności -zd-: -z- por. byza : brzda) 
*tryskać (RSAN), bułg. dial. ópysa 'rzucać (BER I 81), ópysżm 'obijać, 
strącać owoce” (BDial. II 133); 

ros. dial. ópósd0wume 'gderać, zrzędzić. = 
Do bruegati : bruedati (zob. bruzgaii), o budowie zob. s.48. Buga RFV LXX 

102 zestawiał ros. 6pya0umb z lit. bruzdulińoti 'tokować, o cietrzewiw. 
R.L. — W.B. 

brbna : brbnbje 'rozmiękła ziemia, błoto, glina, lutum* 
brana: — słe. przestarz. bfna : bfnja 'bardzo urodzajna czarna gleba, czarno- 
ziem”, u Plet. bfna też 'iP (już w XVI w., Megiser), dial. bfnje pl. brud na 
ciele, błoto na głowie małego dziecka”, stsch. XVI w. (u pisarzy dubrownie- 
kich) brna 'błoto, lutum”, ses. spina *ts. (Euch.). — 

Por. słe. bfn m. 'muł rzeczny” (Plet.). 
broncje: co pol. Za-brnie NM; 

słe. dial. brnje 'czarnoziem; błoto” (Plet.), serb.-cs. w XIII w. i stsch. 
w XVI w. (u Dalmatina) brntje błoto, lutum* (RJAZ), scs. 6phHiE : EQERKIE ; 
sphllnie 'ts,; głina (materiał budowlany)”, bułg. dial. 6penć *błoto, nieczystość” 
(BER I 74: Teteven); 

TUS.-C8. KpbHWIE : GAEHKIE ;: EpkAWiE błoto; glina; szlam, muł, strus. od 
XI w. BupHWIE : EEPHMIE : KEpuMIE 'błoto; glina”, ros. Bpowe NM i NW, 
Vasmer RGN I 544 (z cs. nie notowane w gwarach appellatiyvum ó6pónue 
"rozpuszczona glina, błoto”, Dal, Vasmer REW I 121). — 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazuje bogaty materiał onoma- 
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styczny: 1. pol. Breń Brnia NW, Breń: Bryń NW (Rozwadowski Studia 
12 i n., Hydronimia Wisły s. v.); sch. Brnj NM (Bezlaj SVI I 90); stukr. 
XII w. Bpont-Kunoca NW (Striżak, Nazvy rićok Poltavdćyny 35—6); 

2. pol. Brniewo NW, Brnew NW u Długosza, dziś Branew (Hydronimia 
Wisły 54, Rieger Nazwy wodne dorzecza Sanu 27—8). 

Tu może też: 1. głuż. borno 'bagno, bagnisko' (co do wokalizmu r zob. 
brastn); 

2. z wokalizmem -y- (zob. jednak Skok ER I 211) sch. dial. brzna (€ *dryna) 
"urwisko; brzeg, zwykle stromy; wał koło rowu; wąwóz, jar; goła ziemia, 
na której nie nie rośnie” (RSAN), w RJAZ też "bagno, bajoro; ziemia, gdzie 
leży śnieg i są błotniste drogi”. 

Jeżeli rekonstrukcja prapostaci trafna, dokładne odpowiedniki w germ.: 
goc. brunna 'źródło”, stang. brunna : burna "potok, stwniem. brumno "źródło, 
woda źródlana; mocz”, stisl. brunnr 'źródło; studnia; napój, woda”. — O bu- 
dowie postaci branzje zob. 8. 85—6. 

Rozwadowski Studia 12—20. — W oparciu o rekonstrukcje brana, breneje : 
borna, berneje nawiązywano do bloga, brlati czy też do brona. Zob. Vasmer 
REW I 121, Jakobson Word VII 2, 180, Sadnik — Aitzetmiilier VWSS 3, 
155—6. Nie wykluczano także pożyczki z substratu przedie. (Bezlaj RS 
XXI 151, Skok ER I 214). R.L. — W.B. — F.S. 

brenkje zob. brena 

brenbne drenbna bransno 'z błota, z gliny, gliniany” 
m sch. wyjątkowe w XVIII w. brnan brna 'zabłocony, zbrukany”, scs. 

EQhHLHR *z błota, z gliny” (Supr.); 
TUS.-CS. SQŁHEHK, Od XIW. też BKpHLHR : EEPHEHK *Z gliny, gliniany; błot- 

nisty, brudny; marny, nietrwały”, ros. książkowe (z cs., zob. Vasmer REW I 
121) ópónneiń "nietrwały, przemijający, marny” (stąd bułg. przestarz. 6pónek 
*butwiejący, rozkładający się BER I 77), u Dala też 'gliniany, z ziemi, 
prochu. — 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazuje bogaty materiał onoma- 
styczny: 1. poł. XVI w. Brenna, dziś Brenno NM, Brenno NW (od XIV w., 
Borek, Zachodniosłow. nazwy toponimiczne z formantem -vn-, 32), Brenna 
NW (Hydronimia Wisły 1), czes. Brna (w XIV w. zapisy Burna, Brenna, 
Byrna) NM, Brenmń NM (od XIV w.), Brno NM (w XlIw. też zapis Brnen 
wskazujący na *Brantnz m.), Brnć NM (Śmilauer MJÓ I 1656—6, 197—9, 
201, Borek o. e. 32—3); ros. bponnoe NM, Bponnan NM (Vasmer RGN I 
543 —4); 

2. z Buf. -iea: pol. Brenmica : Brenica : Brenna NW (Rozwadowski Stu- 
dia 12, Hydronimia Wisły 1), sła. Brnice (= węg. Berence) NM (Stanislav, 
Slovensky juh v stredoveku II 86); słe. Brnica NW, Brnica, Bfnea NT (Bez- 
laj SVI I 89—90), bułg. Bpenńya NM (BER I 77); ukr. Bpaniuya NW (Stri- 
Żak, Nazvy rićok Poltavśtyny 35—6); 

3. z guf. -ika: pol. Brenik : Brnik NW (Hydronimia Wisły 60), czes. 
Brntk NM (od XIV w., Śmilauer o. e. 199); słe. Brnik NW, Brniki NT (Bez- 
laj 1. e.), sch. Brujik NW (Bezlaj 1. e.), bułg. Bapnuk NM. (BER I 77). 

Są też ślady innych starych typów przymiotnikowych: 
1. brana: rus.-€s. BphkHmu 'z gliny, gliniany”, strus. B REPHEMA ... TEAM w 

przemijającym, marnym”; 
2. branóna: słe. brnęn 'gliniany, ziemny” (Plet.), tu zapewne stach. wy- 

jątkowe w XIV w. bróno tólo 'z prochu, marne ( *brnóno (Skok ER I 214 
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rekonstruuje mało prawdopodobną prapostać *brónene), por. sch. Brenica 
NM (Skok 1. c.: z Serbii). 

Adi. od brana z sui. -ena. R.L. — W.B. — F.N. 

bren'a 'zbroja, pancerz” 
" stpol. niepewne (w Słowniku stpol. i SP XVI IBL nie notowane) 

brnia (Berneker SEW TI 90), czes. arch. brnć £. od XIV w. : brń £., sła. brnćj £. 
(Jungmann); 

SC8. BPRHIA f. pl. (Buch.); 
strus. EpktA (Slovars DRJ Prob.76), od XI w. spóla : EpOHM, ros. arch. Oponń : 

6póna (stąd bułg. Opóna, BER I 81), ukr. 6ponś : 6póna, brus. 6pauń : GpÓna.— 
Por. 1. głuż. brónićka 'pancerz” (4 *branićvka); 
2. ezes. brnóni 'pancerz', sła. brnenie 'ts.'; 

3. śrbułg. XIV w. 6pRKKHKK wojownik uzbrojony w tarczę: (BER I 81), 
strus. SpOHKRAIJA pl. "wojownicy w zbrojach (?). 

Por. płd.słow. branica : braneka (o budowie s. 98—9, 94—5) 'pierścień, kółko 
metalowe" (znaczenie od kółek, z jakich zrobiona była zbroja, Kiparsky 
GLG 231): 

1. branica: sch. od XVI w. błnjica 'kolezyk (przy uchu), "metalowy pier- 
ścień, np. przewlekany przez nozdrza zwierzęcia” (Vuk, RJAZ, RSAN), dial. 
"klamra; ozdoba noszona przez kobiety przy warkoćzw (RJAZ: Hercegovina); 

2. branska: bułg. Gpśnka 'ogniwo łańcucha; obrączka , maced. 6pnka (: 6pna) 
"kółko, pierścień, np. przewlekany przez nozdrza zwierzęcia. 

Pożyczka ze stwniem. brumja, brunna 'pancerz, zbroja, kolezuga” (goc. 
brunjo 'kirys ). — Z germ. także stprus. brunyos zbroja, ekwipunek”, łot. 
brunas pancerz, zbroja (Trautmann BSW 38), wg Sehwersa ZslPh V 315 
wyraz łotewski zapożyczony ze słow. bran'a. 

Berneker SEW I 90, Kiparsky GLG 230—1, Feist VWGS 107—8, Mar- 
tynov SGLV 58—60. R.L. — W.B. — F.S. 

br»sati braśg : brasajo dial. płd.-wsch. 'trzeć, ścierać; rzucać, ciskać 
c słe. dial. brsati brsam: -$em kopać, wierzgać (np. o koniu), bić (o sercu); 

powłóczyć nogami; grzebać (Plet.), bułg. 6wpma -uem aor. 6gpcóx 'obcierać, 
wycierać (o zasięgu w gwarach zob. BDA I m. 274, II m. 286), ópśceam 
*podmiatać, zamiatać pobieżnie, maced. dial. bzeła bęeśić 'szorować podłogę; 
czyścić szczotką ubranie” (Małecki SW); 

ros. pocódmm -cdro -cdemb 'rzucać, ciskać, miotać (o historii i rozwoju 
znaczenia zob. Kotkow Oterki XVIEXVIII v., 286—9), 'porzucać, opusz- 
czać; zaniechiwać, przestawać”, dial. 'szybko narzucać (wierzchnie odzienie); 
kłaść, wsuwać; wiercić, 6ópocóm nen 'oczyszczać len z główek przez obijanie” 
(SRNG), ukr. óópcamuca -całoca -caemca 'rzucać się, ciskać się, miotać się”, 
*chwiać się; męczyć się, harować, dial. hueul. óopcdmu 'pokryć czymś Żel., 
Rudnyćkyj ED 177-—8 (z wtórnym zapewne 7; 7 na miejscu połączeń r +- sa- 
mogłoska nierzadkie w różnych językach, por. np. czakaw. pznesti Ć pri- 
nesti), — 

Tu może należą też: 1. czes. dial. moraw. brsat se = brchat se zrywać się 
ze snu, wstawać z łóżka”, breat podnosić nogi przy chodzeniu (Kott Dod. 
DSM); słe. bfcaii -cam 'kopać (nogami); prztykać (palcami); 

2. ukr. zach. 6opcamu 'związać sznurkiem, nawlec, sznurować, brus. 
6apcdyŁ "umacniać (łapeie) rzemykiem, sznurkiem, sznurować' (Nosović), 
dial. poleskie 6opcdm 'przewlekać sznurek przez ucho chodaka, sznurować 
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łapcie (Leks. Polesbja 80). — Inaczej o ukr. 6opcamu 'sznurować łapcie” 
Janów Symb. Rozwadowski II 277. 

Do brasnoti, e budowie zob. s. 45—6. 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 217—8, Safarewicz SJ 246—7. — Ros. 

ópócume 'rzucić, cisnąć nawiązywano także do wed. bhraś- 'padać, a więc 
uważano za factitivum do *bhrek- (Machek Ues. płedn. V, 100, Mayrhofer 
KEWA II 526). R.L. — W.B. — F.S. 

brsel% diał. płd. 'skorupa, czerep” 
— stbułg. spcem "płyta kamienna, tablica; 
TUS.-C8. BPRCERK : £pbCEMŁ 'czerep, skorupa, stłuczone naczynie; tablica”. 
Do brzsnoti, brasati, o budowie zob. s. 108, por. pol. pryszczel' pęcherzykowa- 

ta wysypka na skórze” : pryskażi, bułg. wyśpóen 'szezerba; wyszczerbione na- 
rzędzie, naczynie” : śćybiii. Małó prawdopodobna prapostać *bkri-d-selo- (Po- 
korny IBW 167) w nawiązaniu do britva, bridake. 

Berneker SEW 95, Sadnik -— Aitzetmiller VWSS 222. 
Zob. braseleje. R.L. — W.B. — F.S. 

brwselzje n. dial. płd. 'skorupy, czerepy” 
eo 868. GpzcENWiE skorupy, czerepy” (Supr.), stbułg. Bphcenme cegły; 

TUS.-CS. EQŁCERMIE cegły”. — 
Coll. do brasela, o budowie zob. 8. 85—6. W.B, 

bresnoti brosno dial. płd.-wsch. 'zetrzeć, zeskrobać, ściągnąć tarciem (np. zgolić); 
rzucić ; 

— słe. bfsniti -nem 'odepehnąć, odsunąć (SSKJ), b/sniti brsnem kopnąć 
(Plet.), cs. XIII w. GpkCHOYTA EpRCHOY 'golić, skrobać  (Sadnik — Aitzet- 
miillier VWSSŚ 217), bułg. ópścna -kem vi. 'golić, przen. 'sprzedawać zbyt 
drogo, zdzierać skórę; męczyć, vp. 'zmieść (pobieżnie); uderzyć lekko', 
Gpócna ce 'golić się, dial. 'linieć, o bydle” (BDial. III 42); 

Strus. RPOCHOYTM GAOCHOY : GPLCHCYTK 'golić', CHRAOCHOYTH zetrzeć, ros. dial. 

Gpóckymw -ky -uemb : 6pochynw -u) -ućuw oczyszezać len, konopie, owies 
z główek, ziarna; zbierać jagody zrywając je całą garścią; zgarniać, zbierać 
(skórki wiewiórcze), Dal, SRNG, u Dala też ópocnóme 'rzucić, no 

Por. rus.-c8. OGPKCTM OBPŁCOY 'ostrzyc, ogolić” (Śrezn.). 
O budowie zob. s. 44—5. Odpowiedniki bałt. wykazują pierwotną odmienną 

tylnojęzykową: lit. brukii brukń 'trzepać (len), łot. brukt bruku 'wykruszyć, 
odpaść, brucindi 'Ścierać, ostrzyć kosę'. Por. u Pokornego IEW 170 *bhreu-k- : 
bhreu-k- (zob. także brukati 2.). 

Trautmann BŚÓW 36—7, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 217—8, Safare- 
wicz SJ 246—7. 

Zob. brasati, brusiti, brysati. R.L. — W.B. — F.S. 

br»stati zob. brastiti 

br»stiti brast'o : brpstati brastajo płd. i wsch. 'wypuszezać pączki, pędy”, 'ob- 
jadać młode pędy roślin” 
brastiti: > słe. brsttii -t4m 'objadać pąki, młode pędy; plewić chwasty”, brstóti se 
*wypuszcząć pączki”, sch. brstiżi -tim 'objadać liście, młode pędy, np. o kozach* 
(też dial. np. brstit brstóm Elezović Kos.-Met.), 'zrywać i jeść to, co się zerwie”, 
dial. "wypuszczać pączki, rozwijać się* (RSAN), bułg. dial. ópacmó -mtim 'kar- 
mić młodymi pędami roślinnymi; ścinać, przygotowywać pędy roślinne na 
pokarm dla bydła” (Gerov), 6pócma 'tB.; objadać pączki, trawę lub liście 
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z krzewu, o kozie” (BER 184), maced. ópomam-mumu 'objadać liście, młode 

Pędy”; 
ukr. dial. ópocmumuca 6powjca -cmiuca wypuszczać pędy, pączki” (Hrin- 

tenko). — 
brestafi: co słe. dial. brstdti -tóm 'objadać pączki, młode pędy”, sch. dial. 
brsiati -tim "wypuszczać pączki, liście" (RSAN); 

ukr. dial. ópócmamuca -maroca -maeuca "wypuszczać pędy, pączki, pączko- 
wać (Hrintenko, Żel.). — 

Por. słe. brstóti -t4m "wypuszczać pędy, pączki”. 
Denominativa do braste : brasta, o budowie zob. s. 57, 46—7. R.L. — W.B. 

breste zob. brzstb 

brBstb f.: brbste m. 'pąk, pączek roślinny; młode pędy rośliny” 
c słe. bóst -8 f. 'pąk na drzewie, pączek kwiatu, młody pęd rośliny; pędy 

rośliny (coll.); drobne (suche) gałązki”, sch. b?st f. młode pędy roślinne ; bułg. 
lud. ópścm f. 'liście, młode pędy roślinne ; 

ros. dial. płd. ópócme f. pączek rośliny” (Vasmer REW I 126, w SRNG 
też coll.), ukr. 6pócww 6pócmi 'pąk na drzewie, pączek kwiatu; gałązki na 
drzewie; (rzadkie) kiść np. jarzębiny”. — 

Jako masc.: — słe. bżst bfsta : brstą 'pąk na drzewie, pączek kwiatu, młody 
pęd rośliny; pędy rośliny (601l.)”, sch. od XVI w. bfst m. "młode pędy rośliny” 
(też u Vuka), ezak. bist brsta : bfst brsta, bułg. ópścm pl. ópócme m. 'liście, 
młode pędy roślinne” (wg BER zach.), maced. 6bpcm m. "młode pędy (ścięte 
na pokarm dla bydła); ukr. reg. 6pócm 6pócmy 'pąk, pączek (Hrinć., też 
na Rusi Zakarpackiej, Jagić AsiPh VII 496). — 

Najprawdopodobniej z ukr. (tak już Berneker SEW 91): pol. dial. (Pod- 
hale) brość 'zawiązki nowych liści pojawiających się jesienią na gałęziach 
bukowych” (Karłowicz SGP), czes. dial. wałaskie brozd : brozg 'zawiązek 
pączka na drzewach” (dźwięczny wygłos i -zg wtórne: por. oboczność -zd- : -2g- 
w drozda : drozga, goiadati : słe. zvizgati), sła. poet. brost 'pąk, z którego rozwija 
się kwiat”, dial. też 'pączek na drzewie” (Kślal), z wtórnym -sk dial. brosk 
"ts. (Kólal). : 

O pierwotnej znajomości wyrazu także i na zachodzie świadczy dłuż. 
barść -ć6a 'pąk, młody pęd drzewa; szczebel drabiny wozu” (-ar- z sekundar- 
nego -7-, Muka I 17, por. głuż. borno 'bagno* s.v. brana, braneje). 

Coll. brzsieje pączki drzewa, młode pędy” (o budowie p. s. 85—6): słe. brstje : 
brstje, sch. dial. beśće (RSAN); ukr. dial. 6pócma n., 6pócme (Hrintenko, Żel.). 

Najbliższy odpowiednik: ags. brustian 'puszczać pąki, z apofonią śrwniem. 
briustern 'obrzmiewać”. Ten sam pierwiastek co w brucha, bfucho (< ie. *bhreu-s- 
*obrzmiewać; puszczać pędy, pączki ). — Oboczne formy brasta m. : braste f. 
może odpowiadają dawnej opozycji funkcjonalnej: wyraz o znaczeniu jed- 
nostkowym : collectiyum (o collectiwach z suf. -» zob. Lohmann KZ LVHIE 
207—9). 

Van Wijk IF XXIV 235, Pokorny IEW 170—1. 
Zob. bfusta : brusty. F.S. 

brmvB bravi i. kłoda, belka, tignum, trabs, 'kłoda drzewa, belka służąca do 
przejścia np. przez potok” 

m stezes. XV w. b$ev błoi kładka”, w NM Bfve poświadczone już w XII w. 
(Profous MJÓ I 214); 

słe. błv -vż 'kładka', ławka wioślarska”, sch. bów -vi kładka, pontieulus', 
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"belka, bierwiono, trabs, tignum, bułg. dial. 6pze f. 'kładka', bród na 
rzece, po którym przepędza się bydło” (Gerov); 

strus. 5QhBh ; SpREŁK belka, kłoda, bierwiono, trabs, asser', GEEK : PRE 
*tratwa, ratis', ros. dial. 6p06% -su 'degeczka nad framugami okien lub drzwi 
służąca jako półka do układania drobnych przedmiotów”, 'łukowata drew- 
niana podkładka pod kluzami na zewnętrznej stronie burty chroniąca przed 
tarciem liny kotwicznej”, ukr. dial. berv 'pniak' (Berneker SEW I 92), kar- 
packie óep(e), 6upe(x), huculskie bór (C *brv.) beruy : ber'i kładka! (Rudnyćkyj 
ED 105, Janów Symb. Rozwadowski 1I 276). — 

Por. nowsze postacie: ukr. dial. 6ćpea kładka (stąd zapewne pol. wy- 
jątkowe z XIX w. bierzwa 'belka, bierwiono'), sch. dial. bżva f. 'kładka, 
bfvo n. 'ts. (RSAN), 

Rekonstrukcja prapostaci, a także i etymologia niepewne. Najprawdo- 
podobniej brovz i bro wtórne, powstałe z pierwotnego braw. (0 nierzadkiej 
metatezie w grupie jer +- płynna zob. Berneker 1. c., Briickner SE 26). 
Rozwadowski RS I 251 rekonstruował bereve Ć *bhereu- (zróżnicowanie 
postaci tego wyrazu w poszczególnych językach słow. byłoby wynikiem 
wyrównań w obrębie paradygmatu). — Może do ie. bhri-, bhróu- 'belka, 
bierwiono; kładka, most. Najbliższymi odpowiednikami byłyby: gall. 
briwa (€ *bhr6ua) "most', stisl. brź t. 'ts.; grobla z belek'. Dawniej łączono 
z bry brave (zob. Meringer WS I 187—92, Schrijnen KZ L 144—6), por. sch. 
bono "nieco podwyższony skraj czego, margo” : ros. dial. 6poee wąski pod- 
wyższony pas ziemi między koleinami na drodze”. 

Berneker SEW I 92, Pedersen KZ XXXVIII 322 (0 alternacji »: b), 
Pokorny IEW 173. R.L. — F.S. 

brbvkno 'kłoda, belka, tignum, trabs* 
= stpol. XKIV—XV w. birzwno, birwno (dial. z uproszczeniem grupy 

spółgłoskowej bierzno, biórno), niemotywowany wyraz ulega najrozmaitszym 
przekształceniom wywołanym asymilacją (stpol. wirzwno, birbno, birzmno, 
bieremno), czy też uproszczeniem grupy spółgłoskowej (birzmo, bierzmo, 
biermo, dial. bierzno, biórno, bierzmo), czes. od XIV w. bfevno, sła. brono; 

słe. b?ovno : brano (: dial. broen brona), sch. od XVII w. bfwno gen. pl. 
bivdna (też 'nieco podwyższony skraj czegoś ; możliwe pomieszanie znacze- 
niowe z bry Orave, zob. brava), w RJAZ I 688 także dawne barno, SC8. EpbEkHO, 
SPRELHO, bułg. dial 6pzenó (por. dial. Óżpeen też 'grube miejsce nici, 
BER 82); 

strus. ELPLELHO : KDŁELHO : EPŁEŁHO ; EPEBKHO : EEPELHO, rOS. Gpeenó (też 

dial. np. 6p'asnó), dial..6epnó, 6 apnó, 6p'ujnó, wyjątkowo 67up'asnó, 6p'omnó 
(ARG m. 74), ukr. dawne óepeno od XVI w., brus. dial. Gpósue pl., Óżpnó 
(Nosović, BRS), poleskie ópsynó (Leks. Poleszja 131). 

Por. 1. braveno (postać nowsza z wtórnym e): pol. bierwiono późne, noto- 
wane u L. od XVIII w., w XVII w. bierzwiono, czes. dial. wałaskie broeno 
(Bartoś DSM), ros. dial. óepeenó (Dal, SRNG), ukr. dial. 6epeenó (HrinQ., 
URS), brus. óepezkó, 

2. bravina : pol. dial. berwina (Karłowicz SGP: Orawa), sch. błvina też 
*kładka' (Vuk, RSAN), ros. dial. óepsuna (SRNG), ukr. dial. Gćpeuna "część 
warsztatu tkackiego” (Hrindenko). 

Z płd.słow.: rum. birnd 'bierwiono, belka” (Mihśilń Impr. 40). 
Derywat od brevb, o suf. -wno zob. s.136—7. Rozwadowski RS I 261 re- 

konstruował berbvsno (p. bravb). R.L —F.S. 

26 — Słownik prasłowiański t. I 
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brzzda, zwykle pl. brzzdy dial. płd.-wsch. "prymitywne wędzidło, kołki, pręty”, 
"uzda 

r słe. breda, często pl. brzde (dawne też bruzda, dial. prekmurskie brózda) 
*wędzidło, uzda; rodzaj kleszczy, kluba (Klemme); hamulec”, sch. dawne 
XIII—XIV w. brezda, brazda (w XVIIIw. wyjątkowe brsta) 'wędzidło; 
uzda” (RJAZ), dziś w słownikach Beneśicia, Franćicia błeda 'wędzidło”, 
SB. EPRZĄW pl. PS. Sin. 'wędzidło; uździenica, uzda (Meillet RS II 60—1, 
też 6rbułg. np. w Psałterzu bolońskim), bułg. niepewne 6pźsda : ópema 
*'uzda, uździeniea (tylko Mladenov BTR), por. tu może należące bułg. dial. 
6ps30e n. 'drewniany klin łączący grządziel z płozem w radle' (Gerov Dop.); 

strus. od XI w. SPRZĘA, EPOZĄA (SKARZĄA), zwykle pl. EPBZYM, EQOZĘM (BLpZYMY 

*wędzidło, uzda”, dziś ros. z cs. ópazód (u Dala też 6pos0d) zwykle pl. 6pasóit 
*wędzidło, uzda (z akaniem, notowane od r. 1296, Sobolevskij RFV LXIV 

121, Lekcii 81, Nahtigal SRL II 308), ale na peryferiach zachowane też 
rodzime 6pfsóbe pl. : 6byseć wędzidła w uździenicy” (SRNG: archangielskie, 
ołonieckie, okolice Leningradu), ukr. dial. ópos0d 'wędzidło, uzda” (Berneker 
SEW 92, Miklosich EW 23). — 

Nowe i sztuczne: czes. brzda hamulec" nie notowane w stczes. i dial., 
nowo wprowadzone przez Ńafałika w r. 1853 (Machek ES? 71) chyba ze słe., 
sła. breda 'ts. (także nie notowane w dial.). 

Na pierwotne *borzda wskazują: ros. dial. 6oposdunka 'patka albo żełazny 
pręt, za pomocą których kieruje się sankami przy zjeżdżaniu z góry” (SRNG), 
tu zapewne połab. brózdćl m. klin w radle lub w pługu, czes. ndbrazdnik 
*klin w pługu”, ros. saóoposćnuuk, 3a6opóznuk 'kliny do regulowania szero- 
kości czy głębokości orki” (Szydłowska-Ceglowa Lud XLVIII 38). 

Najbliższy odpowiednik: lit, bruzd-tklis kołek drewniany, kołeczek uży- 
wany zamiast guzika w bieliźnie; klocek przywiązywany do szyi świni, aby 
jej utrudnić ucieczkę”, w XVII w. 'uzda* (stąd Trautmann BSW 38—9 re- 
konstruuje bałtosłow. bruzdą- 'uzda'). Por. też stnord. broddr 'szpic; strzała, 
grot”, stwn. brort krawędź, kant, brzeg” < germ. *bruzd- z ie. *bhrozdh- czy 
*bhredh-. Co do znaczeń 'wędzidło' : 'uzda' zob. odidlo, uzda, łac. frónum 
(w obu tych znaczeniach). 

Berneker SEW 92—3, Trautmann BSW 38—9, Vasmer REW I 125, Mo- 

szyński PZJP 234. — Nie przekonują: Machek MNHMA, Sbornik ... Zuba- 
tóho, 1926, 420—-3, Vaillant RES XXII 43. 
W kilku językach też denominativa: cs. sprzĄwrw 'kierować, regere', 

OBQRZNUTK ; OSPRĄUTU założyć wędzidło, uzdę, okiełznać; strus. EpRZĄUTM : 
sphząuTu *kierować końmi ; słe. brzddźi 'nakładać uzdę, kiełznać ; nowe: czes. 
brediti, sła. brzdił hamować. — Por. też ros. dial. 6opos04m 'powstrzymy- 
wać konia wędzidłem” (SRNG: Danieckie, też Dal), wskazujące także na 
*borzda- p. wyżej. R.L. — F.S. 

brzzgati brzzgajo = bryzgati 
c sła. bregał” (sa) Ślinić się (Kólal); 
sch. dial. błzgali -gdm 'szybko mówić; spieszyć się” (RSAN; zob. adi. 

byee : brzda, por. jednak dial. bregalo 'przyrząd do pryskania, sikawka”, 
RSAN), bułg. 6pószam 'pryskać, kropić (Gerov), maced. ópszam "wytryskiwać, 
pryskać, bryzgać, oblewać. — 

Por. 1. sch. dial. bfedażi se bfaddm se brudzić się jedzeniem wokół ust? 
RBSAN (*brzzdati, -zd- : -zg- jak w bręzgali : bręzdałi); 

2. słe. bźskati -kam 'grzebać”, bułg. ópsckam 'niedbale, pobieżnie zamiatać; 
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uderzać, bić lekko”, 6pócka Owacó 'kropi deszcz”, dial. też 'paplać, pleść” 
(Gerov), 'popychać, trącać”, BDial. I 69 (-sk- : -zg-, jak w bryskati : bryzgali); 

3. sła. dial. brzdźit! sa 'ślinić się” (Kólal), bułg. dial. ópaorcóń 'szumi, huczy” 
(BER I 83, Georgiev BEO 10): ópcóń silnie wrze i pachnie kwaśno, 
np. o mleku, wytłoczynach z winogron*, BDial. IV 91 (*brażdfiti). 

Dźwkn., do bryzgati. Co do oboczności wokalizmu pierwiastka -6- :-y- : -W- 
por. brzkati : brykati : brukati. R.L. — W.B. 

bry brave f. łukowate pasmo włosów . porastające wypukłość kości czołowej 
nad oczodołami, brew, supercilium* 

m pol. od XV w. brew brwi (stpol. breó brwi) 'supercilium", dial. też brwia, 
kasz. brwa : bradć : brodó : brdw : borów : bardo 'ts., w XVI w. też *wypu- 
kłość kości czołowej nad oczodołem, miejsce porastania brwi; powieka; 
rzęsa” (to ostatnie znaczenie też dial., Karłowicz SGP), połab. pl. brdwoi 
(brdvai) 'supercilia', czes. (sztuczne, nowe, tylko literackie, zob. Machek 
ES? 70) brva brvy (dawniej też bro m.) 'rzęsy”, sła. brva brvy rzęsy; superci- 
lium", dial. pl. breź 'supercilia; rzęsy (Kólal); 

sch. dial. bźv m. : bivina 'powieka” (RSAN), wyjątkowe już w XIliw. 
brove ts. (zaświadczony tylko dat. dual. brevema, RJAZ), ses. EpEEk 8pEBH 
*supercilium; powieka” (też cs.), bułg. dial. Ożpsa : 6speż f. 'supercilium; wąs” 
(BER I 101, Stojkow Banat); 

strus. od XIw. KpREh ; pOBŁ f. 'supercilium; powieka, ros. Ópoe 
6póeu 1. supercilium', dial. też 'powieka, rzęsa” (Slovars Rjazan.) 'wąski 
podwyższony pas ziemi na drodze między koleinami* (SRNG), dial. 6póea : 
6poed 'supercilium', 6poeś 'ts. (Dal, SRNG), ukr. óposd -eń 'ts., w XVI w. 
6poea (Rudnyćkyj ED 212), dial. 6pósa : óipea 'ts. (Żel.), 6ćpeo 'ts. (Rudnyć- 
kyj 1. e.), łemk. brywa, pl. brywiy 'ts. (Stleber AJŁemk. m. 271), bojkow. 
Gpueó n. : 6pki?ea pl. : ópiiiisa : ópóed : 6pviea "ts. (Slav. Leks. 93), brus. Gpzieć n., 
pl. ópóebi 'ts.. — 

Por. głuż. brjowka 'supercilium". 
Z brus.: lit. dial. biroć *brew' (LKŻod.). 
Jedna z rzadkich zachowanych ie. nazw części ciałą. Kontynuuje ie. bhrii- 

'"supercilium* z przejściem do tematów na -i-. Pierwotna postać bry zachowana 
zdaniem niektórych w ros. compositum ó6e40-6pbi-chi 'płowy, jasnoblond, 
z bardzo jasnymi włosami, brwiami, rzęsami (Vasmer REW I 72, inaczej 
Vaillant GC II 1, 273). Dokładne odpowiedniki: stind. bhrii-h f., ace. bhrdwam 
*supercilium, ags. bró 'ts., lit. bruwis 'ts.. — Co do znaczenia wąski pod- 
wyższony pas ziemi” por. łac. supercilium 'brew' : "wyżyna, szczyt; wyżyna 
spadzistej ścieżki; pagórek, kopiec, grobla'. 

Schrijien KZ L 144-6, Berneker SEW 91—2, Trautmann BSW 38, 
Vasmer REW I 124. 

Zob. obry -ave, ob-odbje. R.L. — W.B. — F.S. 

brykati 1. brykajo dial. zach. wydawać miski, burkliwy głos” 
ro pol. dial. brykać 'fukać, burczeć na kogoś (Karłowicz SGP: Łowickie 

i Poznańskie), mówić o kimś zarozumiale” (ib.: okolice Ropczyc), tu też 
może dawne w XVII w. strasznym szumem wicher bryka (L.), czes. dial. 
brykałi krzyczeć na kogoś (Pifr. slov.). — 

Perfectiynm: pol. dial. bryknąć krzyknąć, powstać na kogoś (Macie- 
jewski Chełm.-dobrz.), czes. dial. bryknouti : bryknouti 'krzyknąć (Ptfr. 
slov.). 
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Por. rzeczownik dewerbalny: czes. dial. bryk 'krzyk, żart” (Pfir. slov.), sła. 
dial. bryk żart” (Kalal). 

Dźwkn., do brukańi 1. Najbliżej stoi lit. brikńoti 'gruchać, o gołębiach”. 
Kofinek Studie 207—9. R.L. — W.B. 

brykati 2. brykaję dial. płn. *zrywać się do biegu, biegać w podskokach; wierzgać 
pol. od XVI w. brykać -kam 'biegać w podskokach w różne strony, 

zrywać się nagle do biegu (głównie o zwierzętach); dokazywać', potoczne 
*uciekać', myśliwskie zrywać się do lotu, o ptakach”, przestarz. 'wierzgać”, 
dawne 'szaleć (o żywiołach), 'porywać się na kogoś, buntować się; pastwić 
się, dial. kasz. brikac 'dokazywać, szaleć, o wole' (Lorentz PW); 

ros. óbpiikdme -kdro "biegać w podskokach, wierzgać”, dial. ópiikamb -karo : 
óbukóme -kdio narowić się; biec; rozrzucać; żyć wesoło, beztrosko” (SRNQ), 
ukr. 6pukómu -kdio biegać w podskokach, wierzgać; kaprysić, grymasić', 
prowine. *pozwalać sobie zbyt wiele” (Żel.), brus. 6prikdyb -Kdło : GpiikdYb -Karo 
"biegać w podskokach, wierzgać, u Nosovita też 'skakać, szaleć (o kozie, 
krowie); kaprysić, grymasić w wyborze narzeczonego. — 

Rzeczowniki dewerbalne: pol. dawne XVII—XVIII w. bryk 'niesforność, 
warcholenie, wyskok'; ros. dial. ópeik 'bieganie w podskokach, wierzga- 
nie* (Dal). 

Por. interiekcje: pol. bryk! wyraża szybki ruch, nagły upadek; ros. Ópbik! 
wyraża podskok, wierzgnięcie nogą, ukr. 6puk! 'ts.”, brus. 6peix! wyraża gwał- 
towne uderzenie, nagłe zniknięcie. 

Dźwkn. Najprawdopodobniej do brykati 1. Rozwój znaczenia jak w bru- 
kali 2., bykati 2. 

Berneker SEW I 93, Briickner SE 43, van Wijk IF XXVIII 127—8, Vas- 
mer REW I 129. R.L. — W.B. 

bryła : brila dial. płn. 'nieforemny, duży kawał czegoś (np. ziemi, kamienia)” 
bryla: pol. od XV w. bryła 'ciało stałe nieforemnego kształtu, gruda” 
(też dial.), w XVI w. z obniżeniem artykulacji przed I też breła 'ts., dłuż. 
bryła 'darniowa ruda żelazna; ruda, dial. bróła 'ts., głuż. bryła 'ruda dar- 
niowa, czes. dial. moraw. bryła 'płaski kamień (Bartoś DSM); 

ukr. od XVII w. ópina 'gruda, głaz, bryła, duży kawał czegoś, dial. 'wiel- 
kie kamienie” (Poleske 218), 'płaski kamień” (Stieber AJŁemk. VIII uzup. 
8. 10). = . 

Por. ros. dial. 6pa.% -24 "pagórek, kępa; gruzeł na drzewie w miejscu, gdzie 
był sęk (SRNG). 
brila: - pol. dial. śląskie bryła bryła; guz” (Zaręba Siołkowice), dłuż. briła 
*ruda darniowa', czes. dawne i dial. bila płaski kamień, płyta kamienna; 
kamieniste pole, u Jungmanna 'drobny kamień; minerał słoniniec, dial. 
briła cienka płyta kamienna, płaski kamień' (Bartoś DSM, Horećka Fren- 
stat), kamieniste pole” (Lamprecht Opava), sła. dial. wsch. briła 'wielki 
płaski kamień” (Kślal, Buffa Dlha Lika). * | 

Por. ros. dial. ópum m. 'nierówność na bierwionie, miejsce, gdzie była 
gałąź” (SRNG). 

Z pie. *bhri-la : *bhri-la od pierwiastka *bher- 'bić, rozbijać, łupać (zob. 
Pokorny IEW 133—5). Rozwój znaczenia jak w niem. Scholle bryła” od pier- 
wiastka *skel- 'rozłupywać, rozszczepiać” (a więc pierwotnie 'coś rozłupanego, 
rozbitego”, Kluge BEW* 675). — O nie należącym tu ros. dial. 6puad warga” 
p. Trubatev Etimologija 1964, 9—10. 

Śmieszek MPKJ IV 391—3, Sławski SE I 45. R.L. — W.B. — F.S. 
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brysati bryśo : brysajo obcierać, wycierać, ścierać 
m połab. 3 sg. praes. brdźsć 'skrobie (rybę) (Lehr-Spławiński, Polański 

SE 50; Rost 151, Szydłowska-Ceglowa SFPS II 417 wyprowadzają z bru- 
stii); 

słe. brósali briśem "wycierać, zacierać, ścierać, pot. 'bió, tłue, burja 
briże sneg "miota, rzuca”, nebo se briśe 'przejaśnia się” (Plet.), sch. brisali 
briśem wycierać, szorować; przekreślać, wykreślać; zmiatać (np. o wietrze); 
kosić, ścinać z nóg; ostro dąć; szybko jeść, dial. 'zamiatać (RSAN/), już 
w XV w. óbrisaii 'otrzeć', Se8. CK-RpRICATM -CAMK 'zeskrobać (Supr.), bułg, dial. 
6puma -uiem 'obeierać, wycierać, ścierać (Gerov, Mladenov BTR, BDial. III 
42, 204, o zasięgu zob. BDA I m. 274, II m. 286), maced. Gpume 'ścierać, 
wycierać ; 

TUS.-C8. CHEPRICATA -CA 'Otrzeć, zetrzeć”, XIV w. ORpRICATU ' OCZYŚCIĆ, zetrzeć” .no 
Iteratiyvum do brasnoti, o budowie zob. s. 46—7. R.L. — W.B. 

bryzgati bryzgają "wydawać ostry dźwięk”, 'pryskać, rozpryskiwać się, tryskać 
(dial. też o świetle, stąd pol.-sła. 'świtać'), perf. bryzgnóti bryzgno 

m pol. od XVIII w. bryzgać -gam 'pryskać, rozpryskiwać, rozpryskiwać 
się, dial. 'brykać, o koniu (Karłowiez SGP: Kielce), bryzgd świta” (Dejna 
AGK m. 756, por. dial. wlkopol. brysk 'brzask, zorza poranna, p. jednak 
też brózge 'świt', brózgati 'świtać ), dłuż. bryzgaś -gam 'pryskać, tryskać; 
bić, o pulsie; rysować, np. po lodzie z towarzyszeniem ostrego dźwięku; 
dąć, dmuchać; głośno śmiać się, czes. dial. wałaskie bryzgat -śdźu : -zddm 
"babrać się, paprać się w czymś; paplać, pleść (Bartoś DSM), sła. bryzgat 
-gam "wymyślać komuś, besztać; tryskać, dial. też 'pryskać błotem” (Kólal), 
bryzgał sa 'paprać się (Kólal), dial. brizgac brizga śe 'Świtać (Buffa Dlhś 
Lrika); 

słe. brizgati brizgam 'tryskać, pryskać, rozpryskiwać się”, 'gwizdać prze- 
raźliwie na palcach” (Plet.), sch. briegati -gam 'tryskać, wytryskiwać, rozpry- 
skiwać', dial. 'obficie wydzielać mleko przy dojeniuw (Vuk, RSAN), dawne 
(u Belostenca) i dial. też 'gwizdać” (RJAZ, RSAN), bułg. dial. Gpiseax 'rzu- 
cać się, rozlatywać się” (Gerov); 

ros. Gpkiszame -395Cy -33xceutb : -32ało 'chlapać, pryskać, chlustać; opryskiwać, 
spryskiwać, kropić; tryskać. — 

Perf. bryzgnoti: > pol. bryznąć -nę : bryzgnąć 'prysnąć, rozpryskać, dial. 
też 'szybko pobiec, uciec, wyskoczyć, zerwać się' (Karłowicz SGP), skoro 
zaświtało i na dzień bryznęło 'zaczęło świtać (ib.: Lubelskie), kasz. roz-bryzgła, 
roz-brzyzgła, roz-bryzgama 'rozmiękła, o ziemi, drodze” (AJK VI m. 294, 
cz. II 189—90), dłuż. bryznuś -u 'prysnąć, trysnąć; uderzyć, o pulsie; 
zaskrzypieć, o ostrych narzędziach”, sła. bryzgmił -nem : bryzmić -nem 
(Kślal) perf. do bryzgat'; 

słe. brózgniki brizgnem 'trysnąć, prysnąć; gwizdnąć przeraźliwie, sch. 
briznuli briznóm : brizgnuti briegnóm trysnąć, dial. 'palnąć, uderzyć (RSAN), 
briznuti plakati, brianuti u plać wybuchnąć płaczem, bułg. dial. ópisna 
*prysnąć, trysnąć, skropić (BER I 83); 

ros. ÓbiiskymŁ -xy prysnąć, chlapnąć; trysnąć, bluznąć”, dial. 'uderzyć, 
6piisewymb -2xy 'prysnąć, trysnąć; nagle uciec” (SRNG), ukr. ópiuskymu pert. 
do ópuskamu, dial. też "wpaść (do wody); uderzyć (Hrintenko), cemixom 
Gpusnymu "wybuchnąć śmiechem” (Śmal-Stoćkyj Sł V 18). — 

Z bezdźwięczną grupą -sk-: pol. dial. małopol. bryskać 'pozwalać sobie 
z kimś na niewłaściwe żarty, bryśkać 'chodzić, biegać” (Karłowicz SGP), 
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dłuż. bryskaś -kam 'parzyć się, coire, o świniach” (co do znaczenia por. bó- 
gati sę), czes. dial. płn. brejskat 'pryskać'; 

bułg. dial. 6ópńckam 'rzueać (BDial. V 158), w Rodopach ópńcea 'tryska' 
(Gerov Dop.); 

ros. dial. 6póickame -Karo -kaemt 'odpędzać kota” (SRNG), ukr. 6pńskamu 
-kaio 'pryskać, rozpryskiwać się”, dial. poleskie psickamui Gpiimus : Ópiickaje 
*pryskać, o ziarnie; lżyć, wymyślać (Leks. Poleszja 22), brus. dial. Ópriskayb 
"kropić, pryskać (Nosovió). 

Perf. brysknąti: <>pol. dial. małopol. brysnąć 'machnąć, palnąć; przeskoczyć, 
dłuż. dawne u Chojnana brysnuś 'sparzyć się, o świniach”, bułg. ópicka 'try- 
snąć, dial. ópucham 'rzucić (BDial. V 158), ros. dial. Opiichyme -uy -neutb 
*odpędzić kota; uciec (3RNG). — 

Por. sch. dial. brizałi -zdm — brizgati 'tryskać (RSAN). 
Dźwkn., zob. bruzgati : bruzgati. Oboczność wokalizmu pierwiastka -u- : -y- 

jak w brukati : brykati. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: łot. briiegół, brizgdt, 
bruzdt, brizót 'tryskać (wodą), 'parskać”, briiegalćt 'pryskać, 'parskać, 
bruzdót 'warczeć, brzęczeć, terkotać, lit. bruegauti 'gwizdać, wyć; paplać, 
bruzgćti mamrotać; szeleścić* (LKŻod.). Zestawiano też z śrdniem. priisien 
*parskać, prychać” (zob. pryskatt). 

Vasmer REW I 129, Machek ES 71, Sławski SE I 45, Pokorny IEW 
1712, Fraenkel LEW 57, Skok ER I 212. — Por. bręzgati. 

R.L. — W.B. — F.S. 

bryzgnoti: zob. bryzgati 

bryzgŁ bryzga cząsteczki cieczy, błota rozpryskujące się np. od uderzenia” 
cv pol. bryzg -gu, zwykle pl. bryzgi 'cząsteczki wody, błota rozpryskujące 

się od uderzenia, podmuchu wiatru, stdłuż. (Ps. Wolf.) bryzg -ga zgiełk, 
wrzawa, das Getiimmet", sła. rzadkie bryżg -gu 'tryśnięcie, pryśnięcie cieczy”; 

słe. brizg -ga "mocny strumień tryskającej cieczy” (S8KJ), sch. brózak -zga 
*eząsteczki cieczy, która wytrysnęła, strumień, strużka', przestarz. 'piana 
na falach (RSAN); 

ros. Ópkiseu pl. krople płynu, drobne cząstki rozpryskujące się, rozlatu- 
jące się w różne strony, odpryski (też o promieniach światła), 6psi3e -2a 
*lepsze, cięższe ziarno wybierane na siew; narzędzie, przedmiot, którym się 
pryska (np. kropidełko do spryskiwania bielizny), ukr. dial. Optusk : Opis3tk 
*tryskający strumyk wody, wytrysk wody; plama, np. błota (Żel.), brus. 
dial. 6psisok -3ky lepsze ziarno najdalej przy wianiu odlatujące'”, 'bardzo 
drobny deszcz” (Nosović). — 

Por. 1. pol. dial. kasz. brózga 'słota” (Sychta SK), ukr. ópiuska (już 
w XVIII w., Tymćtenko), częściej pl. ópisku 'krople płynu rozpryskujące się, 
odpryski', brus. dial Ópsiska -ku 'rozpryśnięte krople cieczy; drobne cząstki 
czegoś (Nosović); 

2. pol. dial. kasz. bróżźa błoto na drogach (Sychta SK). 
Deverbativum od bryzgałć, o budowie zob. s. 58—9. Por. łot. briizga ten, kto 

parska, prycha”, briezgas 'bąble na wodzie powstające w czasie deszczu. 
R.L. 

bryzgble i. dial. zach. wyprysk na ciele, pryszcz, bąbel 
m pol. dial. bryzgieł "pryszcz, krosta” (Karłowicz SGP, SW bez lokali- 

zacji), dłuż. dbryzgele t. pl. 'tętnice, arterie”, dial. "pęcherzyki, bąble po ukłuciu 
komara. — 
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Por. zdające się wskazywać na bryżśdćlv: stczes. niepewne bryźdól (Gebauer 
SI.), u Jungmanna briśdól! f. cienka zupa, lura; kałuża, czes. przestarz. 
bryśd'ala : briźd'ala 'lura. 

Tu może też pol. dial. kasz. brlózlóna 'masło rzadkie, źle wyrobione” (Sychta 
SK). Natomiast sch. dial. bróźdalina 'słabe źródło; podmokły grunt” pochodzi 
od verbum bróiźdati 'słabo przepuszczać płyn. 

Od bryzgati, o suf. -sls zob. s. 112. R.L. — W.B. 

bryżdżati bryśdżo (może i bryźdźiti bryżźdźo ) = bryzgati 
ee pol. dial. bryzdzy się błyszczy się* (Karłowicz SGP: Lubelskie), 'za- 

czyna świtać (Dejna AGK m. 756), bryzzy śe: brzyezy śe 'dnieje, świta 
(Zaręba Siołkowice), kasz. broźfoc briżżą smażyć, gotować niedbale" (Lo- 
rentz PW); 

słe. briźdźaii -dśm 'tryskać', seh. dial. briśdati -dim 'tryskać, o płynach; 
słabo przepuszczać płyn”, 'pęcznieć, pękać od grubości! (RSAN/), 'siec, ciąć, 
© wietrze (RJAZ), briźditi -śdim 'płakać głośno, narzekać, plorare' (Vuk: 
Śrem; może z *bryzgóti > bryśdati, zob. RJAZ I 657, Skok ER I 212), bułg. 
dial. 6puocóa -0um 'cicho i powoli wypływać, płynąć (Gerov). — 

Z grupą -sk-: pol. dial. kasz.-słi. błoskac brisóą 'zaparzać, parzyć (Lo- 
rentz PW), stezes. XV w. briśćóti biiśti 'tryskać, wypływać (Gebauer Śl.); 

z wtórnym wokalizmem -t-: pol. dial. brzyżdżyć 'deptać (Karłowicz SGP: 
Podhale), kasz. brożżec briżżą smażyć, prażyć (Lorentz PW). 

Por. sch. dial. brózdeti -dim 'tryskać (RSAN). 
Do bryegaii, o budowie zob. s. 55—6. R.L. — W.B. 

bryżdziti zob. bryżdźati 

brednoti brsdno dial. płn. 'iść grzęznąc, iść z trudem przez wodę lub teren błot- 
nisty”. 

m pol. od XVI w. brnąć brnę 'iść zapadając się, poruszać się z trudem po 
terenie np. bagnistym, piaszczystym, przez wodę” (też dial., np. Nitsch DPŚ, 
Tomaszewski GŁ), dążyć do czegoś z uporem, bezwzględnie, na oślep”, 
w XV w. tylko z prefiksem prze-brnąć: przebredł jeśm 'przekroczyłem, prze- 
szedłem w bród”, dial. kasz. branóc 3 sg. brońe : brnóc : bornge 'iść zapadając 
się, słóńce brońe 'słońece przedziera się przez chmury” (Lorentz PW), sła. 
brdnut bńdnem 'iść zapadając się; 

TUS.-CS. NpU-EpkgE a0r. przyszedł w bród, brodząc, przebrnął. — 
Por. z wokalizmem pierwiastka -e- (zapewne przez analogię do bresti 

bredo) czes. bfednouti brednu 'tajać, rzednąć, rozpuszczać się”, arch. 'brodzić. 
Do bresti brodą : bresti bredp, o budowie zob. s. 44—5. R.L. — W.B. 

prenćti 1. bren'o wydawać dźwięk, dźwięczeć”, zwłaszcza 'brzęczeć, o owadach” 
= stpol. XV w., wyjątkowo jeszcze w XVI w. brznieć brnię 'rozlegać się, 

dawać się słyszeć, wydawać dźwięk”, dial. śląskie brnieć brni 'dźwięczeć, 
rozlegać się; mruczeć; brzęczeć, o owadach* (Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ, 
Steuer Sułków), kasz.-słi. bińec bińą 'brzęczeć, o owadach” (Lorentz PW), 
od XV w. z wtórnym -m- (w XV w. 2 razy, w XVI w. już 191 razy) bremieć 
brzmię 'dźwięczeć, sonare, od XVI w. 'mieć rozgłos, słynąć, dial. śląskie 
"grać, rozlegać się, o dzwonach, muzyce” (Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt 
Annaberg), kasz. bimde : bimóc bimi : brómde bieómi brzęczeć, szumieć 
(Sychta SK), stczes. brnóti brhu 'brzęczeć, dźwięczeć”, dial. 'brzęczeć, o owa- 
dach; mruczeć, burczeć” (Bartoś DSM, Svórak Karłovice), laskie brhet trząść 
się, dziś w języku liter. przede wszystkim w zwrotach hlava mi brmi, uki 
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brni 'szumi, huczy w głowie, w uszach”, lokeż brnź 'cierpnie, drętwieje' (w tych 
znaczeniach też dial., np. Bartoś DSM, Lamprecht Opava), sła. brhat : 
brniet brnłm 'dźwięczeć; cierpnąć; drżeć”, hlava brni, uśi brnia szumi, huczy 
w głowie, w uszach”, dial. brmiet” : brnet” 'brzęczeć, dźwięczeć ; 

słe. brnóti brnim 'brzęczeć, bułg. dial. ópśwna -Hem 'brzęczeć, o owadach” 
(Gerov); 

ros. dial. zach. ópenóm -ntm "wydawać dźwięki, dzwonić, brzęczeć (Dal, 
SRNG), ukr. ópunimu 6bpunro Opunku dźwięczeć, np. o strunach; brzęczeć, 
o owadach; szemrać, o wodzie”, dial. Gpenimu 6penro Gpenum "ts. , też z wtórnym 
-m- 6pumimu huczeć, grzmieć (Żel.), dawne XVII—XVIII w. SphMATU ; SpMATW 
"wydawać dźwięk, dźwięczeć, rozlegać się” (Tymtenko; chyba pod wpły- 
wem pol.). = 

Por. 1. sch. dial. bróniti -nim 'brzęczeć, bzykać, o musze, brnćati -Gim : 
"btncati -cóm 'brzęczeć, o owadach” (RSAN); 

2. pert. słi. bfnge 'zabrzęczeć” (Lorentz PW). 
Dźwkn., por. interi. wyrażające brzęczenie owadów, dźwięk instrumentów 

muzycznych: bułg. ópax! 6pam!, ros. dial. 6pz! (SRNG), ukr. ópunz!, brus. 
6pun-Gpun! (Nosović). W ścisłym związku z bręćali. Tego samego typu bliskie 
głosowo, ale niezależne genetycznie: stwniem. breman 'mruczeć, brzęczeć, 
brzmieć, huezeć', łac. fremó 'głucho brzmieć, chrzęścić, brzęczeć, mruczeć, 
rżeć, zgrzytać”, gr. Ppźuo 'ryczeć, huczeć; dźwięczeć; krzyczeć; szemrać, zawo- 
dzić; rozbrzmiewać, stind. bhramaró- 'pszezoła' . — Zwykle przyjmowano 
oboczną postać bromćóti, której istnienia materiał słow. jednak nie potwierdza 
(przeciwko niej już Briickner SE 45). Historia pol. brzmieć wyraźnie wska- 
zuje na wtórność tej postaci (upodobnienie b-n > b-m, por. borna, płsne). 

Meillet RS II 65—6, Sławski SE I 46, Otrębski PorJ 1962, 20—2, Mayr- 
hofer KEWA II 528—9, Pokorny IEW 142—3, Sadnik — Aitzetmiilier 
VWSS 3, 184—6. R.L. — W.B. — F.8. 

brenćti 2. brznójo dial. płn. 'pęcznieć, puchnąć, obrzmiewać 
nv pol. od XVII w. brzmieć brzmi (o wtórnym -m- zob. breneii 1.) puchnąć, 

pęcznieć, dawne XVIII w. też brzmieć brzmieje 'ts. (L.), dial. nabrnięty 
*nabrzękły, obrzmiały” (Karłowicz SGP), śląskie brnańć brńe "puchnąć, pęcz- 
nieć” (Olesch Sankt Annaberg), czes. dial. laskie nabrńet” 'napuchnąć, obrzęk- 
nąć (Bartoś DSM), słą. dial. wsch. nabristec nabrińeje ts. (Buffa Dlha Lóka); 

ros. dial. 6penćme -nóem "puchnąć, obrzmiewać; dojrzewać, napełniać się, 
rumienić się (ŚRNG), ukr. ópunimu : Gpentmu pęcznieć, obrzmiewać; dojrze- 
wać (Żel.), brus. Gpsańye puchnąć, obrzękać. — 

Do brenćti 1. O rozwoju znaczenia zob. bobanati. Por. lit. brińkii brinksia 
<pęcznieć” (LKŹod.). W.B. 

brenćti 3. bron'g 'być jasnym, błyszczącym” 
rosła. dial. brn(tjet” : brn(ijet sa 'ciemnieć, czernieć (Kślal); 
ros. dial. Opeućme 'siwieć, bieleć; mienić się, migotać (: 6penćme -uóćem 

*puchnąć, obrzmiewać, dojrzewać, napełniać się, rumienić się” Dal, SRNG), 
ukr. ópunimu ópunio Gpunum 'wyróżniać się jaskrawą barwą (zwłaszcza czer- 
woną) przy kwitnięciu, dojrzewaniu, o kwiatach, owocach; błyszczeć, lśnić, 
dial. 6penimu -Hr0 -uim 'błyszczeć, o rosie' (Hrintenko), 'płowieć, dojrzewać; 
siwieć” (Żel.). 

Por. wtórne nomina powstałe na gruncie poszczególnych języków słow.: 
1. czes. dial. brńo -nć 'wół brązowawy, o sierści podpalanej”, sła. brna 

"określenie zwierząt domowych z ciemną, brązową sierścią ; sch. dial. binja 
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*biała plama na sierści zwierzęcia; pączek drzewa owocowego”, binja : brnja 
*"zwierzę z białą plamą”; 

2. czes. dial. brhavy brązowawy, białawy”, sła. brnacy : brhavy ciemno- 
brązowy”, brnastą rudy”; słe. brnit, brnjaw, bfnjast, brnjat "pełny, o kłosach”. 

Verbum stanu do brona : bruna, o budowie i wokalizmie zob. s. 55—6. 
R.L. — W.B. 

breskólB zob. breskVana 

breskl'an% : bresk*an* 'krzew bluszcz, Hedera helix” (może też breskóT» :brbskP») 
mw stpol. w XV w. Drzeszczan, brzecztan, brzestan, brzostan, w XVI w. 

brzestdn, u Kn. brzeszezam, brzesian (bluszcz wijący się po ziemi, Hedera 
terrestris'), stdłuż. XVII w. barstran : barstron, czes. brećł'an, stczes. bfóótan, 
brestan, sła. brećtam; 

słe. brAljdn, dial. też brślęn, brślin, brselj -slja, brśćęł m. (por. należące tu 
także czes. bróćl m. ' barwinek, Vinca”, sła. dial. bróiał 'ta. , Machek OSR 183), 
brśóek -śćka (te ostatnie postacie wskazują chyba na pierwotne bresk*b, 
brskól», broskU»), sch. biśljan od XVII w. (adi. błśljanov od XV w.), dial. 
też biśljen, bisljin, brśljika; dawne i dial. bistan od XVIw. : błśten (z wtór- 
nym drugim -r- : biśtran, berśtran XVI=XVII w., por. też dial. briśtan, 
brsta), brśćam (barśćan), brstan (bbstran, brestran), kajk. bfśćan (Fancev 
AsIPh XXIX 379), bułg. ópswasn, dial. Gpóunan, Gpsmnen, Gpduneun, 6pemańn; 
z metatezą: 6pswnea, Gpównea, Gpeunnn, 6Gpsmneń, por. też dial, 6pśmea (*brs- 
kólv, por. wyżej postacie słe.), maced. Gpuaan, Gpunten, dial. bżpunen (Ku- 
kuś), ópówaen (Debbr), z metatezą braśnał, bróśnii (Małecki SW). — 

W wsch.słow. zachowane tylko szczątkowo: ros. (6epeska) óepecmen 'powój”, 
ukr. 6opoujanuk, 6peuuman, 6poueman Hedera helix' (Makowiecki SŁ bot. 
174). 

Pożyczki z płd.słow.: ngr. uręodohtyvy, utpodchov 'Hedera helix”, węg. boro- 
saldn od r. 1801 wawrzynek wilcze tyko, Daphne mezereum”, rum. boroslean 
"Hedera helix”. 

Nie jest wykluczone, że należy tu silnie przekształcona drogą etymologii 
ludowej (adideacja do bersta, berza, versz, brusznica, derni, klene) płn.słow. 
nazwa 'trzmieliny, Evonymus' krzewu pod pewnymi względami przypomina- 
jącego bluszcz (obie rośliny mogą być roślinami pnącymi, obie trujące; 
owoce obu są podobne, zob. jednak dumelż): 

stpol. XV—XVI w. przmiel, tremiel, przmielina, dziś trzmielina, czes. 
brslen, dial. moraw. brślen (Jungmann), stczes. XIV w. brsnieł, sła. brślen, 
dawne brsien; 

ros. Oepeckićm, u Dala też óepeckać0, eepeckaćd, Gepeckien, GepecOpENt, 
mepeckićm; wg ŚRNG dial. ópyckaćm, Gpyckaćn, 6pycaćn, 6pycaina, GpycH- 
ana, 6bpycniiunuk, Gpychnuna, Gpyscnćm; ukr. 6epeckaćm, Gpycnuna, dial. też 
6epecknćn, Gepeckaión, Gpycenuna, ópycneeuna, Gpycaćnuna, Opychuna, u Mako- 
wieckiego SŁ bot. 148 też Opyscmem; brus. Opuszaina (por. także zapoży- 
czone chyba z brus. pol. prowine. wsch. bryżdżelina, bryzgulina, SWil); 6epc- 
postaci wsch. może kontynuować pierwotne brvsk- (por. z płd.słow. sch. 
dawne u Mikalji XVII w. berśtran, u Vrandicia XVI w. barstran *Hedera 
helix”). — Także i postać brus- znajdujemy w płd.-słow.: bułg. dial. ópywnek 
"Hedera helix”. 

Za możliwością pomieszania nazw obu krzewów przemawia sch. dial. kajk. 
brśljenka "Evonymus europeus': brśljan, brśljen 'Hedera helix (RJAZ I 683, 
Simonović Bot. Reć. 194). 
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Rekonstrukcja prapostaci i etymologia niepewne. Formy stdłuż. wskazy- 
wałyby na *bysk-, zapewne jednak wtórne z brzsk-. Podstawę tworzą zaginione 
wyrazy *bruska, *brosk'v. Mało prawdopodobny związek z braste : brasta 
"pączek rośliny; młode pędy rośliny” (por. sła. dial. brosk). Zwykle oddziela 
się nazwy roślin '*Hedera' i '"Evonymus'. Machek ÓSR 153 rekonstruował 
*brzśće 'Hedera' nawiązując do niejasnego etymologieznie łac. bruscus 'dziki 
mirt'. Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 149—50 nawiązują koniec końcem 
do *bher- 'błyszczeć” (od połysku liści), łącząc z berka *Sorbus torminalis'. 

Nazwę rośliny Evonymus czes. brslen Machek ÓSR 141—2, NK XXXIV 
89—92 łączył z psł. pręslena (podstawą nazwy miałoby być podobieństwo 
owocu z szypułką do wrzeciona z przęślikiem). 

Mikłosich EW 21. K.H. — F.S. 

breskPŁ zob. breskPan% 

bresk'anB zob. breskl/'anb 

bresti zob. bresti 

brezgnoti 1. brezgny płn. 'kisnąć, zaczynać kisnąć” 
 sła. brznuł 'kisnąć, zaczynać kisnąć (o mleku), dial. też bfenut 'ts. 

(Kślal). — 
Poza tym tylko z pref.: sła. nabrenii 'zacząć kisnąć, nadkwaśnieć 

(o mleku); obrzmieć, napełnić się sokami (zwykle o roślinach) (co do rozwoju 
znaczeniowego por. niżej ukr. oópóckuymu), Tus.-cs. XI w. partie. praet. act. 
ospkzrkiuk 'skwaśniały” (Srezn.). 

Na tym oparty derywat brezgła kwaśniejący, zaczynający kwaśnieć : 
czes. dial. moraw. brzgły 'kwaśniejący, zaczynający kwaśnieć, o mleku” (Bar- 
toś DSM), poza tym tylko z pref.: pol. dial. obrały który dostał obrzazgu, 
przykrego posmaku (SW s.v. obrzazgły), czes. dial. moraw. nabrzgły 'nad- 
kwaśniały, zaczynający kwaśnieć (o mleku)” (Bartoś 1.e.), sła. nabrziń 
*obrzmiały, przepełniony sokami (zwykle o roślinach), 'nadkwaszony, za- 
czynający kwaśnieć (0 mleku), u Kólala nabre(g)lły, nabraló 'ts.. 

Por.: 1. niewątpliwie wtórne sła. zbfegat' sa 'skwaśnieć, o mleku, żętycy” 
(Kślal), bułg. dial. ópaxcóń 'piecze w gardle ; 

2. paralelnie zbudowane oparte na brezgati: pol. tylko w SW bez doku- 
mentacji obrzazgnąć : obrzyzgnąć 'dostać obrzazgu, przykrego posmaku, 
strus. XV w. partie. praet. act. kkaca OspaZPKUMrO 'skwaśniałego”, ros. dial. 
o6pćsenyme 'skisnąć, skwaśnieć (o mleku) (Dal); z innymi pref.: ukr. prowine. 
uaópesenymu 'nadkwaśnieć, nadpsuć się (o mleku), npuópóckuymu, 36póckuymu 
*ts. (Żel.), tu zapewne także należy o6pócknymu 'nabrzmieć, napęcznieć (ib.). 
Na tym oparte sprowadzające się do -brózgla : -bróskla 'skwaśniały, o nie- 
przyjemnym smaku : pol. notowane tylko w ŚW obrzazgły : obrzyzgły który 
dostał obrzazgu, ukr. dial. ópóskne monokó 'mleko, które zaczęło się kwa- 
sić (Slav. Leks. 11), naópószauń 'nadkwaśniały, o mleku” (Żel., stąd u Hrinć.), 
36póckauń ts. (Żel.), czes. adv. nabfesklie 'zgorzkniale, kwaśno”, por. też 
ros. 6pesenteiii brzydzący się; wyrażający obrzydzenie; budzący obrzydze- 
nie”; ukr. dial. aópóckaui, naópeskauń 'nabrzmiały, obrzmiały” (URS). 

Do brózgati : bróskażi, o budowie zob. s. 44—5 (o wokalizmie tych formacji 
Kuryłowicz AI 216). R.L. 

brkzgnoti 2. zob. brózgati 1. 
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bruchaća dial. płn. człowiek o dużym brzuchu 
poł. od XV w. breuchacz, dłuż. bruchac, głuż. brjuchać, czes. brichóć 

już u Husa (Novak SłFlus), dial. np. moraw. i laskie bruchóć, sła. bruchdć; 
ros. dial. óproxóę (Dal; w SBNQ nie notowane), ukr. dial. Gpyxóu (Rud- 

nyćkyj ED 226), brus. ópytdu -d. — 
Derywat od bfucho : bfucha, o suf. -aće zob. s. 102. R.L. — T.Sz. 

biuchata zob. bruchat» 
bruchat dial. płn. mający duży brzuch, o dużym brzuchu, biuchata 'brze- 

mienna” 
m pol. od XVI w. brauchaty (w XVI w. też "tłasty, otyły, dial. także 

"pękaty, np. o stogu siana', jaż w XVI w. przen. 'pękaty”), dłuż. bfuchaty, 
głaż. brjuchaty, czes. bóichaiej już u Husa (Novak SIHus), sła. bruchaty; 

strus. BpiokATRIM, ros. Oproxdmaiń (: ópioxócmiii), ukr. óproxdmuń, dial. 6py- 
xómuń (Hrinć., Rudnyćkyj ED 226) już w XVIII w., brus. ópyxómó. — 

Subst. adi. bruchata: stpol. XVI w. brzuchata klacz *źrebna (L. z Cresc.), 
ros. u Dała óproxómaa brzemienna'. 

Derywat od brucho : bucha z suf. -ata. R.L. 

bruchnoti dial. słe.-ros. "puchnąć, wzdymać się, obrzękać 
— słe. dial. o-bróhniti (Styria), za-brókniti (Kraina) 'nabrzmieć, obrzęknąć ; 
ros. dial. 6próchyme(ca) "moknąć, wilgnąć; wzdymać się, puchnąć, obrzę- 

kać. — 
Onomat. od pierwiastka tego samego co bfucha, bfucho. Budowa jak 

np. w puch-ngii, bręk-nott. 
Suman AslPh XXX 301—2, Kofinek Studie 209. R.L. 

brucho dial. płn. 'venter, uterus' = brucha 
—W tym samym znaczeniu: pol. brzucho od XV w. (stpoł. i dial. 

także żołądek” ), dłuż. brucho, czes. od XIV w. błicho (też przen. 'wypukłość 
np. naczyń), stczes. XIV w. również błucho, sła. brucho (też 'rzecz lub część 
czegoś podobna do brzucha ); 

strus. spioko, ros. 6próxo (lud. też typikióść, garb, wzniesienie”, 'brze- 
mienność; wnętrzności”, SRNG), ukr. dial. 6pyxo (Hrinć.), brus. pot. 
6pyxa n. + j 

Zob. bruche; eo do różnicy rodzaju por. ggzo : goa, udo : uda. 

brucha bźucha dial. płn. 'część tułowia poniżej klatki piersiowej, venter, uterus' 
W powyższym znaczeniu: — pol. od XIV w. brzuch (przen. 'pękatość, 

wypukłość np. naczyń” już u Kn.; stpoł. od XVI w., dziś dial. też żołądek”; 
*obżartuch, żarłok”), dłaż. bruch, głaż. brjuch : bruch, stezes. XIV w. bruch 
(też dial.), dziś biich (także przen. 'wypukłość np. naczyń), sła. dial. bruch 
(Kślal); 

strus. GpOX%, ukr. dial. łemk. briy: briuy : briiy (Stieber  AJŁemk. 
m. 257). — 

Wyraz oparty na pie. onomatopeicznym pierwiastku *bhreu-s- pęcznieć, 
obrzmiewać (por. analogiczną genezę niem. Bauch brzuch”, pał. dial. ba- 
chor). Najbliższe odpowiedniki ie.: cymr. brum. 'venter, uterus' (*bhreuso-, 
dokładny odpowiednik!), stisl. briósk 'chrząstka”, śrwniem. brische 'guz, 
Beule', niem. Brausckhe 'ts.”. — Mało prawdopodobny pogląd Kofinka Studie 
209, który — w oparciu o słow. formy z twardym. r (zapewne wtórnie stward- 
niaje) — uważa brucha za kontynuację ie. *bhris- z wtórną palatalizacją 
ekspresy wną. 
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Iljinskij AslPh XXTX 487, Osten-Jacken IF XXVIII 142—-4, Pokorny 
IEW 170—1. — Lekov SO XII 139—40 starał się dać nawiązania bułg., zob. 
jednak BER 81, 84. 

Zob. bfucho; bruchnoti. R.L. 

brust» : brusty bfustove dial. zach. 'łydka' 
W powyższym znaczeniu: 

brusta: > pol. dial. brzust : brzus (z uproszczeniem grupy spółgłoskowej). 
brusty: -> pol. dial. (wyjątkowe, z okolic Bochni) breustwa; geografia pol- 
skich nazw łydki opartych na pierwiastkach bruch-, brust- wyraźnie nawią- 
zuje do obszaru łużyckiego (Wielkopolska, płn. Śląsk, zach. i śr. Podkar- 
pacie; zob. Zierhoffer Studia 21—2, 29): stgłuż. XVIII w. bristwa : bristwja, 
dial. płd.-wsch. bristej -stwje i ze zmianą rodzaju pod wpływem brjuśćo — 
głuż. (też dial.) bristwo : bristwjo. — 

O strus. 6pOYcHH 'część ciała” p. Trubatev Etim. 1972, 32—3, 
Ten sam pierwiastek, co brucho : brucha (zob.). Budowa jak w należącym 

do tej samej rodziny braste : brasta (zob.), por. też inną psł. nazwę łydki — 
lysta : lysto. o do postaci brusty -sve por. pol. dial. łystwa (też już ie. 
bry brave). Pierwotne znaczenie wypukła część, wybrzuszenie, np. nogi; 
w tym samym znaczeniu 'łydka' zob. regularne deminutiva do brucho 
(brucha) : bruśece, błuśwko (bruśeco, buska). 

Sewe Studia Lehr-Spławiński 499—501. R.L. — F.8. 

brusty zob. bfust» 

bruste : brus'b m. dial. zach. wypukła, wybrzuszona część jakiegoś przed- 
miotu, brzusiec; łydka 
brust'e: <> pol. dial. brzuszcze : breuszczo 'tydka', dawne breuszcza (pl.) palców 
*opuszki, brzuśce palców”, dłuż. (dialekt pograniczny) bruśóo 'łydka', głuż. 
dial. (płn.) brjuśćo : briśćo 'ts.. — 
brustw: o pol. dial. brzuszcz, brzuse (por. AJPP m. 252) *łydka', stpol. XVI w. 
*opuszka, brzusiec palca', czes. dawne (np. u Jungmanna) dem. na -żc: 
bristec -tce ts. e— 

Od pierwotnego bfusta ze strukturalnym suf. -je : -jb. R.L. 

brust*» zob. brust'e 

bruśece dial. zach. "wypukła, wybrzuszona część jakiegoś przedmiotu, brzusiec” 
mpol. dial. brzusce 'tydka” (Szymczak Domaniewek), stczes. biiśce 

*wypukła część jakiegoś przedmiotu, np. opuszka palca. — 
Por. też pol. dawne od XVIw. bdrzuszec 'opuszka, brzusiee palca” (dziś 

też dial.), brzusiec "wypukła, najgrubsza część, wybrzuszenie jakiegoś przed- 
miotu, naczynia, narzędzia, palca (postać wtórna, w wyniku fonetycznych 
przekształceń pierwotnego brzuszec), dial. breuszec : brzusiec : brzuść 'tydka 
(o geografii tych form zob. Zierhoffer Studia 29). 

Pierwotne dem. z suf. -żce do brucho. 
Zob. bfuścko, błusta : brusty. R.L. 

bruśeko : bruśsk% dial. płn. dem. do brucho : bruche, 'najgrubsza część, zgru- 
bienie, np. nogi, palca 
bruśwko: > pol. dial. brzuszko *dem., zach.wkp. 'łydka”, dłuż. bfuśko 'dem.; 
łydka”, głuż. brjuśko 'dem., czes. bffśko 'dem.; brzusiec palca, dłoni (też dial., 
np. chodzkie)”, sła. bruśko 'dem.; brzusiec, opuszka palea ; 
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ros. ópomkó 'dem.; odwłok, dial. Oprówiko : Gpromkó też 'łydka; brzusiec 
palca; spodnia strona liścia” (SBNG), brus. puka 'dem.. o 
bruścke: c pol. brzuszek dem. od XVIw., dial. zach.wkp. 'tydka, dłuż. 
bruśk 'dem.', stdłuż. też 'żołądek” (u Jakubicy), czes. b/tłek 'dem.; brzusiec 
np. palca”. — 

Dem. do bńucho : brucha z suf. -tko : -bks. Znaczenie "wypukła część, wy- 
brzuszenie czegoś; łydka' wtórne, w wyniku leksykalizacji pierwotnych dem. 
(por. częste w językach romańskich oznaczanie łydki jako brzucha nogi). 

Śewe Studia Lehr-Spławiński 499—500, Zierhoffer Studia 21—2, 29. 
Zob. bfuśwce, błusia : brusty, brusie : brusl'b. R.L. 

bruśk% zob. bruśbko 
bruzgati bruzgaję : bruzgati bruzgają : bruzdati bruzdajo 'pluskać, chlapać, 

pryskać, tryskać, o różnych dźwiękach, np. "mamrotać, pomrukiwać, mru- 
czeć, perf. bruzgnoti bfuzgno : bruzgnoti bruzgno 
bruzgati: co ros. dial. óprosedme -zdro 'pomrukiwać, gderać'. no 

Por. słe. brijizgati -zgam 'pluskać, chlapać; policzkować ; 
deverbativa: słe. brjdzga 'śnieg topniejący na drodze” : brljńzga 'topniejący 

śnieg z błotem”, dial. 'rzadkie błoto” (Tominee Órni vrh), 'dziecko grzebiące, 
ciapające po talerzu”, *uderzenie w twarz” (Plet.); ros. ópiose 'zrzęda', dial. 
*"płaksa, ezęsto płaczące dziecko (SRNG). 

Perfectiyum bruzgno(i: o ros. 6prósenyme -ny -neub tyć, stawać się otyłym, 
nalanym, puchnąć, dial. óprósnyme -Hy -euu płakać” (BRNG), ukr. 6prósenymu 
"-Hy -Hem puchnąć, obrzmiewać; stawać się zwiotczałym” (URS, Rud- 
nyćkyj ED 225). — 

Por. słe. brljuzgniii -nem 'prysnąć, bryznąć (SSKJ), brijńzgniti : brljńzniti 
brijńzgnem uderzyć w twarz” (Plet., Tominec Órni vrh). 
bruzgati: > czes. dial. wałaskie brizgał sa 'babrać się w czymś”, moraw. 'bro- 
dzić” (Kott Dod. DŚM, Malina Misttiee). — 

Por. 1. z grupą spółgłoskową -sk-: bułg. dial. rodop. ópyckam 'z szumem 
padam do wody lub błota” (BDial. V 158); 

2. słe. (z brozgati?) brózgali -gam 'binąć, brodzić; ryć; mieszać, mącić 
(SSKJ), dial. też "psuć, fałszować, np. wino* (Plet.); 

deverbativa: 1. słe. brzega 'zmieszany z błotem topniejący śnieg na drodze” 
(Plet.); ros. dial. 6pysza 'zrzęda'; tu też zapewne pol. dial. kasz. brozga 
"słota' (Sychta SK; -a- może jednak kontynuować także -y-); 

3. sch. dawne od XVI w. briłzag -zga, dziś dial. (Dalmacja) brizak -zga 
"silne cieczenie, strumień, effusio* (RJAZ, RSAN), tu też zapewne pol. dial. 
kasz. brozg -gu Śnieg z deszczem” (Sychta SK); 

4. pol. dial. kasz. brluzgola. bąbel na wodzie”. 
Perfectivum Bruzgnofi: — sch. wyjątkowe XVII w. i dial. bruznuti briie- 

nóm 'trysnąć (RJAZ, RSAN); brus. dial. ópyseyyb puchnąć, obrzmiewać 
(Nosorić). u 

Por. brus. dial. ópyznćya 'grubieć, twardnieć, o rękach od pracy” (Noso- 
wić, Juróanka Móscisl.). 
bruzdati: "> czes. brouzdati -dńm machać pluskając, brouzdati : brouzdati se 
"brnąć, brodzić w niegłębokiej wodzie, w czymś wilgotnym; wałęsać się, błą- 
kać się'; 

sch. dial. briedait -dim 'zdecydować się, zaryzykować (RSAN). — 
Deverbatiyum: sch. dial. (Dalmacja) briózda zagłębienie, którym płynie 

woda” (RJAZ, RSAN). 



414 bruzgati — brboliti 

Dźwkn. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. briatigati briauzgiu 'paplać, 
pleść , bruzgćti bruzgi hałasować, szumieć, huczeć, dźwięczeć, brzęczeć, sze- 
leścić, łot. brauzdźt, brauait hałasować, stukać, szeleścić'. Uderzają też do- 
kładne albo bardzo bliskie bałtyckie odpowiedniki derywatów dewerbalnych: 
lit. briauzga 'gaduła, papla, łot. brizgalas 'bąble na wodzie powstające w cza- 
gie deszczu (zob. wyżej bfuzga, bruzgoła). Mniej pewny związek z germ. 
*bruskam (-sk- może z -żg-), ie. *bhreus- : bhrhs- 'szumieć, huczeć, tryskać, 
wytryskiwać; nadymać się”, zob. Pokorny IEW 171—2. — Co do obocz- 
ności -żg- : -zd- por. np. bręzgati : bręzdati, zob. też brgalóze. O pojawiającym 
się podobnie jak przy wielu innych czasownikach dźwkn. znaczeniu 'puchnąć, 
obrzmiewać zob. bobznadi. 

Trautmann BSW 38, Kofinek Studie 208—9, Otrębski LP I 123—4, 
Safarewicz Slavia Antiqua VIII 12—3. 

Zob. bryzgati, bręzgati. R.L. — W.B. — FS. 

bruzgnoti zob. bruzgati 

brużdźati brużdźo : bruźdźati brużdźo = bruzgati 
bruźdźati: - ros. 6pioacime -3ac) -3xchum  zrzędzić, gderać, dial. 'o głosach 
zwierząt, owadów, brzęczeć, kwiczeć,. dzwonić; cicho, nieustannie płakać; 
mówić niewyraźnie, 'pryskać, bryzgać, 'puchnąć (Dal, SRNG). = 
brużdźati: ro sch. dawne od XVI w. i dial. (Dalmacja) bruśdati -dim 'tryskać 
(RJAZ, RSAN). — 

Do bruzgati : bruzgati, o budowie zob. s. 55—6. R.L. — W.B. 

brbati bybajg "wydawać niewyraźne, burkliwe, bulgocące odgłosy” 
m czes. dial. moraw. brbat 'pić, dziecinne; 
słe. bfbałi -bam 'ryć, grzebać się', sch. bFbałi -bam 'szukać po omacku 

i niedbale, grzebać się w czymś; 
ros. dial. 6ópóameca 'pluskać się w wodzie” (SRNG). — 
Por. bułg. dial. 6ópóyw'. chrząszcz” (BDial. II 131: Rodopy). 
Perfectivum na -ng-: maced. Opónau -nem 'parsknąć śmiechem”, dial. 'wy- 

gadać, wypapiać, palnąć; powiedzieć w sekrecie”. 
Dźwkn. Najbliższe odpowiedniki: lit. burbti burbii 'brzęczeć, o musze”, 

burbgti biurbu mruczeć”. 
Berneker SEW I 107—8, Trantmann BSW 39—40, Safarewicz SJ 247. 

R.L. 

brboliti bybol'g : brbwlati (brbelati) bybało "wydawać niewyraźne, bulgotliwe, 
mrukliwe dźwięki; bulgotać, o cieczy; mamrotać, paplać, gadać 
brboliti: — głaż. bórbolić -li 'szemrać, szemrzeć ; 

sch. dial. błboljiti -Ujim 'mówić niezrozumiale, mamrotać, bełkotać; bul- 
gotać; szemrać, np. o wodzie”, bułg. dial. 6zp6óna "paplać, gadać” (BER I 100); 

brus. dial. óypóóniyŁ 'lać długo wywołując bulgotanie; pić (Nosović). — 
Por. maced. ópóysee 'szemrać, szumieć, o wodzie”. 

brbalati: c- czes. brblat -lóm 'mruczeć, pomrukiwać, mamrotać; paplać; bur- 
czeć (na kogoś)”, dial. laskie brbłat' -łam : -lu 'paplać”, sła. brblat” -blem "mam- 
rotać; burczeć (na kogoś); 

słe. brbljdii -ljim 'paplać, gadać, sch. bblat -lam 'paplać'; grzebać się 
w czymś, przeszukiwać : bżdljati -ljam 'paplać, gadać, trajkotać. 

Por. maced. ópóno 'papla, gaduła, ópónue 'paplący, gadatliwy”, dial. 
bzpóndeuya 'papla, gaduła” (BER I 100). 

Dźwkn., do bybati, o budowie zob. s. 53—4. Najbliższe odpowiedniki: lit. 
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bufbakioti "mruczeć', burbulińoti niewyraźnie mówić, mruczeć; wrzeć, kipieć, 
kotłować się, bulgotać (LKŻod.). 

Trautmann BSW 39—40, Machek BS? 65, Skok ER I 204. R.L, 

brboriti óydorg : brbwrati bydorg, dyówrają dial. płd. "mówić niewyraźnie, mamro- 
tać; paplać, gadać bez sensu 
brboriti: c ste. brbóriii -rim 'paplać, gadać, sch. dial. błboriti -rim mamro- 
tać, bełkotać', 'bulgotać, jąkać się, bełkotać (w tym ostatnim znaczeniu 
od XVI w.), bułg. 6spóópa -puwu 'paplać, gadać; bełkotać; mamrotać', maced. 
6póopam -puue 'paplać, gadać, szemrać; bulgotać, o wodzie; hałasować. — 
brbarati: c- ste. brbrdti -rim 'bulgotać, prudeln; paplać', sch. dial, kajkaw. 
brbraii -rim 'papłać, bredzić (RJAZ, Skok ER I 204), bułg. dial. óżpópa 
*paplać, gadać; złościć się, burczeć, krzyczeć na kogoś (BER I 100) : 6psópa 
'paplać, gadać (BER I 82). — 

Por. ukr. dial. óop6opochmu wrzeszczeć, drzeć się” (Żel.), głuż. bamborić -rju 
*paplać, mówić bez sensu. 

Dźwkn. Do bzbati. O budowie zob. s. 54. Tego samego typu: stind. barbara-k 
*bełkocący, jąkający się”, gr. Bdędapoę 'obey, obcojęzyczny, uiegrecki', 
poppopiżo *burczeć, bulgotać. 

Berneker SEW I 107—8, Skok ER I 204, Pokormy IEW 92, Mayrhofer 
KEWA II 411—2. 

Zob. bybati, bybotati, bybsłati, bybositi, bymotati. R.L. 

brbositi bybośo dial. płd, "mówić niewyraźnie, bełkotąć 
 sch. dial. brbositi -sim 'paplać, gadać (RSAN, RJAZŻ: od XVII w.), 

brbośiti -$im (-8- w inf. zapewne z praes.) 'ts.”, dawne od XVII w. 'mamrotać, 
bełkotać, jąkać się (RJAZ). o 

Por. 1. bułg. dial. 6zpóócma 'paplać, gadać (BER I 100: Tarnovo); 
2. ukr. dial. óopóocimu "wrzeszczeć, drzeć się, plirren* (Żel.), sch. dial. 

bróbostiti -tim 'meczeć, o kozie; mówić szybko” (RSAN); 
3. seh. dial. błbosati -$6m "mówić szlochając (Vuk); 
4. sła. dial. barbośit” straszyć, płoszyć (Kólal); 
5. słe. dial. brbuśiii -uśim 'plump darein fahren, plumpen* (Plet.). 
Dźwkn., do bąbażi, O budowie zob. s. 52. 

brbotati bybot'g : brbrptati bybał'g "wydawać mrukliwe dźwięki; mówić szybko, 
niewyraźnie, mamrotać; bulgotać 
bybotati: pol. dial, kasz.-słi, b*urbvotac -ce : -ta 'burczeć w brzuchu (Lo- 
rentz PW, Karłowicz SGP), burbotac -ce 'gadać, pleść, gderać” (Sychta SK), 
dłuż. bórbotaś -cu 'mruczeć, mamrotać, głuż. bórbotać -ta : -ce 'szemrać, 
szemrzeć, czes. dial, moraw. brbontat -neu (z ekspresywną nazalizacją) 
= brblat, sła. brbotat” -cem "mówić niezrozumiale, mamrotać ; 

słe. brbotóii -otóm : -óóem "wrzeć, kotłować się, pienić się, o płynach; 
mówić szybko, niewyraźnie; jąkać się; paplać, gadać, sch. brbótati biboóćm : 
brbótaii błbóćem 'bulgotać, dawniej np. u Belostenea 'bełkotać; paplać 
(RJAZ: 'balbutire; blaterare ); 

ros. dial. 6opóomóme 'mamrotać, mruczeć (SRNG: Archangielsk). 
brbotati: co czes. breptat (: brebtai) -tim "mówić szybko i niezrozumiale, mam- 
rotać; mówić dużo bez sensu, paplać”, sła. brbtat” -cem "mówić źle, niezrozu- 
miale, mamrotać. 

Por. 1. bułg. ózp6ówa -uuii 'szumieć, bulgotać, o wodzie, potoku, sch. 
brbukati bibućem 'bulgotać; 
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2. głuż. brobotać -ta : -ce 'trzeszczeć, trzaskać ; 
3. czes. brebentić -tim 'mamrotać, mówić szybko i niezrozumiale”. 
Dźwkn., intensivam od brbati, o budowie zob. s. 52—3. R.L. 

brbot» bybota dial. zach. i płd. nomen acti do bybotałi 
c pol. dial. burbot -ta 'zrzęda, gderacz” (Sychta SK: Kaszuby, Kociewie), 

kasz.-słi. b*drb*oi 'burczenie w brzuchu, głuż. bórbot -ia 'szeraranie, szmer”; 
słe. brbót brbóta 'kotłowanie się; paplanie; jąkanie się”, sch. brdóć m. 'bul- 

gotanie, bulgot" (RSAN). — 
Od brbotafi. R.L. 

brbzlati, brbePati zob. brboliti 

brbsrati zob. brboriti 
brb'stati zob. brbotati 
brćati zob. brkati 1 

brgo dial. płd. 'szybko, cito” 
« sch. dial. bfgo 'szybko, cito' (RJAZ, RSAN, wg Vuka wsch.), maced. 

6beo, 6pzy 'ts. (RMJ, BER 102), już w XVIw. btrgo 'ts. (Giannelli Tex. 
macód. XVI 36). — 

Najprawdopodobniej z pierwotnego brzgo do starej obocznej postaci b'2ga, 
zob. byza, brgalóza (Berneker SEW I 110 uważał za nowotwór oparty na kom- 
paratiwie). F.S, 

brg» byga dial. zach. "ochrona, osłona”, 'to, co ochrania, osłania, daszek ochronny 
na drągach osłaniający np. siano, zboże”, "miejsce chronione, strzeżone” 

 stpol. XIV w. barg : bark 'bróg, stóg, czes. przestarz. brh -hu 'stóg, 
kupa; mnóstwo”, stczes. brh -ha : -hu 'jaskinia, nora, chata, namiot”, sła. 
dial. brh 'kupa, stos, stóg (siana); mnóstwo. = 

Pierwotnie nomen actionis (> nomen instrumenti, loci) do berkti z nie- 
jasnym wokalizmem zredukowanym. O rozwoju znaczenia zob. 8. v. borga : 
oborga. , 

Briickner SE 41, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 4, 271. 
K.P. — W.B. — F.S. 

brgzlóza bygalóza : dial. zach. brgel brgala ptak kowalik, Sitta' 
brgoltzo: czes. dawne brhlez Oriolus (jak wykazał Machek ZslPph XX 
29—33 znaczenie błędne zam. 'Sitta'); 

słe. bńglez *kowalik, Sitta europaea (też dial. styryjskie), dial. zach. 'bąk, 
tryga (SSKJ), 'przezwisko stosowane w odniesieniu do ludzi ślepych i krótko- 
wzrocznych” (Plet.), sch. od XVI w. btglijez brglijeza : brglijez : brgljez 'Sitta, 
europaea', bułg. dial. ópózaswm "mały ptaszek; drobny człowiek (BDial. IV 
191); 

ros. dial. óepaać3 'szezygieł, Carduelis" (Dal, SRNG: Penza), óepzaćcka 
'przezwisko ulicznego chłopca łażącego po płotach i dachach" (SRNG: Sa- 
mara). = . 
brgok: o pol. dial. bargieł (od XV w., jako NO od XIV w.) 'Sitta europaea, 
używana w terminologii ornitologicznej postać bargiel bargla niepewna, przez 
dialekty nie poświadczona; odrzuca ją Rostafiński BPP 64, 393, czes. arch. 
od XIV w. brhel wilga, Oriolus oriolus (mylnie zam. 'Sitta europaea, 
p. wyżej artykuł Machka, co potwierdzają gwary, Bartoś DSM), dial. też 
"dzięcioł, Picus' (Jungmann), w stczes. też brhlee, dziś brhlók 'Sitta europaea, 
sła. dial. brhel” : brho! ts. (Feriane SNV 182), literackie brhlśk 'ts.. — 
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Por. też sch. dial. błzdelj : brzgelj : brgljać -dda : brgutjdn -dna : brkijac : 
bikljoć: biljoć (R8AN, Hirtz RNZN). 

Pierwotna postać niepewna: pol. bargieł wskazywałoby na z, ros. dial. 
6epenć3 na 7; słe. bęglez sprowadza się do -leza, ros. i sch. formy — do -ldza; 
formy ros. i sch. wskazują na akcent na drugiej części wyrazu, słe. i bułg. — 
na pierwszej (Bulachovskij Izy. VII 2, 106—8). 

Brak pewnej etymologii. Może stare zestawienie ź *byga i leza : lósii lez 
z etymologicznym znaczeniem 'ten, który szybko łazi”, co nie dziwi w nazwie 
ptaka charakteryzującego się szybkim wspinaniem się po korze drzewa. Ta 
cecha ptaka od dawna zwracała uwagę, por. np. „jak bartnik po drzewie 
mknie się* Cygański, Myślistwo ptasze, 1584, BPP 64, 219. Por. też inne 
nazwy tego ptaka: sch. puzavac, ros. nononsenb, niem. Baumliufer. Pierwszy 
człon kontynuowałby pał. *bzga = *brzga, skostniałą w złożeniach oboczną 
postać do byza : brzdz. Zdają się za tym przemawiać: 1. lit. burzgds 'szybki', 
2. sch. dial. nazwy kowalika btzgelj, brzdelj, 3. słow. dial. adv.: sch. dial. 
bfgo szybko”, bułg. dial. 6zpzo *ts., maced. 6pzo : Gpzy ta.” 

Postać bygala uważano zwykle za skrócenie (typu hipokorystycznego?) 
z brgalóea. Przedstawiony materiał wydaje się nie wykluczać, że mamy tu 
de czynienia z derywatami od omówionego przymietnika z suć. -/-. 

Mniej prawdopodobne wydaje się przyjmowanie pochodzenia dźwiękona- 
śladowczego. W takim wypadku podstawą byłby pie. pierwiastek onoma- 
topeiczny *bhereg- : *bherg- "mruczeć, szczekać, hałasować (do którego na- 
leżą np. grec. povylAoc 'jakiś mały ptaszek”, łac. fring(u)illa "wróbel, zięba”, 
Pokorny IEW 138). Przemawiające za tym objaśnieniem fakty sch. (dial. 
btgljati -m "mówić szybko, niezrozumiale” Vuk, brgljaći : brguljati 'świergo- 
tać, ćwierkać Hirtz RNZN II 24) są jednak w słow. izolowane. Nie ma więc 
pełnej gwarancji, że podstawowy czasownik kontynuuje postać psł. Na moż- 
liwość dźwiękonaśladowczych nazw kowalika wskazują sła. dial. cikóć, 
cvokdć, ólonchdr, donchór (Feriane 1. e.). Por. też lit. burzgdlis 'człowiek lekko- 
myślny, o szybkiej decyzji”, burzgelć 'coś brzęczącego, np. pszezoła, owad 
(LKŻod.). , 

Berneker SBW I 119, Vasmer REW I 75, Bulachovskij Izv. VII 2, 106—58, 
Machek ZsiPh XX 29—33, Budziszewska SPŹ 101. K.P. — W.B.—F.S. 

brgzle zob. brgzliza 

brkati 1. bróp : bykajo : zach. i płd. brćati byćgo 'o dźwiękach wydawanych 
np. przez owady, zwierzęta, burczeć, brzęczeć, mruczeć, warczeć 
brkati: c= pol. dial. barkać się 'przejawiać popęd płciowy (o królikach)”, barka 
się przejawia popęd płciowy, o owcy” (Karłowicz SGP, AJK I cz. II s. 83; 
eo do znaczenia por. niżej lit. bufkśtis), dłuż. barkaś barkam 'burczeć (na 
kogoś)”, głuż. borkać 'ts.', czes. myśliwskie brkdnt 'głos wydawany przez toku- 
jącego cietrzewia, dial. brkati 'szlochać, wałaskie brkat” (: brgat), moraw. 
brkat 'czkać, odbijać się” (Malina Mistfice), bźkat” bfóu 'latać z szumem skrzy- 
deł, zwłaszcza o młodych ptakach nie umiejących jeszcze dobrze latać, 
*szturchać, zaczepiać kogoś, laskie brkat” 'burczeć na kogoś (Bartoś DSM); 

stsch. wyjątkowe w XVI w. brkati bróóm 'o głosie dzikiego koguta '; 
ros. dial. 6ópkam -aro -deuu 'stukać, pukać”, 'dzwonić, brzęczeć, 'mruczeć, 

mamrotać, burczeć', 'dźwięczeć” (Dal, SRNG). * 
bróati:  stpol. XV w. barczy 'ryczy”, też 'o wietrze” (w przykładzie: sonus 
vehemenżis venti barczącego), dial. z Krajny barczy "mruczy, o kocie” (AJK IV 

27 — Słownik prasłowiański t. I 
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cz. II s. 114), dłuż. barcaś barcym, dial. bórcaś '"mruczeć, pomrukiwać , ryczeć, 
o bydle”, 'brzęczeć, o muchach”, *burezeć, o ludziach”, 'dźwięczeć, brzmieć”, 
głuż..bórćeć (dial. boróeć, Pfuhl) bórói "mruczeć, burczeć, brzęczeć”, czes. 
rzadkie bróeti bróim 'mruczeć', *parskać, fukać (PKr. słoy., SSJÓ), dial. wa- 
łaskie bróat' -im 'fukać (na kogoś), burkliwie mówić (do kogoś) (Bartoś 
DSM), laskie bróeć' 'frkati na piśtalku, brudeti* (Lamprecht Opava); 

słe. bńłati -im 'mruczeć', 'huczeć, szumieć (w SSKJ bródii -im), sch. 
prowine. brćati bróim 'burczeć (np. bróu mi creva), 'brzęczeć, szumieć, roz- 
brzmiewać” (RSAN), maced. ópuu 'brzęczeć, brzmieć”, dial. %pyam 'brzęczeć, 
© pszczole (BER 104: Prilep). — 

Por. pol. dial. byrceć, zbyrceć 'dźwięczeć, brzęczeć (Małecki — Nitsch 
AJPP m. 452), śląskie byrczeć 'mruczeć (MAGP III m. 143), dłuż. byroać 
byrcym 'świergotać (o ptakach); furczeć, szumieć; dudnić, warczeć (o bęb- 
nach); wabić, przywabiać', stare (u Chojnana) "hałasować. 

Intensivum brkotati bykoł'9: stpol. wyjątkowe w XVI w. barkotać szczekać, 
o lisie (SP XVI IBL), dłuż. barkołaś barkocu 'mruczeć', 'czynić głuchy hałas 
(rozmową), 'ryczeć (o zwierzętach)”, 'turkotać, terkotać , bórkotaś bórkocu 
*mamrotać; mruczeć; szeptać, ukr. dial. 6opkomómu Śopkowj 6opkówem 'bur- 
czeć, mamrotać” (Hrint. ), por. też wskazujące na czasownik z suf. -ożafi ros. 
dial. 6opkomju 'rodzaj dzwonka przywiązywanego do szyi koniom lub kro- 
wom (SRNG). 

Dźwkn., o budowie zob. s. 49—50. Por. lit. interi. birkśt, burkśt na oznacze- 
nie nagłego tryśnięcia np. fermentującej cieczy, birki! die. geringste Lautaus- 
serung (Kurschat); verba: buFkśti burśkiń : burkśćii brzęczeć, o owadach”, 
burkstis 'parzyć się, o owcach, kozach”, łot. bufkś! na oznaczenie ciężkiego 
łomotu, burkś(fejól, buśkstćt 'łomotać, łoskotać”, "skrzypieć, o śniegu”, "mówić 
niewyraźnie”, 'trzepotać, także lit. burkńoti, brikńoti 'gruchać, o gołębiach”. 

Fraenkel LEW 66. R.L. — T.Se. 

brkati 2. brkajo: bróg 'rzucać; rozrzucać, rozgrzebywać, grzebać, mieszać; latać 
z furkotem, iść hałasująe, potykając się; uderzać, trącać, "mylić się, błądzić 

«> dłuż. barkaś -kam 'rozgrzebywać (np. siano), głuż. bórkać -kam 'ude- 
rzać, trącać; wyrzucać pyskiem (np. o krecie, świni), czes. brkati -kam 'iść 
niepewnie, słaniać się, potykać się”, stczes. XIV w. brkati brkaju 'latać, dial. 
wałaskie bykat' bfóu 'latać z furkotem, trzepotać się, zwłaszcza o młodych 
lub zamkniętych w klatee ptakach (Bartoś DSM), moraw. 'rzucać (Malina 
Mistfice), breat podnosić nogi przy chodzeniu (Kott Dod. DSM), sła. brkat” 
bfkam 'szybko, z trzepotem latać, dial. brkat” sa 'świtać (Kślal); 

słe. dial. bfkatt bPkam popychać, uderzać, szturchać; rzucać, ciskać; 
grzebać, drapać, o kurach; .przetrząsać, szperać; droczyć się, drażnić, orehe 
brkati 'tuszczyć, bfcati bfcam kopać, wierzgać nogami, ach. brkaii bfkam : 
brógm robić zamęt, mieszać, mącić; przetrząsać, szperać, szukać, dawne 
w XVIII w. (u Kavanjina) 'sterczeć, o rogach”, dial. bfcait bfedm 'przetrzą- 
sać, szperać, grzebać; jeść powoli, bez chęci! (RSAN), 'rzucać, projieere” 
(RJAZ), bułg. 6żpkam -kam mieszać; grzebać (się), szperać; przeszkadzać, 
mącić, "mylić się, błądzić, noóspkam 'pomieszać rozum, zawrócić w głowie”, 
nobżpkam ce 'stracić rozum, oszaleć (co do znaczenia por. pol. dial. kasz. 
bark : bary 'kołowacizna, choroba owiec; obłęd, głupota”, barkńec : baryńec 
*chorować na kołowaciznę; chorować psychicznie”, czes. u Jungmanna z brku 
wyrażen ' oszalały”, brkló zwariowany, szalony”), 6gpkam ce "mieszać się, mylić 
się; błądzić , dial. 6śpkam 'brodzić; robić masło” (Gerov, BDial. II 131, BER I 
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102), 'przygotowywać paszę dla zwierząt domowych” (BDial. III 42), maced. 
6pka mieszać; bałamneić, mylić; pędzić, gonić, prześladować (szukać, 
żądać, domagać się” Małecki SW II 9, BDial. III 320), 6pka ce też 'parzyć 
się (o zwierzętach)”, Gbya 'maczać, zanurzać; szperać, grzebać ; | 

, ukr. prowine. 6ópkamu, zwykle npubópkamu *zwalić, powalić, ujarzmić 
(Żel.). — 

Por. dłuż. byrkaś -kam 'skakać, drgać, trzepotać się; kuleć, iść powłócząc 
nogami”; 

ros. dial. (jarosławskie) ópokdme -kdro -kdeum rzucać, miotać; porzucać (Dal). 
Tu też najprawdopodobniej czes. dial. moraw. brchat” se "wracać do zdro- 

wia, przychodzić do siebie, rozbudzać się”, sła. brehat' sa 'iść ociężale, Jeźć 
łączone przez Machka ES? 66 z łot. spirgt spirgsiu 'wracać do zdrowia, odzy- 
skiwać siły” (co ze względu na trudności głosowe i semantyczne mało. prawdo- 
podobne). 

Periectiyum z suf. -ng-: pol. dial. kasz. v-barknge : va-barynge 'oszaleć, 
wściec się” (Lorentz PW), głuż. bórknyć -njem "wyrzucić pyskiem (np. o kre- 
cie); uderzyć, trącić, czes. brknouii 'potknąć się; omylić się”, diał. wałaskie 
brknót "rzucić, sła. bfnut? -nem 'szybko, lekko przelecieć”; 

słe. dial. brkniti brknem uderzyć nogą, kopnąć, breniti bFonem *kopnąć, 
uderzyć , sch. bńknuti biknóm : brknuti -nóm wsunąć, zanurzyć rękę w po- 
szukiwaniu czegoś; przesunąć ręką po czyroś, dial. 'rzucić, pchnąć; bujnie 
rosnąć (RSAN ), błonuti -nóm 'dotknąć, musnąć, dial. 'zjeść mało”, błonudi se 
*rzucić się, zatrzepotać: (RSAN), bułg. 6pókna -eu wsunąć, zanurzyć rękę, 
sięgnąć, dial. 'dotknąć, ruszyć (Mladenov BTR), maced. óbkne 'odpędzić, 
wypędzić; zanurzyć rękę, sięgnąć, 6pyne 'zmoczyć, zanurzyć; wsunąć rękę, 
sięgnąć, dial. 'trysnąć ; 

ros. dial. 6ópkuym -Hy -neuw 'rzucić (RNG). 
Por. dłuż. byrknuś -nu skoczyć, drgnąć, zatrzepotać; potknąć się”. 
Intensiyum z suf. -ota-: głuż. bórkotać -kocu : -kotam 'migotać, połyskiwać, 

błyszczeć, lśnić się, czes. brkołati -tim 'utykać, potykać się ; 
por. dłuż. byrkotaś -kocu bezustannie poruszać, chwiać, podrygiwać, 

byrkotaś se 'słabo płonąć, .płonąć delikatnym płomieniem ; 
deverbativa: bułg. 6gpkomia zamieszanie, zamęt, nieład”, maced. 6pkomuja 

"68... 
Najprawdopodobniej w związku z bykałi 1. Ściśłe oddzielenie od bękati 1. nie 

zawsze możliwe. Pierwotnie więc o ruchach połączonych z różnymi odgło- 
sami, dźwiękami (por. np. słe. bńćati -6im 'brzęcząc lecieć”, czes. dial. bfkat” 
"latać z furkotem, trzepotać się, dłuż. barcaś: głowa jomu barcażo 'szumiało 
w głowie, np. od alkoholu"). 

Berneker SEW I 108, Fraenkel LEW 66. — Mniej prawdopodobna re- 
konstrukcja brak- (w oparciu o ros. dial. odosobnione ópokóm "rzucać, mio- 
tać; porzucać') w nawiązaniu do lit. brukii "wsuwać, wpychać, przeć naprzód, 
napierać, uderzać”, łot. brukt 'upaść, obsunąć się; rzucić się: (zob. Vasmer 
REW I 125). Jeszcze inaczej Kotfnek Studie 247. — Ostatnia Duridanov 
Baltistica VII 1, 1971, 49-—51 próbuje wyróżnić psł. *bark- 'stoBen, nieder- 
schlagen” od *brsk- (die Hand) hineinschieben, hineinstecken, hineingreifen', 
łącząc to ostatnie z lit. brukti, łot. brukt p. wyżej. Nie widać gk 

R.L. — W.B. — P.B. 

brkz brka (608 ostrego, spiczastego”, dial. płn. 'ptasie pióro, trzon pióra, płd. 
i wsch. *wąs, wąsy” 

27. 
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co pol. bark -ku 'okolica ciała kręgowców obejmująca nasadę kończyny 
przedniej (zwykle w odniesieniu do człowieka); górna część ręki, humerus' 
(od XV w.), dawne od XVI w. 'dolna część ręki od łokcia do dłonż”, dial. 
"połączenie nosów płóz” (MAGP II m. 53), dawne 'lotka ptaka” (Briickner 
SE 16), dawne od XV w. i dial. "drążek u wozu lub pługa służący do za- 
kładania postronków, orczyk”, dial. "waga, główny drążek, do którego przy- 
czepia się orczyki” (Zaręba Siołk., Szymczak Domaniewek, AJK VI cz. II 
144), 'nosidła na wodę: (Nitsch DPŚ, Małecki — Nitsch AJPP m. 89, MAGP 
IX m. 445), czes. brk -ku 'dutka pióra” (też dial. np. Bartoś DSM, Malina 
Mistłice), 'gęsie pióro do pisania; część spławika lub spławik”, stczes. XVI w. 
*dutka pióra, pióro ptasie”, u Jungmanna też 'lotka, skrzydło ptasie ; 

słe. brk -ka (zwykle pl. brki) 'wąsy”, dial. 'zarost na brodzie; wąsy, pędy 
roślin” (Plet.), sch. od XVIw. bfk -ka 'wąsy', dial. "wąski, ostry koniec, 
szpie, np. języka, igły, noża, kolca, cienki pęd, ość, przylądek”, bułg. dial. 
6epk pl. 6żpke wąsy” (BER I 102); 

ros. dial. zach. 60pk 'trzon pióra (Dal), ukr. prowine. 6ópku pl. 'boko- 
brody” Żel. (z pol.: óćpku pl. barki, ramiona” Rudnyćkyj ED 82, 6dpok -pky 
*orczyk”). = 

Por. pol. dial. mazowieckie i kasz. barka f. 'orczyk; waga” (AJK VI m. 283, 
cz. II 144), czes. brko n. 'ptasie pióro; część spławika lub spławik” (też dial. 
Hruska DSCh, Malina Misttice), sła. brko n. 'grube ptasie pióro na skrzydłach 
i ogonie; gęsie pióro do pisania; słe. bfka (zwykle pl. brke) wąsy”; 

bułg. dial. ópśuuna wzniesienie, pagórek” (BDial. III 42); 
czasowniki denominalne: ros. dial. 60pkamb -Karo -kaeuu 'podcinać skrzydła 

ptakom (SRNG), ukr. ó6ópkamu -Karo -kaem 'ts. (Hrinćenko). 
Brak odpowiedników ie. Zapewne z wokalizmem zredukowanym od ie. 

*bher- "być ostrym” (zob. barz, bora, borna). Lewy IF XXXII 158 łączył z nie- 
jasnym (por. Walde — Hofmann LEW I 569—970) łac. furca widły, widełki”. 

Berneker SEW I 108, Briickner SE 16—7, Sławski SE I 27. 
K.P. — R.L. — W.B. 

brl* dial. zach. i płd. *kręcący się, obracający się w koło”, 'strzelający oczyma 
na wszystkie strony”, krzywy, skrzywiony, o wzroku, zezowaty” 

Na wyraz ten zdają się wskazywać: 
1. byVs: sch. bflj -lja tasiemiec Taenia eoenurus żyjący w mózgu owcy; 

kołowacizna, choroba, której objawem jest kręcenie się chorych zwierząt 
w koło, vertigo (RJAZ, RSAN), maced. 6pa m. 'kołowacizna, vertigo", 
por. słe. bflja (brla) 'bąk, cyga'; tu może należy także czes. dial. moraw. 
brlj 'szybki, prędki (do pracy”; 

2. brlooka: czes. rzadkie brlookń * zezowaty”, już stezes. ok. r. 1400 'ts., 
u Machka ES* 67 stezes. *kteryż oćima sem i tam rychle hejba, obract (stąd 
stpol. rzadkie XV—XVII w. brłok, brlok 'zezowaty, zezem patrzący; mający 
jedno oko mniejsze niż drugie”, brlokowaty *zezowaty”, SP XVIIBL; por. Ba- 
saj — Siatkowski RKJŁ X 70), sła. u Kślala brlooćną 'zezowaty”; 

3. brleli: głe. brlóli -ćm palić się słabym płomieniem; słabo błyszczeć, 
migotać, *źle widzieć, dial. doleńskie 'nie spać, czuwać (Plet., SSKJ); 

4. bylavs: czes. dial. brlavy 'krzywy, kulawy” (wsch. brdlavń *krzywy” ) 
stczes. "brlavf (: brylavy, dziś dial. brejlavej 'ts. ) 'zezowaty”, sła. tylko u Kś- 
lala brłavó 'zezowaty”, krzywy” (por. także brlavit' 'ktivóti, ib.); 

słe. brljdo -dva 'źle, słabo widzący, krótkowzroczny”, 'słabo, mdło świecący” 
(Plet., SSKJ), sch. brzjav 'głupi, głupkowaty” (Vuk, wg RJAZ 'mente turbata”). 
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Por. brliva: stsłe. brljiw -ljiva "krzywo patrzący, zezowaty” (Megiser 1592, 
Plet.), sch. bsljiv 'chory na kołowaciznę” (RJAZ, RSAN), bułg. dial. ózpmie 
"mający złe przyzwyczajenia, złe narowy, maced. ópsue '0 owcy chorej 
na kołowaciznę, motylicę (RMJ; też dial. z Ochrydu óspnue 'ts., BER 
103, Gerov). 

Wzajemny związek przytoczonych wyrazów niepewny. Może pierwotnie 
różne rodziny wyrazów. Por. Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 205—6, Machek 
EBS? 67. W sch. obok bólj, brłjio dobrze zaświadczone są też synonimiczne 
bfv m. 'Taenia eoenurus', błvałj bóvlja 'ts., btwljiv 'chory na kołowaciznę, 
które wydają się wskazywać na pierwotne bąvs, byvlje (może do ie. bhreu- 
bhru- "gwałtownie się poruszać”, zob. brujati). Por. Skok ER I 214. 

K.P. — T.Sz. — F.R. 

brmotati bymot'g "mamrotać, mruczeć, mówić niewyraźnie, burczeć 
< słe. dial. brmotdii -tim 'mruczeć (Plet.); 
ros. óopmomóme 6opmouj 6opmówewe "mówić niewyraźnie, mamrotać, mru- 

czeć', dial. też "mówić głośno, ale niewyraźnie; mówić, rozmawiać; bredzić 
w gorączce” (SRNG), ukr. 6obmomómu 60pmouy 6opuówem "mówić niewyraźnie, 
mamrotać, mruczeć, brus. óapmnamdyŁ 6apmau) 6apnówuu 'mówić pod nosem; 
mruczeć (np. o niedźwiedziu)” (Nosović). = 

Z suf. -ołóti: ukr. 6opmomimu 6opmouy 6opmomim "mówić niewyraźnie, ma- 
mrotać, mruczeć”, 

Por. dewerbalne substantiva: słe. dial. brmóła 'człowiek mrukliwy, zrzęda 
(Plet.); ros. dial. óopuomd "mamrotanie; wrzawa, zgiełk; ten, kto mówi nie- 
wyraźnie; człowiek rozmowny, pleciuga, 60pmom -ma 'ten, kto lubi mówić, 
pleciuga; ten, kto mówi niewyraźnie” (SRNG), brus. 6apmamó "mamrotanie; 
mruczenie kota' (Nosović). 

Z innymi ekspresywnymi sufiksami: 
-stali: czes. dial. moraw. brmiat 'niewyraźnie mówić” (Machek ES! 43); 
-u$iii : -ośiti: pol. dial. kasz. burmuśte są burmuśi są 'dąsać się, nabur- 

muśóe są 'mastroszyć się, nadąsać się” Sychta SK (-ur- 4 -7- w pol. nieraz, 
p. kurczyć się, Sławski SE 8. v. gurbić), pol. liter. naburmuszyć się (nieznane 
jeszcze Lindemu) 'nadąsać się, zachmurzyć się, okazać niezadowolenie” 
(może z rus.), ros. dial. óopuowmim -u$ -mudńu mówić niewyraźnie, mamrotać; 
szumieć, szeleścić (SRNG); 

-oliti: ros. dial. 6opmónumb -aro -nuuw mówić niewyraźnie, mamrotać”. 
Też z wokalizmem -ur-, z różnymi sufiksami: 
-otati: ukr. óypuomómu -mov) -uóvem 'mamrotać, mruczeć ; 
-olćti: ukr. óypmomimu -mouj -momiu. "mówić niewyraźnie, mamrotać'; 
-ositi: ros. dial. 6Ppmocumb -cumv mamrotać; bredzić, mówić we śnie; 

łajać, zrzędzić (SRNG), ukr. óypuócumuca 'dąsać się, okazywać niezadowo- 
lenie' (Żel.), dial. 'złościć się' (Leks. Bjul. II 73), z ukr.: pol. dial. burmosić 
się być ponurym, zaburmosić się 'zaperzyć się (Karłowicz SGP: okolice 
Drohobycza); 

-u$iti: ros. dial. óypmynume 'cicho mówić (SRNG). 
Dźwkn. Intensiva, o budowie zob. s. 52—4. Por. wskazujące na pierwotne 

bymaii, brmiti: bułg. 6panka -nem 'zabrzęczeć , 6pamud -utiu 'brzęczeć, 0 owa- 
dach; wydawać jednostajny dźwięk, szumieć”, 6pam na wyrażenie brzęczenia 
(zob. jednak brenćti), maced. ópmke, puka, 6pmuu 'brzęczeć”, ros. dial. 60pmoed- 
mo : 6óbmocamo adv. niewyraźnie (SRNG); z wokalizmem -ur-: ros. dial. 6yp- 
mtómb -MaAro -miuue mówić cicho, niewyraźnie, mamrotać (SRNG), ukr. dial. 
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óypmók -kó 'zrzęda, mruk', 6ypmiń -ula 'ts., 6ypmino -ad 'ts.; przezwisko 
niedźwiedzia” (Hrintenko), brus. óypmosdyb -ujro szaleć, wywracać do góry 
dnem* (Nosović). — Najbliższe odpowiedniki bałtyckie: lit. bruńeti brumedźiu 
*brzęczeć, bzykać, szumieć, brumedóti brumadziń 'ts.. Por. także u Pokor- 
nego IEW 142—3 ie. bherem- 'brzęczeć, mruczeć, warczeć. 

R.L. — W.B. — FN. 

brna 1. dial. płd. *warga' 
m bułg. 6spua warga, dial. płd.-wsch., o zasięgu i synonimach p. BDA I 

m. 243: Rodopy, obszar aż po tereny na płn. od Maricy, także na peryferiach 
płd.-wsch. o 

Dokładny odpowiednik: lit. burnd ace. burną 'usta', 'twarz” (bsł. biirna-), 
por. też orm. beran 'usta'. 

Mladenov IF XXXV 134, Bezzenberger BB XXI 315, Trautmann 
BSW 40. F.S. 

brna 2. zob. borna 3. 

brśća byśća dial. płn. i słe. bot. barszcz, Heracleum sphondylium; zakwaszona 
zupa z tej rośliny” 

c pol. od XV w. barszcz -czu bot. *Heraeleum sphondylium, dawne 
od XVI w. też 'potrawa przyrządzona z tej roślin; potrawa - przyrządzona 
z zakwaszonej mąki, żur”, dziś (w tym znaczeniu od XVIH w.) zupa z bura- 
ków ćwikłowych (Rostafiński Rozprawy LIII 261 —2, 287—304), dłuż. barść -óa 
bot. 'pasternak, Pastinaca', głuż. barść -óa 'Heracleum sphondylium*, czes. 
dawne brśt” m. *Heracleum', 'napój z posiekanych buraków” (to znaczenie 
u Jungmanna ż L.), sła. brśt 'Heracleum" (Kaślal); 

słe. dial. b>ść byśća *Heracleum sphondylium”, dioji b+ść 'pasternak zwy- 
czajny, Pastinaca sativa'; 

ros. 6opy -wd : -4$ zupa z buraków ćwikłowych, barszcz czerwony”, bot. 
*Heracleum', też 'kiszone buraki ćwikłowe' (Dal), dial. także '*kapuśniak; 
ogrodowizna, zielenizna, nać, np. buraków”, óopy nonesoń 'pasternak, Pasti- 
naca sativa', ukr. óopy -w) 'zupa z buraków ówikłowych”, dial. *kwas z bura- 
ków, z którego się robi barszez”, *'Heracleum sibiricum; Chaerophyllum aro- 
maticum” (Hrinćenko), 'Heracleum sphondylium” (Makowiecki Sł. bot. 178), 
brus. óopueu 6apues 'zupa z buraków óćwikłowych lub barszczu”, bot. 'Hera- 
cleum sphondylium”, dial. poleskie 'kwaśna zupa z kapusty, buraków, ówikły, 
szczawiu (Leks. Poleszja 370). = 

Prapostać *bhpst-żo-, najbliżej stoi ie. bhąsti-, bhorsti- 'coś ostrego, spicza- 
stego': stind. bhystt-h f. ostry koniec, szpie, kant”, germ. *bursti- w stisl. 
burst f. 'szezecina, kalenica”, ags. byrst f. 'szczecina', stwniem. burst, borst m., 
n., bursta f. ts... Tu też łot. burkśis, burksnis podagrycznik, Aegopodium 
podagraria' (bałt. burst- : bursk-, Vasmer REW I 111 za Endzelinem, zob. 
też Miiblenbach — Endzełin I 353—4). Zob. bora, bora. — Nazwa rośliny 
Heracleum sphondylium od ostrych, postrzępionych liści (por. w Zielniku 
Marcina z Urzędowa r. 1595 s. 7a: nasz barszcz jest ościsty). 

Petr BB XXI 211, Berneker SEW I 109, Vasmer REW I 110—11 (z prze- 
glądem innych etymologii), Pokorny IEW 109. R.L. — W.B. —F.S. 

brtiti było wiercić, żłobić otwory w kłodach drzew (dla założenia barci) 
" stpol. XVI w. baroić 'zakładać barci, zajmować się bartnictwem”, 

czes. u Jungmanna briiti -śm wiercić, żłobić”, sła. dial. brtit” ts. (Kólal). — 
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Por. brus. dial. óapmasdyz 'wycinać, robić rowki w bierwionie' (np. 6apma- 
edyb Gapećntka Ha xamy). 

Od bąt, o budowie zob. s.57. FS. 

brte f. dial. pin. 'dziupla, dziura wydrążona w żywym drzewie z gniazdem 
pszczół; drzewo z dziuplą dla pszczół, 'obszar lasu, gdzie znajdują się barcie” 

ns pol. barć barei 'dziupla z gniazdem pszezół, obwór wydrążony w żywym 
drzewie w lesie dla umieszczenia roju pszezół; kłoda z wydrążonym otworem 
dla roju pszczół, stpol. od XIII w. przede wszystkim 'dziupla w drzewie 
leśnym, w której się gnieżdżą pszczoły, obszar lasu z takimi dziuplami, 
u L. z XVII w. także 'otwór w ulu, czes. brt” brti (przestarz. bri brtu) 'dziupla 
w drzewie leśnym, w której się gnieżdżą pszczoły”, stezes. brt bróż od XIV w. 
*t8., dial. "przedział ula, utwór w ulu, przez który wylatują pszczoły”, sła. 
brit 'dziupla z gniazdem pszczół, dial. bri 'otwór w ulu, przez który wylatują 
pszczoły”; 

słe. brit m. "wydrążone drzewo z pszczołami* (u Miklosicha EW, Glonara 
i w SSKJ nie zaświadezone, Pleterinik podejrzewa o czechizm); 

strus. notowane od XIIw. WRpTŁ, EOPTRŁ, KOPRTŁ 'kłoda, pień z dziuplą dla 
pszczół, obszar lasu z barciami', ros. op G6óbmu pień żywego drzewa 
z dziuplą dla pszezół, dial. 6ópme -u 'dziupla w grubym drzewie”, świerk, 
na którym się wiesza ul” (SŚRNG), 'ul dla pszezół, wydłubany w rosnącym 
drzewie iglastym” (Slov. Urala), ukr. óopme 6ópmi (dial. też 6opma f. i 6o0pmb 
6ópma m.) *ul w dziupli drzewa? od XIV w. (Tymdenko, Rudnyćkyj ED 179), 
dial. także 'dziupla (o zasięgu Dzendzelivśkyj UZLP 22—4), stąd rumuń. 
bortd 'dziura', brus. 60pyŁ 6ópyi 1. dziupla, w której gnieżdżą się pszczoły” 
(Bjalskević Mohylew 90), dial. z Polesia 6opm' f. też "miejsce, gdzie znajdują 
się ule, '"wydrążony otwór w żywym drzewie (Lieks. Poleszja 322). — 

Por. 1. derywat z suf. -ina: ros. dial. 6opmiuna 'las sosnowy lub przede 
wszystkim sosnowy, rosnący na wzniesieniu , "pojedyncza barć, uł! (ŚRNG), 
brus. diał. 6ópyina 'żywe sosnowe drzewo, zdatne do wydrążenia ula i hodo- 
wania pszczół ; 

2. na coll. byteje wskazuje czes. NM Brtń notowana od XIV w. (Profous 
MJÓ I 210, Hruśka DSCh), ukr. dawne XVII—XVIHI w. 6opmie (Tym- 
tenko). 

Z brus.: lit. bartis 'barć (Fraenkel LEW 67). 
Dokładnych odpowiedników ie. brak. Z suf. -i4 (normalnie łączącym się 

z wokalizmem zerowym pierwiastka) do ie. *bher- 'wydrążać, rozszczepiać, 
wiercić”, por. niem. bohren wiercić, dłubać (stwniem. borón), łac. foró 'prze- 
dziurawiać, wiercić”, foramen 'dziura, otwór”, forus "odstępy między komór- 
kami w ulw, gr. pdp 'rozszczepiać, rozdrabniać, qópoc bruzda. Por. ulejb. 
"Tu może należeć też lit. biwrtaż pl. czary” : burt czarować, p. Fraeńkel 
LEW 67. ( 

Meringer IF XVI 160, a przede wszystkim Gauthiot MSL XVI 270—9 na 
szerokim tle porównawczym, z cennymi uwagami o pierwotnym prymityw- 
nym bartniebwie. — Briickner AslPh XXXIX 5 nawiązywał do bora 1. sosna, 
las sosnowy, las', opierając się na paralelach bałt.: łot. diiore f. 'barć : stind. 
dóru n. drzewo”, bałt. *dreużd- f. *barć' : bałtosłow. *derua- 'drzewo. F.S. 

brtenike Drienika dial. pin. 'zajmujący się barciami, pszczołami, pszczelarz, 
apiarius' 

c pol. od r. 1409 bartnik -ka 'pszezelarz leśny, pasiecznik, apiarius', 
u L. z XVIII w. też 'mały rudy niedźwiedź wyjadający miód. z bareż, dial. 
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kasz. bartńik 'bogacz” (Sychta SK), na występowanie wyrazu u Połabian 
lub Łużyczan wskazuje niem. (1375 r., Brandenburgia) bardenicker 'pszczelarze 
leśni” € *barinik (Bielfeldt Z1S1 XV 30), czes. przestarz. brtnik -ka 'apiarius" 
od XIV w. (właściwie 'chłop pańszczyźniany wybierający miód z leśnych 
barci), niedźwiedź brunatny” (SSJÓ), sła. przestarz. brinik -ka 'poddany 
chłop, który zajmował się pszczelarstwem; 

słe. bfitnik 'apiarius' (zapewne z czes. jak i brt); 
strus. ROpPTŁHKKK 'apiarius', 'obszar lasu, gdzie znajdują się barcie, apiarium” 

od XII w., ros. przestarz. 6ópmiuk -ka 'apiarius (SRJ; o historii wyrazu 
w płd.ros. zob. Kotkov Oderki XVI—XVIII 214, 220), ukr. 6ópmiuk -ka 'ts. 
od XIV w., brus. óópmiuik -ka 'ts. (też Leks. Poleseja 321—2). — 
W podobnym znaczeniu stare compositum brio-dójs poświadczone w pol. 

dziś przestarz. bartodziej 'pasiecznik, dozorca barci od XIV w., pierwotnie 
zapewne 'wycinający w pniach barcie' (por. SP XVI IBL). 

Por. lit. birtininkas czarodziej, wróżbiarz”. 
Od adi. bątena, O suf. -itka zob. s. 90—1. R.L. — T.Sż. 

bróbne bźiena byteno dial. płn. 'odnoszący się do barci, zawierający barć” 
e pol. od XV w. bartny, czes. od XIV w. briny; 
strus. KOQPTRH%IM ; EOPRTLHMIM, ros. Óópmań, ukr. Gópmnuć od XIV w. 

(Tymćtenko), brus. dial. 6ópmi. — 
Od brte. R.L. 

brzaj zob. brzójk 

brzak% brzaka dial. zach. i płd. *coś szybkiego, np. szybko płynąca rzeka, szybki 
człowiek, zwierzę, wcześnie dojrzewająca roślina” 

ro stezes. Brzók NO (Svoboda SOJ 117), u Jungmanna brzók 'wcześnie 
dojrzewający groch i owies'; 

sch. błaik -zdka szybki nurt rzeczny; człowiek, zwierzę lub przedmiot 
charakteryzujący się szybkością, dial. 'zająe; ryby Alburnus alburnus, 
Aspius rapax, Sqnalius cephalus; ptak mysikrólik, Troglodytes troglodytes; 
wcześnie dojrzewające rośliny uprawne (RSAN), też *przezwisko szybko 
mówiącego ezłowieka” i NO (RJAZ), bułg. dial. ózpsók 'prąd, nurt rzeczny; 
szybki człowiek” (Gerov, BER I 102), Bzpsdkos NO, maced. ópsak "szybki 
nurt rzeczny, wodospad; wcześnie dojrzewająca kukurydza, warzywa. 

Od brea, o budowie zob. s. 89—90. W.B. 

brzan% bęzana 'szybka istota, zwykle o człowieku i zwierzętach” 
m stpol. XV w. Barzan NO (SSNO); 
sch. błean m. 'szybki człowiek, szybkie zwierzę, dial. ryba Squalius 

cephalus; chrząszcz Zabrus tenebrioides; wcześnie dojrzewająca kukurydza” 
(RSAN), Brzan NM, w XIw. Brzana męska NO (RJAZ); 

strus. NO Borzam, na co wskazują zapisy w polskich dokumentach ze 
wschodu (S5NO), ros. bapsanoso NM (Vasmer RGN I 273). — 

Do brez, o budowie zob. s. 130—1. W.B. 

brzati brzajo dial. płd. 'spieszyć się, festinare" 
ro sch. od XVI w. błzati brzdm, cs. EprzATU EpnZatk, bułg. Óspsam 6%psam, 

maced. 6psau Óp3am. c- 
Por. sch. dial. błzgati szybko mówić; spieszyć się: (RSAN), bżgati 'szybko 

się ruszać, szybko coś robić, spieszyć się; przyspieszać (wskazują na adi. 
*brego, *brga, zob. brea i brgo). 
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Derywat od adi. bąze. O czasownikach z formantem -ati zob. s. 46—7. 
Zob. byziti. R.L. — W.B. 

brzdo zob. brzo 

brzde zob. brze 
brzóje braćja :brzaje brzaja dial. płd. bystry prąd rzeki, nurt, bystry potok” 

brzejb: cosch. NO XIII w. Brzćj m. (RJAZ I 696), dziś dial. brźaja 'nurt 
rzeki” (RSAN), cs. cpamau m. XVI w. 'fluentum", sprzaia 'mielizna w morzu, 
gdzie osiadają okręty, syrtis' (Mikl. LP), bułg. Óśpseń 'prąd, nurt (rzeki), 
*potok górski, por. NO Bzpsćtko, maced. ópsej bystra, wartka woda. — 
brzaje: oseh. dial. brzaj 'mysikrólik, Troglodytes, brzaja 'bystra rzeka 
(RSAN), też NW i NM Błzaja (RJAZ), maced. ópsaj 'bystra, wartka woda”; 

ros. NW bop3atka. c 
Por. z innym suf.: słe. Brzova NW (Bezlaj SVI I 98). 
Od braz, brzati, o sut. -ćje : -aje zob. s. 86—8. T.Sz. 

brzica dial. zach. i płd. 'coś szybkiego, np. szybko płynąca rzeka, szybki człowiek 
lub zwierzę” 

m— u dawnych Słowian bałtyckich i nadłabskich (XIV w.) NM Barsiize 
(*Barzici, Trautmann EOO I 72), czes. Brzice NM od XV w. (Profous MJÓ 
I 214), moraw. Brzyca NO (Bartoś DSM); 

słe. breśca 'katarakta, próg w łożysku rzeki; potok górski” (Plet.), sch. 
bvzica : braica 'szybko płynąca rzeka; szybki nurt rzeczny; katarakta', dial. 
"wcześnie dojrzewające odmiany roślin uprawnych (pszenicy, czosnku)” 
(RSAN), bułg. dial. 6zpsuyama 'nazwa wiatru (Kovaćev Trudove TBrnovo 
V 21), maced. ópsuya wcześnie dojrzewająca odmiana kukurydzy”, dial. 
6%psuya "wysypka na skórze wywołana napięciem nerwowym lub strachem” 
(BER I 102: z Ohridu). 

Z suf. -ika: bułg. Bzpsuka NW (BER I 102). 
Por. sch. dial. brzdica 'szybki nurt rzeczny”, Vuk (< breda, zob.). 
Od brza, o budowie zob. s. 98—9. W.B. 

brzina dial. płd.-wsch. 'szybkość”, wsch. 'bystry nurt w strumieniu; strumień 
łe. brzina 'szybkość, prędkość, sch. od XVI w. brzina 'ts., bułg. 

6psunć 'ts.; pośpiech, też Bźpsuna NW (BER I 102), maced. ópsuna 'szyb- 
kość, pośpiech”; 

strus. od XIw. 6pRZUWA ; BOpzuNa *nurt, strumień, ros. Dopsuna NW, 
ukr. dial. óopsunć 'nurt, strumień (Żel.). © 

Do brza, o budowie zob. s. 120—3. 
Por. brzoste : brzota. R.L. — W.B. 

brziti brżo dial. wsch. i płd. 'przyspieszyć, ponaglać” też 'spieszyć się”, brziti sę 
brżo sę spieszyć się” 
brziti: cosch. od XVIw. błziti bfzim 'przyspieszać, popędzać (też Vuk 
'incitare'), bułg. 6wp3ń Óspsku 'płynąć bystro, wartko” (Gerov Dop. 42); 

ros. dial. 6opsume "mówić w sposób grubiański (SRNG, pierwotnie za- 
pewne 'ponaglać'), ukr. óopsiimu 6opoxc) 6opsiu 'popędzać. no 
brziti sę: — cs. EPRZWTM CK Epkma CA 'spieszyć się, Śrbułg. S0pzuTu ca 'ts.; 

ros. arch. i dial. 6ópsumeca 'spieszyć się” (Dal, SRNG), dial. też 'gorliwie 
pracować, robić coś szybko; złościć się, gniewać się (SRNG), ukr. 6opsumuca 
"spieszyć się: (Hrinćenko). — 

Por. też bułg. dial. (z poezji lud.) 6spsyeam 'szybko chodzić (BER), ros. 
dial. 6ópsosamw 'krzepić się, nabierać otuchy, śmiałości (SRNG). 
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Derywat od bryza, o budowie zob. s. 57. 
Zob. brzaśi, R.L. 

brzo : dial. wsch. brzdo 'szybko, prędko, żwawo”, "wkrótce, wnet, niebawem” 
brzo: c stpol. XV—XVI w. barzo rzadko 'szybko, prędko” (jeszcze u Paska 
XVII w., Słownik Paska) poza tym w stpol. XIV—XVII w. i dziś dial. 
a od XVIw. także w formie bardzo *w wysokim stopniu, mocno usilnie, 
wielce' (o zasięgu wariantów fonetycznych bardzo, barzo, bać w dial. MAGP 
IX m. 407; o wtórnym -da- Łoś GP I 148, Rozwadowski GJP 193, inaczej 
nieprzekonująco Iljinskij RFV.LXII 322—41 dopatrujący się tu kontami- 
nacji barzo i *barzdo), w XIV—XV'w. barzo też 'całkowicie, admodum, 
prorsus, w XV w. wyjątkowo 'dobrze', 'dużo, wiele (z pol.: sła. dial. wsch. 
bardzo, barzo "magnopere, multum', Kśólal, ukr. dawne w XVI—XVIIHI w. 
6ap3o, dziś dial. zach. 66p3o, ódpźo 'ts., Tymóenko, Dzendzeliyśkyj UZLP 
17-—18, Slav. Leks. 69, Stieber AJŁemk. VIII s. 10), połab. borz comp. 'prę- 
dzej', czes. brzo "wnet, wkrótce: (też dial., Bartoś DSM), wcześnie, 'niemał, 
prawie” od XIV w., w XIV—XV w. też w pierwotnym znaczeniu 'szybko, 
prędko, cito'; 

słe. bfzo 'szybko; natychmiast" od XVI w. (Pleterśnik, Megiser 1592), 
sch. bfzo : bfzo 'ts.”, ses. Supr. Eprzo *szybko, cito', bułg. 0żp3o 'ts., maced. 
6p3o 'tB. ; 

strus, od XI w. E%p70, EpxZ0, Eopzo 'szybko, prędko, ros. 6ópso 'szybko”, 
ukr. dial. 6óp3o 'ts. od XV w. (w XV w. też wyjątkowe ó6opóso 'ts., Tym- 
ćenko), brus. dial. 6ópso 'ts. (Nosović). — ż 
brzdo: <— strus. XII w, sopoząo szybko” (zamiast sopzĄo), ukr. dawne XVI w. 
6op300 'ts., brus. dial. 60pada szybko, zręcznie od XV w., Karskij Belo- 
rusy II 44 (stąd pol. dial. barzdo, MAGP IX m. 407). 

Małe zasięgi wykazują inne stare typy adv.: 
1. brzć: dłuż. bórze wkrótce, wnet, rychło”, głuż. bórze 'ts. (Zeman), 

czes. dial. moraw. brze 'prawie, niemal (Bartoś 1. c.), sch. tylko z przy- 
imkami: jużw XIV w. np. »% brŁzć, dziś dial. u brai (RJAZ), cs. R EpRZ% 
już w ŻM (848); 

2. brzy: głuż. bórzy "wkrótce, wnet, zaraz, czes. brzy wkrótce, wnet, 
wcześnie”, stczes. tylko w NO XVI w. Brzy-bohaty, słe. brei wkrótce, nie- 
zadługo” (u Pleterśnika z Murki, SSKJ nie notuje); 

3. bras: stpol. XVIw. barz 'wielce, nadzwyczaj, dial. bardz, bar-z, 
barz, baś, baś "bardzo (Karłowicz $GP I 50, o zasięgu MAGP IX cz. II 
23; z pol.: sła. dial, wsch. barz, bars 'bardzo, Kólal, Buffa Dlha Lika, 
Sipos Biikk-Gebirge, Machek ESt 25, ukr. dial. aps, bars 'ts., Stieber 
AJŁemk. uzup. do z. VIII s. 10, Slav. Leks. 69), czes. dial. moraw. bre "wnet, 
wkrótce” (Bartoś DSM); stsch. wyjątkowe w XVI-XVIII w. bre 'szybko* 
(RJAZ). — Formy poszczególnych języków słow. mogą jednak także być 
nowszymi skróceniami z pierwotnego brzo. 

Od adi. bąez : brzdz. R.L. — W.F. — F.S. 

brzostk : brzota 'abstractum do bzza szybkość, prędkość, celeritas' 
brzoste. -— słe. brzóst (Plet.), sch. przestarz. od XVI w. bńzóst, cs. (w red. serb. 
i bułg.) sphzocTk, bułg. Ópazocm (Gerov), maced. 6p30cm; 

Strus. KRPZOCTA ; EOQZOCTA ;: EPRZOCTRK, ros. ŚÓp3ocme, ukr. Oópsicmb -30cmi 
(Żel.), XIV—XVIIHI w. 6op3ocme (Tymćóenko). — 

Por. stczes. od XIV w. brzkost od nowszej postaci brzaka. 
brzota: — stczes. XV w. NO Breota, NM Breoliee (Profous MJÓ I 216); 
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słe. brzóta (Plet.), sch. dial. brzóta (RSAN: Czarnogóra też brzoża 'ten, kto 
szybko mówi), w XIV w. Brzota NO (RJAZ), bułg. 6zpsomd; 

strug. SKPZOTA : EPRZOTA, O 
Z suf. -ot'a: słe. dial. brzęća (Plet.), sch. brzdóa, dial. brgdóóa (RSAN). 
Abstracta do brza. 
Por. brzina. W.F. — W.B. 

brzota zob. brzoste 

brze bryza byzo : dial. brzdz 'żwawy, szybki, prędki, velox, celer' 
brze: co stpol. wyjątkowe w XV w. bar-zy 'szybki, prędki, w XVI w. też 
spopędliwy, gwałtowny” spotykane w utartych zwrotach jeszcze w w. XVII, 
stezes. od XIV w. brzy 'szybki, prędki”; 

słe. brz bfza szybki, żwawy”, sch. od XIII w. bie bfza -20 szybki, skory, 
żwawy, bystry (np. o potoku), złożone bfai, cząkaw. brad, cs. Epszn (już 
w ŻM) 'szybki, prędki, żwawy”, 8% kprza 'szybko”, bułg. 6zp3 : 6peż 'szybki, 
prędki, maced. óp3 'ts. ; 

StrUs. REPZEIM ; GPRZ%M ; KOpZkiM 'Szybki, cełer, wyjątkowo 'mężny, rześki, 
dyBpetoc, Virilis, ros. 6ópawuć (60p3 6ópsa 66p3o : 6opań 6opsó) przestarz. 
'gzybki, rączy (zwykle o koniu)”, óops3ó 'ts., '0 psach myśliwskich”, óopsda 
subst. 'ehart', dial. 6ópswuiż, 6opsóń '$miały; zręczny” (SRNG), ukr. poet. 
i dial. ópauić szybki, prędki. — 

Też w NO: stpol. od XII w. Barz, Barzy (Taszycki Rozprawy I 88, SSNO, 
Trautmann EOO I 72), sch. Brz XIIIEKIV w., bułg. 5pźsa NO fem., ros. 
Borzov kolodeż (Bezlaj SVI I 98); również jako pierwszy człon imion złożo- 
nych stezes. Brz-hod, Brei-voj, Brzo-mil, Brzo-mir, Brzo-slav. 
brzde: w brus. dial. 6ópsówi szybki, żwawy, zwinny, rączy (o koniu), już 
w XV—XVI w. s0pzzum 'ts., EO ROpząk *szybko, wkrótce (Lljinskij RFV 
LXIII 323), u Tymtenki z XVI-XVII w. także ukr. sopzęmu 'szybki. — 

Por. też sch. brzdica (: brzica) miejsce w potoku, gdzie woda szybko spływa 
po kamieniach, nurt* (Vuk). j 

Postać brzdz ma dokładny odpowiednik w lit. dial. burzdis : burzgis 
'ruchliwy, żwawy”, z metatezą częstą w sąsiedztwie r: bruzdńs : bruzgus ts. 
Wyrazy lit. nie są izolowane jak słow., por. burzdćti = bruadćii : briisti 'po- 
ruszać się żywo, żwawo”. Szereg przykładów oboczności -2- : -zd- (byza : brzde) 
daje Pedersen IF XXVI 292—4, Scheftelowitz KZ LVI 177 n. 

Do lit. postaci burzgłs wydaje się nawiązywać płd.słow. brgo 'szybko” Ć 
*brzgo (zob.), por. sch. dial. biegali 'szybko mówić; spieszyć się (RSAN), 
najprawdopodobniej także I człon nazwy ptaka bygolćza (zob.) Ć *brzgolize. 

Iljinskij RFV LXIII 322—9, Trautmann BSW 40. Inne mało prawdo- 
podobne nawiązania ie. wysuwali np. Rozwadowski Rozprawy XXVIII 257 
(WP II 172), Osthoff TF V 291—3, Machek KZ LXIV 264—5. O typie akcen- 
towym Kuryłowicz Ace. 194, 230. R.L. — F.S. 

brzek% szybki, prędki” 
m czes. brzky 'rychły, taki, który wkrótce nastąpi”, stczes. też 'szybki, 

popędliwy, gwałtowny” od XIV w.; 
słe. bfzek dawne i dial. "prędki, żwawy”, bułg. tylko u Mladenowa BTR 

6spsak f. 6póska szybki. = 
Por. ros. dial. óopskóm (: 6opoickóm) pospiesznie, skwapliwie (Dal, SRNG). 
Od brza, ze zwykłym w adi. na -u rozszerzeniem 0 suf. -ka. F.S. 
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brzec brzzca dial. płd.-wsch. *eoś szybkiego, np. szybko płynąca rzeka, szybki 
człowiek lub zwierzę” 

m słe. bfzec -zca 'chrząszez Qicindela', sch. błzac błsca 'szybki nurt rzeczny; 
szybki człowiek lub zwierzę (np. koń wyścigowy)”, dial. ryba Aspius rapax' 
(RSAN), bułg. dial. ógpsćy nazwa wiatru; kurek u strzelby” (BER I 102, 
Kovaćev Trudove Tzrnovo V 21); 

ros. dial. 6opsey 'roślina tojad mocny, Acenitum napellus (wg SRNG 
przekształcone z 6opey 'ts.), Bopaeyeso, Bopseyoso NM (Vasmer RGN I 
477). — 

Do bra, o budowie zob. s. 99—101. W.B. 

brdo 1. 'żerdka, deseczka tkacka, grzebień tkacki, pecten textorius' 
m pol. bardo 'grzebień tkacki, płocha, przybijaczka” od XV w. (w XV w. 

1 przykład: *pertica fulonis, struna knapska), o zasięgu zob. Dejna AGK 
m. 650, dziś też *zespół nicielnie, słi. b'ardo 'dyle boczne, burty łodzi”, 
połab. b'ordii część międlicy: klepaczka do Inu (Fłachs-schwinge)', na pier- 
wotne znaczenie 'grzebień tkacki wskazywałoby nob'ordt'e 'urządzenie, 
w którym jest umieszczona przybijaczka” (€ *na-bpdako € *na bfdć, zob. 
Szydłowska-Ceglowa Lud XLVIII 127, 135—6), dłuż. bardo 'grzebień tkacki; 
klepaczka do Inu, głuż. bordo 'grzebień tkacki” (u Muki i Pfuhla nie zaświad- 
czone), czes. brdo 'nicielnice" (wyraz notowany już w stczes.), u Jungmanna 
*nicielnice', rzadziej 'grzebień tkacki” (dial. moraw. brdło), też "urządzenie 
do wyrobu powrozów; orczyk” (zob. bfdzce), sła. brdo 'nicielnice', dial. wy- 
jątkowo też 'deseczka tkacka” (Gavazzi ZNŻO XXVI 1, 14); 

słe. bydo 'grzebień tkacki”, dial. też *deseczka tkacka'; pl. brda *urządze- 
nie do wyrobu powrozów”, sch. błdo pl. błda od XVIIw. 'grzebień tkacki”, 
bułg. 6śpóo pl. óspóć 'ts. (o zasięgu i synonimach zob. BDA I m. 209), 
dial. (wg Gavazziego 1. c. 13 Op3do) 'deseczka tkacka, 'podpórka dyszla? 
(BDA I m. 256), maced. 6p0o 'grzebień tkacki; 

ros. 6ćpdo od XVIIw. (dial. pl. óćpda też 6epdó pl. óepów SRSO 33) 
"grzebień tkacki, '(w niektórych maszynach) rzeszoto, krata” (Dal), ukr. 
6ćpóo 'grzebień tkacki” od XVIII w., dial. 'deseczka tkacka', brus. óżpóa 
"grzebień tkacki, dial. 'deseczka tkacka. 

Pewny odpowiednik w bałt.: łot. birde : bifde 'krosna', infl. birds 'grzebień 
tkacki” (Endzelin Izv. XIII 4, 211, Miihlenbach I 297, Trautmann BSW 383). 
Trubatev Etim. I 30—1, biorąc pod uwagę także i inne terminy tkackie, 
kwestionuje nieprzekonująco rodzimość wyrazu łot., skłaniając się do uzna- 
nia go za pożyczkę wsch.słow. (por. też Mikkola AB 24, 44, Buga ZsIPh I 45 
uważający słusznie fiń. pirta 'grzebień tkacki za pożyczkę staroruską). 

Dalsze nawiązania na gruncie germ.: goc. *baurd w foiu-bańrd 'ławeczka 
pod nogi, droródtov, stisl. bord 'deska, stół, tarcza; burta, krawędź, aga. 
bord *deska, stół, tarcza, tablica', stwn., śrwn. bort 'krawędź, brzeg; krawędź 
okrętu, burta”. — Pierwotne znaczenie wyrazu prasłow. 'żerdka” (por. 
szczególnie dem. bźdzce), 'deseczka” > 'deseczka tkacka” (por. niem. Breiichen- 
webstuhl, Webebretichen 'ts., zob. Gavazzi le. 17—8, Moszyński KLS I 
326—7). Inne znaczenia pozostają w związku bądź z podobieństwem kształtu 
(np. 'grzebień tkacki”), bądź też z podobieństwem funkcji (nicielnica ). 

Gavazzi Praslav. tkalaćki stan i tkalaćka daśtica ZNŻO XXVI, 1926, 
1—31; Machek Sl XXI 269—75 (którego jednak zestawienie z gr. orddy 
"łopatka, przybijaczka, kopystka; miecz” nie do przyjęcia), Jurkowski SFPS 
VI 147—56. K.P.— FN. 
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brdo 2. skaliste wzniesienie, pagórek, góra” 
cv pol. dial. berdo *kamienisty wierzchołek góry, wzgórza” (SW), berdy pl. 

"miana skał dziwacznych w różnych okolicach Karpat” (Karłowicz SGP I 65; 
głosownia obu wyrazów wskazuje na nierodzimość: z czes., sła. lub ukr. zob. 
Krćek Grupy 18—22 przytaczający z nazw geograficznych Barda już z XII w., 
o należących tu starych nazwach miejscowych Słowian nadłabskich i nadbałt. 
zob. Trautmann EOO II 7), czes. dial. brdo 'pagórek', u Jungmanna też 
*wierzchołek, góra”; Brdy pl. nazwa pogórza w zach. Czechosłowacji, stczes. 
Brdo w nazwach miejscowych, sła. przestarz. brdo (dial. bredo) "skalisty pa- 
górek”, dial. brdy 'góry'; 

słe. bfdo wzgórze, pagórek”, pl. brda 'okolica górzysta”, sch. od XII w. 
brdo pl. brda 'góra, wzgórze, pagórek; pl. Brda częste w toponimii np. część 
Czarnogóry, bułg. 6%p0o pl. ózpód 'spadziste wzniesienie, zbocze górskie; 
pagórek, wzgórze”, maced. 6pdo 'pagórek, wzgórze, wzniesienie”, z płd.słow.: 
rum. dial. birdd wzgórze ; 

ukr. dial. (bojkow., hucul., łemk., zakarp.) óćpóo, pl. óepóć stroma góra; 
strome zbocze góry; obsuwisko górskie; stromizna, przepaść; wielka jedno- 
stajna skała”. = 

Dem. z suf. -bce (zob. s. 101): czes. brdce, stczes. od XII w. Brdce NT; sie. 
brdce, sch. błce; ukr. óćpye. 

Możliwy związek z bfźdo 1. Rozwój znaczenia 'prymitywny grzebień 
tkacki” > skalisty grzebień górski”, por. greben, niem. Berg-kamm 'grzbiet 
górski (dosłownie 'grzebień górski). 

Machek SI XXI 269—75, Śchiitz GTS 20—1 (o paralelach w rozwoju 
znaczeniowym), Jurkowski SFPSŚ VI 147—56. K.P. —F.S 

brdzce dem. do bźdo 1.; kołek, żerdka” 
co pol. dial. młpol. bareo : barce : Bereo 'orczyk* (Karłowicz SGP, AJPP 

m. 141, Kucała PSM), śląskie Żerce : Kerco 'ts. (Nitsch DPŚ, Steuer Sulków), 
młpol. barce : barca pl. 'nosidła do noszenia wody” (MAGP IX m. 445), 
barca pl. 'linijki z kółeczkami, na których wiszą nicielnice (w warsztacie 
tkackim) (Kucała PSM), stpol. XIV—XV w. bardce : barce : berce 'urządze- 
nie pociągowe u wozu, orczyk'” (Słownik stpol. rekonstruuje barczce ze zna- 
kiem zapytania : barca : berce, ale por. zapis z 1396 r. barteża; formy na -a są 
chyba pl. n.), czes. dial. brdce 'orezyk u wozu” (SSJÓ, laskie berco 'ts.”, Steuer 
Baborów), brdce : brdco 'część wag do zawieszania orczyków u wozu (Bartoś 
DSM 495, rys. 26a), 'część warsztatu tkackiego' (o. c. 396, rys. Ii), breo 
"część wag u wozu” (Lamprecht Stiedoopav., Horećka Frenśtat), sła. brdce 
"część wag u wozu, za którą ciągnie koń, dial. też br(djce : barco 
(Kślal); 

słe. bfdce 'deseczka z wycięciami i otworami do tkania wstążek” (SSKJ), 
*das Strickholz, woriiber die grossen Jagdnetze gestrickt werden, die Riick- 
bani (Plet.), sch. brce -ca : -ceta, g. pl. brddcd "malo brdo tkalaćko' (RSAN, 
Stulić), dial. wsch. brce : błca 'belka w radle łącząca grządziel z płozem” 
(Elezović Kos.-Met., RBAN), zach. błce : brlce 'speejalna deseczka do plece- 
nia sieci rybackich” (RSAN), bułg. dial. óżpóye : Gópamyć dem. do 6żpdo, 
6ptmyu : Gptyu : Obtye : Gsbyu : Gpmye *część drewnianego pługa, klin między 
płozem i grządzielą w radle" (BER I 101, BDA I m. 256, BDial. II 71, 
Stojkov Banat); 

ros. dial. óćpye : óćpyo 'kołek do wzmocnienia sprzętu rybackiego” (Dal, 
SRNG), óćpyw pl. kije w warsztacie tkackim do podtrzymywania osnowy” 
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(SRNG), ukr. dial. óepyć -yń 'orczyk; kładka; część pługa, bojkow. ódpye : 
6ćpye 'część jarzma; szeroki szczebel drabiny” (Słav. Leks. 76). — 

Por. pol. dial. kasz. Serce m. : Bertka 'klocek z drewna używany w tkactwie 
sieciarskim do tworzenia oczek i regulowania ich wielkości, Bóre i. *ts. 
(Sychta SK). ; ; : 

Tu też zapewne ros. przestarz. óćpye : 6epyć 'goleń, część nogi od kolana 
do stopy” (SSRJ), dial. Oćpye : Gćpyo 'ts.; kawałek płótna służący do 
obwiązywania goleni (Dal, SRNG). Próby oddzielenia tego wyrazu od 
bydzce (zob. Berneker SEW I 119, Vasmer REW I 81) nie przekonują, por. 
wskazujące na możliwość przenośnego użycia b?dsce w znaczeniu 'noga czes. 
dial. breo 'noga', bróka 'nogi, brdećka 'ts.” używane zwykle w ekspresywnych 
zwrotach natahnul brea 'umart (Horetka Frenstót), natdhnout bróka "umrzeć? 
(Kott Dod. DSM), polamat komu brdećka (ib.). 

Dem. od bźdo 1. O budowie zob. s. 101. K.P. — W.B. 

brliti bflo dial. zach. 'rozsypywać śmieci, śmiecić”, iterat. brVati bźVajo dial. 
zach. i płd. 
bęliti: co pol. dial. bardlić śmiecić, brudzić (Karłowicz SGP: wyjątkowe 
z Podhala), głuż. borlić 'mierzwić, rozrzucać, rozsypywać (tylko u Pfuhla: 
*buchten, zur Bucht: machen, streuen'). 
bybati: osła. bfVat” sa -am sa 'gmerać, grzebać; szukać, u Kólala brat” 
*dłubać, ryć;.grzebać w czym; 

słe, brljdti -im 'szperać, gmerać”, 'tryskać, pryskać”, sch. brljati brljam 
"brudzić, zanieczyszczać, 'grzebać w czym, rozgrzebywać od XVIw, 
*bazgrać, gryzmolić”. o 

Por. sch. adi. błłjav 'pełen plam, poplamiony; ubrudzony, usmarowany 
czym (po twarzy) (RSAN, RJAZ). 

Dokładny odpowiednik w lit. bufłyti brudzić; walać się w brudzie”, zob. 
bfloge. Znaczenie 'grzebać w czymś” nie wyklucza związku bfźrałi z bykati 2. 
(zob., por. Sadnik — Aitzetmiiier VWSS 205). K.P. — T.8z. — F.B. 

brlo dial. zach. 'ściółka, podściółka', 'legowisko” 
< pol. dial. śląskie barło gen. barła 'brudna zniszczona pościel; niechlujne 

łóżko” (Zaręba AJŚ II cz. II s. 39), głuż. borło 'barłóg, nędzne legowisko 
(dial. borło, bordło, berło, bedło 'legowisko świń”, Sorb. Sprachatlas II m. 116, 
Michalk Neustadt), 'podściółka dla bydła. ro 

'Ten sam pierwiastek co w bflogs. Por. sch. bflja : brlja *płytka błotnista 
woda, kałuża, bajoro”, błlja też "plama, kleks', *brudna, niechlujna kobieta” 
(RSAN). Dokładny odpowiednik: lit. buflas błoto. K.P.— T.Sz. — F.S. 

briloge bźloga 'legowisko dzikich zwierząt; nora, jaskinia, dial. 'ściółka, zmierz- 
wiona słoma, mierzwa j 

<= pol. barłóg barłogu 'legowisko psa lub dzikiego zwierza, zwłaszcza 
niedźwiedzia lub dzika” (też dial. 'legowisko') od XIV w., 'nędzne, niepo- 
rządne posłanie, najczęściej ze słomy, grochowin itp., przykrytych płachtą, 
szmatami' (też dial. np. kasz. barłóg, co do -r- : -f- por. Lorentz GP I 104, 
zob. też Trautmann Slavia II 1—3, Vaiilant GO I 171—2), dial. także 'nie- 
dbale zaścielone łóżko; łóżko w stajni” (MAGP V cz.II s. 82, Małecki — 
Nitsch AJPP m. 60, Zaręba AJŚ II m. 128), naturalna podściółka w lesie, 
mierzwa z liści, traw, mchu” (dial. także np. 'śmiecie ze słomy”, Małecki — 
Nitsch 1. e. m. 313, Dejna AGK m. 444, Zaręba 1. c. 126—7, Sychta SK, 
Lorentz PW), dłuż. barłog -ga (dial. wsch. berłog) 'zmierzwiona słoma, posła- 



bfloge — bflośiti 431 

nie ze słomy, nędzne posłanie dla ludzi, 'legowisko dla świń, 'zmierz- 
wiona słoma; podściółka , dial. barlog, barłok 'legowisko świń”, 'błoto; brud” 
(Sorb. Sprachatlas II m. 116, s. 272), głuż. borłoh (tylko Muka s. v. barłog), 
dial. bedlok 'legowisko świń” (Sorb. Sprachatłas 1. e.; ©0 do » > d zob. Mucke 
HALF 237), czes. brloh -hu legowisko zwierza, nora, jaskinia”, 'nędzne mieszka- 
nie”, stczes, XV w. brloh legowisko zwierza”, 'chata' (też w NM), sła. brloh -hu 
(dial. też b/lok, wsch. barloz barloha) 'legowisko zwierząt, nora”, 'nieporządne, 
nędzne mieszkanie”, 'nieporządne posłanie ; 

słe. barlog -lóga degowisko zwierza, jaskinia, nora (już w XVI w. u Megi- 
sera berlog jaskinia, antrum'), 'nędzne mieszkanie”, sch. bflog -ga legowisko 
świń, zwykle kałuża” od XVI w. (od XVIII w., dziś rzadkie także brljog 'ts. ), 
*"legowisko różnych zwierząt, nawet ryb; jaskinia, nora” (od XVII w., 
wg RSAN zach.), 'nieczyste, brudne miejsce; brudna pościer, "śmiecie; 
śmietnik, śmiętnisko; nieczystość, brud, nieporządek' (też dial. np. bńlog 
brłoga "śmiecie, nieczystości, FElezović Kos.-Met.) od XVlIw., 'Ściółka dla 
świń, mierzwa” (RJAŻZ, RSAN), cs. Ehfiork XII w: jaskinia, nora (niedźwie- 
dzia”, bułg. dial. 6zpnóe 6zpnóx 'śmieci, pomyje; brud, nieczystość” . (Gerov, 
Mladenov BTR, BER 103, BDial. IV 193), maced. 6pzoe 'legowisko, nora, 
też w NM z okolic Pirotu Bzpnoe (BER 1. e.); 

ros. dial. 6epaóe -2a 'łegowisko niedźwiedzia (SRNG, SRSO0), ukr. óepaie 
-noed "ts. , legowisko świń”, 'ściółka dla świń”, 'błotnista kałuża, błoto” (z pol.: 
6apnie -aóed 'legowisko”, 'błotnista kałuża, błoto”, dial. łemk. np. barłoy, 
barluy, barłtty, Stieber AJŁemk. m. 407, por. Rudnyćkyj BD 82), brus. 
6apnóe 6epaaeb 'legowisko, nora (stąd pol. dial. z Litwy berłog "legowisko 
zwierza, np. niedźwiedzia). 

Ze zmianą rodzaju: « — 1. bfloga: czes. rzadkie brloha 'legowisko zwierza, 
nora, jaskinia; 

sch. NM Biloga; 
strus. sepnora 'las', ros. óepaóza "legowisko niedźwiedzia”, dial. też 'zie- 

mianka' (z ros.: bułg. 6gpaóza 'legowisko dzikiego zwierza, zwłaszcza niedź- 
wiedzia, BER 103), ukr. rzadkie Gepaóza "legowisko, nora. cu 

2. bflogo: rv stpol. XV w. barłogo 'legowisko zwierząt”. — 
Por. adi.: bylogo: maced. dial. óspzoz '*brudny* (BER 1. c.: Veles), bułg. 

dial. ózpnóża 'słotna, zła pogoda (BRR l. c.: Bumen; może substanty- 
wizowane adi.?). 

Ze słow.: węg. barlang 'jaskinia, grota” (od XIw., Kniezsa MNSJ I 1, 
83—4), rumuń. btrlóg 'legowisko zwierząt drapieżnych, zwłaszcza niedź- 
wiedzi”, legowisko świń” (Mihżilń Impr. 88). 

W niewątpliwym związku z bylo 'Ściółka, podściółka”, 'legowisko”, byliti 
*rozsypywać Śmieci, śmiecić”, o rzadkim suf. -oga zob. 8. 67. 

Por. liń. burliuńge, burlegą "błoto" (LKŻod.), burlumgis "bagniste, błot- 
niste miejsce”. Oboczność -tór- : -tr- może także na gruncie bałt., por. lit. diał. 
birda rzadkie błoto”. — Nie widać podstaw do dopatrywania się tu composi- 
tum z II członem -loga (przyjmowanym np. przez Machka ES? 67). 

Berneker SEW I 120, Rozwadowski RS II 72—3, Vasmer REW I 80, 
Moszyński PZJP 130—1, Sadnik — Aitzetmiilier VWSS 207—9. 

K.P. — T.Sz. — F.S. 

bilożiti bylożę dial. zach. i płd. 'ścielić legowisko, dawać podściółkę, ścielić 
ściółką”, *leżeć w barłogu, legowisku” 

* pol. barłożyć barłożę śmiecić, brudzić, *dawać podściółkę”, przestarz. 
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*bajać, pleść, bajdurzyć (też dial. np. Karłowicz SGP, Sychta SK, Dejna AGK 
m. 444; z pol. ukr. 6dpaoscimuca -xcyca -xciuca walać się w błocie, URS), 
dłuż. barłożyś, -Żym -żyś 'plątać, gmatwać', czes. dial. brlożić pejor. 'leżeć, 
wylegiwać się: (Kott Dod. DSM), sła. brlożić 'leżeć, wylegiwać się w pościeli; 

słe. brlóżiti -Igżim 'leżeć w jaskini, o zwierzętach” (Plet.; wg SSKJ brióziti 
książkowe "mieć barłóg, legowisko, leżeć w legowisku ), sch. bylośiii -śim wpę- 
dzać świnie na legowisko, colloco sues, sterno, facio ut decumbant* (Vuk), 
*brudzić, śmiecić (RSAN), dial. brlożit brlośim brudzić, pozostawiać nie- 
czystości” (Elezović Kos.-Met.). ” 

Denominativum od blogi, o budowie zob. s. 57. Pierwotne znaczenie 
*ścielić, mościć legowisko ze ściółki” > 'śmiecić, brudzić T.Sz. 

bu interi. naśladowanie głosu zwierząt, także przy straszeniu dzieci 
ro pol. bu naśladuje płacz, w XVI w. o odgłosie uderzenia w bęben, dziec. 

*zimno” (Karłowicz SGP z Kaszub), dłuż. bu bu bu na wyrażenie zimna lub 
strachu, głuż. bu naśladuje ryk, wycie (Pfuhl), czes. bu bu o głosie zwierząt, 
też przy straszeniu lub płaczu, sła. bu bu bu przy straszeniu dzieci; 

słe. bń oznacza ryk, jęk, bi na wyrażenie odrazy, wstrętu (SSKJ), sch. bóź 
(bd) naśladuje ryk zwierząt, wystrzał armatni, mocne uderzenie, bł przy 
straszeniu kogoś; naśladuje odgłos spadania czegoś ciężkiego do wody (RSAN), 
bułg. óy óy 6y naśladowanie głosu bydła w celu straszenia dzieci (Mlade- 
nov BTR); 

ros óy 6y głos wydawany przez kulika (RNG s.v. óJuen%). — 
Dźwkn., por. lit. b4 o odgłosie przy upadku, uderzeniu, biź naśladowanie 

ryku bydła, łot. bu na wyrażanie przestrachu, przy zamawianiu choroby, 
włos. bu : bubu na wyrażenie szczekania psa, głuchego hałasu, także na wy- 
rażenie uczucia zimna (Battisti — Alessio DEI 619). O odpowiednikach 
w innych językach ie. zob. Sckwentner PHI s 50, 51. K.H. — FS. 

buba 1. zob. boba 

buba 2. : bubak% 'wyimaginowany strach, straszydło, którym się straszy małe 
dzieci 
buba: pol. dial. buba (Karłowicz SGP ze Śląska); 

bułg. 656a (też dial.), maced. 6y6a. — 
bubake: <> pol. dial. bubak (Karłowicz SGP z Cieszyńskiego), dłuż. bubak, 
głuż. bubak, czes. bubdk, sła. dziec. bubdk. e- 

Por. w tym samym znaczeniu: pol. bubuk (Karłowiez SGP: wlkpol.), bu- 
bacz (ib.: kasz., z ziemi chełmińskiej), sła. bubo (Kaślal). 

Wyraz mowy dziecięcej, zob. paralełne bobo : bobaks. Są nawiązania ie.: 
lit. bubis 'duch, który straszy”, łot. bubis, bubólis : bubulis straszydło” (wyraz, 
którym się straszy niegrzeczne dzieci), dziec. buba '0 obcym człowieku, 
*wesz'. 

Janko ĆMF XXVIII 44, Machek ES* 74 (tu też o pożyczkach niem. 
z zach.słow., zob. Kluge BW 559). K. H. —F. 8. 

bubak» zob. buba 2. 

bubati bubajo pła.-wsch. 'boleć (w języku dziecinnym) 
— głe. bubati -bam, sch. dial. czakaw. bubati -bam (RJAZ: Krk); 
ukr. 656amu (Żel.). — 
Por. 1. pol. buba dziec. 'bolenie" (L. bez dokumentacji), 'ból, dolegliwość”, 

słe. dziec. biba bolące miejsce, rana” (SSKJ), ros. dial. dziec. ój6a 'guz, 
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opuchlina, choroba” (5RNG), ukr. dziec. 676a 'ślad od uderzenia; ból, cho- 
roba ; 

2. pol. dial. dziec. bubu 'zimno” (Karłowicz SGP, Sychta SK). 
Wyraz mowy dziecięcej. O nawiązaniach ie. zob. buba : bubaks. Por. 

boba : buba. F.S. 

bućati 1. zob. bukati 

bućati 2. buóg 'pęcznieć, nabrzmiewać od wilgoci; psuć się, butwieć 
cv pol. dawne od XVII w. i dial. buczeć 'butwieć' (Karłowicz SGP: Augu- 

stowskie), kasz. bućec -deje 'pęcznieć od wilgoci, nabutec 'nasiąkać wilgocią”, 
zbućaye iaio : zbentaue iaio 'zepsute jajko” (AJK V cz. II 225); 

sch. bińćati -6im 'piec, palić, o ustach po zjedzeniu np. papryki; (napuch- 
nąwszy) pękać, o głowie: (RJAZ, RSAN), u Vuka uzbńćati -6ż stawać się 
kwaśnym, o mleku. — 

Tu też 1. ukr. dial. Gyudeimu 'butwieć, próchnieć* (Żel.), co do budowy 
por. synonimiczne botvćiż (słe. botavśti) : botdti; 

2. bućenóli (oparte na adi. buównz): stpol. od XVIw., dziś dial. bucznieć 
*próchnieć, butwieć” (SP XVIIBL, Kucała PSM 52), w XVII w. 'stawać się 
butnym, hardym, hardzieć, pysznieć (L.); 

3. bułg. dial. 6Pua -uuu: 'zamurzać eoś do wody, aby mokło* (Gerov). 
Por. derywowane wstecznie: 1. słe. bńća *roślina Cueurbita pepo i jej owoc; 

baniaste naczynie”, dial. prekmurskie 'guz, nabrzmienie” (Plet.), sch. biła 
*dynia, Cucurbita; baniaste naczynie, flasza, dzban; 

2. pol. dial. zbuk : zbęk 'zepsute jajko” (o zasięgu MAGP IV m. 127, 
cz. IT 59, AJK V m. 244, cz. II 224—5). 
W związku z budaić 1. O rozwoju znaczenia zob. botćti. Stosunek bućażż 2. : 

buóati 1. jak botóti, botwóti : botati, butóti, butvćti : butati. 
Inaczej (ale bez należytego uzasadnienia) o sch. bida 'baniaste naczynie 

Iljinskij Izy, XXIII 2, 210—1. W.B. —F.S. 

bućina 'las bukowy; drzewo bukowe” 
pol. buczyna 'las, zagajnik bukowy; drewno bukowe; bukiew, owoc 

drzewa bukowego”, w znaczeniu 'drzewo bukowe” już w XV w, głuż. budina 
'łasek bukowy”, czes. buóina bukowy las, sła. bućina "ts. ; 

ukr. prowine. óywuna 'lasek bukowy; drzewo bukowe”. 
Por. też sch. nazwy terenowe Bućina (RJAZ I 705). 
Od buka (zob.), suf. -ina, jak np. w dob-ina, druż-ina, kop-ina. Por. bu- 

kovina. F.S. 

bućwje 'buki, las bukowy” 
m stpol. bucze buki, las bukowy” (u L. z XVII w.), dziś dial. cieszyńskie 

bucze 'ts., czes. budi, bouóć "buki, młody las bukowy”, sła. bńdie 'zagajnik 
bukowy, buczyna” (dial. też buda 'ts. ); 

sch. dial. bije od XIV w. 'las bukowy; miazga buku, bułg. dial. 6Fye 
"zagajnik bukowy”; 

ukr. prowine. ób4ua m. coll. 'buki; drzewo bukowe. — 
Coll. od buka, zob. bukovwje. FS. 

bućbna niski i przeciągły (o głosie), hałaśliwy” 
" pol. przest. od XVI w. buczny 'dumny, okazały, pyszny, zarozumiały; 

bogaty, okazały (np. o sukni)”, dial. "wydający głos basowy; lubiący śpiew; 
rozrzutny; niespokojny, zuchwały; tęgi; grzeczny” (Karłowicz SGP: z Pod- 
hala i płd. Małopolski), sła. buóną 'bujny, z temperamentem, niepohamowany ; 

28 — Słownik prasłowiański t. I 
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słe. bńden. 'hałaśliwy”, sch. bidam 'głośny, hałaśliwy; pełen hałasu, huczny, 
rozhukany, burzliwy”, maced. óyuen 'hałaśliwy ; 

ukr. dyni 'bogaty, wspaniały, pyszny; hałaśliwy, huczny” , u Żel, ÓŻwniść 
*hałaśliwy, huczny; dzielny; swawolny, wesoły”, Gynt Oow, 'deszcz z silnym 
wiatrem” (Hrinćenko), brus. reg. Gdunbiź duży, gruby” (Nosović). 

Por. bułg. dial. 6yuxsńk 'gruby deszcz z porywistym wiatrera (Gerov). 
Adi. od bukati : bućati. Pierwotne znaczenie 'niski i przeciągły, po- 

dobny do ryku, beczenia (o głosie), hałaśliwy”, skąd dalsze znaczenia *burz- 
liwy, huczny”, 'pełen temperamentu, ZOO "dumny, pyszny”, 
*silny, bujny”. R.L. — T.Se. — W.B. 

buditi bud "powodować, że ktoś przestaje spać, przerywać komuś sen; powo- 
dować pojawienie się czegoś, wywoływać czujność, stany uezućiowe, ich 
przejawy” 

no pol. od XV w. budzić -dzę, dłuż. buźiś -śim, głuż. budźić, czes. od XV w. 
buditi -dim, sła. budie -dim; 

słe. budfti -dim (też "wskrzeszać ), sch. od XIII w. biditi badim, bułg. 
60a -0um, maced. óydu; 

Strug. BOYKWTM ECY%OY : KOYKAOY, ros. Gydńmi 6yxcó Gyduuw, ukr. óydtmu 
by0oicy 6b0uwm (dial. też *bronować przed sianiem', Hrintenko), brus. óy03łyb 
6ydxcj 6ddsiu. i 

Z pref. vsż-: połab. vdzbaudet 'zbudzić, obudzić, wyrwać ze snu, scs. 
EKZGOYĄUTU -BOYMĄA "ts. 

Jako pierwszy człon złożonych NO (zob. Malec PO PAN 17, 71—2), 
np. pol. NO Budzimir, Budzimił (Taszyeki Rozprawy I 152—3), już w r. 1136 
Budzisław (SSNO), czes. Budislav, stczes. XIV w. Budimtr (Svoboda SOJ 72, 
też w NM. Budimófice), Budislav (Profous MIÓ I 226—7), słe. Budigoj, sch. 
Budimir NO od XIV w., Bńdislav, bułg. Bydump, strus. KoyxucniEx, ukr. 
Bydumip (Hrinćenko). 

Por. zaświadczone w NO stare derywaty: 
1. bud-je (0 budowie zob. s. 80—1): stpol. Budz już w XII w. (Taszycki 

Le, SSNO); 
2. bud-ja (o budowie zob. s. 81—3): stpol. Budza już w XII w. (ib.); 
3. bud-jana: na derywat ten wskazują: pol. NM Budzanów (5G), sch. Bu- 

danóvci NM (BJAZ, RSAN). 
QCausativum do badćti, o budowie i wokalizmie zob. s. 56—7. Najbliższe odpo- 

wiedniki ie.: stind. bodhdyażi 'budzi, powoduje czujność”, aw. baodayeiii 'daje 
do poznania”, stprus. ct-baudinis "wskrzesza, lit. bdudinói "zachęcać, pobu- 
dzać, bdudyti ts” (LEŻod.), pa-si-baudyti odnieść się”. 

Berneker SEW I 96—7, Trautmann BSW 33, Vasmer REW I 138, Sław- 
ski SE I 48, Vaillant GC III 419. R.L. — T.Sz. 

budbn£ budena budwno 'czujny, czuwający, który nie śpi, vigib 
m stpol. NO w XV w. Budny (SSNO), stczes. NO Buden -dna XIV w. 

(Gebauer S1.); 
słe. biuden -dna 'czujny', 'żwawy, wesoły”, sch. badan -dna 'czuwający, 

czujny”, 'żwawy” od XVIII w. (RJAZ, Vuk), bułg. 600ex -Oka 'czujny; żwawy, 
żywy, tętniący życiem”, maced. 6yd0en -Ona 'czuwający; czujny”; 

ros. 6bdnuń Oen 'roboczy, nieświąteczny dzień”, dial. 6Y0en Óene 't8., 
ukr. ódniść, dial. 60m "powszedni, nieświąteczny, codzienny, zwyczajny”, 
brus. 6f0nei Ozenb 'dzień nieświąteczny, roboczy”, stąd pol. dial. budny (dzień) 
"powszedni (Karłowicz SGP, SWiL.). — 
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Derywat z suf. -j4 sprowadzający się do budsńw: ros. przestarz. i pot. 
6%0en -0xa roboczy, nieświąteczny dzień”, ukr. 6F0en -Ona 'ts. od XVIII w., 
dial. 600ene -Ona 'ts. (Hrinćenko), płd. karpackie 60e0en» 'ts., por. stare 
w XVI—XVIHM w. óyo(0)ek(x)biź 'nieświąteczny, powszedni, Tymtenko, 
brus. 6b03eme -0nn, pl. Óbóni 'roboczy, nieświąteczny dzień, stąd pol. dial. 
budzień 'ts. (Karłowicz SGP). 

Do buditi. 
Vasmer REW I 135, Rudnyćkyj ED 235. T.Sz. 

bud'ati bud'ajo iteratiyum do budźti 
« sch. sztuczne (tylko u Stulicia, zob. RJAZ I 713) bńdati baddm iterat. 

do bódditi; 
ros. dial. 6yacóme -xcdio -acdeuw 'rozbudzać, budzić (Dal, SRNGQ). — 
Poza tym tylko formacje prefiksalne: pol. od XIV w. pobudzać -dzam 

"wywoływać jakąś reakcję, dawać impuls do czegoś, zachęcać, podniecać, 
wzbudzać -dzam 'wywotywać, zwykle jakieś stany uczuciowe”, dłuż. rozbuźaś 
"zachęcać, pobudzać” (Muka II 326), głuż. rozbudźeć -dźam "wzruszać, poru- 
szać; podniecać, pobudzać, zbudźeć -dźam "wyrywać ze snu, rozbudzać; 
wskrzeszać, czes. probouzeli -z4m 'przebudzać, budzić; rozbudzać, eucić; 
wzbudzać, poboużeti -zim 'podniecać, podsycać, sła. obńdzat? -dzam budzić, 
rozbudzać, wyrywać ze snu, prebudzał” -dzam 'ts.; podniecać ; 

słe. obujati -jam "budzić, rozbudzać; wskrzeszać”, pobujati -jam "zachęcać, 
pobudzać”, scs. ERZEOYANATU -mqaik 'rozbudzać”, bułg. eżs6%yc0aM -cóam pobu- 
dzać, podniecać, podburzać, maced. dial. sd razbuźdam 'budzę się* (Ma- 
łecki SW); 

ukr. noóydycdmu -Oacdio budzić, rozbudzać, brus. aóydscdyŁ -xcdr0 
-ycóeub 'rozbudzać, budzić; pobudzać, podniecać”, ysóy0ucdy -xcdro -ucdeuib 
"pobudzać; rozbudzać”. 

Iteratiyvum do budiii (i odpowiednich perfektywnych formacji prefiksal- 
nych), o budowie zob. s. 46—7. R.L. 

buga płd.-wsch. 'niski brzeg rzeki zalewany przez wodę 
m bułg. dial. ójea 'moczar, bagno* (BER I 86), rodop. Marbk Bup” (BDial. 

V 159); 
ros. dial. óyaed 'zalewany przez wodę las lub zarośla na brzegu rzeki; 

niskie brzegi rzeki porośnięte drzewami, krzewami” (Dal, SRNG). © 
Według BER I 86 należy tu także sch. wsch. bud f. : biłda 'pleśń'; inaczej 

o tych wyrazach Skok ER I 227. 
Prapokrewne łot. bauga 'błotniste miejsce w rzece; stroma droga; licha 

gleba rzeczna”. Od ie. pierwiastka bkeug(kh)- giąć, zginać (zob. s. v. bagałt). 
Pierwotne znaczenie "zgięcie, zakręt”, skąd "zakręt rzeki, zakole rzeki (zale- 
wane przez wodę w czasie wylewu), eo do rozwoju znaczenia por. lęka. — 
Zob. buga. 

Vasmer REW I 133—4, BER I 86, - W.B 

bug buga 'zakręt, zakole rzeki; pierścień” 

28* 

Na szczątkowo w słow. zachowany wyraz wskazują: 
1. nazwa prawego dopływu Wisły: pol. Bug -gu, stczes. Bug, strus. Korr, 

ro8. Bye -ea, ukr. Bye, brus. Bye. W XII w. Gerwazy z Tilbury oddał po ła- 
cinie nazwę tej rzeki Armilla 'naramiennik": inter Poloniam et Russiam sunt 
duo fluvii, quorum nomina secundum vulgaris illorum linguae interpretatio- 
nem Aper ('Wieprz”) et Armilla (Briickner Rozprawy XXXVIII 302, Roz- 
wadowski Studia 242); 
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2. derywaty: 
a. adi. budbska: pol. Busk NM, strus. Boymhcsk NM; 
b. subst. bug-aj: pol. Bugaj liczne NM zwykle położone nad wodą (Sław- 

ski SE I 48), tu może też należą ukr. dial. óyedź 'gatunek rośliny łąkowej” 
(Slav. Leks. 96), brus. dial. óyeaf pl. * gatunek rośliny, ros. ronyónka; NeaHaka, 
nsainna (BRS). 

Tu może też sch.-cs. Bor 'naramiennik, armilla', uważane zwykle za 
pożyczkę z-germ. (wg Kiparskiego GLG 170 z pragerm. *dauga- : sbwniem. 
boug 'pierścień', stnord. baugr 'naramiennik', ags. bóag 'pierścień, korona, 
wieniec”, też Berneker SEW I 97), przeciw czemu Iljinskij RFV LXII 257-—8 
dopuszczający słusznie paralelny rozwój na gruncie słow. (por. buga, bugra, 
bagati). 

Prawdopodobnie od ie. pierwiastka bheug(h)- 'giąć, zginać (zob. s. v. bagatć), 
prapokrewne stind. bhógó-h m. 'zakręt, skręt (węża); pierścień”, stwniem. boug 
'pierścień. Pierwotne znaczenie byłoby zgięcie, skręt”. 

Iijinskij RFV LXH 257—8, Briickner SE 47, Rozwadowski Studia 241—3, 
Vasmer REW I 133. W.B. 

bugerz bugora wsch. "wzgórze, wzniesienie, wypukłość” 
x ros. od XVI w. (Śanskij ES I 2, 209) óyeóp 6yepd pagórek, wzgórek, 

wzniesienie; guz, wypukłość , dial. też "duże wzgórze, góra; spadziste zbocze 
góry; goła, nieporośnięta skała na brzegu morskim; wzniesiona wyspa w delcie 
Wołgi, kupa, stos słomy”, 'opuchlizna, bąbel, pryszcz” (SRNG), ukr. byeóp 
-zpó "pagórek, wzgórze, niewielkie wzniesienie”, dial. "niewielka kupa piasku 
na brzegu rzeki; sztuczny kopiec (Marusenko Polesre 218), u Żel. óyeip 
-zópy pagórek; porywisty wiatr”, brus. 6yeapók -pkó 'guz, wypukłość, gru- 
zełek', dial. óyeóp wzniesienie; piaszczysty nieużytek' (Leks. Palessja 
36—7), GyeóbuyŁ -piro (perf. cybyeópuyŁ) wznosić, budować (Nosorić). 

Por. ros. dial. 6yeńje -pń bąbel, guz” (SRNG). 
Dokładny odpowiednik: łot. bańgurs wzgórze, pagórek. Od ie. pier- 

wiastka bheug(h)- 'giąć, zginać”, z suf. -sra. Pierwotne znaczenie 'to, co wy- 
gięte, wypukłe”, stąd "wypukłość, wzniesienie”. 

Iljinskij RFV LXII 258, Buga RFV LXVII 238, Trautmann BSW 28, 
Vasmer REW I 134, W *B. 

buchati buchajo "mocno bić, walić powodując hałas, łomotać; gwałtownie 
rozprzestrzeniać się, puchnąć, nabrzmiewać, perf. buchnoti buchng 

eo pol. buchać bucham wykonywać nagły ruch, rzucać się gwałtownie, 
uderzać, rozprzestrzeniać się w sposób gwałtowny, gwałtownie tryskać 
(ap. o płomieniach); eksplodować, od XVIw. gwałtownie wypływać, 
chlustać”, dial. śląskie 'bić, o sercu (Nitsch DPŚ), kasz. (od XVI w. u Kro- 
feja) *pysznić się, chełpić się”, buyac są 'ts.; Śodać w ciąży” (Sychta SK), 
dłuż. buchaś -cham 'głucho, głośno stukać, uderzać; grzmieć; parskać, sapać', 
głuż. buchać -cham 'głucho, głośno stukać, upadać z hałasem”, czes. od XV w. 
bouchałi -chim 'uderzać, tłuc się; łomotać, hałasować, trzaskać, buchati 
-chim uderzać, stukać; wybuchać, gwałtownie się rozprzestrzeniać, dial. 
łaskie buchat” "pleść, paplać (Machek ES* 75), sła. buchał” -cham 'uderzać, 
bić; trzaskać, hałasować; tupać; mówić głupstwa”, dial. buyac 'rozprzestrze- 
niać się w sposób gwałtowny” (Buffa Dlhą Lńka); 

słe. buhati biżham : -$em 'uderzać z głuchym odgłosem; z siłą i głuchym 
odgłosem wybuchać na zewnątrz (np. o płomieniach); popychać, szturchać, 
sch. dial. biwati : buati -Am bić z siłą, tłuc, uderzać; pędzić, błąkać się”, 
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dawne od XVII w. bińhati biiham 'uderzać, bić, bułg. 6)xam -xau 'łomotać, 
hałasować; uderzać kijanką przy praniu (też dial.), maced. 6ysa *uderzać, 
tłuc; męczyć się; silnie kaszleć ; 

ros. Gxam -xalo -xaewmv wydawać głośne dźwięki, padać z hałasem; wy- 
rzucać, wylewać gwałtownie”, dial. też "uderzeniami wioseł o wodę straszyć 
ryby; z siłą rzucać; wytryskać; silnie kaszleć; pleść bzdury; wydawać głuche, 
urywane dźwięki (o ptaku bąku)”, ukr. 6Pxamu -xaro -xaemu "wydawać głośne 
dźwięki; strzelać; bić; gwałtownie się rozprzestrzeniać (np. o parze wodnej), 
brus. 6dxayb -xaro 'uderzać z hałasem, upuszczać z hałasem; dudnić, 
grzmieć. = 

Perfectivum buchnoti: co pol. buchnąć -nę, dłuż. buchnuś -nu, głuż. buch- 
nyć -nem, czes. od XV w. buchnouli : bouchnouti -nu, sła. buchnut! -ńnem; 

słe. buhmiti biihnem, sch. od XVIII w. buchnuti bahnem : bumulti biinem 
(BRJAZ), dial. biihnuli (se) -nóm (se) : biimuli -nóm (RSAN), bułg. 6%xna, 
maced. óyene; 

ros. 6fxuyme -ny -Heut, ukr. 6fxkymu -uy -kem, brUS. ÓPxKYYb. — 
Rzadko też w znaczeniu imperfektywnym: sch. dial. biłnudi -n6m 'puchnąć; 

rosnąć (RSAN), ndbuhnuii -nóm 'napuchnąć, nabrzmieć (Vuk: z Dubrow- 
nika), bułg. 6bxwa 'róść (o cieście) ; ros. 69xxym -Hy -neum 'pęcznieć, wzdymać 
się, puchnąć, uaójxnyme 'spęcznieć, napuchnąć, ukr. kabxeymu -ne 'ts.. 

Dewerbalna interiekcja bucha oznaczająca głuche uderzenie, hałas, łoskot: 
pol. buch!, dłuż. buch!, głuż. buch!, czes. buch : bouch!, sła. buch!; słe. bih!, 
sch. biih : bił! (RSAN), bułg. óyx!; ros. óyx!, ukr. 6yx!, brus. ó6yx! 

Por. dewerbalne subst.: 
1. bucha: pol. dial. kasz. buy m. wybuch” (Sychta SK), dłuż. buch m. 'głu- 

chy huk, łoskot, wystrzał, głaż. buch -cha 'huk, trzask, łoskot;. uderzenie, 
cios; pchnięcie”, czes. buch -chu 'trzask, łoskot; cios, uderzenie”, stczes. XV w. 
*uderzenie”, sła. buch m. 'bicie serca; słe. biżh m. 'głuchy dźwięk, huk; coś 
nagle wybuchającego (np. ogień z pieca); uderzenie, cios'; ros. 6yx -xa "nurt, 
wir wodny, np. przy kole młyńskim; czysta woda między zlodowaciałą sko- 
rupą a lodem (Dal, SRNG); 

2. bucha: pol. dial. kasz. bucha "pycha, duma (już w XVI w. u Krofeja; 
rozwój znaczenia jak w pol. buta, zob. buźćti), kobieta pyszna, zarozumiała 
(Sychta SK), por. buqota "pycha, zarozumiałość (Sychta SK). Nie widać 
podstaw do dopatrywania się tu bsł. bausd- 'pycha' (rekonstrukcja Traut- 
manna BSW 28). 

Dźwkn., por. bu, bukati. Jak zwykle w wyrazach dźwkn. zachodzi możli- 
wość różnych warstw chronologicznych. Ale materiał słow. wskazuje na 
łączność poszczególnych znaczeń. Znacznie 'puchnąć, obrzmiewać często 
kojarzy się z wyrazami dźwkn., zob. bobznati, brękati. — Najbliższe odpo- 
wiedniki: łot. bańkśći 'tomotać, łoskotać, hałasować, huczeć, bńksćt, biikstót 
*huczeć” : bańkś 'odgłos silnego uderzenia, upadku, gr. fiw (*Bvc«) 'napeł- 
niać, napychać', stisl. bysia wypływać gwałtownie z wielką siłą, norw. 
baus pyszny, gwałtowny”, śrwnier. bie 'nabrzmiałość. 

Briickner SE 46—7, Kofinek Studie 204—7, Trautmann BSW 28, Po- 
skorny IEW 97—102. R.L. — W.B. — ES. 

buchnoti zob. buchati 

buchor** buchor'a : buchyr» buchyra 'eoś obrzmiałego, o kulistym kształcie, 
pęcherz” ; 
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buchor: c czes. bouchof m. 'owoe śliwki zniekształcony przez grzybek Taph- 
rina pruni: nieudana rzecz”; 

słe. bukor -horja "pęcherzyk wodny” (Plet.); 
ros. dial. 60xopb 'pulchna ziemia pod lasem (SRNG). — 

buchyre: o sła. dial. buchjr pęcherz” (Kślal); 
bułg. dial. óyxup 'ślimak, Helix' (Gerov). — 
Z innymi suf.: czes. dial. moraw. buchór 'niesmaczna bułka” (Bartoś DSM), 

ros. dial. óbxpa grubas, brzuchacz, óyxóna 'ts. (Dal, SRNG), ukr. dial. 
6yxónuń 'pulchny' (Hrintenko). 

Do buchati 'pęcznieć, obrzmiewać', por. dłuż. dawne buchoriś -rim 'szu- 
mieć, falować, burzyć się. Co do wahania wokalizmu sufiksu por. ba- 
chora : bachor». R.L. — W.B, 

buchotati buchotg dial. zach. : buchptati buchal9 intensivum do buchati 
buchotati: co dłuż. buchotaś buchocu 'ciągle tłue się, stukać; trzaskać głośno, 
popychać, hutśoba buchoco 'serce łomoce, głuż. buchotać 'ciągle stukać, 
trzaskać, hałasować”, czes. buchotati -td 'stukać, bić (o sercu)”, sła. buchotat” 
buchocem "powodować łoskot, hałas, trzaskać. = 

Deverbativum buchota: głuż. buchot -ia wielokrotny huk, wystrzał, trzask 
(Pfuhl), czes. buchoł -tu 'głuche dźwięki, trzask, stukanie, pukanie”, sła. bu- 
chot -iu 'głuche dźwięki powstające przy uderzeniu, upadku itp., trzaskanie, 
grzmot ; 

por. ros. dial. 6yxomnń 'zgiełk, łoskot; hałas spowodowany powtarzającymi 
się uderzeniami”, 6yxomók -mkd 'szum. podwodnego źródła” (SRNG). 
buchatati: > głuż. buchtać so buchiam so (: buchtować -tujem) 'chełpić się, 
przechwalać się; trwenić, rozrzucać, marnować; deptać gnój”; 

słe. buhtdti -tam 'wytryskać, wybuchać; silnie płonąć”, buhżóti se 'nabrzmie- 
wać, puchnąć”, bułg. 6yxm/ś -miiu.'szumieć, huczeć; uporczywie i silnie kaszleć”, 
*huczeć (o ptaku bąku); sapać, dyszeć” (Mladenov BTR), maced. óyema 'ude- 
rzać; silnie kaszleć; męczyć się, trudzić się; włóczyć się”. o 

Por. słe. buhtótż -tim silnie płonąć, palić się; nabrzmiewać, puchnąć ; 
ros. dial. óyxmónw -miub stukać, pukać; gderać, zrzędzić, łajać; mówić głap- 
stwa, pleść”, óyxmime -mius 'burczeć (o brzuchu); sapać; zrzędzić, wyrażać 
niezadowolenie (SRNG), ukr. prowine. 6yxmimu -mlro -miem 'huczeć, głucho 
dźwięczeć; rozprzestrzeniać się, buchać (o ogniu). 

Intensiva do buchati, o budowie zob. s. 562—3. W.B. 

buch*tati zob. buchotati 

buchyre zob. buchorB 

bujak'» bujaka 'coś potężnego, silnego, gwałtownego, istota gwałtowna, nie- 
pohamowana: człowiek gwałtowny, awanturnik, silne, jurne zwierzę, np. byk”; 
*szybko rosnąca, obfita roślinność” 

rv pol. XVI w. (u Reja) bujdk 'awanturnik, zuchwalece, XVIII w. (u Na- 
ruszewicza) 'byk, buhaj” (dziś dial. AJPP m. 182, Dejna AGK m. 463, MAGP 
1X m. 430), NO Bujak od XV w. (SSNO), czes. dial. moraw. bujdk -ka 'byk, 
buhaj” (Bartoś DSM), sła. bujak -ka 'ts. ; 

ech. dial. bujdk bujdka '"wezbrany potok” (RSAN), od XIV w. NO Bijdk, 
€8. EOymK% 'głupiec; dziki, barbarus, ferus', bułg. óyśk 'głupia istota, głupiec 
(Mladenov BTR), maced. óyjak 'zarośla, gęstwina; 

strus. od XII w. BO0YMK% -ka 'człowiek srogi, okrutnik; głupiec”, ros. dial. 
byńk Gyakó "byk, buhaj” (Dal, SRNG), ukr. óyśx Gyakd ts. (0 zasięgu w gwa- 



bujaka — bujati 439 

rach zob. Stieber AJŁemk. m. 86, Dzendzelivśkyj UZLP 27), 'zarośla, 
lasek w parowie” (Hrintenko), óyskń pl. 'borówka bagienna, Vaccinium 
uliginosum”, brus. óyaki pl. 'ts. 

Por. bułg. dial. 6bau 'obficie rosnący młody las, gęsty las; głupiec. 
Z pol. albo z brus.: lit. bujókas *byk' (LKŻod.). 
Od buje, o budowie zob. 89—90. 
Por. bujam. R.L. — W.B. — F.S. 

bujanz bujana *coś potężnego, silnego, gwałtownego, istota gwałtowna, nie- 
pohamowana: człowiek gwałtowny, awanturnik, silne, jurne zwierzę, np. byk” 

m pol. rzadkie bujan 'człowiek skory do bójki, zawadiaka” (SW), dial. 
*byk' (MAGP IX m. 430), czes. dial. bujan -na 'człowiek gwałtowny, po- 
pędliwy, awanturnik, moraw. bujana f. 'silna krowa, z podgardlem* (Bartoś 
DSM), sła. dial. bujam -na 'awanturnik, też NM Bujanov; 

sch. dial. biżjan m. 'ryba głowacz białopłetwy, Cottus gobio” (Vuk, RSAN), 
od XIV w. NO Bijan, bułg. dial. óyńr 'rodzaj szybkiego tańca” (Gerov); 

ros. pot. óyńn 6yand 'człowiek gwałtowny, awanturnik”, dial. 'grubianin; 
silny wiatr” (SRNG), dawne 'ze wszystkich stron odsłonięte, wysokie miejsce” 
(Potebnja RFV VI 145), ukr. óyśk óyand 'nieposłuszny, uparty wół (Hrin- 
tenko), brus. óyńn 'eczłowiek gwałtowny, awanturnik, dial. byk, buhaj” 
(DABM m. 290). o 

Tu należy może też pol. dial. bujan 'piwonia', kasz. bujón, kociewskie 
bujóni pl. *ts. (Sychta SK), bujun 'ts. (Maciejewski Chełm.-dobrz. 51). 

Por. brus. 6yńn *krnąbrny, gwałtowny”. 
Od bujs, o budowie zob. s. 130—1. 
Por. bujaka. R.L. — W.B. — F.S. 

bujare bujara bujaro dial. zach. 'gwałtowny, energiczny, pełen sił' 
czes. bujaró 'pełen sił, dziarski, chwacki, zuchowaty, pełen zapału”, 

sła. bujar 't8.. 
Zapewne substantywizowany przymiotnik: pol. dial. bujar m. *byk' 

(MAGP IX m. 430, cz. II 81: Lubelskie); 
z suf. -je: stczes. XV w. bujaf : buja m. 'człowiek prowadzący hulaszczy 

tryb życia, hulaka'. 
Derywat od adi. buj, z suf. -are. Inaczej Machek ES* 76, który wypro- 

wadza ze złożenia buje-jars (zob. jara). 
Por. bujóne. W.B. — F.S. 

bujati bujajy "stawać się silnym, gwałtownym, gwałtownie się rozrastać; za- 
chować się gwałtownie 

cv pol. bujać bujam 'latać, unosić się w powietrzu od XVI w., biegać, 
wałęsać się samopas, korzystać z całkowitej swobody; chwiać się, kołysać 
się; obficie rosnąć, silnie rozrastać się”, stpol. od XIV w. 'przekraczać miarę: 
szaleć, broić, hulać, od XVIw. 'być pysznym, próżnym”, dial. *huśtać'; 
kasz. bujac są dąsać się; huśtać się”, czes. bujeti bujitm 'bujnie, silnie rosnąć, 
rozrastać się, u Jungmanna też 'unosić się w powietrzu”, stczes. od XIV w. 
bujćti : bujeti -jóju "zachować się w sposób nieskrępowany; awanturować się; 
dobrze, silnie rosnąć”, dial. moraw. bujał” si *być silnie rozrośniętym, zdro- 
wym, silnym, sła. bińjat” -am 'hulać, żyć rozpustnie; być silnym, jurnym'; 

sch. bijańi -dm 'obficie, silnie rozrastać się, gwałtownie rozwijać się; 
podnosić się (o wodzie), dawne w XVIw. i u Vuka też 'nabrzmiewać, 
puchnąć, scs. oROYMTU Okoymik 'ogłupieć; stracić smak, es. BOYMTH GOYKIK 
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*pęcznieć; być gwałtownym, dzikim; postępować głupio”, bułg. dial. 6yńx 
*szybko, obficie rosnąć, rozwijać się (o roślinach i o zwierzętach)” (Gerov), 
"postępować w sposób gwałtowny” (Mladenov BTR), óyńdem szybko rosnąć; 
szaleć; włóczyć .się' (BDial. LI 71, III 204—5); 

strus. EOymTH EOyMI 'być silnym, gwałtownym”, ros. dial. 60ame 6Paio 6Pneub 
*rosnąć, wyrastać, rozwijać się (SRNG), ukr. óyńmu óyńro 6yńem obficie 
rozrastać się; być gwałtownym, srożyć się; żyć swawolnie”, brus. óy/ńyb Gyśńro 
*obficie się rozrastać. — 

Z pol. albo z brus.: lit. bujólć bujać, wyrastać bujnie (Skardżius 48, 
LKŻod., Fraenkel LEW 63). 

Por. bujevaii bujują: dłuż. bujowaś -juju "postępować zarozumiale, nie- 
rozumnie; głupio upierać się przy czymś”; rus.-Ca. EOYIEBATU EOYIOIO 'postępować 
nierozważnie, zuchwale”. 

Denominativum do buje, o budowie zob. s. 46—7. 
Zob. bujiźi. R.L. — W.B. — FS. 

bujiti buj: dial. zach. i płd. powodować rozrastanie, wzrost; gwałtownie, obficie 
się rozrastać 
m pol. dial. budć się 'szybko, gęsto, obficie rosnąć (Karłowicz SGP: z Mało- 
polski), głuż. bujić buju 'szybko rosnąć, rozrastać się (o roślinach)”, czes. 
dial. moraw. bujit 'tuczyć (Kott Dod. DSM); 

sch. dial. zach. bujiti -im 'szybko, silnie rozrastać się; wzbierać, podnosić 
się (o wodzie)” (RSAN), scs. OROtuTU Okoyi *ogłupić, uczynić głupim” (Supr.), 
©8. BOYKTM CA EOYLK CA 'in deliciis vivere, bułg. dial. óyź -ńa 'rosnąć szybko, 
obficie” (Gerov, BER I 96), maced. óyu 'szybko, obficie rozrastać się; burzli- 
wie rozwijać się; podnosić się (o wodzie)”. — 

Denominativam do bwjs, o budowie zob. s. 57. 
Por. bujati. R.L. — W.B — F.S. 

bujica "coś nadmiernie, silnie rozrośniętego (o roślinach); coś potężnego, silnego, 
gwałtownego (np. potok)” 

m czes. dial. bujica ' jagoda Fragaria elatior" (Bartoś DSM); 
słe. dial. bujśca 'rwący potok, górski potok; rów odpływowy, ściek” (Plet.), 

też NW Bujica (Bezlaj SVI I 95), sch. bitjica : bujica "wezbrany, gwałtowny 
potok z ulewnego deszczu lub topniejącego śniegu; bardzo szybki nurt rzeki; 
potok, strumień (np. ludzi), obfitość, natłok (np. myśli, słów), gwałtowne 
szerzenie się czegoś”, dial. (Tstria) "pęd rośliny” (RJAZ), bułg. dial. óuya : 
6yiuya 'febra, gorączka” (Gerov), maced. óyuya 'ts.'; 

strus. NM. KBoruqga, — 
Por. z suf. -»cŁ: dłuż. Buje NW. 
Substantywizowany przymiotnik buj, o budowie zob. s. 98—9. 

W.B. — F.S. 

bujave bujava bujavo 'szybko gwałtownie rozwijający się; gwałtowny, nie- 
pohamowany” 

pol. XVI w. bujawy 'unoszący się wysoko, latający wysoko” (tylko 
w zn. przenośnym 'znakomity, ambitny ); 

sch. przestarz. biyjav 'szybko, gwałtownie rosnący, rozwijający się, bi- 
javan 'ts. (RSAN), bułg. 6yńe 'głupio postępujący; mo 3anmra Ha GyitHocT" 
(Mladenov BTR); 

strus. koymEmm "wspaniały, okazały, wystawny; butny, wyniosły; głupi, 
ros, dial. 6y5e, Oyśńeziń dobrze, gwałtownie się rozwijający; silny, gwałtowny 
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(o wietrze); dziarski, żwawy; zuchwały, awanturniczy; zarozumiały, butny” 
(Dal, SRNG). — 

Substantywizowany przymiotnik: dłuż. bujawa "kołyska; 
z suf. -iga: czes. dial. bujawica jagoda Fragaria elatior" (Bartoś DSM); 

sch. przęstarz. bijavica 'wezbrany, gwałtowny potok z ulewnego- deszczu 
lub topniejącego śniegu (RSAN), też NM Bujavioa (RJAZ); 

z suf. -ska: stpol. wyjątkowe XV w. dbujawka z niejasnym znaczeniem; 
ros. dial. óyaeka 'odsłonięte, wystawione na wiatr miejsce” (SRNG). 

Por. adi. z suf. -ata: bujała: bułg. 6yńm 'dobrze rozrośnięty, obfity, gęsty”, 
maced. óyjam ts. ; strus. wyjątkowe K0YMTKM : ZAOOBPAZNA, EOYMTA XOPLCĄ. 

Adi. do bujadi. W.B.— FN. 

bujestr bujesti f. : bujbstvo n. dial. płd.-wsch. abstrachum do buj 
bujeste: ses. Royreerh f. 'głupota; Śmiałość, zuchwałość, cs. też "pycha; 
dzikość, srogość”, bułg. Gfecm f. 'szaleństwo, szał; upór, krnąbrność” (Gerov); 

strus. GOVIECTR f. szaleństwo, głupota; pycha, próżność, zarozumiałość; 
porywczość, śmiałość, dzielność”, ros. przestarz. i dial. 6łecm £. "odwaga; 
zapalczywość; głupota, ukr. Gjecna t. zuchwałość, Śmiałość, aroganeja” 
(Żel.), u Tymóenki XV——XVII w. 'ts.; zapalczywość, — . 
bujestvo: —gch. przestarz. bujstoo 'porywczość, gwałtowność; burza, nie- 
pogoda (RSAN), serb.-cs. XIV w. bujstwo 'głupota (RJAZ), scs. SOyKCTEO 
*głupota', bułg. óbtńcmeo szaleństwo, szał; 

Strus. ROYKCTBO ; EOKIGCTEO *tępota, głupota, ignorancja; Śmiałość, odwaga”, 
ro8. 6tcmeo "furia, szaleństwo, awanturowanie się”, ukr. Ójńcmeo ts. , u Żel. 
6yiicmeo : 6jecmeo 'zuchwałość, śmiałość, arogancja. — 

Abstracta do buj. W poszczególnych językach wypierane przez nowszą 
formację bujenoste. W.B. — F.S. 

bujs buja buje "nadmiernie, silnie rozrośnięty, rozwinięty”; 'potężny, silny, nie- 
PSOWARY: gwałtowny”; 'trudny do opanowania, szalejący ; szalony, 
głupi 

c stezes. XV w. bu (*buj, Gebauer SI. I 115) 'głupi' (może z 8cs.); 
sch. dial. (w pieśniach ludowych w rumuńskim Banacie) bujź 'silny, gwał- 

towny (0 wietrze)” (Tvić WSI I 143—4), sch.-cs. XIII=XVI w. Boyu 'głupi, 
nierozumny”, 868. 50Yh ts. ; 

strus. od XI w. soyn 'silny, śmiały; dziki; głupi, bezmyślny”, ros. dawne 
Gyń "odważny, śmiały; głupi (SIAN, Rukopisnyj leks.), ukr. dawne óyź : 
Gdi8 "porywczy, gwałtowny, rozhukany; nierozsądny, głupi, óytń-eonoeć 
"dzielny wojownik”, óyi-myp 'ts. (Żel., Hrintenko, Sl. Śevdenka), prus. dial. 
byń 'szybki, bystry, ostry; gwałtowny, niepohamowany, nieustępliwy” 
(Nosorić). — 

Jako przymiotnik substantywizowany: a) mase.: stpol. XV w. NO Byj 
(SSNO), głuż. NM Buj (Pfuhl); sch. NO Buj (RSAN); ros. dial. óyń ója 
"silny wiatr; prąd rzeczny (SRNQG), ukr. na óyi adv. 'w miejseu nieosłonię- 
tym od wiatru” (HrinQenko), brus. dial. óyt óŻa 'człowiek gwałtowny, awan- 
turnik; wysokie, odkryte miejsce wystawione na działanie wiatru” (Nosović), 
*zimno z wiatrem (Juróanka Mscisl.); nie należą tu nowsze deverbativa: 
sła. poet. buj -u silny wzrost, obfitość”, sch. poet. bój silny wzrost, obfitość; 
siła, rozmach”, dial. 'podpuszezka” (RSAN); 

b) fem.: pol. dial. kasz. buja 'ulewny deszcz” (Sychta SK), stezes. XIV w. 
bujć t. przepych, okazałość, sch. dial. biyja nazwa krowy (RJAZ); 
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©) neutr.: sła. dial. bujo 'człowiek popędliwy, gwałtowny, namiętny, 
swawolny”. ; . 

Etymologia niepewna. Możliwy związek z stind. bhiżydn "większy, silniej- 
szy, liczniejszy: bhii-ri- obfity, liczny, potężny”. — Pierwotne znaczenie 
zapewne 'nadmiernie, silnie rozrośnięty, rozwinięty”, stąd 'potężny, silny, 
niepohamowany, gwałtowny”, 'trudny do opanowania, szalejący” : 'szalony, 
głupi (Berneker SEW I 98).— W poszczególnych językach wyraz wypie- 
rany przez nowsze bujsna. 

Meillet Et. 378, Berneker SEW I 98, Trautmann BSW 40, Kożinek Stu- 
die 206, Vasmer REW I 138—9, Pokorny IEW 98—9. — Zubaty Studie I 1, 
1—6 uważał za dokładny odpowiednik stind. bhdvya- 'obecny, będący” : 
bhdvati 'jest, staje się (p. jednak Mayrhofer KEWA II 488), p. byti. Zob. 
buchati, bystro. 

Por. bujana, bujara. R.L. — W.B. — F.S. 

bujenoste f. abstrachum do bujena 
eo pol. bujność 'obfitość, obfite rozrastanie się, pełnia sił żywotnych, 

jędrność (ciała), stpol. XV w. 'przepych, pompa, XVI w. 'temperament, 
namiętność, pożądanie; pycha, nadętość; wybujałość, obfity plon, żyzność; 
wielka ilość, dłuż. bujnosć 'rozkoszowanie się, używanie ponad miarę, nie- 
wstrzemięźliwość; swawola', głuż. bujnosć 'obfity wzrost, rozrastanie się; 
gwawola, czes. dujnost 'przesadny wzrost, żywość, swawola, jurność, 
Stczes. bujnost : bijnost też "przepych, sła. bujnos( 'przesadny wzrost; 
żywość; swawola ; 

słe. bujnost 'silny wzrost, rozwój”, sch. bńjnóst bujnostż 'obfitość; krzepkość; 
gwałtowność, porywczość (RSAN), w XIX w. 'rozpusta” (RJAZ), bułg. 
óytinocm silny wzrost; żywiołowość, gwałtowność , maced. óyjnocm "ts. ; 

ros. ÓWtńwocme nieposłuszeństwo, krnąbrność, u Dala też 'chełpliwość, 
pycha, zarozumiałość; porywczość, gwałtowność , ukr. od XVI w. 6jćnicme 
-Hocmu (u Hrin$. -kócmu) 'obfitość, gwałtowny wzrost; gwałtowność, poryw- 
czość, brus. 6yinacyŁ wielkość : Gytinócy OylieBanbe" : MaJlaMÓCHh — Oyii- 
HÓCHBK (NosoYić). — 

Abstractum do bujna. 
Por. bujeste ; bujbstvo. W.B. — FS. 

bujbn% bujsna bujbno 'nadmiernie, silnie rosnący, rozwijający się, silnie, potężnie 
rozrośnięty, rozwinięty, rozrośnięty ponad miarę, przekraczający miarę, 
silny, potężny; niepohamowany, gwałtowny” 

c pol. bujny obficie rozrastający się, odznaczający się rozmachem, 
pełen sił żywotnych; żyzny, płodny, urodzajny (o glebie); jurny, z tempera- 
mentem”, dial. 'silny, zdrów; bystry; gruby”, stpol. od XIV w. 'przekracza- 
czający pewną miarę, zuchwały, pyszny”, w XVI w. 'rozhukany, pełen tem- 
peramentu, gwałtowny, niepohamowany”, dłuż. bujny 'rozwinięty, rozro- 
śnięty ponad miarę; pełen temperamentu, hulaszczy, swawolny; dumny, 
pyszny; zdrowy, pełny (o ciele)”, głuż. bujny 'obficie rozrośnięty; niepohamo- 
wany, gwałtowny, swawolny; jurny, lubieżny; dziki, czes. od XIV w. bujny 
<szybko, obficie rosnący, silnie rozrośnięty; jurny, tryskający zdrowiem, 
siłami; swawolny, rozpustny”, sła. bujną 'silnie, obficie rozrośnięty (o rośli- 
nach); jurny, tryskający zdrowiem, siłami; nieskrępowany, niepohamowany ; 

słe. batjen 'silnie, obficie rosnący, silnie rozwinięty, rozrośnięty” (wg Plet. 
z ros.), sch. bijam 'ts.; pełen sił żywotnych, jurny; pyszny, okazały”, u Vuka 
też 'silny, gwałtowny (np. o deszczu)”, bułg. Ofen 'silnie rozrośnięty (np. o ro- 
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ślinach); żywiołowy, niepohamowany, gwałtowny”, dial. też *gęsty, obfity, 
o włosach” (Stojkov Banat), maced. 6yex 'silnie rozrośnięty; żywiołowy, nie- 
pohamowany, gwałtowny”; 

strus. XIV w. tylko adv. soyuno 'gwałtownie (?), ros. Ódiźwwiź "potężnie, 
silnie rozrośnięty, obfity; gwałtowny, nieposkromiony”, dial. 'silny, potężny”, 
ukr. 6ytnuń 'duży, rozrośnięty, obfity; płodny, żyzny (o glebie); silny, po- 
tężny; niepohamowany, gwałtowny”, brus. óytwm. 'duży, potężny; obfity”. ro 

Z pol. albo z brus.: lit. bużnas, buints 'bujny' (Skardżius 48, LKŹod., 
Fraenkel LEW 63). 

Derywat z suf. -6na od przymiotnika buje. 
Por. bujara. R.L. — W.B. —F.S. 

bujbstvo zob. bujestk 

bujvols zob. byvolb 

bukati budo : bukaję : bułati 1. budo "wydawać niski, przeciągły głos, np. ryczeć, 
beczeć (o bydle), brzęczeć (o owadach) 
bukati: — stpol. rzadkie bukać krzyczeć (XV w.), 'burczeć w brzuchu 
(SP XVI IBL), czes. bukati '0 głosie czapli, stczes. w XV w. bikati bńkaju : 
bułu 'ryczeć (o bydle); pokrzykiwać na kogoś', sła. biuńkat” -kam 'ryczeć 
(o bydle); 

słe. bukati -kam "wydawać mocny, głuchy głos (o ptaku bąku, bydle)” 
(SSKJ ), 'chrząkać (o świni)” (Plet.), dial. rezjańskie biukat 3 sg. biće 'beczeć 
(Slav. Leks. 208—9), sch. od XVI w. bukażi biiććm 'ryczeć, meczeć; powodować 
hałas, podnosić krzyk; szybko, bujnie rosnąć, bułg. 6łkam "wydawać krzyk 
bu! (Mladenov BTR s. v. óyyć III), dial. teteweńskie 66kam (: 6)keam : 6Pkiu- 
sam) 'ts.; bujnie rosnąć (o roślinach)” (SbNU XXXI 243); 

ros. dial. ójkamb -karo -Kaei *'0 głuchych dźwiękach, huczeć, uderzać” 
(SRNG). — 
bućati: c> pol. od XVII w. buczeć buczę 'wydawać niski, przeciągły dźwięk, 
ryczeć (0 bydle); brzęczeć (o trzmielu); huczeć, dudnić; głośno płakać”, 
połab. baucć 'szczeka', głuż. budeć buću 'ryczeć, wyć, beczeć', czes. budeti 
bućim wydawać przeciągły, niski dźwięk (o bydle), ludowe 'płakać', dial. 
bućeć 'huczeć, ryczeć (Lamprecht Opava), bućeć 'beczeć (o krowie)” 
(Steuer Baborów), budat 'silnie płonąć z trzaskiem” (Malina Mistfice), sła. 
budat” -66m 'ryczeć, beczeć (o bydle); 

słe. bńdali buim "wydawać głuchy głos, huczeć; ryczeć (o wole), dial. 
*huczeć (o burzy) (Tominec Ćrni vrh), sch. od XVI w. biźćatt -6im 'huczeć, 
grzmieć; hałasować, krzyczeć; ryczeć (o bydle), dial. bućdt -6im : buóżt -6im 
*oszumie w uszach, brzęczeniu w głowieitp. (Elezović Kos.-Met.), cs. EOyraTm 
Goyvk 'beczeć, mugire”, bułg. óyuć -uńu wydawać niski dźwięk; huczeć, 
szumieć, dial. *beczeć, ryczeć (o bydle)” (Mladenov BTR, BDial. III 43), 
byuńm 'głośno płakać” (BDial. II 72), 'huczeć, szumieć; mówić głośno” (BDial, 
IM 205), maced. óyvu 'ryczeć, grzmieć, huczeć”, dial. 'brzęczeć, huczeć, 
szumieć (0 pszczole, wietrze, wodzie)” (Małecki ŚW); 

strus. w XIV w. Soyraru 'huczeć, ryczeć”, ros. dial. 6Puamb -vafo -uaemb : 
bGyuómb -udio -udeui. "wydawać głuchy dźwięk, huczeć; ryczeć, myczeć (o kro- 
wie); brzęczeć (o pszczołach); głośno płakać, wrzeszczeć (o dzieciach) (Dal, 
SRNG). — 

Dźwkn. od pierwiastka bu- (por. interi. bu), o dźwkn. czasownikach na 
-kati, -ćati zob. s.49—50. Odpowiedniki ie.: lit. bańktt bańkia (= bućo):biikauti 
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*ryczeć, o bydle” (LKŻod.), bukćius 'jąkała', łot. bańdkś(k)ćt hałasować, hu- 
czeć, bńkś(k)ó : biikstćt 'huczeć', stind. bukkati 'szezeka”, grec. Bixrnę wy- 

jacy”. 
„Pokorny IEW 97—8, Kofinek Studie 181 nn. 
Zob. bokati, bdati. R.L. — W.B. 

bukati sę bućo : bukajo sę dial. zach. i płd. 'przejawiać popęd płciowy (o zwie- 
rzętach domowych)” 

m pol. dial. (Warmia, Mazury, płd.-zach. Mazowsze) bukać się buka się 
przejawiać popęd płciowy (o owcy) (Horodyska-Gadkowska PJ PAN 48 
8. 62), czes. boukati se "przejawiać popęd płciowy (o świni)”, dial. płn.-wsch. 
też o kozie, sła. bukał sa buka sa 'przejawiać popęd płciowy (o świni) (Kś- 
lal, SSJ); 

słe. biżkałi se -kam : -óem se "przejawiać popęd płciowy (o świni)”, u Plet. 
też *kaprysić, dąsać się”, sch. dial. (czarnogórskie) bukati se baka se (: biuka- 
riti) "parzyć się (o Świniach) (RSAN), u SŚtulicia 'przejawiać popęd płciowy 
(o krowie)” (RJAZ), bułg. dial. kam ce, zwykle 60ka ce 'przejawiać popęd 
płciowy, parzyć się (o świni)” (BDial. I 208, II 133, Umlenski Kjustendil, 
Bernard RES XL 26—7), maced. óyka ce przejawiać popęd płciowy 
(o świni)”. — 

To samo co bukali. Znaczenie "przejawiać popęd płciowy” od charaktery- 
stycznych głosów wydawanych przez zwierzęta w okresie rui. Por. inne 
dźwkn. czasowniki z tym samym znaczeniem, np. pol. dial. hukać (się), 
rukać rechać (się), rzechać (się), rykać (się), czes. foukati se. Por. też psł. fuja, 
*czas popędu płciowego różnych zwierząt! : futi 'ryczeć. 

Bernard RES XL 26—7. R.L. — W.B. 

bukovina 'las bukowy; drzewo bukowe” 
e pol. bukowina "las bukowy” już w XIII w., u L. też 'drzewo bukowe”, 

dłuż. bukowina 'las bukowy; drzewo bukowe”, głuż. bukojna 'las bukowy”, 
czes. bukovina "bukowy las; drewno buka”, dial. też 'gałęzie buku”, sła. bu- 
kovina 'las bukowy”; 

słe. bukovina drzewo bukowe; las bukowy”, sch. biłkovina drzewo bu- 
kowe, kajk. u Belostenca coll. 'las bukowy, maced. óykosuna 'drzewo 
bukowe ; 

ros. ókoeuna (Dal) 'roślina bukwica, Betonica', ukr. dial. 6fkóekna 'las 
bukowy; drzewo bukowe. 

Od buky buksve (zob.), o budowie zob. młodszy wariant buóina. FS. 

bukoyvbje dial. zach.-płd. 'buki, las bukowy” 
— stpol. bukowie XV w. 'las bukowy; owoce buku”, czes. bukovć buki, 

las bukowy”; RAI: 
słe. bukovje 'las bukowy”, sch. biikówije buki' oda XIII w. * 
Coll. od buky buksve (zob.), suf. -tje jak w Listvtje, dobzje, korenzje. Co do 

stosunku do buć-zje (zob.) por. bukovina : buóina. F.S. 

buka 1. 'buk, Fagus' 
W tym samym znaczeniu: > pol. buk od XIV w., połab. bauk, botk, dłaż. 

buk, głuż. buk, czes. buk od XIII w., sła. buk; 
sch. rzadkie bik (: buka, RJAZ I 720), bułg. 65, dial. 'bukwie, owoce 

buku” (: óka *drzewo bukowe), maced. dial. óyk Małecki ŚW II 11 (w ję- 
zyku literackim óyka); 

strus. BOYWR, TOS. ÓK, ukr. Ó0k, brus. Ójk. > 
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Z pol. albo z brus.: lit. biukas 'ts. (źródła wyrazu reprezentują dialekty 
nie pozostające pod wpływem niemieckim; uwaga prof. J. Safarewicza). 

Najprawdopodobniej wtórne przekształcenie pierwotnego buky bukowe 
(zob.) pod wpływem innych nazw drzew rodzaju męskiego jak graba, doba, 
klena, bora, vęża (Briickner KZ XLVI 193—7). Mniej prawdopodobne przyjmo- 
wanie odmiennego niż dla buky źródła germ. (por. np. Knutsson GL 53—9, 
Stender — Petersen SGL 447—57%, Kiparsky GLG 216—9, Vaillant GC II 1, 
280—1). FB. 

buk» 2. : buka dial. płd. i wsch. 'huk, hałas” 
buka: > sch. buk 'szum, huk, hałas, grzmot; miejsce, gdzie spada hucząca 
woda, wodospad; strumień tryskającej wody”, maced. poet. óyk 'hałas, huk, 
wWIZAWA ; 

strus. E0Ykh 'hałas', ros. dial. óyk -a miejsce pod kołem młyńskim, gdzie 
woda tworzy wir; odmęt w rzece (SRNG). — 
buka: "> ste. biika 'tumult', sch. od XVI w. biika 'silny hałas, szum, wrzawa, 
zgiełk; ryk zwierząt” (zwykle o bydle); 

strus. wyjątkowe soyka *hałas', ros. potoczne 6%ka -u 'istota fantastyczna, 
przy pomocy której straszy się dzieci; ponury, nieprzystępny człowiek, od- 
ludek", dial. 'diabeł (SRNG, co do znaczenia por. dial. óyk 'odmęt, w którym 
wg wierzeń ludowych żyje diabeł). 

Por. z sut, -ja buda: ros. potoczne ójua -u 'ożywienie, hałas”, dial. kurskie 
też kłótnia, awantura” (Dal), ó%wa : óyud 'głębokie miejsce w wodzie, głę- 
bina w rzece”, óbya 'słowo obelżywe (SRNG), ukr. óya 'wrzask, hałas; 
awantura, kłótnia”. 

Nomina actionis do bukati : bułati, o budowie zob. s. 58—61. 
R.L. — T.Sz. — W.B. 

buka 3. zob. bok* 

bukmvica 'owoe buku, bukiew; roślina bukwica, Betonica' 
m pol. bukwica 'roślina Betonica' już w XV w., stpol. też biała bukwica 

'pierwiosnek, Primula veris', dłuż. bukwica 'bukwica, Betonica', głuż. buk- 
wiea 'owoc buku, bukiew”, czes. bukvice 'bukiew; bukwica, Betoniea”, sła. 
bukvica 'bukiew'; 

słe. bńkvica 'bukiew; bukwiea, Betonica”, sch. biłkoica mały buk; bukiew; 
alfabet, cyrylica; bukwica, Betonica', dawniej też (np. u Mikalji XVII w.) 
'roślina babka, Plantago', bułg. óykeuya 'babka, Plantago'; 

ros. 6keuya 'bukwica, Betonica; cyrylica'; arch. 'alfabet', ukr. ójkeuya 
*bukwica, Betonica', brus. ódkeiya 't8.. o 

Dem. od buky bukave (zob.). Próba objaśnienia nazwy rośliny u Rostafiń- 
skiego Symbola I 283, Machka Ó8R 198—9. F.S. 

buky bukegve 'buk, Fagus; owoce buku, bukiew; litóra', bukmvi pl. 'pismo, list 
= pol. bukiew bukwi 'owoc buku” od XIV w. (stpol. gen. bukwie), w XV w. 

też bukwa 'ts., 'bukwiea, Betonica, pol. dial. bukiew : bukwia 'owoce buku 
(o zasięgu na Podkarpaciu Małecki — Nitsch AJPP m. 317), stczes. bukev 
bukwe "buk, bukev bukvć bukiew, owoe buku”, bukva 'bukwiea, Betonica”, 
czes. dial. moraw. bukva 'owoce buku”, sła. bukva : dial. wsch. bukev 'owoe 
buku, bukiew”; 

słe. bukev -kve 'buk, Fagus, bikva 'ts., biikve : bukve pl. książka, sch. 
biikoa 'buk, Fagus, w XIV w. biłkav biikoi 'ts., Ses. KOYKLI KOYKKEE 'litera/, 
EOYKKRU pl. "pismo, list, gramota”, bułg. ójkea, maced. óykea 'litera, czcionka”; 
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rUus.-CS. E0YKK KOYKŁEE 'buk, Fagus; litera”, soykea 'tabliczka do pisania”, 
ros. óykea 'litera', ukr. ó%kea 'litera', dial. 'bukiew, owoe buku (z oboczną 
postacią ójkoe), 'bukwica, Betonica', dial. 6ykea coll. 'owoce buku. 

Niewątpliwa pożyczka z germ., choć szczegóły niepewne. Źródłem może 
być albo germ. *bókó, ałbo pierwotny wyraz pierwiastkowy *boks; por. goc. 
boka 'litera', bókós pl. "pismo, książka, gramota', stwn. buohha buk : buoh 
"książka, ags. bóc buk”, stnord. bók *buk, laseczka bukowa; książka”. Nazwa 
liter, pisma jak często od materiału, na którym pisano, a więc buku, p. kańżga, 
por. łac. liber 'łyko” : książka, pismo, list', gr. BiBAoc 'trzeina papirusowa, 
papirus; łyko, kora” : książka”. Wyrazy germ. prapokrewne z łac. fagus 'buk', 
gr. pyyóg rodzaj dębu, ie. *bhagós. 

Por. Kiparsky GLG 217—9, Moszyński PZJP 35—1, Verdiani Botanica..., 
67—11, Wissmann, Der Name der Buche, Berlin 1952 (rec. Rudnickiego 
LP VI 183—7). — Machek LP II 156—8 uważa wszystkie ie. nazwy buku 
za pożyczki z nieznanego substratu. F.S. 

bula : buf'a 'obrzmienie, coś kulistego, okrągłego, guz, narośl 
m pol. dial. bula 'guz; pryszćz, narośl na twarzy”, wsch. 'ziemniak”, buła 

"okrągła bryła, zgrubienie”, dial. "bryła, kawał; guz, wrzód; testieulus' , kula 
okrągła” (Kucała PSM 44), 'nabrzmiałość, gruczoł (o. e. 188), 'huba drzewna, 
Polyporus' (Dejna AGK m. 518), kasz. buła 'stępor drewniany w postaci 
buławy do ucierania ziemniaków” (Sychta SK), czes. boule 'kuliste zgrubienie, 
narośl, guz”, dial. laskie buła 'ts.; kłęby dymu”, sła. dial. buVa 'kuliste zgru- 
bienie, narośl, guz (Kślal); 

słe. biła 'obrzmienie, guz, obrzmiałość, sch. dial. bila : bilja "upieczone 
ziarnko kukurydzy” (RJAZ, RSAN), biła 'pęcherz pełen ropy” (RSAN/), bułg. 
65nu pl. 'upieczone ziarna kukurydzy” (Gerov). 

Dem. z suf. -ska: pol. dawne bulki : bułki pl. "bańki, bąble, pęcherze” (L.), 
dial. bulka 'kulka, guzik kulisty” (Karłowicz SGP), kasz. bułka 'cegła torfu. 
(Sychta SK), czes. bulka "mały guz'; sch. dial. bilka 'upieczone ziarnko ku- 
kurydzy” (RSAN), bułg. dial. 6%.%ku pl. "upieczone ziarna kukurydzy” (Gerov, 
BDial. III 43), 6jska 'pąk nierozkwitłego jeszcze maku polnego (BDial. V 
158), maced. dial. 6yzka 'kłębiasta chmura” (BER I 89: Ohrid); ros. dial. 
6%aka 'okrągły głaz, ziemniak”, 6yaku pl. "pęczki szczawiu (SRNG), ukr. 
6%nmeka *bańka, pęcherz, bąbel (też dial., np. Leks. Poleszja 23), dial. Oka 
*drewniana kula, rodzaj gry taką kulą' (Hrinćenko, SUM). 

Por. 1. głuż. bul -la balon, piłka do gry”; 
2. ros. dial. óyatiea okrągły, duży kamień do brukowania ulic, dróg; 
3. dłuż. bulało 'drewniana kula, kręgle; 
4. pol. dial. bulaja 'kula, kulka” (Karłowicz SGP), kociewskie i kasz. 

"narośl, nowotwór; nos gruby, okrągły, podobny do Rarośli (Sychta SK); 
5. pol. dial. bulaty 'nierówny, z wypukłościami (Kucała-.PSM), czes. dial. 

bulaty 'tłusty” (Kott Dod. DSM). 
Tu najprawdopodobniej też nazwa okrągłego pieczywa: pol. od początku 

XVI w. buła 'chleb biały, chleb okrągły duży” (o historii Briiekner PF VI 
26—7), dial. "bochen, od XV w. bułka 'białe pieczywo pszenne okrągłe lub 
podłużnego kształtu, sła. dial. bulka 'ts. (Buffa DIha Imka); bułg. dial. 
óyaka 'podłużny chleb (Veglenov BEz VIII 245—6: Sevlievo); ros. óaka 
"biały pszenny chleb”, dial. 'pszenny chleb; chleb' (SRNG), ukr. 6jaka 
"pszenny chleb, brus. ółaka 'chleb, bochenek chleba”, dial. 'niewielki chleb 
żytni (Nosović); 
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por. maced. óyse n. 'placek pieczony w popiele”. 
Ta sama dźwkn. rodzina co buchati, buchnąti. Do ie. bheu- : beu-. Najbliższe 

odpowiedniki ie.: łot. baule wiązka” (Miihlenbach I 267), stwniem., stsas. 
bilia, śrwniem. biułe, niem. Beule 'guz, obrzmienie, szwedz. bulie 'chleb, 
bułka”, stnord. beyla 'garb, narośl, stirl. bolach (*bhulak-) 'guz'; łac. bulla 
*pańka na wodzie; bąbel, pęcherzyk, 'narośl, wypukłość (stąd franc. boule 
*kula gałka; okrągły chleb”), lit. bulis, bulć 'pośladki, stind. burik, bulikh *'po- 
śladek”. — Znaczenie 'okrągłe pieczywo” z pierwotnego 'coś okrągłego. Pa- 
ralelny rozwój znaczenia także w romań. i germ.: frane. boule 'okrągły chleb': 
*kula, gałka, szwedz. bulle 'chleb, bułka”. W poszczególnych wypadkach 
trzeba się liczyć z możliwością wpływu języków zach. 

Zubaty BB XVIII 260—1, Berneker SEW I 100, Kofinek Studie 204—7, 
Vasmer REW I 142—3, Sadnik — Aitzetmiiller VWSSŚ 2, 88—9, Pokorny 
IEW 99. R.L. — T.Se, — W.B. — FS. 

bulava 'kuliste zgrubienie, kij zakończony kulistym zgrubieniem” 
x stpol. buława XV w. "maczuga, XVI w. 'krótka laska zakończona gło- 

wicą, maczuga, dial. 'wałek, którym się trze w makutrze; pałka, kij gruby 
na końcu (Karłowicz SGP), 'młot drewniany” (AJPP m. 82), kasz. 'odcisk, 
narośl na ciele', pl. bułavć 'egzema w postaci białych pęcherzyków na ciele 
(Sychta SK), dłuż. bułava '*kula, drewniana kula, kręgiel; drewniany krążek ; 

strus. BOYnaEa *kij z kulką lub gałką na końcu XVIIw., ros. óyaaeć 
"maczuga, dial. óyndea 'szpilka z główką (SRNG), ukr. 6ynaed 'kuliste 
zgrubienie na końcu pałki; pałka z kulistym zakończeniem, dawna broń, ma- 
czuga'”, dawne XVII—XVIII w. 'kij z grubszym końcem” (Tymóenko), brus. 
b6ynaeń maczuga, przen. 'bałwan, dureń, dial. kula na kopule cerkwi; 
kula na końcu pałki; główka gwoździa” (Nosović). — 

Dem. 1. z suf. -aka: pol. dial. buławka 'szpilka, *bijak u cepa” (Karłowicz 
SGP); ros. dial. óyadeka 'roślina grążel żółty, Nuphar luteum' (SŚRNG), 
ukr. ó6yadeka 'szpilka ; 

2. z suf. -ica: sch. dial. biilavica 'upieczone ziarno kukurydzy” (RSAN); 
ros. dial. óyadeuya 'pałka' (SRNG). 

Tu z pewnością należy wędrowny wyraz bułava ze znaczeniem 'kij z kulą 
na końcu będący oznaką władzy, zwłaszcza wojskowej”: pol. od XVIw. 
buława 'znak władzy wojskowej, zwłaszcza władzy hetmana, czes. bulava 
*znak władzy hetmana kozackiego; sch. buldva 'znak władzy hetmana 
(wg RSAN: z ros.); ros. óydasd 'ts,, ukr. 6ynaed 'ts.; długa pałka z kulą 
używana przez służbę magnacką przy uroczystych okazjach, dawne XVII— 
XVIH w. 'znak władzy, urzędu (Tymćenko), brus. 6ysasd 'znak władzy 
hetmana”. 

Do bula : bubVa, bukiii, por. dobrze poświadczone adi. z suf. -avz : czes. dial, 
wałaskie buł'avy tłusty, nadęty, pełny” (Bartoś DSM), słe. btilav "pełen guzów, 
obrzmiałości, sch. biiljav 'wyłupiasty, wybałuszóny, o oczach; mający wy- 
łupiaste oczy”, ros. dial. o niejasnym znaczeniu óyadenń (SRNG). 

Korsch JA IX 493, Iljinskij RFV LXI 240, Vasmer REW I 141. W.B. 
buliti bug 'obrzmiewać, pęcznieć; wytrzeszczać oczy” 

m pol. pot. bulżć -lę 'drogo płacić, wydawać dużo pieniędzy, wydawać 
z rozmachem”, czes. bouliti -l4m 'wytrzeszczać oczy”, 'wydymać, boułiti se 
*kłębić się, o dymie", sła. dial. bólit -lim 'wytrzeszczać oczy”, kłamać (Kśłal); 

słe. buliti -lim 'nabrzmiewać, puchnąć, 'ryczeć, meczeć, o bydle”, sch. 
buljiti buljim : biljam 'wytrzeszczać oczy”, dial. buliti bilim ts. (RSAN); 
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ukr. dial. oui eńóynumu 'wytrzeszczyć oczy” (Smal-Stoćkyj Sł V 19). — 
Por. dłuż. bulaś -lam 'hałasować, toczyć z łoskotem, grać w kręgle, czes. 

dial. bulat” burzyć, walić (Bartoś DSM), bulał '"wywracać, zwalać drzewa 
(Kott Dod. DSM). 

Do subst. buła : bul'a. Na dźwkn. charakter wyrazu wskazuje słe. bułiti 
*ryczeć, meczeć . Najbliższe odpowiedniki: goe. uf-bauljan 'nadymać, sttryz. 
balen "puchnąć, obrzmiewać”, frane. bowler 'nadymać się, rosnąć (o cieście). 

Berneker SEW I 100, Kożinek Studie 204—7, Feist VWGS 511, Pokorny 
IEW 99, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 88—9. 

Zob. puliti. R.L. — T.Sz. — W.B. 

buł'a zob. bula 

buna płd. wrzawa, zamęt, wzburzenie, zamieszki 
 sch. od XVIw. buna bunt, powstanie, rokosz, rozruchy” (stąd sła. 

buna 'powstanie', Kólal), przestarz. 'niepokój, wzburzenie, zamęt, zamiesza- 
nie; bredzenie, maligna” (RSAN), dial. czakaw. błna 'hałas, wrzawa (Skok 
ER I 236: Istria), bułg. ludowe zach. 67a 'bunt, rozruchy; waśń (też dial., 
np. Gerov, BDial. I 243), maced. óyka *bunt, rozruchy”. > 

Z sch.: węg. buna 'rewolucja” (Kniezsa MNSJ I 1, 112). 
Od buniti : bunóti, o budowie zob, s. 59—61. 
Skok ER I 236. R.L. — T.Sz. — W.B. 

bunćati bundo : bunkati bunkajo 'brzęczeć, mruczeć, powodować hałas”, 'obrzmie- 
wać, pęcznieć 
bunćati: c głaż. bunćeć "brzmieć, brzęczeć”, dial. bunóać 'brzęczeć (Michalk 
Neustadt), czes. dial. bunćeć "mruczeć, mówić przez nos (Kott Dod. DSM), 
sła. dial. bunóat” -61m 'brzęczeć, bzykać; dudnić, huczeć ; 

sch. bincaii -cdóm "mówić we śnie, bredzić; mówić głupstwa, pleść” (RJAZ, 
RSAN); 

i ros. dial. 6ynsdme -u -uume brzęczeć, bzykać, o owadach; głośno dźwię- 
czeć; mówić niewyraźnie; cicho śpiewać (ŚRNG), ukr. dial. óynuómu -u) -udu 
*brzęczeć, np. o pszezołach, bzykać. = 
bunkati: co sła. dial. buńkat nieśmiało odzywać się, bąkać, zbunkat” *za- 
brzęczeć, bzyknąć (Kala); 

słe. biinkati -kam 'bić, uderzać, stukać (Plet.), biunkaii -kam "uderzać 
pięścią, bić, tłuc; uderzać młotem” (SSKJ), bunkali se stawać się pękatym, 
bauchig werden* (Plet.); 

ros. dial. 6bukame -kaio dźwięczeć, brzmieć (SRNG). — 
Z suf. -ili: słe. biinóiii se stawać się wypukłym” (Plet.). 
Dewerbalne nomina ze znaczeniem 'obrzmienie, guz, coś obrzmiałego, pę- 

katego, kulistego: 
1. poł. dial. buńka *pękate naczynie (Karłowicz SGP, MAGP VII cz. II 

8. 88), czes. buńka 'komórka w pszczelim plastrze; bardzo mała cząstka ja- 
kiejś materii; komórka żywego organizmu (stąd sła. bunka 'komórka w pszcze- 
lim plastrze; komórka żywego organizmu ); słe. bźnka 'obrzmienie, guz; 
zgrubienie mające kształt sęku, np. narośl na drzewie”, 'gruba, niezgrabna 
kobieta: (S8SKJ), 'uderzenie' (Plet.), sch. dial. bźnka 'odmiana róży kwit- 
nącej zimą; odmiana dużej gruszki: (RSAN), bułg. dial. ó6bnka 'kreto- 
wisko” (BDial. II 134: Rodopy), niewielka gruda ziemi” (Stojkoy Banat), 
maced. dial. ółuka 'pagórek, moruna (BER I 90: Bansko); ukr. dial. ówka 
*bułka” (Slav. Leks. 98), 6fmeka 'gliniane naczynie, rodzaj dzbana z wąską 
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szyjką, też NO Bynwka (Rudnyćkyj ED 257). — Niektóre z tu przytoczo- 
nych rzeczowników są może deminutiwami z suf. -ska od buńa, zob. buniti; 

2. stpol. u Knapskiego bunczewie 'wodna lilia”, por. w XV w. bączewie 
"lilia wodna żółta, Nuphar luteum'; sch. w XVHw. u Mikalji bunóevlje 
*morska trawa, alga” (RJAZ), por. głuż. bónóava 'grzybień, lilia wodna 
(Budziszewska SPŹ 239). 

Dźwkn. jak bumiti : bundti. Odpowiedniki bałt.: lit. bimkóiotis 'rzueać się; 
zginać się, krzywić się”, łot. buńkdi, bumkdi, bunkćt "uderzyć pięścią, rozbić ; 
lit. binka "garb; wzniesienie, bankis 'niski gruby człowiek”, buńkis 'rodzaj 
butli, łot. buńka 'pękaty dzban”, buńka 'cios, uderzenie, bunce 'okrągła pę- 
kata flaszka”, buncis 'solniezka, rodzaj naczynia”, 'brzuch”, 'brzuchaty chło- 
piec”. Inaczej o nominach bałt. Buga RR III 692—3. R.L. — T.Sz. — W.B. 

bunćti zob. buniti 

buniti bun'g : bunti bung 'huczeć, brzęczeć, szumieć, hałasować; powodować 
hałas, wrzawę, zamieszanie, podburzać 
Buniti: > pol. dial. kociewskie buńżć, kasz. buńie buńż 'pedere' (Sychta SK); 

sch. biniti bimim od XVI w. 'podburzać, buntować; niepokoić, wprowa- 
dzać zamieszanie” (stąd sła. dial. bumit -nim 'podburzać, buntować”, Kaślal), 
"głośno rozmawiać, hałasować; bredzić, postępować jak w malignie', dial. 
*mówić bez sensu; włóczyć się, błąkać się” (RSAN), wyjątkowo w XVI w. 
*burzyć się, buntować się, tumultari” (RJAZ), bimiti se burzyć się, buntować 
się” (stąd zapewne słe. bumiti se *ts., SSKJ, u Plet. nie notowane), 'okazywać 
niezadowolenie, przestarz. burzyć się, fermentować, o winie (RSAN), bułg. 
6%na -uuu. podburzać, buntować, óka ce 'burzyć się, buntować się, maced. 
6ynu 'podburzać, buntować, wprowadzać zamieszanie ; 

Tro8. dial. Hum -H1o -Huub : Gyktime -HIO -niiuet 'huczeć, buczeć, też o głosie 
ptaka bąka”, óynium 'ryczeć, beczeć, 'płakać', *śpiewać (zwykle o pijanych); 
mówić niezrozumiale, przez nos”, stukać, hałasować (SBRNG). 
bunóti: -— sta. zbun(ijetł 'zabrzęczeć, bzyknąć (Kólal); 

ros. dial. 6ysóm -Hi0 -kiluih 'huczeć, buczeć , 'głucho beczeć, ryczeć” (SRNG), 
ukr. dial. óyufmu -Hm -niim ' brzęczeć, bzykać, o owadach” (Żel., Hrintenko). — 

Por. 1. verba z suf. -afi: sła. dial. buńat 'brzęczeć, bzykać; dudnić, huczeć” 
(SST); sch. dial. bnati biinam 'usypiać dziecko”, bunati -nim mówić głupstwa, 
pleść (RSAN); 

2. dowerbalne substantiva ze znaczeniem 'coś pękatego, baniastego, ku- 
listego'" (z pierwotnego 'coś nabrzmiałego, spęczniałego, co do znaczenia 
*nabrzmiewać, puchnąć w czasownikach dźwkn. zob. bobanati, por. też bun- 
ati : bunkati): 

a) bum'a (o paralelach bałt. p. bumdati : bunkati): pol. dial. bunia 'pękate 
naczynie (o zasięgu MAGP VII cz. II s. 88); słe. biźnja 'duża bryła z mięk- 
kiej substancji, gruzełek, guz; pucołowata kobieta'; o nie należącym tu sch. 
dial. biinja zob. Skok ER I 237; 

b) poł. diał. wikpol. dbunode-: bunodo 'rośliny grzybień, Nymphaea alba, 
grążel, Nuphar luteum* (Budziszewska SPŹ 239); bułg. dial. yu m. wielki 
krzak; rHesqo Ha Qacyn, NapeBuHa, Kaprobjmu (BDial. II 43: Ichtiman), 
*kretowisko” (BDial. II 134: Rodopy), maced. dial. bin binovi wiązka, 
np. siana (Małecki SW, BER I 90: Soluńskie), óyn 'korzeń rośliny złożony 
z pęku korzonków” (BER I 90: Bansko), óynose 'roślina turzyca, Carex 
aterrima (ib.). 

29 — Słownik prasłowiański t. I 
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Dźwkn. jak buliti, buriti, bućali, bukali. Loewenthal JA XXXVII 388 
porównywał norw. bynja "hałasować, wrzeszczeć. O odpowiednikach bałt. 
zob. bunćati : bunkańi. R.L. — T.Sz. — W.B. 

bunkati zob. bunćati 

burćati zob. burkati 

buriti 1. bułg 'grzmieć, huczeć, szaleć, o burzy, wichrze, gwałtownych uczuciach”, 
"hałasować, stukać, 'rozwalłać, niszczyć, rujnować, 'czynić niespokojnym, 
podburzać, niepokoić”, buriti sę 'grzmieć, zbierać się na burzę, 'gwałtownie, 
szybko poruszać się, falować, 'kłębić się”, 'przejawiać gwałtowne uczucia, 
wzburzenie, buntować się? 
buriti: pol. burzyć burzę obracać w ruinę, rozwalać, niszczyć, niweczyć”, 
"powodować kłębienie się, powstawanie wirów” od XVIw., 'czynić niespo- 
kojnym, podburzać od XV w. (to też dial. np. kasz. buńće bufi, Sychta SK), 
u L. też burzyć kogo, czyje zdanie, pismo 'walczyć z kimś, zbijać, obalać 
jego zdanie od XVI w. (SP XVI IBL), dial. burzyć (i burzyć się) stukać, ko- 
łatać, walić; hałasować” (już w XVI w. 'kołatać, stukać, dobijać się”), u Trotza 
z XVIII w. burzy w tym domu 'straszy”, czes. bow/iti boułim 'grzmieć, szaleć, 
o burzy, wichrze” (bow/ 'grzmi”'), 'stukać, hałasować (też dial.), gwałtownie, 
szybko poruszać się, '0 gwałtownych uczuciach: wrzeć, kipieć; podburzać, 
niepokoić, dial. np. bułii, bufyć 'walić, stukać w drzwi, w okno (Bartoś 
DSM, Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat), sła. brit” bńrim 'podburzać, 
buntować; niepokoić, wyrywać ze snu, "hałasować, przede wszystkim stu- 
kając, np. w drzwi”, 'grzmieć, szaleć, o burzy, wichrze”, 'kipieć, wrzeć, o gwał- 
townych uczuciach ; 

słe. buriii -rim 'szaleć, srożyć się, np. o wichrze, wodzie, uczuciach”, bułg. 
dial. óypźń : 6ypń mu 'jest mi niewygodnie, trudno” (Mladenov BTR), sch. 
buriti birim 'nadymać usta, wargi (RSAN); 

strus. w XIw. tylko nomen deverb. 60YpEHNIE 4MIAEONIE, ros. dial. zach. 
óypum 6ypro 6ypuuw 'miotać, rzucać, rozrzucać; wywracać, rozwalać, walić 
budowle (Dal, $RNG), 'łajać, besztać, karcić, ganić (SRNG), 65pumb 'szu- 
mieć, kotłować się, o wodzie” (Slov. Urala), ukr. 6łpumu 65pro -pum "wzburzać, 
buntować, podburzać od XVII w., 'wzruszać, oburzać, prowine. 'rozwalać, 
niszczyć (już w XVIw. 'niszczyć, niweczyć, rujnować, pustoszyć, Tym- 
tenko), 'ryć, kopać ), brus. óypsiyb 6yp) ÓPpeiu rozwalać, obracać w ruinę. — 
buriti sę: co pol. burzyć się 'pienić się, kłębić się, falować gwałtownie”, 'fer- 
mentować, musować (por. dial. "psuć się, kisnąć, o mleku; bujnie rosnąć, 
Kucała PSM 149), buntować się już w XVIw., w XVIw. także 'srożyć 
się, czes. bowfiti se 'grzmieć, huczeć, przen. 'kipieć, wrzeć pod wpływem 
gwałtownych uczuć, złościć się, wściekać się, "buntować się”, sła. burit sa 
"buntować się, powstawać; kipieć, wrzeć, o gwałtownych uczuciach”, 'kłębić 
się, falować; pienić się, fermentować ; 

słe. btńriti se "buntować się, robić rozruchy, napierać, przejawiać się gwał- 
townie”, dial. styryjskie 'o burzy: szaleć, huczeć” (ves dam se burt), sch. dial. 
buriti se bdrim se złościć się, 'być niespokojnym; kotłować się: (też nebo se 
buri "zwiastuje burzę), "wzruszać się z radości (RSAN, RMat.), bułg. dial. 
óypu ce zbiera się na burzę, o pogodzie”, 'zbiera się na płacz, o dzieciach” 
(Gerov, BER 91—2); 

ros. dial. 6bpumeca -pioch -pumbca złościć się, chmurzyć się. (SRNG), 
ukr. óypimuca -pioca -puuica 'oburzać się, wzruszać się: (jaż w XVII w. 'być 
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burzliwym, niespokojnym, niepokoić się', "buntować się, powstawać”, Tym- 
tenko), w 3 sg. 'chmurzy się, zbiera się na burzę” (Hrinć.), dial. namtimok 
67pumeca 'fermentuje" (Żel.), brus. pot. óypriyya *walić się (Nosović, BRS). — 

Por. iterativa: czes. bourat bourdm 'rozwalać, niszczyć”, dial. moraw.-sła. 
burat : bułał *ts., sła. brat 'ts. (por. Machek ES* 62), ros. dial. zach. 
6ypńmb -Ato rzucać, ciskać, rozrzucać”, 'wywracać, burzyć, rozwalać budowle 
(Dal, SRNG). 

Najbliższe odpowiedniki niepewne. Może eausativum do nie zaświadczo- 
nego w słow. bare-, którę by odpowiadało stind. bhurdti 'szybko się poruszać, 
drgać, trzepotać,, gr. pupo 'zmieszać, zmoczyć, wprowadzić w zamieszanie, 
powikłać, roppupo 'burzyć się, falować, o morzu; ulegać wzburzeniu, nie- 
pokoić się”, łac. furóo furere "szaleć, srożyć się, szumieć, huczeć”, także o gwał- 
townych uezuciach, np. 'kipieć gniewem. Porównywano też łot. badiruót 
*ryczeć, o wołach”, 'ryczeć, wrzeszczeć, norw. biira 'ryczeć, o byku. — Na 
gruncie poszczególnych języków słow. widać wpływ subst. buła. 

Zmaczenie 'rozwalać, niszczyć, rujnować (przede wszystkim płn.słow.) 
jest rezultatem mieszania z ob-oriti. O wpływie tego czasownika świadczy 
stpol. z XVIw. borzyć też 'niszczyć, obalać, obracać w ruinę, pustoszyć 
(wg SP XVI IBL 70 przykładów borzyć na 116 burzyć). 

Meillet RS II 64—5, Zubaty Studie I 1, 4—6, Rozwadowski Studia 25—6, 
Kotinek Studie 207. R.L. — T.Sz. — F.8. 

buriti 2. bufp dial. wsch. i płd. 'tryskać, silnie się lać”, oddawać mocz, mingere” 
m sch. buriii burim 'płynąć, ciec, wyciekać (np. burż vino, RSAN), *od- 

dawać mocz, mingere' (RSAN, RJAZ, też u Vuka z Dubrovnika), dial. biret 
biirtm 'ts., ale też w przykładzie kóv biri (Elezović Kos.-Met.); 

ros. dial. ófpume -pro -puuw 'tryskać strumieniem, 65pumb i óypume 'nalewać, 
lać za dużo”, óypóm -pro -pituw oddawać mocz, 6pumeca -procb -puutca (8. 
(Dal, SRNG), ukr. dial. 66pumu 69pio -umu 'lać silnie, lać się, brus. dial. 6puyb 
-iro 'oddawać mocz, óbpuyya 'oddawać mocz pod siebie, o dzieciach” (por. 
interi. 6yp-6yp! oznacza pobudzanie dzieci do oddawania moczu, Nosović). — 

Najbliżej stoją: lit. biańrinti : bidurinti 'walać, plamić, brudzić, biauróti : 
bidurioti walać, plamić (Kurschat), bidurioti 3sg. bidurioja 'pada bez 
przerwy, o deszczu, biauris (biańrus) oras 'o deszczu padającym bez przerwy” 
(Otrębski LP I 128). Wyrazy te trudno oddzielać od buriti 1., por. awest. 
awabaraiti "spływa, Ścieka”. Podobny rozwój znaczenia wykazuje brujiźć (zob.). 

R.L. — T.Sz. — F.S. 

burkati burkajy : burćati buróg dial. płn. wydawać głuche, głębokie dźwięki; 

29* 

warczeć, mruczeć; kruczeć (np. o brzuchu, jelitach)”, 'szemrać, szumieć, bul- 
gotać np. o strumyku, 'mamrotać' 
burkati: c czes. dial. hanackie burkat” 'hałasować' (Bartoś DSM); 

TOs. 6ypkamu -Kaio "mamrotać, mówić niezrozumiale, mruczeć z niezado- 
woleniem”, dial. 'bulgotać np. w czasie kąpieli, 'kruczeć w brzuchu”, 'szybko 
jeść coś rzadkiego”, 'kręcić silnie coś w rękach tak, aby wydawało szum”, 
"padać z hałasem” (SRNG), ukr. pot. 6pkamu 6bpkaro "mruczeć, warczeć, 
dial. też *budzić (Hrinć.), brus. pot. 60pkay 65pkaro "mamrotać, mówić nie- 
wyraźnie, dial. 'warczeć, burczeć; wymyślać kogo, łajać” (Nosović). — 

Por. identycznie brzmiący derywat z suf. -k- od buriti: co słe. burkati 
biirkam 'wrzeć, kipieć”, *burzyć; niepokoić” (Pleterśnik też z dial.; wg SSKJ 
birkati -kam książkowe burzyć, rzadko 'burzyć się, kipieć'), sch. birkali : 
burkati -kam 'czynić niespokojnym, burzyć (od XVIII w. 'turbare, tumul- 
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tarl, RJAZ), 'wrzeć, kipieć, 'gadać, bajdurzyć, 'chlapać się” (por. też bir- 
kati -kdm 'lekko wzburzać, RSAN). — 
burćati: = pol. burczeć burczę "wydawać odgłosy podobne do warczenia; kru- 
ezeć, o brzuchu, jelitach” (też dial. np. Szymczak Domaniewek), 'o głosie 
wydawanym przez lecący pocisk, warczeć, 'gderać, zrzędzić, mruczeć z nie- 
zadowoleniem”, dawne w XVII w. 'szumieć, szemrać, o strumyku  (L.), dial.' 
kasz. bturóee -ćą 'grzechotać, terkotać, skrzypieć; brzęczeć; mruczeć; łajać, 
karcić (Lorentz PW), dłuż. stare (Chojnan) i dial. burcaś burcym 'hałasować, 
"głośno warczeć, głuż. wyjątkowe burćeć 'brzęczeć, 'mruczeć (Piuhl); 

ros. 6ypudme 6ypub 6ypukiue 'mamrotać, mówić niezrozumiale, "mruczeć, 
warczeć (też o psie); kłócić się, *kruczeć w jelitach” (SRNG), ukr. 6ypuómu 
6ypuj 6yputiu "warczeć; gderać, zrzędzić , dial. 'szumieć, szemrać, o strumyku, 
*kruczeć, o kiszkach” (Hrinć.), brus. óypudyŁ óyp4) 6yputiu "mamrotać; mru- 
czeć ze złością”, 'warczeć (up. o psie); gderać, 'kruczeć, o jelitach, brzu- 
chuw. — - 

Por. 1. intensivum z suf. -otafż: pol. dial. kasz. burkotac burkoce 'turkotać, 
*burczeć' (Sychta SK), b*urgtotac 'turkotać, klekotać; huczeć; grzmieć (Lo- 
rentz PW; co do oboczności -k- : -g- por. np. czes. dial. wałaskie brkat” : brgat 
8. v. brkańć 1.), ros. dial. óypkomdme -04) -óweub 'bulgotać, 'mruczeć; warczeć, 
burczeć”, 'mamrotać' (SRNQG), ukr. dial. óypkomdmu 6ypkou) 6ypkówem (z suf. 
-otóti: 6ypkomimu -kou) -komiiu) 'mruczeć, 'huczeć, rozbrzmiewać , 'gruchać, 
o gołębiw (Hrinć.), brus. dial. 6ypkamdyŁ -u$ "warczeć, okazywać niezadowo- 
lenie” (Nosovió); 

2. burknoti: pol. burknąć 'fuknąć, mruknąć”, rzadko 'furknąć, o ptakach”, 
dial. sti. brurknoc 'fuknąć, mruknąć, 'podrażnić, zaczepić (Lorentz PW), 
ros. 6bpkuyme -Hy mruknąć, bąknąć, ukr. ółpkkymu -uy 'warknąć, brus. 
6ypknyyŁ -Hy 'mruknąć, warknąć, dial. "powiedzieć, palnąć, 'chlupnąć 
w wodę (Nosovit). 

Dźwkn., por. ros. dial. interi 6ypp-óypp! 'o odgłosie wydawanym przez 
tonącego, bul-bul!' (SRNQ/), ta sama rodzina co brkati 1. (zob., tu też o bliskich 
odpowiednikach bałt.). 

achmatov Izv. VII 2, 336, Berneker SKW I 102, Vasmer REW I 147, 
Sławski SE I 50. R.L. — T.Se. — F.S. 

burićti zob. burliti 

burliti buro : burlóti burlg dial. wsch. i płd. burzyć się, kotłować się gwał- 
townie, o cieczach”, *bełkotać, bulgotać 
burliti: > ros. 6ypaćm 6ypa 6ypakuw burzyć się, falować gwałtownie, kotło- 
wać się, przen. "przejawiać wzburzenie”, dial. 'szybko mieszać, mącić (wodę, 
ciecze); powodować kotłowanie się, z szumem przelewać ciecze”, *burczeć, 
o jelitach”, 'bełkotać, zwykle o pijanym”, 'warczeć”, 'krzyczeć głośno”, 'besztać, 
łajać, kwakać (ŚRNQ), ukr. 6ypuimu 6yparo 6ypuku 'kotłować się, wrzeć”, 
brus. 6ypalyb -ar0 -alm burzyć się, wrzeć, kipieć' (o cieczach, też przen.). x 
burleti: — bułg. dial. 6ypaćn -em 'szaleć, o burzy” (Gerov Dop.); 

rog. dial. 6ypaćmb -46 -aluw "mówić cicho, niezrozumiale, bełkotać, zwykle 
o pijanym” (SRNQ), ukr. dial. óypaźmu 'szumieć, o wichurze”, 'ryć, 'straszyć” 
(Zel.). © 

Por. 1. verba sprowadzające się do burDati: sch. birijati btrljam mieszać 
ciecze; bulgotać, 'burczeć, o jelitach (Vuk, RJAZ, RSAN); 

ros. dial. óypaam -ało -aeub bez akc. i znaczenia (SRNG); 
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2. derywat z suf. -ica: sła. burlica burza śnieżna (Kalat), sch. dial. btźr- 
lica burza” (RSAN). 

Od buriti, o su£f. -I- zob. s. 53—4. R.L. — T.Sz. 

burś bura buro dial. płn. 'brunatnoszary, ciemnoszary z odcieniem brunatnym, 
fulvus' 

> pol. bury ciemnoszary z odcieniem brązowym” (w tym znaczeniu od 
XV w.), dial. 'brunatnawy, brązowy (o kolorze oczu, sierści); brunatnoszary; 
szary, popielaty, ciemnopopiełaty; maści mieszanej, szarobrązowej, pstro- 
katej” (Zaręba NB 17), czes. dial. wałaskie bury 'hnódy do siva* (Bartoś 
DSM), sła. dial. wsch. burę 'ciemnoszary, popielaty; nieokreślonej barwy” 
(Kślal, wg którego z pol., 887); 

strus. oypku od XIIw. '(o maści końskiej) ciemnoszary”, ros. 65paiiź 
*ciemnobrunatny z szarym lub ezerwonawym odcieniem, ciemnoszary”, 
*(0 maści końskiej) ciemnobrązowy z czerwonawym odcieniem”, dial. 'mający 
ciemnoblond włosy; ciemnoczerwony, brązowy; wyrudziały, wyblakły” 
(SRNG), ukr. ófpuń *brunatnoszary, ciemnoszary, brus. Ó/pbi ciemnoszary 
z odcieniem brązowym. — 

Z pol. albo z brus.: lit. biras bury” (LKŻod., Fraenkel LEW 65). 
Geografia wyrazu przemawia za starą pożyczką orientalną. Najbliżej stoi 

tur. osm. bur 'lisowaty, rudawy' (Risanen EWT 89). 
Korsch AslPh IX 493—4, Kuryłowicz PF X 335—6, Sławski SE I 51, 

Herne SF 65, Vasmer REW I 151, Rasinen EWT 89 (zob. też RS VII 187: 
o artykule Gombocza). KR.L. — W.B. 

burbne burena burtno burzliwy, związany z burzą; silny, gwałtowny” 
— czes. boufny, stczes. od XIV w. burny, sła. książkowe birny; 
słe. bńren -rna, sch. od XV w. bitran biirna, ses. Supr. B0ypLHt, bułg. 

ójpeu 6Ppna, maced. óypek -pua; 
strus. ROYpHKIM, ros. Ófpnedń, ÓPpeu Óypud 6%pno (o akcencie Kiparsky 

Wortakzent 269, 272), dial. ófpuan eoda 'woda w rzece w czasie powodzi”, 
69pntuń oeom pożar” (?, SRNG), ukr. 65pnuń (u Żel. óypniń), brus. ÓJpitt. — 

Derywat od buńa, z suf. -bne. R.L. 

bufa gwałtowne zakłócenie równowagi atmosferycznej z silnym wiatrem, 
często grzmotami, piorunami, ulewnym deszczem, procella, tempestas', 
zwykle też przen. np. 'o gwałtownych uczuciach, wojnach 

" pol. od XIV w. burza (w XVI w. najczęściej burzd, dziś dial. np. kasz., 
Sychta SK) czes. bowłe (poet. też bow f.), stczes. od XIV w. bńść; 

sch. bira od XIII w. (też u Vuka i dial. czakaw., HDZ I 154), scs. EoYpa, 
bułg. ójpa (dial. ó$pa 'woda płynąca szybkim potokiem w rowie”, BDial. 
I 243), maced. 6ypa; 

strus. od XIw. ROYpMm, ros. Ójpa, dial. też ójpŁa (SRNG), ukr. ójpa 
(dial. óypó 'kotłująca się woda”, Hrinć.), brus. ójpa. o 
W językach płd.słow. widać też wpływ nowszej pożyczki romańskiej 

z wł. bora wiatr północno-wschodni. Tak trzeba tłumaczyć słe. burja 'ta.. 
Z brus.: lit. bórą *ts. (LKŻod.). 
Deverbativum od buriti, o suf. -ja zob. 81—3 (Meillet RS II 65, Machek 

ES* 62). Mniej prawdopodobne bezpośrednie nawiązywanie do odpowiedni- 
ków ie. podanych pod buriti 1. (np. Berneker SEW I 103, Trautmann BSW 
28), czy też nawiązywanie do lit. biaurts (biatrus) oras 'o ciągłym deszezu”, 
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biurti biyra 'o złej pogodzie, dużym deszczu” (Briickner AslPh V 121, Otrębski 
LP I 127—8). R.L. — T.Sz. — F.S. 

buśevati buśujo 'hałasować, łoskotać; szaleć, srożyć się; burzliwie, nadmiernie 
rozrastać się? 

m poł. dial. kasz. buśovac buśćje 'jazgotać, mówić głosem przeraźliwym” 
(Sychta SK); 

bułg. dial. óyucjeam -8au 'hałasować, podnosić wrzawę, szaleć (ale liter. 
znaczenie szaleć, srożyć się, o żywiołach pod wpływem ros., BER 
I 95); 

ros. 6ymesdme -myio -mjeme szaleć, srożyć się (0 żywiołach); burzliwie, 
nadmiernie się rozrastać, dial. *kołysać, chwiać; burzyć, SRNG (z ros. za- 
pewne sła. buśovat' -3ujem 'burzyć się, silnie, gwałtownie się poruszać ), 
ukr. 6ymyeómu -utjro -mjem 'szaleć, srożyć się; awanturować się (stąd pol. 
od XIX w. buszować -szuję 'szaleć, srożyć się; plądrować', dial. wsch. 'haj- 
damaczyć, hulać hałaśliwie; robić nieporządek; plądrować, przeszukiwać 
Karłowicz SGP może z brus.), brus. 6ymeaedy Gyujro 'szaleć, srożyć się (o ży- 
wiołach); nadmiernie, burzliwie się rozrastać. — 

Z brus.: lit. buśńitis hałasować (LKŻod.). 
Iterativum do buśiti, o budowie zob. s. 48. Rozwój znaczenia 'hałasować, 

łoskotać” > 'szaleć, srożyć się': 'burzliwie, nadmiernie się rozrastać”, por. po- 
dobny rozwój znaczenia s. v. buchafi. R.L. — W.B. 

buśiti buśo uderzać z siłą powodując hałas, hałasować, łomotać 
W znaczeniu imperf.: — dłuż. buśyś -$ym 'stukać, łomotać, bić młotem”, 

czes. buśili -81m 'dudnić; walić, bić wywołując hałas”, sła. buśit -$im : prze- 
starz. buśit  -8im uderzać, walić, łomotać ; 

sch. buśiti -śim "powodować zmieszanie, zbijać z tropu (RJAZ), bułg. 
dial. óma 'bić, uderzać pięścią; obalać” (BER I 95), maced. dial. óymu ce 
'nastroszać się, najeżać się” (MRS); 

ros. dial. óymińme -my -uduub szumieć (SRNG). — 
W znaczeniu perf.: — sła. buśił -$im 'uderzyć, walnąć”, dawne 'bić, tłuc; 
słe. buśiti bńśim 'z siłą i hałasem wydostać się na zewnątrz; bardzo szybko 

przyjść, odejść; z siłą uderzyć o coś; z siłą rzucić”, sch. biśiii -$im "upaść z ha- 
łasem; uderzyć, walnąć; rzucić; wpaść gdzieś szybko” (RJAZ, RSAN). — 

Dźwkn. Pierwiastek ten sam co w buchati, o oboczności sufiksów zob. s.48. 
R.L. — W.B. 

butati butajo : butiti buto dial. płd. i wsch. 'uderzać, bić wywołując odgłos' 
butati: — słe. bńtati bńtam uderzać, sch. dial. bitati -tóm 'popychać, pchać; 
wciskać, wpychać; mieszać (RJAZ, RSAN), bułg. óymam 'dotykać; pchać, 
popychać, trącać; ubijać, robić masło”, maced. 6yma (ce) 'pchać (się), trą- 
cać (się); , 

ros. dial. óymóms -mdro -mdeuw straszyć ryby hałasem, stukiem” (SŚRNG), 
ukr. dial. 6ymómu -móro 'pysznić się, być dumnym, hardym” (Hrinćenko). — 
butiti: — słe. butiti bitim 'uderzyć, walnąć; runąć; rzucić, sch. dial. biłiti 
-tum 'bić, robić masło” (RSAN); 

ros. dial. óbmume : Gymiume 'bić, walić (zwłaszcza wywołująe łoskot); za- 
pędzać ryby drągiem rybackim w sieci, óymónw "mącić wodę. — a 

Podstawa dźwkn. jak bałati, botati. Por. sprowadzane do ie. bhdu- : bhu- 
'aderzać, bić : łac. con-futare 'zniweczyć, obalić, odeprzeć coś, stisl. bauta 
"uderzać, bić. F.S. 
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butóti butćjo : butyśti butoćjo 'wzdymać się, puchnąć, nabrzmiewać, pęcznieć”, 
dial. płn. 'rozkładać się, gnić, próchnieć” 
butóti: > bułg. dial. 6ymća -móem. 'stopniowo tracić siły, więdnąć, schnąć”, 
G6jmea pusty, wydrążony; zbutwiały” (Gerov Dop.: Tsrnovo); 

ros. dial. 6ymómb -mero -mćeui 'nasiąkać wilgocią, pęcznieć; grubieć, tłuścieć, 
napełniać się; silnie, bujnie rosnąć” (Dal, SRNG)), ukr. dial. óymimu óyuy -miu 
"gnić, próchnieć; kipieć, wrzeć; burzyć się, fermentować (Żeł.) : 'głacho 
ryczeć, huczeć, buczeć (Hrintenko). — 
butvśti: o pol. od XYI w. bułwieć butwieje gnić, psuć się, murszeć, próchnieć” 
(też dial. np. Kucała PSM 52); 

ros. dial. Gymećmb -ećem "psuć się, gnić (SRNG: z Litwy), ukr. dial. óymeimu 
*psuć się, gnić, próchnieć (Żiel.). 

Z pol.: lit. butoćli 'ts. (LKŻod.). 
Postaci wtórne oparte na adi.: 

1. butla (por. sła. butly : butl' avg 'spróchniały, zbutwiały”, ukr. dial. 6ymańsui 
*pusty, wygniły we wnętrzu, zbutwiały, Hrintenko): sła. butlieć -liem : 
bńtl aviet -viem 'butwieć, gnić, próchnieć ; 

2. bulbna (ros. dial. 6ymuóż 'otyły, tłusty SRNG): pol. u L. z 1608 r. 
zbutniały 'zbutwiały, zgniły”, sła. dial. butn(ijet' "psuć się, gnić, próchnieć 
(Kślal), wsch. butnóc -ńeje 'pleśnieć” (Buffa DIha Lńka); ukr. dial. Gymuimu 
-Hiro -hiem 'nabrzmiewać, puchnąć, wzdymać się”. 

Deverbativa: pol. od XV w. buta 'pycha, duma, hardość, wyniosłość, 
ukr. zach. od XVI w. óymd -mń 'ts. (:stpol. od XIV w. bucić się bucę się 
*"pysznić się, unosić się pychą, butą”, ukr. dial. óymómu -móro "być dumnym, 
hardym, pysznić się Hrinóenko, rozwój znaczenia jak w kasz. bucha 'duma, 
pycha : buchati, p. też Sławski SE I 51), sch. dial. biża narośl, guz, sęk 
na drzewie (RSAN), może i ros. dial. 6bma 'wierzchnia torfiasta warstwa 
gleby w tundrze (5RNG/). 

Do psł. bułati 'bić, uderzać. O rozwoju znaczenia p. boteti. 
R.L. — W.B, — FS. 

butiti zob. butati 

butvśti zob. butóti 

buvole zob. byvol'k 

buzina, buzovina zob. b'bzina 

buzov% zob. b*zov* 

buza zob. bbz% 

bwbati bab'g dial. płd. 'bełkotać, mówić niezrozumiale” 
— słe. bebdti -bżm "mówić niezrozumiale”, sch.-cs. SKRATU RŁENIK *bełkotać, 

jąkać się, seplenić (blaesum esse)”; 
por. ukr. dial. óć6amu mamrotać, terkotać (Słav. Leks. 10: Żytomierz); 

stczes. bebtati -cu -ceś *paplać' (€ *babaiati), bułg. 646pa -pem 'paplać, gadać, 
gderać; mamrotać; bełkotać, mówić niezrozumiałe”, poł. dial. bebrać bebże 
"mówić głupstwa” (Zaręba Siołkowiee). — 

Dźwkn. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. bubónti 'głucho grzmieć; 
mruczeć, bubinii, w LKŻod. I* też bżbti 'dużo mówić, o kobiecie, łot. bu- 
bindt 'mruczeć; rżeć. 

Buga RR IM 781, Kołinek Studie 182—3. 
Zob. boblałi i z odmiennym wokalizmem: boboniti : baboniti, bobotati : ba- 

botali. K.P. —F.S. 
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bzbłati : bbbFati bbl” dial. ezch. i płd. 'bełkotać, mówić niewyraźnie niezro- 
zumiale, jąkać się 

e pol. bebłać -am 'rozrzucać, grzebać, gmerać, paprać”, dial. bebłać, beblać 
(praes. też beblę) "mówić niewyraźnie, niepotrzebnie, paplać; mącić, mieszać 
płyny”, kasz.-słi. bdblac -aią 'mącić wodę, chlapać się, pluskać, mieszać 
płyny; paplać”, u L. zaświadczony praes. beble XVII w., imper. beblż "mieszać, 
kłócić białka, bełtaćć (już w XVIw.); 'niezrozumiale gadać, bełkotać; 
pluskać”, czes. beblati -dm 'zacinać się, jąkać się”, już stczes. beblavą 'bełko- 
cący”, dial. moraw. bebłat” -bl'u niejasno mówić, paplać, sła. beblat? "mamro- 
tać, mruczeć, burczeć”, dial. jąkać się, niejasno wymawiać ; 

słe. bebljdii -dm 'bełkotać, niezrozumiale mówić”, bułg. 646nx -em 'szemrać” 
(ap. o potoku, rzece); *bełkotać, mówić niejasno, niezrozumiale”, dial. 'jąkać 
się. — 

Por. esł. KKGAKEŁ 'bełkocący, blaesus'. 
Dźwkn., zob. babaiż. But. -1- częsty w czasownikach PEDRO por. po- 

dobne zasięgiem i znaczeniem: byblańi, bybbati : bybati. K.P. — F.8. 

bzbPati zob. beblati 

bela 'pszczoła, Apis mellifica' 
" pol. od XV w. pszczoła, dawne od XV w. i dial. pezoła, dial. też pszoła, 

wezoła, piszezoła (o postaciach wyrazu w zabytkach i gwarach zob. Dunaj 
ZUJPJ 21 s. 163—99, MAGP VIII m. 388), kasz. też pułtoła (dychta SK), 
połab. celo, dłuż. coła, dawne i diał. pcoła, głuż. pćoła, u Pfuhla także wóoła, 
czes. od XIV w. vóeła, dial. też fóela, oćala : vććla, ela, śćeła (Pfir. sl., Machek 
ES? 679, Bartoś DSM, Hruśka DSCh, Lamprecht Opava, Siatkowski 
Kudowa I 21), sła. vóela, dial. póela, póoła, fóela, fóola, pśćeua, śóela, ćela 
(Kślal, Buffa DIha Lika, Sipos Biikk-Gebirge, Stanislav Liptov 187—8); 

słe. od XVI w. ćebćla, dial. boóęła, bóćla, póćla, óćla, ćbęla, źbięla (Bezlaj 
ES 11—2, Rigler Jużnonotr. govori 175), rezjańskie bóćula (Slav. Lieks. 201), 
sch. od XIV w. późła, dial. ćdła od XVII w., pśćla, scs. knYeia (Mar., Ass.) : 
Ehy€RA (Ps. Sin.), cs. MRYEAA, bułg. nyead, dial. też uend (np. BDial. II 189), 
maced. nuedą (0d XVI w., Giannelli Lex. macćd. XVI 44), dial. też paela, 
póildta (Małeeki SW II 92); 

strus. od XI w. GRYEMA ; FŁYEMA : RYEMX ; NAYEAA ; NYEMA, rOS. nuedd, dial. 
też 6oxcend, uóna, miedć : myend (Dał), ukr. 602coad, dawne od XIV w. nueńa, 
dial. nuond, 6oxconć (od XVII w., Tymtenko), pśćoła (Stieber AJŁemk. m. 158, 
Rudnyćkyj ED I 94), brus. nuazd, dial. nyomi pl. (Karskij Belorusy I 390). — 

Dem. 1. z suf. -ska: pol. od XVI w. pszczółka, dawne XVI w. pezołka, 
w XIV w. NO Bezołka, dłuż. cołka, dawne pcołka, głuż. póołka, czes. vćelka, 
sła. vdielka, dial. póolka (Buifa Dlha Lika); maced. diał. nueska (Vidoeski 
Kumanovo); ros. nunca, ukr. 60%ciaka, dial. nuiaka (Hrintenko), brus. dial. 
nyonku pl. (Karskij 1. 6.) 

2. z uf. -ica: słe. ćebćlica, sch. późlica, bułg. nueadya; strus. XVI w. ShYEnnija. 
Stąd nazwa zawodu baóeł'afę (powstała paralelnie w poszczególnych ję- 

zykach): pol. od XVI w. pszczelarz -rza, dial. kasz. pśóoldń: paćelań -fa, dłuż. 
cołkaf -fa, dawne peołkat -fa, głaż. póołar -rja, czes. vćelał -fa, sła. vćeldr, 
dial. póelar : póolar (Sipos Biikk-Gebirge); słe. ćebeldr -rja, sch. póeldr -dra, 
bułg. nuendp, maced. nuetap; ukr. 60coańp -pd, dial. nuoańp (Żel.), brus. 
nuaańbp -pd. 

Jeśli rekonstrukcja prapostaci słuszna (a przemawiają za nią wyraźnie 
fakty ses.) wyraz powstał na gruncie psł: dźwkn. do bućati spotykanego 
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m. in. w znaczeniu '*brzęczeć, o pszezołach” (Briickner KZ XLV 296, L 179, 
SE 446, Johansson KZ XXXVI 358, Wiedemann AslPh X 652), por. ros. 
dial. ójwene osa. Zob. także bydati. O suf. -ela zob. s. 109. 

Nie wydaje się prawdopodobne wychodzenie z prapostaci baćela i nawią- 
zywanie do płn.-zach. ie. nazwy pszezoły: lit. bite, bits, sbwniem. bini, stir. 
bech (Meillet MSL XIV 476—8: rekonstruuje ie. bhei- 'pszezoła”, rozszerzane 
wtórnie sufiksami -k-, -t-, -n-; Gauthiot MSL XVI 266, Fraenkel LEW 45, 
Pokorny IEW 116, Vasmer REW I 471—2) O mało prawdopodobnej 
etymologii Falka (*bit-keli "Bienenstaat, Bienevolk') zob. Trypućko SO 
XIX 405—6. R.L. — W.B. — FS. 

b»ćelinp baćelina baćelino 'dotyczący pszezoły, związany z pszezołą, należący 
do pszczoły” 

m dłuż. coliny, dawne pceoliny; 
sch. późlin (: od XVI w. póelinj), już w XIV w. NT Póelina sttjena (RJAZ), 

maced. nuefuk; 
strus. od XI w. SRYENMHR, ros. nuenuktiii, ukr. 6doconinuń, brus. nuanikbi. — 
Substantywizowany przymiotnik: 
1. czes. vćelin -na 'specjalny budynek do przechowywania uli', sła. vće- 

lin -na 'ts.; bułg. dial. nueańn 'pasieka; ub; 
2. przy pomocy suf. -bcŁ: pol. dial. kasz. pśćelińe -ca 'samiec pszczoły, 

truteń (Sychta SK), sła. przestarz. vóelinec 'specjalny budynek do przecho- 
wywania uli'; ros. dial, nueańney -nya 'pszczelarz; ptak żołna, Picus maritus' 
(Dal, Slovarr Rjazan.), ukr. dial. nuoauneyŁ pomieszczenie do przechowy- 
wania uli w zimie (Hrintenko), nyonuney : nusnuney 'pasieka; pomieszczenie 
na ule” (KDA m. 174); 

3. przy pomocy Suf.-aka: maced. nieaunok 'roślina szanta zwyczajna, Mar- 
rubiuma vuigare'; ukr. dial. nuontónok 'pasieka; pomieszczenie na ule” (KDA 
m. 174). 

Od baćela. 
Por. badelena, baćełeji. W.B. 

bzćeljk balelzja bsóeloje dial. zach. i słe. "dotyczący pszezoły, związany z pszezołą, 
należący do pszczoły” 

ro pol. pszczeli, stpol. XVI w. pezeli (Cresc. 594, 596), połab. cełó, czes. 
vćeli, sła. oóelź; 

słe. debólji. no 
Od baćela. 
Por. bzlelina, balelsne. W.B. 

bzćelbnz baćełena baóelano 'dotyczący pszczoły, związany z pszezołą, należący 
do pszczoły” * 

c pol. od XVI w: pszezelny, stare od XV w. pczelny, czes. vćelną : prze- 
starz. vćelni, sła. vćelny; 

słe. ćebólen, sch. dawne od XIV w. póelan, bułg, nyćien, maced. ntenei; 
strus. n(B)YENLHKM, ros. myćabneń, ukr. Gdociabkud, — 
Przymiotnik ten substantywizowano przy pomocy różnych suf., np.: 
1. -iks: pol. pszczelnik 'roslina Draeocephalum', stpol. XV w. pczelnik 

*apiastrum, melissa, aluearium', XVI w. pezelnik 'pasieka' (Crese.), dawne od 
XVI w. i dial. kasz. pszczelnik *pasieka', 'pszezelarz” (Knapski, Sychta SK), 
kasz. 'ul, głaż. póólnik 'pszezelarz, bartnik; roślina Dracocephalum', czes. 
vóelnik 'speejalne pomieszczenie na ule', przestarz. 'pszczełarz”, dial. 'roślina 
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Dracocephałum”, sła. oćelnik 'roślina Dracocephalum", dial. 'specjalne pomie- 
szczenie na ule”; słe. przestarz. debólnik 'specjalne pomieszczenie na ule, 
u Plet. też "ur, sch. dawne póełnik 'pasieka', dial. "babka, Plantago maior”, 
bułg. nućnnuk 'pasieka; roślina melisa lekarska, Melissa officinalis , maced. 
nuemnuk Melissa officinalis ; ros. nućabuuk "miejsce, gdzie się znajdują ule, 
pasieka; roślina Melissa officinalis", ukr. dial. nuianuk 'specjalne pomieszczenie 
na ule” (KDA m. 174), brus. nuaabnik -kd 'pasieka', dial. poleskie nuś1'ubik 
*miejsce, gdzie się znajduje pasieka”, nuóa'nuk "pszczelarz! (Lieks. Poleskja 353); 

2. -ica: dłuż. colnica (dawne i dial. peolmiea : peelnica) 'specjalne pomie- 
szczenie na ule”, głuż. póólnica 'pasieka' (o zasięgu form łużyckich zob. Sorb. 
Sprachatlas III m. 64), czes. vćelmice 'pasieka', sła. vóelnica *ts. 

Od bzóeła. 
Por. baćelina, badelojb. W.B. 

baći bsćoe dial. płd. i zach. *duże naczynie sporządzone z drewnianych 
klepek, dolium" 

m czes. dial. tylko jaką nazwa rzeki Bećva na płn.-wsch. Morawach oraz 
w NM Bećva (wieś leżąca nad tą rzeką, Hosń4k — Śramek I 56), sła. dial. 
bedva 'kadź (Kalal); 

słe. bićva od XVI w. (Megiser 1592) : bdóev -Ćve : beóva 'dolium' (wg SSKJI 
bećvd : bóćwa, bódva przestarz. 'ta.' ), sch. biłóva 'ts. (też Vuk), dial. czakaw. 
boći, bżeva (Miltetić Rad JA CXXI 101), cs. snrŁśa 'dolium", SRYbEŁ 'dzban, 
cadus, bułg. óśuea 'dolium', dial. też 6żueea, płd.-zach. 6ówea 'ts. (BER 
105), maced. 6048a 'ts.'; 

rus.-cs. XII w. SbYbEk 'dolium'. — 
Ze słow.: węg. z XV w. bocs 'eadus' (Kniezsa MNSJ I 1, 95), z roB.: fiń. 

puisu, puisi rodzaj beczki” (forma z -u kontynuuje ace. sg. *badu, Kalima 
SLO 109). 

Na gruncie kilku języków słow. powstała też stara nazwa zawodu baćz- 
vafŁ: czes. przestarz. od XIII w. bedvdć (też dial. np. Hruśka DSCh), słe. 
bdóvar -rja : bećodr -rja, sch. od XVII w. bióvar (też Vuk), bułg. Gsuedp, 
maced. 60usap. 

Pożyczka germ. (przed X—XI w.) z późno-stbawarskiego *butsa, *butże, 
dziś baw. die Butschen, Biitschen "małe naczynie z uchem i przykrywką”, 
dawne 'rodzaj beczki, w której woziło się sób. 

Kiparsky GLG 231-—2. — Rodzimość wyrazu wykazywał Iljinskij Izv. 
XXII 2, 210—1. Nie widać podstaw. R.L. 

bzrówka 'duże naczynie sporządzone z drewnianych klepek, dolium” 
m pol. od XIV w. beczka 'dolium' (0 zasięgu w dial. MAGP III m. 106, 

Małecki — Nitsch AJPP m. 84, Dejna AGK m. 446), wyjątkowe w XV w. 
baczka 'ts., czes. od XIV w. bećka 'ts. (też dial. np. Bartoś DSM, Malina 
Mistrice), sła. boćka 'ts.”, dial. beóka, baćka 'ts.' (o zasięgu w dial. ASJ I m. 19, 
27—9); 

słe. beóka *kadź', 'dolium (wg SSKJ beóka : bećka przestarz. *ts.'), sch. dial. 
bióka 'dolium” (RSAN), cs. FRvbka 'cadus' (Miklosich LP), bułg. dial. 
płd.-zach. 6óuka 'dolium' (BER 71), maced. dial. 6ouka *ts.'; 

strus. od XI w. BRYLKA : 6OYkKA 'dolium', ros. 6ówka 'tg. , ukr. Gówka *tB.', 
brus. 6óuka 'ts.. — 

Ze słow.: węg. bocska 'cadus' notowane od XVI w. (Kniezsa MNSJ I 1, 
95); z brus.: lit, baćka od XVI w. (Skardźius 36, LKŻod.). 
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Pożyczka germ. z tego samego źródła co bzót. Suf. -ska w funkcji strukturał- 
nego formantu przyswajającego wyrazy obee. R.L. — T.Sz. 

bzrdóti bado 'nie spać, czuwać, vigilare, 'czuwać nad czymś, troszczyć się 
0 coś 

— stdłaż. XVI w. (u Jakubicy) bźeś, czes. bdili bdim też "być uważnym, 
ostrożnym, stezes. już XIV w. bdieti bzu bdźś, sła. bdiet' bdiem; 

słe. bedćti bedim : bdćti bdtm, sch. od XII w. bdjżti bdim (dziś literackie, 
w języku ludowym zasadniczo nie znane, RJAZ), scs. SKĄRTU SKAĄA EEĄALIM, 
bułg. literackie 604 60uu. też 'być uważnym, bacznym', maced. literackie 
60eam 60eeut; 

TUS.-CS. KLĄBTK GRROY : BKAĄOCY, rOS. Ó0ćme Ódduw (dial. tylko 60ćrowui, 
600wuń "bardzo staranny, skrupulatny, SRNG: pskowskie). — 

Stąd adi. bzdona dial. płd.: słe. dial. (Biała Kraina) bddnjt wigilijny” 
(:derywaty bódnik : bódnjak "wigilia Bożego Narodzenia”, SSKJ; Plet. bddnik 
*t8. ), sch. bidmji ddn, bidnji vżóć(r) wigilia Bożego Narodzenia od XVII w. 
(RJAZ), bidnji wigilijny (RSAN, RMat.), bułg. 6ż0nu ećuep wigilia Bo- 
żego Narodzenia (lud. 6ć0nux gruby pniak płonący w wieczór wigilijny; 
obrzędowy placek wigilijny'), maced. 6a0nuk 'wigilia Bożego Narodzenia”, 
"dębowe gałęzie palone w wieczór wigilijny” (MRS). 

Tu najprawdopodobniej należy też se-badene: stczes. wyjątkowe zbedny, 
sbednj 'wstrzemięźliwy, skromny, grzeczny” (Jungmann); zwykle ne-ss-bad- 
-bna: pol. dawne XV—XVIII w. niezbedny 'bezecny, niegodziwy, wstrętny, 
nienawistny, przebrzydły” (o dzisiejszym wtórnym niezbędny zob. Briickner 
SE 362—3), dial. niezbedny "nieunikniony, konieczny np. o chorobie, śmierci, 
nieszczęściu, 'natrętny', 'sprośny, niemoralny, nieobyczajny” (Karłowicz 
SGP; kasz.-słi. ńezbedni 'sprośny, plugawy”, ńezbatni swawolny, zuchwały”, 
por. kasz. ńezbedńik 'niegodziwiee, nikezemnik; zły duch”, stpol. od XVI w. 
niezbednik 'plugawiec, sprośny człowiek'), czes. nezbednj 'swawolny, roz- 
puszczony”, przestarz. 'nieszłachetny, rozwiązły, rozpustny”, sła. nezbedny 
*swawolny, psotny”; 

bułg. dial. nacózónuk 'łajdak, hultaj” (BER 96—97). 
Pierwotne znaczenie ssbzdena byłoby 'bardzo czujny”, a więc nessbadena 

"niedbały” > 'swawolny, rozpuszczony” (Hołub — Kopetny ES 67, Sadnik — 
Aitzetmiiiler VWSS 351). Inaczej ale nieprzekonująco o wyrazie czes. Pru- 
sik KZ XXXV 599, Machek ES* 398. — Stpol. niezbedny uważa się zwykle 
za pożyczkę z czeskiego (ostatnio Siatkowski SO XXIV 218—9, MS PAN 20 
8. 42), co nie przekonuje ze względu na zasięg dial. i odpowiednik bułg. 

Iter. bydati bydają poświadczone tylko w rus.-cs. 6R7-5MĄATH -qAo 'rozbu- 
dzać się. 

Czasownik stanu z częstym w tego typu formacjach zredukowanym woka- 
lizmem (zob. s. 55—6). Kontynuuje stare perfectum medii-passivi: czuwa” Ć 
*zbudził się* (Kuryłowicz, ustnie). 

Dokładne odpowiedniki: lit. budćti bud : bundu 'czuwać, stprus. budć 
3 pl. 'czuwają”, stind. budhyatć budzi się; spostrzega, poznaje”, awest. buióyeiti 
"spostrzega. Zob. bl'usti, buditi, badra. 

Trautmann BŚW 38, ApSD 314, Pokorny IEW 150—2. 
R.L. — T.Sz. — F.S. 

bwdla : bedwla dial. płn. grzyb, zwłaszcza niejadalny” 
= pol. dawne od XV w. bdła 'grzyb blaszkowaty trujący lub gorszy 

jadalny”, w XV w. denna bdła śmierdząca 'grzyb Phallus impudieus', w XVI w. 
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też 'huba lekarska, Polopyrus officinalis, dial. bdły pl. 'grzyby niejadalne” 
(okolice Ojcowa), bedła 'grzyb niejadalny; różne gatunki grzybów z rodzaju 
Russula; Gomphidius glutinosus; Lactarius rufus” (Bartnicka-Dąbkowska 
NG 81), dłuż. w XVII w. u Chojnana i dial. bła 'grzyb; mączniak, grzybek 
pasożytniczy”, bły : (u Jakubicy) bedły pl. pleśniawki, białe naloty na błonie 
śluzowej jamy ustnej i gardła (choroba dziecinna), głaż. bły pl. 'ts. (Pfuhl 
w uzupełn.), czes. bedla 'grzyby Agaricus i Lepiota', dial. gatunek grzybów” 
(Liamprecht Opava), też bedle pl., berla (Machek ES* 50). — 

Por. wskazujące na oboczną postać badło: Ałaż. bedło n. 'grzyb, zły, nie- 
jadalny grzyb; huba drzewna”, głuż. bodło 'grzyb Boletus, u Pfuhla bedło : 
bódło 'grzyb” oznaczone jako dłuż.; 

dem. z suf. -ska: pol. bedłka grzyb Agarieus', dawne też 'rodzaj zapalenia 
wewnątrz jamy ustnej” (L.), w XV w. 'grzyb (trujący), łeśna bedłka 'huba', 
w XVI w. bedłka : bedka 'grzyb blaszkowaty trujący lub gorszy jadalny; 
huba”, dial. bedłka : betka : kasz. beutka o różnych grzybach jadalnych i nie- 
jadalnych (Bartnicka-Dąbkowska NG 27 i 81—2), betki pl. krosty na war- 
gach dziecka” (Karłowicz SGP: z Kieleckiego); 

z guf. -ica: ros. dial. płn.-zach. (pskowsko-nowogrodzkie) Gaya f. : ómuy m., 
zwykle pl. miywi ' grzyby; wszystkie grzyby prócz białych; gatunek grzybów” 
(SRNG). 

Pewny odpowiednik: lit. budć 'gatunek grzybów; huba drzewna (*bu- 
dió-), budis gatunek grzybów , budźlć 'gatunek grzyba trującego, Piefier- 
ling. 

Matzenauer LF VII 6, Buga RFV LXVII 233—4, Berneker SEW I 106, 
Trautmann BSW 398, Briickner SE 19, Vasmer REW I 93—4, Fraenket 
LEW 61—2, Merkulova Etimologija 1964, 96—7. R.L. — W.B. 

bzdnoti badno 'stać się czujnym, oeknąć się, obudzić się? 
m czes. dial. hanackie pro-bednót "obudzić się (Machek ES 49); 
8C8. BRZ-SKHATK -KKHAR 'przebudzić się, obudzić się” (Supr.), cs. BRZ-EGHATU -HA, 

3 sg. aOr. ERZEBĄE, part. praet. act. RKZEKĄM 't8. , też KEZEKHATM CA ts. ; 
strus. BRZ-R(B)HOYTM : 802-GHOYTE -RHOY (obudzić gię, BrzeNoyrUch *ts.. 

Por. es. wtórne imperfectivum ze wzdłużonym wokalizmem E57-5%iarh 
(Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 5, 350). 

Do badźti, o budowie zob. s. 44—5. Utworzone na podstawie aorystu typu 
stind. budha-, gr. rvdć- (Meillet SC 231), gr. rovSćvoua. dowiadywać się; 
wiedzieć, słyszeć o czymś”. Por. lit. busti bundt 'przebudzić się, ocknąć się”. 

Meillet Kt. 456—6, SC 195, 203, Trautmann BSW 33, Sadnik — Aitzet- 
miiller VWSS 5, 350. W.B. — F.S, 

bsdriti badóp dial. płd. i wsch. 'orzeźwiać, dodawać odwagi, zachęcać 
 sch. bddriti bddrim 'dodawać odwagi, zachęcać do czegoś” (RSAN), 

dial. z Istrii badrili czuwać, nie spać” (RJAZ); 
strus. XV w. G0XpuTM (Śrezn.), ros. Óo0ptime 600pro 6oOpiiuw 'orzeźwiać, 

ożywiać, krzepić; dodawać otuchy”, 'popędzać, poganiać (stąd słe. książ- 
kowe bodriti -rim zachęcać, pobudzać”, sch. książkowe bodriti bódrim 'doda- 
wać odwagi, zachęcać do czegoś; krzepić, podtrzymywać na duchu, ośmiełać”, 
bułg. liter. o600pń, maced. liter. 600pam 600puu "ts. ), dial. 6o0pimw -pró -pliab : 
6ó0pum -pro -puum iść miarowym krokiem”, 'być dumnym, pysznić się, 'stroić 
się, elegantować się”, 6o0pmeca m. in. 'swawolić; skakać, zbytkować (SRNG), 
ukr. prowine. 600pumu 600bpłó 600pum "dodawać sobie otuchy (siły), pokrze- 
piać gię. — 
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Od badra, o budowie zob. 57. 
Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3502. R.L. 

bedre dial. płd. i wsch. 'czujny”, rześki, dziarski, żywy” 
r 8ch. bddar bddra : bidar 'czuwający, czujny; dziarski” (już w XII w. 

sch.-cs. bedre 'ts. ), ludowe u Vuka np. o koniu: bddar konj 'żwawy, alacer, 
dial. wg RSAN też wrażliwy, czuły”, Ses. GBĄPR% czujny, dziarski, żwawy, 

żywy”; 
strus. BLĄQKIM : GOĄQKIM "czuwający, nie śpiący, czujny”, 'gorliwy, gotów 

do czegoś, 'pełen sił, wytrwały, wytrzymały, śmiały (Slov. DRJ), ros. 
6ó60puiiż (600p 600pd 660po) "rześki; rzeźwy, pełen sił, energii, żywy”, przestarz. 
*śmiały, odważny”, dial. 6ó0piń, 660ep (600ćp, 600p) 6ó0pa (600pd) "mężny; 
śmiały”, 'krzepki”, 'mocny, silny, o odzieży”, "wesoły, rześki”, "dumny, pyszny” 
(SRNG), ukr. prowine. óó0puń 'rześki, pełen sił, żywy” (Żel., Hrint. z Kotla- 
rewskiego), dawne KV—XVII w. 6odpziź *czujny, żwawy, rączy; nie śpiący” 
(Tymćtenko), brus. 6a036pi = ros. 600peiń (BRS). = 

Z ros.: czes. bodrń "dobroduszny, dobrotliwy”, eo do znaczenia zob. np. Ma- 
chek BS* 59, sła. bodró *wesoły, bystry, żywy, ruchliwy”, słe. wg SSKJ prze- 
starz. bóder -dra *wawy, wesoły, żywy”, sch. bódar, bódar 'silny, odważny; 
pełen świeżości, żwawy, żywy, ruchliwy, 'czujny”, bułg. 660sp 'rześki, 
żwawy, pełen życia; czujny”, maced. 6odap, 6odep 'ts.. 

Z suf. -jb: scs. Supr. srmxók 'rześki, pełen sił, żywy”, Tus.-08. EKRZPM : 
BKRQMM : BO:RĄQMM : RLRĄPAM ts. 

Do bsdeti, z suf. -ra. 
Dokładne odpowiedniki: stlit. budras : wtórne budris (temat na -u-) 

*ezujny, dobrze słyszący” (uwaga prof. J. Safarewicza), awest. zaćni-buóra 
"gorliwie czuwający”. 

Berneker SEW I 105—6, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 352, Moszyński 
PZJP 89. R.L. — T.Sz. — F.S. 

b*dsla zob. bzdla 

bwdena zob. bbdbwa 

bńdbno dial. zach. i słe. naczynie drewniane, beczka” 
m— dłuż. beno 'żołądek, brzuch (bydła), benko dem. 'niski, pękaty garnek”, 

czes. dial. laskie bedno 'ceber, skrzynia, pudło” (Horećka FrenśtAt), moraw. 
'naczynia wyrabiane przez bednarza (Bartoś DSM), sła. dial. bedno 'dno' 
(Kślal); 

słe. dial. bednó 'kadź, beczka” (Plet.). — 
Do bsdzńa : badzna. — Wg Trubateva BSSJ 42, Serbo-lużickij lingvi- 

stiteskij sbornik, 1963, 160—1 dłuż. beno kontynuuje psł. dial. badno 
z ie. bhudkno-, por. stind. budhnók m. 'dno', łae. fundus 'dno, podstawa. 
Mało prawdopodobne przede wszystkim ze względu na trudności semantyczne. 
Podane odpowiedniki słow. i dłuż. benko 'niski pękaty garnek” wyraźnie 
wskazują na związek z badzńa. Znaczenie 'brzuch, żołądek” nieraz kojarzy się 
z beczka, naczynie pękate (zob. np. Meyer-Liibke REW s. v. buttis). Por. 
dano. W.B. — FS. 

bzdenż zob. bzdónia 

bedena, bbdena płn. : bbdkn*» badzńa, bkdbna badvna płd. wydrążony pień 
używany np. jako beczka, drewniane naczynie” 
baden'a: co pol. rzadkie bedmia 'drewniany kubeł, dzieża; beczka z zamyka- 
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nym wiekiem” (SJP PAN, ŚW, też dial. wsch., Karłowicz SGP), dial. też 
rusycyzm: bodnia ' zamykany kubeł; naczynie ż klepek do kiszenia kapusty” 
(Karłowiez SGP: Mazowsze, Chełmińskie, Tykocin), 'beczka” (MAGP III 
cz. II 26: Włodawa), sła. dial. bedńa skrzynia; skopiec” (Kślal); 

ros. dial. 660kA : 6o0uń 'rodzaj beczułki z zamykanym wiekiem; cebrzyk” 
(Dal, SRNG), ukr. 6ó0ua 660ui od XVI w. 'beczka, kadź”, dial. 'duża zamy- 
kana beczka, kadź (Żel.), 'rodzaj skrzyni wydłubanej w drzewie; beczka 
% wiekiem do przechowywania mąki” (Slav. Leks. 10), 'rodzaj ula z za- 
mykanym daszkiem” (Hrintenko), 660w%a : 6ów'k'a 'naczynie drewniane do 
przenoszenia owczego mleka; baryłka” (Slav. Leks. 89), poleskie 660n'a 'rodzaj 
beczułki z wiekiem na odzież” (Leks. Poleseja 79), łemk. bodeńka : bodepka : 
budyska 'naczynie do robienia masła” (Stieber AJŁemk. m. 56). — 
bedena: — czes. bedna 'skrzynia (też dial. Siatkowski Kudowa II 68), sła. 
dcbna (z metatezą) 'ts., dial. bodna 'flaszka, butelka; skrzynia” (Kólal); 

brus. dial. óóm0a *beczka, kadź (Nosović). — 
baden'i : — słe. dial. bedenj -dnja : bedenj -dnja drewniane naczynie, cebrzyk, 
beczka, kadź; wydrążony pień, np. służący jako ul; źródło ujęte w wydrą- 
żony pień; Baumschiff bei der Schiffimiihle (eo do ostatniego znaczenia zob. 
Meringer IF XVI 156), sch. bddanj -dnja 'kadź' (od XIII w.), 'wydrążony 
pień, przez który cieknie woda obracająca koło młyńskie', dial. kajkaw. 
bedenj 'kadź, ceber”, bułg. dial. 640%x* m. "wielka. beczka! (Stojkav Banat). — 
badbne: o słe. dial. bedćn -dna drewniane naczynie, cebrzyk, beczka, kadź 
(Plet.), sch. dial. badan -dna 'ceber, kadź; wydrążony pień, przez który ciek- 
nie woda obracająca koło młyńskie: (RSAN), bułg. dial. óżdwn : 6604m m. 
*beezka', 6zónć : 6wnóć 'ts. (Gerov Dop., BER I 97). © 

Z płd.słow.: węg. bódón od XV w. 'beczułka; wydrążony pień, używany 
np. jako zbiornik wody czy jako ezółno” (Kniezsa MNSJ I 1, 106—7, p. też 
RS XXIX 387/—8). 

Por. czes. bedniti -nim 'obijać drzewem, szalować”, bednići sud 'zabijać 
beczkę”, sła. debnit” -nitm 'obijać, obkładać, umacniać coś deskami, szalować”, 
dial. bednitł dawać dno (Kalat). 

Wędrowna pożyczka germ.: stwniem. budin, butin, śrwniem. biiie(n), niem. 
Biitie, Butte 'kadź, beczka, faska”, ags. byden 'beczka; niecka” (germ. *budin- 
z łac. lud. butina < gr. Burtwyy Adyuvoę Ą dutę Hes., dalsza etymologia, jak 
nieraz u nazw naczyń, niejasna). 

Późniejsza pożyczka wędrowna z śrwniem. biiienere (*butindri) 'rzemieśl- 
nik wyrabiający beczki, doliarins' : pol. od XV w. bednarz -rea (też dial. 
np. kasz. bednit -nafa), głuż. betnar, czes. od XIV w. bedndr -fe (też dial. 
np. Siatkowski Kudowa I 112), sła. dial. wsch. bednar (Kólal, Buffa Dlh4 
Lidka); słe. dial. bedndr -rja : bedmjdr -rja; ukr. dial. 600napt -pa, dawne 
XVIII w. 600uapż (Tymtenko); 

z metatezą: sła. debndr; ros. 6ón0dpe 6ón0apź, ukr. 6ón0ap -pa od XVII w. 
(Tymóenko), brus. 6ón0ap. 

Berneker SEW I 106, Meringer IF XVI 151—9, Stender-Petersen SGL 
286—9, Kiparsky GLG 232-—8, Vasmer REW I 100, Trubaćev Remeslen- 
naja terminołogija 301—2, Frisk GEW I 278. — Iljinskij Izy. XXIII 205—6 
próbował nie przekonująco wykazać rodzimość wyrazu. — Q połab. baddn m. 
"kadź, dzieża” z śrdniem. boden, bodden 'ts. p. Lehr-Spławiński — Polański 
SE I 24. R.L. — W.B. — F.S. 

bydbn'» zob. bŁdbn'a 
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bmgati bzgajo wsch. 'giąć, zginać”, iter. bygati bygajo 
mo ros. dial. płd., zach. 62a 'giąć, zginać; miąć, miętosić”, ózdmtca 'prze- 

ciskać się, ukr. óeómu óedro 6edem 'gnieść, miąć; giąć, zginać, marszezyć; 
wciskać w coś; robić z ciasta np. pierogi”, dial. "wić gniazdo; podginać, pod- 
wijać (SUM), brus. diał. 6eayŁ óedro "pchać, wpychać, wciskać, 6edyya 
"pchać się, przeciskać się, aoózdyŁ "wcisnąć, wepchnąć (Nosović). — 

Iter. bygati: ros. dial. płn., wsch. óbiedme, zwykle oóbiedme owijać; 
ciepło ubierać, opatulać; okrywać, np. kocem. — 

Stąd deverbativa: ros. dial. oókiza, oóbiocka, oóbieano "wierzchnie okrycie; 
ciepła odzież, kożuch” (Dal). i 

Zapewne z pierwotnego *bhug(h)-, por. stind. bhujdti 'gnie, zgina, bhugnó- 
'zgięty”, goe. biugan, niem. biegen 'giąć, zginać (ie. *bheugh-), lit. biugti 
( *bhiig(h)-) bugstu przestraszyć się, zlęknąć się. Od ie. pierwiastka bheug- : 
bheugh- 'giąć, zginać” (Pokorny IEW 152—3). — Niektórzy dopatrują się 
przestawki z pierwotnego gab-, zob. gsbnotć. 

Djinskij RFV LXII 253—9, Trautmann BSW 39, Vasmer REW I 66 i 157, 
Machek Sl XXIII 65, Rudnyćkyj ED 93—4. W.B. 

bschati bzschajo "powodować hałas, padać z hałasem, uderzać”, może też 'na- 
brzmiewać, puchnąć”, perf. bzchnoti bachno 

m pol. dial. mipol. bechać 'lać jak z cebra, o deszczu” (Kucała PSM 37, 
Kupiszewski PJ PAN 57, s. 35), czes. dial. laskie bechat” 'trzaskać, strzelać” 
(Horećka Frenstat); 

sch. dawne od XVI w. bahati -him "wydawać szmer, hałas, tupać nogami” 
(RJAZ), diał. czakaw. bohkdi "wydawać dużo bez potrzeby, trwonić” (Skok 
ER 191: Hwar); 

ukr. óćxamu -xato -xaeu. 'ciężko padać; silnie bić, uderzać, brus. dial. 
6óxayb 'pluskać, lać wodę”, 'chciwie jeść” (Śaternik Óerv.), poleskie 66xam* 
*bić w bęben' (Leks. Poleskja 80). 

Perf. bechnoti: > pol. dial. bechnąć walnąć, rzucić (Karłowicz SGP: 
Beskidy, MAGP III cz. II 115: Rzeszów), czes. dial. moraw. bechmdt 'rzucić; 
spaść (Kott Dod. DSM), laskie bechnut” 'szturchnąć, uderzyć w plecy” (Bar- 
toś DSM), 'uderzyć' (Horećka Frenśtat); 

słe. nabdhmiti -nim 'przypadkowo natknąć się, trafić, sch. od XVIH w. 
bahnuti biihnóm : bdmuli bimem : biknuti -nóm zjawić się nagle, wpaść gdzieś, 
dawne i dial. (np. bónut -nem Elezović Kos.-Met.) 'uderzyć; tupnąć, tętnić 
(RJAZ), bdmuti też niespodziewanie natknąć się; nagle, niespodziewanie 
odejść, uciec” (RSAN); 

ukr. 6ćxkymu -ny -nem 'ciężko upaść; silnie uderzyć. = 
Por. czes. dial. moraw. bechńat 'nabrzmiewać, pęcznieć” (Machek ES 29). 
Dźwkn., ta sama rodzina co buchati (por. brzkali : brukati, brzzgali : bruz- 

gatt), zob. także bachaii. Por. interi. na' oznaczenie odgłosu upadku, wy- 
strzału: czes. dial. bech! (Horećka Frenśtat), sch. bżh! (RSAN), ukr. óex! 
Najbliższe odpowiedniki: śrwniem. buchen, puchen, bochen 'stukać, pukać: 
buc 'uderzenie, stuk”. Nieregularności głosowe tłumaczą się dźwkn. charakte- 
rem wyrazu. 

Berneker SEW I 107, Liewehr SI V 210—3, Skok ER I 91—2, Sadnik — 
Aitzetmiiller VWSS 2, 79—81. R.L. — W.B. — FS. 

bzchnoti zob. bkchati 

byuche 1. bzcha płd. 'łoskot, hałas, wrzawa, strepitus” 
— sch. przestarz. bih m. wrzask, hałas, wrzawa (od XVI w.), dial. za- 
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powiedź czegoś, przestarz. udariii u bah zaprzeczyć, wyprzeć się (Vuk: 
z Dubrownika), stsch. już w XIV w. u Doh udrite 'zaprzeczy” (BJAZ), bułg. 
dial. od XVII w. 6x "ukrywanie Pawa ,xedwam (ukna) 6x skrywać, kła- 
mać; odmawiać, zapierać się. — 

'Tu też sch. dawne XVI-XVII w. bah 'ezłowiek pyszny, hardy, homo 
superbus (zob. Skok ER I 91, por. buchadi : pol. dial. kasz. bucha 'pycha, 
duma ). 

Denominalny czasownik: sch. dial. bdśiti 'zaprzeczać, zapierać się” (Vuk, 
RSAN), zapśiii "zaprzeczyć (Skok 1. c.), bułg. dial. ówwa -mum kłamać, za- 
przeczać, odmawiać; kryć (BER I 105), 6zueć ce 'kryję się* (BDial. I 71: 
Strandźa). 

Od bzchati, o budowie zob. 58—9. R.L. — W.B. — F.S. 

bach 2. : bBŚB : bechema : brchbmb : bbŚwjo adv. płd. 'całkiem, zupełnie, 
w ogóle, zgoła, omnino, prorsus” 
bache: > sch. dial. bdh całkiem, zupełnie”, w zdaniu zaprzeczonym 'w żaden 
sposób, wcale nie”, stsch. HA Ebxk 'zupełnie, całkiem” XIV w., od XIV w. 
u bah 't8/, nt u bołw "w żaden sposób”, dial. ubah 'bezustannie, ciągle”, izdbaha 
"niespodziewanie, znienacka. — 

Z płd.słow.: rus.-cs BRNK *całkiem, zupełnie, omnino”. 
bośw: o słe. bóś "właśnie, akurat”, sch. od XVI w. bżś właśnie, akurat, wła- 
ściwie, prorsus, plane”, 'w sam raz; rzeczywiście, faktycznie; zupełnie, cał- 
kiem”, 'choćby”, dial. wsch. beś (Belić SDZ I 68). — 

Jako interi.: sch. biś! wyrażające różne uczucia : aprobatę, zdziwienie, 
niedowierzanie, odrzucanie (RSAN). 
bechoma: 808. BEKKMA 'całkiem, zupełnie, stąd rus.-c8. EŁKKMA : EhKMA; 
BEXMA : BOXEMA : GOKOMA (O postaciach z -6- zob. Sobolevskij RFV LXIV 
116). = 
bachamb: + S€8. RKXEMŁ *zupełnie, całkiem” (Supr.), stąd rus.-Cs. 6EXEME 't8.. — 
beseją: o SES. Erumiż 'całkiem, zupełnie” (Supr.), stąd rus.-C8. EBIILIO : ELINMIO : 
gOtikio ts. (zob. Sobolevskij RFV LXIV 116). © 

Mało prawdopodobna przynależność do tej rodziny ros. ówui, dial. też 
Gem : Ówwue (SRNG) partykuła wzmaeniająca 'tam, też” (por. Vasmer REW 
I 89). 

Od subst. bzcha, o poszczególnych typach adwerbialnych zob. Vaillant 
GC IE 2, 690—6. 

Identyczne znaczenie 'eałkiem, zupełnie wykazuje też należące do tej 
samej rodziny szwedz. dial. bus. 

Berneker SEW I 107, Sadnik — Aitzetmiiller HAT 219, Skok ER I 91—2. 
R.L. — W.B. — FB. 

bvchbma, bzchbme zob. bbch6 2 

bzchstati bachatają : bachałp intensiyum do bzchaiź 
e pol. bechiać -tam 'judzić, jątrzyć, podburzać (też dial. np. Szymczak 

Domaniewek, Lorentz PW: bdytać : boytac -tom), w XVII w. bektać 't8. (L.), 
częściej (0d XVI w.) podbechtać -tam 'podburzyć, podjudzić, u Knapskiego 
nabektać namówić ; 

słe. bóhtati se -tam se "bawić się, igrać; trudzić się, męczyć się, sch. od 
XVIw. bódhłtaii bihóem : busććm : baktati bikóćm 'trzaskać, stukać; tupać 
nogami, iść ciężko; parskać, sapać , bdhłati se : bdktaśi se 'mozolić się, trudzić 
się, męczyć się, bułg. óżxma -mem bić, uderzać, grzmocić (też dial. BER I 
105), 66xma ce 'harować, męczyć się, dial. óżxmam bić, uderzać ; 
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ukr. ni0-6ćxmamu -maio 'podburzyć, podjudzić (Żel.). — 
Por. z gut. -Gti: seh. dial. bdhieti -tim 'zastraszać, ofukiwać” (RSAN); dial. 

poleskie 6oxomóm "walić, grzmocić (Lieks. Poleszja 80). 
Dewerbalne nomina: sch. od XVII w. bdhat 'pyszny, hardy, zarozumiały, 

butny”, bihat bihta od XVI w. : bdhata, bihat : bót : bikat m. 'tętent, tupot, 
odgłos kroków”, 'bicie serca; 

stąd verba: sch. bahdtati se -tim se 'pysznić się, nadymać się, przechwalać 
się, bułg. dial. 6zwmóma -muu bić, grzmocić (Gerov Dop.). 

Intensivum do bachali, o budowie zob. s. 52—3. R.L. — W.B. 

b»rica 'odmiana dzikiego prosa 
"o stpol. XV w. wyjątkowe drzyca 'gatunek prosa, Setaria glauca'; 
sch. dial. wsch. brica 'odmiana jarej pszenicy, Triticum vulgare aestivum 

(RSAN), barika 'Setaria glauca, Setaria viridis" (Simonović Bot. reć. 435—6), 
bułg. dial. ópuya 'odmiana jarej pszenicy, też NM Bpuyama, Bbpuyume 
(BER I 79); 

ros. dial. ópuya : Opriya 'Pamieum crus-galli; Setaria glauca, Setaria viri- 
dis, też nazwy innych chwastów, np. 'wyczyniee, Alopecurus; sporysz” 
(Vasmer REW I 124, SRNG), ukr. dial. od XVII w. ópiya 'Setaria glauca 
(Hrinćenko, Tymóenko). — 

Por. maced. dial. ódpuuya 'proso', zapewne postać wykolejona z pierwot- 
nego *barenica, *bernica (BER I,49). 

Denominativum do bora z suf, -ica, o budowie zob. s. 98—9. Por. z bliskim 
suf. -tka stpol. brzyk 'Setaria glauca'. 

Georgiev VBE 27. W.B. 

bbra bora 'gatunek prosa, Setaria italica 
m pol. od XV w. ber bru : beru 'gatunek prosa, Setaria italica' (też dial.), 

w XVIw. też 'proso zwyczajne, Panicum miliaceum; nawrot lekarski, 
Lithospermum officinale', dłuż. ber bera : beru (dial. dawne bor -ra) 'Setaria 
italica', głuż. bor -ra 'Setaria', czes. bór bóru Setaria' (od Presla, u Machka 
ber bru), stczes. od XIII w. ber bra : bru 'Panicum*', sła. bar 'Setaria' (Ma- 
chek ÓSR 294 za Novackym); 

słe. bór -ra 'Setaria italica', sch. dial. od XVII w. bdr -ra 'Setawia italica, 
Setaria głauca i Setaria viridis ; 

strus. XIIIw. 60p4 *Panicum/, ros. dial. óop 'Setaria italica; Panicum 
miliaceum; prosownica, -Milium effusum', Oukui 60p 'chwastnica, Panicum 
€rus-galli (SRNG), ukr. dial. óop 6ópy 'Setaria italica, Setaria glauca, Se- 
taria viridis (Hrintenko, Makowiecki SŁ. bot. 343, Slav. Leks. 89), brus. dial. 
6op 6ópy 'roślina o ziarnach podobnych do prosa” (MSDM 152). — 

Ze słow. węg. bor 'Panicum, Setaria* (Kniezsa MNSJ I 1, 99—100), 
Jedna z najstarszych i najważniejszych pierwotnych roślin zbożowych. 

W związku z wychodzeniem z uprawy zmiana znaczenia w kierunku nazw 
chwastów (J. Lubowicz, Nazwy zbóż w językach słowiańskich, zob. RS X 
229—30, o zasięgu uprawy K. Moszyński KLS* I 224—5D). — Brak dokładnych 
odpowiedników ie. Kontynuuje zapewne ie. *bhor- do pierwiastka *bher- być 
ostrym, por. bora 1., borna, byt, bryka. Roślina byłaby nazwana od długich 
ości w kłosie.—Nie wykluczony związek z ie. *bhar-es-: łae. far farris_ gatu- 
nek zboża, orkisz”, stisl. barr m. 'jęczmień, ziarno”, goc. bariz-eins jęczmienny”. 

Berneker SEW I 110, Schrader RIA I 504—5, Briickner SE 21, Pokorny 
IEW 108, Walde — Hofmann I 455—6. 

Por. barica. R.L. — W.B. 

30 — Słownik prasłowiański t. I 
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bŁŚŁ, bEŚBję zob. bbche 2 

bŁtŁ Dała : bbty baiave płd. i wsch. 'łodyga, źdźbło, nać rośliny” 
Date: > słe. bół -td : -ta 'trzon grzyba”, sch. dial. bt bdta 'łodyga; główna 
gałąź drzewa” (RSAN); 

ros. dial. 60m -ma 'nać buraków, ziemniaków, marchwi, rzepy; łodyga ce- 
buli, zielone części cebuli” (SRNG, SRSO, Ślovars Urala). o 
boty:  słe. bótva -ive : bótev -ive łodyga, na której wyrasta kwiat, źdźbło”, sch. 
dial. zach. bałva 'łodyga, z której wyrasta kwiat, łodyga rośliny” (RSAN), 
RJAZ ze Stulicia 'szypułka, pedieulus, na większy pierwotnie zasiąg wy- 
razu wskazuje NM Batva z Serbii (Skok ER I 123); 

ros. 6omeć -eń łodyga i liście roślin okopowych, nać”, dial. 6omed : 6ómea 
'ts.; burak; brukiew; rodzaj zupy z naci buraczanej”, 6ómoee : Gomó 'nać 
(SRNG), ukr. u Żel. 6ómea 'burak ćwikłowy, Beta cicla; Beta vulgaris', dial. 
bojkow. 6omed 'liście ogórków” (Slav. Leks. 90), brus. dial. 6omsń -84 'nać 
roślin okopowych; burak ćwikłowy, Beta cicla”, coll. óomóeże 'nać roślin ogro- 
dowych” (Nosović). o. 

Por. słe. bótvg 'źaźbło, łodyga”, sch. dial. zach. bdźwo : bdłwo 'ts.' ; ros. dial. 
6omeó -8ć : 6ómeeo 'nać ziemniaczana (ŚRNG); 

rozszerzone suf. -ina: ros. dial. 6omeńna 'nać buraków i ziemniaków” 
(SBNG), ukr. 6omeńna 'nać roślin okopowych, od XVII w. 'nać buraków”, 
XVIII w. 'potrawa z kiszonej naci buraków”, brus. 6omeńna 'nać buraczana 
(Nosović), z brus. czy też ukr. pol. boóćwina, botwina 'młoda nać buraków 
ćwikłowych i potrawa z niej; odmiana buraka, Beta vulgaris cicla' noto- 
wane od XVIII w. (Briickner SE 33). 

Najprawdopodobniej do byti w pierwotnym znaczeniu 'róść, dojrzewać”, 
rozwój znaczenia jak w był» 'roślina, ziele, trawa”. Najbliższy odpowiednik ie.: 
gr. pvróv 'roślina, szczep, pęd. Na gruncie wsch.słow. widać zmieszanie 
z botóti, botvdti, por. stpol. XVIw. botwina 'rzecz zbutwiała, próchno”. 

Osten-Sacken AslPh XXXIV 555—9, Briickner SE 33, Vasmer REW I 
112, Aitzetmiiler ZsiPh XXII 363 nn., Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 2, 
71--2, Banskij ES I 2, 178, Skok ER I 128. R.L. — W.B. 

bety zob. bbtb 

bbven% '*ten, który był, były” 
Na tę postać part. praet. pass. wskazuje scs. z Supr. i cs. od XII w. Zza- 

BEEEHMIE zapomnienie, oblivio” (SJS) : ZA6%EEH%, rus.-CS. ZABOBŁEBIM *zapom- 
niany XVI w., ZAKEEHWIE, ZAKOEEHKIE, ZABEEHMIE *zapomnienie' już w XI w. 
(Srezn.), stąd ros. przestarz. 3aóećnne *ts. (Ńanskij — Tvanov — Śanskaja 
KES 112), sabećnntić zapomniany”, nesaóećnniiń "niezapomniany, pamiętny; 
nieodżałowany” (z ros. bułg. arch, zaócćnue 'zapomnienie, niepamięć, xe- 
3a6eću "niezapomniany, RBKE). 

Partic. praet. pass. od byti : za-byti 'zapomnieć. 
Meillet Kt. 47, 388, Traubmann BSW 40-—1, Berneker SKW I 115 (po- 

równuje stopień wokalizmu z stind. bhdńwat, gr. codwy, łac. fuam, lit. biwo), 
Vaillant GC III 116, MVS I 236, Vasmer REW I 435, Pokorny LEW 149—50. 

Por. było. T.Sz. — F.S. 

bzzati bszajo, bbzóti (bziti) bażo : byzati byzajo, byzdti (byziti) byżo 'o dźwięku 
wydawanym przez lecące owady, bzykać; biegać z bólu spowodowanego 
ukąszeniem gzów, gzić się, o bydle” 
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bozafi: r- słe. bezati bezam 'gzić się, o bydle”, bezdti -zm 'szturchać; draźnić, 
ogenj bezdli grzebać w ogniw, sch. bdzati bżzdm 'wałęsać się elodzić bez cełu* 
(RSAN, RMat.; RJAZ: dial. z Liki i Serbii). 

Por. bułg. 6%36am "pobudzać, dawać bodźca”, Óżsua ce 'obraził się, po- 
czuł gię dotkniętym” (BER I 98). 
bezóti (baziti): — pol. dial. kasz. bzoc 'kłuć, żądlić, o gzach” (Lorentz PW), 
czes. rzadkie bziti bztm 'brzęczeć, bzykać”, sła. dial. nabzit” sa 'rozswawolić się” 
(Kalal). — 

Por. deverbalne substantiva: 1. sch. zólja 'osa' (< *bazol'a); 
2. bułg. dial. 6z3)n 'szerszeń', óżsyk chrząszcz majowy” (BDial. II 134), 

630n" 'chrząszcz w ogóle” (BDial. II 315). 
byzati: — dłuż. byzaś -zam 'brzęczeć, świszczeć; gzić się, o bydle; 

ros. dial. ówisame -3aem 'gzić się, o bydle (SRNG), ukr. dial. óddsamu, 
6u0samuca -Osaioca 'ts., "miotać się, rzueać się na wszystkie strony, o lu- 
dziach (Żel., Hrintenko). — 
byzeti (byziti): + ros. dial. ówsćmv -370 -suu 'płakać, głośno krzyczeć, kapry- 
sić, o dzieciach; okazywać surowość, być surowym (SRNG, Vasmer REW I 
158), ówsiimeca -3imuca 'złościć się, gniewać się” (SRNG). — 

Por. 1. ros. dial. Ows3oeóme -3)io 'gzić się, o bydle” (Dal, SRNG); 
2. dewerbalne substantiva: ros. dial. Ówiset pl. czas upałów, kiedy bydło 

się gzi; gżenie się (SRNG), ukr. 6dzen miesiąc czerwiec lub lipiec (Hołyń- 
ska-Baranowa PJ PAN 51, s. 54). 

Dźwku. Por. interi. na wyrażenie dźwięku wydawanego przez lecące owady, 
zwłaszcza przez lecące gzy: pol. bz! bze!, dłuż. byż! ba!, czes. bz! bzez!, sła. bzz! 
baza!, -e. bz! bzz!, bułg. ó6wa! 63!, ros. dial. 633-633! Óbiss! Tego samego 
typu: lit. biz! na oznaczenie brzęczenia owadów, gżenia się bydła, bizóti, 
biznioti 'gzić się, łot. biz! naśladowanie brzęczenia gzów, przez co pobudza 
się bydło do gżenia się, bizuót, bizćt, biedi 'gzić się, o bydle”, stwniem. bisón, 
niem. dial. bisen 'latać dookoła jak bydło kąsane przez gzy, gzić się. 

Berneker SEW I 111—2, Fraenkel LEW 45, Vasmer REW I 158. 
Por. bazikati : bazykati : bszukadi, R.L. — P.Sz. — P.S. 

bzzdovina zob. brbzina 

bzzdove zob. bkzovB 

bzrzdz zob. bbzb 

bzzóti zob. bzzati 

b'bzgovina zob. bbzina 

bzzgov% zob. bbzovB 

brzgB zob. bEŁzE 

brzikati bszżkajo, bbzykati bazykajo, b'bzyćati bzzyćg : brzukati bozukajg, bezu- 

30* 

tati bozućp — bozati 
bezikati: > pol. dawne XVIII w. dzikać 'brzęczeć, o owadzie” (: bziknąć 'za- 
brzęczeć ), proch zmokły na panewce bzikał (L.) o odgłosie wolno palącego się 
prochu, dial. z okolic Przemyśla krowa zbzikowała, tucholskie bśtkać 'nucić 
małym dzieciom; też o odgłosie wiatru (Nitsch WP III 172), kasz. bażkac 
-kaią 'nucić dzieciom do snu (Lorentz PW), czes. bzikati -kóm 'brzęczeć, 
o owadach”, 'gzić się, płoszyć się, o bydle” (także dial. np. Bartoś DSM, 
Hrużka DSCh), hanackie też 'strzykać, tryskać (eo do znaczenia p. Ma- 
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chek ES* 79), sła. batkał” -kam 'szybko latać, o owadach”, 'szybko biegać, 
gzić się, o bydle ; 

słe. bztkaii -kam : -0em 'strzykać cieczą, tryskać', 'brzęczeć, np. o koma- 
rach, u Plet. 'gzić się, o bydle, bułg. Gwskkam : 6askkam 'dotykać, trącać, 
łapać (Gerov), maced. 6a3uka 'drażnić, zaczepiać. 

Dewerbalne subst.: pol. bzik -ka 'lekki obłęd, mania, dziwactwo” (też dial. 
np. Tomaszewski GŁ, Olesch Sankt Annaberg), 'dziwak, oryginał, dial. kasz. 
*giez” (AJK II ez. II 131), czes. baik -ku 'splaśenost' (Piir. slov.), stczes. 
XIV w. NO Bzik, sła. poet. bzik -ku 'szybka ucieczka” (SSJ), z pol.: ros. po- 
toczne Ó3uk -ka "dziwactwo, brus. 63ik "ts. 
bozykati: — pol. prowine. płn.-wsch. bzykać -kam 'brzęczeć, o owadach” 
(wprowadzone do języka liter. przez Miekiewicza); 

ros. dial. O3bikam, Ósbikamsca 'gzić się, o bydle”, óystikam : 6ysekódme -kdro 
-kdeum 'ts. (Dal, ŚRNG), brus. 636ikayb -Karo -kaeu 'brzęczeć, o owadach”. > 

Dewerbalne subst.: pol. prowine. bzyk 'brzęczenie'; ros. dial. Ó3bik -ka 
*gżenie się bydła, giez, "dziwactwo, bzik” (Dal, SRNQ), ukr. dial. O3zuk 
*giez” (Żel.), brus. ósuk 'brzęczenie”. 
bozyćati: — pol. bzyczeć 'brzęczeć, © owadach”, czes. baideli -6im 'brzęczeć, 
bzykać (Jungmann); 

ukr. dial. ósuuómu -4) -uitu 'brzęczeć, bzykać, o owadach” (Hrinżenko). — 
Por. ros. dial. Oziuumeca 'gzić się, o bydle” (SRNQ). 

bazukati: <> pol. dial. bźukać śpiewać dziecku do snu (Tomaszewski GŁ), 
sła. bzukał -kdm 'brzęczeć, dial. też 'gzić się, o bydle* (Kalal); 

sch. zńkałi ziióóm 'syczeć; brzęczeć, bzykać. — 
buzucati: > głuż. bzudeć -6i brzęczeć, bzykać, czes. bzućeti -ćim 'brzęczeć, 
o owadach, drutach telefonicznych itp.; podśpiewywać, pomrukiwać, mru- 
czeć, sła. bzuóał” -6im 'brzęczeć, o owadach; podśpiewywać, nucić'; 

sch. zdćałi -6im 'brzęczeć, bzykać, o owadach. 
Dewerbalne subst.: czes. bzuk -ku 'brzęczenie', sła. poet. bzuk -ku 'ts., 

sch. zdk -ka 'zabawka bąk, fryga”, ziika 'brzęczenie, bzykanie”. 
Por. inne ekspresywne verba: 
1. z formantem -k- : -g-: dłuż. byzkaś -kam, byzkaś se 'gzić się, o bydle : 

byzk 'giez”, dial. byegaś 'gzić się”, byżgaś -gam 'utulać dzieci do snw, słe. dial. 
styryjskie bózgati -gam : bezgljdti (: bezljdti) -ljam 'gzić się, o bydle”, bułg. 
dial. 6%3eax 'miotać jak strzałę”, ros. dial. ówtszam -2ao 'gzić się, o bydle” 
(SRNG), ukr. dial. ówóskamuca *ts. (Żel.); 

2. z formantem -ur-: -yr-: bułg. dial. 6s35pkam 'brzęczeć, o owadach 
(BER I 98), 'wiercić, kłuć, drażnić (Sb. BAN XXXIV 376), ros. dial. ó3%ipumb, 
63upźra 'gzić się, o bydle” (Dal, SRNG); 

3. z formantem -un-: czes. dial. bzuńet bzuni 'brzęczeć, o komarze, musze” 
(Bartoś DSM), laskie bzunóć? -nim 'burczeć, pyskować. 

Od bożati, bazćti, o budowie zob. s. 49—50. R.L. — T.Sz. — F.S. 

bbzina : zach. i płd. bzovina, płd. b'bzdovina, b'Bzgovina : wsch. buzina : płd. 
buzovina krzew bzu czarnego, Sambucus, krzaki bzu 
bozina: > pol. dial. bzina krzew bzw, słi. bdsana : bdsozna krzew bzu czar- 
nego” (Lorentz PW), połab. bdzdino (w nazwach terenowych), dłuż. bazyna, 
dial. bezyna 'owoc bzu czarnego”, czes. bezina 'krzak bzu”, dial. bzina 'bez 
czarny, Sambucus nigra”, stezes. *'owoe bzu”, sła. bazina 'krzew bzu; gałązki 
bzw; 

słe. dial. bezśna 'krzak bzu, drzewo bzu; 
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ukr. dial. ózuud : 603und *bez czarny”, Ózund też Syringa (KDA m. 32, 
8. 95—6), dawne XVIIIw. ósuya krzew bzu (Tymóenko). — 
bezovina: co pol. bzowina Sambucus nigra”, słi. bdsóizna : bdsódizna "zarośla 
z krzewów bzu czarnego” (Lorentz PW), głuż. bozowina 'krzaki bzu”, stczes. 
bzovina (u Jungmanna też bezovina) 'ziółka, napar z bzu czarnego”; 

sch. zóvina (< bazovina) krzak bzu czarnego; drzewo bzu, stsch. i dial. 
też bzówvina 'drzewo bzu; Sambucus nigra” : bdzovina 'ts.', eoll. 'bzy” (RJAZ, 
RSAN), bułg. dial. ózsóuna krzew bzn czarnego”. = 
bozdovina: — sch. dial. bdzdovina Sambucus nigra” (RSAN), bułg. dial. 
6%3006una "bez chebd, Sambucus ebulus'. 
bezgovina: ro słe. bezgovina "krzak bzu; drzewo bzu”, sch. dawne i dial. bdzgo- 
nina Sambucus nigra; drzewo bzu, kajkaw. bezgovina 'drzewo bzu; coll. 
bzy” (RJAZ, RSAN). 
buzina: co ros. 6ysund 'dziki bez”, ukr. 6ysukd "Sambucus, XVII-XVIII w. 
6y3una 'Sambucus nigra (Tymdenko), brus. óysiną (Sambucus. > 
buzovina: c- sch. dial. buzóvina (Skok ER I 125). — 

Od beozz : bozda : bozga : buze, o budowie zob. s. 120—3. F.8. 

b>ziti zob. brzati 

brzovina zob. brzina 

b*zovŁ bzzova bsżovo : dial. płd. b*zgov%, bbzdoyb : płd. i wsch. buzov» 'zwią- 
zamy z bzem, należący do bzu czarnego, sambuceus' 
bezowe: pol. od XV w. bzowy, stpol. już w XIIIw. bezowy, dial. bzowy : 
besowy, słi. bdsovt, dłuż. bazowy, głuż. bozowy, czes. bezovy, stczes. bzovy, sła. 
bazovj; 

słe. dial. bezóv (Plet.), sch. dial. (już w XVIII w.) bizov -va -vo (RJAZ, 
RSAN), substantywizowane adi.: zóva (< bazova), dial. bazóva : bzóva "bez 
czarny, Sambucus nigra” (RSAN, Skok ER I 125), bułg. 66306, maced. 60308; 

ros. 6dsosziić (SIAN), ukr. XVII—XVIII w. ósoewiiż (Tymtenko), brus. 
63óeaiti (Nosović). — 
bezgove : bzdove: co słe. bezgóv : bezgóv : bezgov, sch. bózgov : dial. bdzdovina 
"Sambucus nigra”, bułg. dial. zz0óeuna 'bez chebd, Sambucus ebulus. — 
buzova: > sch. dial. substantywizowane adi. buzóva ' Sambucus nigra” (RSAN); 

ukr. dial. óysóeuń. c 
Od baza : bozga : bazdz : buża. : F.S. 

bzzućati, bŁzukati zob. b'kzikati 

bńż% sza, bbzda bzzda : zach. i płd. bkzg» bazga : płd. i wsch. buz% buża krzew 
Sambucus” 
boze: co pol. bez bzu *krzew Sambucus” od XV w. (już w XIII w. adi. bezowy), 
od XVIIIw. też 'lilak, Syringa, dial. bes bezu : besu zwłaszcza 'Sambucus 
nigra” (o zasięgu zob. MAGP V m. 209, ez. II 28—31, Dejna AGK m. 452, 
Zaręba AJŚ II m. 225, cz. II 65), słi. bis -su Sambucus nigra, połab. bdz 
*bez', dłuż. baz baza "Sambucus nigra”, dial. też 'Syringa' (Fasske Vetschau), 
dial. także bez beza "Sambucus nigra”, głuż. bóz boza : bozu 'ts., czes. bez bezu 
*Sambucus; Syringa, stczes. bez bza : beu "Sambueus' ; 

słe. (w dawnych słownikach) bóz bezą "Sambucus, sch. dawne baz baza 
"Sambucus, dial. wsch. bóz -za Sambucus nigra; bez chebd, Sambucus ebu- 
lus' (RSAN), bułg. 643 630se Sambucus nigra; Sambucus ebulus', maced. 
603 "Sambucus nigra ; 
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ros. dial. 603 -3a 'Sambucus nigra; Sambneus ebulus; Sambucus racemosa 
(SRNG), ukr. dial. 603 ózy "Sambucus nigra; Syringa (0 zasięgu i zróżnico- 
waniu w gwarach zob. KDA m. 32, s. 95—6), brus. 633 Syrin”a” z pol. — 

Jako f.: > sła. baza, dial. beza 'Sambucus; Syringa ; słe. dial. cza 'Sam- 
bucus', sch. dial. bdza Sambucus nigra, bułg. 63a ta... — 
bzzdz: pol. dial. best bestu : bezdu "Sambucus nigra; Syringa (o zasięgu 
zob. MAGP V cz. II 29—30, Zaręba 1. c.; już w XVIII w., Rostaiiński Roz- 
prawy XL 216—7), beśt, besiek 'Sambueus' (że podstawą wyrazów pol. jest 
*bszdz może wskazywać też pożyczone z polskiego lit. bEzdas 'bez', Fraen- 
kel LEW 41); 

sch. dial. czakaw. (Kordula, już w XVI w. u Hektorovicia) bózd -da 'Sam- 
bucus nigra, por. też bułg. dial. 6a3006una *bez chebd, Sambucus ebulus'; 

ukr. dial. 6ecm Syringa (KDA s. 96). — 
Jako f.: >sch. dial. bdzda 'Sambueus nigra (RSAN). — 

brzgo: pol. dial. besk besku : bezgu Sarabucus; Syringa” (0 zasięgu zob. 
MAGP V cz.II 30, Zaręba 1. e.), stezes. bezh "Sambucus nigra” (Machek 
ES* 52); 1 

słe. bezdg bezga, dial. też bózeg -zga, bdzg bezga 'Sarabueus', sch. dial. bdzag 
-zga, bdzak -ska "Sambucus nigra (RSAN), kajkaw. bezeg -zga 'ta. (Skok 
ER I 125), por. maced. dial. ó03zea "Sambucus. — 

Jako f.: >słe. dial. bezga 'Sambucus', sch. bdega Sambucus nigra. o 
buza: c sch. dial. bdeika 'Sambueus nigra (RSAN: Dalmacja), por. też sub- 
stantywizowane adi. buzóva, bizóvka 'ts., p. bażove; 

ros. dial. 6y3 -3a "Sambucus racemosa' (w języku literackim óysunó), 
ukr. dial. óys -3y Syringa (w języku literackim Gysók, 6ysunó), w XVIII w. 
6y30epeeo "Sambucus racemosa' (Tymtenko). 

Możliwy związek z ie. nazwą buku *bhdgós (zob. buky). Podstawą byłoby 
*bhdug- : *bhigj-, najbliższym odpowiednikiem kurd. bie wiąz”. Co do obocz- 
nych postaci z -zg-, -zd- por. łączone z naszym wyrazem przez Endzelina 
IF XXXIII 126 łot. buzga 'kij' (o rozwoju znaczenia Sławski SE I 31), zob. 
też drozdz : drozga, groziii, loza i Briickner KZ XLVIII 203—4. Nazwy drzew 
często się zmieniają. Ciekawą paralelę w rozwoju znaczeniowym stanowi lit. 
bukas buk : 'bez” (zapożyczone z brus. albo pol. buk). 

Bartholomae IF IX 271—2, Petersson KZ XLVI 140—6, Wissman, Der 
Name der Buche, 1952, 18—25, Eilers — Mayrhofer, Kurdisch biz und die 
indogermanische „Buchen*-Sippe, Mitteilungen der Anthropologischen Ge- 
sellschaff in Wien XCII, 1962, 61—6, Moszyński PZJP 60—2, 211—2, Safa- 
rewicz SJ 297—8. F.N. 

bzzyćati, brzykati zob. bbzikati 

b*zeje n. dial. zach.-płd. 'bzy czarne, Sambuci' 
m połab. Bdeć n. eoll. 'krzak bzu czarnego” (w nazwach terenowych), 

czes. dial. moraw. bać eoll. 'bzy czarne” (już stczes. nazwa miejscowa 
Bzie); 

słe. dial. bezjć, bózje n. krzaki bzu czarnego”, sch. Bdzje nazwa miejscowa 
w Slawonii, bułg. 6%3e n. bez chebd (Sambucus ebulus)”, dial. 6śsue n. 'krzak 
bzu czarnego”, maced. 603e n. "Sambucus nigra. — 

Por. też czes. bzovt, bezooć coll. n. 'Sambucus nigra, słe. bezgówje 'krzaki 
bzu czarnego”, sch. dial. bdzówlje 'zarośla bzu (RSAN). 

Qoll. od baza (zob.), o suf. -zje zob. 8. 85—6. F.S. 
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brzeka płd. 'organ mleczny kobiety i samicy zwierzęcia, pierś, wymię' 
co bułg. 6óska 'pierś u kobiety, wymię samicy zwierząt, maced. ó6ocka 

't8., w RSAN z okolie Prizrenu bóska 'dojka zwierząt”. ro 
Według V. Georgieva VBE 9-—10, BER I 63 prapokrewne ngr. PoGt 

*pierś u kobiety; wymię samicy zwierząt”, Bugatvo, Potdvo 'karmić, dawać 
ssać, ssać, podstawą byłoby ie. *b(kh)ug(h)-i-. Pierwotne verbum iteratywne 
*byzajo (ze wzdłużeniem samogłoski rdzennej) > bułg. dial. 6uaóa 'ssać, 
wtórnie pod wpływem rzeczownika bułg. 6osda 'ts.. Odwrotnie z pierwotnym 
wokalizmem, czasownika wtórne nomina: bułg. dial. óńcka 'pierś u kobiety, 
wymię samicy zwierzęcia', maced. dial. 6ucka 'pierś u kobiety; dojka M 
(RMJ, Małecki SW). I rekonstrukcją, i objaśnienie niepewne. 

by dial. płn. i słe. spójnik hipotaktyczny wprowadzający zdania przede s; 
kim celowe, dopełnieniowe, warunkowe 

pol. by (dziś wypierane przez aby, żeby) wprowadza zdania celowe, 
skutkowe, dopełnieniowe od XIV—-XV w. (też dial.), przestarz. i dial. w zda- 
niach warunkowych 'gdyby, jeżeliby, jeśliby” (w tej funkcji od XIV w.), 
stpol. w znacznie szerszym użyciu, np. także w zdaniach podmiotowych, 
przydawkowych, przyzwalających (dziś w tych funkcjach przestarz.), dziś 
także w funkcji partykuły uwydatniającej życzenie 'niech, oby” (od XIV w.), 
od XVI w. także jako adv. używane głównie przy porównaniu wyrażającym 
podobieństwo (SJP PAN, SP XVI IBL), czes. by (bych, bys, bychom, bysie) 
wprowadza zdania celowe (książkowe i przestarz., Havrónek — Jedlićka 
GM 384), przestarz, w zdaniach warunkowych "gdyby; choćby, chociażby” 
(SSJÓ) od XIV w., w stezes. w szerszym użyciu, też wprowadza zdania 
dopełnieniowe (Baner Vyvoj 175), sła. poet. by wprowadza zdania celowe 

(SSJ); 
słe. bi wprowadza zdania warunkowe 'jeśliby” (Maretić Rad JAZU 

LXXXVI 107, 111, Bednarczuk PSS 1963, 171); 
ros. dial. 6 wprowadza zdania celowe i dopełnieniowe, zach., płd., oło- 

nieckie w funkcji adv. przy porównaniu 'jak, jak gdyby, niby” (SRNG), 
ukr. dial. 64 wprowadza zdania celowe (Hrinć.), brus. stare XVI-XVII w. 
ów. ts. (Karskij Belorusy 2—3, 488). o 

Pierwotna partykuła eonditionalu (zob. bims) występująca jako enklityka 
przy part. praet. na -/4 w asyndetonie zdań dopełnieniowych wysuwa się na 
początek zdania i tam zaczyna pełnić funkcję spójnika (por. pol. jeśli). 

Klemensiewicz GHJP 454, Bauer Vyvoj 146—7, Sławski SE I 52. 
T.Sz. — F.S. 

byćati byćy : zach. bykati bykajo "wydawać niski, przeciągły głos, ryczeć; brzę- 
czeć 
byćati: pol. XVIw. byczeć 'ryczeć', dial. wół byczy 'ryczy” (Karłowicz 
SGP: Lubelskie), dłuż. dawne i dial. bycaś -cym 'płakać, beczeć, o dzieciach”, 
w XVII w. 'dźwięczeć w uszach, dial. 'brzęczeć (Fasske Vetschau); 

bułg. dial. ódua ce 'być napuszonym, nadętym (BER I 47); 
ros. ówydme 'brzęczeć, o pszezołe' (Kołfnek Studie 136). — 

bykati: > stpol. XV w. 3 sg. byka 'ryczy”, stczes. bykati 'pokrzykiwać na 
kogoś, ryczeć, u Jungmanna byknouńi 'ryknąć. — 

Por. sła. bykovat” 'ryczeć (Kślal). 
Dźwkn. Z wokalizmem -i- do bukatź : budażi, o budowie zob. s. 49—50. Naj- 

bliżej stoi lit. bikawti 'ryczeć, o bydle” (LEŻod.). W kilku językach słow. poja- 
wiają się też denominalne byćitt, bykovati (€ byka): poł. dawne byczyć ćwiczyć 
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bykowcem; coire' (L.), dial. byczyć się 'przejawiać popęd płciowy, o krowie” 
(Kucała PSM, AJK 1V m. 174, cz. II 130), bykować 'coire', bykować się 'prze- 
jawiać popęd płciowy, o krowie; łajdaczyć się' (Sychta SK, AJK 1. e.), sch. bi- 
kówati bikujem 'zachowywać się jak byk, szaleć” (Vuk, RSAN), bikówańi se : 
btóiti (se) bźóim (se) szaleć, popisywać się siłą (RSAN), bułg. dial. kam 
*powalać, obalać, wywracać (BER I 47), 64a 'uderzać, powalać, wywracać; 
wbijać” (BER I 51), ros. ówyńmeca -uyca -ukuuca 'być ponurym, posępnym”, 
dial. ówtuumyca : Owiuthmeca długo być niecielną, o krowie, ókameca '/bóść 
się”, wikoedme -kjem przejawiać popęd płciowy, o krowie” (SRNG), ukr. dial. 
6uutńimuca -uyca ts. (Hrintenko). R.L. — W.B. 

bytę, byćkcz zob. byk* 

byćsj byćwja byćeje : bykova bykova bykovo adi. poss. do byka: 'taureus' 
byćeje: co pol. od XVIw. byczy, głuż. bydi, czes. być, sła. byći; 

słe. bżćji, sch. bźćji : bióji, bióiji : bióiji; 
strus. XI w. SKIYMM, ros. Owy, ukr. óduuśń., — 

bykovwa: co stpol. XV—XVI w. bykowy, dial. słi. bik*ovi (Lorentz PW), dłuż. 
bykowy, głuż. bykowy, stczes. bykovj; 

słe. bikov, sch. bikov (RSAN; RJAZ tylko z Belostenca), bułg. ódko8 
(BER I 47); 

ros. dial. Ówikóeii (SRNG). no 

Por. synonimiczne wsch.słow. bydęł»: ros. ówuduuń, ukr. 6uuduuń, brus. 
Geiudubi. 

Od byka. W.B.—F.S. 

byćwke zob. byka 

bydliti bydło dial. zach. "mieszkać, zamieszkiwać 
m stpol. bydłić bydlę "mieszkać, zamieszkiwać; przebywać, żyć w XIV— 

XV w. bardzo częste, w XVI w. rzadkie i wychodzące z użycia, dłuż. bydłiś 
bydlim "mieszkać, zamieszkiwać, głuż. bydłić 'ts., czes. bydliti bydlim 'ts., 
stezes. od XIV w. bydłiti bydl'u 'ts., też 'żyć. — 

Por. sła. bydliet) "mieszkać, zamieszkiwać (tylko u Kślala). 
Derywat od bydło, o budowie zob. 8. 57. W.F. 

bydło dial. zach. *'miejsce pobytu, miejsce zamieszkania 
m pol. bydło 'zwierzęta domowe, przeważnie krowy, woły, owce, pecus' 

od XIV w., też diał. np. kasz.-słi. 'ts. (Lorentz PW, Sychta SK), stpol. też 
posiadłość, żywot, vita' (Słownik stpol., por. Basaj — Siatkowski RKJŁ 
X 72; o rozwoju znaczeniowym w pol. zob. np. Briickner SE 52, Sławski 
SE I 52), dłuż. bydło "mieszkanie, głuż. bydło 'ts., czes. od XIV w. bydło 
*byt, życie, utrzymanie”, przestarz. mieszkanie, domek, stczes. też 'miejsce 
pobytu, przebywanie”, sła. bydło "mieszkanie, siedziba, dom, u Kślala także 
"majątek. — 

Wsch.słow. z pol.: ros. prowine. płd. i zach. ózóno 'peeus (wg anskiego 
ES 243 przejęte z pol. za pośrednictwem ukr.-brus.; por. Trubatev NDŹ 
103), ukr. ówdso 'ts. od XV w. (też rzadko dial., zob. Stieber AJŁemk. 
m. 87—8), brus. pot. ówióda 'pecus' (o zasięgu w dial. DABM m. 293). 

Od byti, o suf. -dło zob. s. 113—4. Najbliższe odpowiedniki: lit. biżkłą 'miesz- 
kanie, miejsce pobytu, buklóć też 'istnienie, byt” (Kurschab Thesaurus, 
w LKŻod. bikle, bikla), u Trautmanna BŚW 41 też dawne baklas 'eubile, 
latebrae ferarum", gr. pdrha ród, pokolenie; natura, stsas. bódłós m. pl. 'dom 
i podwórze, sprzęty, stind. bhavfiram n. 'cały świat. 
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Rozwój znaczeniowy 'przebywanie, życie” ) 'miejsce, gdzie się przebywa” > 
"mieszkanie, byt” > posiadłość, majątek” ) 'zwierzęta domowe”, inaczej Mótl 
Studie Travnitek 1958, 319, dopatrujący się w wyrazie zach.słow. dwóch róż- 
nych jednostek leksykalnych opartych na różnych znaczeniach podstawo- 
wego byti. O wyrazach oznaczających "majątek" i bydło” w słow. zob. Kon- 
nova Mat. i issled. po obśćeslav. atlasu 1968, 32—70. 

Meillet RS II 63—4, Trautmann BSW 41, Vasmer REW I 157, Rozwa- 
dowski Sem. 81, Doroszewski PF XIV 50—1, Mayrhofer KEWA II 488, 
Sławski SE I 52, Frisk GEW I 1054. W.F. — T.8z, 

bygati zob. brzgati 

bykati zob. bycati 

bykova zob. byChj 

byk» byka 'samiec krowy, buhaj, samiec większych zwierząt parzystokopytnych, 
taurus, bos', dem. byćsk*% byćwka, bytę bydęte, płd. bylzch byćbca 

e pol. od XIV w. byk -ka, powszechne w gwarach (o zasięgu zob. MAGP 
IX m. 430, cz. II 77—82, AJPP m. 183, Dejna AGK m. 463, AJK II m. 67, 
cz. II 76, VI cz. II 80), dial. też "wół (MAGP IX ez. II 81—2, AJPP m. 184, 
Dejna AGK m. 783), dłuż. byk -ka, głuż. byk -ka (o zasięgu w gwarach zob. 
Sorb. Sprachatlas II m. 5), czes. byk -ka, sła. byk -ka; 

słe. bik bika, sch. od XIV—XV w. bik bika : bika, bułę. óuk, óukóm, stbułę. 
1073 r. sHk% (BER I 47), maced. ówk, dial. bikó, bikut (Małecki SW); 

strus. od XI w. Suk%, ros. Óbwk Ówka (o występowaniu wyrazu w Śrrus. 
zob. Kotkov Ożerki 107—8), dial. 'wół; jeleń samiec; niedźwiedź samiec” 
(SRNQ), ukr. 6uk óukd (u Hrinćenki ó6uk ódka), też dial. Stieber AJŁemk. 
m. 85, brus. Ówik Óbikó, O zasięgu w gwarach zob. DABM m. 290. — 

Z fonetycznym rozwojem -y- > -u-: dłaż. buk byk, buhaj”. 
Z płd.słow.: arum. bie, bień 'byk' (Papahagi DDA 205), węg. bika 'ts., 

ngr. urixac ts. (Skok ER I 95). 
W poszczególnych językach pojawiły się liczne nazwy przedmiotów, na- 

rzędzi (jak często u nazw zwierząt, por. kozola, koza, koń, kobyla), np. pol. 
dial. kasz. byk 'połączenie nosów sań* (MAGP II m. 53, cz. II 15, AJK VI 
€z. II 80), 'drążek, do którego przymocowuje się skrzydło niewodu; wałek 
przy krosnach” (Sychta SK), czes. diał. moraw. byk ręczne urządzenie do 
czyszczenia zboża” (Bartoś DSM), ros. ówk 'filar mostowy”, dial. 'gruba żerdź 
w jazie; poprzeczny kij w skrzydle niewodu ($RNG), ukr. óki pl. filar 
mostowy”, dial. ówik 'rodzaj trójnogu do podnoszenia kamienia młyńskiego” 
(Hrinóenko). 

Dem. 1. byćbka: pol. od XV w. byczek -czka, dłuż. byck, głaż. byćk, ezes. byćek 
-óka, sła. byćek -óka; słe. bićek -óka; ros. Ówwwók -ukd, ukr. 6u4ók -ukd, brus. 
Gwuók -ukd; 

2. byćwce: słe. bióec -ćca, bułg. luey (Gerov); 
3. byćę: stpol. XVI w. byczę, czes. byće -ćele (już stczes.), sła. dial. byća; 

sch. bóće -ćeta (RSAN), bułg. 6uuć (BER I 47), maced. 6uue; ros. dial. ówwa 
(SRNG), ukr. 6wśd -udmu. 

Z wokalizmem -s- (zob. bsóela): słe. dial. bók bóka baran (Plet.), sch. od 
XVI w. bik bika : bdka byk, taurus. 

Z pierwotnego *biikos, nomen agentis do bykati, bukati, podstawowe zna- 
czenie 'ryczący”. O budowie zob. s. 58—9. Dokładny odpowiednik formalny: 
lit. biikas bąk, Botaurus stellaris' (por. boka w stosunku do należącego do 
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tej samej rodziny bokałt). Wyraz litewski ma na gruncie słow. również do- 
kładny odpowiednik znaczeniowy: sch. vodeni bik *Botaurus stellaris, ma- 
ced. eoden Óuk "18. . 

Dawniej dopatrywano się bezpodstawnie (zob. Mladenov RES IV 1948) 
pochodzenia turko-tatarskiego. 

Berneker SKW I 112, Boranić OR 72, Kofinek Studie 134—6, Endzelin 
LP I 3, Vasmer REW I 158, Sadnik — Aitzetmiiller VWSS 3, 193—4, Skok 
ER I 96. R.L. — W.F. — W.B. — F.S. 

bylica dial. płn. 'roślina, ziele, zwłaszcza Artemisia vulgaris, dial. wsch. i płd. 
*to, co było, zdarzenie przeszłe” 

m pol. od XIII w. byłica 'Artemisia vulgaris (też dial. np. kasz.-słi. 'ts., 
Lorentz PW, Sychta SK), stpol. XV—XVI w. 'ts., 'wrotycz, Tanaceum 
vulgare, w XV w. wielika bylica 'Chrysanthemum Parthenium', w NO By- 
liea notowane od r. 1426 (SSNO), dłuż. bylica 'Artemisia', głuż. z wtórnymi 
wykolejeniami fonetycznymi bułica, bałica 'ts. (Pfuhl, Zeman); 

bułg. dial. neóńnuya 'bajka, fikcja, fantazja” (SbNU XXXI 305: Tetewen); 
ros. dial. w różnych nazwach bot. np. ówuya 'złocień polny, Chrysanthe- 

mum segetum', 'rumian, Anthemis', ówańya 'złocień właściwy, Leucanthe- 
mum vulgare': 'zdarzenie rzeczywiste, prawda, 'opowiadanie prawdziwe, 
nie wymyślone”, 'ludowa pieśń epicka, bylina” (por. też 6watya 'czarodziejka, 
czarownica, Dal, SRNG), ukr. 6uaiya 'opowiadanie o rzeczywistym zdarze- 
niu, które miało miejsce w przeszłości, dial. 'źaźbło trawy”, dawne od XVII w. 
byłyća 'Artemisia vulgaris (Makowiecki SŁ. bot. 41, Tymćenko). — 
W płd.słow. wyjątkowe. Sch. książkowe bilica 'chryzantema” (np. Beneśić, 

Simonović Bot. reć. 120) to pożyczka książkowa z płn.-słow. 
Dem. od był, 0 suf. -ica zob. s. 98—9. Por. np. stpol. czarnobyl, czes. ćernobyl, 

stczes. órnobyl, ukr. uopnóówm ' Artemisia'. Ważna roślina lecznicza, wg Cres- 
cencjusza r. 1549 s. 271 Bylicę niektorzy zową matką zielną dla jej wielkiej 
mocy. 

Machek ÓSR 249, Budziszewska SPŹ 217. W.F. — T.Se. 
bylina dial. płn. 'roślina, zioło, ziele”, *roślina bylica, Artemisia ; dial. wsch. też 

*'to, co było, zdarzenie przeszłe 
e poł. bylina 'roślina trwała; łodyga, źdźbło (u L. z Syreniusza pocz. 

XVII w. byłinka 'łodyżka ), dial. * Artemisia vulgaris, byliny pl. 'nać ziemnia- 
ezana” (Karłowicz SGP), jako NO Bylina od r. 1391 (SSNO), czes. od XY w. 
bylina "roślina, ziele”, sła. bylina 'roślina, zioło, ziele”; 

strus. Khiauia *to, co było; wydarzenie rzeczywiste (tylko w Słowie 
o pułku Igora i w Zadonśćynie, Srezn.), ros. Owiańna przestarz. i prowine. 
<źdźbło trawy, trawka : ruski epos łudowy, pieśń epicka', dial. Ówańna 
"prawdziwe zdarzenie przeszłe : Gwiauna bot. np. bylica polna, Artemisia 
eampestris', *Cassandra Całycnlata, 'Scoparia (SRNG), ukr. ównina 'źdźbło 
trawy, trawka”, dial. byłyna 'Artemisia' (Makowiecki SŁ. bot. 41), brus. 6bualna 
*źdźbło trawy, trawka. = 

Na płd. z czes.: słe. bilina 'roślina', sch. bilina, bilina, biljina 'roślina, 
ziele (RSAN). 

Od był» z suf. -ina, © budowie zob. s. 120—3. W.F. — T.Dz. 
byl% byla bylo partie. praet. act. 'ten, który istniał 

— pol. był była było od XIV w., połab. bdł bdło, dłuż., głuż. był była było, 
czes. był byla bylo, sła. bol bola bolo (< *bel < *był, Stanislav DSJ II 443); 

słe. bil biła biló : bilo (SSKJ; wg Pleterśnika bił), sch. bio bóla biło (noto- 
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wane już w XIII w. w forniie byłe), SC8. BMIAR RIAA SKO, bułg. ówna 6uad 
6umó, maced. 6wa ówna 6uao (o nowych funkcjach w bułg. i maced. zob. 
np. Andrejóin Osnovna bblg. gramatika 267—73, Koneski Gramatika na 
maked. liter. jazik 473, 478—80); 

Strus. FKINR BRINA EXJA0, ros. Óbie Obiad Ókino (tak też dial., SRNG; por. 
Soboleyskij Lekcii 243; o akcencie Kiparsky Wortakzent 335), ukr. óye 
óynd ó6ynó (0 -u- zob. Sobolevskij 1. e. 102), brus. 6wy wać Owaó. 
W znaczeniu adi.: pol. były 'ten który był, stpol. XV w. były 'odbyty, 

ten który był, actus, qui fuit', czes. rzadkie były "przeszły, miniony, dawny”, 
stezes. byly ten który był, rzeczywisty, istotny* (Gebauer SL, Jungmann); 

ros. Obitóń "przeszły, miniony; dawny”, jako subst. 6biaóe przeszłość”, por. 
dial. ówwaó nazwa pieśni, bajek, bylin”, ukr. prowine. 6jnuń 'dawny, miniony” 
(URS, Hrint.), brus. ówiasi "przeszły, miniony, dawny, poprzedni. 

Stąd w dial. pol. i ros. paralelna niezależna innowacja byłvna (z suf. -6): 
poł. dial. kasz. bylny "mądry; dobry; silny; dzielny” (AJK I m. 5, cz.II 43), 
ros. dial. Owrmwnóń -xda -nóe rzeczywisty, prawdziwy; mogący przynieść ko- 
rzyść, potrzebny” (5RNG). 

Do byti. Pokorny IEW 146 rekonstruuje już ie. *bha-lo-, por. gr. puk/ 'ple- 
mię, szczep, ród; rodzaj gatunek. 

Benerker SEW I 112, Vasmer REW I 158. T.Sz. 

byl f. roślina, ziele, trawa, dial. też 'to, co się stało, co było” 
m stpol. rzadkie był f. łodyga kwiatu, rośliny XV—XVI w. (dziś dial., 

Karłowicz SGP: Podhale), 'roślina, ziele XVIw., czes. przestarz. byl 
m. 'chwast', stczes. od XIV w. 'roślina, ziele”, dial. moraw. był' f. 'łodyga 
rośliny” (Bartoś DSM), sła. był' f. 'łodyga, źdźbło; 

słe. bił f. źdźbło” (wg SSKIJ bil), 'zioło”, dawne 'drzazga', sch. dawne bilj 
ft. veritas, verum, prawda, rzeczywistość”, €8. klik f, *roślina, trawa (5J8); 

strus. FLIMŁ f. od XI w. 'trawa, ziele, herba' (zarówno o roślinach dziko 
rosnących jak i jadalnych), ros. ówim f. 'to, co było, przeszłość” (przestarz.), 
"zdarzenie rzeczywiste: dial. 6w.% f. 'źdźbło trawy, trawka” (SRNG), ukr. 
dial. 6um f. 'zdarzenie, wydarzenie, historia” (Żel.) : w nazwach bot. dornyj 
bil i w compositach np. ćernobył, ćornobył 'Artemisia vulgaris (Makowiecki 
SŁ bot. 41), brus. Owa f. 'to, eo było, przeszłość, 'zdarzenie rzeczy- 
wiste. 

Por. 1. deminutivum z suf. -ska byłvka: sła. byl' ka 'źaźbło, łodyga”, słe. biłka 
*Zdziebełko, źaźbło trawy”, 'trzaska, drzazga”, sch. biljka "ziele, roślina, herba, 
planta od XVI w. (u Vuka 'źdźbło, ealamus'), bułg. óńnka 'zioło lecznicze”, 
śrbułg. Fhinka 'zioło, trawa” (BER 48), maced. 6uaka 'zioło lecznicze”, ro8. 
dial. ówaka 'trawka; trawa, ziele; źdźbło trawy, rośliny trawiastej; gałązka”, 
też w nazwach bot., np. 'Rumex acetosa' (SRNG), ukr. dial. ódmwka 'nać 
ziemniaczana” (Hrinć, ); 

2. sła. dial. byl'a 'łodyga, źdźbło”, słe. bila 'źdźbło” od XVI w. (Megiser 
1592), 'Jiście dyni. 

Derywat od była, z suf. -% (por. sch. wyjątkowe biło zelje *Artemisia 
vulgaris, Simonović Bot. reć. 50 z Śuleka; też słe. bflo n. 'źdźbło”, ros. dial. 
ówinó nazwa pieśni, baśni, bylin”, ukr. dial. 6uó 'źdźbło rośliny, konopi; 
badyl kukurydzy”, Hrinć.). Znaczenia 'roślina, ziele” nawiązują do pierwot- 
nego znaczenia bytź 'róść, dojrzewać”, por. należące do naszej rodziny gr. ovróv 
"roślina; szczep, pęd, zraz”, 'potomek, latorośł, 'stworzenie, istota” : pdouxt. 
"wyrastać, rosnąć. W.F. — T.Sz. — FS. 
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bylkje n. coll. rośliny, trawy, zioła, herbae” 
e stpol. od XV w. byle n. 'ziele, trawa, herba', krzaki kolczaste, wyjąt- 

kowo w XVI w. 'zielsko, chwast” (SP XVI IBL: 1 przykład), u L. jeszcze 
z XVII w. 'podkrzewie, roślina pośrednia między zielem a krzewem”, 'łodyga, 
czes. byl, bejli n. 'chwast', stczes. byłć n. XIV w. 'legumen', 'roślina, krzew”, 
dial. byjć 'nać ziemniaczana: (Hruśka IDSCh), sła. bylie n. coll. 'rośliny, 
zioła” ; 

słe. bólje n. Goll. 'rośliny, zioła! (w SSKJ biłje 'ts.'), 'źdźbła”, 'liście i łodygi 
roślin polnych używane np. jako karma dla świń” (też dial.), sch. bółje n. coll. 
"zioła, rośliny, herbae'” od XIV w., scs. Ghiatie Supr. 'rośliny, trawy, zioła, 
herbae' (np. rośliny lecznicze, SJS), cs. kkiinie istota, byt, bułg. ludowe 
6uae n. Goll. "zioła (też dial. np. rodopskie 'ts.”, rodzaj rośliny, której używa 
się przy wypieku ciasta „banicy*, BDial. IT 129), jako nazwy konkretnych 
roślin w dial., np. 'Atropa belladonna; Hyoscyamus niger (BER 47), por. 
także puóe 6ńne, muuie 6ńne 'rośliny używane do trucia ryb, myszy” (Gerov), 
śrbułg. XIV w. 5kinie (BER 47), maced. 6uaje n. 'zioła, rośliny, w nazwach 
bot. 'Atropa belladonna; Polypodium vulgare', dial. bółź n. trawa, bśli 
n. 'ziele” (Małecki SW); 

strus. Bhtitie n. OIL. ziele, trawa, chwast, herba' (także na oznaczenie 
*dziko rosnących roślin jadalnych! i'roślin trujących), lekarstwo” (Ślovars DRJ, 
Prob.), ros. przestarz. ówbzać n. G01l. 'trawa', dial. ówwć 'jakaś roślina, coll. 
*zachwaszczona zeszłoroczna trawa”, 'suche zeszłoroczne źdźbła; sucha trawa” 
(SRNG), ukr. przestarz. i dial. ódaaa n. coll. ' trawa”, brus. wać n. coll. *ts., 
*burzan, zielsko”, dial. óbłade 'nagie łodygi, słoma, źdźbło”, 'rodzaj chwastu 
z łodygami' (Nosović), Okiane 'nać ziemniaczana” (DABM m. 281). © 

Coli. od byla, o budowie zob. s. 85—6. Trubatev EBSSJ 43 wyprowadzał 
wyraz z ie. *bhii-l-ż0-m w nawiązaniu do gr. odhhov "liść", łac. folium 'ts.' Nie 
widać podstaw. W.F. — T.S2.— F.5. 

byrati byrajo rzucać, ciskać; starać się coś poznać, doświadczać, szukać; błądzić 
— dłuż. byraś -ram rzucać, ciskać', głuż. byrać -ram 'ts. (Pfuhl w uzu- 

pełn., oznaczone jako dłuż.), dial. byrnyć rzucić, cisnąć (Michalk Neustadt 
423); 

sch. dial. od XVI w. birażi -rdm 'starać się coś poznać i zrozumieć, próbo- 
wać, doświadczać, zajmować się czymś, 'tresować, o koniu (Vuk), 'zadesiti, 
snaći (RSAN), cs. EMpaTh -pań "błądzić, errare; 

strus. XIV w. EnpaTA -puio błądzić, wałęsać się. — 
Por. ros. dial. Ówłptóme -piim płynąć szybko, z hałasem, szemrać na płytkim 

i kamienistym miejscu, o wodzie, płynąć tworząc fale, o rybie" (S$RNG), 
66ipkam -karo -kacum rzucać; mieszać się” (SRNG), może też bułg. dial. ódpkam 
*szukać (BER I 498); 

tu może też wtórne substantiva: ros. dial 6wpe -pi "wartki nurt rzeki, 
potoku; wir powietrzny; miejsce w pożarze, gdzie ogień jest najsilniejszy” 
(SRNG; Bezlaj S$RL V—VII 130 łączy z vżrz), ukr. ódpca silny wiatr, wicher, 
huragan; epilepsja” (Hrintenko). 

Zarówno etymologia, jak i związek poszczególnych odpowiedników nie- 
pewny. Przyjmuje się związek z buriśi. Może pierwotne iterat. do nie zaświad- 
czonego *bsre- (zob. buriti 1.). Pierwotne znaczenie byłoby 'rzucać, ciskać, 
powodując hałas', stąd wtórne 'szukać, doświadczać, starać się coś poznać : 
*błądzić” (por. podobny rozwój znaczeniowy brkati). 

Berneker SEW I 113, Meillet RS H 64—5, Iljinskij RFV 63, 325—6, 
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Smale-Stocrkyj Śl V 20, Prymityvnyj slovotvir 145, Rudnyćkyj ED I 124, 
Skok ER I 165 s. v. biran. K.P. WB. 

byrm! interi. zawołanie na zwierzęta, ptactwo domowe, zwłaszcza na owce 
so pol. dial. byr byr!, byruś! wołanie na owce (Małecki — Nitsch AJPP 

m. 159), byra!, byry! odganianie owiec (ib. m. 160), bir bir! wołanie na psy 
(Karłowicz SGP), dłuż. byr! : brr! zawołanie do zatrzymywania zwierząt po- 
ciągowych, głuż. byr! : brr! ts. (Pfukl); 

słe. dial. bżri!, biri biri! zawołanie na kaczki (Plet.), sch. bżr! : bór! : bźri!: 
biri! : biro! (częściej biri-biri!, biri-biri!) okrzyk wabiący indyki, gęsi, kaczki, 
biri! : bire! okrzyk odpędzający psa, bir! : bir! okrzyk uspokajający owce 
(BRSAN), bułg. dial. Odpu-óńpu-6dpu! okrzyk odpędzający kaczki (Stojkov 
Banat); 

ros. dial. ówp-ówp!, Obipr-Obipv! zawołanie na owce, 6wp-6wp!, Owipu-Obipu!, 
6vipa-06pa! okrzyk wabiący indyki, kurczęta, ówpa-0wipa! zawołanie na byka 
(SRNG), ukr. diał. óup!, 6upp!, 6upa! odpędzanie owiec, 6wp-6up!, 6upe-Gupe!, 
6up-6tuipka!, 6upyd-6upyd! wołanie na owce (Hrintenko, Slav. Leks. 76, Leks. 
Bjul. II 73, VI 23), 6upiuk-6upuk! wołanie na indyki (Leks. Bjul. VI 9). — 

Por. wtórne verba: dłuż. byraś -ram 'wołać byr! w celu zatrzymania zwie- 
rząt pociągowych', głuż. byrać -ram : byrrać 'grzechotać, wymawiać r grze- 
chocząc” (Pfuhl), byrnjeć 'huczeć ; ukr. ódpkamu -kalo -kaemu 'zwoływać owce” 
(Hrintenko). 

Na interi. jak zwykle oparte nazwy odpowiednich zwierząt: pol. dial. 
na Podkarpaciu birka : bierka : berka : byrka gatunek owiec (zwłaszcza 
o krótkiej, krętej wełnie) (Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 158), 
czes. dial. moraw. bira : birka 'odmiana owcy, o krótkiej i gęstej wełnie” 
(Bartoś DSM), sła. birka 'ts., u Kólala też bira 'ts.; słe. dial. bira kaczka, 
birka prekmurskie 'owca', *siwa kozica” (Plet.), sch. dial. bira 'indyczka, 
btrka 'ts.; gęś, też "owca o krótkiej kędzierzawej wełnie” (u Vuka z Baczki), 
birica gęś (RSAN); ros. dial. ówypka 'owca, jagnię; owcza skóra (5RNG), 
ukr. dial. óńpka : óńpyka 'ts. (Hrintenko, Slav. Leks. 76), dziec. pa 'owca'. 

Ze słow.: węg. birka 'owca' (Kniezsa MNSJ I 1, 92—3), stąd jednak mogą 
pochodzić niektóre odpowiedniki słow. języków bliskich terytorialnie, np. sła. 
birka, słe. dial. prekmurskie bźrka, sch. dial. w Baczce bźrka. 

Dźwkn. Podobne dźwiękowo wyrazy występują także w innych językach, 
np. lit. biure : btre : burt burt : biur biur zawołanie na owce, błre w języku 
dziecinnym też 'owca', bir! : birrr! okrzyk przy popędzaniu świni (Fraenkel 
LEW 65, Kurschat Thesaurus), łot. bir! interi. na oznaczenie dźwięków 
przy sypaniu, rozsypywaniu, spadaniu, rum. bdr (bór), bór (bir) wołanie na 
owce, niem. burr!, br!, brr!, buri! okrzyk zatrzymujący konia. 

Schwenter PII 41—2, Fraenkel LP II 109 i LEW I 65, Moszyński KLSŁ 
I 133, Machek ES* 54, Rudnyćkyj ED I 124. W.B. — F.S. 

bystrć zob. bystro 

bystrón adi. szybko, wartko płynący, rwący, o wodzie” 
Sam przymiotnik nie zachowany. Ż substantywizacją: czes. Bystrany 

pl. NM (wg Profousa MJÓ I 259 pierwotnie nazwa ludzi mieszkających nad 
rzeką Bystrą); 

ros. Beicmpana NW. 
Por. pol. Bystrzanów NM (stąd Bystrzanowice NM, w XV w. NO Bystrza- 

nowski). 
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Na istnienie takiego adi. wskazują także wtórne substantiva: 
z suf. -je: czes. poetyckie bystfeń -nć f. wartki potok górski', stczes. 

XV w. bystfen -ni albo bystfenć -nć f. albo bystśćnie n. rwący potok”; ros. 
dial. wcmperv -nu prąd, nurt rzeki (SRNG), ukr. ódcmpen -uta m. rwący 
potok górski”, 6hcmpine -Ua :-nio 'ts., Gucmpiu -ul ; 6dempim silny nurt, 
rwący prąd wody” (Jurkowski MS PAN 22, s. 22 i 44); 

z suf. -ska: pol. Bystrzanka NW; ros. dial. ówcmpónka szybki nurt rzeki; 
ryba ukleja, Alburnus (SRNG), Bucmpenka : Byicmpónka NW (WRG I 244 
i247), ukr. 6ucmpóńrka 'rwąca i głęboka rzeczka; ryba Alburnus'; 

z innymi suf.: sch. bistronjak -dka owad wodny Hełlmis Maugó, dial. 
bistrónjaća rodzaj potrawy” (RSAN). 

Do bystre. W.B. 

bystrica "wartki, rwący potok, wartko płynąca rzeka 
cv pol. bystrzyca "miejsce wartkiego, szybkiego prądu na rzece lub potoku, 

Bystrzyca liczne NW i NM, głuż. bystrica "potok górski” (Jakubaś), czes. książ- 
kowe byst/ice "wartki potok górski, Bystfice liczne NW i NM (od XIII w.), 
sła. rzadkie bystriea wartki potok górski, Bystrica NW; 

słe. bistrica "potok, górski potok; przezroczysta, czysta woda (SSKJ), 
u Plet. też strumyk z czystą, przezroczystą wodą , Bistrica liczne NW i NM 
(Bezlaj SVI), sch. bistrica 'czysta woda lub wódka; miejsce w rzece, gdzie 
woda jest czysta; czystość, przezroczystość, dial. 'przezroczysta skóra; 
rodzaj tkaniny; gatunek śliwy” (RSAN), Bistrica : Bistrica NW i NM, bułg. 
dial. 6ucmpuya 'gatunek śliwy, gatunek czereśni (BER I 50, Stojkov Banat), 
Bicmpuya częsta NW; 

ros. dial. óicmpuya : 6wicmpiya szybki prąd w rzece, Bicmpuya liczne 
NW (WRG I 245—6), ukr. dial. ódcmpuya 'rwący górski potok, bicmpuya 
liczne NW. — 
NW Bystrica częsta też na terenach niegdyś zamieszkałych przez Słowian, 

zob. Kronsteiner WslJb XIV 85, Trautraann EOO II 34—5, Vasmer ZslPh 
VI 147. 

Substantywizowane adi. bystrs, o budowie zob. s. 98—9, 
Kronsteiner WsłJb XIV 83—7. K.P. — W.B. 

bystrina abstrachum do bystre, rwący nurt rzeki; wartki, rwący potok” 
„o pol. bystrzyna miejsce bystrego, szybkiego prądu na rzece; wir” (też 

dial. Ślaski SO IX 151), u Słowian nadbałtyckich Beustrin (<= *Bystrina) 
NM (Trautmann EQOO II 34—5), czes. bystfina rwący potok górski”, stczes. 
od XIV w. 'potok; prąd wody”, sła. bystrina rwący potok górski ; 

słe. bistróna 'lotność rozumu, pojętność, ostrość wzroku, książkowe 'czy- 
stość, przejrzystość, jasność, przestarz. szybki prąd wody”, seh. od XVI w. 
bistrina 'jasność, czystość; czysta, przejrzysta woda; miejsce na rzece, gdzie 
woda jest przezroczysta; lotność umysłu, pojętność; ostrość, czułość, 
np. wzroku”, wyjątkowe 'prąd morski”, cs. SuCTpHHA 'flumen", bułg. 6wcmpuknć 
*klarowność, jasność, przezroczystość , maced. 6ucmpuna 'tg.; lotność, po- 
jętność ; 

strus. BŁICTpuHA *szybkość, gwałtowność; szybki prąd wody” (Slovars DRJ, 
Prob.), ros. Owicmpunć 'szybki prąd wody z wirami; miejsce na rzece, gdzie 
woda szybko płynie, ukr. 6ucmpund 68. > 

Rozszerzone suf. -ja: bystrińa: pol. dial. bystrzynia "miejsce w rzece, gdzie 
woda płynie szybszym prądem” (Karłowicz SGP: z okolic Wilna); ukr. dial, 
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6ucmpurń 'szybki prąd wody; miejsce, gdzie prąd rzeki jest szybki” (Hrin- 
denko, Żel.), brus. 6wcmpbinś miejsce w rzece, gdzie woda szybko 
płynie. 

Abstractum do bystra (o budowie zob. s. 120—3), z wtórną konkretyzacją 
znaczenia. K.P. — W.B. 

bystriti bystro czynić coś szybkim, wartkim, żywym; czynić przezroczystym, 
czystym, jasnym 

— pol. dawne bystrzyć bystrzę czynić bystrym, żywym, inteligentnym; 
zaostrzać”, dial. kasz. zbostfoc zaostrzyć, dawne XVI-XVII w. bystrzyć się 
"przejawiać popęd płciowy, © koniu, XVII w. 'bestwić się, dial. kasz. bó- 
stfóc są bóstfi są pienić się, o morzu; chmurzyć się' (Sychta SK), dłuż. byt- 
śiś -śim 'czynić jasnym, bytśiś se 'rozjaśniać się, wypogadzać się, czes. 
bystFiti -fim przyspieszać; czynić szybkim, pojętnym, przenikliwym; za- 
ostrzać, o słuchu”, sła. bystrit -róm ts. ; 

słe. bistriti bistrim (SSEJ bistrśti -rim) 'ostrzyć, rozwijać zdolność myślenia, 
wyjaśniać, rozjaśniać, sch. od XVII w. bistriti -rim 'czynić przezroczystym, 
klarować, o cieczy; czynić zdolnym do pojmowania, rozumienia, o umyśle, 
rozumie; wyjaśniać coś, rozprawiać o czymś”, błstriti se też "rozpogadzać się” 
(również przen.), bułg. 6dcmpa -puw czynić coś przezroczystym, rozjaśniać, 
klarować', maced. 6ucmpu 'ts.'; 

ros. óbicmpióme -pro -puuw przyspieszać, dial. spieszyć (SRNGQ/), ó6wc- 
"mpiumeca stawać się szybszym”, dial. 'swawolić, baraszkować (SRNG), ukr. 
dial. 6ucmpimu -pro -puu płynąć, szybko, gwałtownie” (Hrintenko). — 

Por. pol. dawne bystrzeć *bestwić się”. 
Od bystrz, o budowie zob. s. 57, W.B. 

bystro : bystrć adv. do bystro 
bystro: — pol. od XVIw. bystro, czes. diał. bystro (SSJÓ), sła. bystro; 

słe. bistro, sch. od XVIw. bistro, CB. khCTpo, maced. 6ucmpo; 
strus. SMCTpo, ros. Óbicmpo, ukr. cmbpo,, bras. ówicmpa. — 

bystrć: > pol. dawne od XV w. bystrze, dłuż. bytśe, czes. od XV w. bystfe; 
GH, KRCTÓE, 
Adverbia do bystra. W.B. 

bystrostb : bystrota abstractum do bystra 
bystroste: > pol. bystrość "prędkość, szybkość; szybkość orientacji, żywość 
umysłu; ostrość, czułość, o wzroku, słuchu, od XIV w. 'gwałtowność, pęd 
(wody); gwałtowność usposobienia lub uezuć”, w XVI w. też 'szybki, rwący 
prąd wody, nurt; pochopność, popędliwość; nieokiełznanie, rozhukanie, 
o koniu, dial. kasz. bostrosc 'szybkość, szybki bieg; ogniste usposobienie, 
dzielność (Lorentz PW), 'sztorm na morzu (Sychta SK), czes. bystrost 'szyb- 
kość, prędkość; żywość umysłu, pojętność”, stczes. XV w. gwałtowny pęd, 
sła. bystrost” szybkość, prędkość; żywość umysłu, pojętność ; 

słe. bistróst "czystość, przezroczystość; żywość umysłu, lotność, pojętność; 
ostrość, np. wzroku, sch. od XVIIw. bistróst 'przezroczystość, czystość; 
żywość umysłu, lotność, pojętność; ostrość, o wzroku, sch.-cs. szybkość 
(BJAZ), cg. RWCTpocm *Żywość umysłu, pojętność już w ŻM (SJS); 

strus. BRicTpocmh 'szybkość, prędkość; szybki nurt wody; żywość umysłu, 
pojętność”, ros. dial. óbcmpocmw 'szybkość, prędkość” (SRNG), ukr. 6dcmpicmb 
-pocmi 'szybkość, prędkość, żwawość; lotność umysłu. — 

Por. dłuż. bytśnosć 'jasność, blask”. 
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bystrota: czes. rzadkie bystrota szybkość, prędkość; żywość umysłu, po- 
jętność” (Płr. slov.), sła. przestarz. bystrota "ts. ; 

słe. rzadkie bistróta lotność, pojętność”, u Plet. też 'szybkość, np. wody; 
czystość, przejrzystość”, sch. bistróża 'ezystość, przejrzystość; pogoda ducha*, 
sch.-cs. w XIV w. szybkość (też w XIX w. u Njegośa, zapewne z ros.), 
08. FRICTPOTA *Żywość, żwawość (ŚJS), bułg. óucmpoma "przezroczystość, kla- 
rowność, jasność”, maced. ówcmpoma 't8. ; 

strus. XI w. EkicTrpoTa 'szybkość, prędkość” (Śrezn. III 28), ros. ówcmpomó 
"szybkość, prędkość, gwałtowność; ruchliwość; lotność, pojętność, 'szybki 
prąd rzeczny” (też dial. SRNG), ukr. 6ucmpomó 'szybkość; lotność, pojętność” 
(Kuzela — Rudnyćkyj). © 

Por. z rozszerzeniem suf. -ja: słe. dial. bistróća 'czystość, przezroczystość; 
lotność, pojętność', sch. bistróća czystość, przezroczystość, przestarz. 'po- 
goda; szybkość”. 

Abstracta do bystra. W.B 

bystrota zob. bystrostb 

bystrą bystra bystro szybko, wartko płynący, rwący, o wodzie; szybki, prędki, 
żwawy”, szybko pojmujący, lotny, sprytny”, przezroczysty, czysty, o wodzie 

«> pol. bystry "poruszający się szybko, szybko się odbywający, prędki, 
ruchliwy; pojętny, orientujący się szybko, sprytny, zdolny”, "wrażliwy na 
bodźce zewnętrzne, ostry, o zmysłach, w znaczeniu 'gwałtowny, szybko 
płynący od XV w., w XVI w. też 'zapalczywy, niepohamowany; żywotny, 
pełen Sił witalnych, dial. także 'zuchowaty, dzielny, o człowieku; ostry, 
o mrozie” (Karłowicz SGP), bystry : wystry szybki; pojętny, rozumny”, też 
*jasny, jaskrawy, o kolorze, niebie; ładny, kolorowy, różnobarwny” (dial. 
wlkopol. bestry, kasz. bdstri 'różnokolorowy, pstry” z pomieszania bystra 
i pvstrz), Bystry, Bystra, Bystre liczne NW i NM, dłuż. byłży 'jasny, czysty, 
pogodny, wyraźny”, głuż. dial. bystry 'szybki, prędki, czes. od XIV w. bystró 
(dial. od XVI w. też vystry) rwący, o wodzie, potoku; poruszający się szybko, 
szybki, żwawy, ruchliwy; ostry, o zmysłach; pojętny, zdolny, przenikliwy”, 
stozes. rwący; ostry”, dial. bystra voda Świeża (Bartoś DSM), Bystry, Bystró 
(już w XIV w.), Bystró liczne NW i NM, sła. bystry 'rwący, o wodzie, potoku; 
szybki, ruchliwy, żwawy; pojętny, zdolny”; 

słe. bister bistra "szybki, żwawy, wartki (też o wodzie); pojętny, przenik- 
liwy; czysty, przejrzysty, przezroczysty, e płynach”, sch. bżstar bistra 'prze- 
zroczysty, czysty; jasny, pogodny; dźwięczny, czysty, o głosie; ostry, prze- 
nikliwy, o wzroku; szybko pojmujący, rozumny”, dial. 'odbijający światło, 
błyszczący, Iśniący”, sch.-cs. XIII-XIV w. i wyjątkowe w XVIII w. (u Ka- 
vanjina) szybki, prędki”, scs. KMCTpR *szybki, żwawy; rześki, orientujący się 
szybko, pojętny, o umyśle” (Supr.), bułg. 6cmep 'czysty, klarowny, przezro- 
czysty, jasny; szybko się orientujący, ostry, przenikliwy, o umyśle, spojrze- 
niw, bicmpa NW (Zaimov Mestnite imena v Pirdopsko 116), Bucmpomo NT 
(Kovaćev, Mestnite nazyanija ot Sevlievsko 142), maced. óucmap 'czysty, 
przezroczysty; szybko się orientujący, pojętny, sprytny”; 

strus. RWCTPNA 'rwący, O wodzie; szybki, prędki, ruchliwy; pojętny”, sierpue 
"żywy, o umyśle”, ros. Gbicmpziiź, 6biemp 6wiempd 66cmpo odbywający się z wielką 
szybkością, szybki, prędki, gwałtowny; żwawy, zwinny; pojętny, dial. 
bdcmpeiń . Gwiempóń szybki w ruchach, w biegu; rwący, o wodzie; silny, ostry, 
o wietrze; żywy, figlarny, o dziecku (ŚRNG), Bucmpuiń, Beucmpa, Bicmpan, 
Btłcmpoe NW, ukr. 6ńcmputń 'szybki, prędki, żwawy; pojętny; ostry, prze- 
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nikliwy, o wzroku”, dial. jasny, o słońcu, pogodzie, płomieniu (Leks. Po- 
leszja 21), brus. Óicmpwi szybki, prędki; żywy, żwawy; ostry, przenikliwy, 
o wzroku. = 

Na derywat bystr-sena wskazują: dłuż. bytśny jasny, czysty, pogodny; 
błyszczący, świecący”, czes. bystrnś 'pojętny, spostrzegawczy” (Jungmann). 

Z pierwotnego *bys-ro- = *bhis-ro- (z rozrywającym grupę sr wtórnym t 
por. psł. ustro =ie. *aus-ro-). Ten sam pierwiastek eo w bacha, bachatati, 
buchaii (zob.). Przymiotnik prymarny z suf. -r. Odpowiedniki ie. wy- 
kazują także apofonię -f- : -u- : stisl. bysia "wypływać gwałtownie, 
fryzyj. biisen gwałtownie napierać, szumieć, huczeć, bisterig burzliwy”, 
szwedz. busa wypaść, wybiec'. — Pierwotne znaczenie 'gwałtownie posuwa- 
jący się naprzód, gwałtownie rwący, szybko płynący, o rzece, potoku”, przen. 
*'szybko pojmujący, pojętny, lotny, sprytny. Ze znaczenia 'szybko płynący, 
rwący, o wodzie” w określeniach typu bystra voda rozwinęło się też znaczenie 
"przezroczysty, czysty”, skąd wtórnie 'jasny, jaskrawy, błyszczący”. 

Berneker SEW I 118, Vasmer REW I 159, Sławski SE I 53, Pokorny 
TEW 101—2, Vaillant Slavjanskaja filologija I, Moskva 1958, 74—5. 

K.P. — W.B. — F.S 

bystrk bystri dial. płn. 'wartki, rwący prąd rzeki” 
m pol. dial. bystrz m. i f. wartki prąd wody na rzece” (ŚWil, Ślaski SO IX. 

151), Bystre NW i NM; 
_ Strug. RKICTQŁ -pu szybkość, gwałtowność, o wodzie” (Ślovar DRJ Prob.), ros. 
dial. ówcmpb -pu 'szybki prąd rzeki” (Dal), 6wcnpu pl. ' nazwa własna płytkiego 
miejsca w rzece z szybkim nurtem” (SRNG), óbicmeg f. szybki prąd rzeki; 
wyłew w czasie powodzi” (ŚRNG), ukr. dawne u Beryndy 6ucmv silny nurt, 
wartki prąd wody”. — 

Por. z suf. -ja: pol. dial. bystrza 'wartki prąd wody w rzece” (Ślaski SO IX 
151), ukr. dial. óucmpń : ódcmpa silny nurt, wartki prąd wody”; 

z su£. -je: pol. bystrze 'szybki prąd rzeczny, szybki potok”, dawne 'ostrość, 
bystrość . 

Substantywizowane adi. bystra. W.B. 

bystrkck bystreca rwący potok, rwący nurt, prąd rzeki” 
pol. dawne bystrzec bystrzca 'szybki, popędliwy, szybko pojmujący, 

o człowieku lub zwierzęciu (L.), dial. kasz. 'wir w rzece” (Karłowicz SGP), 
już w 1412 r. limitatio incipit a decursu aquae vlg. dystrzec (Ślaski SO IX 151), 
Bystreec NW i NM od XIII w. (Rospond SEG'), stczes. XIV w. bystfec bystńcć 
*rwący potok”, Bystfee NM (Profous MJÓ I 259—60); 

słe. bisire -ca 'pojętny człowiek, dawne 'pojętność, lotność umysłu, 
Bistre NW (Bezłaj ŚVI I 64), sch. dial. bistrac -dca 'niezapłodnione jaje; 
szacowny człowiek (RJAZ, RSAN), Gs. FHCTpkyŁ NM; 

ros. dial. ówcmpey -peyd 'płytkie kamieniste miejsce w rzece, gdzie woda 
płynie szybko (SRNG), Bricmpey NW (WRG I 244), ukr. 6ucmpćyb -peyń 
"rwący potok górski, dial. óńcmpey, 'ts. (Jurkowski MS PAN 22, s. 22), 
Bicmpóyb NW. r 

Por. z suf. -ika: sch. dial. bistrik -ika "miejsce w rzece, potoku, gdzie woda 
jest przezroczysta; miejsce na bagnach nie zarośnięte szuwarami i trzciną”, 
też NM (RJAZ, RSAN); ukr. dial. bystryk 'rwący potok górski” (Jurkow- 
ski 1. e.), ros. Bbbicmpuk liczne NW (WRG I 244—5). 

Substantywizowane adi. bystre, o budowie zob. s. 99—101. W.B. 

31 — Słownik prasłowiański t. I 
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byśę byżęl'a "mający być, przyszły, futurus' 
Na istnienie tej formy wskazują zabytki es. ruskiej redakcji, w których 

od XIw. poświadczone są formy smwamTe(ie), 'rzeczy, wypadki przyszłe, 
przyszłość, r0 pEXXov, Kwikiirh (też w postaci ruskiej z -a-, np. Fklmaymaro, 
wyjątkowo w wskazującej na redakcję śrbułg. postaci na -pśi-, np. SkiwA- 
mTeie n.). Liczne formy tego participium występują w XV— XVI-wiecznych 
kopiach Księgi Proroków (r. 1047), tu wyjątkowo ruska postać z -ć-, 
np. CKEKUNOYNACA, 

Postać fonetyczna zapisów tego part. wskazuje na jego bułg.-maced. pro- 
weniencję (por. Vaillant MVS I 237). 

Powyższe formy participialne wskazują na istnienie w słow. sygmatycz- 
nego futurum byśo byśiśi mającego dokładny odpowiednik w lit. biisiu fut. 
do biśti, łot. biiśu fut. do bńt, awest. bigyani- 'der ins Dasein treten wird”. 

Inną postać fonetyczną reprezentuje stczes. adi. probyśicnj XV—XVI w. 
'użitećny, chytry” (€ *probyśńci z sut. -sna, jak np. ufemołtńcnj € usemołuici), 
wskazujące na formę partieipialną *bysgtj- : "bys *byseśi (zob. Gebauer 
HMĆ III 2, 66—7). 

Jagić AslPh XXVIJI 35—6, Meillet SC 240, 334—5, Berneker SEW I 115, 
'Trautmann BSW 40—1, Mayrhofer KEWA II 515, Kuznecov Morfol. prasl. 
127-—32, Pokorny IEW 149. K.P. — T.8z. 

byti istnieć, żyć, esse, existere; być obecnym, przebywać, znajdować się, adesse, 
praesenterm esse; zdarzyć się, mieć miejsce, stać się, odbyć się, agi, fieri, 
poza tym w funkeji gramatycznej przy tworzeniu form peryfrastycznych 
jako verbum auxiliare i eopula zob. bó, by, bpdp, byłe, esmb 

pol. być od XIV w., połab. boiż, dłuż. byś (dial. też buś, np. Fasske 
Vetschau), głuż. być (dial. też buć, Pfuhl, Michalk Neustadt), czes. byti, 
sła. był; 

słe. bótć, sch. biłź, scs. RKrrM, bułg. ów skostniały inf., dziś w wyrażeniu 
mósce 6u być może”, poza tym zastąpione przez formę praes. cen; 

strus. SRITW, ros. Óbime, ukr. óbmu (w formie z -u- od XVIw., por. Rud- 
nyćkyj ED 273), brus. Obiyb. — 

We wszystkich językach słow. także w funkcji gramatycznej przy tworze- 
niu form peryfrastycznych. 

Dokładny odpowiednik: lit. biżż "być; stawać się, odbywać się, zdarzać 
się; znajdować się; żyć”, łot. bał 'być'. Pierwotny dat. od ie. sub. bhiiti- zob. 
byt. Do ie. bheu-, bheua- : bhii- rosnąć, dojrzewać” > 'stawać się, być : stind. 
bhdvati "powstaje, staje się, jest” (aor. óbhat), gr. pha wytwarzać, wydawać, 
wypuszezać; rodzić, wydać na świat, pdoua rodzić się, powstawać, rosnąć, 
aor. Eqv = stind. d-bhii-t (ie. *ó-bhu-t), por. ses. aor. 2 i 3 sg. by, łac. fuż 
"byłem, stłae. fai. 

Pedersen KZ XXXVIH 327, Berneker SEW I 114, Trautmann BSW 
40-—2, Pokorny IEW 146—50. K.P. — T.Sz — P.S. 

byto dial. płn. "pobyt; mienie 
m stpol. XVIw. wyjątkowe dobre byto 'dobrobyt' (SP XVI IBL), może 

i NO z r. 1468 Bytko (SSNO), czes. dial. moraw. byto 'pobyt' (Bartoś DSM: 
dłuhe było 'dlouhy pobyt*); 

Tos. przestarz. Óbimo "sprzęt domowy, mienie” (wg Dala stare), już w strus.: 
MockBuun no6bronia u 6bkaun NoMeTania cBOA wma ... u rpaóunia To Obino 
MOCKOBCKOE HM IICKOBCKO€ Mi360pane (Srezn.). 
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Zie zmianą rodzaju do był, oboczność rodzajów m. i n. nierzadka. Rozwój 
znaczeniowy jak w byta, bydło. K.P. 

byt» 1. subst. dial. płn. 'istnienie, życie, bytowanie, vita', 'czas, okres, pora, 
zach. "miejsce pobytu, zamieszkanie” 

ro pol. był -tu 'istnienie, warunki materialne życia od XIV w. (nowsze: 
"istota żyjąca, rzecz istniejąca ), "utrzymanie, warunki materialne życia (też 
słi. bał -tu egzystencja, życie”, dobrż bot "dobre życie”, Lorentz PW) od XVI w., 
stpol. KV w. 'mieszkanie, przebywanie, habitatio, w XVIw. 'miejsce po- 
bytw, głuż. był 'istota, istnienie, egzystencja” (tylko u Pfuhla i z gwiazdką; 
niepewne), czes. byt -tu "mieszkanie, kwatera”, książkowe 'egzystencja, życie” 
od XIV w., stczes. też "podstawa, istota, natura, dial. moraw. byt -tu czas, 
okres, sła. byt -tu "mieszkanie, kwatera”, przestarz. 'egzystencja, życie ; 

strus. BAITR u Ńrezn. bez znaczenia w 1 przykładzie: Kna3b >ke CeMeHŁ 
BECb Óbi 3ANeUaTAJTb, ros. ódm -ma 'życie, sposób życia, warunki życia; 
obyczajowość (też dial., Slovars Rjazan.), bytowanie, życie” (z ros.: bułg.- 
maced. 6um "życie, bytowanie”, BER 50), dial. óżwm -ma : -my sposób, sposób 
działania” (np. ckopbim bom 'szybko”), 'ład', 'czas, pora; pora dnia, roku, 
"płeć (męska, żeńska) (SRNG, Sl Rjazan.), ukr. dziś tylko w compositach 
np. nóóym -my bytowanie; sposób życia, życie, doópóóym -my dobrobyt, 
stukr. od XVII w. ówma istnienie, bycie; warunki egzystencji; mieszkanie, 
pobyt (Tymóenko), brus. ówm Ówmy tryb życia, życie codzienne, warunki 
życia, bytowanie, życie. — 

Pierwotne abstractum odpierwiastkowe (rdzeń ten sam co w byti) utwo- 
rzone za pomocą sufiksu -fo-. 

Odpowiedniki ie.: stind. bhiitd-m 'istota, istnienie”, stisl. bud £f. "mieszka- 
nie ; z krótkim -u-: lit. btżas 'dom', stprus. bułtam n. 'ts., stirl, both £. chata”, 
gr. puróv 'roślina; szczep, pęd; stworzenie, istota; potomek. Por. byta adi. 

Trautmann BSW 41—2, Pokorny IEW 146—7, Vasmer REW I 159, 
Sławski SE I 53. K.P. — T.Sz. 

byt» 2. adi. partie. praet. pass. były” 
c pol. dawne XVI-XVII w. byty który już był, były” (SP XVI IBL, L.), 

dziś dial. kasz. doti 'ts. (Lorentz PW), głuż. byty 'ts. (Pfuhl); 
ros. dial. wimóś zdrowy, moeny, krzepki” (SRNG), brus. dial. 66m: były” 

(Nosović). — 
Dokładne odpowiedniki ie.: lit. bditas który był, 'przebyty, odbyty”, 

stind. bkitó- były; będący”, awest. biła- ts. 
'Trautmann BSW 41—2, Pokorny IBW 146—7. K.P. 

byte 'byt, istota, istnienie' 

318 

co stezes. XIV—XV w. był -ii £. istota, byt, bycie, istnienie; 
słe. książkowe bf -ti istnienie; egzystencja (SSKJ; u Plet. biź f. 'ts.'), 

sch. dawne bźź biii £. istota, natura; bycie, istnienie” wyjątkowo w XVI— 
XVII w. (tylko u dwóch pisarzy, RJAZ), dziś liter. bó biźż 'istnienie, byt, 
istota, jestestwo”, ©8. EMirh 'Óbrrne, yŚvecię (Śrezn. z Jana Egzarcha, od- 
pis XIII w.). 

Por. 808. N0-5KITŁ Supr. znak zwycięstwa, zwycięstwo”, Zasurk 'zapom- 
nienie”. 

Pierwotne abstractum odpierwiastkowe kontynuujące ie. *bhdti- zob. byti. 
Dokładny odpowiednik ie.: stind. dhiżi- : bhati- 'bycie; dobry stan, rozwi- 
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janie się, dojrzewanie”, lit. buifis gen. budties 'istnienie; egzystencja” (z wtór- 
nym uż). Z krótkim %: grec. ploię 'natura, istota; wzrost; byt'. 

'Trautmann BSW 42, Pokorny IEW 147. K.P. — T.Sz. 

byteje n. forma rzeczownikowa czasownika byt, dial. też 'miejsce pobytu, 
mieszkanie 

m pol. bycie n. rzeczownik odsłowny od być, stpol. XV w. 'byt, żywot, 
vita; obecność, praesentia” (dial. warunki bytowania, życia”, Szymczak Do- 
maniewek; kasz. 'byt', Sychta 8K), XVI w. 'essentia, existentia, substantia”, 
"istnienie, wystąpienie, pojawienie się”, "obecność, pobyt, przebywanie”, dłuż. 
byśe n. 'istnienie, przebywanie, mieszkanie”, 'istota', 'gospodarstwo; mieszka- 
nie', głuż. byće n. 'egzystencja, istnienie, byt; przebywanie, pobyt; mieszka- 
nie', czes. byćć n. 'byt, istnienie, życie”, stczes. bytie n. 'ts., "przebywanie, 
pobyt od XIV w., sła. byłie n. byt, istnienie, życie ; 

słe. bitje n. byt, istnienie (książkowe, SSKJ), istota; stan; natura, sch. 
biće n. 'byt, życie, egzystencja, istnienie (od XIV w.) 'istota, natura, 
przestarz. pobyt, bytność, 'mieszkanie, pomieszczenie, habitatio”, dial. *stan, 
położenie”, "mienie, majątek” (RSAN, Vuk), scs. sarriie n. istnienie, egzy- 
stencja, byt; pochodzenie, powstanie, początek”, cs. też 'narodzenie, nativi- 
tas (SJS), stąd: bułg. liter. ówmuć n. 'byt, istnienie, maced. 6umue 'istnie- 
nie, życie”; 

strus. FRITMIE ; BRITŁIC n. 'istnienie, *yćvsow, generatio, ros. Ówmuć n. 
(przestarz.- też ównwć, SSRJ) byt; egzystencja, istnienie; życie, dial. 
Ówmuć n. zdarzenie, wydarzenie, ówseć n. majątek, mienie, bogactwo” 
(SRNG), ukr. óymmA n. istnienie; pobyt, przebywanie”, stukr. XV—XVII w. 
ówimbe "istnienie" (Tymdenko), brus. ówwyyć n. byt”, dial. 'życie; stan; obecność, 
pobyt (Nosović). — 

Od partic. byłe, o suf. -zje zob. s 85—6. K.P. — T.Sz. 

bytene 'ten, który istnieje, który jest, istniejący, związany z bytem, istnie- 
niem”, 'ważny, istotny” 

m— stpol. rzadkie XV w. byłny, bytnż 'istniejący, istotny”, w XVI w. też 
*teraźniejszy, współczesny, głuż. bytny istniejący, istotny” (u Pfuhla 
z gwiazdką, Zeman), czes. bytn istotny, rzeczywisty, 'odnoszący się do 
życia (stczes. tylko bytnost byt, istota); 

słe. biżen -tna 'istotny, ważny” (wg Plet. z czes.), sch. błłan -tna 'główny, 
podstawowy; charakterystyczny; istniejący, rzeczywisty” (RSAN; w XVII— 
XVIII w. 'praesens', 'substantialis, essentialis, RJAZ), maced. 6umeu -mua 
"istotny, ważny”; 

strus. BMTOHKIM: XJYKÓŁ HALUB ÓW/NŁKŁIU JAXL HMB Codzienny (XITI— 
XIV w.), Óbtenaaeo CHOBA XI w. (Srezn.), ros. dial. ówmnsuić "przeszły, były”, 
ówwmuwiń, Ówmnód gruby, zdrowy, mocny”, krzepki, spoisty” (SRNG). — 

Od byta, bytb. 
Dokładny odpowiednik w bałt.: lit. biitinas 'istotny, ważny, rzeczywisty; 

główny; konieczny”. 
Zubaty Studie I 1, 46, Trautmann BSW 42. T.Sz. 

byvati byvajo iter. do byti 
pol. bywać -wam od XIV w., dłuż. bywaś -wam, głuż. bywać -wa'm, 

czes. bywati -vdm, stczes. od XIV w. bywati -vaju, sła. byvat' -vam; 
słe. bówati -vam, sch. biwati bivóim 0d XII w., scs. BLIEATA GRIEAEK,ERIEATH CA, 

bułg. 6dsam -6am, maced. dial. 6ucam -m; 



byvati — berati 485 

strus. BKIBATH ELIEXIO, ros. Owiedme -sdro, dial. ówieómeca, ukr. 6ysómu -eów, 
brus. Obsdyb -6dr0. © 

Iterat. ze wzdłażeniem samogłoski rdzennej do bav- (zob. *bavena). Por. 
lit. buwóti "bywać, ezęsto być, przebywać”, biwo byt. 

Meillet Ft. 47, MSL XIV 359, SC 303, Osten-Sacken AslPh XXXII 333, 
Trautmann BSW 40—L. K.P. 

byvolb byvola 'zwierzę ssące, podobne do wołu, Bos bubalus, bawół 
byvol: = stczes. wyjątkowe w XV w. byvoł (Gebauer S1.), sła. byvoł -la, dial. 
moraw.-sła. bivoł (Machek RS? 78); 

słe. bivol, u Megisera 1592 pivol (o zmianie b >p zob. Ramovś HGSJ II 
183), sch. bivó bivola od XV lub XVIw., dial. bźvoł, €s. ELIRONK, ruS.-cS. 
EM£ORK XV lub XVIw., bułg. óńsoa (też w nazwach bot.), maced. 6ueon, 
dial. bivuł (Małecki SW). — 
buvola: co dłuż. buwoł -la, głuż. buwoł -la, czes. od XIV w. buvał -la; 

TUS.-GS. SOYBONK XIII w., ukr. przestarz. 6580n (Rudnyćkyj ED 244). — 
Por. stczes. XV—XVIw. bubal, XIV—XV w. buvał; 

bujwvols wsch.słow.: = rus.-cs. GÓYMKONK XIII w., ros. ójtgon -1a, ukr. 
6tieoa od XVIHIw., dial. óbśsia -eoda (Hrint.; u Żel. 6gńsia Gyiieonń), 
ytieaa (Żel.), brus. 6btieaa -1a (ze wsch.słow.: pol. dial. wsch. bójwuł, bujwół 
-wołu, wyjątkowo w XVIII w. bujwoł). + 

Z niejasnym -a-: pol. bawół -wołu od XIV w., w XV w. też w NO Bawoł 
(z pol.: stdłuż. XVII w. u Chojnana bawoł, brus. dial. 64802). 

Ze słow.: węg. bivaly (Kniezsa MNSJ I 1, 93), ramuń. bvoł (Mihśńilń Impr. 
77—8). 

Wędrowna pożyczka. W słow. pierwotna postać byvoła z łac. lud. *biiva- 
łus € łac. bibalus, dial. bifalus 'gazela afrykańska, 'tur', od VII w. *Bos bu- 
balus' € gr. Bodgahos m. 'gazela afrykańska”, "Bos bubałus. Słowianie ze- 
tknęli się z hodowlą tego zwierzęcia na płd. Europy. — Postacie bujvoła zmie- 
nione drogą etymologii ludowej przez adideację do buj» i voła, por. ros. dial. 
6ytino, óŻdńna. 

Meillet RS II 68, Briickner SE 18, Romanski JIRSpr XV 94, Walde — 
Hofmann I 118, Skok Festschrift Vasmer 510—12, Machek ES* 78, Vasmer 
REW I 139, Sławski SE I 28, Frisk GREW I 256, Schrader RIA I 52. 

K.P. — T.Sz — F.S. 
byzati, byzćti, byziti zob. bwzati 

bebre zob. bobr 

berati ber 'przystosowywać do niesienia, trzymania: ujmować, chwytać; zry- 
wać, zbierać (np. jagody); przyjmować; zajmować, zabierać, przywłaszezać 
sobie, 'zawierąć związek małżeński, duśo bvrałi oddawać ducha, konać, 
umierać”, moż» berety "nóż dobrze tnie”; bkrati sę chwytać się, przygotowy- 
wać się do jakiej czynności, rozpoczynać, zaczynać; wyruszać, iść; zbierać 
się, gromadzić się; zmagać się, pasować się; pobierać się, zawierać związek 
małżeński" 
bvrati: <> pol. brać biorę (w XIV—XV w. częściej bierzę, dziś dial.) 'przysto- 
sowywać do niesienia, trzymania; ujmować, obejmować, chwytać, zajmować; 
czerpać, zaopatrywać się w co, nabywać; otrzymywać, przyjmować, dosta- 
wać; rozpoczynać jaką czynność, osiągać jaki stan”, brać ślub 'żenić się, wy- 
chodzić za mąż” (por. dial. brać deiewkę 'żenić się, już w XVI w. w małżeń- 
stwo brać 'poślubiać ), stpol. od XIV w. i dial. w nieco szerszym znaczeniu: 
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"rwać, zrywać (dziś ograniczone do pewnych zwrotów, np. brać grzyby, brać 
miód 'wyjmować, wybierać), "porywać, unosić (o wodzie, drapieżnych pta- 
kach); zajmować, zdobywać, grabić (np. miasta, grody); kopać, np. rów, 
studnię, ryba bierze chwyta przynętę”, brać dzieci przyjmować przy poro- 
dzie', połab. berć 3 sg. praes. zbiera, bierze”, dłuż. braś Keru : Befom brać; 
podnosić się, wzbierać (o wodzie); zabierać, przywłaszezać sobie, kraść”, głuż. 
brać bjeru "brać; zabierać, przywłaszczać sobie, kraść”, k sebi brać. też 'przy- 
bierać na wadze, tyć”, brać sebi koho 'żenić się z kim, wychodzić za mąż za 
kogo”, czes. bróti beru brać, przyjmować, zabierać; odbierać, pozbawiać kogo 
czego, kraść”, brdt si nókoho "wstępować w związek małżeński, stczes. brółź 
boj walczyć, wojować”, duśu brdii 'konać, umierać, sła. brat beriem brać, 
chwytać; odbierać, zabierać, grabić, kraść, brat” vćelim med '*podbierać 
pszczołom miód”, berie na seba (o zwierzęciu) 'przybiera na wadze, tyje”, ryby 
beru 'ryby biorą, chwytają się na przynętę”, britva (dobre) berie "brzytwa 
(dobrze) goli, kosa neberie 'kosa nie tnie, źle tnie'; 

słe. brdti bórem 'zbierać, zrywać np. jagody, winogrona; brać, zabierać; 
czytać (w tym ostatnim znaczeniu kalka z niem. lesen, Unbegaun RES 
XII 21), sch. brżii borem zrywać, rwać np. winogrona, jabłka; zbierać np. ku- 
kurydzę, drzewo w lesie; brać, pobierać, gromadzić, obejmować, zawierać”, 
stsch. też 'zabierać, porywać, grabić, brali dudu 'konać, umierać, oddawać 
ducha, dial. dubrownickie śfto brati żąć, ścinać, zżynać, Scs. BLpATH GEPA 
"zbierać np. kłosy; wybierać , bułg. óepd -póm 'zrywać, zbierać; gromadzić; 
obierać (o ranie), dial. 'zawierać, obejmować”, ne óepu epuxca nie martw 
się, óepń dymdó 'oddawać ducha, konać, umierać, dial. óepd zpńx "popełniać 
grzech”, óepd cpóm wstyd mi, óepd cm%o 'robi mi się zimno”, óepó kpowćnue 
'urządzać chrzciny”, 6epó xcazocmmd, 6epd munocmmd nókony wzbiera we mnie 
żal, tęsknota za kim”, maced. óepam Óepem 'zbierać, zrywać; obejmować, 
zawierać; gromadzić; obierać (o ranie), óepe dyma 'jest w agonii, umiera, 
óepe epuorca "martwi się”, mecmo He eo Óepe 'nie może sobie znaleźć miejsca ; 

ros. ópdwe óep óepćum 'brać, zabierać, dial. i strus. 'zbierać, zrywać 
(ap. grzyby, jagody, len); wyszywać, tkać wzory”, ros. piióa óepóm 'ryba 
chwyta przynętę, kocd (nund, nóstc) ne óepćm "kosa (piła, nóż) nie tnie', śmo 
pyscić 6epóćm Oanekó 'ta strzelba daleko niesie, ukr. ópódmu óepy -póm "brać, 
chwytać, przyjmować; pobierać; zbierać, zrywać (grzyby, jagody); dziergać, 
międlić len, konopie', przestarz. 'żenić się, koca óepć *kosa dobrze tnie”, 
dial. ópómu Oumuny 'przyjmować (o akuszerce), 6pdmu zy6u 'rwać zęby”, 
komynaa 6póna koszula tkana we wzór, haftowana, brus. pdyb ap -pówm 
"brać (też o rybach), zabierać, pobierać, dial. 'międlić, dziergać len, konopie”, 
kacd ne 6xpó kosa nie tnie. — 
berati sę: = pol. brać się "ujmować się, obejmować się, chwytać się; rozpo- 
czynać, zaczynać; zamierzać; pojawiać się, powstawać; pochodzić, stpol. 
i dial. też 'skierowywać się, przygotowywać się do odejścia, wyruszać, uda- 
wać się, iść, podążać”, 'zawierać związek małżeński” (dziś pobierać się), kasz. 
brae są "pasować się, zmagać się (Endzelin RFV XLIX 79—80), dłuż. braś 
sebe (se) pobierać się, żenić się, wychodzić za mąż”, czes. brdti se 'starać się, 
stawać po czyjej stronie; pochodzić, mieć początek; wybierać się, udawać się, 
zmierzać, iść; pobierać się, wstępować w związek małżeński, sła. brat” sa 
"zabierać się, iść, odehodzić; przygotowywać się do jakiejś czynności, brać 
się, wynikać, pochodzić; pobierać się, wstępować w związki małżeńskie”; 

sch. briłi se zbierać się, gromadzić się, bułg. óepd ce 'zbierać się, groma- 
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dzić się, epós0emo ce Óepć 'zbiera się, zrywa się winogrona, maced. óepam 
ce 'zbierać się, gromadzić się; 

TU8.-©8. BPATMCM 'walczyć, zmagać się, ros. Gpdmbca brać się, chwytać 
(się), podejmować się, przedsiębrać”, dial. płd.-zach. *pobierać się, wstępować 
w związki małżeńskie, ukr. ópdmuch 'brać się, chwytać się; zbierać się, iść, 
zmierzać; podejmować się, zobowiązywać się; pokrywać się: (np. Gpómuca 
awódom 'pokrywać się lodem ), 'pobierać się, wstępować w związek małżeń- 
ski”, "bić się, zmagać się”, óbómuca uńu zamieniać się w ©0, przybierać postać”, 
6pómuca na wo "wychodzić, wspinać się, brus. ópdyya 'brać się, chwytać się; 
iść, kierować Się: przykładać się do czego, starać się, lgnąć; poręczać, brać 
odpowiedzialność; ujmować się za kim; pobierać się, wstępować w związki 
małżeńskie”, nduau 6pdyca enniki mapós 'na noc brał silny mróz, Gapsyya 
ua Osćm nastaje, nadchodzi dzień”. — 

Do ie. bher- 'nieść” (mającego też praes. atematyczne: łac. fert, gr. homer. 
Qźprs, stind. wed. bhdrti): goc. batra 'niosę', stirl. biru, łac. feró, gr. pw, 
stind. bhdrdmi, orm. berem 'ts.”, por. też ze zmianą znaczenia lit. berit 'sypię. 
Inf. bvrati na miejscu oczekiwanego *bvrti (= lit. birti sypać, stind. bhrti- 
"niesienie') według tematu psł. praet. *bird-, por. dzrati dero, perali pero. 
Pierwotne znaczenie 'nieść” najlepiej zachowane w derywatach berda, bermę 
(zob.), szezątkowo także i w verbum, np. stpol. szkodę brać "ponosić szkodę”, 
bierze się na co 'zanosi się na co”, brać (o wodzie, drapieżnych zwierzętach) 
"unosić, porywać ; ros. pyskctć 6epóm danekó 'strzelba daleko niesie”. Punktem 
wyjścia znaczenia 'brać' były złożenia z prefiksami u- a zwłaszcza s2-: s2-berati 
pierwotnie 'znieść” > 'zebrać. 

Vaillant RES XXII 29, Stang BSV 34—5, o rozwoju znaczenia 'zawierać 
związek małżeński” Hujer LF XL 304, Lang LF XLII 381—2. F.S. 

bbzdćti zob. pbzdćti 


